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PRAEFATIO 
GUILIELMI DINDORFIL 


De vita et scriptis Procopii quae dicenda habeo, quoniam cum: 
Alerganni disputationibus sunt coniuncta, volumine tertio expo- 
nentur. Quamobrem hoc loco nonnisi siglae sunt explicandae 
librorum , quibus ad emendandos de bellis Iustiniani commenta- 
rios usi sumus: nam de reliquis scriptis suo loco agetur. Est igitur 

À codex l'arisiensis regius 1702, scriptus in membranis sae- 

culo tertío decimo, foliis aliquot hic illic a manu recentiore sup- 
pletis, quod ex Catalogo cognovi vol. Il. p. 389. Insunt histo- 
riarum libri quattuor priores. Est optimae notae codex , cui mul- 
torum locorum tum emendationem tum supplementa debemus. 

B codex Parisiensis regius 1699, chartaceus saeculi' quinü 
decimi, octo complexus historiarum libros. Huius ego aceura- 
tius collati nonnisi specimina quaedam ab Niebuhrio accepi ad 
p. 1756 — 177 et 544 — 647 ed. Paris. apposite. Quae res hoc 
habuit incommodi ut reliqua lectionis varietas ex duobus aliis 
fontibus petenda faerit, quos alioqui non adiissem. Nam quae 
ex eo libro in annotatione sua attulit Maltiretus, eadem qua ille 
usus est sigla (Reg.) ab nobis .designata, non referunt plenam 
lectionis diversitatem, nec satis certa apographi Leidensis (L), 
ab Iosepho Scaligero correcti, fides est, cuius nobis copiani fe- 
cit Iacobi Geelii amicitia. Correctiones margini huius libi com- 
missas litteris Lm indicavimus. 

V Lucae Holstenii apographum eupplementorum codicis Va- 
ticani: vide annotationem ad p. 299, 20. 248, 5. 256, 10. 276, 8. 
326, 4. 384, 4. 372, 14. 497, 17. huius voluminis, Excerpta ex 

^ hoc codice, qui aetate pariter atque auctoritate praestat ceteris, 
lectionis varietate usus est Maltretus: ut denuo et accuralius ex- 
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cuteretur, ego nunc quidem non magis quam Niebubrius efficere 
potui, quantumvis cuperemus. Insunt octo historiarum libri. 

H Davidis Hoeschelii editio, Augustae Vindelicorum im- 
pressa a. 1607, ex codice composita Monacensi et duobus apo- 
graphis codicis Parisiensis 1699, altero Leidensi, de quo supra 
diceham, altero Petri Chabanaei, quod duobus constat volumi- 
nibus, quae ipsa quoque in bibliothecam regiam illata numeran- 
tur 1700. 1701.: vide Catalogi vol. II. p. 389. Ἐχ hac editione 
et apographo Leidensi in annotatione critica, omissis centenis 
scribendi vitiis, tantum attuli quantum utile videretur. Integram 
enim lectionis diversitatem rationi consentaneum est non aliunde 
quam ex ipsis codicibus peti Monacensi et Parisiensi illo 1699. 
Quanquam his recentibus éxemplaribus facile carebimus, si Va- 
licano aliisve antiquioribus, qui in Italicis latent bibliothecis, co- 
dicibus potiri licuerit, Inter quos sunt Pinelliani Mediolanenses, 
de quibus dictum ab A. Maio ad Dionysii Halicarnassensis frag- 
menta p. 171. 

Hin margo editionis Hoeschelianae: de quo vide ipsius Hoe- 
schelii praefationem infra appositam. 

P editio Claudii Maltreti, quae Parisiis prodiit a. 1662 , in 
duo divisa volumina, repetita Venetiis a. 1729. 

Pm margo editionis Maltreti. 

RV Raphaelis Volaterrani interpretatio Latina librorum de 
bellis Persico et Vandalíco , multis locis compendifacta, quae pri- 
mum prodiit Romae a. 1509, repetita Basileae a. 1681 et Lug- 
duni a. 1594. 

Pers. Christophori Personae interpretatio Latina librorum de 
bello Gotthico, edita Romae a. 1606, repetita Basileae a. 1631 
et Lugduni a. 1694. 

Hugonis Grotii quae passim afferuntur emendationes &t con- 
iecturas ex bibliotheca Leidensi suppeditavit Geelius. 

Interpretatio Latina Claudii Maltreti est. 

Temporum notae quum propter narrandi ordinem, quem 
sequitur Procopius, marginibus apponi commode non potuerint, 
chronologicis rationibus alio modo consulemus. 


Scribebam Lipsiae m. Octobri a. «nccexxxu. 
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EX PRAEFATIONE 
DAVIDIS HOESCHELIIL 
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(Quemadmodum editurus Bibliothecam Photii, Origenis libros 
VIII coptra Celsum, et alia, de variis semper Codicibus labo- -᾿ 
ravi, bo plenius singula et correctius ádornarentur: 
ita ip 'Pageopio Graece publicando idem mihl'studiwm, labor 
idem fuif. Quocirca ngpiliss. dn. "e n. Georg. Hervuartus, 
sereniss. Bavar, Ducum intimus consijigfius, hoc cognito, pri- 
mus e Ducali Bibliotheca m. s. misit Codigem: alterum illu. 

is losephus Scaliger, a sese — tertium clariss. 






" aaacua Casaubonus manu exaretum perelegente Petri Chaba- 


, p. xm.] 


naei Illum Boicum, quod ceteris esset emendatior et inte- 
grior, sum secutus potissimum: his, ex uno eodemque descri- 
plis exemplari Regio, si qua fuit lectionis varielas (ut fuit 
maxima lib. 4, de bello Gotth.) in margine locug, dedi; sin 
quid ex altero utro allatum, at redintegratum, $40, excepto 
lib, 4. uncis est inclusum. Idem Casaubonus, quae ad librum 


. de Aedificiis Iustiniani supplendum eruditissimus Carolus Lab. 


baeus IC, e veteri Codice transscripéit, mecum etjam liberali- 
ter communicavit; ,ut altero fere tanto hic auctior, quam an- 
tea,.i$ lucem nufic prodeat. Sigeterum de Procopio Graece 
imprimendo viri docti tam cupide institerunt ideo, quia male 
ab interprete acceptum ** et τὰ καιριώτατα omiferit, 








et quae retinuit, pessima ἢ nverterit, nam et finem belli 
Gotthici justo pene volumine" fraudavit *), Qhorum deside- 
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[9 Notat Christophorum Personam: vide Maeltreti praefationem ἡ 
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rium ut explerem, sumptus ad maturandam editionem ornatis- . 
simi cives Augustani, Io. Georgius Oestersicher, p. m. Ioannes 
Huep-her, et Vuolfgangus Emekofer, suppeditarunt. quos ho- 
noris causa*nomino: ut eorum exemplis alii ad similiter Reip. 
literariae o ferendam allectentur et invRantur, : aliis 
sic habeto —*— Agathias ῥήτορα, Suidas σοφιστὴ. iam 
, &ppellat: quae sic distinguuntur, ut ille sit orator, qui causas 
in concione, in foro, in senatu agit; hic Latinis Rhetor, qui 
in scholis docet artem oratoriam, — -— Quod si tirones 
4 quo(e Graecae linguae autori huic legendo, propter et faci- 
litatem. et perspicuitatem, quid temporis volent tribuere; prae- 
ter rerum noticias, modos loquendi elegantiores, et synonyimiae 
exempla in ipso non pauca reperient. Cuiusmodi sunt ἀλεεύς, 
doxoelwog, yb σαγηνευτῆς, piscator: ἄῤῥιχος, πάφινος, 
. van), eporta: ξϊρκτὴ, δεσμωτήριον, δωμάτιον, poag ν, φυ- 
. λακὴ, carcer: ὅ τῆς εἰρκτῆς ἄρχων, ὁ τοῦ qoovolév ἄρχων, 
carceris princeps; qui' Penes. 39. ἐρχιδεσμοφύλαξ dicitur, et 










cap, 40. ἄρχιδε 5, Luciano d ἐπὶ δεσμῶν. De quo alibi i 
erit — dfi locus, quare nunc desino. , ] Φ | 
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Non adéo sum hospes in patria, IrrvsrmissrwE CAXCELLAMUE; 
ut nesciam,, quantum juves favore tuo mirabilem Galliae.foe- 
cunditatem: qua et novi ingegigriin exegllentium foetus edun- 
tur.quéetidie; et veteres, atque alib] natij feligch⸗ apud rise 
rensscuntur, Multi certe, . quos hodie redlfvos amplectimur, 
in ebditis bibliothecarum luteis adhpc iacereut; nisi eiusmodi 
tumulos benignitas tua aperuisset, ac sepultis yitelem quan- 
dam afflasset auram. In primis pars gptuma Historiae Byzan- 
tinae Tibi animam debet, ingenti receptam corpore; ét quidem 
ita, ut ab interitu iam plane secura sit. Hoc autem quis pro 
merito aestimet beneficium, quo piget ac, loquitur insigni» Illa 
Temporum testis; viget ['ita memoriae; docet Magistra «i- 
fae; animos tenet. Nuntia vetustatis? Munus adeo memorabile 
lectores, si grati haberi volunt, eo magis praedicent, quo mi- 
nus authores possunt. Qoi ai nunc viverent, et luce suis mo- 
numentis reddita fruerentur, omnes uno ore iustissimas Tibi 
gratias agerent. Tali Paocorrus Caesariensis officio non con- 
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tentus, probaret meum; visaque hac suorum Operum nuücue ' 


patione, mihi consilium optimum, sibi famam, immortalitate 
Nominis tua mansuram gratularetur. Stylum qtiam, σχδάρ,. 


^ 


* qui nec Symmacho Christianggbeneticentia, 


^. 


x C. MALTRETI 
: « 
ibi suum dicaret, illectus copia ac splendore materiae, qusm 


suppeditas. Collecta in unum decora inne, * a in claris- 
simis aevi sui istratibus laudavit, eum esse faterefur, 
ec Boétio erudita 


pietate inferior, Proclum iritegritateff prude Phocam, leni- 
"s5» animi Basilidem superes, Erunt forte qui Tribonianum 












Oraculum fori nominent: si tamen hos libros legerent, nihil in | 
e dicent, quod suspicere .lebeas, agt invidere ggossis. U 





eo 
2M... requirent multa, quae egregio virtutis ac doairinse 
cum matura consensu 4 Te posit sunt; et senectutem tuam 


incredibili vigore corpapit, animique, singuleri apud Principes 
gratia,. et. amplissima if .subditos aufleritate beatissimam fa- 
ciunt. Kis satis habuit Ius scribege: "Iu et scientia compre- 
hensum tenes, οἱ moribus exprimis, facienda factis common- 
atraus. De tribunaligsronuntias, quemadmodglp aiebat Philo- 
sophus, cam vultu y mm Legio, quae sine ullo impotenté 
totu, uum bonum aépetiuit, Ut vero Lex a Tullio dici- 
k M Magistratus ;- sic Tu, [παποταϊδδιμε CygicernaniE, 
nsibmerito appellari potes loguens. — Quid mirum,, si 
vocali tuam Maiestas legia suiit suae? cum probe sciret se 
nullo ore vicario mius f. pam tua posse, Non est cur 
Lwpovicus ÁpgovAuus Te i$ excitet mopito Theodati Italiae 
Regis: Co awdp verbis tuis ἑᾳμάεπι positam Principale 
Fama nostra est quad logueris :' cauacientia eine dubitatigne 
quod. sentis. Adeo aon quidquam profers, cuius ipsum vel 
pudere possit, vel poenitere; ut per Te obtento bonorum as- 
scusu, qui:mihil est gloriosius, fidele mentis optimae testimo- 
nium, quo nibil dulcius, confirmetur. Iu sacrarium admissus 




















rem exhibes Numinis, quo"Blenum est! Hinc illa erga Regem 
maximum venerationis ad amorem accessio, et incrementum 
obsequii: cuius causa in extremum venisti discrimen; cum sa- 
crilegus perduelliun furor in rhedam, qua vehebaris, facto 
impeta, tecum Fidem, Constantiam, Aequitetem perdere ten- 
tavit, Nec dubito quin coelestis manus aliqua hebetaverit cru- 


' dele- ferrum, lethiferumque ignem eXtinxerit, ne Heligio prae- 


sidium amilleret; et Pax civilis, cuius exilio sacra omnia tur. 
bari solent, reditum desperaret, sequestro orbata sapientissimo, 





usati pectoriá^ quanta cum diguitate id reseras, et splendo- - 
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Te sospite rediit, viam nacta consilüs tuis expeditam: revexit 
opes: male dissipatas vires coégit, Gallisque universis optabi- 
lem Victoriam revocavit. Mox ambae Regnum bearunt; dum 
altera vigeret domi, Te administrante Rempublicam altera fo- 
ris domaret hostes. ac supplices Begum praestantissimo siste- 
ret. Nisi Pacem domesticam fovieses , haud coacti fuisesnt ex- 
teri communem ab eo petere, Hanc, ipsorüm iniuriis pridem. 
puleam, lusri Filiue reverti iussit; reducemque osculata est 
Justitia; ideo nunquam a nosirias digressa. partibus, quia Te 
vindicem et assertorem habuit sub amantissimo Primcipe. Cui 
sane Procopius meus in ordine infimo servire mallet, quam 
inter primarias dignitates Iustiniano, Urbis quidem Praefectu, 
ram gessit; sed eo tempore, quo Byzantium adeoque Impe. . 
rium profligari Imperator siverat, nimium tribuens improbis 
mapistratibus: quorum culpa fiebat, ut pacis artes belli frau. 
dibus peiores essent. Inde, ut caetera tacenm, nata est Histo- 
;ja arcana: qualem hic author nequiret apud Te meditari; ubi 
nihil odiosum, sed omnia plausu et amore digna publico vi- 
deret. Hes demum tuss scripturus, quid opteret aliud, nisi 
parem argumento facultatem dicendi? quid timeret, nisi mo- 
destiae offensionem tuse? Jam, si illius promissi memor, quo 
se obstrinxit in libris de Bello Gotthico, Religionis controver- 
sies mandaret literis, et opus ad hoc usque tempus perduce- 
ret3 ibi Tu emineres sub utroque Lupovico. Neuter profecto 
sui in errorum monstra. odii Ministro usus est ullo, qui lon- 
gius quam Tu a prece pretioque refngerit. Quoties Calvini 
haeresis, cuius exiretnos anhelitus huc c propinquo missos fa- 
cile audio, in Te circa regios cancellos fremuit? cum. frustra 
satageret ad sigillum irrepere; ut eo munita grassaretur libe. 
rius, numerumque perditorum augeret. Tunc videlicet cavisti 
diligentissime, ne sacra Lilia maculam contraherent, et veren- 
dos Principum vultus pollueret cero, quam indulgentia nimia 
mollivisset. Nihilo plus profecit. larva recentior Augustinum 
menüens, turpisque Novites Antiquitatem simulans venerabi- 
lem. Longius prorupissent damnata in coelo ac terris capita; 
misi Tu Dei Begisque causam toto pectore amplexus, dedisses 
operam, ut suis deiecta praesidiis, latebras procul quaerere 
cogerentur. Utinam illuc intraret saluteris pudor, meque au- 
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derent novum petere Concilium, qui toties Tridentinum risere. 
Quod si hodie coetus eiusmodi indiceretur; Sorbona, Acade. : 
miarum Regina, secum reputans, quanta cum laude ipsius co- 
mitia temperaveris, procul dubio suaderet, ut amplissimi con- 
sessus cognitor optareris, reluctentibus licet defensoribus Gra- 
tiae, fato quodam ineluciabilis. — Vinceret assensus EccLzsi4E, 
quae in tuo erga se studio plurimum poniti neque ignorat sua 
interesse, ut memoriam virtutis inclylae emori minime sinat. 
Quare sibi charissimum SxecvurgREm nomen suis:consecrabit an- 
nalibus, et egregiae in Sedem Apostolicam observàntiae exem. 
plum posteritati proponet, Nos vero ininimi tantae parentis 
δι}, quibus hoc impensius faves, quo iniquius ab illius adver- 
sariis petimur, quid nou efficeremus; si et promeritis in nos 
" tuis, et nostrae erga Te voluntati par facultas suppeteret? 
Equidem scio, eorum, quibuscum vivo, neminem opera egere 
mea, ut quo sit animo patefaciat. Quoniam tamen interpretis 
munus, haud adeo ab hac mea mediocritate ingenii alienum, 
suscepi; bic mihi liceat maxime communia inter nos sensa 
paucis exponere.  Cerlius enimvero meam ac Sociorum men. 
ier, quam Procopii, hominis externi, totque abhinc saeculis 
niortui, explicabo. Quaecunque in Toga supremus apex tri. 
bunelium postulat, ea nos summa in Te miramur omnia, Ir- 
LUSTRISSIME CaxcELLARIE. Ex iudicio tuo existimationem pen- 
dere nostram putamus, [n benevolentia, qua tueri nos et co- 
honestare non desinis, conquieschnus, Nunquam pigebit ho- 
nori tuo servire. Α Xe collata in universos benignitas ita sin. 
gulos afficit, ut eam pro se quisque cum. palam apud homines 
praedicet, tum privatim commemoret Superis, ac perdiutur- 
nam precetur Tibi incolumitatem. Haec vere profitetur 
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LECTORI. 


Si consilium est, msuprTE Lxoros, hos Libros nou prius le- 
gere, quam Auctorem pernoveris qu»lis fuerit;- hinc oculos et 
manum converte ad censequentem Tomum. lbi Nicolaus Àj 
mannus, vir doctrina praestans, suis in Historiam Arcanam 
Praefationibus te voti compotem faciet: simul etiam docebit, 
quot et quam graves temporis hominumque iniurias Pmocornu 
Caesariensis pertulerint. Quod autem vir idem clar. facien- 
dum reliquit alis de veteri illorum interpretatione iudicium; 
id sibi sumpserat Iosephus Scaliger, suorum sydus, cum haec 
ad Davidum Hoéschelium scriberet: Hecte iudioas dignum esse 
Procopium , qui edatur, et quia dignus, et quia mále ab In- 
terprete acceptus est. Qui εἰ «d καιριώτατα omieerit et quae 
retinui, pessima fide converterit, Nam οἱ finem Belli Got- 
thici iusto pene volumine fraudayit, Hoc ultumum censurae 
caput proprie convenit in Christophorum Personam Romanum: 
qui Tetradem secundam librorum de Bellis ita truncavit, ut 
triadem fecerit. Caeterae reprehensionis partes ei communes 
sunt cum HBaphaele Volaterrano, Tetradis prioris Interprete. 
Quando Scaliger ea, quae modo retuli, ad amicum scribebat, 
x iin Procopii monimenta nendum praelo in publicum emissa 
erant; praeterquam libri περὶ χτισμάτων: qui quam eesent 
mulüili, in loco dicam. Hos multo auctiores Hoéschelius cum 
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Historia Bellotum Graece edidit Augustae Vindelicorum, anno 
Christi 1607. Exinde in scriptoris huius Interpretes virorum 
eruditorum querela increbuit, ^ Nam "versione cum Graeco 
textu collata, incredibilem perversitatem videbant, dolebant- 
que quod Historia nobilissima tam male in Italia fnisset ha- 
bita, ubi olim ipsius pater nihil damni a Gotthis, quanvis 
, hostibus, accepisset. Optabant vero ut ingenii praestantissimi 
soboles conditione quam fieri posset optima Latio donaretur. 
Instante Iosepho Scaligero, id tentavit Bonaventura Vulcanius: 
deinde incoepto destitit, senio confectus. Negotium in se ul- 
tro receperat Daniel Heinsius, tum iuvenis, in quo diligentia, 
— Scaligero teste, cum eruditione certabat. At illum alia studia 
sic averterunt, ut promissi munus haud comparuerit, Nec 
postea extitere libri quatuor de Bello Gotthico, ab Hugone 
Grotio, πὲ fama erat, in Latinum conversi: quos nunquam 
profecto vidi. Cum igitur provincm eb omnibus relicta vacua 
videretur, eam ego suscepi, iis auctoribus, quibus nihil negare 
poteram.  Excepi tamen Anecdota: propterea quod illam par- 
γι Nicol. Álemannus iam feliciter occupaverat. Nunc tuum 
est, Lzcrom, explorare, si vacat ac lubet, qua rem gesserim 
flde. In primis vide num actum egerim. Quod ut minori 
cum taedio faceres, consilium secutus sum eruditissimi P. Phi- 
lippi Labbe, viri de me optime meriti. Nimirum libros par- 
titus in capita, suum cuique argumentum paucis comprehen- 
sum praefixi; ut ibi, lectione fessus, tanquam ad viales lapi- 
dés sedeas ac respires. Lacunas in hoc Tomo invenies omnino 
* duas aut tres, easque tam breves, ut facillime et minimo quasi 
saltu tiKnsmitti queant. Tot vero tantasque habet editio Au- 
gustana, ut in unum collectae, dimidiam fere partem exae- 
quent uniuslibri. Si placet iter hic complanatum, Lucae Hol- 
stenii τοῦ μακαρίτου memoriam grato animo cole. Quae emim 
deerant, ea ille ex MS. Codice Vaticano supplevit pro suo im 
literas, quarum decus erat, amore maximo, Non pauca in 
Graeco textu correxi, partim propria coniectura, parti ope 
R. P. Petri Possini: cui debeo, quidquid discipulus Magistro 
optimo doctissimoque debere potest. Is Romae cum MS. Va-' 
ticano exemplar Áugustanum, quo tanquam fundo novae edi- 
tionis utebar, contulit, et quas motavit discrepantes lectiones, 
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humsnissime c 
trah * omnia sime exposui in Tomo 'éitero : quo Le- 
ctiones varias et utriusque textus emendationes xeieci Forro 
si me audies, priusquam coput aliquod legas, illic inspicies 
quae ad ipsuin pertinent. Quo fiet ut te Mec menda 'Wypo- 
graphiea morentur, neo facile in "errorem indncant monnulla 
ἐφαροράματα mea, a me tum solum animadversa, cum iam ty- 
pie cusa relegerem. Relegi autem omnia quam aceuratissime 
potui, á quidem animo Censorio: ita ut ubicunque peccasse 





me vidiliculpam, ut par est, ihi ipse nominetim assignem 
in emendiátionibus meis, Multo autem saepius peccassem, nisi 
domi co issem virum disciplinis excultissimum, P. loan- 
nem Fayonum. Si quid praeterea corrigendum videbitur, li- 
benter a monitore quovis accipiam, et beneficium profitebor in 
Notis: quae, si Deus siverit, ;primam partem efficient tomi 
tertii *). Altera pars constéjit ex ulis Poeticis, quoa 






vit Ac ne fudicio tuo quidquam sub- '* 


rum hic seriem proponam. Elégantenr habeo templi S. Ser 
phiae et ambonis ἔχφρασινγ quam Paulus Dtiarius, aequalis t 





Procopio, versibus scripsit hexametris, i1mmero supra 1200. 
Haec ad Procojfi libres de Aedificiis apta efit appendix cum 
Collectione — etis vaterum Clgistianorum, qua. .olim 
Constantinopoli, et in aliis Graeciae civHatibus, sscris &edibus 
inscripta legebantur. [ἃ totum, ex MSS. Palatinis Bibliothecae 
Vaticanae depromptum, ad me misit Ill. Lucas Holstenius. Hi- 
storiam Procopianam contingunt Corippi libri quatuor de lau- 


dibes lustini minoris. Hos multo castigetlores possum Mere, ; 


adiunctis Ruizii Assagwi οἱ Dempsteri Annotationibus, Neque . 


enim animus est quenqtbam fraudare honesti laboris - frucia. 


Latnmo huic Poctae; iam bis quidem edito, so& plape a Biblio£ 


fpolis distracto, addere vellem Graecum, qui Corippum videre 
potuit; Georgium dice Pisidam, magnae Eccleaiae Constantinop. 
,Diagonum. Eius libri, Holsfenii beneficio, penes me supt, ad. 
buc ineditj, de Laudibus Heraclii Imperatoris, duo: de Bello 
Persico ejusdem Heraclii, tres: de Bello Ayarioo ad muros ut- 
bis Constantinop,-uus. Nec mala Georgio Büsidae: conveniet 


w" . . ?.- 
L. * * t * 
[*) Qui non prodiit. ], » T . 
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4$- cum Theodosio itidem Diacono: cuius.aikoouGt; quingge de 

ta a Bemane Adj. Creta mihi desc curasüpHill. Leo 

"e s, Custos Bibliothecae Vaticanae , δὲ in arce illa Heip. 

DR meritiasimo collocatus, Tu vero, LzcrÓn, interea 

Preiópio fruereP ac si minus opera in eum colhta, certe ani- 

. , nfus pleceat, qao et rem facere tibi gratam, et publicae utili- 
tati, pervire volui. 
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LIBRORUM OCTO PROCOPII, 
EX AGATHIAE SCHOLASTICI LIB. I. P. 7— 10. ED. PARIS. 


T. πλεῖστα τῶν κατὰ τοὺς Ἰουστινιανοῦ χρύνους γεγενημένων 
ἐπειδὴ Προχοπίῳ τῷ ῥήτορι τῷ Καισαρείαϑεν ἐς τὸ ἀχριβὲς ἀνα- 
γέγραπται, παριτέον ἐκεῖνα ἔμοιγε, ἅτε δὴ ἀποχρώντως elogué- 
γα" τὰ δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον ὡς οἷόν τε διεξιξτέον. προοίμια μὲν 
δγὰρ «αὑτῷ τῆς ἱστορίας ᾿Αρκάδιος ἀποβιοὺς, ἐποιήϑη, καὶ τῷ. 
ἐχεένου παιδὶ Θεοδοσίῳ ᾿Ισδιγέρδης ὃ Περσῶν βασιλεὺς κηδεμὼν B 
γεγενημένος, .τά τε Osagagdyg καὶ Περόζῃ ξυνενεχϑέντα " καὶ 
ὕπως Καβάδης βασιλεὺς καταστὰς ἀφήρηται τὴν ἀρχὴν καὶ εἶτα 
ϑᾶττον αὐτὴν ἀνεκομίσατο, ὅπως τε μιδα ἥλω πρὸς αὐτοῦ, 41va- 
10στασίου Ῥωμαίων βασιλεύοντος, καὶ ὅσους αὖϑις μετ᾽ ἐκεῖνον 
Ἰουστῖνος 0 πρεσβύτης ἐν τῷδε τῷ ἔργῳ διεδέξατο πόνους. ἑξῆς C 
δὲ τοὺς Περσικοὺς πολέμους ὁπόσοι δὴ πρός τε Καβάδην καὶ Χοσ- 
ρόην ἀμφὶ Συρίαν καὶ Ἀρμενίαν, καὶ μὲν δὴ καὶ τὰ “Ἰαζῶν ὅρια 


2. Alterum τῷ additum ex R (i. e. codice Rehdigerano Vratislavien- 
51). ^ 6. ἐσδιγέρδης Ἀ. Ισδηγέρδης P. 77. Οὐαραρανῃ Niebuh- 
rias οὐαραβάνῃ R. Οὐαράνῃ P. | | 


Qnin Procopius Rhetor: Caesariensi partem maximam rerum aetate 
lustiniani gestarum accurete conscripsit, eas quidem praetermitti à me 
oportet, quippe satis iam explicatas: quae vero postea sunt consecutae, 
ijlas pro mea facultate tractare debeo. Tristoriam suam exorsos est ab Ar- 
cadii obitu, et commissa 'Theodosii eius filii tutela 'Isdegerdi Persarum 
Regi. 'lum narrat quae Vararani ac Perozi contigere, et quo pacto Rex 
factus Cabades abrogatum sibi imperium brevi recuperaverit: praeterea 
wi Amida sb Anestasio Romanorum Jmperatore fuerit capta: et quantum 
pestea lestinus senior elaboraverit in eoeptis, Sootedunt his bella Per- 
' sica, quae eum Cabado et Chesreo in Syria, Armenia et Lezione finibus 





4 ARGUMENTUM, 


Ἰουσεινιανῷ τῷ “Ρωμαίων αὐτοχράτορε διαπεπολέμηνται, τούτους 
δὲ ἕὅπαντας ἐκ τῶν Προκοπίου λόγων ἄριστα ἂν διαγνοίης, Γελί- 

D μερά τε τὸν Βανδίλον, καὶ Καρχηδόνα τὴν πόλεν, καὶ τὴν ξύμ- 
πασαν χώραν τῶν “ἄφρων ἀπὸ Βονιφατίου τε καὶ Γεζερίχου καὶ 
τῆς ἐν τῷ τότε ἀποστάσεως πολλοῖς ὕστερον χρόνοις ἸἸΙουστινια- 5 
γῷ δουλωϑεῖσαν, καὶ πάλιν τῆς Ῥωμαίων ἐπικρατείας μέρος γε- 
γενημένην. μετὰ δὲ τὴν τῶν Βανδίλων κατάλυσιν, καὶ ὅσα οἵ 

P 2 Μαυρούσιοι τὸ ἔϑνος ἔδρασάν τε καὶ πεπόνϑασε πολλαχοῦ τῆς 
“Τιβύης κατὰ Ῥωμαίων παραταττόμενος" ἕτι τε Στότζας καὶ 
Γόνθαρις Ῥωμαίων μὲν ἤστην, τυράννω δὲ χαταστάντε μεγί- 10 
στῶν συμφορῶν τε καὶ στάσεων αἰτιωτάτω τῇ “4ιβύῃ γεγόνατον, 
καὶ ὥς οὐ πρότερον ἐλώφησε τὰ δεινὰ, πρὶν ἐκείνω τὼ ἄνδρε δια- 
φϑαρῆναι. ἀλλὰ καὶ τάδε ἀμέλει ἅπαντα εὕροις γε ἄν ἐν ἐκεί- 

Β νοις, ὅπως τε ἥ στάσις ἡ ἐμφύλιος ἐν Βυζαντίῳ κατὰ τοῦ βασε- 
λέως ἀρϑεῖσα καὶ ἐπὶ μέγα κακοῦ ἀφιγμένη τὰ κοινὰ ἐδηλήσατο, 15 
Tác τε τῶν Οὔννων ἐπιδρομὰς, ὡς δὴ ἐν τῷ τότε τὸν Ἴστρον πο- 
ταμὸν περαιωθϑέντες μέγιστα οἷα τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐλυμήναν- 
το, Ἰλλυριούς τὸ καὶ Θετταλοὺς καὶ τὰ πλεῖστα τῆς Εὐρώπης 
ληϊσάμενοι, μέρος δέ τι xoà τῆς ᾿Ασίας, τὸν Ἑλλήσποντον διαβάν- 

. τὲς. Σουρὼν δὲ ἡ πόλις 7j ἐν Συρίᾳ καὶ Βέρροια καὶ "Ἀντιόχεια ἥ 90 

C πρὸς Ὀρόντῃ ποταμῷ ὅπως οἰχτρότατα ὑπὸ Χοσρόου πεπόρϑην- 
ται, τήν v& Ἐδέσσης πολιορκίαν, καὶ ὅπως ἐνθένδε ἀποχρουσϑ εἰς 


8. lapsa Niebubrius. Τολίμερ P. 8. «5c] τὸ R. 9. 21- 
βύης R. λιβύας P. 11. τῇ λιβύῃ) τῆρ βύης R. 16. ὡς R 
corr. pro ὃς. oi P. 18. ᾿Ιλλυριοῦς)] ἑλλυρίους P. 19. τὸν] 
sj» KR. — 20. σονρὼν R. Φονρῶν P. 


Iustinianus Áugustus gessit. Haec omnia e Procopii libris plane cognosces : 
item Gelimerem Vandalum, et urbem Certhaginom, adeoque Africam uni- 
'swersam longo intervalle post Bonifacii ac Gezerici tempora oramque tum 
defectionem in potestatem venisse Iustiniani, atque ita redditam imperio 
Romano suam banc partem. Post Vandalorum excidium , habes quaecum- 
que Mauri, multis in locis Africae cum Romanis co 4 et fecere et 
pesi sunt: deinde Stotzae et Gontharidis, qui partes Bemanorum seque- 
Btur., tyrannidem, et hinc natas calamitates ac seditiones maximas Afei- 
cae, nec nisi utriusque viri caede ac sanguine extinctas. Haec ibidem ne- 
^ peries: quemadmodum sedite civilis contra Caesarem excitate Byzantil, 
evaserit in magnam perniciem, remque publicam labefactarit, Adde incur- 
siones Hunnorum: qui Istro tunc transito, Hiyricum, 'Thessaliam, et ple- 
rasque Europae provincias; tralecto demum —— fee aliquam 
Asiae populasti, Imperium Romanum damnis gravissiais nt. lind 
eam , ut in Syria α Chosroe urbs Sura, Berrhoea, et sita ad. Orentem 
fuviam Antiochia miserrime direptae ímerint: ut idem cineta obsidione 
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ἔπειτα ἀπιὼν ᾧχετο. πάρεστι καὶ ταῦτα d» τοῖσδε ϑεάσασϑαι, 

τάς ve τῶν “411ϑιόπων καὶ Ὃμηριτῶν παρατάξεις καὶ ὅτου δὴ 

χάριν ἄμφω ἐκείγῳ τὼ φύλω ἐς τίδε δυσμενείας ἠλϑέτην. εἴφη- 

ται δὲ αὐτῷ πολλὰ καὶ τοῦ μεγίστου λοιμοῦ πέρι, ὅπως τε τὴν 
δἀρχὴν κατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ ἐς τὸ ἀνθρώπειον γένος εἰσήρφησε, D.— 

καὶ ómoia ἄττα παράλογα ἐν αὐτῷ ξυνητέχϑη. ἀλλὰ γὰρ καὶ 

ὁπόσα ὕστερον τῷ Ῥωμαίων στρατῷ ἀνὰ τὰ “αζῶν πολίσματα 

καὶ Πέτρας τὸ φρούριον, πρός τε Χοριάνην καὶ ἹΠερμερόην καὶ 

τὰ Περσικὰ ἐξείργασταε πλήϑη, καὶ ταῖτα ἐκεῖθεν ἀναλεκτέον. 
1τομεταβάντι δέ οἱ ἐπὶ τῆς ἑσπέρας, ὅπως τε Θευδέριχος ὃ τῶν Γότ- 

Sur» βασιλεὺς ἀπεβίω καὶ ᾿Ἡμαλασοῦνϑα ἡ τοῦδε παῖς ὑπὸ Θεν- 

δάτου ἀνήρηται, καὶ ἅπαντα ὧν δὴ ἕνεκα ὃ Γοτϑικὸς πόλεμος P 8 

ἀνερράγη, οὐδὲ ταῦτα ἐχείνῳ παρεῖται" οὐμενοῦν ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅπως 

Οὐέττιγις 6 μετὰ Θεύϑατον τοῦ Γοτϑικοῦ γένους κρατήσας ὑπὸ V 494 
15 Βελισαρίου τοῦ στρατηγοῦ μετά γε πλείστους ὅσους ἀγῶνας δο- 

φυάλωτος εἷς τὸ Βυζάντιον ἧχται" οἶδέ γε ὅπως Σικελία τε καὶ 

Ῥώμη καὶ Ἰταλία τοὺς ἐπήλυδας ἀποβαλοῦσα βαρβάρους πάλιν Β 

ἤϑεσε πατρίοις μετεχοσμεῖτο. λάβοι δὲ ἄν τις ἐνθένδε καὶ ὅτι 

NagoZc ὃ τομίας ἐς Ἰταλίαν ἐστάλη, στρατηγὸς αὐτοκράτωρ - 
ϑοπρὸς τοῦ βασιλέως γεγενημένος, τούς τε κλεινοὺς ἐχείνους πολέ- 


8. φύλω R. φίλω P. 6. ἄττα R. ἄωτα P. fd. ydg καὶ] 
xalom. R. . 11. ϑευδάτον R. Θεοδάτου P. 48. ἀλλ οὐδὸ R. 
οὐδ᾽ P, omisso ἀλλ΄. 14. Οὐΐετιγιρς Niebuhrlus, Οὐδειγερ P. 
ibid. ϑεύδατον R. Θεόδατον P. 15. ὁ R. vs P. ibid. ὅσους 

, om. R. — 16. ἦκται R. ἵχεαε vulgo apud Agnthiam: nam in P verha 
sig τὸ Βυζάντιον ἵκταιε exciderunt. 19. sogpíug] ταμίαρ B. 
Φ0, τούς za R. z09g δὲ P. 


Edessa pulsus abierit. Insuper videre est Aethiopum et Homeritarum inter 
se pugnas, et causam cur hostili odio mutaverint amicitiam. De pestilen- 
6a teterrima Author ille non pauca dixit: ἴα primis quomodo tupc tempo- 
ris humenuni ea genus invaserit, quamque inauditos habuerit et a communi 
intelligentia remotos casus. enda quoque apud eundem quaeconque 
exercitus Romanus ad oppida Lazicae et Petrae castellum adversus Choria- 
mem et Mermeroem copiasque Persarum patravit. Ia Occidentem trans- 
gressus, mortem 'Theoderici Gotthorum Regis, filiaeque eius Amalssunthse 
mocem ἃ Theodato illatam, et omnia, ex quibus bellum erupit Gottbicum, 
men indiligeoter exponit. His adiicit, quo pacto Vitigis, qui 'Theodato 
mortuo Gotthis imperavit, post multa certamina ἃ Belisario Duce captus 
faerit et Byzantium deportatus: tum qua ratione Sicilia, Roma, adeoque 
Italia, exactis Barbaris advenis, ad mores et instituta purs se recepe- 
rint. Inde quoque discere licet Narsetis spadopis profectionem , eique da- 
tum & Caesare unperium in Italiam, et praelia illa inclyta, quae cum To- 


6 - ) ARGUMENTUM. 
μους, οὗ δὴ αὐτῷ πρὸς Τωτίλαν ἄριστα διαπεπόνηνται: ὅτι τε 
C αὖϑις μετ᾽ ἐκεῖνον Τείας ὃ Φρεδιγέρνου τὴν Γοτϑικὴν ἡγεμονίαν 
διαδεξάμενος οὐκ ἐς μαχρὰν καὶ αὐτὸς ἀνῃρέϑη. ταῦτα δὲ πάγ- 
τα ἐς ἕκτον τε καὶ εἰχοστὸν ἔτος τῆς Ἰουστικιανοῦ βασιλείας γε- 
γένηται, καὶ Ilooxoníg μὲν τῷ ῥήτορι ἐν τοῖσδε, οἶμαι, αὐτῷ 5 
| τὰ τῆς ξυγγραφῆς διήνυσται καὶ ξυνετελέσϑη " ἐγὼ δὲ ........{{.{| 
καὶ τὰ ἑξῆς. " 


(58 1. Tozüas] τώτιλλαν B. 


tila fortissime conseruit: denique quonam modo Fredigerni filius 'Teias, ' 
qui proxime successit ia um Gotthicum, et ipse brevi interierit. Haec 
omnia ad annum usque vigesimum sextum principatus Iustiniani sunt ge- 
sta: ibique, opinor, Procopius Rhetor Historiae suse finem imposuit, 
Ego vero ...... etc. 
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EX EDITIONE MALTRETI. 


Aoi auctor prepositum suum. — Utilitatem , fidem «e dignilatem 
estendit huius historiae. Contra antiquitatis laudatores praeposteros , ae- 
datis suae sagittarios egregie defondit. (Cep. 1.) — Moriens Arcadius /fug. 
tutelam Theodosii ii suó mandat Isdigerdi , Persarum regi. — Iuius fides 
eptima. "Theodosii legatus Anatolius εἰ Vararanes Persarum rez illustre 
inter se edunt urbanitatis exemplum. Pax componitur. (2)  Perozes rex 
Persarum bollo pctit Ephiholitas, sioe Hunnos albos. Barbarorirm isto- 
yum mores, inprimis mira ler emicitiae. "Tenetur. Peroscs insidiis,  Pe- 
riculi ignarus monctur parabola. Ut evadat, perpetuam Fphthalitis pacem 
spondet, iuratgue per salem patrio ipsorum more. Eorum regem adorare 
iussus facti ignominiam astu elevat. (3.) Altera Perosis expeditio in Eph- 
thalitas. Horum apparatus et etratagcma. | Salem, per quem Peroses iu- 
revcrat, e cuspide vesilli regii suspensum praeferunt. Periarum insignis 
clades. Per digressionem narratur. piscatio unionis pretiosissimi , quom 
Peroves gestabat. Es ea clade lez nata militaris. | Extincto cum triginta 
filiis Perozi succedit Cabades natu minimus. (4.))  Cabadis lex de promi- — 
scuo foeminarum usu irritat eubditos. Blasi Perosis fratri regnum defer- 
tur, quippe haereditarium. . In. comitiis dbhorrent omncs a erudeli Guea- 
nestadis sententia in Cabadem, quem malunt includere ín castellum Obli- 
viomis. Huius erigo nominis ex lege, contra quam venit nemo quum nisi - 
Pacurius. Hinc auctor digrediiur ad memorabilem historiam εἰ iragicum 
exitum dirsacis regis Armeniae. (5.)  Cabades elabitur uzoris opo ct Soo- 


- 


8 ARGUMENTUM. 


sis. Regnum recipit. Magistratus apud. Persas haereditarii, Morc faci- 
"worotorum excaecatur Blases. Interfecto Gusanastadi sufficit Cabades 
Adergudunbadem , εἰ Ch em creat. Seocem mova dignitate 4dra- 
stadaransalanie ornat. (6.) anti mutuum argentum Cabadi negat 
Anastasius dug. — Hinc bellum. — Obsidetur α Persis 4mida. δ, lacobi 
KEremitac miraculum. | Felix omen capiunt Magi ex impudentia meretrioum 
4midenarum. — Credita turris custodia Monachis. | Korum somnolentía ur- 
bem perdidit. Anpositum sacerdotis responsum exarmat Cabadem. — Capti- 
vi cives postea dimissi. In eos benignitas Anastasii. (7.) Romani exerci- 
tus duces. Appion Praefectus castrensie aeraril, — Dissidjum ducum. — Oc- 
currit. Cabades.— Fuga. Areobindi magistri militum per Orientem. — Patri- 
cius atqve IHypatius cladem accipiunt. — Celer excurrit in. drsancnen, (8.) 
Homani 4midam obsident,  Glones Persarum. dux in insidias a rustíoo de, 
ductus interit. Persae parcunt aedificiis. — Eorum ín ferenda f. constan- 
tin. Amida pretio recipitur.  Induciae. anmerum 7. (0.) Portarum Ca- 
spiarum descriptio. 1δὲ conditum ab Alexandro Magno castellum recusat 
emere /nastasius ab /4mbasuce: quo mortuo, illud Cabades occupavit. 4na- 
stasius ex vico Dara /nastasiopolin facit, ac moenibus cingit Theodosio 
polin. (10.)  4nastasio suocodit Iustinus.  Cabades Persarum vez do suc- 
cessore cogilat. —Caoses, Zames, Chosroes ires. cius filii. Lez Persion 
mutilos ἃ regni successione exeludit. Cabades Chosreem adoptandum Iu- 
stíne offert. cli Quaestorie gravis oratio.  Decernitur Chosrois adoptie 
per arma. Legati conveniwnt. Soloitur eorum coctus infecta re.  Orige 
odii Chosrois in Romanos, Seosis exitus funcstissimus. Lex Persarum de 
non humandis mortuis. Hufinus Hypatio periculum creat. (11.) Situs Ibe- 
riae. Kius incolae Christiani optimi, iussi & Cabade non sepelire mortuos, 
ed lustinum deficiunt, cum rege suo. Gurgene. — Probus Bosporum máti- 
tur ad contrahenda auxilia. — Varises dignitatis nomcn apud Persas. Fes 
Lozicae et Persarmeniae,  Belisarius et Sittas adolescentes Iustiniani satelli- 
tes. Belisarius α lustino numeris Darenis praepositus consiliarium kabet 
Procopium, (19.)) Iustinianus Iustini successor Helisario mandat ut castel- 
lum extruat Mindone. Opponunt se Persae εἰ Romanos clade afficiunt. 
Bclisarius magistee militum per Orientem cum Hermogene magistro offi- 
ciorum Romanos ad insigne praelium praeparat. Campi et acici Rem. 
dispositio. — Mirrhanes nomen  Persicae dignitatis, qua insignis Peroses 
dux summus Persarum. — Felitatio. — Singwlaria ceriamina sano egre- 
gie. (13.) — Belisarii εἰ Mirrkanis mutuae literae, — Utriusque conciones, 
Aciei Persicae dispositio. Cur snoridic pugnam Persac inierint. Praelium 
memorabile, Ingens Persarum clades. (14) — Exercitus in drmeniam o. 
Cabade missus. — Sittas magister militum per Armeniam: Dorotheus Armo-. 
niae dux. — Victi bis Persae, — Teanorum sedes patriae et mores. — Christiat- 
nam religionem amplectuntur. Phorangium οἱ Bolum. Homani Peres eri-. 
piunt, Narses et "ratius ad Romanos transfugiunt. (15.) Rufini de pace 
legati ad Cabedem oratio. Hespondet Cabades.  Fufinus Dysantium ro- 
dit. lustinianus absolvit annum. imperii quartum sub initium veris. (16.). 
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a. JI ρυχόπιος Καισαρεὺς τοὺς πολέμους ξυνέγραψεν, ᾳὗς 
᾿Ιουστιγιανὸς ὃ Ρωμαίων βασιλεὺς πρὸς βαρβάρους 'διήνεγκε τούς 
τε ἑῴους καὶ ἑσπερίους, ὥς πη αὐτῶν ἑκάστῳ, ξυνηνέχϑη γενέ- 

P 6 σϑαι, ὡς μὴ ἔργα ὑπερμεγέϑη ὃ μέγας αἰὼν λόγου ἔρημα χειρω- 
σάμεψος τῇ τε λήϑῃ αὐτὰ καταπρόηται καὶ παντάπασιν ἐξίτηλα 5 
ϑῆται, ὧνπερ τὴν μνήμην αὐτὸς dero μέγα τι ἔσεσϑαι καὶ ξυνοῖ-- 
σον ἐς τὰ μάλιστα τοῖς τε νῦν οὖσι καὶ τοῖς ἐς τὸ ἔπειτα γενήαο- — 
μένοις, εἴ ποτε καὶ αὖϑις ὃ χρόνος ἐς ὁμοίαν τινὰ τοὺς ἀνθρώ» 
πους ἀνάγκην διυϑοῖτο. τοῖς τε γὰρ πολεμησείουσε καὶ ἄλλως 

, ϑγωνιουμένοις ὕνησίν τινα ἐκπορίζεσθαι οἵα τέ ἐστιν ἡ τῆς ἐμφε--10 
ροῦς ἱστορίας ἐπίδειξις, ἀποχαλύπτουσα μὲν ὅπη ποτὲ τοῖς ngo- 
γεγενημένοις τὰ τῆς ὁμοίας ἀγωνίας ἐχώρησεν, αἰνισσομένη δὲ 
ὁποίαν τινὰ τελευτὴν τοῖς γε ὡς ἄριστα βουλευομένοις τὰ nagóv- 

B τα, ὡς τὰ εἰχὸς, ἕξει. καί οἱ αὐτῷ ξυνηπίστατο πάντων μάλε- 

V 226 στα δυνατὸς ὧν τάδε ξυγγράψαε κατ᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὅτι δὲ αὖ-.-15 
τῷ ξυμβούλῳ ἡρημένῳ Βελισαρίῳ τῷ στρατηγῷ σχεδόν τι ána- 
σι παραγενέσϑαι τοῖς πεπραγμένοις ξυνέπεσε. πρέπειν τὲ ἡγεῖτο 
ῥητορικῇ μὲν δεινότητα, ποιητικῇ δὲ μυϑοποιέαν, ξυγγραφῇ δὲ 
ἀλήϑειαν. ταῦτά τοι οὗδέ του τῶν οἱ ἐς ἄγαν ἐπιτηδείων τὰ 
μοχϑηρὰ ἀπεχρύψατο, ἀλλὰ τὼ πᾶσι ξυνενεχϑέντα ἕχαστα 30 


8. ἑκάστῳ] ἑκάσεοις A, — 4. ὁ addidiex A. 6. εὴν μνήμην] τῇ 
μνήμῃ P. τὴν φήμην (ye. μνήμην) A. 7. ἐς τὸ Α. εἰς τὸ P. 
9. διωθοῖτο ἴ,.. διωϑεῖτο Lm. διάϑοιτο P. 11. ὅπη) ὅποι Α. 
18. βουλευομένοιρ βουλομένοις A. 15. ξυγγράψαι] ξυνῆ γοά-- 
ψαι À. 18. Alterum δὲ add. A. 19, τον τῶν] τούτων H. πον 
τῶν À. τῶν P. 


1. Ppoeopio⸗ Caesariensis bella, quae cum Orientalibus et ad Occasus 
positis Barbaris gesta sunt a Iustiniano Roroanorum Imperatore, singula- 
tim, ut se res habuerunt, conscripsit: ne postquam facta ingentia longin- 
quum aevum occupaverit nuda praesidio literarum, ea tradat oblivioni, ac 
plane deleat, Quorum ille memoriam magni fore momenti duxit, et summe 
tum aetati huic profutaram, tum posteritati ; sí quid onquam agendom erit 
jam actis simile, Nam et ii, quos capit libido belli, et in primis qui prae- 
lia meditantur, historia eius generis ante oculos posita iuvari possunt ; - 
quae dum exitus demonstrat, qui superioribus contigerunt in pari discri- 
. mne, simul rerum instantium probabiles eventus indicat optime conside- 
rantibus, Illud vero sciebat Áuthor, condendae huic Historiae idoneum 
se esse maxime omnium; ob aliad certe nibil, nisi quia, cum a consiliis 
faerit Belisario Duci, quidquid fere gestum est vidit. Hoc etiam persua- 
* sum habait, arti Oratoriae convenire eloquentiam; Poeticae fabularum 
figmenta; Historiae veritatem. Quare ne amicissimorum quidem peccata 
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ἀκχριβολογησάμενος ἀγεγράψατο, εἴτε εὖ εἴτε πὴ ἄλλῃ αὐτοῖς elo- 
| γάσϑαι ξυνέβη — — 07 
Ἀρεῖσσον δὲ οὐδὲν ἢ ἰσχυρότερον τῶν i» τοῖσδε τοῖς πολέ- 
poc τετυχηκότων τῷ γε ὡς. ἀληθῶς τεχμηριοῦσϑαι βουλομένῳ 
δ φανήσεται. πέπρακται γὰρ ἐν τούτοις μάλιστα πάντων ὧν ἀκοῇ 
ἔσμεν ϑαυμαστὰ οἷα, ἦν μή τις τῶν τάδε ἀναλεγομένων τῷ πα- C 
λαιῷ χρόνῳ τὰ πρεσβεῖα διδοίη καὶ τὰ xa9^ αὑτὸν oix ἀξιοίη 
ϑαυμαστὰ οἴεσθαι, ὥσπερ οὖν ἀμέλει τοὺς μὲν νῦν στρατευο- 
μένους ἔνιοι καλοῦσι τοξότας, ἀγχεμάχους δὲ καὶ ἀσπιδιώτας καὶ 
10 τοιαῦτα ἄττα ὀνόματα τοῖς παλαιοτάτοις ἐϑέλουσι νέμειν, ταύ- 
τὴν τε τὴν ἀρετὴν ἐς τοῦτον ἐληλυϑέναι τὸν χρόνον ἥκιστα olov- 
ται, ἀταλαίπωρόν γε καὶ τῆς πείρας ἀπωτάτω τὴν περὶ αὑτῶν 
στοιούμενοι δόξαν. οὐ γάρ τις πώποτε αὐτοῖς ἔννοια γέγονεν ὅτε 
δὴ τοῖς μὲν παρ᾽ Ὁμήρῳ τοξεύουσιν, οἷσπερ καὶ ὑβρίζεσθαι ἀπὸ 
15 τῆς τέχνης ὀνομαζομένοις ξυνέβαινεν, οὖχ ἵππος ὑπῆν,. οὐ δόρψ, 
οὐχ ἀσπὶς ἤμυνεν, οὐχ ἄλλο οὐδὲν τοῦ σώματος φυλακτήριον ἦν, D 
ἀλλὰ πεζοὶ μὲν ἐς μάχην ἤεσαν, ἀποχεκρύφϑαι δὲ αὐτοῖς ἦν ἀναγ- 
καῖον, ἑταίρου του ἐκλεγομένοις ἀσπίδα, ἢ στήλῃ ἐπὶ τύμβῳ 
τενὶ κεχλιμένοις, ἔνϑα οὔτε τρεπόμενοι διασώζεσϑαι οἴτε φεύ- 


J 


1. ἀκριβολογησάμενορ Α. ἀκριβολογούμονος P. ibid. ,, ἀψεγρά- 
eparo Me * Marr. ξυνεγράφατο P. —— εἰργάσϑα:] εἰργάσα- 
σϑαε A. 5. φανήσεται} φανήσεσθαι À, φανήσεται a m. rec. 
7. xaO" αὐτὸν À. xar αὐτὸν P. 15. óvouatouivoig] óvouoto- 
μένης À, oig ἃ corr. 17. ἀλλὰ —] Cum his et sequentibus Mal- 
tretus comparat lliad. e, 192. 0, 267. 4, 371. ὃ, 123. 4, 390. 
18... ἑταίρου Reg.* Maur. ἑτέρου P. ibid. ex5jàg) σεήλην A. 
19. οὔτε — ovzs] οὐδὲ — οὐδὲ P. — 


texit; sed cuiusque actus, pravos iuxta atque honestos, quam potuit ac- 
cutatissime literis prodidit. 
| Qued attinet ad facinora armis edita in bisce bellis, quicunque illa 
volet exigere ad veritatem, nihil usquam praestantius, nihil fortius re- 
periet. sane patrata sunt, quibus emnia, quae fama accepimus, ad- 
mirabilitate concedant. Nisi forte eorum, qui haec legunt, malit quis 
honorarium deferre antiquitati, nec res aetaté sua gestas dignetur ulla 
admiratione. Enimvero non desunt, qui huius aevi bellatores per con- 
temptum Sagittarios vocitent: priscis autem gramdia quaedam attribuant 
Pugnantum cominus, Scutatorum, aliaque id genus nomina; sic, ut bel- 
FHcam illam intercidisse vim, neque ad nos pervenisse censeant, rudes 
emnino et inexperti eiuscemodi rerum aestimatores. Profecto nonquam 
mdverterunt sagittariis Homericis, quibus artis suae nomea opprobrio 
vertebatur, non equum, non hastam, non scutum, .nullum denique cor- 
oris munimentum fuisseg at in certamen venisse pedibus, et necesse 
buisse delitescere optando sibi praesidium post clypeum commilitonis, 
vel ad cippum adaitendo supra sepulehrum: ubi mec foga evadere, neo 
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yovot τοῖς πολεμίοις ἐπικίϑεσθαι οἷοί τε ἦσαν , οὐ μὴν οὐδὲ ἀπὸ 


τοῦ ἐμφανοῦς διαμάχεσθαι, ἀλλά τι κλέπτειν ἐδόχουν ἀεὶ τῶν ἐν 
τῇ ξυμβολῇ γενομένων. ἄνευ δὲ τούτων οὕτως ἀταλαιπώρως 

H 2 ἐχρῶντο τῇ τέχνῃ, ὥστε πελάσαντες τῷ σφετέρῳ μαϊῷ τὴν νευ-- 
ρὰν εἶτα τὸ βέλος ἠφέεσαν κωφόν τε καὶ οὐτιδανὸν εἰκότως τοῖς 5 
δεχομένοις ἐσόμενον. τοιαύτη μέν τις οὖσα 7) τοξεία φαίνεται 
πρότερον. 

P7 Οἱ δέ γε τανῦν τοξόται ἔασι μὲν ὃς μάχην τεϑωρακισμένοι 
τε καὶ κνημῖδας ἐναρμοσάμενοι μέχρε ἐς γόνυ. ἤρτηται δὲ αὐτοῖς 
ἀπὸ μὲν τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς τὰ βέλη, ἀπὸ δὲ τῆς ἑτέρας τὸ E(- 10 
qoc. εἰσὶ δὲ οἷς καὶ δύρυ προσαποχρέμαται καὶ βραχεῖά τις ἐπὶ 
τῶν duce» ἀσπὶς ὀχάνου χωρὶς, οἵα τά τε ἀμφὶ τὸ πρόσωπον 
καὶ τὸν αὐχένα ἐπικαλύπτειν. ἱππεύονται δὲ ὡς ἄριστα καὶ ϑέον- 
τος αὐτοῖς ὡς τάχιστα τοῦ ἵππου τὰ τόξα τε οὐ χαλεπῶς ἐντεί- 
vety οἷοί τέ εἶσιν ἐφ᾽ ἑκάτερα καὶ διώκοντάς τε βάλλειν τοὺς πο-- 16 
λεμίους καὶ φεύγοντας. ἕλκεται δὲ αὐτοῖς κατὰ τὸ μέτωπον ἢ 

B νευρὰ, παρ᾽ αὐτὸ μάλιστα τῶν ὥτων τὸ δεξιὸν, τοσαύτης ἀλκῆς 
ἐμπιπλῶσα τὸ βέλος, ὥστε τὸν ἀεὶ παραπίπτοντα χτείνειν, οὔτε 
ἀσπίδος ἴσως οὔτε ϑώραχος ἀποχρούεσϑαί vi δυναμένου τῆς ῥύ- 
μης. εἰσὶ δὲ οἱ τούτων ἥκιστα ἔἐνϑυμούμενοι σέβονται μὲν καὶ 90 
τεϑήπασι τὸν παλαιὸν χρόνον, οὐδὲν δὲ ταῖς ἐπιτεχνήσεσι δι-- 


9. ἀλλά τι] ἀλλὰ τὸ A. 5. ἡφίεσαν] ἀφίεσαν A. 8. laci] 
ἕασιν A. 9. nirot À. μέχριρ P. 12. ofa ] οἷα P. 13. τὸν 
om. À. — 18. ἐμπιπλῶσα À. ἐμπκιπλᾶσα P.' — ibid. οὔτε — οὔτε] 
οὐδὲ — οὐδὲ P. ᾿ 


vertentibus terga hostibus instare poterant. Non illi ex aperto pugnare; 
sed eorum, quae in praelio fierent, aliquid furtim sublegere semper vi- 

Ὁ debentur. Praeterea in usu artis suae adeo inertes erant, at admoto ad 
mammam nervo sagittam impellerent languidam, et merito ab iis Ipsis, 
quos attingebat, deridendam «t futilem. [τὰ quidem veteres artem sa- 
gittariam exercebant. 


Hodie vero qui arcu militant, ad pugnam procedunt loricati, et 
ocreis ad genu usque pertinentibus muniti, Aptas e latere dextro sagit- 
tas habeat, e sinisuro gladium: hastile etiam appensum nonnulli gestant, 
e& scutulum nulla lostructam ansa, ad humeros habile, quo vultum et 
collum tegant. Commode equitant, et quam celerrime currente equo sa- 
gittas expedite missitant utroque versum, hostemque insequentem aeque 
eriunt ac fugientem. Caeterum elato ad frontem arcu, nervum retor- 
quent ad aurem pene usque dexteram: isque vim tantam incutif sagittae, 
ut haec obvio cuiqué certum exitium afferat; nihil utique ad repellen- 
dum impetum conferentibus nec clypeo nec lorica. Sunt tamen qui his 

à perpensis antiquitatem unam venerentur &c stupeant, neque in 
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δόασι πλέον. ἀλλὰ τούτων οὐδὲν κωλύσει μὴ οὐχὲ μέγιστά τε 
καὶ ἀξιολογώτατα ἐξ τοῖσδε τοῖς πολέμοις ξυμβῆναι, λελέξεται 
δὲ πρῶτον ἀρξαμένοις μικρὸν ἄνωϑεν ὅσα Ῥωμαίοις ξυνηνέχϑη 
xal Iso πολεμοῦσε παϑεῖν τε καὶ δρᾶσαι. 


5 β΄. Ἡνίχα τὸν βίον Moxddiog ὃ Ρωμαίων βασιλεὺς ἦν Bv- C 
ζαντίῳ τελευτᾶν ἤμελλεν (ἣν γάρ οἷ παῖς Θεοδόσιος οὕπω τοῦ 
τιτϑοῦ ἀπαλλαγεὶς), διηπορεῖτο ἀμφί τε τῷ παιδὶ καὶ τῇ βασι- V. 227 
λείᾳ, εὖ ϑέσϑαι ἄμφω ὡς ἥχιστα ἔχων. ἐγίνετο γάρ τις αὐτῷ 
ἔννοια, ὡς, ἣν μὲν κοινωνόν τινα Θεοδοσίῳ τῆς ἡγεμονίας πορί- 

10 ζηται, αὐτὸς ἂν τὸν παῖδα τὸν αὑτοῦ διαχρησάμενος τῷ ἔργῳ 
εἴη, πολέμιον αὐτῷ δύναμιν τὴν βασᾶλειον περιβεβλημένον ἔπα- 
γαγὼν, 7» δὲ μόνον αὐτὸν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς καταστήσηται, πολλοὶ D 
μὲν ἐπὶ τῆς βασιλείας ἐπιβατεύσουσι, τῆς τοῦ παιδὸς ἐρημίας, 
ὡς τὸ &lxüg, ἀπολαύοντες, ἐπαναστάντες δὲ πόνῳ οὐδενὶ τυραν- 

15 νήσουσι, τὸν Θεοδόσιον διαφϑείραντες, ἐπεὶ οὐδένα ἐν Βυζαν-- 
Tío ξυγγενῆ εἶχεν, ὅς γ᾽ ἂν αὐτῷ ἐπίτροπος εἴη. ὋὉνώριον γάρ 
οὗ τὸν ϑεῖον ἐπαρχέσειν οὐδαμῇ ἤλπισε, πονηρῶν ἤδη τῶν Ἶτα- 
Mag πραγμάτων ὄντων. οὐδὲν δὲ ἧσσον καὶ τὰ ix ἸΠήδων αὐτὸν 
Συνετάρασσε, δεδιότα μὴ οἱ βάρβαροι οὗτοι τῆς τοῦ αὐτοκράτο-- P ὃ 

20 ρος καταϑέοντες ἡλιχίας ἀνήκεστα ἔργα Ῥωμαίους δράσωσιν. ἐς 
ταύτην ZLoxádiog τὴν ἀμηχανίαν ἐμπεπτωχὼς, καίπερ οὗ γεγονὼς 


10. αὐτοῦ] αὐταῦ P. 18. μήδων À. μήδου P. 20. δω- 
μαίους ἃ. δωμαίοις P. 


pretio majori habeant novas accessienes igdustriae. Nihilominus hoe ma- 

nebit, res in his bellis amplissimas et cum primis memorabiles effectas . 
fuisse. Nunc priorem locum dabimus bello, quod Romanos inter ae Me- 

dos fuit, variamque elus fortunam, offensiones et victorias prosequemur, 

ubi rem paulo altius repetierimus. 


2. Byzantii eum Arcadius Augustus in extremis ageret, "Theodosii 
fli sui nondum amoti ab ubere et Imperii vicem sollicitos, quid testa- 
mento decerneret, quo bene cautum utrique esset, nesciebat. Etenim 
veniebat in mentem vereri, πὸ si Theodosio principatus consertem da- 
zet, fillo ipse suo conflaret exitium, hostem illi inducende su pe- 
testate 27 : sin eum solum scriberet Imperatorem, multi (qued pre- 
cive videbatur) capta opportunitate solitodinis pueri affectarené reqrnua, 
et oppresso rebellione "l'heedosio tyrannidem nollo negotio occupacent; 
maxime cum Byzantii nemo adesset propinquorum, im cuius tutelam tzre- 
di posset. Neque enim spes erat laturum ipsi opem Honorium pateuum, 
diffcillimis Italiae rebus impeditum. Nec minos illum conterbabst im- 

dens a Medis timor; cum metueret ne suis hi Barbari incursienibus, 
um per teneram Imperatoris aetstem liceret impune, KR attere- 
sent. Has in angustias adductos Arcadius, vir caetera hand adeo. sa- 
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ἐς τἄλλά ἀγχίνους, βουλεύεταε βουλὴν, ἥτις oi τόν τε παῖδα 
καὶ τὴν ἀρχὴν διασώσασϑαι εὐπετῶς ἴσχυσεν, εἴτε xorvoloygoá- 
μενος τῶν λογίων τισὶν, οἷοι πολλοὶ βασιλείοις παρεδρεύειν εἰώ- 
ϑασιν, ἢ ϑείας τινὸς ἐπιπνοίας αὐτῷ γενομένης. διαϑήκης γὰρ 
διαϑεὶς γράμματα, διάδοχον μὲν τῆς ἡγεμονίας ἀνεῖπε τὸν παῖ- 5 
δα, ἐπίτροπον δὲ αὐτῷ κατεστήσατο Ἰσδιγέρδην τὸν Περσῶν 
βασιλέα, ᾧ δὴ πολλὰ ἐν ταῖς διαϑήκαις ἐπέσκηψε, Θεοδοσίῳ τὴν 

B βασιλείαν σϑένει τε καὶ προνοίᾳ πάσῃ συνδιασώσααϑαι. . 1doxá- 

dioc μὲν ὧδε τήν τε ἀρχὴν καὶ τὰ οἰχεῖα διοικησάμενος ἐτελεύτη-- 
σεν Ἰσδιγέρδης δὲ ὃ Περσῶν βασιλεὺς, ἐπεὶ τὸ γράμμα τοῦτο 10 
ἀπενεχϑὲν εἶδεν, ὧν καὶ πρότερον ἐπὶ τρόπου μεγαλοφροσύνῃ 
διαβόητος ἐς τὰ μάλιστα, ἀρετὴν ἐπεδείξατο ϑαύματός τε πολ- 
λοῦ χαὶ λόγου ἀξίαν. τὰς γὰρ “ρκαδίου ἐντολὰς ἐν ἀλογίᾳ οὐ-- 
δεμιᾷ ποιησάμενος εἰρήνῃ τε ἀφϑόνῳ χρώμενος διαγέγονεν ἐς Ῥω-- 
μαίους τὸν πάντα χρόνον καὶ Θεοδοσίω τὴν ἀρχὴν διεσώσατο. 15 
αὐτίχα γοῦν πρὸς Ρωμαίων τὴν βουλὴν γράμματα ἔγραψεν, ἐπί- 
τροπός τε οὐχ ἀπαρνούμενος Θεοδοσίου βασιλέως εἶναι καὶ πόλε-- 

C μὸν ἐπανατεινάμενος, ἦν τις αὐτῷ ἐς ἐπιβουλὴν ἐγχειροέη χαϑέ- 
στασϑαι.. 

Ἐπεὶ δὲ Θεοδόσιος μὲν ἀνήρ τε ἐγεγόνει καὶ ἡλικίας πόρρω 80 

ἀφῖχτο, ᾿Ισδιγέρδης δὲ νοσήσας ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο, ἐπῆλ--: 
ϑὲν μὲν ἐς Ῥωμαίων τὴν γῦζν Οὐαραράνης ὃ Περσῶν βασιλεὺς 


1. βουλὴν L. βουλῇ P. 8. βασιλείοις ἃ. βασιλεῖ P. 6. τὸν] 
eo» P. 18. ἐπανατεινάμενος)] ἐπανατεινόμενος À correctus. 
91. ἐπῆλθεν — ἄχαρε] ὃ Περσῶν βασιλεὺς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Ῥω- 
gelo» γῆν, οὐδὲν δὲ ἔδρασεν ἄχαρι, Buidas s. v. ἄχαρι. 


ci ingenio, viam iniit filio atque Imperio saluberrimam, sive tum ege- 
rit cum prudentibus viris (quales multi assidere et a consiliis esse Impe- 
ratori solent) sive divino quodam actus instinctu fuerit. Conscripto 
enim testamento, haeredem lmperii filbum, huius tutorem instituit Isdi- 
gerdem Regem Persarom, Sopremis tabulis obsecrationem inseruit, eum 
enixe rogans, ut ad lmperinm 'Iheodosio asserendum potentiam suam 
omnem providentiamque conferret. "Hunc in modum Arcadius et, publicis: 
et domesticis rebus compositis, e vita migravit. Rex autem Persarum 
Isdigerdes magnitudine animi iam ante clarissimus, cum oblatas sibi ta- 
bulas legisset, virtutis exemplum edidit mirum valde ac memorandum. 
Mandata enim Arcadii minime aspernatus, Romanos, quandiu vixit, pace 
beavit altissima, et imperium 'Theodosio conservavit, siquidem per lite- 
ras ad Senatum Romanum extemplo datas, '"Tüeodosii Augusti tutelam 
agnovit, bellumque iam tum intentavit, si quid novi in ipsum quispiam 
atteataret. 
Maior evaserat; et adulta aetate erat "Theodosius, Isdigerdes autem 


morbo obierat, quando Vararanes Persarum Rex cum ingenti exercitu in 
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στρατῷ μεγάλῳ, ἔδρασε δὲ οὐδὲν ἄχαρι, ἀλλ᾽ ἄπρακεος ἐπκανῆλ- 
ϑὲν εἰς τὰ οἰκεῖα τρόπῳ τοιῷδε. . ᾿ἀνατόλιον τὸν τῆς ἕῳ στρατη- 
γὸν Θεοδόσιος ὃ βασιλεὺς πρεσβευτὴν ἐς Πέρσας μόνον αὐτὸν 
ἐτύγχανε πέμψας" ὃς ἐπεὶ ἄγχιστα ἐγεγόνει τοῦ ήδων στρατοῦ, ἢ 5 
5 ἀποϑρώσχει μὲν τοῦ ἵππου μόνος, πεζῇ δὲ βαδίζων ἐπὶ Οὐαρα- 
ράνην ἤει. καὶ αὐτὸν Οὐαραράνης ἰδὼν τῶν παρόντων ἄνεπον- Ὁ 
ϑάνετο ὅστις ποτὰὴ ὁ. προσιὼν εἴη. οἱ δὲ τῶν Ῥωμαίων .εἶναε 
στρατηγὸν ἔφασαν. καταπλαγεὶς οὖν. τῷ ὑπερβάλλοντι τῆς τι- 
μῆς ὃ βασιλεὺς οὕτω στρέψας τὸν ἵππον ὀπίσω ἀπήλαυνε, καί 
1οοὗ ἅπας ó τῶν Περσῶν λεὼς ἕπετο. γενόμενος δὲ dv τῇ οἰκείωι 
γῇ τὸν τε πρεσβευτὴν ξὺν φιλοφροσύνῃ πολλῇ εἶδε καὶ τὴν dQri-. 
ψὴν ξυνιχώρησεν οὕτως, ὥσπερ ᾿ἀνατόλιος πρὸς αὐτοῦ ἔχρῃζεν, 
ἐφ᾽ ᾧ μέντοι μηδέτεροι ἐν χωρίῳ οἰκείῳ ἐν γειτόνων τοῖς τῶν 
ἑτέρων δρίοις ὄντε ὀχύρωμα νεώτερόν τε ἐργάζονται. οὗ δὴ αὖ- 
15 τοῖς ἐξειργασμένου ἑχάώτεροι τὰ οἰκεῖα ὅπη ἐβούλοντο ἔπρασσον. 


γ΄. Χρόνῳ δὲ ὕστερον Πειρόξζης ὃ Περσῶν βασιλεὺς πρὸς Ρ 208 
τὸ Οὔννων τῶν Ἐφϑαλιτῶν ἔϑνος, οὕσπερ λευκοὺς δνομάζουσι, πό- 
Aeuov περὶ γῆς δρίων διέφερε, λόγου δὲ ἄξιον στρατὸν ἀγείρας 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἤει. ᾿Ἐφϑυλῖται δὲ Οὐννιχὸν μὲν ἔϑνος εἶσί τε καὶ 

90 ἐνομάζονται, οὗ μέντοι ἀναμίγγυνται ἢ ἐπιχωριάζουσιν Οὔννων 


17. .,. Ἐφθαλιτῶν } In fragmento Procopiano Andreae Schotti legi- 
tur Νεφϑαλιτῶν. Utra lectio Droeferenda sit, ex lis, quae dicam 
alibi, intelligeter. * Marr. triusque scripturae testes indicavit 
Kanngiesserus. Vide Photii Excerpta infra p.81 b.c. 19. Ἔφϑα- 


λῖεαε ]) Ἐφϑαλίταε P hic et infra. 


fines Romanorum i. "Verum innoxies réque infecta sese domum 
recepit: quod ita accidit. Anstolius militum per Orientem magister, 
quem unum Theodosius Aug. legatum ad Persas proficisci iusserat, cum 
proxime eorum exercitum venisset, ex equo desiluit, et pedibus ire solus 
perrexit ad Vararanem. Hic hominem conspicatus, ex astantibus scitari, 
quis ille qui sic accederet? "Tum ii, Magistrum esse illum militiae Ro- 
manae dixerunt. Percussit Regem eximia observantia, impulitque ut fle- 
xum illico equum retro concitaret, Persis sequentibus universis, Ubi pe- 
dem in solo posuit suae ditionis, tum demum perhumaniter ad conspe- 
ctum scum admisit oratorem, et pacem ea conditione, qua Anatolius pe- 
tebat, concessit, ut neutra gens in suo solo prope fines alterius novam 
ullam monitionem extrueret, Quo rite praestito, liberum in utroque Im- . 
perio cursum res habuere. 


9. Post haec Rex Persarum Perozes cum Ephthalitis Hunnis, quos 
Albos.vocant, de regni finibus aggressus bello contendere, exerckem 
contra illos florentem duxit. Porro Epbthalitae et genus et nomen Hun- 
morum participant; licet cum Hungis, quos novimus, mulum ipsis. com— 
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τισὶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ἐπεὶ οὔτε χώραν αὐτοῖς ὅμορον ἔχουσιν οὔ- 
τὲ «5 αὐεῶν ἄγχιστα ᾧκηνται, ἀλλὰ προσοικοῦσε μὲν Πέρσαις 

' πρὸς βορρᾶν ἄνεμον, οὗ δὴ πόλις Γοργὼ ὄνομα πρὸς αὐταῖς που 

B ταῖς Περσῶν ἐσχατιαῖς ἔστιν, ἐνεαῦϑα δὲ περὶ γῆς ὁρίων διαμό- 
χειαϑαι πρὸς ἀλλήλους εἰώϑασιν. οὐ γὰρ νομάδες εἰσὶν ὥσπερ τὰ δ 
ἄλλα Οὐννικὰ ἔϑνη, ἀλλ᾽ ἐπὶ χώρας ἀγαθῆς τινος ἐκ παλαιοῦ 
ἥδρουνται. ταῦεώ τοι οὐδέ τινα ἐσβολὴν πεποίηνται πώποτε ἐς 
“Ῥωμαίων τὴν γῆν, ὅτι μὴ ξὺν τῷ Ἰήδων στρατῷ. μόνοι δὲ 
Οὔννων οὗτοι λευκοί τε τὰ σώματα καὶ οὐκ. ἄμορφοι τὰς ὄψεις 
εἰσίν. οὗ μὴν οὔτε τὴν δίαιταν ὁμοιότροπον αὐτοῖς ἔχουσιν οἴτε 10 

C ϑηρίων βίον τινὰ ἧπερ ἐκεῖνοι ζῶσιν, ἀλλὰ καὶ πρὸς βασιλέως ἑνὸς 
ἄρχονται καὶ πολεξείαν ἔκνομον ἔχοντες πρὸς ἀλλήλους τεκχαὶ τοὺς 
πέλας ὀρθῶς καὶ δικαίως ξυμβάλλουσι, Ῥωμαίων τε καὶ πάντων 
οὐδέν τε ἧσσον. οἱ μέντοι εὐδαίμονες αὑτοῖς φίλους ἑταιρίζον.-- 
ται ἄχρι ἐς εἴμοσιν, ἂν οὕτω τύχῃ, ἢ τούτων πλείους, οἵπερ 15 
αὐτοῖς ξυμπόται μὲν ἐς ἀεὶ γίνονται, τῶν δὲ χρημάτων μετέχουσι 
πάντων, κοινῆς τινος ἐξουσίας αὐτοῖς ἐς ταῦτα οὔσης. ἐπειδὰν 
δὲ τῷ αὐτοὺς ἑταιρισαμένῳ τελευτῆσαι ξυμβαίη, τούτους δὴ τοὺς 

Ὁ ἄνδρας ζῶντας ξὺν αὐτῷ ἐς τὸν τάφον ἐσχομίζεσθαε νόμος. 

“ Ἐπὶ τούτους τοὺς ᾿Ἔφϑαλίτας τῷ Περόζῃ πορευομένῳ Evja- 20 

παρῆν πρεσβευτὴς, ὃς δὴ ἔτυχε πρὸς βασιλέως Ζήνωνος nag" αὖ- 


ἃ 


. 4. οὔτε --- οὔτε) οὐδὲ — οὐδὲ P. ibid. αὐτοῖς Α. αὐεῶν P. 
10. οὔτε — οὔτε] οὐδὺ — οὐδὴ P. 11. θηρίων) θηρίου A. 
18, τοὺς πέλαρ] τοῖς πέλαρ ἀεὶ À correctus. 15. εύχῃ Α cor- 
rectus. τύχοι P. 


mercium intercedst. Haud enim eorsm confines sunt neque accolae; sed 
Persarum, ἃ Septentrione: ubi est Gorgo, urbs ad oram sita extremam 
Persidis. Hic de limiubus certare inter se solent. Nec vero vagantur 
KEphthalitae palanturve caeterorum more Hunnorum; sed fixas iam inde 
antiquitus in regione benigua sedes retinent, ita quidem ut nunquam 
nisi una cum Medis in Romanam ditionem irruperint. Ex Hunnis hi soli 
corpora cute candida et vultus habent minime deformes. Longe etiam 
diversis moribus vivunt. Non enim vitam, ut illi, ferinam agunt; sed 
Regi uni parent, ac sub politicis legibus, inter se et cum vicinis ex ae- 
quo et bono contrahunt, nec minori sane cum laude quam Romani e£ 
quaevis aliae nationes.  Opulentissimi quique amicos adiungunt sibi 
vicenos, aut, si fors tulerit, etiam plures, quos semper habent convivas, 
omniumque facultatum suarum participes, dato singulis communi quodam 
ja eas iure. At ubi fato concessit qui illos sibi sodales asciverat, obü- 
nuit consuetudo, ut ipsi adhuc vitae pleni in tumulum cum mortuo in- 


Petentem Ephthelites Perozem secutus est Euseblus Zenonis Áegu- 
sti apud egm Legatus. At iili simulata fuga, quasi hostium adventu ter- 
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τὸν ἐσταλμένος, Εὐσέβιος ὄνομα. ᾿Ἐφϑαλῖτωι dà δόκησιν παρε- 
χόμενοι τοῖς πολεμίοις, ὅτε δὴ αὐτῶν κατωρρωδηχύτες τὴν ἔφοδον 
ἐς φυγὴν ὥρμηνται, ἤἥεσαν δρόμῳ ἐς χῶρόν τινα, ὅνπερ 0g ἀπό-- 
toua πανταχόϑεν ἐκύκλουν, συχκοῖς τε καὶ ἀμφιλαφέσιν ἐς ἄγαν 
δχυλυπτόμενα δέφδροις. ἐντὸς δὲ τῶν ὁρῶν προῖόντε ὡς πορρω- 


τάτω ὁδὸς μέν τις ἐφαίνετο ἐν μέσῳ εὐρεῖα ἐπὶ ἡλεῖστον διήκου- P 10 


σα, ἔξοδον δὲ τελευτῶσα οὐδαμῆ εἶχεν, ἀλλ᾽ ἐς αὐτὸν μάλιστα 
τὸν χύχλον τῶν ὀμῶν ἔληγεε. Πιρόζης μὲν οὖν, δόλου παντὸς 
ἀφρονειστήσας οὐκ ἐννοῶν τε ὡς ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ ποβεύοιτο, ἀνε- 
10 πισχέπτως ἐδίωχες. τῶν δὲ Οὔννων ὀλίγοι μέν τινες ἔμπροσϑεν᾽ 
ἔφευγον, οὗ δὲ πλεῖστοι ἐν ταῖς δυσχωρίαις διαλαϑόντες xatd 
γώτου ἐγένοντο τοῦ τῶν πολεμίων στρωτοῦ, οὔπω τε αὐτοῖς ἐβού-- 
Aorzo ἔνδηλοι εἶναι, ὅπως δὴ τῆς ἐνέδρας πόρρω χωρήσαντες ἔν-- 
τός τε τῶν ὁρῶν ἐπὶ πλεῖστον» γεγενημένοι μηκέτε ὀπίσω ἀνασερέ- 
ἰδφειν οἷοί τε ὦσιν. ὥνπερ οἱ Mos αἰσθόμενοι (ἤδη γὰρ καί τε 


τοῦ χινδύνου ὑπέφηνεν) αὐτοὶ μὲν δέεε τῷ ἐκ Περόζου τὰ πα- B 


(ovra. σφίσιν ἐν σιωπῇ εἶχον, Εὐσέβιον δὲ πηλλὰ ἐλιπάρουν πα- 
θαίνεσειν ἐς τὸν βασιλέα ποιήσασϑαι μακρὰν ἀπολελειμμένον τῶν 
οἰχείων καχῶν, βουλεύεσθαι μᾶλλον ἢ ϑρασύνεσϑαι οὐχ ἐν déo»- 
ὅτι, καὶ διασχοπεῖσθαι, ἣν τίς ποτε μηχανὴ ἐς σωτηρίαν φέρουσα 
dp, ὃ δὲ Περόζῃ ἐς ὄψιν ἐλϑὼν τύχην μὲν τὴν παροῦσαν ὡς 
ἥκιστα ἀπεχάλυψεν, ἀρξάμενος δὲ μυϑοποιίας, λέοντά ποτε τράγῳ 
ἔφασκεν ἐντυχεῖν δεδεμένῳ τε xol μηχωμένῳ ἐπὶ χώρου τινὸς οὗ 


λίαν ὑψηλοῦ, ἐπὶ ϑοίνην δὲ αὐτοῦ τὸν λέοντα ἐφιέμενον δρμῆσαι V 499 


16. ὑπέφηνεν) ὑπέφαινεν À corr. 20. ig σωτηρίαν A, eg so- 
solas P, ες ᾿ 


rid, cursu quemdam ín locum contenderunt, quem undique praerupü 
montes ac densis opacisque nemoribus vestiti cingebant. Quo quidem 
penetrantibus via late patebat in medio, quae longissime ducere videba- 


tur: nollum tamen habebat exitum, et ad montium ambitum desinebat. : 


Hic Perozes doli plane omnis securus, nec se in bostili solu iter facere 
repetana, inexplorato persequebatur Hunnorum masum anfe oculos fu- 

ientium; interea dum pars multo maxima in aspretis oblitescens immine- 

& 8 tergó, nec patere prius volebat, quam illi in insididy tam aKe se 
indoissent et in montium imnediissent anfractus, ut non possent referre 
pedem. His Medi cognitis, (iam enim periculi indicium aliquod subor- 
tum erat) quo res loco essent, coram Peroze dissimulabant, veriti ne 
quid gravius decerneret, Enixe autem instabant Eusebio; ut Regem sui 
ignarum infortunii commoneret, hortareturque ne audaciam adhiberet in- 
tempestivam, sed consilium, et expediendàe salutis' rationem exploraret. 
Ille Perózem cum adiizset, haud nude rem statim exposuit, Verum orsus 
a fabula, in hircum aliquando non admodum edito im loco vinctum atque 

Procopius 1. 2 


- 
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μὲν ὡς ἁρπάσοντα, ἐμπεσεῖν δὲ ἐς κατώρυχα βαϑεῖαν μάλιστα, 
C-ódÀ» κυχλοτερῆ ἔχουσαν attri] τε καὶ οὐ πεπερασμένην, (διέξο- 
-δὸν Mo οὐδαμῆ εἶχεν) ἣν δὴ οἱ τοῦ τράγου κύριοι ἐξεπίεηδες τε- 
H 4 χνησάμενοε ὕπερϑεν τῆς κατώρυχος τὸν τράγον τεϑείκασε τῷ 
λέοντι ποδοστράβην ἐσύμενον. ταῦτα Περόζης ἀκούσας ἐς δέος 5 
ἦλ9ε μή ποτε ἈΠῆδοι ἐπὶ πονηρῷ τῷ σφετέρῳ τὴν δίωξιν ἐπὶ τοὺς 
πολεμέους πεποίηνται, καὶ πρόσω μὲν οὐχέτι ἐχώρει, μένων δὲ 
᾿αὐτοῦ τὰ παρόντα ἐν βουλῇ ἐποιεῖτο. Οὔννοι δὲ ἤδη ἑπόμενοι ἐκ 
τοῦ ἐμφανοῦς τοῦ χώρου τὴν εἴσοδον ἐν φυλακῇ εἶχον; ὅπως μη- 
᾿κέτε οὗ πολέμιοι ὀπίσω ἀπελαύνειν οἷοί τε ὦσι. καὶ oí Πέρσαι 10 
D τότε δὴ λαμπρῶς αἰσϑόμενοι οὗ ἦσαν κακοῦ ἐν συμφορᾷ ἐποιοῦν- 
40 τὰ παρόντα σφέσε, διαφεύξεσθαι τὸν κίγδυνον ἐν ἐλπίδι οὐ-- 
δεμιᾷ τὸ λοιπὸν ἔχοντες. ὃ δὲ τῶν ᾿Ἐφϑαλιτῶν βασιλεὺς πέμψας 
παφὰ Περόζην τῶν οἱ ἑπομέγων τινὰς, πολλὰ μὲν αὐτῷ ϑράσους 
πέρι ἀλογίστου ὠνείδισεν, ἀφ᾽ οὗ δὴ αὗτόν τε xal τὸ Περσῶν 1δ 
γένος κόσμῳ οὐδενὶ διαφϑείρειεν, ἐνδώσειν δὲ καὶ ὥς τὴν σωτη- 
Qiu» Οὔννους αὐτοῖς ἐπηγγέλλετο, ἤν γε αὐτόν τε Περόζης προσ- 
“κυνεῖν βούλοιτο ἅτε δεσπότην γεγενημένον καὶ ὅρχους τοὺς σφίσι 
πατρίους ὀμνὸς τὰ πιστὰ δοίη, μή ποτε Πέρσας ἐπὶ τὸ ἜἘφϑαλι- 
τῶν ἔϑνος σερατεύσεσθαι. ταῖτα ἐπεὶ Περόζης ἤκουσε, μάγων 20 
«τοῖς παροῦσι κοινολογησάμενος ἀνεπυνθάγετο εἰ τὰ ἐπαγγελλό- 
μενα πρὸς τῶν ἐναντίον ποιητέα εἴη. οἱ δὲ μάγοι ἀπεχρίναντο 


15, διαφεύξεσθαι Α. διχφεύβασθαι P. 14. ϑράσουρ πέρε Α 
corr. περὶ ÜQucovg P. 16. εὖ περσῶν À. τῶν Περσῶν P. 


* 


balantem incurrisse leonem dixit, obiectaeque dapis cupidine acium ita 
quidem insiluisse ut rapturus videretur; in fossam vero decidisse altissi- 
mam; quae tramitem certe circumflexum habebat, sed anguetum valde 
nec foras perrium, ut qui ab omni perte careret exitu, Sic nempe du- 
ctus consulto fuerat ab birci dominis, et hic supra scrobem ita lecatus, 
ut leo caperetur. Haec ubi Perozes audiit, vereri coepit ne in perni- 
ciem Medi suam ruissent, hostem insequendo. Neo porro perrexit; sed 
eodem lod temporisque vestigio instituit cum re praesenti deliberare. 
Ecce autem à tergo Hunni se proderé et ex aperto montis fauces custo- 
dire, quo receptum hosti praecluderent, 'Tom demum Persae ia quae 
mala devenissent perspicere, deplorare praesentem vicem, ac periculi 
fugam desperare. At Rex Ephthalitarum missis ad Perozem aliquot e 
suis asseclis, vehementer illi exprobravit inconsideratam audacism, qua 
se gentemque suam foede perditum ivisset. Hunnos tsmen parsuros pre- 
misit, si modo ipse a Peroze tanquam dominus adoraretur, fidemque pa- 
trio illorum sacramento authoratam acciperet, nunquam Persas bellum 
Ephthaliiis illaturos, Quibus Perozes anditis, Magos, qui aderant, 
consulens, num data conditione utendum esset rogavit. Responsum ἃ 
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τὰ μὲν ἀμφὶ τῷ ὄρχῳ ὅπη οἵ βουλομένῳ ἐστὶν αὐτὸν διοικήσα-. P 11 
σϑαι, ὃς μέντοι τὸ ἕτερον σοφία περιελϑν τὸν πολέμοον. | ais 
: γὰρ αὐτοῖς νόμον τὰς τοῦ ἡλίου ἀνατολὰς προσκυνεῖν ἡμέρᾳ éxá- 
στῇ. δεήσειν οὖν αὐτὸν τηρήσαντα ἃς τὸ ἀχριβὲς τὸν καιρὸν 
δξυγγενέσϑαι μὲν ἅμα ἡμέρῳ τῷ τῶν Ἐφϑαλιτῶν ἄρχοντι, τε-, 
τραμμέρον δέ που πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον προσκυνεῖν" ταύτῃ γὰρ — 
ἂν ἧς τὸ ἔπειτα τῆς πράξεως τὴν ἀτεμίαν φυγεῖν ϑόναιτο. Πε- 
θόζης μὲν οὖν ἀμφί τε τῇ εἰρήνῃ τὰ πιστὰ ἔϑωχε καὶ τὸν πολέ- 
μον προσεχύγησε, καϑάπερ τῶν μάγων ἡ ὑποθϑήκη παρήγγελ- 
1ολεν, ἀκραιφνεῖ δὲ τῷ Μήδων στρατῷ παντὶ ἐπ᾿ οἴκου ἀσμένως ἡ 
ἀνεχώρησε. ᾿ 
δ΄, .Xoóvo δὲ οὗ πολλῷ ὕστερον ἀλογήσας τὰ ὁμωμοσμένα 
τίσασϑαι Οὔννους τῆς ἐς αὐτὸν ὕβρεως ἤϑελε. πάντας οὖν αὐτί. 
xa ἐκ πάσης γῆς Πέρσας τε καὶ ξυμμάχους ἀγείρας ἐπὶ τοὺς Ἔφϑα- 
1δλίτας ἦγε, τῶν παίδων ἕνα Καβάδην ὀνομαζόμενον μόνον ἀπολι- . 
πὼν (τηνικαῦτα ydg ἡβηκὼς ἔτυχε), τοὺς δὲ λοιποὺς ἅπαντας 
ἐπαγόμενος τριάχοντα μάλιστα. Ἰφϑαλῖται δὲ αὐτοῦ τὴν ἔφο- 
δὸν γνόντες, ἄχϑόμενοί τε οἷς δὴ πρὸς τῶν πολεμέων ἠπόεηντο, 
τὸν βασιλέα ἐκάκιζον, ἅτε προέμενον Πήδοις τὰ πράγματα.. καὶ B 
δοῦς αὐτῶν ξὺν γέλωτι ἐπυνθάνετο τί ποτε ἄρα σφῶν προέμενος 
dq, πότερον τὴν γῆν ἢ τὰ ὅπλα ἢ ἄλλο τε τῶν πάντων χρημά- 
των, οἱ δὲ ὑπολαβόντες οὐκ ἄλλο οὐδὲν πλήν γε δὴ ὅτι τὸν καιρὸν 
ἔφασαν, οὗ τἄλλα πάντα ἠρτῆσϑαι ξυμβαίνει. οἱ μὲν οὖν volg - 


4, δεήσειν} δεήσει P. 19, ἀλογήακᾷ A. ἀλογίσας P. 


e quod attineret ad fusierandum, componeret ipse arbitratu sue; 
ad siterum, solerter hostem circumveniret, Mox suggesserunt in 
petris esse soribus adorare quotidie solem orientem: itaque oportere, 
ut tempere diligenter observato, Regem Ephthaltarum prima luce adi- 
Tet, et ad solem surgentem conversus, hune adoraret: quo astu igno- 
ium facti elevare deinde posset atque effugere. Igitur Perozes cum 
pacis fidem dedit, tum hostem ex Magerem praescripto veneratus - est : 
sio demum laetos exercitum reduxit salvum atque incolumem. . 
4. Aliquanto post Perozes spreto, quo se obstrinxerat, iuramento, 
tam sibi ab Hunnis contameliag; ultum ire decrevit, Quapropter 
obi copias undique et Persarmm et sodorum collegisset, eas ipse in 
tas dexit cum triginta filiorum suorum grege, uno Cabade, qui 
nondam ex ephebis excesserat, domi relicte. De illus profectione fa- 
ctis eertioribus Ephthalitis, sccilit ex eo dolor, quod ab hoste circum- 
aeripti fuissent; mox et in Regi, vituperationem erupit, cum dicerent 
eum Medis res patriae prodidisse, 2s ad haec ridens ex ipsis quaerere, 
ecquid tandem cessisset! Utrumne arva, an arma, aut e facultatibus 
caeteris aliud forte quippiam ? At ilii occasionem, unde omnia pende- 
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Ὑ $30 ἐπιοῦσιν ὑπαντιάζειν πάσῃ προθυμίᾳ ἠξίουν, ὃ δὲ αὐτοὺς μὲν ἕν 
γε τῷ παρόντι ἐκώλυεν. οὕπω γὰρ σαφές τι ἀμφὶ τῇ ἐφόδῳ leyv- 

O ρίζετο γεγονέναι σφίσιν, ἐπεὶ οἱ Πέρσαι ἔτι ἐν γῇ τῇ οἰκείᾳ tuy- 
χάγουσιν ὄντες" μένων δὲ αὐτοῦ ἐποίει τάδε. ἐν. τῷ πεδίῳ, ἦ 
ἤμελλον Πέρσαι ἐς τὰ Ἐφϑαλιτῶν ἤϑη ἐσβάλλειν, χώραν πολλήν 5 
τινα ἐπὶ πλεῖστον ἀποτεμὼν τάφρον εἰργάσατο βαϑεῖάν τε καὶ 
εὔρους ἱκανῶς ἔχουσαν, ὀλίγον τινὰ ἐν μέσῳ ἀχραιφνῇ χῶρον 
ἀπολιπὼν ὅσον ἵππων ὁδῷ ἐπαρκεῖν δέκα. καλάμους τε τῇ τά- 

P 12 φρῳ ὕπερϑεν ἐπιϑεὶς καὶ γῆν ἐπὶ τοὺς καλάμους συναμησάμενος, 
ταύτῃ ἐπιπολῆς ἔκρυψεν, Οὔννων τε τῷ ὑμίλῳ ἐπέστελλεν, ἐπει- 10 
dà» ἐνθένδε ὀπίσω ἀπελαύγειν μέλλωσι, διὰ χώρου τοῦ χέρσου ἐς | 
ὀλέγους σφᾶς συναγαγόντας σγολαιτέρους ἱέναι, qviacaouérove —— 
ὅπως μὴ ἐς τὰ ἐσκαμμένα ἐμπίπτοιεν" τοὺς δὲ ἅλας ἄχρου ση- 
μείου τοῦ βασιλείου ἀπεκρέμασεν, ἐς οὗς τὸν ὅρχον Περόζης 
ὥμοσε πρότερον, ὧν δὴ ἀλογήσας ἐπὶ ᾿Οὔννους ἐστράτευσεν. ἕως [δ 
μὲν οὖν ἐν τῇ γῇ τῇ σφετέρᾳ τοὺς πολεμίους ἤχουεν εἶναι, ἡσυχῇ | 
ἔμενεν, ἐπεὶ δὲ αὐτοὺς ἐς Γοργὼ πόλεν ἔμαϑεν ἀφιχέσϑαι πρὸς 
τῶν κατασκόπων, ἥπερ ἐν τοῖς ἐσχάτοις Περσῶν δρίοις τυγχάνει 

B οὖσα, ἐνθένδε τε ἀπαλλαγέντας 0000 ἐπὶ σφᾶς ἤδη ἱέναι, αὐτὸς 
μὲν τῷ πλείονι στρατῷ τῆς τάφρου ἐντὸς ἔμεινεν, ὀλίγους δὲ πέμ- 8. 
ψας, ὀφθῆναι μὲν τοῖς. ἐναντίοις ἐν τῷ πεδίῳ ἐχέλευε μαχρν 
ἄποθεν; ὀφϑέντας δὲ μόνον εἶτα ἀνὰ κράτος φεύγειν ὀπίσω, ἐν 


$9. ἔκοθεν] ἅπωϑεν ἵ, bic et p. 92, 8. 


rent, dimissam fuisse conquesti, nibilominas parabant: promptissimis ani- 
mis hosti occurrere. Sed vetuit in praesentia Rex, sffürwans se de ir- 
roptione Persarum nibil dum habere explorati, cum adhuc suos se intra 
limites tenerent. Itaque haud ultra movens, haec praemolitus est, 1a 
campo, qua Persae patrias Éphtbalitarum sedes ingressuri erant, sp&- 
tium magnum intercidens, fossam duxjt altitudinis latitudinisque ingenus, 
relicta in medio exigua intercapedine terrae non suebactae, quanta su(fi- 
ceret equis decem, qwi frontibus aequatis irent. lmpositis deinde cole- 
mis, et his supergesta humo: foveam obcaccavit, Hosnorum tuormee, 
quae ex ulteriori tractu conversura cursum erat, praecipiens, ut in eo 
interstitio, quod solidum relinquebatur, densatent ordimes len in- 
cederent, ne in fossam prolaberentur, lpsum etiam e vexilli regii cus- 
pide salem suspendit, per quem Perozes ante iuraverat, et quem medo 
contemnens, bell Hunnos appetebat. Ergo tandiu Rex Éphthalitarum 
sese continuit, dum fama fuit hostem agere in suo regno. Simul autem 
ab exploratoribus didicit, Perses attigisse Gorgo, urbem in extrema 
Perside positam , iamque illinc profectos petere Ephthalitas; ipse quidem 
eum parte copiarum maxima cis fossam substitit; paucos vero emittens, 
iussit in conspectum dare se hostibus procul ia campe, mex in fogem 
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μνήμῃ τὰς αὐτοῦ ἐντολὼς ἀμφὶ «τῇ κατώρφυχε ἔχοντας, ἡνίκα δὴ 
αὐτῆς ἄγχιστα Vxotrvo. οἱ δὸ «sí ταῦτα ἐπαίουν, καὶ ἐπεὶ τῆς 
διώρυχος ἀγχοτάτω ἐγένοντο, ἐς ὀλίγους σφᾶς ξυναγαγόντες διέ. H 6 
[jour ἅπαντες καὶ τῷ ἄλλῳ -σεφατῷ &veubysoyzo. ^ οὗ δὲ Πέρσαι 
Sive τῆς ἐπιβουλῆς οὐδαμῆ ἔχοντες. κατὰ κράτος ἐν πεδίῳ 
λίαν ὑπτίῳ ἐδίωχον, ϑυμῷ πολλῷ ἐς τοὺς πολεμίους ἐχόμενοι. ἔς 
τε γοῦν τὴν τάφρον ἐμπεπτώχασιν ἅπαντες.,, οὐχ οἱ πρῶτοι μό- C 
yov, ἀλλὰ καὶ ὅσοι ὕπισϑεν εἵποντο. ἅτε γὰρ τὴν δίωξιν ξὺν 
ϑυμῷ μεγάλῳψ, καϑάπερ ἐρρήϑη, ποιούμενοι, ὡς ἥκιστα ἤσϑον.- 
10:0 τοῦ χακοῦ, ὡς δὴ ξυνεετύχηχε τοῖς ἔμπροσθεν ἰοῦσιν, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ αὐτοὺς ξὺν τοῖς ἵπποις τε καὶ δόρασιν ἐμπεπεωχότες, ἐκεί- 
γους τε, ὡς τὸ εἰκὸς, ἔχτειναν xol αὐτοὶ οὐδέν τι ἧσσον ξυν- 
δεφϑάρησαν. ἐν οἷς καὶ Περόζης ἦν ξὺν παισὶ τοῖς αὑτοῦ ἅπα- 
σι. xal αὐτὸν μέλλοντα ig τὸ βάραϑρον τοῦτο ἐμπεσεῖσϑαι φασὶ 
Ἰδτοῦ τε δεινοῦ ἠσϑῆσθϑαι καὶ τὸ μάργαρον, ὅ oi λευχότατόν τὸ 
καὶ μεγέϑους ὑπερβολῇ ἔντιμον “ἐξ ὠτὸς δεξιοῦ ἀπεχρέματο, ἀφε- 
λόντα ῥῖψαι, ὅπῳς. δὴ μή τις αὐτὸ ὀπίσω φοραοίη, ἐπεὶ ἀξιοϑέα- 
1:0» ὑπερφυῶς ἦν, οἷον οὕπω πρότερον ἑτέρῳ τῳ βασιλεῖ γέγονεν" Ὁ 
ἐμοὶ μὲν αὐ πιστὰ λέγοντες. οὐ γὰρ ἂν ἐνταῦϑα γενόμενος τοῦ 
$f):uxoU ἄλλου ὁτουοῦν ἐς φροντίδα ἦλθεν, ἀλλ᾽ oluas τό 11 οὖς 
αὐτῷ ἐν τούτῳ ξυγκεκόφϑαι τῷ πάϑεε καὶ τὸ μάργαρον ὅπη ποτὲ 
ἀφανισϑῆνω, ὅπερ ὃ Ῥωμαίων βασιλεὺς τότε πρίασϑαι πρὸς 
τῶν ᾿Εφϑαλιτῶν ἐν σπουδῇ ποιησάμενος ἥχιστα ἴσχυσεν. οὐ γὰρ 
“δ. ἐχόμενοι ] ἐρχόμενοι A corr. 18. τὸ μάργαρον ὁ μά 
ex Procopio scholion spud Photium Bibl, p. $9. ed. Bai." eren 
se effase convertere, memores in primis quae circa foveam mandata ha- 
"berent, ubi propius accessissent. Neque ea enilssaril fefellere. Ut enim 
fossae appropinquarunt, collecto in arctum agmine transierunt omnes, 
seque suis admiscuerunt. Jaterea Persae praecipit! in hostem furore 
fervidi, per aperta et plana spatia, ubi nullag suspicari insidias pote- 
rant, ferebantur. Sed in foveam demum lapsi sunt, non primi modo, 
sed quicunque etiam sequebantur, Quippe eaeoo impetu abrept, ut di- 
cínm est, preeeuntium casum nen ante deprehenderunt, quam super inos 
cam equis et hastis voluti, certum exitium attulere miseris, neque ipsi 
effagerunt, In his fuit cum filiis omnibus Perozes, quem ferunt, cum 
proximus esset barathro, mali aliquid. praesagisse, et raram candore ae 
magnitudine unionem, quem ex aure dextera —— gestabat, proie- 
diste, ne quis illom deinceps ferret. Erat spectatu dignissimus, 
mec talen quisquam Regum hactenus tulerat. Quae narratio nullam 
aped me fidem habet, Nequo enim Regem tali rerum articulo cogita- 
alius mali cuiuspiam suseepisse crediderim; sed aurem ei hac in 


Süsge oonscissem, et amissum | wealosem: quem tum emere ab 
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αὐτὸ ἐὐῥέσϑαι οἱ βάρβαροι εἶχον, καίπερ πόνῳ πολλῷ τὴν ζήτη- 
σιν ποιησάμενοι, φασὶ μέντοι Ἐφϑαλέτας εὑραριένους αὐτὸ ὕστε- 
ἐ 00Y τῷ Καβάδῃ ἀποδόσϑαι:. ὅἄῤα δὲ ἀμφὶ τῷ μαργάρῳ τούτῳ 
Πέρσαι λέγουσιν, εἰπεῖν ἄξέοκ" ὅσος γὰρ ἄν τῳ καὶ οὐ πργντάπα- 
σιν ἄπιστος ὃ λόγος δόξειεν εἶναι. τς δ 


P189 ησ“4ἔγουσιν οὖν Πέρσαι εἶναι μὲν ἐν τῷ κτενὶ μάργαρον τοῦτο 
ἐν ϑαλάσσῃ, ἢ ἐν Πέρσαις ἐστὶ, νήχεσϑαι δὲ τὸν κίένα τῆς ταύ- 
τῇ ἠόνος οὐ πολλῷ ἄποϑεν᾽ ἀνεωγέναι τε αὐτῷ ἄμφω τὰ ὄστρα- 
χα, ὧν δὴ κατὰ μέσυν πὸ μάργαρον εἱστήκει ϑέαμα λόγου πολλοῦ 
ἄξιον. ἄλλο γὰρ αὐτῷ εἰκασϑῆναι οἰδαμῆ ἔσχεν οὔτε τῷ μεγέϑει 10 
οὔτε τῷ κάλλει ἐκ τοῦ παντὸς χρύνου. κύνα δὲ ϑαλάσσιον ὅπερ- 
φυῶ τε καὶ δεινῶς ἄγριον ἐραστὴν τοῦ ϑεάώματος τούτου γενόμε- 
vo» ἕπεσϑαι κατ᾽ ἴχνος αὐτῷ, οὔτε νύχτα ἀνιέντα οὔτε ἡμέραν, 
ἀλλὰ καὶ ἡνίκα τροφῆς ἐπιμελεῖσθαι ἀναγκασϑείη, ἐνταῦϑα μέν 

B τι περισχοπεῖσϑαι τῶν ἐδωδίμων, εὑρόντα δέ τι καὶ ἀνελόμενον 15 
ἐσϑέειν μὲν ὅτι τάχιστα, καταλαβόντα δὲ αὐτίχα δὴ μάλα τὸν χτέ- 
γα ϑεάματος αὖϑις τοῦ ἐρωμένου ἐμπίπλασϑαι. xol ποτε τῶν 

V 481 τινα γριπέων φασὶ τὰ μὲ» πορούμενα ἐπιδεῖν, ἀποδειλιάσαντα δὲ 
τὸ ϑηρίον ἀποκνῆσαι τὸν κίνδυνον, ἴς τε τὸν βασιλέα Περόζην 
ἅπαντα τὸν λόγον ἀνενεγκεῖν. — Q ϑὴ τῷ Περόζῃ ἀκούσαντι nó- 90 
Qov φασὶ τοῦ μαργάρου γενέσϑαι μέγαν, πολλαῖς vt ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ϑωπείαις τὸν ἀσπαλιέα τοῦτον καὶ ἀγαϑῶν ἐλπίσιν ἐπᾶραι. ὃν 


2. ὕστερον Hiebuhrios. eo&tur frego». G. jovog] ἠϊόνος P. 
Quum libri modo toc modo iilud praeberent, ego ubique ge» scripsi, 
10. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. - 15. μὲν τε A. μέν τοι P. 


quamvis P uisitum zeperlre potuerunt. /^wsnquam sunt qui inventum 
quidem ab. Épht:altis, s»d Cabadi alium pro ipso venditum tradant. 
Locus vero postulat, ut quae Persae de illo prodcz:, hic inseramus: 
nam ea sunt, quae nec δὶ cuicaam, nec pia^^ incredibilia vi- 
deantur. E 

Igitur perhibent pectinem eo foetum unione in sinw faisse. Pergicot 
com autem littori adnataret, diductis testulis, apparuizze in medio unio- 
nec unice spectan'um acmirandumque; ut qui omnibu:, quotquet ex 
omni memoria extiüissent, maguitudine ac nitore praestaret, Αἱ immanis 
supra modam canis mariugs adeo videndi eius cupidus erat; ut pectinem 
diu noctuque assectaretur. Quod si fame cempelleretur escam perare, 
indidem circunspectabat, num edule quicquam offezret sese: simul. de- 
prehenderat, raptum ibat glutiebatque: mox reversus ad pectinem, deli- . 
ciarum suarum conspectu se satiabst. Quae cum aliquando piscator coa- 
siderasset, metus eum belluae tenuit quo minus adiret periculum, seds- 
que habuit Regi Perozae rem enarrare, Hic statim cupiditate incensus, 
piscatoris operam eblandiri, animamque luculentae mercedis spe excitare 
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δὴ ἀντιτείνειν αἰτουμένῳ δεσπότῃ oix ἔχοντα λέγουσι séde τῷ᾽ 
Περόζῃ εἰπεῖν »ὦ δέσποτα, ποϑεινὼ μὲν ἀνθρώπῳ χρήματα, 
ποϑεινοτέρα δὲ 7) ψυχὴ, πάντων μέντοι ἀξιώτατα τέκνα. ὧν δὴ C 
τῇ στοργῇ ἀναγκασϑεὶς φύσει ἴσως ἄν τις καὶ πάντα τολμήσειν. 

5 ἐγὼ τοίνυν τοῦ τε ϑηρίον ánonugdosa9os καὶ τοῦ μαργάρου σε. 
ϑήσεσθαι κύριον ἐλπίδα ἔχω. καὶ ἣν μὲν κρατήσω τοῦ ἀγῶνος 
τούτου, εὔδηλον ὡς ἐν τοῖς καλουμένοις ὀλβίοιᾳ τοὐνθένδε τετά- 
ξομαε. σέ τε yàg πᾶσιν ἀγαϑαῖς με δωρήσασϑαι, ὅτε βασιλέων, 
βασιλέα, οὐδὲν ἀπεικὸς, καὶ ἐμοὶ ἀποχρήσει, καίπερ οὐδὲν, ἄν 

ioobro τύχοι, χεχομισμένῳ, τὸ δεσπότου εὐεργέτην τοῦ: ἐμοῦ γε- 
γενῆσϑαι, εἰ δὲ ἐμὲ δεῖ τῷ ϑηρίῳ τούτῳ ἁλῶναρ σὸν δὴ ἔργον 
ἔστω, ὦ βασιλεῦ, τοὺς ἐμοὺς παῖδας θανάτου τοῦ πατρῴου ἀμεέ- 
*pagcOa, οὕτω γὰρ ἐγὼ μὲν xol τετελευτηκὼς ἐν τοῖς ἀναγκαιο-- D 
τάκξοις ἔμμισϑος ἔσομαι, σὺ δὲ ἀρετῆς δόξαν ἀποίσει μείζω. τὰ. 

15zzoudía. γὰρ ὠφελῶν εὖ ποιήσεις ἐμὲ, ὅσπερ σοι τῆς εδεργεσίας 
τὴν χάριν οὐδαμῆ εἴσομαι. αὕτη γὰρ ἂν εὐγνωμοσύνη ἀκίβδη». .. 
Aog γένοιτο μόνη ἡ ἐς τοὺς ἀποθανόντας ἐπιδειχϑεῖσα. “5  so- 
caro εἰπὼν ἀπηλλάττετο. καὶ ἐπεὶ ἐς τὸγι χῶρον ἀφέχετο, ἵνα 
δὴ ὅ τε χτεὶς νήχεσϑαι καὶ ὃ κύων αὐτῷ εἴϑιστο ὕεσθαι, ἂν- 

. τοεαῦϑα ἐπὶ πέτρας ἐκάϑητό τινος, καιροφυλακῶν εἴ πως ἔρημόν 

ποῖε τὸ μάργαρον τοῦ ἐραστοῦ λάβοι. ἐπειδὴ δὲ τῷ κυνὶ τάχερ- Ἡ 6 
στα τῶν τινι ἐς τὴν ϑοίνην οἱ ἐπιτηδείως ἐχόντων ἐντετυχηκέναι 


1. δεσπότῃ] δεσπότην A. 7. τοὐῤνθόνδε 1. td ἐνθένδε P. 
10. κεκομεσμένῳ 1.. κεχοσμημένῳ P. ᾿ 
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coepit. Ille Domiai sui postulato refragari non sustinens, orationem fer- 
tur hanc habuisse.  Optabiles quidem mortali sunt opes, Domine; eed 
ulfo est optabilior cita; Mihil autem aeque charum ac liberi: querum 
utéque nateralís emor ad quideis audendum impellit. Ego sane dioe 
grodior, feque, ut equidem spero, compotem faciam margaritt. Quo ex 
eertamine | redibo : 68 Q6 picto , iem ede Tea iu numero divitum fore 
fanum et» Ron enim — esse PA vn bone omniferiam a tc, wt. 
64 in. me rofecturc. ἰδών quamvis frustratus fuero; 
wilé temen abunde erit de Domino weo bene meritum essc. Si vero. mihi 
fatum est, belluae in praedam cedere; munificentiae tuac putabis esse , ὁ 
Rez, liberis meis paternam mortem pensare, Quo fiet, ut ipse quidem in 
iie, gui arctissima omnium tnihi sunt necessitate coniunoti , meroedem fe- 
ταῖς pel mortuus; ἐμ vero maiorem virtutis laudem. — Etenim cum liberio 
eis benigne facies, mihi facies, quamvis nullas acturo grátiae. Es de- 
mum sjncerg est grati animi virtus, cuius erga mortuos testómenia exhi- 
bentur. 1n hunc iere modum locutus, abiit: &c postquam eum in locum, 
Ubi cum came assecia natare pecten solabat , pervenit, in scopulo quo- 
dua resedit, tempus aucupans, quo unionem amasil δαὶ praesidio desti-- 
twm deprehenderet. Ubi primum canis vescum aliquid nactes est, at- 
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ξυγέπεσε xol περὶ τοῦτο διατριβὴν ἔχειν, ἀπολιπὼν ἐπὶ τῆς ἀχτῆς 
ὃ ἁλιεὺς τούς οἱ Al ταύτῃ δὴ ἑπομένους τῇ ὑπουργίᾳ εὐϑὺ τοῦ 
᾿χτενὸς πολὺ ἥει, καὶ αὐτοῦ ἤδη λαβόμενος ἔξω γενέσϑαι κατὰ 
τάχος ἠπείγετο. οὗ δὴ ὃ κύων αἰσϑόμενος ἐβοήϑει ἐνταῦϑα. 
᾿ ἰδὼν δὲ ὃ σαγηνευτὴς ὡς καταλαμβάγεσϑαι τῆς ἠόνος οὐ μαχρὰν 5 

P 14 ἔμελλε τὸ μὲν ϑήραμα ἠκόντισεν ἐς τὴν γῆν δυνάμει τῇ πάσῃ, αὖ- 
τὸς δὲ ἁλοὺς διεφϑάρη οὐ πολλῷ ὕστερον. ἀνελόμενοι δὲ τὸ 
μάργαρον οἱ ἐπὶ τῆς ἀκτῆς λελειμμένοι τῷ τε βασιλεῖ ἀπεκόμισαν. 
καὶ τὰ Ἐυνενεγϑέντα πάντα ἐσήγγειλαν. τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τῷ 
μαργάρῳ τούτῳ τῇδε; ἧπερ ἐρρήϑη, Πέρσαι ξυνενεχϑῆναί φα- 10 
σιν. ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον ἐπάνειμι. 

Οὕτω μὲν Περόζης τε διεφϑάρη καὶ ξύμπασα 7j Περσῶν 
στρατιά, εἰ γάρ τις οὐκ ἐμπεπτωχὼς ἐς τὴν διώρυχα ἔτυχεν, 
ὅδε ὑπὸ τῶν πολεμίων ταῖς χερσὶ γέγονε. καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ νύμος 
τέϑειται Πέρσαις μή ποτε σφᾶς ἐν γῇ πολεμίᾳ ἐλαύνοντας δίω- 15 

B ξὶν ποιεῖσθαί τινα, ἢν xal κατὰ χράτος τοὺς ἐναντίους σφίσε 
τραπῆναι ξυμβαίη. ὅσοι μέντοι Περόζῃ οὐ ξυστρατεύσαντες ἐν 
χώρᾳ τῇ αὑτῶν ἔμειναν, οὗτοι δὴ βασιλέα σφίσι Καβάδην εϊ- 
Aovro τὸν νεώτατον ΙΠερόζου υἱὸν, ὅσπερ τηνικαῦτα περιῆν 
μόνος. τότε δὴ ᾿Εφϑαλίταις κατήχοοε ἐς φόρου ἀπαγωγὴν ἐγέ- 90 

vorro Πέρσαι, ἕως Καβάδης τὴν ἀρχὴν ᾿σγυρότατα χρατυνάμε:- 
γος φόρον αὐτοῖς ἀποφέρειν τὸν ἐπέτειον οὐχέτε ἠξίου. ἦρξαν 


δὲ Περσῶν οἱ βάρβαροι οὗτοι ἐνιαυτοὺς δύο. 


2. 8&5 ἑπομένουρ L. διεπομένους P. 5. ἠόνος] yióvog P. 
18. αὐτῶν) αὐτῶν P. — 21. ἦρξαν A. ἤρξαντο P. 


que in eo nbsumendo occupatus; ad pecfirem recta piscator contendit, 
relictis in littere sociis subsidiariis, Jamque aspprehenso illo festinabat 
ensre, cum ecce fraude percepta suppetias canis p.operat. lam iam te- 
neri se videns piscator, in littos, uude non procul aberat, quam maxi- 
ma potuit vi praedam eiaculatus est; mox captus ipse interiit. Qui in 
littore opperiebantur; extractum uuionem Regi tulerunt, ac rem ordine 
fotam narrarunt. Haec Persae de unione illo: nunc eo unde sum digres- 
sU8, revertor. . 

- Ka Perezes, ut dicebam, cum universo Persarum exercitu periit: 
Nam si non in foveam forte aliquis, in menus certe jacidit hostium. 
Clades haec Persis legem suasit, qua cavetur ne in hostlli solo equis in- 
sequantur hostem, quamvis illam in fugam disiecerint. li demum, quos 
e patria non eduxit secum Perores in expeditionem, Regem sibi crearent 
Cabadem, filiorum elus natu minimum, iamque adeo unum supersütem. 
Ν Tunc Ephthalitarum stipendiarii Persae fuerunt; donec Cabades optime 

stabilito imperio tributum snnuum excussit. Porro in sua ditione bi 
Barberi Perses biennium habuerunt. 


DE BELLO PERSICO L 5. 25 


ε. Μετὰ δὲ Καβάδης ἐπὶ τὸ βιαιότερον τῇ ἀρχῆ χρώμενος V 232 
ἄλλα τε νεώτερα ἐς τὴν πολιτείαν εἰσῆγε καὶ νόμον ἔγραψεν ἐπὶ κοεγὰ Ὁ 
ταῖς γυναιξὶ μίγνυσϑαι Πέρσας" ὅπερ τὸ πλῆϑος οὐδαμῆ ἤρεσχε. 
διὸ δὴ αὐτῷ ἐπαναστάντες παρέλυσάν τε τῆς ἀρχῆς καὶ δήσαντες 

δὲν φυλακῇ εἶχον. xol βασιλέα μὲν σφίσι Βλάσην τὸν Περόζου 
ἀδελφὸν &Xorco, ἐπειδὴ γόνος μὲν οὐδεὶς ἔτι ἄρρην Περόζη, ὥσπερ 
Σρρήϑη, ἐλέλειπτο, Πέρσαις δὲ οὐ ϑέμις ἄνδρα ἐς τὴν βασιλείαν 
καϑίστασϑαι ἰδιώτην γένος, ὅτι μὴ ἐξιτήλου παντάπασι γώους D 
τοῦ βασιλείου, ὕντος" Βλάσης δὲ τὴν βασιλείριν παραλαβὼν Περ- 

10 σῶν τε τοὺς ἀρίστους ξυνέλεξε xol τὰ ἀμφὶ τῷ Καβάδῃ ἐν βου- 
λῇ ἐποιεῖτο" τὸν γὰρ ἄνθρωπον ἀποχτιννύγαι οὐχ ἦν βουλομένοις 
τοῖς πλείοσιν" ἔγϑα δὴ πολλαὶ μὲν ἐλέχϑησαν γνῶμαι ἐφ᾽ Exd- P 15 
τέρα φέρουσαι, παρελϑὼν δὲ τῶν τις ἐν Πέρσαις λογίμων, ὄνομο 
μὲν Γουσαναστάδης, Χαναράγγης δὲ τὸ ἀξίωμα (εἴη δ᾽ ἂν ἐν 

15 Πέρσαις στρατηγὸς τοῦτό γε), πρὸς αὐταῖς που ταῖς ἐσχατιαῖς 
τῆς ]]Περσῶν γῆς τὴν ἀρχὴν ἔχων ἐν χώρᾳ ἣ τοῖς ᾿Εφϑαλίταις ὕμο- 
οὖς ἐστι, καὶ τὴν μάχαιραν ἐπιδείξας T; τῶν ὀνύχων τὼ προΐξχοντα 
Πέρσαι εἰώϑασιν ἀποτέμνεσθαι, μῆκος μὲν ὡς δακτύλου ἀνδρὸς, 
πάγος δὲ οὐδὲ τριτημόριον δαχτύλου ἔχουσαν, ταύτην ὁρᾶτε“ 

30 εἶπε, , τὴν μάχαιραν, βραχεῖαν οὖσαν παντάπασιν" αὕτη μέντοι 
ἔργον ἐν τῷ παρόντι ἐπιτελεῖν οἵα τέ ἐστιν ὅπερ εὖ ἴστε, ὀλίγῳ δὲ 
ἕστερον, ὦ φίλτατοι Πέρσαι, μυριάδες δύο τεϑωρακχισμένων &v- B 


δ. Βλάσην] Vid. Niebuhr. δὰ Agathiam p. 867. 6. ἐπειδὴ } ἐπεὶ 
Ρ. ἐπεὶ δὲ ΑΗ. ibid. γόνος Maltretus. γένος AH. γενόμε- 
vog P. 


δ. Natus deinde Cabades impotenti dominatu, cum alia multa ia 
eivilibus institotis novavit, tum, lege scripta foeminarum usum iussit 
promiscuum esse. Quae adeo non probata fait in vulgus, ut rebellantes 
án authorem Persae, ipsum imperio spoliatum, vinclis induerint, habue- 
yintque in custodia, Blase Perozis fratre in eius locom sublecto, quod 
praeter Cabadem, ut dictum ante, - marem nullom Perozes reliquisset, 
nec, nisi'cum stirps regia excidisset prorsus, fas esset Persis domo pri- 
vata oriundum quempiam ad reguum evehere, Susceptis Blases rerum 
habenis, optimates Persarum convocavit, deque Cabade consuli in me- 
diem voluit. Eo plerique inclinabant ne vita homini erlperetur. Cum- 
que adhuc sententiis varjaretur, progressus est Gusanastades primae in- 
ter Persas nobilitatis vir, idem et Chanaranges ( vox ea Praetorem so- 
nat) extremae Persidis, ad Ephtbalitarum confinis, praefecturam gerens. 
Tum preducto, quo Persae ungues exorescentes resecare solent, cultello, — ! 
longitudinis digitalis, crassitudinis digitali minoris triplo, immo nec tan- 
tae; Exiguum, inquit, videtis cultrum huno. At quantulus is cunque est, 
espedire nunc potest , quod scitis. Si rom tautulum trahitis, Persae cho- 
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δρῶν ἐξεργάζεσθων οὐκ. ἂν δύναιντο," ὃ μὲν ταῦτα εἶπε, παρα- 
δηλῶν ὡς, εἰ μὴ Καβάδην ἀνέλωσιν, αὐτίκα πράγματα Πέρσαις 
περεὼν παρέξει. οἱ δὲ κτεῖναι ἄνδρα βασιλείου αἵματος οὐδ᾽ ὃ- 
Aug ἔγνωσαν, ἀλλ᾽ ἐν φρουρίῳ καϑεῖρξαι ὅπερ τῆς λήϑης καλεῖν 
νενομέκασιν. ἣν γάρ τις ἐνταῦϑα ἐμβληϑεὶς τύχῃ, οὐκ ἔτι νό- δ 
μος σφίσι μνήμην αὐτοῦ εἶναε, ἀλλὰ ϑάνατος τῷ ὠνομαχότι ἢ 
ζημία ἐστί" διὰ δὴ καὶ τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην πρὸς Περσῶν ἔλα- 
χεν. ἅπαξ δὲ ἡ τῶν “«ρμενίων ἱστορία φησὶ νόμου τοῦ ἀμφὶ τῷ 
λήϑης φρουρίῳ παραλελύσϑαε «ὴν δύναμιν Πίρσαις τρόπῳ 
τοιῷδε. e 

Πόλεμός ποτε Πέρσαις τε καὶ 4dousvloig ἀκήρυκτος γέγονεν 
εἰς δύο καὶ τριάκοντα ἔτη ἐπὶ Παχουρίου μὲν Περσῶν βασιλείην- 
τος, “Ἀρμενίων δὲ ᾿ἀρσάχου ᾿Αρσακίδου ἀνδρός. τούτῳ τε τῷ 
πολέμῳ μηκυνομέγῳ χεχακῶσϑαι μὲν ἐς ἄγαν ἀμφοτέρους ξυνέβη 
xul διαφερόντως τοὺς "Ἀρμενίους, ἀπιστίᾳ δὲ πολλῇ ἐς ἀλλήλους 1δ 
ἐχόμενοι ἐπικηρυκεύεσθαι παρὰ τοὺς ἐναντίους οὐδέτεροι εἶχον. 
ἐν τούτῳ δὲ Πέρσας τετύχηκε πόλεμον πρὸς ἄλλους βαρβάρους 
τινὰς οὐ πόρρω ZAguenloy διῳκημένους διενεγκεῖν. οἷ τε ““ρμέ-. 
ψιθι, ἐν σπουδῇ ἔχοντες ἐπίδειξιν ἐς Πέρσας τῆς ἐς αὐτοὺς εὐνοίας 
D τε καὶ εἰρήνης ποιήσασϑαι, ἐσβαλεῖν ἐς τούτων δὴ τῶν βαρβάρων 30 
τὴν γῆν ἔγνωσαν, δηλώσαντες τοῦτο πρότερον ἸΠέρσαις, ἀπροσ- 
δόκητοί τε αὐτοὶ ἐπιπεσόντες σχεδόν τι ἅπαντας ἡβηδὸν ἔκτειναν. 


10 


16. καφὰ] περὶ HL. — 17. τούτῳ δὲ A. εῷδε P. 


vissimi, cataphractorum militum xx. millia mon sufficient, Haec ille, 
quibus innuebat Cabadem, nisi tolleretur e medio, negctium Persis brevi 
exhibiturum. Abhorroere tamen eorum animi ab effundendo regio sen- 
guine, satisque habuerunt asservare Cabadem im castello Oblivionis, "Mai 

icto ex lege, quae de eo, qui fuerit illuc coniectus, mentionem unquam 
fieri vetat, poena etiam capitali iis proposita, qui ipsius nomen protu- 
lerint. Quae causa fuit appellationis eiusmodi. Nemel autem legi, quae 
est de Castello Oblivionis, abrogatsm vim datumque laxamentum fuisse, 
Armeniorum monumenta fidem faciunt, Res ita contigit. 

Persis aliquando bellum fuit cum Arrmenis inexpiabile per annos 
xxxi, imperante illis Pacurio, his Arsace ex genere Arsaciderum. Et 
graviter quidem utrosque, sed Armenos in primis afflixerat bellum im- 
peodio diuturnius. Eo processerat mutua diffidentia , ut neutri integrum 
sibi esse putarent caduceatores mittere. lnterim forte accidit ut cum 
aliis Barbaris Armeniae accolis bellum Persae susceperint. Hic Armeal 

uo suam in Persas benevolentiam, et pacis cum ipsis colendae studium . 
eclararent, ia Barbarorum illorum fines prorumpere statuerunt. Cem 
autem de suo consilio certiores Persas fecissent, improviso ünpetu Bar- 
baros sing «llo aetatís discrimine ad internecionem prope ceciderunt. 


πὰ E 
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ὃ τε Πακούριος τοῖς πεπραγμένοις ὑπερησϑεὶς, πέμψας παρὰ τὸν 
Aoodxm τῶν oi ἐπιτηδείων sedg, τά τε πιστά οἱ παρασχόμενος, 
τὸν ἄγϑρωπον. μετεπέμψατο. καὶ ἐπεὶ nap? αὐτὸν ᾿“ρσάκης 
ἀφίκετο, τῆς τε ἄλλης αὐτὸν φιλοφροσύνης ἠξίωσε καὶ ἅτε ἀδελ» 
δφὸν ἐπὶ τῇ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ ἔσχε. καὶ τότε μὲν ὅρκοις διενοτάφοις 
τόν τε ᾿Τρσάκην καταλαβὼν καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἧσσον ὁμωμοκὼς 9; V 238 
μὴν εὔνους τε καὶ ξυμμάχους Πέρσας τε τὸ λοιπὸν καὶ “Ἱρμενίους 
ἀλλήλοις εἶναι, αὐτίκα δὴ αὐτὸν ἐς τὰ πάτρια ἤϑη ἀφῆκεν lvo. 
. Χρόνῳ δὲ o). πολλῷ ὕστερον διέβαλον τὸν “Ἰρσάκην τινὲς P 16 
10 ὡς δὴ πράγμασιν νεωτέροις ἐγχειρεῖν βούλοιτο. οἴσπερ ávane- 
σϑεὶς ὃ Παχούριος αὖϑις αὐτὸν μετεπέμπετο ὑπειπὼν ὅτι δὴ αὖ- 
τῷ τὸ κοινολογεῖσϑαε ὑπὲρ τῶν ὅλων ἐπιμελὲς εἴη. καὶ ὃς σὺδέν 
τι μελλήσας ἐς αὐτὸν ἦλϑεν, ἄλλους τε τῶν ἐν Moutvloi: μαχιμων 
τάτων ἐπαγόμενος καὶ Βασίκιον, ὅσπερ αὐτῷ στρατηγός τε καὶ 
(δξύμβουλος ἦν" ἀνδρείας τε γὰρ καὶ ξυνέσεως ἐπὶ πλεῖστον ágl- 
xro. εὐϑὺς οὖν ὃ Πακούριος ἄμφω, τόν τε ἡ ρσάκην καὶ Baot- 
xiov, πολλὰ ὀνειδίζων ἐχάκιζεν, εἰ τὰ ὁμωμοσμέγα ἠλογηκότε οὔ. ὦ 
τῶ δὴ τάχιστα ἐς ἀπόστασιν ἴδοιεν. οἱ δὲ ἀπηρνοῦντό τε καὶ 
ἀπώμνυον ἐνδελεχέστατα, μηδὲν σφίσιν αὐτοῖς βεβουλεῦσϑαιε B 
δυχοεοῦτον, τὰ μὲν οὖν πρῶτα Ó llaxovgrg αὐτοὺς ἐν ἀτιμίᾳ 
ἐφύλασσεν, ἔπειτα δὲ τῶν μάγων ἀνεπυνθϑάώνετο ὃ τι οἵ ποιητέα 
ἐς αὐτοὺς εἴη, — ol δὲ μάγοι τῶν μὲν ἀρνουμένων καὶ οὗ διαρρή- 
δην ἐληλεγμένων καταγινώσκειν οὐδαμῆ ἐδιχαίουν, ὑποθήκην δὲ 


19. ἐπιμελὲς εἴη} Legebatur ἐπιμολεῖν. 15. ἀνδρείας) ἀνδρία P. 


Quo facto summe laetans Pacurius, Arsacem per quosdam ex intimis data 
fide ad congressum invitavit, euesque, postquam advenit, prolixa imer 
mitate dignatus, non aliter habuit quam si cum fratre parique onte 27 
Tom demum iusiarandum exegit sanctissimum ,' ipseque vicisse reddidit, 
Persas deinceps atque Armenos iptuam sibi benevolentiam, et in bellis 


auxilium t jaeetituroe. Moz in patriam dimisit. ᾿ 
Haud multo pu uidam ad Pacurium detulerunt rebus novis Arsa- 
eem studere, Jd acurlus sibi passus persuaderi, ipsum iterum ad oon- 
fetenda do summa rerum, ut aicbat, consilia advocavit. Nulla is intez- 
peste mora adfuit, cum alies Armenos belle egregios in comitatu ba- 
«a6, tum Dasicium, quem ob fortitudinem ac predentiam 
αἰ rei bellicae, et consilio regio praefecerat. Ambos amarulentis verbis 
excepit Pacurius, spretum exprobrans iusiurandum, quo vix dato, incu- 
beissent continuo ad defectionem.  lInficiari illi constantissumeque tale 
consilium ablurare, Nihilo tamea minus Pacurius eos in custodia primum — 
habuit, et parum illa quidem liberali atque honesta: postea quid in ipsos 
esaet statuendom requisivié ex Magis. Hi cum iniquum esse promuntias- 
sent reos diffitentes nec aperte coniunctos damnare, aggressi sunt ratio- 
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αὐτῷ ro ἔφραζον, ὅπως ἂν Ἡρσάχης αὐτὸς ἄντικρυς αὑτοῦ xa- 
τηγορεῖν ἀναγκάζοιτο. τὸ γὰρ τῆς βαδιλικῆς σκηνῆς ἔδαφος xó- 
πρῳ καλύπτειν ἐκέλευον, ἥμισυ μὲν ἐκ τῆς Περσῶν χώρας, 96- 
τερον δὲ ἥμισυ ix τῆς “Ἀρμενίας. καὶ ὃ βασιλεὺς κατὰ ταῦτα 
ἐποίει. τότε δὴ οἱ μάγοι τὴν σκηνὴν ὅλην μαγείαις τισὶ κατα-5 
λαβόντες ἐχέλευον τὸν βασιλέα σὺν τῷ ᾿Αρσάκῃ τοὺς περιπάτους 
C ἐνταῦϑα ποιεῖσϑαι, ἐπικαλοῦντα τοῖς τε ξυγχειμένοις καὶ ὁμω- 
μοσμένοις λυμήνασϑαι. δεῖν δὲ αὐτοὺς τῷ διαλόγῳ παραγενέ- 
σϑαι.. οὕτω γὰρ ἂν τῶν λόγων μάρτυρες ἁπάντων εἶεκ. αὐτίχα 
γοῦν ὃ Πακούριος τὸν “ρσάκην μεταπεμψάμενος διαίλους ἐν τῇ 10 
σκηνῇ ξὺν αὐτῷ ἐποιεῖτο, παρόντων σφίσιν ἐνταῦϑα τῶν μάγων, 
καὶ ἀνεπυνθάνεξο τοῦ ἀνθρώπου ὅτου δὴ ἕνεκα τὰ ὀμωμοσμένα 
ἠλογηκὼς εἶτα Πέρσας τε καὶ Ἀρμενίους αὖἶϑις τρίβειν ἀνηκέστοις 
 w«xoig ἐγχειροέη" 6 δὲ ᾿Αρσάκης, ἕως μὲν ἐν τῷ χώρῳ οἵ λόγοι 
ἐγίνοντο οὗ δὴ χοῦς ἐκ τῆς Περσίδος ἐπέκειτο, ἀπηρνεῖτό τε 1δ 
καὶ ὅρκοις τοῖς δεινοτάτοις πιστούμενος ἀνδράποδον ἰσχυρέ- 
D ζετο εἶναι Πακουρίου πιστόν" ἐπειδὴ δὲ μεταξὺ λέγων ἐς τῆς 
σκηνῆς τὸ μέσον ἀφῖκτο, ἵνᾳ δὴ κόπρου τῆς “Ἀρμενίας ἐπέβησαν, 
ἐνταῦϑα οὐχ οἶδα ὅτῳ ἀγαγχασϑεὶς λόγους μὲν τούτους ἐπὶ τὸ 
ϑρασύτερον ἐξαπιναίως μεταβιβάζει, ἀπειλῶν δὲ τῷ vt Παχου- 20 
eía καὶ Πέρσαις οὐκ ἔτι ἀνίει, ἀλλὰ τίσασϑαι αὐτοὺς ἐπηγγέλλε-- 
το ὕβρεως τῆσδε, ἐπειδὰν αὐτὸς αὐτοῦ τάχιστα κύριος γένοιτο, 
καὶ ταῦτα λέγων τε xal νεανιευόμενος ἐποιεῖτο τὸν περίπατον 
ὅλον, ἕως ἀναστρέψας ἐς κόπρον αὖϑις τὴν ἐχ γὴς τῆς Περσίδος 


8. παραγενέσθαι περιγενέσθαι H. 


. nem tradere, qua Ársaces accusare se ipse coram adigeretur. Ergo ie- 
, beut regii tabernaculi solum obduci luto, sumpta ex agro Persieo dimidia 
rte, ex Armenio altera. Praescriptum Rex accuravit. 'Tum Magi ta- 
rnaculo incanteto, Regi denuntiant ,. inambulandum illic esse ccn Ar- 

sace, deque facta conventis ac iuramento fraude expostulandum : oporte- 

re autem ipsos colloquio interesse; atque ita testes extituros eorum 
edmnium quae essent ultro citroque dicta. Accito confestim Arsace, ob- 

&mbulare cum eo coepit Pacurius in tabernaculo, coram Magis inuterro- 

gone; our contra fidem iuramento sancitum tentasset denuo maximis ca- 

amitatibus Persas pariter Armenosque conterere? Ac pernegavit quideda 

Arsaces, fidum se eese mancipium Pacurũû deierans, quandiu ubi terr& 

Persica suberat, sunt collocuti. Ut vero medio in sermoue medium ia 

tabernaculum ventum est, et terra Armenia calcari coepta, illa e vesti- 

fol Aescio qua adactus effervescere, ingentique spiritu vocem mittere, 

curio Persisque minitari, memorem se atque adeo ultorem acceptae 
contumeliae polliceri, statim ut iuris esse sui coepisset. ta coufecit 
spatium, haeo denuntians iuveniliterque ferociens, donec regressus, in 
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dgixero, ἐνταῦϑα yàg πάλιν ὥσπερ τινὰ παλινωθέαν ἄδων ἶχέ- 
φης τε ἦν καὶ οἰκτρούς τινας. τῷ Πακουρίῳ προὔφερε λόγους, 
ἐπεὶ δὲ ἐς χοῦν αὖϑις τὸν Ἀρμενίων ἦλθεν, ἐς τὰς ἀπειλὼς ἀπο- ᾿᾿ 
χώρησε. καὶ πολλάχις οὕτω μεταβληϑεὶς ἐφ᾽ ἑκάτερα ἔκρυψε P 17 
5 τῶν οἱ ἀπορρήτων οὐδέν. τότε δὴ οἱ μὲν μάγοι κατέγνωσαν ad- 

τοῦ ἔς τε τὰς σπονδὰς xol τοὺς ὅρκους ἠδικηκέναι. ακούριος 
δὲ Βασικίου μὲν τὸ δέρμα ἐχδείρας, doxór τε αὐτὸ πεποιημένος 
xul ἀχύρων ἐμπλησάμενος, ὅλον ἀπεχρέμασεν ἐπὶ δένδρου τινὸς 
ὑψηλοῦ λίαν. τὸν μέντοι "Ἀρσάκην ( ἀποχτεῖναι γὰρ ἄνδρα τοῦ 

10 βασιλείου αἵματος ὄντα οὐδαμῇ εἶχεν) ἐν τῷ τῆς λήϑης φρουρίῳ H8 
καϑεῖρξε. 


Χρόνῳ δὲ ὕστερον τῶν τις Mousvlov τῷ τε ρσάκχῃ ἂν τοῖς 
μάλιστα ἐπιτηδείοις καί οἱ ἐπισπόμενος ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη ἰόντι 
Πέρσαις ἐπί τι ἔϑνος ἰοῦσι βαρβαρικὸν ξυνεστράτευσεν" ὃς δὴ 

15 ἀνήρ τε ἀγαθὸς ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ, δρῶντος Πακχουρίου τὰ ποι- B 
οὕμενα, γέγονε καὶ τῆς νίκης αἰτιώτατος Πέρσαις. διὸ δὴ αἷ- 
τὸν ὃ Παχυύριος 0 τι ἂν βούλοιτο αἰτεῖσθαι ἠξίου, ἰσχυρισάμε- 
voc ὅτι δὴ οὐδενὸς πρὸς αὐτοῦ ἀτυχήσει. ὃ δὲ ἄλλο οἱ οὐδὲν 
γενέσϑαι ἠξίου ἢ ὥστε τὸν "Ἰρσάκην ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ϑεραπεῦσαι 7] 

90 βούλοιτο. τοῦτο τὸν βασιλέα ἠνίασε μὲν cg τὰ μάλιστα, εἰ 
λύειν νόμον οὕτω δὴ παλαιὸν ἀναγκάζεται, ὅπως μέντοι παντά- 
naci ἀληϑίζηται, ξυνεχώρει τὴν δέησιν ἐπιτελῆ γενέσϑαι, ἐπεὶ V 224 


1. ἱκέτης Hm. οἰκέτηρ P. 8. τὸν "Δομενίω»] Legebator τῶν 
“Δρμενίων. : ᾿ 


ferra Persica pedem posuit. Hic enim palinodiam canens, famulum rur- 
sus egit supplicem ac miserabili voce in humilitatem sese submisit, 
Post, simul ad Armeniam terram, eimol ad mines rediit: atque ita utro- 
que versum saepe circumductus, quidquid babuit arcani effudit, Kum 
tandem Magi foedifragum ac periuram iudicarunt: et Basicio quidem 
deripi cutem iussit Pacurius, deinde utrem ex ea fieri, tum inferciri 
paleis, ex arbore demum procerissima suspendi; Arsacem vero in Ca- 
stellum Oblivionis detrudi. Neque enim sibi committendum putavit, uf 
virum regio cretum sanguine morte aíficeret. ) 

Secundum ea, quidam Armenus ex intimis Arsacis, et eorum nume- 
fo, qui ipsum in Persidem comitati fuerant, militarem navavit operam 
Persis adversum Barbaros, et sub oculis ipsius Pacurii tam strenue se 

it in eo bello, ut Persae illius maxime opera victoriam reportarint. 
Quamobrem contendit ab ipso Pacurius ut peteret quidquid collibitum 
esset, affirmate reciplens ei nihil se negaturum. Unum hoc ille rogavit, 
sibi ut potestas fieret ministrandi Arsaci per diem unum, idque pros, 
libido foret. Mirem quam grave Regi fuerit jn necessitatem adduci in- 
fringendae adeo antiquae legs: fidem tamen ne falleret, δϑδιυὶξς pestule- 
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δέ γε βασιλέως ἐπαγγείλαντος γέγονεν ἦν τῷ λήϑης φρουρίρ, 
«ἠσπάσατο μὲν τὸν “Ἰρσάχην, ἄμφω δὲ ἀλλήλοιν περιβαλόντε 
C ἐθρηνησάτην τε ἤδύν τινα ϑρῆνον καὶ ἀπολοφυραμένω τὴν na- 
 Qolca» τύχην μόλις ἀπ᾿ ἀλλήλοιν διαλύειν τὰς αὑτοῦ χεῖρας ἐχά- 
τερος ἔσχεν. ἐπεὶ δὲ τῶν ὀδυρμῶν ἐς κόρον ἐλϑόντες ἐπαύσαντο, 5 
ἔλουσε μὲν ὃ ZZgué£viog τὸν Ἀρσάκην καὶ τἄλλα οὐ κατημελημέ- 
φως ἐχόσμησε, σχῆμα δὲ αὐτῷ περιϑέμενος τὸ βασίλειον ἐπὶ 
στιβάδος ἀνέχλινεν; ἐνταῦϑά τε τοὺς παρόντας "“ρσάχης βα- 
σιλικῶς εἱστία ἧπερ εἰώϑει τὰ πρότερα. ἐν ταύτῃ τῇ ϑοίνῃ πολ- 
Aol μὲν ἐπὶ κύλικι λόγοι ἐλέχϑησαν, οἵπερ τὸν ᾿ἀρσάχην ἱκανῶς 10 
ἤρφεσχον, πολλὰ δὲ ἄλλα ἐς μέσον ἦλϑεν, ἅπερ αὐτῷ ἂν ἡδονῇ 
ἦν᾽ μηκυνομένου τε τοῦ πότου ἄχρι ἐς νύχτα τῇ πρὸς ἀλλήλους 
Ὁ ὁμιλίᾳ ὑπερφυῶς ἤσϑησαν, μόλις δὲ ἀλλήλων ἀπαλλαγέντες διε- 
λύϑησαν, καταβεβρεγμένοι τῇ εὐπαϑείᾳ. τότε δὴ λέγουσι τὸν 
"Τρσάκην εἰπεῖν ὡς ἡμέραν τὴν ἡδίστην διατελέσας, ἐν ταύτῃ τε 15 
ξυγγενόμενος τῷ ποϑεινοτάτῳ ἀνθρώπων ἁπάντων, οὐκ ἂν ἔτε 
ἐχών γε εἶναι ὑποσταίη τὰ φλαῦρα τοῦ βίου. καὶ ταῦτα εἰπόντα 
μαχαίρᾳ ἑαυτὸν διαχρήσασϑαι, ἥνπερ ἐν τῇ ϑοίγῃ ἐξεπίτηδες χε-- 
κλοφὼς ἔτυχεν, οὕτω τε αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑῆναι. τὰ 
μὲν οὖν κατὰ τοῦτον δὴ τὸν Ἰρσάκην 7j τῶν ᾿ἀρμενίων συγγραφὴ 90 
Mya ταύτῃ, ἧπερ ἐρρήϑη, κεχωρηκέναι, καὶ τὸν νόμον τότε ἀμ--: 
᾿φὶ τῷ τῆς λήϑης φρουρίῳ λελύσϑαω ἐμοὶ δὲ ὅϑενπερ ἐξέβην 
lséo». 


17. φλαῦρα À. φαῦλα P, ᾿ 18. διαχρήσασθαι) διαιχειρίσασθαι 


COFT. 


tul, Mandato itaque regio admissus ille in Castellam Oblivionis, Arsa- 
cem salutavit. Hic inter se complexi, et in suavissimum lamentum effu- 
si, vioem suam complorarunt, vix ut alter ab altero divellere manus qui- 
verint. Tandem lugendi satietate fessi cum paululum respirassent, Arsa- 
cem lavit Armenius, et totum accurate composuit ς babitu etiam regali 
ornatum reclinavit ia toco. 'lum Arsaces regifice pro more pristino ap- 
paratis epulis eos accepit qui adfuerunt, Coavivalibus iocis, non sine 
magao eius oblectamento, bellissime lusum est, aliaque in medium ve- 
nere plurima, quae ipsum multa hilaritate consperserunt. Summa certe 
fuit confabulendi suavitas, quae ad noctem usque compotationem duxit. 
Vix tandem discesserunt, lauti epuli voluptate perfusi, Subinde Arsacem 
dixisse memorant, haud aequo deinceps animo laturum se aerumnas vitae, 
postquam cum mortalium sibi optatissimo omnium laetissimam diem egls- . 
Set: bis dictis, cultro, quem de mensa coosulto sublegerat, se confo- 
diese, itaque occubuisse. Eum exitum habuisse Arsacem, ac'tuno tem- 
Ls contra legem itum fuisse, quae est de Castello Oblivionis, prodit 
ria Armenorum. Nunc mihi unde diverteram redeundum. 
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d. Ἀαϑθειρχϑέντα δὴ τὸν Ἀαβάδην ἐθεράπευεν fj γυνὴ, P 18 
ἐσιοῦσά τε παρ᾽ αὐτὸν καὶ τὰ ἐπινήδεια ἐσχομίζουσα, ἣν δὴ ὁ τῆς 
eioxz c ἄρχων πειρῶν ἤρξατο" ἦν γὰρ τὴν ὄψιν ἐς τὰ μάλιστα εὖ- 
πρεπής. ὅπερ ἐπεὶ ὁ Καβάδης παρὰ τῆς γυναικὸς ἔμαϑεν, ἐπέ 

5 λεῦεν ἐνδιδόναι αὑτὴν τῷ ἀνθρείπῳ ὅ τι βούλοιτο χρῆσϑαι. οὕτω 
δὴ τῇ γυναικὶ elc εὐγὴν ξυνελϑὼν ὁ τοῦ φρουρίου ἄρχων ἠράσϑη 
τε αὐτῆς ἔρωτα ξξαίσιον οἷον, καὶ ἀπ' αὐτοῦ ξυνεχώρει πρὸς 
τὸν ἄνδρα τὰς εἰσόδους ποιεῖσθαι, ὅπη ἂν αὐτῇ βουλομένῃ εἴη 
“καὶ αὖϑις ἐνθένδε ἀπαλλάσσεσθαι, οὐδενὸς ἐμποδὼν ἱσταμένου. B 
10 ἦν δέ τις τῶν ἐν Πέρσαις λογίμων Σεόσης ὄνομα, Καβάδῃ ἐς τὸ 
μάλιστα φίλος, ὃς ἀμφὶ τὸ φρούριον τοῦτο διατριβὴν εἶχε, sau 
ροφυλαχῶν εἴ πως αὐτὸν ἔνδοϑεν ἐξελέσθαι δυνήσεται, διὰ δὲ 
τῆς γυναικὸς τῷ Καβάδῃ ἐσήμανεν ὡς ἵπποι τέ οἱ καὶ ἄνδρες dv: 
παρασχευῇ τυγχάνουσιν ὄντες τοῦ φρουρίου οὐ μακρὰν ἄποϑεν, 
16 δηλώσας τι χωρίον αὐτῷ. καί ποτε νυχτὸς ἐπιλαβούσης ἀνέπεισε 
τὴν γυναῖχα Καβάδης ἐσϑῆτα μὲν αὐτῷ τὴν οἰκείαν δοῦναι, αὖ.- 
τὴν δὲ τὰ αὑτοῦ ἀμπεχομένην ἱμάτια ἐπὶ τῆς εἱρκτῆς ἀντ᾽ αὐτοῦ 
καϑῆσθϑαι, οὗπερ οὗτος ἐκάϑητος οὕτω μὲν οὖν Καβάδης 
ἀπηλλάττετο τοῦ, δεσμωτηρίου. κατιδόντες δὲ αὐτὸν οἷς ἣ φυ- €. 
ϑ0λαχὴ αὕτη ἐπέκειτο τὴν γυναῖκα. ὑπετόπαζον εἶναι" ταῦτά τοι ἷ 
οὔτε κωλύειν οὔτε ἄλλως αὐτῷ ἐνοχλεῖν ἔγνωσαν. ἅμα δὲ ἡμέρα 
τὴν γυναῖχα ἐς τὸ δωμάτιον ἐν τοῖς τοῦ ἀνδρὸς ἱματίοις ἰδόντες 
καὶ μαχρὰν ἀπολελειμμένοι τοῦ ἀληθοῦς ᾧοντο Καβάδην ἐνταῦϑα 
4. ,, ἐκέλενον Reg.^ Mart. ἐχκέλουσειν Ῥ, 7. πρὸς Ha. «περὶ P. 


Fortasse παρά. 10, δό A. δή P. 17. αὐεοῦ] αὐτοῦ P. 


ibid. evi αὐτοῦ] .,ἐνταῦτα Reg." M ἐνιιαῦτα etiam ex L 


ALT. ' 
annotatum, — 21. οὔτω — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ 1», 


-- 


6. 'Tradito in custodiam Cabadi deserviebat πχοιρ, intro ad ἔρσθα 
itans δὲ necessaria deferens. Eius pudicitiam attentare coepit Praefe- 
etus carceris, oris specie, qua erat praedita, singulari illectus. Que de 
re certior factus ab ipsa Cabades, imperavit ut se illi permitteret. "Ὁ 
ἃ foemina tori consortio donatus, hanc perdite adamabet, sinebatque in- 
tro ac foras pro arbitrio et libere commeare. late roa nmebilis Persa, 
eui nomen Seosi, in pancis Cabadi amicus, circom t^7sstellom agitabat, 
opportunitati imminens eum inde, sí quo medo posset, edacendi. Ipsi 
quidem per uxorem significaverat viros cum equis adornatis praesto ad- 
esse haud procul Castello, ac locum dixerat. Aliquamio tandem Cabadi 
eum uxore convenit, nocte appetente, ut vestes inter se commuatarent, 
et illa in eo conclavi, ubi ipse agere consueverat, remaneret. Hac arta 
Cabades excessit e carcere. Nam ílum conspicati custodes οἱ foeminam 
esse rati, nec tenere aus] sunt, nec moleste interpellare. — Orta die, υ 
molierem in cubiculo prospexerunt virili veste indsta'm, precul a vero 
aberrantes, Cabadem illic esse existimarunt. Quae «yokdem opinio per 
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εἶναι, ἥ τε δόκησις αὕτη ἐν ἡμέραις συχναῖς ἤχμαζεν, ἕως Ka- 
βάδης πόρρω που γῆς ἐγεγόνει. τὼ μὲν οὖν ἀμφὶ τῇ γυναεκὲ 
ξυνενεχϑέντα, ἐπεὶ ἐς φῶς 5 ἐπιβουλὴ ἦλϑε, καὶ ὅντινα αὐτὴν 
D τρύπον ἐκόλασαν, ἃς τὸ ἀκριβὲς οὐκ ἔχω εἰπεῖν. οὐ γὰρ ὅμολο-- 
' H9 γοῦσι Πέρσαι ἀλλήλοις, διὸ δὴ αὐτὰ λέγειν ἀφέημι. 5 
Καβάδης δὲ λαϑὼν ἅπαντας ξὺν τῷ Σεόσῃ ἐς Οὔννους 
τοὺς Ἐφϑαλίτας ἀφίκετο, καὶ αὐτῷ τὴν παῖδα γυναῖχα 0 βασι- 
λεὺς γαμετὴν δίδωσιν, οὕτω τὲ στράτευμα λόγου πολλοῦ ἄξεον 
ἅτε κηδεστῇ ἐπὶ Πέρσας ξυνέπεμμψε. τούτῳ τῷ στρατῷ Πέρσαε 
ὑποντιάζειν οὐδαμῆ ἤϑελον, ἄλλ᾽ ἄλλος ἄλλῃ ἐς φυγὴν ὥρμην».- 10 
V 985 το. ἐπεὶ δὲ ὁ Καβάδης ἐν τῇ χώρα ἐγένετο, ἔνϑα ὃ Γουσανα-- 
στάδης τὴν ἀρχὴν εἶχεν, εἶπε τῶν ἐπιτηδείων τισὶν ὡς Χαναράγ-- 
γην καταστήσεται ἐκεῖνον, ὃς ἂν αὐτῷ Περσῶν πρῶτος ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ ἐς ὄψιν ἥχων ὑπουργεῖν βούλοιτο. εἰπόντι τέ οἱ μετέμελεν 
P 19 ἤδη τοῦ λόγου, ἐπεὶ νόμος αὐτὸν εἰσήει, ὃς δὴ οὐκ ἐᾷ Πέρσας ἐς 15 
ποὺς ἀλλοτρίους τὰς ἀρχὰς φέρεσϑαι, ἀλλ᾽ οἷς ἢ τιμὴ ἑκάστη κα-- 
τὰ γένος προσήκει. ἔδεισε γὰρ μή τις ἴχοιτο ἐς αὐτὸν πρῶτος 
τῷ Χαναράγγῃ οὗ ξυγγενὴς ὧν, τόν τε νόμον ἀναγκάζηται Mer, 
ὅπως αὐτὸς ἀληϑίζηται. ταῦτα δέ οἱ ἐν νῷ ἀγοντι ξυνέβη τις 
"Uu ? et 4 AA / 2 ἌΝ 4 - 
* τύχη ὥστε μὴ τὸν νόμον ἀτιμάζοντι ἀληϑῆ εἶναι, ἔτυχε γὰρ πρῶ-- 90 


1. ἥἤχμαξεν } ἥκμαξον A. ibid. Ταβάδης  καβάδην A. 6. ἐς 
Οὔννους — σιρατῷ Πέρσαι addidi p A. * ice Ambrosiano 
supplevit Maius ad Dionys. Halic. p. 171. "Vertit Raphael Volster- 
ranus, Cabadvs interim clam omnihus cum Seose ad Hunnos Eutha- 
lias pervehit, ubi regis "filia. in snatrimonium ducta exercitum eo- 
vfum in Pereus ingentem duxit. — Cui hostes quum resistere. sese 
impares esse animadverterent , protinus ín fugam se vorterunt, 
8. ts] τὸ codex Ambros, — 14. μοεέμελεν} μετέμελλεν A. 


: — dies multos invaluit, donec iam lenge Cabades profugisset, Porro quid 
foeminae factum nit, posteaquam patuit dojus, quasve dederit poenas, 
dicere certo nequeo, cum ipsi Persae multa variont hac in parte: quare 

su eo. 
usquam aguitus Cabades cum Seose ad Hunnos Ephthalitas perve- 
nit: ubi ducta Regis filia in matrimonium, copias comparavit adeo vali- 
das, ut cum iis venienti in Persidem non ausi perduelles obsistere, alias 
alio disslpati sint. Ingresso autem Cabadi in Provinciam, cui Gusana- 
stades praeerat, et quosdam e familiaribus alloquenti ista vox excidit; 

Chanarangem creatum iri illam, qui eo die Persarum primus veniret, - 
ἃς deferret coram obsequium, Vix haec protulerat, cum temere effu- 
tisse poenituit, animum subeunte memoria -legla Persicae, de non trans- 
ferendo e domo quapiam Magistratu ullo ad alienos, sed ad quos iure 
gentilitio pertünuerit. Verebatur enim ne is, qui ad se primas adiret, 
hanarangem haud attingeret cognatione, et rumpenda lez foret àd ex- 
solvendam fidem, Haec aecum cogitanti oblata facultas est libérandae 
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τος ᾿4δεργονδουνβάδης ἐς αὐτὸν ἥχων, νεανίας ἀνὴρ, ξυγγενής 
τε ὧν τῷ Γουσαναστάδῃ καὶ διαφερόντως ἀγαϑὸς τὰ πολέμια, ὃς 
δὴ δεσπότην τε προσεῖπε Καβάδην καὶ βασιλέα προσεχύνησε πρῶ- 
τος, ἐδεῖτό τέ oí ἅτε δούλῳ ὅ τι βούλοιτο χρῆσϑαι. Καβάδης B 
δοῦν ἂν τοῖς βασιλείοις οὐδενὶ πόνῳ γενόμενος, ἔρημόν τε Βλάσην. 
τῶν ἀμυνομένων λαβὼγ ἐξετύφλωσε, τρόπῳ δὴ ὅτῳ τυφλοὲς οἱ 
Πέρσωι ποιεῖν τοὺς κακούργους εἰώϑασιν, ἔλαιον ἑψῶντες καὶ 
αὐτὸ ὡς μάλιστα ζέον ἐς τοὺς ὀφφαλμοὺς οὔτε μύοντας ἐπιχέον- 
τες, ἢ περόνην τινὰ σιδηρᾶν πυραχτοῦντες καὶ ταύτῃ τῶν ὀφϑαλ-- 
Ἰομῶν τὰ ἐντὸς χρίοντες, καὶ τὸ λοιπὸν ἐν φυλαχῇ εἶχεν, ἄρξαντα 
Περσῶν ἐνιαυτοὺς δύο. καὶ τὸν μὲν Γουσαναστάδην χτείνεις, τὸν 
“δεργουδουνβάδην ἀντ᾽ αὐτοῦ κατεστήσατο ἐπὶ τῆς τοῦ Χανα- C 
ράγγονυ ἀρχῆς, τὸν δὲ Σεόσην ᾿Αδρασταϑαρανσαλάνην εἰϑὲς 
ἀνεῖπε. δύναται δὲ τοῦτο τὸν ἐπὶ ἀρχαῖς τε ὁμοῦ καὶ στρατιώταις 
16 ἅπασιν ἐφεστῶτα. ταύτην ὃ Σεύσης τὴν ἀρχὴν πρῶτος καὶ μό- 
voc ἐν Πέρσαις ἔσχεν" οὔτε γὰρ πρότερον οὔτε ὕστερόν τινε γέ- 
γονε" τήν τε βασιλείαν 0 Καβάδης ἐκρατύνατο καὶ ξὺν τῷ ἄσφα- 
λεῖ διεφύλαξεν. ἦν γὰρ ἀγχίνους τε καὶ δραστήριος οὐδενὸς 
ἧσσον. 
$0 ζ΄. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον χρήματα Koffáógg τῷ τῶν Ἐφϑαλμτῶν D 
βασιλεῖ ὥφειλεν, ἅπερ ἐπεὶ ἀποτιννύναι οἱ οὐχ οἷός τε ἦν, “να. 
στώσιον τὸν Ῥωμαίων αὐτοχράτορα ἥτει ταῦτά οἱ δανεῖσαι τὰ 


9. τὸ add. L. 7. ἔλαιον Α. ἔλεον P. ibid. ἐφῶντες } ἔφον- 
τερ Scribitur p. 949 b, 505 b. 18. ἀδρασεταδαρανσαλάνην A. 
“δραστάδαραν Σαλάνην P. 41. ὥφειλεν) ὥφελν P. 48, τὸν 
Ῥωμαίων] τῶν Ῥωμαίων P. τεὸν ῥωμαῖον L. ' 


fidei citra legis iniuriam, Nam omnes praegressus adiit ipsum Adergu- 
dunbades Gusanastadis consanguineus, adolescens bellica laude excellens. 
Hic primus Dominum salutavit Cabadem, «et adoratione Regem agnovit, 
supplicans υἱ se tanquam servo ad omnia paratissimo uteretur. Nullo 
deinde negotio Cabades regia potitus, nudum ab defensoribus Dlesem 
eepi& excaecavitque co quo solent modo Persae caecitatem inferre faci- 
norosis, decocto nimirum oleo, et in oculos inconniventes, oum maxime 
fervet, infuso; aut immissa penitus acu ferrea eaque candenti. Atque 
illum quidem in censtodia deinceps habuit, regno Peraico potitum biennio; 
Gusanastadem vero morte muletavit, Chanarange in eius locum suffecto 
Adergudunbade; Seqsem autem Adrastadaransslanem, (id valet summum 
magistratuum omnium militumque Praefectum ) rensaciavit. Id ille mu- — 
nus et prunus et solus ebtinuit; wt quod nemini ante ipsum nec post 
unquam delatum fuerit. At Cabades regnum bene complexus, firmissime 
tenuit : quippe vir tam solers et gnavus erat quam qui maxime. 

7. Heud multo post, cum non baberet Cabades unde solveret, quam 
Regi Ephthalitarum summam debebat, Anastasium Augustum rogavit, ut 

8 


Procopius ἴ. 
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χρήματα᾽ ὃ δὲ κοινολογησάμενος τῶν ἐπιτηδείων τισὶν envy 9d- 
vero εἴ γέ oí ταῦτα ποιητέα εἴη. οἵπερ αὐτὸν τὸ συμβόλαιον 
ποιήσασϑαι οὐκ εἴων. ἀξύμφορον γὰῤ ἀπέφαινον εἶναε βεβαιό-- 
P 90 τέρον τοῖς πολεμίοις χρήμασιν οἰκείοις ἐς τοὺς ᾿Εφϑαλέτας τὴν 
φιλίαν ποιήσασϑαι, oUc δὴ ἐς ἀλλήλους ξυγκρούειν ὅτε μάλιστα 5 
σφίσιν ἄμεινον εἶναι. διὸ δὴ Καβάδης ἐξ οὐδεμιᾶς ἄλλης αἰτίας 
ἔγνω ἐπὶ Ρωμαίους στρατεύεσϑαι. καὶ πρῶτον μὲν αὐτάγγελος 
᾿ ρμενίων τῇ χώρᾳ ἐπῆλθε, καὶ αὐτοῦ τὰ πολλὰ ἐξ ἐπιδρομῆς 
ληισάμενος ἐς μιδαν πόλιν ἐν ἸΠεσοποταμέᾳ κειμένην ἐκ τοῦ | 
αἰφνιδίου ἀφίκετο, ἧς δὴ χειμῶνος ὥρᾳ ἐς noMogxíav καϑίστατο. 10 
ΞΑμιδηνοὶ δὲ στρατιωτῶν μὲν, ἅτε ἐν εἰρήνῃ καὶ ἀγαϑοῖς πρά-- 
γμασιν, οὐ παρόντων σφίσι, καὶ ἄλλως δὲ ἀπαράσχευοι παντάπα- 
σιν ὄντες ὅμως τοῖς πολεμίοις ὡς ἥκιστα προσχωρεῖν ἤϑελον, ἀλλὰ 
τοῖς Te κινδύνοις καὶ τῇ ταλαιπωρίᾳ παρὰ δόξαν ἀντεῖχον. 

B: Ἣν δέ τις ἐν Σύροις ἀνὴρ δίκαιος, Ἰάχωβος ὄνομα, ᾧ τὰϊδ᾽ 
ἐς τὸ ϑεῖον ἐς τὸ ἀκριβὲς ἤσχητο. οὗτος ἐν χωρίῳ Ἐνδιήλων, 
διέχοντι ᾿Μμίδης ἡμέρας δδὸν, πολλοῖς ἔμπροσϑεν χρόνοις αὑτὸν 

V 236 χαϑεῖρξεν, ὕπως δὴ ἀδεέστερον τὰ ἐς τὴν εὐσέβειαν μελετᾶν δύ.- 
γηται. καὶ αὐτοῦ οἱ ταύτῃ ἄνθρωποι ὑπουργοῦντες τῇ γνώμῃ 
δρυφάκχτοις τισὶ περιέβαλον, οὐ ξυνημμένοις μέντοι, ἀλλὰ χω- 30 
οὶς πεπηγόσιν ἀλλήλων, ὥστε ὁρᾶν τοὺς προσιόντας καὶ ξυγγέ- 
γεσϑαι οἷόν τε εἶναι. καὶ τέγος τε αὐτῷ ἐτεχτήναντο βραχὺ ὕπερ-- 
Sev, ὅσον ὄμβρους τε καὶ νιφετοὺς ἀποχρούεσϑαι. ἐνταῦϑα οὗ- 


6. ἄλλης αἰκίας om. A. nulla alia de causa RY. 


cuniam apud se foenore occuparet. Is ad amicorum consilium re de- 
ata, quid opus facto esset quaesivit? Eum illi ab huiusmodi pactione 
averterunt, demonstraendo ipsum sibi fraudem creaturum, si amicitiam 
pecunia sua sanciret hostes inter et Ephthalitas, quos mutua dissensione 
colidere praestaret Repulsa haec una Cabadem ad inferendum Roma- 
nis bellum impulit. Ia Armeniam primum irrupit, famam ipsam celeri- 
tate praevertens, et cum magnam regionis partem pr&edabundus percur- 
rissot, Ámidam urbem Mesopotamiae improvisus advenit, hyemeque ob- 
sedit. Amideni, quamquam tunc, ut in pace atque optimo Reip. tempo- 
re, a militibus ersnt et rebüs omnibus imparati, nolebant tamen se hosti 
dedere, et in periculis aerumnisque praeter opinionem durabant. 

Tunc agebat in Syria Iacobus, eximia vir sanctimonia ac divinis in 
rebus exercitatissimus. Quarum commentationi ut secorius vacaret, ja 
agro Endiclorum, vnde Amida diei unius iter abest, multis ante annis se 
compegerat in angustum septum. Id indigenae viri sancti proposito in- 
servientes non contiguis, at raris vallis condiderant, quo inclusum aspi- 
cere adeuntes, et colloqui cum eo possent. Quoddam etiam tectum su- 
perposuerant, quantulum satis esset ad imbrium niviumque arcendam vim. 


* 
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Toc ὃ ἀνὴρ ix παλαιοῦ καϑῆστο, πνίγεε μὲν ἢ ψύχει ὡς ἥχιστα 
εἴκων, σπέρμασι δέ τισιν ἀποζῶν, οἷσπερ οὗ xa9^ ἡμέραν, ἀλλὰ 
χρόνου πολλοῦ σιτίζεσθϑαι εἰώϑει. τοῦτον οὖν τὸν Ἰάκωβον τῶν Ὁ 
τινὲς Ἐφϑαλιτῶν καταϑέοντες τὰ ἐκείνῃ χωρία εἶδον, καὶ τόξα H 10 
Βσπουδῇ πολλῇ ἐντεινάμενοι βάλλειν ἤϑελον. πᾶσι δὲ ἀχίνητοι 

e£ χεῖρες γεγονυῖαι τὰ τόξα ἐνεργεῖν οὐδαμῇ, εἶχον. ὕπερ ἐπεὶ ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ περιφερόμενον ἐς Καβάδην ἦλϑεν, αὐτόπτης γε- 
νέσϑαι ὃ Καβάδης τοῦ ἔργου ἐβούλετο, ἰδών τε ἐν ϑάμβει μεγά-- 
λῳ ξὺν Περσῶν τοῖς παροῦσιν ἐγένετο, καὶ τὸν Ἰάκωβον ἔλε-- 

1οπάρει ἀφεῖναι τοῖς βαρβάροις τὸ ἔγχλημα. ὃ δὲ ἀφῆκχέ τε λόγῳ 
ἑνὶ καὶ τὰ δεινὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐλέλυντο. Καβάδης μὲν οὖν αἷ- 
τεῖν τὸν ἄνδρα ἐκέλευσεν ὅ τι ἂν αὐτῷ βουλομένῳ εἴη, χρήματα 
οἰόμενος αὐτὸν μεγάλα αἰτήσειν, καί τι καὶ νεανιευσάμενος, ὡς D 
οὐδενὸς πρὸς αὐτοῦ ἀτυχήσει. ὃ δέ oi τοὺς ἀνθρώπους ἐδεῖτο 

15 χαρίζεσϑαι 000i ἐν τῷ πολέμῳ τούτῳ καταφεύγοντες παρ᾽ αὐτὸν 
ἥχωνται. ταύτην Καβάδης τὴν δέησιν ἐπιτελῆ ἐποίει καὶ γράμ-- 
ματα ἐδίδου τῆς ἀσφαλείας ἐνέχυρα. πολλοὶ γοῦν πανταχόϑεν 
ξυρρέοντες ἐνταῦϑα ἐσώζοντο" περιβύητος γὰρ ἡ πρᾶξις ἐγένετο. 
καῦτα μὲν ὧδέ πη ἔσχε. ᾿ 

30 Καβάδης δὲ “Ἄμιδαν πολιορκῶν κριὸν τὴν μηχανὴν παντα- 
χόσε τοῦ περιβόλου προσέβαλε. καὶ ᾿Αμιδηνοὶ μὲν τὴν ἐμβολὴν 
ἀεὶ δοκοῖς τισιν ἐγκαρσίαις ἀνέστελλον, ὃ δὲ οὐχ ἀνῆχεν, ἕως 
ταύτῃ ἀνάλωτον εἶναι τὸ τεῖχος ἔγνω. πολλάκις γὰρ ξυμβαλὼν 


18. περιβόητος  ,,ὄ περιβόητον Reg.'* Marr. 


Hanc ille sedem diutissimo tenuerat, ab aestu invictus et frigore, legu- * 
ininibus vitam tolerans; ac ne his quidem quotidie, sed longa per inter- 
walla consueverat vesci, Eum forte Ephthalitae nonnulli illac pervagan- 
tes viderunt. Mox animos barbaros libido incessit sagittas in virum ex- 
periendi. Iamque collimabant, cum omnium repente manus ita diriguere, 
ut ad arcum inertes haeserint. Discurrens rei fama per castra, ubi per- 
venit ad Cabadem, eum ut oculis miraculum acciperet perpulit. Simul 
vidit, obstupuit, et cum eo Persae qui aderant: tum barbaris delicti 
gratiam precatus est ἃ lacobo; qui continuo exoratus, poens solutos di- 
misit. At Cabades optionem quidvis petendi fecit, rstus grandem pecu- 
niam rogaturum, ideoque iactanter pollicitans ipsius vota cumulate imple- 
tum iri. Hoc ille unum poposcit, ut quicunque per id bellum ad se 
[erfogerent, sibi omnes condonarentur. Postulatum Cabades ratum ha- 

ens, fidei publicae literas dedit. Ita multis data salus, qui eo undique 
confluxerunt, fama rei gestae exciti. Haec ibi. 

Cum autem Cabades Amidam oppcgnans ab omni parte umros ariete 
verberaret, non cessabant oppidani, missis desuper trabibus transversis 
machinae caput decutere. "Neque abstitit, donec ea vía expugnari moe- 
nia non posse animadvertit, Iteratis enim saepe impressiouibus nequive- 
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P 21 καϑελεῖν τι τοῦ περιβόλου ἢ κατασεῖσαι ἥκιστα ἴσχυσεν, οὕτως 
ἀσφαλῶς ἡ οἰχοδομέα τοῖς δειμαμένοις τῶν παλαιῶν εἴργαστα. 
τούτου δὲ Καβάδης ἀποτυχὼν λόφον τινὰ χειροποίητον ἐπετεί-- 
χισμα τῇ πόλει ἐποίει, μέτρῳ πολλῷ ὑπεραίροντα τοῦ τείχους τὸ 
μῆκος, οἵ τε πολιορχούμενοι ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἀρξάμενοι χα-- 5 
τώρυχα μέχρις ἐς τὸν λόφον ἐποίουν, καὶ λάϑρα ἐνθένδε τὸν 
χοῦν ἐκφοροῦντες χενὰ ἐπὶ πλεῖστον τὰ ἐντὸς τοῦ λόφου εἰργά-- 
σαντο, τὰ μέντοι ἐκτὸς ἐφ᾽ οὕπερ ἐγεγόνει σχήματος ἔμεινεν, 
οὐδενὶ αἴσϑησιν παρεχόμενα τοῦ πρασσομένου. πολλοὶ μὲν Πέρ- 
σαι ὥσπερ ἐπ᾿ ἀσφαλοῦς ἀναβαίνοντες ἔν τε τῇ ἄκρᾳ ἐγένοντο καὶ 10 

B βάλλειν ἐνθένδε κατὰ κορυφὴν τοὺς ἐν τῷ περιβόλῳ διενοοῦντο. 
ποῦ δὲ ὅμδου δρόμῳ ἐπιρρέοντος ἐχπεσὼν ὃ λόφος ix τοῦ αἷ- 
φνιδίου σχεδόν τι ἅπαντας ἔχτειν. Καβάδης δὲ τοῖς παροῦσιν 
ἀπορούμενος τὴν προσεδρείαν διαλύειν ἔγνω, xal τῷ στρατοπέδῳ 
ἀναχωρεῖν ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐπήγγελε. τότε δὴ οἱ πολιορχούμε- 15 
vor, ἅτε τοῦ κινδύνου ἀφροντιστήσαντες, πολλὰ τοὺς βαρβάρους 
ξὺν γέλωτι ἀπὸ τοῦ περιβόλου ἐτώϑαζον. καί τινες ἑταῖραι ἀνελ-- 
κύσασαι κόσμῳ οὐδενὶ τὴν ἐσϑῆτα Καβάδῃ ἄγχιστά που ἑστηκότε 
ἐδείκνυον ὅσα τῶν γυναικῶν γυμνὰ φανῆναι ἀνδράσιν οὐ ϑέμις. 
ὅπερ κατιδόντες οἱ μάγοι τῷ τε. βασιλεῖ ἐς ὄψιν ἦλϑον καὶ τὴν 90 

C ἀναχώρησιν διεχώλυον, ξυμβάλλειν ἰσχυριζόμενοι τῷ γεγονότι 
ὡς ἅπαντα Καβάδῃ ᾿Μμιδηνοὶ τά τε ἀπόρρητα καὶ κρυπτόμενα 
οὐκ ἐς μακρὰν δείξουσιν. οὕτω μὲν τὸ τῶν Περσῶν στρατόπε- 
do» αὐτοῦ ἔμεινεν. 


15. ἐπήγγελε) ἐπήγγελλε L. 


rat tantulum labefacere: adeo firmum opus fecerant antiqui structores. 
Ka spe delectos Cabades, aggerem, unde urbem appeteret, molitus est, 
tam altum, ut muros longe superaret. Contra obsessi, intra muros coe- 
ptum cnniculum perduxerunt usque ad aggerem: unde terra furtim ege- 
sta, molem late inanierunt intus, manente, ut erst, extrinsecus facie, 
sic ut nemini indicium ullum subiectae fraudis praeberet. Quare ad fa- 
stigium magno Persae numero intrepide &scendebant, ut in murorum pro- 

ugnatores tela desuper mitterent. Sed eo conferüori multitudine af- 

uente, subsidens repente tumulus ruinam dedit, qua fere omues absor- 
pti sont. His in ahgustiis decrevit Cabades obsidionem solvere, suisque 
profectionem in diem proximum edixit. Tum obsessi metu vacui, e moe- 
nibus crebra in Barbaros dicteria ac asnnas torquere. Quin eo prorupit 
impudentia meretricolarum, ut reducta veste astanti prope Cabadi eam 
corporis partem ostentarint, quam foeminae nudam viris monstrare ho- 
neste unt. Rem conspicati Magi ad Regem adeust, et profectio- 
nem dissuadent, affirmentes inde certo 1e angurari brevi fore, ut quid- 
quid arcani penitasque reconditi haberent Amideni, ab ipsis patefieret, 
Itaque ille castra non movit. 
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Ἡμέραις δὲ τῶν τις Περσῶν οὐ πολλαῖς ὕστερον ἄγχιστα 
τῶν πύργων τινὸς ἐχβολὴν ὑπονόμου παλαιοῦ εἶδεν οὐ ξὺν τῷ 
ἀσφαλεῖ κεχαλυμμένην, ἀλλὰ χάλιξι σμικραῖς τε καὶ o? λίαν συ- 
χναῖς. νύχτωρ τε μόνος, ἐνταῦϑα ἥκων καὶ τῆς εἰσόδου ἀποπει- 
δρασάμενος ἐντὸς τοῦ περεβόλον ἐγένετο. ἅμα δὲ ἡμέρᾳ τὸν πάν.-- 
τα λόγον Καβάδῃ ἀπήγγελε. καὶ ὃς τῇ ἐπιγινομένῃ νυκτὶ κλίμα- 
χας ἐν παρασχευῇ ποιησάμενος ξὺν ὀλίγοις τισὶν ἐνταῦϑα ἦλϑε. D 
χαί τις αὐτῷ δεξιὰ ξυνηνέχϑη τύχη τρόπῳ τοιῷδε. τὸν πύργον, 
ὃς δὴ τοῦ ὑπονόμον ἄγχιστα ἐτύγχανεν ὧν, φυλάσσειν τῶν Χρι- 
ἰϑστιανῶν οἱ σωφρονέστατοι ἔλαχον, οὕσπερ καλεῖν μοναχοὺς νε- 
τομέκασι, τούτους ἑορτήν τινα ἄγειν ἐνιαύσιον ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
τετύχηκεν. ἐπεί τε ἥ γνὺξ ἐπεγένετο, ἅπαντες, ἅτε κόπῳ μὲν 
᾿πολλῷ διὰ τὴν πανήγυριν ἀμελήσαντες, μᾶλλον δὲ τοῦ εἰϑισμές V 231 
yov σιτίων τε xal ποτοῦ ἐς χόρον ἐλθόντες ὕπνον τινὰ vd)» τὸ 
ἰδχαὶ πρᾷον ἐχάϑευδον καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ὡς ἥκιστα τῶν ποιουμένων 
ἠσϑάνοντος Πέρσαι γοῦν διὰ τοῦ ὑπονόμου ἐντὸς τοῦ περιβό- 
lov κατ᾽ ὀλίγους γενόμενοι ἐς τὸν πύργον ἀνέβαινον, καὶ τοὺς μο- 
γυχοὺς καϑεύδοντας ἔτι εὑρόντες ἀπέκτειναν ἅπαντας. ὅπερ ἐπεὶ H 11 
Καβάδης ἔγνω, τὰς κλέμακας τῷ τούτου τείχει δὴ ἄγχιστα τοῦ 
ϑῃηπύργου προσῆγεν. ἡμέρα δὲ ἣν ἤδη. καὶ τῶν ᾿Ἀμιδηνῶν οἵ ἐν 
τῷ πύργῳ τῷ ἐχομένῳ ἐφύλασσον αἰσϑόμενοι τοῦ κακοῦ κατὰ τά- P 99 
χος ἐβοήϑουν. ἐνταῦϑα ὠϑισμῷ τε πολλῷ ἐπὶ πλεῖστον ἀμφότεροι, ^ 
ἐς ἀλλήλους ἐχρῶντο καὶ τὸ πλέον ἤδη ““μιδηνοὶ ἔχοντες τῶν τε 


x 


13. ἀμελήσαντες Hm. ὁμιλήσαντες P. 14. svo» — ἀπ᾿ a$- 
τοῦ addidi ex A. alto dulcique somno dormierunt, ex quo — RV. 
99, $0icug  ὠϑησμῷ A. 


Paucis interiectis diebus Persa quidamr oeulos forte coniecit in fauces 
esniculi veteris, qui propter turrim ductus fnerat. Kas autem temere et 
miautis duntaxat neque admodum multis obsiroctas siliGbus deprehendit. 
Que noctu solus cum, accessisset, tentaxit aditum et in urbem penetravit. 
Ut illuxit, rem plane indicavit Cabadi: qui nocte prexime consecuta, 
paratis scalis cum modica suorum manu illo se contulit, et quidem per- 
opportune, Taurris cuniculo proxunae custedia Chrisdanorum moderetis- 
imis, quos Monachos appellant, obtigerat. F'estum isti solegne egerant 
e» ipse die. Oherta nocte, frac omnes gravi labore panegyris, et cibo 
ac potu supra oonsuetudinem expleti, quid hostüs infra atrueret minime 
sehüebant. At Persae paulatim in urbem per cuniculum illapsi, sug- 
gres&ique ad turrim, obrutos sommo Monachos cum offendissent, ad 
waum omnes meoctaront. Tali suorum süccessg cognito Cabades scalas 
mare proxime turrim applicat. Vicinee turris custodibus lux fraudem 
aperuit Nec mora: sccarrere illi, subireque auxilie. Pertinacissime 
puguatum est, cum utrique 6686 invicem traderent. lam quidem prae- 


38 PROCOPH 


ἀναβεβηκότων πολλοὺς ἔκτεινον xol τοὺς ἀπὸ τῶν κλιμάχων ἀνέ- 
στελλον, καὶ τοῦ ἀπεῶσϑαι τὸν κίνδυνον οὐ μακράν που ἐγένοντο. 
ἀλλὰ Καβάδης αὐτὸς τὸν ἀχινάχην σπασάμενος καὶ αὐτῷ ἀεὶ δε- 
δισσόμενος ἐς τὰς κλίμακας ὁρμῶν οὐχ ἀνίει τοὺς Πέρσας, 9a- 
γατός τε ἦν ἡ ζημία τοῖς ἐνθένδε ἀναστρέφειν τολμῶσι. διὸ δὴ δ 

B πλήϑει πολλῷ οἱ Πέρσαι καϑυπέρτεροε τῶν ἐναντίων γενύμενοι 
ἐνίχησάν τε αὐτοὺς τῇ μάχῃ καὶ χατὰ κράτος ἡ πόλις ἥλω ὀγδοη- 
κοστῇ ἀπὸ τῆς πομορκίας ἡμέρᾳ. φόνος τε ᾿“μιδητῶν πολὶς 
ἐγεγόνει, ἕως ἐσελαύνοντι ἐς τὴν πόλιν Καβάδῃ τῶν τις 'Δμιδη- 
γῶν γέρων τε xal ἱερεὺς προσελϑὺν εἶπεν ὡς οὐ βασιλικὸν τὸ φο-- 10 
γεύειν τοὺς ἡλωχότας εἴη. Καβάδης μὲν οὖν ϑυμῷ ἔτι ἐχόμενος 
ἀπεχρίνατο, διὰ τί γάρ με πολεμεῖν ἔγνωτε; 0 δὲ ὑπολαβὼν αὖ-- 

C τίκα ἔφη ὅτε δὴ ϑεὸς οὐχ ἡμετέρᾳ γνώμῃ, ἀλλὰ σῇ ἀρετῇ παρα- 
διδόναι σοι ἵμιδαν ἤϑελε, τούτῳ τῷ λόγῳ Καβάδης ἡσϑεὶς 
κτείνειν οὐδένα τὸ λοιπὸν εἴασεν, ἀλλὰ τά τὲ χρήματα ληΐζεσϑαι 156. 
Πέρσας. ἐκέλευε καὶ τοὺς περιόντας ἐν ἀνδραπόδων ποιεῖσϑαι:. — 
λόγῳ, καὶ αὐτῷ ἐξελέσθαι ἅπαντας «αὐτῶν τοὺς δοκίμους ἐπέ- 
στελλεν. 

Ὀλίγῳ τε ὕστερον χιλίους ἐπὶ τῇ φυλακῇ ἐνταῦϑα λιπὼν, — 
ἄρχοντά τε αὐτοῖς ἐπιστήσας Γλώνην ἄνδρα Πέρσην καὶ τῶν μι- ο΄ 
δηνῶν ἀνθρώπους τινὰς ὀλίγους οἰχεροὺς, οἱ δὴ ἐς τὴν δίαιταν | 

D ὑπηρετήσειν Πέρσαις ἔμελλον, αὐτὸς παντὶ τῷ ἄλλῳ στρατῷ καὶ 
τοὺς ἑαλωχότας ἔχων ἐπ᾽ οἴχου ἀπήλαυνεν. ἐς τούτους δὲ τοὺς 


16. ἐκέλευε Α. ἐκέλευσε P. 


valentes Ámideni, eorum, qui ascenderant, occiderant multos, alios de- 
turbabant e scalis, ita ut summum discrimen amoliti tantam non foerint. 
Sed strictum Cabades acinacem Persis intentans, ad scalas compellere 
nunquam jntermittebat: unde si qui pedem referrent, praesenti nece 
poenas luebant. Obrutis tandem maiori Persarum numero hostibus, vi 
capta urbs est octogesimo obsidionis die, atque Ingens oppidanorum stra- 

edita; donec sacerdos quidam senex ad Cabadem, cum in urbem 
ingrederetür, progressus, admonuit regiam non esse facinus bello captos 
interficere. Cui Cabades iracundia adbuc ardens, Nam quid vos, sit, 
impulit ut mihi hostiliter obsisteretís? Mox illes Quoniam tua tibi oir- 
tute, non voluntate nostra Deus Amidam tradere voluit. Adeo gratum 
Cebadi responsum hoc accidit, nt illico iusserit caedibus temperari, satis 
habens direptioni urbem relinquere ao residuos cives Persis addicere in 
servitutem, selecti» sibi nonnullis, qui inter eos eminebant. 

Paulo post Cabades imposito urbi praesidio virorum mille, cum Glo- 
nem Persam praefecisset, ac iussisset manere misellos aliquot, Amidemos, 
qui ministeria circa victam obirent, domum repetiit cum exercitu reli- 
quo et captivis, quibus regiam saue exbibuit humanitatem. Nam brevi 


DE BELLO PERSIiCO I 8. |. 89 


αἰχμαλώτους Καβάδης φιλανθρωπίᾳ ἐχρήσατο βασιλεῖ πρεπούσῃ -. 
χρόνου γὰρ ὀλίγου ἐς τὰ οἰκεῖα ξύμπαντας ἀφῆκεν ἰέναι. τῷ δὲ 
λύγῳ ἀπέδρασαν αὐτὸν, ὅτε Ρωμαίων βασιλεὺς ᾿Ἀναστάσιος ἔργα 
ἐς αὐτοὺς ἐπεδείξατο ἀρετῆς ἄξια" φόρους ve γὰρ τρὺς ἐπετείους 
δὲς ἔτη ἑπτὰ ξύμπαντας ἀφῆχε τῇ nÓÀu καὶ αὐτοὺς χοινῇ τε καὶ 
ἰδίᾳ ἕκαστον πολλοῖς τισιν ἀγαϑοῖς ἐδωρήσατο, ὥστε αὐτοῖς λὴ- 
Ov τῶν ξυμβεβηκότων πολλὴν γενέσϑαι.. ἀλλὰ ταῦτα μὲν χρό- 
vo τῷ ὑστέρω ἐγένετο. | 
η΄. Tore δὲ βασιλεὺς vaoráoi c πολιορκεῖσϑαι uada» p 93 
ἐομιδαν, σεράτευμα κατὰ τάχος διωαρκὲς ἔπεμψεν, ἄρχοντες δὲ ἦσαν 
μὲν κατὰ συμμορίαν ἑκάστων, στρατηγοὶ δὲ ἅπασιν ἐφεστήχεσαν 
τέσσαρες, ᾿Αρεόβινδός τε 'OXvfolov κηδεστὴς, τοῦ τῆς ἐν ἐσπε- 
θέᾳ βεβασιλευκότος ὀλίγῳ πρότερον, τῆς ἑῴας δὲ τότε στρατηγὸς 
ἐτύγχανεν ὧν" καὶ τῶν ἐν παλατίῳ ταγμάτων ἀρχηγὸς Κέλερ. 
15 ( μάγεστρον Ῥωμαῖοι τὴν ἀρχὴν χαλεῖν γενομίκασιν " ἔτι μὴν καὶ 
οἱ τῶν ἐν Βυζαντίῳ στρατιωτῶν ἄρχοντες Πατρίκιός τε ὃ Φρὸξ 
xai Ὑπάτιος ὃ βασιλέως ἀδελφιδοῦς" οὗτοι μὲν τέσσαρες σερα- B 
τηγοὶ ἦσαν. ξυνῆν δὲ αὐτοῖς καὶ Ἰουστῖνος, ὃς δὴ ὕστερον 
“ναστασίου τελευτήσαντος ἐβασίλευσε, καὶ Παερικιόλος ξὺν Bi- v 288 
δβοταλεανῷ τῷ παιδὶ, ὃς δὴ ὅπλα ἀντάρας ᾿ἀναστασέῳ τῷ βασιλεῖ 
οὗ πολλῷ ἕστερον ἐτυράννησε, xol Φαρεσμάνης Κόλχος μὲν γέ- 
γος, διαφερόντως δὲ ἀγαϑὸς τὰ πολέμια, καὶ Γοδίφισκλός τε xal 
Σβέσας, Γότϑοι ἄνδρες, Γότϑων τῶν οὐχ ἐπισπομένων Θευδε- 


4. τε add. A. 19. Βιταλιανῷ ] βικαλλιανῷ L. 22. γοδίδι- 
σκλος À. Γοδίδικλος P. 43. Σβέσας] Βέσσας Maltretus. ᾿ 


postea ad sucZÜeuique lares remigrandi copiam fecit. "Nec reditum hi 
punctum temporis distulere; quando Anastasius Imperator dignam et ipse 
excellenti animo munificentiam iis praestitit, Siquidem civitati ad septen- 
nium solidum vectigalia remisit, ac multa cum publice tum privatim di- 
largitus, magna congiariorum vi altam praeteritae calamitatis oblivionem 
induxit. Verum haec ad posterius tempus pertinent. 

8. Statim autem ut Amidam circumsessem audiit Anastasius, exer- 
ctum eo misit, iustum illum quidem, sed Ducibus tot divisum, ut sin- 
gulos singuli pene manipuli haberent. Quatuor erant belli Imperatores; 
Areobindus, Olybrii, qui imperium Occidentis paucis ante annis tenue- 
rat, gener ac tum temporis Magister militum per Orientem: Celer Ordi- 
num Palatinorum dux (Magistrum Romani dicunt) ac magistri militum 
in praesenti, nimirum Patricius Phryx atque Hypatius Augusti ex sorore 
nepos. His quatuor credita belli summa: quibus se Iustinus adiunxerat, 
is qui postea defuncto Anastasio ad Imperii clavum successit: Patricio- 

. lus item cum Viteliano filie, qui brevi post lntervallo rebellans, in Ána- 
stasium tyrannidem aífectavit: et Pharesmanas natione Colchus, strenuus 
bello vir in paucis: et Godidicdlus et Sbesas genere Gotthi; ex eorum 
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ρίχῳ ἃς Ἰταλίαν ἐκ Θρᾷκχης ἰόντι, γενναίω ve ὑπερφυῶς ἄμφω καὶ 

C τῶν κατὰ τὸν πόλεμον πραγμάτων ἐμπείρω, ἄλλοι τε πολλοὶ καὲ 
ἄριστοι ἕϊποντο. στράτευμα γὰρ τοιοῦτό φασιν οὔτε πρότερον 
οὔτε ὕστερον ἐπὶ Πέρσας Ῥωμαίους ξυστῆναι. οὗτοι μέντοε 
ἅπαντες oix ἐς ταὐτὸ ἀγηγερμένοι οὐδὲ στράτευμα ἕν ποιησάμενοι δ 
ἤεσαν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἕκαστος τοῖς χατ᾿ αὐτὸν στρατιώταις ἐξηγεῖτο 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους. χορηγὸς δὲ τῆς τοῦ στρατοπέδου δαπάνης 
Annluv Alyinrioç ἐστάλη, ἀνὴρ ἐν πατρικίοις ἐπιφανής τε καὶ 

H 19 δραστήριος ἐς τὰ μάλιστα, καὶ αὐτὸν βασιλεὶς χοινωνὸν βασι- 
λείας ἐν γράμμασιν ἀνεῖπεν, ὅπως οἱ ἐξουσία εἴη τὰ ἐς τὴν δα- 10 
πάνην ἦ βούλοιτο διοικήσασϑαι. 

D ὧὌῸ μὲν οὖν στρατὸς οὗτος χρόνῳ τε ξυνελέγετο καὶ σχολαί- 
τεροι ἐπορεύοντο, διὸ δὴ τοὺς βαρβάρους ἐν γῇ τῇ Ῥωμαίων 
οὐχ εὗρον, ind 2E ἐπιδρομῆς οἱ Πέρσαι τὴν ἔφοδον ποιησάμενοε 
αὐτίχα δὴ ἐς τὰ πάτρια ἤϑη ἀνεχώρησαν ξὺν πάσῃ τῇ λείᾳ. τῶν 15 
δὲ στρατηγῶν οὐδεὶς ἐς πολιορκίαν τῶν ἐν ᾿Μμίδῃ ἀπολελειμμένων 
ἐν τῷ παρόντι καϑίστασϑαι ἤϑελε" πολλὰ γὰρ ἐσχομίσασϑαι 
σφᾶς τὰ ἐπιτήδεια ἔμαϑον, QAM ἐς τῶν πολεμίων τὴν χώρων 

' P 24 ἐσβολὴν ποιήσασϑαι ἐν σπουδῇ εἶχον. οὗ μὴν ἐπὶ τοὺς βαρβά--: 
ρους χοινῇ ἤεσαν, ἀλλὰ χωρὶς ἀλλήλων στρατοπεδευόμενοι ἐπο- 90 
ρεύοντο. ταῦτα Ἀαβάδης μαϑὼν (ἄγχιστα γάρ που ἐτύγχανεν 
d») ἃς τὰ Ῥωμαίων ὅρια κατὰ τάχος ἐλϑὼν ὑπηντίαζεν. οὔπω 
μέντοι “Ῥωμαῖοι τῷ παντὶ στρατῷ Καβάδην ἰέναι ἐπ᾿ αὐτοὺς 


8. οὔτϑ — ots] οὐδὲ --- οὐδὲ P. 


numero qui Theodoricum in Italiam e "Thracia —— Don erapt, 
generosissimi ambo ac bello experti; aliique fortissim" viri complures. 
Is enim fuit exercitus, quo nec superiori memoria, nec post unquam 
florentiorem in Persas ἃ Romanis conflatum ullum fuisse fama est. Bed 
disperse iter hi faciebant, neque in unum erant corpus coacti; cum suos 
quisque seorsum milite ductaret. Aerario castrensi praeerat Appion 
Aegyptius, Patricii ordinis jumen, animo vir maxime impigro, quem 
etiam Anastasius publicis literis consortem Imperii rennntiaverat, quo 
staret ipsi authoritas sumptus pro arbitrio dispensandi. 

Hae porro copiae cum et otiosius fuissent collectae, et lentius pro- 
€cderent, haud oífenderunt Barbaros iu solo ditionis Romanae. Facta 
enim irruptione celerrimo impetu, continuo com omni praeda sese rece- 
perant, Nec Ducum Romanorum quisquam adduci tom potuit, ut prae- 
sidium Amidae relictum, quod instructissimum esse acceperant, obside- 
ret, versis omnium studiis ad agros hostium incursandos. Non petebant 
coniuncte Barbaros, δὲ separate et castra et iter habebant. Quod obi 
Cabades didicit (neque enim longe aberat) Romanos denuo fines wira 
pernicitate ingressus, occurrit de improviso. Neque dum Cabadem ipsum 
cum universo exercitu obvium se inferre nostrl audierant; sed coplolam 


Li 
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ἔμαϑον, ἀλλὰ Πιρσῶν ᾧὥοντο στράτευμα Boay? τι ἐνταῦϑα d-. 
vu. οἷ μὲν οὖν ἀμφὶ ᾿πρεόβινδον ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν χωρίῳ 
“ ρζαμένων, ἀπέχοντι Κωνσταντίγης πόλεως δυοῖν ἡμέραιν ὁδόν" 
οἱ δὲ ἀμφὶ Πατρίκιον καὶ Ὑπάτιον ἐν χωρίῳ Σίφριος, ὅπερ Mput- 

δῷὗης πόλεως οὖχ ἧσσον ἢ πεντήχοντα καὶ τριαχοσίους σταδίους 
àníyu. ΧΚίλερ γὰρ οὕπω ἐνταῦϑα ἀφῖκτο. 


Motóflvdog δὲ ἐπειδὴ Καβάδην παντὶ τῷ στρατῷ ἐπιέναι B 
σφίσιν ἐπύϑετο, ἀπολιπὼν τὸ orguróntÓoy ξὺν τοῖς ἑπομένρις 
ἅπασιν ἐς φυγὴν ὥρμητο καὶ ἐς Κωνσταντίναν δρόμῳ ἐχώρει. 

10 ἐπελϑόντες δὲ ὀλίγῳ ὕστερον οἱ πολέμιοι ἔρημον ἀνδρῶν αὐτοῖς 
χρήμασι τὸ στρατόπεδον εἶλον. ἐνθένδε κατὰ τάχος ἐπὶ Ρωμαίων 
τὸ ἄλλο στράτευμα ἤεσαν. οἱ δὲ ἀμφὶ Πατρίκιον καὶ “Ὑπάτιον 
᾿Εφϑαλίταις ἐντυχόντες ὀκταχοσίοις, οἱ τοῦ Περσῶν στρατοῦ tu- 
προσϑὲν ἤεσαν, σχεδόν τε ἅπαντας ἔχτειναν. οὐδὲν δὲ ἀμφὶ τῷ 

15 Καβάδῃ καὶ τῇ Περσῶν στρατιᾷ πεπυσμένοι, ἅτε" νενικηκότες, 
ἀδεέστερον τῇ διαίτῃ ἐχρῶντο. τὰ γοῦν ὅπλα καταϑέμενοι ἄρι- 
στον σφίσιν ἡτοίμαζον. ἤδη γὰρ τῆς ἡμέρας ὃ καιρὸς ἐνταῦϑα Q 
ἦγε. ῥύαξ δέ τις ἔρρει ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ, ἵνα Ῥωμαῖοι τὰ χρέᾳ ᾿ 
καϑαίρειν ἤρξαντο, οἷς δὴ σιτίζεσϑαι ἤμελλον. τινὲς δὲ ἀχϑό- 

90 μένοι τῷ πνίγει καὶ λούεσϑαι ἠξίουν. ταύτῃ ταραχϑὲν τὸ τοῦ 
ῥύακος ὕδωρ πρόσω ἐχώψει. Καβάδης τε τὰ ἐς τοὺς ᾿Εφϑαλί- 
τας ξυμπεσόντα μαϑὼν ἐπὶ τοὺς πολεμίους κατὰ τάχος ἤει. xa- 
κιδών τε συγκεχυμέγον τὸ voi ῥύαχος ὕδωρ xal ξυμβαλὼν τὸ 
ποιούμενον, ἔγνω ἀπαρασκεύους τοὺς ἐναντίους εἶναι, καὶ κατὰ 


Persarum aliquam venire arbitrabantur. Metatus erat, Areobindus in agro 
Arzamenorum, unde Constantinam usque iter est bidui; Patricius atque 
Hypatius ad castellum Síphrin Amida procul stadiis non minus cccr. 
Celer nondum advenerat. 


Ubi vero peti se à Cabade Areobindus, iamque eum omnibus copiis 
imminere audivit; desertis castris, Constantinam foga precipit cum suis 
se recipit. Adfuere subinde hostes, et cum vacua militibus castra diri- 
puissent, e vestigio iter ad alteram exercitus Romani partem intende- 

- punt, Antecedebant Persas Ephthalitae noce. in quos forte cam Patri- 
elus atque Hypatius imcidissent, eos ad unum fere conciderunt: . nihil 
dum tamen de Cabade, nihil de exercitu Persico cognoverant. Quocirca 
solutis animis, ut iam victores, curabant corpora, armisque positis, sibi 

ium parabant, appetente iam eius hora. Períluebat ]iiac rivus: 

eo carnes, guts pransuri erant, purgabant: quidam etiam nudi aestum 
levabant lavando: quo fieri necesse erat ut turbida inde aqua decurreret. 
Cebades autem  perlato cladis Ephthalitarum nuntio commotus, gradum 
addit: rivi demum inquinatam aquam conspicatus, et conliclens id quod 
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κράτος ἤδη ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐλαύνειν ἐκέλευεν, αὐτίκα τε αὐτοῖς ἑστιω- 
μένοις τε καὶ ἀνόπλοις οὖσιν ἐπέστησαν. Ῥωμαῖοι δὲ οὐχ ὕπε- 
D γεγκόντες τὴν ἔφοδον ἐς ἀλχὴν μὲν τὸ παράπαν οὐχ ἔβλεπον, 
ἔφευγον δὲ ὡς ἕχαστός ποι ἐδύνατο, καὶ αὐτῶν οἱ μὲν καταλαμ- 
βανόμενοι ἔϑνησχον, οἱ δὲ ἀνιόντες ἐς τὸ ὅρος, ὃ ταύτῃ ἀνέχει, 5 
ἔρριπτον αὑτοὺς κατὰ τὸ χρημνῶδες ξὺν φόβῳ καὶ ϑορύβῳ πολ- 
λῷ. ὅϑεν δὴ οὐδένα σεπῶσϑαί φασι, Πατρίκιος δὲ καὶ Ὑπά- 
"V 939 τιος κατ᾽ ἀρχὰς τῆς ἐφόδου διαφυγεῖν ἴσχυσαν. ἔπειτα δὲ Ka- 
βάδης, Οὔννων πολεμίων ἐς γῆν τὴν αἰτοῦ ἐσβεβληκότων, παντὶ 
τῷ στρατῷ ἐπ᾽ olxov ἀνεχώρησε, πόλεμόν τὲ μακρὸν πρὸς τὸ 10 
ἔϑνος τοῦτο ἐς τῆς χώρας τὰ πρὸς ἄρκτον διέφερεν, ἐν τούτῳ 
δὲ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα Ῥωμαίων ἦλϑε, λόγου μέντοι ἄξιον 
P 25 οὐδὲν ἔδρασαν, ὅτι δὴ αὐτοκράτωρ τοῦ πολέμου κατέστη οὐδεὶς, 
ἀλλ᾽ ἴσοι πρὸς ἀλλήλους οἵ στρατηγοὶ ὄντες ἀντεστάτουν τε ἀλ- 
λήλων ταῖς γνώμαις καὶ γίνεσϑαι ἐν τῷ αὐτῷ οὐδαμῇ ἤϑελον. 15 
Kio δὲ ξὺν τοῖς ἑπομένοις Νυμφίον ποταμὸν διαβὰς ἐσβολήν 
τινα ἐς τὴν ᾿“Δρζανηνὴν ἐποιήσατο. ἔστι δὲ ὃ ποταμὸς οὗτος Π7αρ-: 
τυροπόλεως μὲν ἀγχοτάτω, ᾿Ἀμίδης δὲ ὅσον ἀπὸ σταδίων τρια- 
χοσίων. οἵ δὴ ληισάμενοι τὰ ἐκείνῃ χωρίᾳ ἐπανῆλϑον οὐ πολλῷ 
ὕστερον, δι᾽ ὀλίγου τε vj ἐπιδρομὴ αὕτη ἐγένετο. 90 
Β 9'. Merà δὲ ᾿Πρεύβινδος μὲν ἐς Βυζάντιον ὡς βασιλέα 
μετάπεμπτος ἤει, οἱ δὲ λοιποὶ ἐς "Mjudav ἀφιχόμενοι χειμῶνος 
5. 0] d À. 411. τῆς χώρας τὰ Α. τὰς χώρας τὰς P. 19. μέν- 
τοι ἴω. μέν τι P. 16. Nvugíov ] Nvuqiov P. lllud de Aedif. 
Ü δά c. Nymphaeus apud Ammian. Marcell. XVIII, 9. ubi vide 


ales. Nvuqiov castellum de Aedif. p. 75 d. 17. ,,4ofavnvr» 
Reg.'* Marr. ᾿Δρσανηνὴν P. 


erat, imparatos nempe Romanos esse, in eos omni impetu citatis equis 
incurri iubet, supervenit epulantibus, et inermes invadit. Impressionem 
haud ferentes Romani, non pugnam, sed fugam quisque pro virili ca- 
pessere; capi caedique alii; alii vicinum in montem evadere tentando, 
cum ingenti tumultu ac trepidatione per abrupta rupium ruere; ita ut 
elapsus nemo sit, Patricio Hypetioque exceptis, quibus licuit primo sta- 
tim adventu hostium se proripere. Deinde Cabades, ubi Hunnos hostes 
suos audiit irrupisse ia Persidem , exercitum universum reduxit, et cum 
ea gente bellum diutinum gessit ad Septentrionem. Advenere interea re- 
liquae Rom. copiae: nihil tamen, quod operae pretium fuerit, patratum 
est; propterea quod bello non unus erat Imperator praepositus, at Du- 
oes itter se aequales, et δὰ re non in varia modo consilia, verum etiam 
castra distracti. Celer Nymphium amnem, qui proxime Martyropolin 
fuit, distatque Amida trecentis stadiis, transmisit cum suis, et in Árza- 
uenen ingressus, brevi excursu regione vastata, confestim rediit. 

9. Accitu postea Augusti Byzantium revocato Areobindo, caeteri 
Duces» trauslaüs Amidam castris, cam hyeme circumsederunt, ac saepe 
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ὥρᾳ ἐς πολιορχίαν καϑίσταντο. καὶ βίᾳ μὲν ἑλεῖν τὸ χωρίον, 
καίπερ πολλὰ ἐγχεχειρηκότες, οὐκ ἴσχυσαν, λιμῷ δὲ τοῦτο ποιεῖν 
ἔμελλον" πάντα γὰρ τοὺς πολιορχουμένους τὰ ἐπιτήδεια ἐπιλε- 
λοίπει,. ἀλλ᾽ οἱ στρατηγοὶ οὐδὲν πεπυσμένοι ἀμφὶ τῶν πολεμίων 

5 τῇ ἀπορίᾳ, ἐπειδὴ τοὺς στρατιώτας τῇ τε προσεδρείᾳ καὶ τῷ χει-- ἢ 19 
μῶνι ἀχϑομένους ἑώρων, ἅμα δὲ καὶ Περσῶν στράτευμα ἐπὶ 
σφᾶς ἥξειν οὐχ ἐς μαχρὰν ὑπετύπαζον, τρόπῳ ὅτῳ δὴ ἐνϑένδε 
ἀπαλλάσσεσθαι ἐν σπουδῇ εἶχον. οἵ τε Πέρσαι, οὖκ ἔχοντες τίκες C 
ἂν ἐν τοῖσδε τοῖς δεινοῖς γένοιντο, τὴν μὲν ἀπορίαν τῶν ἀναγκαίων 

102c τὸ ἀκριβὲς ἔκρυπτον, δόχησιν παρέχοντες ὡς πάντων σφίσι 
τῶν ἐπιτηδείων ἀφϑονίω εἴη, ἐς δὲ τὰ οἰκεῖα ξὺν τῷ εὐπρεπεῖ λό- 
γῳ ἀναχωρεῖν ἤϑελον. γίνονται οὖν ἐν ἀμφοτέροις λόγοι, ἐφ᾽ 
ᾧ δὴ Πέρσαι λίτρας χρυσίου χιλίας λαβόντες ἀποδώσουσι Ῥω- 
μαίοις τὴν πύόλιν' ἑχάτεροί τε ἄσμενοι τὰ Ἑξυγκείμενα ἐπιτελῆ 

15 ἐποίουν, τά τε χρήματα λαβὼν ὃ τοῦ Γλώνου υἱὸς “ἄμιδαν Ῥω- 
μαίοις παρέδωχε. Γλώνης γὰρ ἤδη ἐτετελευτήχει τρόπῳ τοιῷδε. 


Οὕτω μὲν ἐνστρατοπεδευσαμένων ἐνταῦϑα Ῥωμαίων, ui-  — 
δης δὲ πόλεως ὄντων οὐ μαχρὰν ἄποϑεν, τῶν τις ἀγροίκων, ὥσπερ 
εἰώϑει, ἐς τὴν πόλιν εἰσιὼν λάϑρα ὕρνις τε καὶ ἄρτους καὶ τῶν 

40 ὡραέων πολλὰ τῷ Γλώνῃ τούτῳ ἀποδίδοσθαι χρημάτων μεγάλων, 
Πατρικίῳ τε τῷ στρατηγῷ ἐς ὄψιν ἐλϑὼν, Γλώνην oi ἐς χεῖρας 
παραδώσειν ξὺν Πέρσαις διαχοσίοις ὑπέσχετο, ἣν τινος ἀμοιβῆς 


4. πεπυσμένοι Hm. πεπεισμένοι P. 6. ξώρων] idoov» P. 
7. ὅτῳ Α. οὕτω Ρ. 11. ἐς δὲ A. εἰς δὲ P. 14. ἑκάτεροί 
τὸ A. ἑκάτεροι δὺ P. 


quidem tentarunt vi expugnare; sed frustra. Propius factum nihil est 
quam ut fame rem ex sententia perficerent: jam enim cibaria obsessos 
defecerant. At Duces quo inopiae redactus hostis esset ignari, quoniam . 
snilites suo08 obsidionis hyemisque incommoda iniquissimis ferre animis vi- 
debant, sibique etiam persuadebant propediem affore Persarum exerci- 
tum; ideo sese illinc expedire quoquo modo quaerebant, "Vicissim Persae 
omni auxilii spe abscissa, annonae quidem penuriam obscure ferebant, 
speciem atque opinionem praebentes abundantium rebus omnibus; eo vero 
spectabant ut reditum in patriam cum honesta aliqua conditione obtine- 
rent. Convenit tandem ut Persae auri pondo mille acceptis urbem Ro- 
manis traderent: quod vtrinque praestitum est lubenter. Pernumerata 
pecunia Romani Amidam receperunt a Glonis filio: nam Glones iam fato 
cesserat; quod ita accidit. 


Cum haud procul Amida Romani stativa haberent, quidam rusticus, 
qui illis inscientibus in urbem itabat, optime Gloni vendere solitus aves, 
penes, variaque pomorum genera, Patriclum Ducem convenit, recepitque 
se ipsi in manus Glenem cum Persis ducentis traditurum, si qua mode 
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ἐλπίδα λαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ εἴη. ὃ δὲ αὐτῷ ἅπαντα ὅσα ἣν (fov- 
λομένῳ ὑποσχόμενος ἔσεσθαι τὸν ἄνθρωπον ἀπεπέμψατο. καὶ 
ὃς τά τε ἱμάτια δεινῶς διαρρήξας καὶ δεδακρυμένῳ ἐοιχὼς ἐς τὴν 
πόλιν ἐσῆλϑε, παρά τε τὸν Γλώνην ἥκων τάς τε τρίχας τίλλων, 

P 26, Ἐτύγχανον μὲν, ὦ δέσποτα,““ εἶπεν, ἅπαντά σοι ἐκ τοῦ χωρίου 5 
τἀγαϑὰ φέρων, ἐντυχόντες δὲ στρατιῶται Ῥωμαῖοι (καὶ γάρ που 
ἐς τὰ ταύτῃ χωρία κατ᾽ ὀλίγους περιιόντες τοὺς οἰκτροὺς ἀγροέ- 
xovc βιάζονται) πληγάς τέ μοι οὐ φορητὰς προσετρέψαντο καὶ 
πάντα ἀφελόμενοι οἵ λῃσταὶ ᾧχοντο, οἷς δὴ ἐκ παλαιοῦ τοὺς 
Πέρσας τε δεδιέναι καὶ τοὺς γεωργοὺς βιάζεσθαι νόμος. ἀλλ᾽ 10 
ὕπως, ὦ δέσποτα, σαυτῷ τε καὶ ἡμῖν καὶ Πέρσαις ἀμύνῃς. ἢν 
γὰρ ἐς τῆς πόλεως τὰ προάστεια κυνηγετήσων ἴῃς, ϑήραμά.σοι 
οὐ φαῦλον ἔσται. κατὰ πέντε γὰρ ἢ τέτταρας οἱ κατάρατοι πε- 
ριιόντες λωποδυτοῦσιν. “5 ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν. ἀναπεισϑεὶς δὲ 6 

B Γλώνης τοῦ ἀνθρώπου ἀγεπυνθϑάνετο πόσους ποτὲ Πέρσας οἷε- 15 
V 940 ταί οἱ ἐς τὴν πρᾶξιν ἱκανοὺς ἔσεσϑαι, ὃ δὲ πεντήκοντα μὲν ἀπο-- 


4. ἐσῆλθε Α. εἰσῆλθε P. 6. Libri, ἐντυχόντες δὲ τοὺς οἰκτροὺρ 
ἀγροίκους βιάξονται, πληγάς τέ μοι οὐ φορητὰς προσετρίψαντο 
ταὶ πάντα ἀφελόμενοι ob λῃσταὶ ᾧὥχοντο, οἷς δὴ ἐκ παλαιοῦ σερα- 
τιῶται δωμαῖοι. καὶ γάρ ποῦ ἐρ ταύτῃ χωρία κατ᾽ ὀλίγους περε- 
ἐόντας τοὺς πέρσαρ τὸ δεδιέναι καὶ τοὺς γεωργοὺς βιάξεσϑαε vó- 
pog. Quae Maltretus ex coniectura mutavit, ἐντυζόνεες δὲ πληγάς 
τέ μοι οὐ φορητὰς προσεερίψαντο καὶ πάντα ἀφελόμενοι ol λῃσταὶ 
ᾧχοντο, ὡς δὴ (..ἴσ. ὡς δὴ ““ Hm.) ἐκ παλαιοῦ στρατιῶται Po- 
μαῖοι τοὺς οἰπτροὺς ἀγροίχους βιάξονται. καὶ γάρ που ἐς ταύτῃ 
χοιρία xav ὀλίγους περιεόντας τοὺς Πέρσας τε δεδιέναι καὶ τοὺς 
γεωργοὺς βιάζεσθαι νόμος. RV haec sic est interpretatus, Plurima 
tibi bona , inquit, mi domine, ex agro adferebam , in vicinos milites 
incidens (nam palantes per agros excurrunt) plagis intolerandis 
sum ab eis petitus. Insuper his quae ferebam omnibus spoliatus, 
wii praedones solent, quos ex antiqua lege εἰ Persae timent et ru- 
atici vim ex eis patiuntur. Cuius vestigia secutus locum correxi. 


fieret sibi mercedis spes. Ille nihil non prolixe pollicitus, hominem re- 
misit: qui sibi ipse laceratís indignum in modum vestibus ac ploranti si- 
milis urbem ingressus, ad -Glonem adiit; tum coram capillos vellicans, 
E vico, inquit, affercbam huc, Domine, quidquid rei cibariae habebam ; 
incidi in latrones, milites dico Romanos: hanc enim artem iamdiu facti- 
tant, in miseros rusticos involando. Mihi vero plagas imposuere intole- 
rabiles, et omnibus, quae portabam, ereptis aufugerunt. Sic nempe ma- 
nipulatim diviti, circumiectos urbí agros obire, et vim, quam in Persas 
non audent suscipere, in agrestes converterc solent. Tibi autem facile 
et promptum est, Domine, non modo nos, scd te etiam ac Persas ulci- 
904. Tantwnmodo in suburbanum agrum exi ad venationem: ea tibi non 
sale cedet. Siquidem scelesti illi non plures quam quaterni simul vel 
quimi per campos volitant et latrocinia exercent. Haec ille: quibus fidem 
&dhibens Glones, rogat, quot tandem Persis ad rem exequendam sit 
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χρήσειν oi μάλιστα ἔφη" οὐ γὰρ ἄν αὐτῷ πλείοσί nost ἢ κατὰ 
πέντε ὁδῷ ἰοῦσιν ἐντύχοιεν, τοῦ δὲ μηδὲν ἀπροσδόκητον σφίσι 
ξυμβῆναι οὐδέν τι χεῖρον καὶ ἑκατὸν ἐς τὸ ἔργον ἀπαγαγέσϑιωμ" 
ἣν δὲ καὶ τούτων διπλασίους, τῷ παντὶ ἄμεινον. βλάβος γὰρ 
, 5áy9guno ἐκ τοῦ περιόντος οὐκ ἂν y(vorro, Γλώνης μὲν οὖν 
ἱππέας διακοσίους ἀπολεξάμενος τὸν ἄνϑρωπον σφίσιν ἐξηγεῖσθαι 
ἐχέλευεν. ὃ δὲ ἄμεινον ἰσγυρίζετο εἶναι αὐτὸν ἐπὶ κατασκοπῇ 
στέλλεσθαι πρότερον, καὶ ἣν ἔτε ἐν χωρίοις τοῖς αὐτοῖς περιεόν-- 
τας Ῥωμαίους ἰδὼν ἀπαγγείλῃ, οὕτω δὴ ἐν δέοντι ποιεῖσϑαι τὴν C 
1τοξξοδον Πέρσας. εὖ τε οὖν εἰπεῖν ἔδοξε τῷ Γλώνῃ καὶ αὐτοῦ 
ἀφιέντος ἐστέλλετο, παρά τε τὸν στρατηγὸν Πατρίκιον ἤχων 
ἅπαντα ἔφραζε" καὶ ὃς τῶν δορυφύρων αὐτοῦ δύο καὶ στρατιώ- 
τας χιλίους ἀπολεξάμενος δὲν αὐτῷ ἔπεμψεν. — ovg δὴ ἀμφὶ 
κώμην Θιαλαασαμὼν σταδίους τεσσαράκοντα zíuiógg διέχουσαν 
15 ἐν γάπαις τε καὶ χωρίοις ὑλῴδεσιν ἔχρυψε, καὶ αὐτοῦ μένειν ἐν 
ταύταις δὴ ταῖς ἐνέδραις ἐπέστελλεν, ig τε τὴν πόλιν δρόμῳ ἐχώ- 
Qu. καὶ τῷ Γλώνῃ ἕτοιμον εἰπὼν τὸ ϑήραμα εἶναι, αὐτῷ τε 
καὶ τοῖς διαχοσίοις ἐξηγήσατο ἐπὶ τὴν τῶν πολεμίων ἐνέδραν. 
ἐπειδή τε διέβησαν τὸν χῶρον, οὕπερ ἐλλοχίζοντες Ρωμαῖοι ixá- Ὁ 
90295»10, καὶ αὐτῶν πρόσω ἐγένοντο, Γλώνην τε καὶ Πέρσας λα- 
ϑὼν ἅπαντας, ἔχ ve τῆς ἐνέδρας τοὺς Ῥωμαίους ἀνέστησε καὶ αὖ-- 
τοῖς τοὺς πολεμέους ἀνέδειξεν. οὕσπερ ἐπειδὴ ἐπὶ σφᾶς ἰόντας 
κατεῖδον Πέρσαι, κατεπλάγησάν τε τῷ ἀπροσδοχήτῳ καὶ ἀμη- 


9. οϑεω] οὕτως L. 14. Θιαλαασαμὰν] θίαλα ἀσαμὼν Hm. 
Thalisamum RV. — ibid. τεσσαράχονεα L. μ' P. 


opus? [19 quinquaginta omnino suíficere, cum grassantes coniunete ad 
summum quinos oflendisset: ne quid tamen praeter opinionem incideret, 
baud abs re futurum sit, si centum educerentur: quin si turma altero 
tanto maior foret, providentius factum iri, nec fraudi noxaeve esse pos- 
se cumulati subsidii vim. Jgitur cc. legit equites Glones et rusticum 
praeire iubet, Hic ille satius esse affirmat se prius exploratum ire, ac 
si quos lisdem, quibus ante, in locis vagari Romanos deprehenderit, ve- 
nire protinus repuntiatum: ita demum Persas opportunissime erupturos. 
Data ab assentiente his Glone exeundi venia, se recta contulit ad Patri- 
eium, remque illi totam edidit, Milites Patricius mille deligit, iis prae- 
ficit corporis sui custodes duos et cum rustico proficisci iubet. Eos 
roditor eirca vicum 'hialaasamum, xr. dissitum ab urbe Amida stadiis, 
in seltibus occuluit, monuitque ut ibi cate se continerent. Tum urbem 
eursu contento repetit; Gloni paratam iam praedam nuntist; eundem 
eum praesidiariis cc. ad locum deducit, quem Romani insederant. Ko 
transito, nihil Glone, nihil Persis persentiscentibus, Romanos excitat ex 
insidiis, atque ipsis hostem commonstrat. Mox illi infesti ruere, . Adeg 
improviso casu attoniti Persae, quo se verterent nesciebant. Nam ne- 
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χανίᾳ πολλῇ εἴχοντο. οὔτε γὰρ ὀπίσω ἀπελαύνειν οἷοί τε ἦσαν, 
κατὰ νώτων ὄντων σφίσι τῶν ἐναντίων, οὔτε πη ἑτέρωσε φεΐγειν 
ἐν γῇ πολεμίᾳ ἐδύναντο. ἐκ δὲ τῶν παρόντων ὡς ἐς μάχην 1a- 
ξάμενοι τοὺς ἐπιόντας ἠμύνοντο, τῷ τε πλήϑει παρὰ πολὺ ἐλασ- 
σούμενοι ἥττήϑησάν τε καὶ ξὸν τῷ Γλώνῃ ἅπαντες διεφϑάρησαν. 5 
ὅπερ ἐπειδὴ ὃ τοῦ Γλώνου υἱὸς ἔμαϑε, περιαλγήσας τε χαὶ τῷ 
ϑυμῷ ζίων, ὅτι δὴ τῷ πατρὶ ἀμύνειν οὐχ εἶχε, τὸν Συμεῶνος 
P 97 νεὼν ἔχαυσεν ἁγίου ἀνδρὸς, ἵνα δὴ Γλώνης κατέλυε, καίτοι ἄλ-- 
H 14 λὴν τινὰ οἰκοδομίαν οὔτε Γλώνης οὔτε Καβάδης, οὐ μὴν οὐδὲ 
Περσῶν τις ἄλλος, οὔτε χαϑελεῖν ἔγνω οὔτε τῳ ἄλλῳ ἀφανίζειν 19 
τρόπῳ ἔν γε 2dulóg ἢ ταύτης ἐχτός. ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον 
λόγον ἐπάνειμι. 
' Οὕτω μὲν Ajuda» Ῥωμαῖοε τὰ χρήματα δόντες ἀπέλαβον 
δύο ἐνιαυτοῖς ὕστερον ἢ πρὸς τῶν πολεμίων ἑάλω. καὶ ἐπεὶ ἐν 
ταύτη ἐγένοντο, ἥ τε αὐτῶν ὀλιγωρία καὶ Περσῶν τὸ καρτερὸν 15 
B τῆς διαίτης ἐγνώσϑη. σιτίων 16 γὰρ τῶν ἐνταῦϑα λελειμμένων 
τὸ μέτρον καὶ βαρβάρων τῶν ἐξεληλυϑότων τὸν ὅμιλον λογισά-- 
μενοι ἑπτὰ μάλιστα ἡμερῶν εὕρισκον δαπάνην ἐν τῇ πόλει ἀπολε- 
λεῖφϑαι, καίπερ Γλώνου τε καὶ τοῦ ἐχείνου παιδὸς ἐνδεεστέρως ἢ 
κατὰ τὴν χρείαν πολλοῦ χρόνου ἐνδιδόντος τὰ σιτία Πέρσαις. 90 
“Ῥωμαίοις γὰρ τοῖς ἐν τῇ πόλει, ὥσπερ μοι προδεδήλωται, ξὺν 
αὐτοῖς μείνασιν οὐδὲν τὸ παράπαν χορηγεῖν ἔγνωσαν, ἐξ ὅτου ot 
πολέμιοι ἐς τὴν πολιορκίαν κατέστησαν, οἵ δὴ ἐς βρώσεις ἀήϑεις 


7. Συμεῶνος Hm. Συμεώνου P. Symeonis RV. 


que ἃ tergo, cum inde Romanus instaret, neque alia ex parte, cum in 
Solo hostico essent intercepti, patebat effugium. Instructa denique ut e 
re nata licuit acie, impetum sustinuere, donec numero obruti, interne- 
cione occiderunt, cum ipso Glone. Cuius filius haec postquam resciit, 
dolore atque ira incensus, quod inultus pater occubuisset, D. Symeonis 
sedem, ubi Glones oppetierat, incendit, novo scelere: nam nec Glones, 
nec Cabades, nec Persarum omnium quisquam unus aedificium ullum qua 
intra qua extra muros evertere, quove modo corrumpere ad eam diem 
eggressus erat. Ego vero ad institutam ante norrationem me refero. 
Pacto, ut dicebam, ac persoluto auro, Romani Amidam receperunt, 
&ltero post anno quam capta ab hoste fuerat. Urbem ingressi, suam 
socordiam, ac Persarum ín difficillimo victu tolerando constantiam agno- 
verunt, Quippe inita relictorum cibariorum mensura, unaque numero 
Barbarorum, qui urbe excesserant, compertum est alimenta in dies ad- 
modum septem fuisse reliqua; cum tamen Glones eiusque filius ca par- 
cius, quam pro necessitate, diu Persis dispensassent, Nam quod ad Ro- 
manos attinet, qui iu urbe, ut ante memoravi, cum ipsis remanserant, 
nihil jis annonae, ex .quo obsidio coepta fuerat, impertire voluerant. 
Hinc miseri ad insuetas primum escas compulsi, nulla non re quamvis 
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τὰ πρῶτα ἐλθόντες, τῶν τε οὐ ϑεμιτῶν ἁψάμενοι πάντων, εἶτα O 
τελευτῶντες καὶ ἀλλήλων ἐγεύσαντο. διὸ δὴ ἐξηπατημένοι τὲ 
πρὸς τῶν βαρβάρων οἱ στρατηγοὶ ἤσϑοντο καὶ τοῖς στρατιώταες 
τὴν ἀκρασίαν ὠνείδιζον, ὅτι δὴ ἀπειϑεστέρους αὑτοὺς παρεχό- 
5 utvos σφίσι, παρὸν δορυαλώτους Πέρσας τε τοσούτους τὸ πλῇ» 
Sog καὶ Γλώνου τὸν υἱὸν ξὺν τῇ πόλει ἑλεῖν, οἱ δὲ τὰ Ῥωμαίων 
χρήματα ἐς τοὺς πολεμίους μετενεγχόντες aloyóg τε ἀνεδήσαντο 
péya καὶ '4uida» ἀργυρώνητον πρὸς Πιρσῶν ἔλαβον. ὕστερον 
δὲ Πέρσαι τοῦ πρὸς Οὔννους πολέμου σφίρε μηκυνομένου ἐς D 
10 σπονδὰς “Ῥωμαίοις ξυνίασιν, αἵπερ αὐτοῖς ἐς ἑπτὰ ἔτη ἐγένοντο, 
Καλερός τε τοῦ ἹΡωμαίου καὶ 4Montfifdov τοῦ Πέρσου αὐτὰς ποιη- 
σαμένων, ἐπ᾽ οἴχου τε ἀναχωρήσαντες ἀμφότεροε ἡσυχῆ ἔμενον. 
οὕτω μὲν, ὥσπερ ἐρρήϑη, ἀρξάμενος ὃ Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν 
πόλεμος ἐς τόδε ἐτελεύτα. τὰ δὲ ἀμφὶ πύλας τὰς Κασπίας ξυνε- 
15 νεχϑέντα ἐρῶν ἔρχομαι. 


΄. Τὸ Κιλίχων ὄρος ὃ Ταῦρος pdf μὲν τὰ πρῶτα 


Καππαδόχας τε καὶ doyivlovg καὶ τῶν Περσαρμενίων τὴν γῆν, 
ἔτε μέντοι ᾿Αλβανούς 'τε καὶ Ἴβηρας, καὶ ὅσα ἄλλα ἔϑνη αὐτό- 
γομά τε καὶ Πέρσαις χατήκχοα ᾧκηνται ταύτῃ. ἐξικνεῖται γὰρ ἐς 
40 χώραν πολλὴν, προϊόντι δὲ ἀεὶ τὸ ὄρος τοῦτο ἐς μέγα τι χρῆμα 
εὔρους τε καὶ ὕψους διήκει. ὕπερβάντι δὲ τοὺς Ἰβήρων ὅρους 
ἀτραπός τίς ἐστιν ἐν στενοχωρίᾳ πολλῇ, ἐπὶ σταδίους πεντήκον- 


«Ὁ 


4. αὐτοὺς} αὐτοὺς P. 6. Mv, ol] ἑλεῖν. οἱ P. 17. Teo- 
δαρμενίων ,Reg. addit χαλουμένων." Νίλιτ, περσῶν καλουμέ- 
veo» Hm. - 


illicita manus atque ora temeraverant, coacti etiam ad extremum humana 
carne vesci, seque invicem vorare. 'Tunc tandem Duces fraude Barba- 
rorom detecta, ingesserunt probra militibus, et effraenem animi impo- 
tentiam noterunt, quod cum sibi in manu esset ut Glonis filio totque 
Persis ad captivornm conditionem subactis pariter cum urbe potirentur, 
tum se contumaciores praebuissent. Ipsi vero data hosti Romana pecu- 
Bia, ac pretio recepta Amida maculam sibi maximam inusserunt, Postea 
Persae, quoniam longius bellum Hunnicum ducebatur, cum Romanis pe- 
pigere inducias annorum septem, Celere Romano et Aspebede Persa se- 
questris: ac demum copiis utrique revocatis pacem egitarunt. lta in- 
choatum, ut dixi, Romanos inter et Persas bellum resedit. Nunc ad ege 
venio, quae ad Portas Caspias contigerunt. 


10. 'Taurus Ciliciae mons in Cappadociam primum excurrit: inde 
in Armeniam, Persarmeniam, Albaniam, lberiam, et circumpositas qua 
Su qua Persici iuris ac ditionis gentes. Etenim evadit in immensum, 
et processu immane quantum cum in latitudinem crescit, tom in altitudi- 
nem, Ultra Iberiae fines inter summas angustiss trames quidam stadiis 


i» 
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B ra uxvovuéyg. αὕτη τε 7j ἀτραπὸς ἐς ἀπότομόν τινα καὶ ὅλως 
ἄβατον τελευτῷξ χῶρον. δίοδος γὰρ οὐδεμία τὸ λοιπὸν φαίνεται, 
πλήν γε δὴ ὅτι ὥσπερ τινὰ χειροποίητον πυλίδα ἐνταῦϑα ἡ φύσις 
ἐξεῦρεν, ἣ Κασπία ἐκ παλαιοῦ ἐκλήϑη. τὸ δὲ ἐνθένδε πεδία τέ 
ἔστιν ἱππήλατα xal ὑδάτων πολλῶν ἀτεχνῶς ἔμπλεα, xai χώρα 8 
πολλὴ ἱππόβοτός τε καὶ ἄλλως ὑπτία. οὗ δὴ τὰ Οὔννων ἔϑνη 
σχεδόν τι ἅπαντα ἵδρυται ἄχρι ἐς τὴν αιῶτιν διήχοντα λίμνην. 
οὗτοι ἣν μὲν διὰ τῆς πυλίδος, ἧς ἄρτι ἐμνήσϑην ἴωσιν ἐς τὰ 
Περσῶν καὶ Ῥωμαίων ἤϑη, ἀχραιφνέσι τοῖς ἵπποις ἴασι, καὶ 
περιόδῳ τινὶ οὐδαμῇ χρώμενοι οὐδὲ κρημνώδεσιν ἐχτυχόντες χω-- 10 

C ρέοις, ὅτε μὴ τοῖς πεντήκοντα σταδίοις ἐχείνοις, οἵπερ ἐς τοὺς 
Ἰϑηρίους ὅρους, ὥσπερ ἐρρήϑη, διήκουσιν. ἐπ᾽ ἄλλας δέ τι- 
vag ἐξόδους ἰόντες πόνῳ τε πολλῷ παραγίνονται καὶ ἵπποις οὐκ 
ἔτε χρῆσϑαι τοῖς αὐτοῖς ἔχοντες. περιόδους τε γὰρ αὐτοὺς πε- 
ρμέναι πολλὰς ἐπάναγχες καὶ ταύτας κρημνώδεις. ὅπερ ἐπειδὴ 1δ 
0 Φιλίππου ᾿Ἱλέξανδρος κατενόησε, πύλας τε ἐν γώρῳ ἐτεχτή-- 

' yuzo τῷ εἰρημένῳ καὶ φυλακτήριον κατεστήσατο. ὃ δὴ ἄλλοι τε 
πολλοὶ προϊόντος χρόνου ἔσχον καὶ μβαζούκης, Οὖννος μὲν γέ- 
voc, Ῥωμαίοις δὲ καὶ Mvaoracío βασιλεῖ φίλος. οὗτος μβα- 
ζούχης ἐπειδὴ ἔς τε γῆρας ἀφῖκτο βαϑὺ καὶ τελευτᾶν ἔμελλε, 920 

D πέμψας παρὰ τὸν ᾿Αναστάσιον, χρήματά οἱ δοϑῆναι ἥτει, ἐφ᾽ 


6. οὗ δὴ τὰ om. A. 18. προϊόντος libri: περιόντος P, typo- 
thetae, opinor, errore. — íbid. ᾿μβαξούκης } Ατίδακωξοε RV hic et 
infra 21. παρὰ) περὶ A. 


L. in longitudinem patet, et praerupto atque insuperabili monte sic ter- 
minatar, ut exitus prorsom nulluf appareat. Ibi Portam dumtaxat, 
quam diceres arte et manu factam, molita est natura: eam vetuste no- 
mine Caspiam appellamus. Hinc late se campus aperit equitabilis, et 
ubertim rigeus. Regionis pars maxima alendis equis accommoda est, 
spatiisque porrecta planissimis. Ibi omnes fere populi, quos Honnorum 
nomen complectitur, habitant, eorumque sedes ad paludem usque Maeo- 
tin pertinent: qui si ea, cuius mentio modo incidit, porta in Persas ae 
Romanos erumpant, recentibus in equis expediti nec circuitum ullum €on- 
fiunt, nec praeterquam illo in tramite stadiorum L. ad lberiae fines, 
ut diximus, pertingentü, derupta offendunt, Alia si exire velint, haud 
sine labore imprebo, neo nisi dimissis equis eo perrumpere valent. 'Tune 
enim per longissimos montium flexus praeruptosque anfractus perreptare 
necesse habent. Quae cum olim Alexander Philippi filius intellexisset, 
aditum illum zunivit foribus, et castellum imposuit, quod manus 
multorum postremo in potestatem venit Ainbazucis natione nnl, et 
Romanis atque Anastasio Aug. impense amici. Hic paulo antequam se- 
nectam diem obiret jam aetate decrepita, per internuntium pecuniam pe- 
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ᾧ τό Tt φυλακτήριον καὶ πύλας τὰς Κασπίας ἐνδώσει Ῥωμαίοις. 
βασιλεὲὶς δὲ “Αναστάσιος ( δρᾶν γὰρ ἀνεπισκέπτως οὐδὲν οὔτε ἡπί- 
στατο οὔτε εἰώϑει) λογισάμενος ὅτι οὗ σερατιώτας ἐνταῦϑι ἐχτρέ- 
φειν ἀδύνατον ἦν ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ τε ἀγαθῶν ἁπάντων καὶ otóa- 
δειῆ ἐν γειτόνων ἔχοντε ἔϑνος Ρωμαίοις κατήκρον, χάριν μὲν τῷ P 29 
ἀνθρώπῳ τῆς ἐς αὐτὸν. εὐνοίας πολλὴν ὠμολόγει, τὸ δὲ ἔργον 
τοῦτο οὐδενὶ λύγῳ προσίετο. ᾿Αμβαζούκης μὲν οὖν οὐ πολλῷ 
ὕστερον ἐτελεύτα νόσῳ, Καβάδης δὲ βιασάμενος τοὺς αὐτοῦ παῖ- 
δας τὰς πύλας ἔσχεν. 


10 ““γαστάσιδς τε βασιλεὺς, ἐπειδὴ ἐγένοντο ai πρὺς Καβάδην H 15 
σπονδαὶ, πόλιν ἐδείματο ἐν χωρίῳ “ἄρας ἰσχυράν τε ὑπερφυῶς 
καὶ λόγρυ ἀξίαν, αὐτοῦ βασιλέως ἐκώνυμον. ἀπέχει δὲ αὕτη 
πόλεως μὲν Νισέβιδος σταδίους ἑκατὸν δυοῖν δέοντας, καὶ ὅρων, B 
οἱ τὰ 'Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν διορίζουσιν, ὀκτὼ καὶ εἴκοσι μά- 

18λισται Πέρσαι δὲ κωλύειν τὴν οἰχοδομίαν σπουδὴν ἔχοντες ov- 
δαμῆ ἴσχυον ἀσχολίᾳ τῇ ἐς πόλεμον τὸν Οὐννικὸν πιεζόμενοι. 
ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν τάχιστα Καβάδης κατέλυσε, πέμψας παρὰ Ῥω- 
μαΐέους ἠτιᾶτό πόλιν αὐτοὺς οἰχοδομήσασϑαι ἄγχιστά mov τῶν 
δρίων τῶν σφετέρων, ἀπειρημένον τοῦτο ἐν τοῖς Mos τε καὶ 

420 Ῥωμαίοις ξυγκειμέγοις τὰ πρότερα. ὁ μὲν οὖν ᾿ἀναστάσιος τὰ 
μὲν ἀπειλῶν, τὰ δὲ φιλίαν τε τὴν ἐς αὐτὸν προτεινόμενος καὶ Ὁ 


1..,.ϑβ ὁνδώσει Reg.** Mavr. ἐνδώσειν P. 4, ἀδύνατον) ἀδύμω- 
τος Δ. 5. ἐν γειτόνων] ἐγγείτονον A. ἐγγειτόνων praebet co- 
dex, p. 337 b. 13. óvoiv] δυεῖν A. ibid. ,,xal ooo» οἵ cod. 
Vetic.'* MaLT. χωρῶν, ab P. χώρας αἱ L. Malim ὅρων ài, oj. 
20. ὁ μὲν] ὅτε μὲν P. 


tit ab Anestasio, promittens se Remanis arcem Portasque Casplas tra- 
diterum.: At rem expendens Anastasius, eo vir ingenio ut nihil agere 
inconsiderate soleret, abi vidit non posse militi commeatum suppetere ia 
joco 8 rebus plane omnibus nudo, mec vicino genti ulli, quae Romanis 

et; gratiam quidem Ambazuci ob eius benevolentiam habere se ma- 
guam dixit; rem vero ipsam habuit in postremis. Morbo obiit paulo post 
Ambazuces eiusque filiis per vim Cabades castello exactis, Portas occu- 
pavit. 


Post pactas cum Cabade indacias, Anastasius Imp. ex pago Dara 
urbem fecit, munitissimam sane ac nobilissimam, quam et suo nomine ἐπ." 
signivit. Distat Nisibi stadiis c. minus duobus; a limite autem utriusqde 
imperii, circiter xxvi. Persas bellum Hunnicüm tenuit, quominus ex 
animi sententia opus impedirent. Simul autem ut Cabades bellum confe- 
dt, ad Romanos misit qui suo nomine cum ipsis expostularent, quod. 
contra pacta Medos inter et Romanos olim sancita condidissent 
ad suos limites, Querelam hanc Anastasius qua minis, qua significatione 
Procopius I. 4 


i] 


P 80 πέμψαι τὴν ἀρχὴν ἔμελλε. 
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xoüunam οὗ φαύλοις δωρούμενος παραχραύεσϑαί. τὸ xai tj» αἷ- 
τίαν ἐκλύειν ἤβελε. καὶ πόλεν δὲ ἄλλην ταύτῃ ὁμοίαν ἐν έρμε- 
γίοις ὃ βασιλεὺς οὗτος ἀγχοτάτω. ἐδείματο τῶν Περσαρμενέας 


V 942 δρίων, ἣ κώμη μὲν ἐκ παλαιοῦ ἐτόγχανεν οὖσα, πόλεως δὲ ἀξίω- 
pa μέχρι ἐς τὸ ὄνομα πρὸς Θεαδοσίου βασιλέως λαβοῦσα ἐπώνυ- δ 


μος αὐτῷ ἐγεγόνει. ἀλλ᾽ ᾿Αναστάσιος τείχει αὐτὴν ὀχυρωτάτῳ 
περιβαλὼν πράγματα Πέρσαις οὐδέν τι ἧσσον ἢ διὰ τὴν ἑτέραν 
παρέσχετο ἐπετειχίαματα γὰρ αὐτῶν τῇ χώρᾳ γέγονεν ἄμφω. 


ια΄. ᾿Ἀναστασίου δὲ ὀλίγῳ ὕστερον τελευτήσαντος Ἰουστῖ- 


γος τὴν βασιλείαν παρέλαβεν, ἀπεληλαμένων αὐτῆς τῶν “νταστα- 10 


σίου ξυγγενῶν ἁπάντων, καίπερ πολλῶν τὸ καὶ λίαν ἐπιφανῶν 


ὄντων». τότε δὴ μέριμνά τις Καβάδῃ ἐγένετο μή τι Πέρσαι νεω- 


“τερίσωσιν ἐς τὸν αὑτοῦ οἶκον, ἐπειδὰν τάχιστα αὐτὸς τελευτήσῃ 
τὸν βίον, ἐπεὶ οὐδὲ ἀντιλογίας χωρὶς ἐς τῶν παίδων τινὰ παρα- 


ἀλλὰ Καβάδην οὐδαμῇ ἤρεσκεν. ἐβιάζετο δὲ τήν τε φύσιν καὶ 
τὰ νόμιμα f| τοῦ πατρὸς γνώμη. Ζάμην δὲ, ὃς τὰ δευτερεῖα 
ἐφέρετο, τοῖν ὀφϑαλμοῖν τὸν ἕτερον ἐχκεκομμένον ἐκώλυεν ὁ vó- 


Rl 


qoc. ἑτερόφϑαλμον γὰρ ἢ ἄλλῃ τινὶ λώβῃ ἐχόμενον οὐ ϑέμις 20 
. Πέρσαις βασιλέα καϑίστασϑαι, — Xocoóny δὲ, ὃς αὐτῷ ἐκ τῆς 


δ. πρὸς &dd. L. 6. ο,οὐχγυρωτάτῳ Reg. Mayr. ἐχυρωτάτῳ P. 

7. ,»τὴ» ἑτέραν Reg. Matr. τῆς ἑτέρας P. — 21. Πέρσαιρ] περ- 
᾿σας À. ᾿ 
amicitiae, submissa praesertim magna pecuniae vi depulit oppressitque. 
In Armenia quoque ad Persarmeniae fines parem huic urbem fecit ex 
vico veteri, qui cum urbis dignitatem verbo tenus accepisset a ''heodo- 
sio Aug. de elus nomine 'Theodosiopolis dicebatur, Eam Anmnstasius moe- 
nibus validissimis cinxit, atque hoc opere non minus negotii molestiaeque 
Persis facessit quam jo altero. Siquidem ea deinceps duo fuere pro- 
pugnacula ad illos infestandos commodissima. 


11. Non ita multo post mortuo Anastasio, Tustinus Imperium susce- 
pit, Anastasii propinquis omnibus, quamvis et magnus eorum esset nu- 
merus et summus splendor ἃ successione summotis, Quo tempore Ca- 
badem invasit ac sollicitavit metus, ne quid novi in domum suam, sta- 
tim ut abilsset e vita, Persae molirentar. Neque enim filiorum suorum 
quemquam χοροὶ scribere haeredem poterat, quin ipsi offerret se adver- 
sum aliquid. Ac lex quidem Caosem ob aetatis praerogativam ad regnum 
vocabat: sed ab eo voluntas Cabadis abhorrebat, et cum patriae, tem 
naturae leges ac iura perfringebat, Zamen, qui ortu succedebat proxime 
Caosi, quod altero oculo orbatus esset, lex a principatu arcebat. Nam 
hoe aliove quopiam vitio notatum nefas est Persis Regem creare. Ter- 
tius ex Áspebedis sorore susceptus Chosroes,. unice diligebatur a patre: 


τῶν γάρ οἱ παίδων τὸν πρεσβύτατον 15 
᾿Καόσην τῆς μὲν ἡλικίας ἕνγεχα ἐς τὴν βασιλείαν ὃ νόμος ἐκάλει, 


N 











. 
"- 
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Aontldov ἀδελφῆς ἐγεγόνει, ὑπερηγάπα μὲν ὃ πατὴρ, δρῶν δὲ 
Πώσας σχεδόν τι εἰπεῖν ἅπαντας τεϑηπότας τὴν Ζάμου ἀνδρείαν 
(ἦν γὰρ ἀγαϑὸς τὰ πολέμια) καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν σέβυντὰς 
ἔδεισε μὴ Xoopóm ἐπαναστάντες ἔργα ἀνήχεστα ἐς τὸ γένος καὶ B 
5 τὴν βασιλείαν ἐργάσωνται. ἔδοξεν οὖν αὐτῷ ἄριστον εἶναι τόν 
7t πόλεμον xal τὰς τοῦ πολέμου αἰτίας διαλῦσαι Ῥωμαίοις, ἐφ᾽ 
«€ Χοσρόης παῖς εἰσποιητὸς Ἰουστίνῳ βασιλεῖ γένοιτο" οὕτω γάρ 
oi μόνως τὸ ἐχυρὸν ἐπὶ τῇ ἀρχῇ διασιύσασϑαι. διὸ δὴ πρέσβεις 
τε ὑπὲρ' τούτων καὶ γράμματα ἐς Βυζάντιον Ἰουστίνῳ βασιλεῖ ἵει. 
10 ἐδήλου δὲ τὰ γράμματα τάδε", Οὐ δίχαια μὲν πεπονθέναι πρὸς 
“Ῥωμαίων ἡμᾶς καὶ αὐτὸς οἶσϑα, ἐγὼ δ᾽ ὑμῖν τὰ ἐγχλήματα 
ἀφεῖναι πάντα παντελῶς ἔγνωκα, ἐκεῖνο εἰδὼς, ὡς οὗτοι üv μά- 
λίστα τῶν ἀνθρώπων νικῷεν, οἵ γε προσόντος αὐτοῖς τοῦ δικαίου 
εἶτα ἐλασσούμενοι ἕχόντες ἕνεκα τῶν φίλων ἡσσῶντω. χάριν 
16 μέντοι αἴτυῦμέν σὲ ὑπὲρ τούτων τινὰ, ἣ ἂν οὐχ ἡμᾶς αὐτοὺς C 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἑχατέρου ὑπήκοον ἅπαν ic τε τὸ ξυγγενὲς 
ξυνδέουσα καὶ τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ dg τὸ εἰχὸς εὔνοιαν ἐς πόρον δή 
zov τῶν τῆς εἰρήνης ἀγαϑῶν καταστήσεσθαι ἱκανὴ εἴη. λέγω 
δὲ ὕπως ἄν Χοσρόην τὸν ἐμὸν, ὅς μοι τῆς βασιλείας διάδοχος 
φοΐῦσται, εἰσποιητὸν παῖδα ποιήσαιο. “ ' 
Ταῦτα ἐπεὶ ἀπενεχϑέντα Ἰουσεῖνος βασιλεὺς εἶδεν, αὐτός 
Aw περιχαρὴς γέγονε καὶ Ἰουστινιανὸς ὃ βασιλέως ἀδελφιδοῦς, ὃς 
1. ἀσπεβέδου HL. ᾿Ασπευέδου Photius infra p. 82 d. “σπεσβέδου P, 
Abeuedo RV. "4siféónc p. 66 d. Moxéfevog apud Cyrillum in Ana- 
lecós Benedictinorum p. 19— 28. 29. ἀνδρείαν] ἄνδρίαν P. 


8. σέβονετας À. σέβων P, quod legit RV. 11. Addidi δ΄. 
17. ὧς] ἐς À. — ibid. πόρον L. πόρον P. 


αἱ tamen cum Persas fere omnes videret Zamis fortitudinem derirari 
ζει vero bellica virtute caeterisque praestabat) verebatur ne conflata in 
Chosroem rebellione, domum regiam regnomque convellerent. Igitur fa- 
ctu optimum duxit bellum omnesque belli causas Romanis ea lege remit- 
tere, ut lustinus Chosroem adoptaret. Nam in hoc uno firmum praesi- 
dium ad servandum ipsi regnum esse situm putabat. His de causis le- 
gatos ad lustipum misit cum literis in. hanc sententiam. Multa quidem 
in nos Romani contra ius fasque, üt tute scis, admiserunt. — Nihilo tamen 
minus iniurias ommíno omnes vobis remitlere est. animus tihi, id probe 
scienti, ncmínem gloriosius vincere, quam qui ius a se stare cum videat, 
sponte amicorum gratia cedít. Sed gratiam pro his a te reposcimus, et 
eam quidem quae nos ditionisque nostrae populos coniungat vinculo propin- 
quitatis, et nasciluram hinc firmiorem amicitiam uberrimae pacis fructibus 
cumulet. — Nimirum ut Chosroem meum, quem mihi haeredem designo, 
tibi filium adoptés peto. 
Magnum cepere gaudium ex his literis Iustinus eiusque er sorore 
nepos lustininnus, quem ipsi successurum non óbscura erat opitio. Ac 


53 | PROCOPII 


δὴ αὐτῷ καὶ τὴν βασιλείαν ἐχδέχεσϑαι ἐπίδοξος ἦν. καὶ κατὰ 
τάχος ἐς τὴν πρᾶξιν ἠπειγέσϑην τὴν εἰσποίησιν ἐν γράμμασι 94— 
D σϑαι, ἧ νόμος Ῥωμαίοις, εἰ μὴ Πρόκλος ἐκώλυσεν, ὃς βασιλεῖ 
τότε παρήδρευε' τὴν τοῦ χαλουμένου κοιαίστωρος ἀρχὴν ἔχων, 
ἀνὴρ δίκαιός τε καὶ χρημάτων διαφανῶς ἀδωρότατος, διὸ δὴ δ 
οὔτε νόμον τινὰ εὐπετῶς ἔγραφεν οὔτε τι τῶν χκαϑεστώτων κινεῖν 
ἤϑελεν, ὃς καὶ τότε ἀνταίρων ἔλεξε τοιάδε" ,, Νεωτέροις μὲν ἐγ- 
χειρεῖν πράγμασιν οὔτε εἴωθα καὶ ἄλλως δέδοικα πάντων μάλιστα, 
εὖ εἰδὼς ὅτε ἐν τῷ νεωτεροποιῷ τό γε ἀσφαλὲς οὐδαμῶς, σώζεται. 
δοχῶ δέ μοι, εἰ καὶ λίαν τις ἣν περὶ ταῦτα ϑρασὺς, ἀποκχνῆσαι 10 
H 16 ἂν ἐς τήνδε τὴν πρᾶξιν καὶ κατορρωδῆσαι τὸν ἐξ αὐτῆς σάλον" 
V 4248 οὐ γὰρ ἄλλο οἶμαι οὐδὲν ἔν γε τῷ παρόντι ἡμῖν ἐν βουλῇ εἶναι ἢ 
P 31 ὅπως ἂν τὰ Ῥωμαίων πράγματα Πέρσαις εὐπρεπεῖ παραδοίημεν 
λόγῳ, οἵ γε οὐκ ἐγκρυφιάζοντες οὐδὲ παραπετάσμασί τισι χρώ- 
μένοι, ἀλλὰ διαρρήδην δμολογοῦντες τὸ βούλευμα, οὕτως ἀναΐί- 15 
δην ἀφαιρεῖσϑαι τὴν βασιλείαν ἡμᾶς ἀξιοῦσι, τῷ μὲν τῆς ἀπά-- 
τῆς φανερῷ τὴν ἀφέλειαν προϊσχόμενοι, λόγῳ δὲ ἀναιδεῖ τὴν 
ἀπραγμοσύνην προβεβλημένοι. καίτοε ἐχρῆν ἑκάτερον ὑμῶν 
ταύτην τῶν βαρβάρων τὴν πεῖραν παντὶ ἀποχρούεσθαι σϑ νει" 
σὲ μὲν, ὦ βασιλεῦ, ὕπως δὴ μὴ Ῥωμαίων εἴης βασιλεὺς 9ora- 20 
τος, σὲ δὲ, ὦ στρατηγὲ, ὅπως ἂν μὴ σαυτῷ ἐς τὴν βασιλείαν 
ἐμποδὼν γένοιο. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα σοφίσματα λόγου ὡς ἐπὶ πλεῖ- 


6. ἔγραφεν ev Suidas s. v. Πρόκλος. ibid. οὔτε] οὐδέ P 
οἱ Suidas, el οὐδὲ P. 18.τὰ Α. τῶν P. 1 


rem illi transegissent: iam enim adoptionem peragere confectis more Ro- 
mano tabulis festinabant, nisi Proclus interpellasset. Is tunc Imperatori 
a consiliis erat, Quaesturam, nt vocant, gerens, spectatissimae vir in- 
tegritatis et abstinentiae, qui nec novas leges facile condebat, nec se ut 
ex antiquo moveret aliquid sinebat induci, In hunc modum ille contra 
disseruit. Res ego novas ut omnium masime eemper timui, ita minime 
erperiri soleo, haud ignarus quam incerta alea plenae sint. Et quamvis 
ed in parte essem natura confidentior ; tamen ab ista re, de qua nunc agi- 
tur, suscipienda refugerem , ao nisi fallor , procellam inde orituram refor- 
midarem. Id unum iam nobis propositum videtur esse, ut honesto nomine 
rem Tlomanam Persis iradamus. Neque illi consilium suum occultant, 
aut quibusdam quasi oelis obducunt : sed dum nude czponunt , perfricta 
Jronte id agit, ut nos imperio spolient, apertae fraudi simplicitatem, 
impudentique postulatui nihil machtnantíium speciem obtendentes. — Hanc 
vero Barbarorum molitionem repellere totis viribus cos ambo potissimum, 
quorum mazime interest , dcbetís; tu quidem, Augueste, ne Romanorum 
ultimus Imperator sis; tu vero, Magister militum, nc aditum ad Impe- 
vium fibi ipse interciudus. 4liao ut. plurimum fallaciae gravi quadam 
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στον σεμνότητι καλυπτόμενα ἴσως ἄν nov xal ἑρμηνέως τοῖς πολ- B 
λοῖς δέοιτο, αὕτη δὲ ἄντικρυς ix προοιμίων εὐθὺς 7j πρεσβεία τῷ 
“Ῥωμαίων βασιλεῖ Xoogóny τοῦτον, ὅστις ποτέ ἐστε, χληρονόμον 
εἰσποιεῖν βούλεται. οὑτωσὶ γάρ uot περὶ τούτων διαλογίζξεσϑε. 
δ φύσει τοῖς παισὶ τὰ τῶν πατέρων ὀφείλεται, οἵ τε νόμοι τῷ διαλ-- 
λάσσοντι ἀλλήλοις ἀεὶ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις μαχόμενοι ἐνταῦϑα ἕν 
τε Ῥωμαίοις καὶ πᾶσι βαρβάροις ξυνίασέ τε καὶ ξυνομολογοῦντες 
ἀλλήλοις χυρίους ἀποφαίνουσι τοὺς παῖδας εἶναι τοῦ τοῦ πατρὸς 
κλήρου, ὥστε τὰ πρῶτα ἑλομένοις ὑμῖν πάντα λελείψετωι τὰ 
10 λοιπὰ ξυγχωρεῖν. ** 


Πρόκλος μὲν τοσαῦτα εἶπε, βασιλεὺς δὲ καὶ ὃ βασιλέως 
ἀδελφιδοῦς τούς τε λόγους ἐνεδέχοντο xal τὸ πρακτέον ἐν βουλῇ C 
ἐποιοῦντο. ἐν τούτῳ δὲ καὶ ἄλλα Καβάδης γράμματα πρὸς Tov- 
στῖνον βασιλέα πέμψας, ἄνδρας τε αὐτὸν στεΐλωι δοχίμους ἠξίου, 

16 ἐφ᾽ ᾧ τὴν εἰρήνην πρὸς αὐτὸν ϑήσονται, καὶ γράμμασι τὸν τρό-: 
πὸν σημῆναι xa^ ὃν ἂν αὐτῷ τὴν τοῦ παιδὸς εἰσποίησιν ϑέσϑαι 
βουλομένῳ εἴη. καὶ τότε δὴ Πρόκλος ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον τὴν 
Περσῶν πεῖραν διέβαλλε, καὶ μᾶλλον αὐτοῖς ἰσχυρίζετο, ὅπως 
δὴ τὸ Ρωμαίων κράτος σφίσιν αὐτοῖς ὡς ἀσφαλέστατα πρασποιή- 

Φ0σωνται. καὶ γνώμην ἀπέφαινε τὴν μὲν εἰρήνην αὐτοῖς αὐτίκα δὴ 
μάλα περαίνεσϑαι, ἄνδρας ve τοὺς πρώτους ἐκ βασιλέως ἐπ᾿ 
αὐτῇ στἔλλεσϑαι, οὖς δὴ δεήσει πυγϑαγομέγῳ τῷ Καβάδῃ, 


- 


8. τοῦ τοῦ L. τούτου τοῦ H. τοῦ P. 13. ἄλλα] ἄλλῳ Α. 
16, εἰσποίησιν} ἐσποίησιν À. — ibid. θέσῆαι) θήαϑα; (Sic) A. 


honestate orationis ἱποοϊπίαο,, solertem interpretem requirunt » istaec autem 
legatio co recta et palam vel ab ipee orsu intendit, μὲ Chosroem illum, 
quicunque es, Imperatori Homane haeredem adeptione obtrudat. — Sic 
enim mecum ratiocinemini elim, Naturae iure bona patrum debentur filiis : 
et quamois gentium omnium leges atque instituta caeteris in rebus discre- 
peni; in. hoc (amen cum iater Homanos, tum apud Barbaros etiam omnes 
conveaiunt concinunique, ut filios paternae dominos haereditatis deolarent., 
Quare δὲ primum amplectemini, consequege erit ut caetera concedatis. ΄ 


Proclo haec locuto dedere manus Iuatinua ac Iustinlanus ipsius ne- 
pos: tum quid opus facto esset maturius conaultarunt. Literas ad Iugti- 
num ingeminabat Cabades, instat ut principes viros ad pacem coagmen- 
tandam alleget, siguificetque per literas quam in adoptando filio ratio- 
mem teneri velit, Contra acrius adniti Proclus, in invidiam trahere Per- 
sarum instantiam, idque pugnare, Romanum eos Imperium firmissimo 
vinculo occupare ac facere suum velle. Porro autbor fuit ut pax cum 
illis pangeretur quamprimum, et ad hoc Imperator viros primarios desti- 
naret, quos oporteret quaerenti Cabadi quae forma adoptionis esset 


94 PROCOPII 


xa9? ὅ τι δεῖ τὴν εἰσποίησιν Xoagóg γενέσϑαι, διαρρήδην ἀπο- 
D χρίνασϑαι ὅτι δὴ, “ὡς βαρβάρῳ προσήκει δηλονότι, οὐ γράμμα- 
σιν οἷ βάρβαροι τοὺς παῖδας ποιοῦνται, ἀλλ᾽ ὅπλων σχευῇ. οὕτω 
τοίνυν τοὺς πρέσβεις Ἰουστῖνος βασιλεὺς ἀπεπέμψατο, ἄνδρας 


τοὺς “Ρωμαίων ἀρίστους ἕψεσθαι σφίσιν οὐκ εἰς μαχρὰν ὑποσχό- 5 


μενος, of τά τε ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ καὶ τῷ Χοσρύῃ ὡς ἄριστα ϑιοι- 
κήσονται. γράμμασί τε Καβάδῃην κατὰ ταὐτὰ ἠμείψατο. στῶς- 
λονται τοίνυν ἐκ μὲν Ῥωμαίων Ὑπάτιος, ᾿Αναστασίου τοῦ πρώην 
βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῦς, xal Πατρίζιος, ἀρχὴν τῆς ἕω τὴν 


στρατηγίδα ἔχων, καὶ Ρουφῖνος ὃ Σιλβανοῦ παῖς, ἔν τε πατρι- 10 


κίοις ἀνὴρ δόχιμος καὶ Καβάδῃ ἐκ πατέρων αὐτοῦ γνώριμος " ἐκ 
Περσῶν δὲ ἀνὴρ δυνατώτατός τε καὶ ἐξουσίᾳ πολλῇ χρώμενος, 
ὄνομα μὲν Σεόσης, ᾿Αδρασταδαρανσαλάνης δὲ τὸ ἀξίωμα, καὶ 


P 89 ᾿εβόδης, τὴν μαγίστρου ἔχων ἀρχήν. οἵ δὴ ἐς χῶρόν viva ξυν- 
ἰόντες, ὃς γῆν τὴν Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν διορίζει, ἀλλήλοις 15 


τὲ ξυγγενόμενοι ἔπρασσον ὅπως τά τε διάφορα διαλύσωσι xal τὰ 
ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ εὖ διαϑήσονται. xs δὲ καὶ Χοσρόης ἐς πο- 
ταμὸν Τίγριν, ὃς δὴ πόλεως Νισίβιδος διέχει δυοῖν ἡμέραιν ὁδῷ 
μάλιστα, ὅπως, ἐπειδὰν τὰ ἐς τὴν εἰρήνην ἑκατέροις δοκῇ ὡς 


ἄριστα ἔγειν, αὐτὸς ἐς Βυζάντιον στίώλλοιτο, πολλοὶ μὲν οὖν 90 


καὶ ἄλλοι λύγοι πρὸς ἀμφοτέρων ὑπὲρ τῶν ἐν σφίσι διαφόρων ἐλξ- 


7. γράμμασί τὸ Α. γράμμασι δὲ P. ibid. ταὐτὰ} ταῦτα P. 
9, ἀδελφιδοῦς, καὶ llaroíxtog] ἀδελφιδοῦς πατρίκιος, καὶ P. εἰ 
Patritius RV. 13. δὲ} τε P. 16. ξυγγενόμενοι. ξυγγινόμενοι 
Suidas s.v. ἔπρασσον. ibid. διαλίσωσι) λύσωσι Suldas. — 17. τῇ 
εἰρήνῃ) τὴν εἰρήνην Suidas. ibid. διαθήσονται διαϑήσωνται L. 
ϑήσονται Suidas. 


Οδοεγοὶ decréta, sine ulla embage dare istud responsum, utique Barbaro 
conveniens, Non per tabulas, scd per arma ac belli instrumenta Barbari 
odoptantur. His ita constitutis, Legatos Persas lustinus remisit, polli- 
citus suos c Romana delectos nobilitate subsecuturos, et quae ad pacem 
Chosroemque spectarent compositaros optime: simul! Cabadi in eandem 
sententiam rescripsit. Igitur e Romanis Hypatius Anastasii. nuperi Im- 
peratoris ex sorere nepos, Patricios idem et militum per Orientem Ma- 
gister, cam Rufino Sylvani filio, Patricio itidem, ipsique Cabadi ab 
avita stirpe cognito; e Persis Seoses summa vir potestate et Adrastada- 
'ransalanis dignitate inclytus cum Mebode Magistro missi, quemdam in 
locum convenere, qui regnum Persicum ἃ Romano disterminat. lbi iu 
commune consultum est, quaesitaeque δὰ omnem "discernendam litem et 

acem sanctissime statnendam viae. Quin et Chosroes ad Tigrin usque 

idoi ab urbe Nisibi dissitum sese contulit, at cum pax utrinque optime 
stabilita videretur, Byzantium peteret. Et ab Oratoribus quidem cum 
alia multa de rebus inter ipsos controversis dicta sunt; tum illud subie- 





| 
| 
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γογεα, καὶ yr» δὲ τὴν Κολχίδα, $ νῦν dale) ἐπικαλεῖται, 
Σιόσης ἔλεγε Περσῶν κατήχοον τὰ ἀνέκαϑεν οὖσαν βιαζομένους 
λόγῳ οὐδενὶ Ρωμαίους ἔχειν. ταῦτα Ῥωμαῖος ἀκούσαντες δεινὰ B 
ἐποιοῦντο, εἰ καὶ «ἰαζικὴ πρὸς Περσῶν ἀντιλέγοιτο. ἐπεὶ δὲ καὶ 

δ τὴν εἰσποίησιν ἔς aqxov δὴ γενέσϑαι Χοσρόῃ οὕτως ὥσπερ βαρ- 
βάρῳ προσήκει, οὐκ ἀνεχτὰ Πέρσαις ἔδοξεν εἶναι. ἑκάτεροι οὖν 
διαλυϑέντες ἐπ᾿ οἴκου ἀνεχῴρηφαν, xal Χοσρόης ἄπρακτος πρὸς 
τὸν πατέρα ἀπιὼν ᾧχετο, περιώδυνός τε ὧν τοῖς ξυμπεσοῦσι καὶ 
Ῥωμαίοις εὐχόμενος τῆς αὐτῶν ὕβρεως τίσασϑαι. 


10 Mirá δὲ Μεβύδης μὲν τὸν Σεόσην διέβαλλε Καβάδῃ, ὡς H 17 
δὴ ἐξεπίτηδες οὔ οἱ ἐπιτεταγμένον πρὸς τοῦ δεσπότου τὸν “«(αζι- C 
χῆς λόγον προϑείη, τὴν εἰρήνην ἐκκρούων, Ὑπατίῳ τε κοινολό- V 9264 
γησάμενος πρότερον, ὃς δὴ βασιλεῖ τῷ οἰκείῳ εὐνοϊκῶς ὡς ἥκιστα 
ἔχων τήν τε εἰρήνην καὶ τὴν Χοσρόου εἱσποίησιν ἔργῳ - ἐπιτελῆ 

ἰδοὺχ ἐξ γενέσϑαι, πολλὰ δὲ κατηγοροῦντες xul ἄλλω οἱ ἐχϑροὶ 
τὸν Σεόσην ἐς δίκην ἐχάλουν. Περσῶν μὲν οὖν ἢ βουλὴ ξύμ- 
πασα φϑόνῳ μᾶλλον ἢ νόμῳ ξἙυνειλεγμένοι ἐδίχαζον. τῇ τε γὰρ ^ 
ἀρχῇ οὐ ξυνειϑισμένοι ἐν σφίσιν αὐτοῖς ἐπιεικῶς ἤχϑοντο καὶ τῷ 
τρόπῳ τοῦ ἀνδρὸς χαλεπῶς εἶχον. ἦν γὰρ ὃ Σεόσης χρημάτων 

δΦυμὲν ἀδωρότατος καὶ τοῦ δικαίου ἐπιμελητὴς ἀχριβέστατος, ἀλα- 
ζονείας δὲ νόσῳ ἐχόμενος οὐδὲν ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις. D 
ξυμφυὲς μὲν γὰρ δοχεῖ εἶναι τοῖς Περσῶν ἄρχουσι τοῦτό γε" ἐν 


15. κατηγοροῦντερ Hm, κακηγορούνεερ P. 17. ξυνειλοεγμένοι A. 
ἐυνειλεγμένη P. 18. ξυνειθισμένοε Α. ξυνειθισμένη P. 


εἰς Seoses, Coichidem, vulgo hodie Lazicam, ἃ Romanis teneri, iniqua 
vi Persis ereptam, legitimis ism olim dominis. . Excenduere his auditis 
Romani, indignum rati de Lazica etiam a Porsia moveri litem. Vicissim 
ipsi ubi dixerunt Cbosroem non aliter «c Barbarum adoptari , id vere 
Persis intoelerebile visum est. Mox soluto coetu, utrique um rediere, 
Chosroes perdita male opera ad patrem reversus est, exaülcerato ac per- 
cito animo Romanis denuntians contumeliae ultionem. 
Ad Cabadem postea Mebodes Seosem detulit, quod inducta ex com- 
ito, praeter domini sui mandatum, mentione de Lazica pacem distar- 
t,.prius collocutus cum Hypetio, qui male erga Principem suum 
animatus, paci et ipse Chosroisque adoptioni se interposuisset, neque 
ad exitum rem szivisset, perduci. his Seose aliisque bene multis po- 
stulato et in ius accersito- ab inimicis, causam disceptavit Senatus Per- 
sidis universus, non tam lege vel usu, quasi suadente invidia convoca- 
tus, Etenim nemo erat quin cum insolitam viri potentiam indigne secum 
ferret, tum eius etiam moribus offenderetur. Abstinentia quidem in eo 
sumee et indellexus amor iustitiae elucebant; at tam insigniter arrogans 
idem erat, ut quamvis optimatibus Persis vitium hoc familiare sit atque 


$6 ^. PROLOPH 


δὲ τῷ Σεόσῃ καὶ αὐτοὶ ὥοντο ὑπερφυῶς ἐς τὰ μάλιστα τὸ πόϑος 
ἀκμάσαι. ἔλεγον δὲ οὗ κατήγοροι ταῦτα ἅπερ pos προδεδήλωταε 
καὶ ὡς ἥκιστα τῷ ἀνθρώπῳ βουλομένῳ εἴη ἐν τῷ καϑεστῶτι τρό-- 
se βιοτεύειν, εἰ περιστέλλεε τὰ Περσῶν νόμιμα. κενά τε γὰρ 
αὐτὸν δαιμόνια σέβειν καὶ τελευτήσασαν ἔναγχος τὴν γυναῖκα 9ά- 5 
ψαι, ἀπειρημένον τοῖς Περσῶν νόμοις γῇ κρύπτειν ποτὲ τὰ τῶν 
γεχρῶν σώματα. οἱ μὲν οὖν δικασταὶ ϑάνατον τοῦ ἀνθρώπου 
κατέγνωσαν, Καβάδης δὲ ὥσπερ ξυναλγοῦντι ὅτε φίλῳ τῷ Σεόσῃ 
ἐῴκει, ἐξελέσϑαι δὲ αὐτὸν οὐδαμῇ ἤϑελεν. οὐ μὴν οὐδὲ ὅτε ad— 
τὸν δι᾽ ὀργῆς ἔχει ἐξήνεγκεν, ἀλλὰ τῷ λόγῳ παραλύειν τοὺς Περ-- 10 
Ρ 88 σῶν νύμους οὐχ ἐβούλετο, καίπερ ζωάγρια τῷ ἀνθρώπῳ ὀφείλων, 
ἐπεὶ Σεύσης οἱ αἰτιώτατος γέγονε βιῶναί τε καὶ βασιλεῖ εἶγαι. 
οὕτω μὲν ὃ Σεύσης καταγνωσθεὶς ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο. ἥ 
δὲ ἀρχὴ ἐξ αὐτοῦ ἀρξαμένη ἐς αὐτὸν ἐτελεύτησεν. ἕτερος γὰρ 
ἀδρασταδαρανσαλάνης οὐδεὶς γέγονεν. καὶ ῬῬουφῖνος δὲ Ὑπάτιον 15 
ἐς βασιλέα διέθαλλε. διὸ δὴ αὐτὸν παρέλυε τῆς ἀρχῆς βασιλεὺς, 
καὶ τῶν οἱ ἐπιτηδείων τινὰς πικρότατα αἰκισάμενος οὐδὲν ὑγιὲς 
ἐν ταύτῃ τῇ διαβολῇ τὸ παράπαν εὗρε, καχὸν μέντοι οὐδὲν “Ὑπώ- 
τιον ἄλλο εἰργάσατο. 


B ιβ΄. E2936 δὲ Καβάδης, καίπερ ἐν σπουδῇ ἔχων ἐσβολήν 90 
viva. ἐς τῶν Ῥωμαίων ποιεῖσϑαι τὴν γῆν, οὐδαμῆ ἴσχυεν, ἐπεὶ 
αὐτῷ ἐναντέωμα τοιοῦτον ξυνηνέχϑη γενέσϑαι. Ἴβηρες, ot ἐν 


B. ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν] Ex 'Thocyd. I, 190. ubl libri 
meliores xcfesargxoti. 4. κενά] καινά 12. οἱ om. A. 
16. ,. διέβαλλε Beg. Marr. διέβαλε P. 


adeo congenitum videatur, in Seose tnmen summe id vigere ipsimet exi- 
stimarent. ]lis autem, quae supra retuli, haec addebant accusatores, 
illem rationem vitae a patriis Persarum institutis alienam sequi, vana 
numina colere, et cum bx esset de non hureandis cadaveribos, fato re- 
cens functam wxorem humo mandasse. His arcessitum criminibus ludices 
eapite damnarunt. Ipsius quidem vicem, ut amici, dolere se Cabades 

[89 se tulit; eum tamen noluit liberare, offensionem animi ita dissimu- 
ans, ut reverentiam legum Persicarum obtenderet. Atqui regnum debe- 
bat adeoque animam Seosi, qui ita damnatus interiit: unaque in eo de- 
siit, in quo coeperat, summus ille magistratus. Neque enim Adrastada- 
ransalanes olius deinceps quisquam fuit. Hypotium similiter Rufinus in- 
simulavit apud Augustum, qui ipsum ea de causa exauthoravit, tortisque 
dirum in modem quibusdam ex illius familiaribus cum nihil certi eliculs- 
set, poenam ei nullam praeterea irrogavit. 


12. Continuo pest, cum maxime vellet Cabades in fines Rom. ir- 
rumpere, minime potuit, suborto hoc impedimento. Jberum Asianorum 
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τῇ Mola οἰκοῦσιν, πρὸς αὐταῖς που val; Kaonhug ἵδρυνται πύ- 
λαις, αἵπερ αὐτοῖς εἶσι πρὸς βορρᾶν ἄνεμον. — xa) αὐτῶν ἐν ἀρε- 
σεερᾷ μὲν ἐχομένη πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου δυσμὰς “ἰαζική ἐστιν, ἐν 
δεξιᾷ δὲ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον τὰ Περσῶν ἔϑνη. οὗτος ὁ λεὼς 
5 Χριστιανοί τέ εἶσι καὶ τὰ νόμιμα τῆς δόξης φυλάσσουσε ταύτης C 
μάλιστα πάντων ἀνθρώπων ὧν ἴσμεν, κατήχοοι μέντοι ἐκ πα- 
λαιοῦ τοῦ Περσῶν βασιλέως τυγχάνουσιν ὄντες. τότε δὴ αὐτοὺς 
Ζϑελε Καβάδης ἐς τὰ νόμιμα τῆς αὑτοῦ δόξης βιάζεσϑαι. καὶ 
αὐτῶν τῷ βασιλεῖ Γουργένῃ ἐπέστελλε τά ve ἄλλα ποιεῖν jj Πέρ- 
10 cat νομίζουσι καὶ τοὺς νεχροὺς τῇ γῇ ὡς ἥκιστα κρύπτειν, ἀλλ᾽ 
ὄρφνισί τε ῥίπτειν καὶ κυσὶν ἅπαντας. διὸ δὴ Γουργένης προσχω- 
si» Ἰουστίνῳ βασιλεῖ ἤϑελε τά τε πιστὰ ἠξίου λαβεῖν, ὡς οὔ- 
ποτε Ἴβηρας καταπροήσονται Πέρσαις Ῥωμαῖοι. ὃ δὲ ταῦτάτε 
αὐτῷ ξὺν προθυμίᾳ πολλῇ ἐδίδου xal Iloóffov τὸν ᾿ἀναστασίου D 
16 τοῦ βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῦν ἄνδρα πατρίκιον ξὺν χρήμασι 
πολλοῖς ἐς Βόσπορον ἔπεμψεν, ἐφ᾽ ᾧ στράτευμα Οὔννων χρή- 
paso ἀναπείσας Ἴβηρσι πέμπει ἐς ξυμμαχίαν. ἔστε δὲ πόλες 
ἐπιϑαλασσία ἡ Βόσπορος, iv ἀριστερᾷ μὲν εἰσπλέοντι τὸν Εὔξει- V 245 
vov καλούμενον πόντον, Χερσῶνος δὲ πόλεως, 7) γῆς τῆς Ῥω- 
20 ιαίων ἐσχάτη ἐστὶν, ὁδῷ διέχουσα ἡμερῶν εἴκοσιν. ὧν δὴ τὰ. 
iv μέσῳ ἅπαντα Οὖννοι ἔχουσιν. οἱ δὲ Βοσπορῖται. αὐτόνομοι 
μὲν τὸ παλιμὸν ᾧχουν, Ἰουστίνῳ δὲ βασιλεῖ ἔναγχος προσχωρεῖν 


9. βορρᾶν] βορὰν A. δ. ταύτηφ À. ταύτῃ P. 8. αὐτοῦ] 
* P. P 19. X:ood»og] Χερσώνης Hm. Bed Χερσώνορ p. 
576 d. de Aedif. p. G3 &. 


sedes Portes Caspias contiagunt & Septentrione, sinistra Lazicam ab oe- 
casu, dextra ab ortu populos qui Persis parent. Christiani sunt, inter 
ómnes, quos eo nomine censeri scimus, sacrarum legum ae caeremonia- 
rum tenacissimi, quamvis Regi Persarum iam jade antiquitus subditi fue- 
rint. Kos Cabades cum ad Religionis suae instituta vellet adigere, Gur- 
geni ipsorum Regi mandavit ut cum caeteros Persarum ritus amplectere- 
tur, tum jn primis ne mortuos tumularet, sed in praedam avibus cani- . 
busque proliceret, Movit ea res Gurgenem ut in fidem lustini coacede- 
ret. Eam igitur imploravit, petiitque ut sibi promitteretor, nunquam 
Iberes a Romanis Persarum potestati permissum iri. Fidem ille perlubens 
dedit: mox Probum Imperatoris Anastasii & sorore nepotem, virum patri- 
cum, misit Bosporum eum ingenti pecunia, qua Hunnorum auxilia lbe- 
ribus adiungeret, Urbs est maritima Bosporus et ad laevam eorum sita 
qui in Pontam Euxinum invebuntur: dierum iter xx. distat Chersone, . 
quae in illis partibus extrema urbs est Romani Imperii: obtinent autem 
Hunni quidquid inter illas interiacet. Id tenuerant Bosporitae, qui sui 
quidem iuris fuerant iam inde olim; non ita vero pridem se lustino de- 
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P 34 ἥνωσαν. ἐπεὶ δὲ Mlgófloc ἐνθένδε ἄπραχτος ἀνεγώρησε, Πέτρον 
στρατηγὸν. ξὺν Οὔγνοις τιάὶν ἐς “αϊζικὴν βασιλεὺς ἔπεμψε I'oro- 
γένῃ ὅση δύγαρμς δυμμὰχήσοντα. ἐν τούτω δὲ Καβάδης στρά- 
τευμα λύγου ἄξιον πολλοῦ ἐπέ τὸ Γουργένην καὶ Ἴβηρας ἔπεμψε 
xul στρατηγὸν ἄνδρα Πέρσην, Οὐαρίζην μὲν τὸ ἀξίωμα, Βόην 5 
δὲ ὄνομα. ὃ τε Γουργένης ἐλάσσων ὀφϑεὶς ἢ φέρειν τὴν Περσῶν 
ἔφαδον, ἐπεὶ τὰ ἐκ “Ῥωμαίων οὐχ ἱκανὰ ἦν, ξὺν Ἰβήρων τοῖς λο- 
γίμοις ἅπασιν ἐς “αζικὴν ἔφυγε, τήν τε γυναῖχα καὶ τοὺς παῖδας 
ξὺν τοῖς ἀδελφοῖς ἐπαγόμενος, ὧν δὴ Περάνιος ὃ πρεσβύτερος ἦν. 
ἐν δὲ τοῖς ““αζικῆς ὁρίοις γενόμενοε ἔμενον, ταῖς τε δυσχωρέαις 10 

Η 1 φραξάμενοι τοὺς πολεμίους ὑφίσταντος Πέρσαι δὲ αὐτοῖς ἐπε- 
σπόμενοι οὐδὲν 0. τε καὶ λόγου ἄξιον ἔπρασσον, τοῦ πράγματος 
σφίσι διὰ τὰς δυσχωρίας ἀνειστατοῦντος. 


Ἔπειτα δὲ οἵ τε Ἴβηρες ἐς Βυζάντιον παρεγένοντο χαὶ Πέ- 

rooc ἐς βασιλέα μετάπεμπτος ἤλϑε, xal τὸ λοιπὸν βασιλεὺς Au- 15 
ζοῖς οὐ βουλομένοις ξυμφυλάσσειν τὴν χώραν ἠξίου στράτευμά τε 
xal Εἰρηναῖον ἄρχοντα πέμψαι. ᾿ ἔστι δὲ φρούρια ἐν fatoic δύο 
εὐθὺς εἰσιόντι ἐχ τῶν Ἰβηρίας δρίων, ὧν 7j φυλακὴ τοῖς ἐπιχω- 
ρίοις ἐκ παλαιοῦ ἐπιμελὴς ἦν, καίπερ ταλαιπωρίᾳ ἐχομένοις πολ-- 

Af, ἐπεὶ οὔτε σῖτος ἐνταῦϑα οὔτε οἶνος οὔτε τι ἄλλο ἀγαϑὸν γί- 20 
ψεται. οὗ μὴν οὐδέ τε ἑτέρωϑεν ἐσκομίζεσϑαι διὰ τὴν στενοχω- 
C ρέαν οἷόν τέ ἐστιν, ὅτι μὴ φερόντων ἀνθρώπων. ἐλύμοις μώτοε 
τισιν ἐνταῦϑα γινομένοις εἰϑισμένον ὀφίσιν οἱ “1αζοὶ ἀποζὴν 


diderant, llinc Probus re infecta cum rediisset, misit Imperator in La- 
zicam Petrum ducem cum Hunuis aliquot; ut sociis armis pro virili iu- 
varet Gurgenem. Adversus quem et lberes exercitum Cabades interea 
destinavit sane florentem, duce Boe homine Persa et ad Varizis digni- 
tatem evecto, Gurgenes vero animadvertens sibi vires tenuiores esse, 
quam ut posset Persarum impetum sustinere; neque enim sufficiebat Ro- 
manum subsidium; cum [bera oinni nobilitate, germanis, uxore ac libe- 
ris, quorum erat maior natu Peránius, fügit in Lazicam. Ubi ventum 
sd eius fines consistunt, ibique hostem opperiuntur, muniti difficillimo 
locorum situ; qui Persas insequentes ita prohibuit, nihil ut memoratu 
dignum patrarint. s ) 


Deinde Byzantium concesserunt Iberes: Petrum revocavit Imperator 
et Lezjs limites suos tueri praesidio recusantibus, [renaeum ducem cum 
coplis misit. Primum in Lazicam ex:Aberia aditum insident castella duo, 
quorum custodiae intenderant ab aevo indigenae, quamvis summa inopia 
conDictarentnr. Nam nec frumentum ibi, nec vinum, neque aliud quic- 
qun ad victum mitiorem accommoduum provenit,. immo vero neque aliua- 

nisi per baiulos importari viarum angustiae patiantur. Panico, quod 
illic progigmitur, assueti Lazi, eo vicum tolerare poterat. Amotis inde 
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ἴσχυον,  toprovc ἐξαναστήσας ἐγϑέγδε βααιλεὺς. τοὺς φροαροὺς 
στρατιώτας Ῥωμαίους ἐχέλευεν ἐπὶ τῇ φυλαχῇ τῶν φρουρίων κα- 
ϑίστασϑαι. οἷς δὴ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἐπιτήδεια μόλις 2dalol ἔφε- ὃ, 
ρον, ὕστερον δὲ αὐτοί τε πρὸς τὴν ὑπουργίαν ἀπεῖπον καὶ '"Pu- - 
δμαῖοι τὰ φρούρια ταῦτα ἐξέλιπον, αἵ τε Πέρσαι αὐτὰ πόνῳ od- . 
δενὶ ἔσχον. ταῦτα μὲν ἐν “Ἰαζοῖς γέγονε. 
Ῥωμαῖοι δὲ, Σίττα τε καὶ Βελισαρίου ἡγουμένων σφίσιν, 
ἐς Περσαρμενίαν τὴν Περσῶν κατήκοον ἐσβαλόντες χώραν τε 
πολλὴν ἐληίσαντο χαὶ “ρμενίων πάμπολυ πλῆϑος ἀνδραποδίσαν.-- 
ἴοτες ἀπεγώρησαν. τούτω δὲ τὼ ἄνδρε νεανία μὲν καὶ πρώτω Ὁ 
ὑπηνήτα ἤστην, Ἰουστινιανοῦ δὲ στρατηγοῦ δορυφόρω, ὃς δὴ 
χρόνῳ ὕστερον ξὺν Ἰουστίνῳ τῷ ϑείῳ τὴν βασιλείαν ἔσχεν" ἐτέ- 
ρας δὲ ἐσβολῆς Ῥωμαίοις ἐς ᾿ρμενίαν γεγενημένης Ναρσῆς τε xai 
“Ἱράτιος παρὰ δόξαν ὑπαντιάσαντες ἐς χεῖρας ἦλϑον. οἵ, οὐ πολ- 
Ιδλῷ ὕσζερον ἐς Ρωμαίους τε αὐτόμολοι ἵχοντο καὶ ξὺν Βελισαρίῳ᾽ 
ἐς Ἰταλίαν ἐστράτευσαν, τότε μέντοι τοῖς ἀμφὶ Σίτταν τε καὶ 
Βελισάριον ξυμβαλόντες τὸ πλέον ἔσχον. εἰσέβαλλε δὲ καὶ ἀμφὶ 
πόλιν Νίσιβιν ἄλλη Ῥωμαίων στρατιὰ, ἧς “πικελάριος ἐκ Θράκης 
ἦρχεν, oi δὲ φεύγοντες εὐθυωρὸν τὴν ἀναχώρησιν ἐποιήσαντο, P 85 
20xaíneg οὐδενὸς σφίσιν ἐπεξιόντος. διὸ δὴ “«Δικελάριον παρέλυσε 
μὲν τῆς ἀρχῆς βασιλεὺς, Βελισάριον δὲ ἄρχοντι καταλόγων τῶν 


8. ἐσβαλόντες 1 ἐσβαλλόντες (sic) A. 10. πρώτω ὑπηνήτα 1 Ho- 
merus [liad. e, 848, Odyss. x, 279. πρῶτον ὑπηνήτῃ. 18. Δικε- 
λάριος} “Δεβελάριος ἤω.. 19. εὐθυωρὸν]ὔ Etymolog. M. p. 391, 41. 
Ev9vooor: ,,Ev0cogor τὴν ἀναχάρησιν ixoicavro,' svQv- 
τάτην, σύντομον, παρὰ τὸ εὐθὺ καὶ τὸ Goa, olo» αὐτῇ τῇ ὥρα. 
Vide ad p. 144 c. ' ] 


his stationariis, iussi& Augustus castella a Rog. militibus custodiri: quibus 
inilio quidem annonam Laszi, aegre licet, portabant; sed postea detrecta- τ 
runt eiusmodi ministerium. Quamobrem castella deseruerunt Romani; Per- 
sae nullo negotio oceuparunt. Et baec quidem acta in. Lazica. 

In Persarmeniam autem, provinciam ditionis Persieae, ingressi Ro- 
mani Sitta ac Belisario ducibus, eam late vastarunt, et cum Armenorum, 
quos ceperant, turba maxima redierunt, Ambo tum adolescentes ac prima 
lanugine signati, satellites erant lustiniani Magistri militum, quem postea 
ad lmperii consortium assumpsit lustinus avunculus. Iterum Romani in 

iam com irrupissent, et Narses atque Aratius illis occurrissent ex 
inopinato, ad manus ventum est. Paulo post quidem ad Romanos ambo 
transfugerunt ac tandem in expeditionem Talicam Belisarium secuti sunt; 
tunc vero cum eodem et Sitta congressi, evaserunt superiores. In agrum 
Nisibenum alter exercitus, cui praeerat Licelarius Thrax, sese intulit; at 
statim qua venerat recessit, nemine persequente fugiens. Hao de causa 
Licelerium Augustus militiae gradu movit, οἱ numeris, qui Darae eraut, 
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ἐν δΔάρας κατεστήσατο. τότε δὴ αὐτοῦ ξύμβουλος 20691 Προχό- 
πιος, ὃς τάδε ξυνέγραψε. ' 

Υ 246 ιγ΄. Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον "ovazivog βασιλέα τὸν 
ἀδελφιδοῦν αὑτοῦ ᾿ἸΙουστινιανὸν ξὺν αὑτῷ ἀνειπὼν ἐτελεύτησε, 
καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐς μόνον Ἰουστινιανὸν ἡ βασιλεία ἦλϑεν. οὗτος 5 
Ἰουστινιανὸς ἐχέλευε Βελισάριον δείμασϑαι φρούριον ἐν χωρέῳ 
Mivôovoc, ὃ πρὸς αὐτοῖς ἐστι τοῖς Περσῶν δρίοις, ἐν ἀριστερῷ 
ἐς Νίσιβιν ἰόντι, ὃ μὲν οὖν σπουδῇ πολλῇ τὰ βασιλεῖ δόξαντα 
ἐποίει ἐπιτελῆ, τό τε ὀχύρωμα ἐς ὕψος ἤδη πολυανθρωπίᾳ τεχνε-- 

C τῶν ἤρετο, Πέρσαι δὲ ἀπεῖπον μὴ οἰκοδομήσασϑαι περαιτέρω 10 
μηδὲν, οὐ λόγῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔργοις διακωλυταὶ ἀπεε-- 
λοῦντες οὐχ ἐς μακρὰν ἔσεσϑαι. ταῦτα ἐπεὶ βασιλεὺς ἤκουσεν 
(οὐ γὰρ οἷός τε ἦν Βελισάριος Πέρσας ἐνθένδε τῷ παρόντι στρα- 
τῷ ἀποχρούεσθαι), ἄλλην τε στρατιὰν ἐπήγγειλεν αὐτόσε ἰέναι 

καὶ Κούτζην τε καὶ Βούζην, οὗ τῶν ἐν “ιβάνῳ στρατιωτῶν ἦρ-- 15 
gov τότε. τούτω δὲ ἀδελφὼ μὲν ἐκ Θράκης ἤστην, νέω δὲ ἄμφω 
καὶ οὐ ξὺν τῷ ἀσφαλεῖ τοῖς πολεμίοις ἐς χεῖρας ἰόντε. ἑχάτεροι 
μὲν οὖν ξυλλεγέντες ἐπὶ τὴν οἰχοδομίαν ἀϑρόοι ἦσαν, Πέρσαι 
D μιὲν αὐτὴν παντὶ σϑένει διαχκωλύσοντες, Ῥωμαῖοι δὲ τοῖς τεκται-- 

vouéroi; ἐπαμυνοῦντες. μάχης δὲ καρτερᾶς γενομένης ἡσσῶνται 90 
“Ῥωμαῖοι, φόνος τε αὐτῶν πολὺς γέγονε, τινὰς δὲ καὶ ἐζώγρησαν οὗ 
πολέμιοι, ἂν τούτοις ἦν καὶ Κούτζης. οὖς δὴ οἱ Πέρσωι Gnav- 


8. δὲ] Legebatur rs, 9. τεχνιτῶν ἴω τεχνητῶν P. Conf, ad 
P. 599 C. 14, ἄλλην T? L. T6: ΟἹ. P. 


prete Belisarium : oui tunc delectus consiliarios est Paocorrvs, author 
uius Historiae. 


13. Aliquanto post fato functus Iustinus, sororis suae filium Iusri- 
NIANUM , quem collegam imperii declaraverat, solum Imperatorem reliquit. 
Hic autem Belisario mandavit, ut castellum conderet Mindone, qui locus 
proxime Persarum fines ad laevam est euntibus Nisibin, Mox ille se totam 
&dhibuit ad perficienda quae Princeps animo proposuerat. lamque surge- 
bat munitio, urgente opus magna fabrorum vi, cum Persae ne id promo- 
veretur interdixerunt, denuntiantes se brevi adfore, ut inceptom non lia- 
gua , sed inanu prohiberent. Haec ubi Imperator audivit, quoniam Belisa- 
rio non sufüciebaut ad repellendum hostem copi&e, quas habebat, alias 
subsidio misit, eoque iussit contendere Cutzem ac Buzem duces praesidio- 
rum Libani, Fratres erant, orta "Thraces, et illos adolescentiae fervor 
ad puguam temere rapiebat. Ergo coacta utrinque agmina ad aedificium 
eonfertim se admevent, eo quidem Persae consillo, ut omni ope impe- 
diant; Romani vero, ut fabros intentos operi tueantur. Confligitur acer- 
rime: vincuntur demum Romani, Ingenti facta eorum caede, 1n potesta- 
tem hostium venere nonnulli, atque in his Cutzes. Persae, postquam ob- 
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τας εἷς τὰ οἰκεῖα ἤϑη ἀπαγαγόντες, δήσαντές τε τὸν ὥπαντῳ 
χρόνον ἐν σπηλαίῳ χαϑεῖρξαν, καὶ τοῦ φρουρίου τὴν οἰκοδομέων. 
οὐδενὺς ἔτι ἀμυνομέγου εἰς ἔδαφος καϑεῖλον. | 
Ὕστερον δὲ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς στρατηγὸν τῆς ἕω Βελι- 
δσώριον καταστησάμενος, στρατεύειν ἐπὶ Πέρσας ἐχέλενεν. ὁ δὲ 
στρατιὰν λόγου πολλοῦ ἀξίαν ἀγείρας ἐς Δάρας ἦλϑε. καί οἱ 
“Ἑρμογένης ξυνδιακοσμήσων τὸν στρατὸν 2x βασιλέως ἀφέκετο, τὸ 
τοῦ μαγίστρου ἀξίωμα ἔχων, ὃς Βιταμανῷ παρήδρευε πρύτερον, P. 86 
ἡνίκα βασιλεῖ “ἀναστασίῳ πολέμιος ἦν. καὶ 'Povgivor 9d βασι-. 
10λεὺς πρεσβευτὴν ἔπεμψεν, ὃν δὴ ἐγ ᾿ἱεραπόλει τῇ πρὸς τῷ Εὐ- 
φράτῃ ποταμῷ μένειν, ἕως αὐτὸς σημήνῃ, ἐκέλευε. λόγοι γὰρ 
ἤδη πολλοὶ ἐπ᾿ ἀμφότερα ἀμφὶ τῇ εἴρήνῃ ἐγίνοντο. ἄφνω δέτις H 19 
Βελισαρέῳ τε καὶ Ἕ μογένει ἀπήγγειλεν ὡς Πέρσαι ἐσβάλλειν ἐπί- 
δοξοέ εἶσιν ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων, πόλιν Ζάρας αἱρήσειν ἐν σπου-- 
15 ῇ ἔχοντες. οἱ δὲ ταῦτα ἀχούσαντες τὰ ἐς τὴν τἱαράταξιν ἔξηρ- 
τύοντο ὧδε. τῆς πύλης, ἢ πόλεως Νισίβιδος κατάντιχρυ κεῖται, 
οὗ μακρὰν ἄποθεν, ἀλλ᾽ ὅσον λίϑου βολὴν, τάφρον βαϑεῖάν B 
τινα ὥρυξαν, διεξόδους πολλὰς ἔχουσαν. οὐχ ἐπ᾽ εὐϑείας μέν- 
τοι 7j τάφρος ἥδε ὀρώρυκτο, ἀλλὰ τρόπῳ τοιῷδε. κατὰ μὲν τὸ 
füufcov βραχεῖά τις ἐγεγόνει εὐθεῖα, ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ αὐτῆς ὃρϑαὶ 
xtouiue πὲποίηντο δύο, ἔς τε τὰ πέρατα ταῖν ὀρϑαῖν χεραίαιν 


12. ἐπ’ ἀμφότερει Maltretus. ἀμφότερα HL. ἀμφοτέρωθεν Βαϊ. 
13. ἀπήγγειλεν) Legebatur ἀπήγγελλεν. Buidas s. v. ἐπίδοξος, Ὁ 
ài ἀπήγγειλεν. ὡς Πέρσαι ἐπίδοξοί εἶσιν ἐς τὴν Ῥωμαίων γὴν ae- 
βάλλειν. 41. πεποίηντο) Legebatur zsasoígvsan. | 


sistente nemine mupitionem aequarunt sole, captivos omnes abduxerunt in 
patriam, perpetuaque custodia damaarunt, 

Post haec Magistrum militum per Orlentem creavit Belisarium Tusti- 
nianus, eique bellum Persicum dedit. Ille vero, .ubi exercitum collegit 
praeclarissimum, Daram petiit: quo etiam misit Augustus moderaturum 
cum ipso copias Magistrum Officiorum Hermogenem , qui Vitaliane a con- 
siliis fuerat, quando hostem eum patiebatur Anastasius Augustus,  Prae- 
terea Rufinum Imperator legavit iussitque Hierapeli, quae ad Eupbratem 
est posita, osque manere, dum ipse aliud mandatum daret. lam enim 
multi de pàce sermones ultro citroque serebantur; cum ecce Belisario at- 
que Hermogeni nuntius venit referens opinionem esse, Persas eruptionem 
in Romanos moliri atque urbem Daram occupare velle. His illi auditis, 
quae opus erant ad decertandum acie praepararunt hec mode. Ad ia- 
ctum lapidis pro porta, quae Nisibin spectat, fossam percusserunt , que 
justam habuit eltitudinem et certa per intervalla vias ac transitus. Nec 
linea ubique recta processit opus; verum ita, ut describam. In medio 
quidem recta linea praeduxerunt minorem fossam: ubi autem baec desi- 
Debat, duo utrinque cornua ad normam directa prorsum excurrebant: 
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αὖϑις τὰς τάφρους ἐπὶ πλεῖστον εὐϑείας ἐξῆγον. οἱ μὲν οὖν 
Πέρααι οὖκ ἐς μαχὴὰν στρατῷ πολλῷ ἦλϑον, ἔν τε ᾿ἡμμώδιος 
χωρίῳ, πόλεως 4“άρας μέτρῳ εἴκοσι σταδίων ἀπέχοντι, ἐστρα- 
τοπεϑεύσαντο ἅπαντες. ἄρχοντες δὲ ἄλλοι τε ἦσαν καὶ Πιτυάζης. 
C xci Βαρεσμανᾶς ἑἐτερόφϑαλμος. στρατηγὸς δὲ εἷς ἅπασιν ἔφει-- 5 
στήνει, Πέρσης ἀνὴρ, Mipoárgc μὲν τὸ ἀξίωμα (οὕτω γὰρ τὴν 
ἀρχὴν καλοῦσι Πέυσαι), Περόζης δὲ ὄνομα. ὃς δὴ αὐτίχα παρὰ 
V 247 Βελισάριον πέμψας τὸ βαλανεῖον ἐν παρασχευῇ ἐχέλευε ποιεῖσθαι. 
λοῦσϑαι yüp οἵ ἐνταῦϑα τῇ ὑστεραίᾳ βουλομένῳ εἶναι. διὸ δὴ 
Ῥωμαῖοι τὰ ἐς τὴν ξυμβολὴν καρτερώτατα ἐξηρτύοντο, ὡς ἡμέρᾳ 10 
τῇ ἐπιγενησομένῃ μαχούμενοι. ) 
| Vua δὲ ἡλίῳ ἀνίσχοντι τοὺς πολεμίους ἐπὶ σφᾶς προϊόντας 
δρῶντες ἐτάττοντο ὧδε. τῆς εὐθείας μὲν τὰ ἔσχατα τῆς ἀρι-- 
στερᾶς, ἣ ἕνερϑεν ἦν τῆς ὀρϑῆς κεραίας μέχρι ἐς τὸν λόφον, ὃς 
Ὁ ταύτῃ ἀνέχει, Βούζης εἶχε ξὺν ἱππεῦσι πολλοῖς καὶ Φάρας Ἔρου-- 15 
Aoc ξὺν ὁμογενέσι τριακοσίοις" dy ἀριστερᾷ δὲ αὐτῶν τῆς τάφρου 
ἐκτὸς κατὰ τὴν γωνίαν, ἣν ἡ ὀρϑὴ κεραία καὶ ἡ ἐνθένδε εὐθεῖα 
, ἐποίει, Xovvixag τε ἦν καὶ Αἰγὰν, ἸΠασσαγέται γένος, ξὺν ín- 


8. σταδίων] τὸ στάδιον πόδας ἔχει ρνδ᾽, ἐπεὶ καὶ τὸ μίλιον ἑπτὼ 
δριέχει. σταδίους, ὅπερ μίλιον χιλίους —— ἔχει κόδας, 
οὐχὶ ὅ τι οἱ πολλοὶ λέγουσι χιλίους μύνους, ἐπεὶ μίλια τὰ χίλεα 
fre od Ῥωμαίοις. Schol. A. 4, Πιευάζης) Πιτιάξης p. 41. Pi- 
iguzes RV utrobique. — 5. Βαρεσμανὰς] Βαρεσμανὰς L. Βαρεσμε- 
vdg P. Βαρεσμανὰς p. 41. 42. Baresmanas RV. — ibid. ἐφειστή- 
xe) .νἐφεστήκει Reg.** Maur. 8. ποιεῖσθαι) γενέσθαι Suidas s. 
v. λοῦτρον. Conf. p. 99 d. 99. λοῦσθαι] λοῦσαι L. λούσασθαε 
Suidas. 12. àà] Legebatur zs. 16. ἀριστερᾷ P ex Maltreti 
copiecture, Libri omnes δεξιῷ, — 18. Aiyd» L. «Αυγὰν P. digax 
RV, qui infra p. 41 c. 42 a. Aige. 


quibus in extremis rursus recta linea fossae abibant longissime. Subinde 
adfuit Persarum magnos exercitus, et in agro Ammodii, qui locus Dara 
Stadiis xx. distat, metatus est. In eo cum alii duces erant, tum Pitya- 
zes et Baresmanas luscus, sub Peroze natione Persa, qui unus omnibus 
imperabat, factus ante Mirrhanes: sic Persae quandam dignitatem vo- 
cant. Hic simul ut advenit, ad Belisarium misit, qui suo nomine iube- 
rent parare balneum in urbe, ubi postridie lavare vellet. Quocirca Ro- 
mani quaecunque habebant validissima expedierunt ad praelium, rati id 
die proximo commissum irl. 

. , Primo Sole appropinquantem conspicati hostem, sic aclem ordina- 
runt. Buzes cum magno equitum numero, et Pharas Erulus cum ccc. 
popularibus suis spatium obtinebant inter fossse sinistrae, quae cornui 
subiecta erat, extremitatem, ac vicinum tumulum jacens. Ad eorum lae- 
vam, extra fossam, in angulo, quem cornu et fossa sinistrorsum procur- 
rens efficiebant, Sunicas et Augam Massagetae cum pc, equitibus locati 
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πεῖσιν ἑξαχοσίοις, ὅπως, ἣν οἵ τε ἀμῳὶ Βούξην καὶ Φέραν τρα- 


πεῖεν, αὐτοὶ πλάγιοι χατὰ τάχος lóvreg κατὰ vtótev τε τῶν πολε- 
μέων γενόμενοι τοῖς ἐχεένῃ Ῥωμαίοις ἀμύνειν. εὐπετῶς ϑύνωνται. 
ἐπὶ ϑάτερα δὲ τρόπῳ τῷ αὐτῷ ἐτετάχατο“ τῆς μὲν γὰρ εὐϑείας 
5τὰ ἔσχατα ἱππεῖς πολλοὶ εἶχον, ὧν Ἰωάννης ve ὃ Νικήτου ἦρχε 
xul Κύριλλός τε καὶ ἸΠάρχελλος" ξυνῆν δὲ αὐτοῖς καὶ Γεαμανὸς 
χαὶ. “ωρόϑεος " ἐς γωνίαν δὲ τὴν ἐν δεξιᾷ ἱππεῖς ἐτάττοντο ἕξα-- P 97 
χόσιοι, ὧν Σίμας τε καὶ ᾿ἀσχὰν ἸΠασσαγέται ἦργον, ἵνα, ὅπερ 
εἴρηται, τῶν ἀμφὶ τὸν Ἰωάννην τρεπομένων, ἂν οὕτω τύγῃ, 
Ἰοαὐτοὶ ἐνθένδε ἐξανιστάμενοι κατὰ νώτου τῶν Περσῶν ἴωσι. παν- 
ταχοῦ δὲ τῆς τάφρου οἵ τὸ τῶν ἱππέων χατάλογοι καὶ ὃ πεζὸς 
στρατὸς ἵστατο. ὧν δὴ ὕπισϑεν οἵ τε ἀμφὶ Βελισάριον καὶ 'Ep- 
uoyérzv χατὰ μέσους εἱστήκεσαν. ὧδε μὲν Ῥωμαῖοι ἐς πενξακισ- 
χιλίους τε καὶ δισμυρίους ξἙυνιόντες ἐτάξωντο, Περσῶν δὲ ὃ 
᾿δστρατὸς μυριάδες μὲν τέσσαρες ἱππέων τε καὶ πεζῶν ἦσαν, ἔφε- 
ξῆς δὲ ἅπαντες μετωπηδὸν ἵσταντο, ὡς βαϑύτατον τῆς φάλαγ- 
vog τὸ μέτωπον ποιησάμενοι. χρόνον μὲν ob» πολὺν μάχης ἐς B 
ἀλλήλους οὐδέτεροι ἦρχον, ἀλλὰ ϑαυμάζουσέ τε τὴν Ῥωμαίων 
εὐχοσμέαν Πέρσαι ἐῴκεσαν καὶ ὃ τι χρήσονται τοῖς παροῦσιν 
S0 ἀπορουμένοις. 
Τῆς δὲ ἡμέρας ἀμφὶ δείλην ὀψίαν μοῖρά τις τῶν ἱππέων, 
oi χέρας τὸ δεξιὸν εἶχον, ἀποσχισϑέντες τοῦ ἄλλου στρατοῦ τοῖς 


17. ποιησάμενοι ποιησόμενοι L. 


sunt, eo consilio, ut si Dozes ac Pharas verterentur ia fogem , ipal ex 
obliquo invectl a tergo hostem exciperent, et Romanis ea parte laboran- 
Üübus adessent celeriter et expedite. - Bimilis eret alae alterius disposi- 
tio. Numerosus enim equitatus, quem loannes Nicetae filius, Marcellus 
et Cyrillus ducebant, ediunctique his Germanus ac Dorotheus, ad fossae 
caput stabat; ad angulum vero dexterum BSímas et Ascan Massagetae 
cum Dc. equitibus: ut si forte, quod de aliis monui, Ioannes inclinare- 
tur, facta inde eruptione in terga hostium involarent. Jntra totum spa- 
üum, quod fossa ambiebat, equitum classes cohortesque peditum erant 
dispositae. Post mediam aciem constiterant Belisarius atque Hermogrenes 
cum triariis. Sic Romani aciem suam ordinarunt, haud plures numero 
quem xxv. M. cum Persarum exercitus xL. ». peditum simul equitumque 
constaret. Omnes ad copias nostras conversi ita formabant aciem, ut 
eius frons esset altissima. Ac diu stetere acies in conspectu, neutra 
cooriente in pugnam.  Haerebant Persae, aptssimam Romanorum dispo- 
sitionem stopentibos et quid praesentis ex usu temporis constituerent 
ignorantibus similes. 

Iamque dies in vesperum declinabat, cum Δ Persarum exercitu ma- 
nus equitum cornu dexteri se abiunxit, et in alam incurrit, cui Buzes 
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ἀμφὶ Βούζην τε καὶ Φάραν ἐπῆλθον. οἱ δὲ ὑπίσω χατὰ βραχὺ 
ὑπεχώρησαν. Πέρσαι δὲ αὐτοὺς οὐχ ἐδίωξαν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἔμε- 
γον, κύχλωσιν, οἶμαι, πρὸς τῶν πολεμίων τινὰ δείσαντες. μετὰ 
δὲ Ρωμαῖοι μὲν oi φυγόντες ἐκ τοῦ αἰφνιδίου πρὸς αὐτοὺς ὥρμη- 
C σαν. οἱ δὲ οὐχ ὑποστάντες τὴν ἔφοδον ὀπίσω ἀπήλαυνον ὃς τὴν 5 
φάλαγγα, xal αὖϑις οἷ τε ἀμφὶ Βούζην καὶ Φάραν ἐν χώρᾳ τῇ 
οἰκείᾳ ἐτάξαντο. ἂν τούτῳ τῷ ἔργῳ Περσῶν ἑπτὰ ἔπεσον, ὧν 
δὴ τῶν σωμάτων Ῥωμαῖοι ἐκράτησαν, καὶ τὸ λοιπὸν ἡσυχάζον.- 
τες ἐν τάξει ἑχάτεροε ἔμενον. εἷς δὲ ἀνὴρ Πέρσης νεανίας, &yye- 
στα τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ τὸν ἵππον ἐλάσας, προὐχαλεῖτο ἅπαν- 10 
᾿ vag, εἴ τίς οἱ βούλοιτο ἐς χεῖρας ἰέναι, καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὕπο- 
στῆναι τὸν κίνδυνον ἐτόλμα οὐδεὶς, Ἀνδρέας δὲ ἦν τις ἐν τοῖς 
Βούζου οἰκείρις, οὐ στρατιώτης μὲν οὐδέ τι ἀσχήσας τῶν κατὰ 
τὸν πόλεμον πώποτε, παιδατρίβης δὲ καὶ παλαίστρᾳ τινὶ ἐν Βυ-- 
D ζαντίῳ ἐφεστηκώς. διὸ δὴ καὶ τῷ στρατῷ εἵπετο, ἅτε τοῦ Βού--15 
Η 20 Lov σώματος ἐν βαλανείῳ ἐπιμελούμενος, γένος δὲ Βυζάντιος ἦν. 
οὗτος ἐϑάρσησε μόνος, οὔτε Βούζου οὔτε ἄλλου ὁτουοῦν ἐπαγ- 
γείλαντος, αὐτόματος τῷ ἀνθρώπῳ ἐς μονομαχίαν ἐπεξιέναι. 
φϑάσας δὲ τὸν βάρβαρον ἔτι περισκοπούμενον ὅπη δρμήσεται, 
παρὰ μαζὸν τὸν δεξιὸν τῷ δόρατι παίει. ὃ δὲ πληγὴν ἀνδρὸς 80 
ἰσχυροῦ λίαν οὐχ ἐνεγκὼν ἐκ τοῦ ἵππου ἐς ἔδαφος πίπτει. καὶ 
αὐτὸν Ἀνδρέας μαχαίρᾳ τινὶ βραχείᾳ ὥσπερ ἱερεῖον ὑπτίως κείμε- 
ψον ἔϑυσε, χραυγή τε ὑπερφυὴς ἔκ τε τοῦ περιβόλου καὶ τοῦ Ῥω-- 


17. οὔτε Βούζου] οὐδὲ Βούζου P. 


ac Pharas praeerant. Hi pedem referre sensim. Tum süstinere se Per- 
s&e, veriti, ut opinor, ne circumcluderentur. Post ab iisdem illis, qui 
retro: cesserant , repente appetitl, neque impressionem ferentes, citatis 
equis refugerunt ad suam aciem; Romani ad assignatum sibi locum et 
ordinem sese retulerunt. Eo in estu Persae desiderati sunt septem, 
quorum corpora remanserunt penes Homanos. Deinde cum in suis utri- 
que ordinibus se continerent, adolescens quidam Persa propius ad Rom. 
exercitum admisso equo, omnes provocavit, iuclamans, num cui ad ma- 
num conserendam secum animus esset. Certe nemo in discrimen venire 
ausus est praeter Andream Buzae domesticum, qui nec faciebat stipen- 
dia, nec rem militarem unquam tractaverat; sed fuerat Magister exer- 
citor, et Bysantii, ubi natus erat, Palaestrico ludo praepositos. 'Funoc 
vero exercitum sequebatur, fungens apud Burem balneatoris munere. 
Hic unus, non Buzis, non alius cuiusquam impulsu, at suapte sponte 
ausus est offerre se singulari certamini, et in Barbarum prorumpere, 
quem hasta ferire oocupans meditantem adhuc quomodo impetom daret, - 
mamillae dextrae inflixit ictum. Eo ille, quippe robustissimi viri manu 
impacto, deiectus ex equo humi sternitur: mox Andreas resupinum , non 
secus ac victimam, cultello iugulat, dum ingeas e muro acieque Rom. 
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μαίων στρατοπέδου ἤρϑης Πέρσαι δὲ τῷ γεγονότι περιαλγήσαν- 
τες ἕτερον ἐς τὴν αὐτὴν πρᾶξιν ἱππέα καϑῆχαν, ἀνδρεῖον μὲν καὶ P 88 
μεγέϑους σώματος πέρι εὖ ἥκοντα, οὐ νεανίαν δὲ, ἀλλὰ καί τι- V 848 
vag τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν πολιὸν ὄντα. ὃς δὴ παρὰ τὸ τῶν 
5πολεμίων στράτευμα ἐπιὼν, ἐπὶ πλεῖστον δὲ τὴν μάστιγα σείων, 
ἢ παίειν τὸν ἵππον εἰώϑει, Ῥωμαίων τὸν βουλόμενον ἐς μάχην 
ἐχάλει, οὐδενὸς δέ oi ἐπεξιόντος, Ἀνδρέας ἅπαντας λαϑὼν ἐς 
μέσον ἦλϑε, καίπερ αὐτῷ πρὸς τοῦ "Eguoylvovc ἀπειρημέγον. 
ἄμφω γοῦν τοῖς δόρασιν ἐς ἀλλήλους ϑυμῷ πολλῷ ἐχόμενοι ὥρ- 
Ἰομησαν, καὶ τώ τε δόρατα τοῖς ϑώραξιν ἐρεισϑέντα δεινῶς ἀπε- B 
χρούσϑη οἵ τε ἵπποι ἐς τὰς κεφαλὰς ἀλλήλοις συγχρούσαντες ἔπε- 
σόν τε αὐτοὶ καὶ τοὺς ἐπιβάτας ἀπέβαλον. τὼ δὲ ἄνδρε τούτω 
ἄγχιστά πη πεσόντε ἀλλήλοιν ἐξανίστασϑαι σπουδῇ πολλῇ ἄμφω 
ἠπειγέσϑην, ἀλλ᾽ ὃ μὲν Πίρσης τοῦτο δρᾶν, ἅτε οἱ τοῦ μεγέ- 
159ovc ἀντιστατοῦντος, οὐχ εὐπετῶς εἶχεν, "Ἀνδρέας δὲ προτερή- 
σας (τοῦτο γὰρ αὐτῷ ἡ κατὰ τὴν παλαίστραν μελέτη ἐδίδου) 
τῷ γόνατι ἐξανιστάμενον αὐτὸν ἔτυψε καὶ αὖϑις elc τὸ ἔδαφος πε- 
σόντα ἔχτεινε. χραυγή τε ἐχ τοῦ τείχους καὶ τοῦ Ρωμαίων στρα- 
τοῦ οὐδέν τι ἧσσον, εἶ μὴ καὶ μᾶλλον, ἤρϑη" καὶ οἱ μὲν Πίρ- 
ὅσαι ἐς τὸ ᾿Ἡμμώδιος τὴν φάλαγγα διαλύσαντες ἀνεχώρησαν, οἱ δὲ C 
Ῥωμαῖοι παιανίσαντες ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἐγένοντο. ἤδη γὰρ 


90. dg τὸ ἀμμώδιος τὴν φάλαγγα διαλύσαντες ἀνιγώφησαν ABL, 
nisi quod HL verbo ὠἐνεγώρησαν carent. τὴν φάλαγγα διαλύσανετορ 
ἀνεχώρησαν ἐς τὸ ἡμμώδιορ P. $bid, οἱ δὲ Ῥωμαῖοι add. AP: 
om. HL. 21. παιανίσαντες addidi ex A. "Totum locum RV sic 
vertit, Quamobrem Persae soluta phalange 4mmodium reverterunt, 
Romaei vero intra Daram, apud quam pracljum koc fuit, se reco- 


perunt. 


tollitur clamor. Casum hunc secum indignati Persae, equitem alterum 
ad idem facinus emittunt, robustum ilum quidem et mole praestantem 
corporis, at non adolescentem: iam enim caput eius incipiebat conspergt 
«anis, Porro progressus et flagellum, quo caedere solebat equum, cre- 
bro quatiens, e Romanis unum, cuicanque libido foret, ad certamen po- 
scebat. Hic rursus offerente se nemine, inter omnes furtim elabens, im 
medium se proripit Andress, quamvis nominatim vetuisset Hermogenes. 
lgitur ambo adversis copnixi hastís concurrunt: quas thoracibus effultas 
cum a se invicem avertissent, equi collisis inter se frontibus ceciderunt, 
ac sessores excusserunt suos. Alter prope alterum lapsi consurgere fe- 
stinant: at illud Persae non ita promptum , mole ipsa corporis impedito. 
Prior se ín pedes erigit Andreas ( beneficium id fuit exercitationis palae- 
Stricae ) adversarium genu nixum pereutit, iterumque afflictum trucidat., 
Exoritur qua s moenibus, unde oppidani spectabant, qua sb acie Rom. 
clamor multo comtentior prieri illo. Persse soluta acie, quoniam primas 
Procopius ἴ. δ᾽ 
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καὶ ξυνεσχόταζεν.. οὕτω τὸ ἀμφότεροι τὴν νύχτα ἐκεέγην qi 


σαντο, 

εδ΄, Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ Πέρσαις μὲν στρατεῶται μύριοι ἐκ 
Νισίβιδος πόλεως μετάπεμπτοι ἦλϑον, Βελισάριας δὲ καὶ Ἕρμο- 
γένης πρὸς IMigoárry ἔγραψαν τάδε, Πρῶτον ἀγαθὸν τὴν εἶ-- 5 
ρήνην εἶναι ὡμολόγηται παρὰ πάντων ἀνθρώπων οἷς τε καὶ κατὰ 


D βραχὺ λογισμοῦ μέτεστιν. ὥστε ἥν τις διαλυτὴς αὐτῆς γένοιτο, 


^ P389 


τῶν καχῶν αἰτιώτατος ἂν οὗ τοῖς πέλας, ἀλλὰ xal ὁμογενέσι τοῖς 
αὑτοῦ εἴη. στρατηγὸς μὲν οὖν ἄριστος οὗτος ἐκεῖνός ἐστιν, ἃς ᾿ 
δὴ ἐκ πολέμου εἰρήνην διατίϑεσθϑαι ἱκανὸς πέφυκε, σὺ δὲ τῶν 10 
πραγμάτων εὖ καϑεστώτων Ῥωμαίοις τε καὶ Πέρσαις πόλεμον 
ἀπάγειν ἡμῖν αἰτίαν. οὐκ ἔχοντα ἔγνωχας, καίΐπερ ἑκατέρου μὲν 
βασιλέως εἰρηναῖα βουλευομένου, πρέσβεων δὲ παρόντων ἡμῖν ἐν 
γειξόνων ἤδη, οἵ δὴ τὰ διάφορα τῇ ἐς ἀλλήλους ὁμιλίᾳ οὐχ εἰς 
μαχρὰν διαλύσουσιν, ἣν μή τε ἀνήχεστον dx τῆς σῆς ἐφόδου ξυμ» 15 
βαῖνον ταύτην ἡμῖν ἀναστέλλειν τὴν ἐλπίδα ἰσχύσῃ. ἀλλ᾽ ἄπαγε 
ὅτι τάχιστα τὸν στρατὸν ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη, μηδὲ τοῖς μεγίστοις 
ἀγαϑοῖς ἐμποδὼν ἵστασο, μή ποτε Πέρσαις, ὡς τὸ εἰκὸς, εἴης 
τῶν ξυμβησομένων δεινῶν αἴτιος.“ ταῦτα ἐπεὶ ΠΠιρράνης ἀπε-- 


᾿ψεχϑέντα τὰ γράμματα εἶδεν, ἀμείβεται ὧδε , Ἐποίησα ἂν τὰ 90 


αἰτούμενα, τοῖς γεγραμμένοις ἀναπεισϑεὶς, εἰ μὴ Ῥωμαίων ἥ 
ἐπιστολὴ ἐτύγχανεν οὖσα, οἷς τὸ μὲν ἐπαγγέλλεσθαι πρόχειρόν 
ἔστιν, ἔργῳ δὲ τὰ ἐπηγγελμένα ἐπιτελεῖν καὶ κρεῖσσον ἐλπίδος, 


7. βραχὺ] [τὸ] βφαχὺ P. 


jam tenebras vesper offundebat, Ammodium reversi sunt: Romani Daram 
intrarunt: atque ita noctem illam utrique egerunt. 

14. Postero die x. x. militum Persae Nisibi evocarunt: Belisarius 
sütem atque Hermogenes in hanc sententiam scripsere Mirrhani. Pacem 
bonis omnibus antecellere in: confesso est apud omnes, quibus aliquantulum 
modo rationis inest, Quare si quis cam convellit, nae ille mala gravissima 
mon vicinis duntazat populis, sed popularibus ctiam suis parit. Is quidem 
dus est optimus, qui bellum pace mutare scit: tu vero cum Homanorum 
iuxta ac Persarum res bene haberent, nobis per meram libidinem bellum 
decrevisti, licet. Regis utriusque consilia ad paoem spectent , iamque. is 
propinquo Legati adsint, qui mutuo congressu propediem controversias di- 
viment , nisi quis ex hostili adventus tuo suberiatur casus adeo exitiabilis, 
wt kanc nostram accidat infringatque spem. Quin age, copigs in Pcersi- 
dem reduc quamprimum, et bona, quae se offerunt maxima, arcere moli : 
me malorum, quae Persis impendent , causa tibi uni merito ascribatur. 
Mirrhanes epistolam hanc sibi oblatam cum perlegisset, ita rescripsit, 
Postulatis annuerem, iis inductus, quae ad. me fucrunt perscripta, nisi 
literee illae α Romanis venirent: quibus promptum quidem est «c solenne 
polliceri ; id vero spem omnem superat, foro unquam wi promista, vel iu- 
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ἄλλως τε ἣν καὶ ὄρχοις τισὶ κυρώσητε τὰ Ἐογκείμενα. | ἡμεῖς 
μὲν οὖν πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀπειπόντες ἀπάτην ἐν ὅπλοις ἦναγ- 
κάσμεϑα nho' ὑμᾶς ἥκειν, ὑμεῖς δὲ, ὦ φίλοι Ῥωμαῖοι, μηδὲν B 
ἄλλο τὸ λοιπὸν οἴεσϑε ἢ πολεμητέα ὑμῖν ἐς Πέρσας εἶναι. ἐν- 
δταῦϑα γὰρ ἡμᾶς ἢ τεϑνάναι ἢ καταγηράσχειν δεήσει, ἕως ἔργῳ và 
δίκαια πρὸς ὑμᾶς 9108094. τοσαῦτα μὲν καὶ ὃ Πιρράνης ἂν- 
τέγραψεν. αὖϑις δὲ οἱ ἀμφὶ Βελισάριον ἔργαψαν dde ,,OÀ 
πάντα χρὴ, ὦ βέλτιστε ἹΠιρράνη, τῇ ἀλαζονείᾳ χαρίζεσθαι, οὐ- — 
δὲ τοῖς πέλας ἐπιφέρειν ὀνείδη τὰ μηδαμόϑεν προσήχοντα. Tov- H 91 
10 φῖνον γὰρ ἐπὶ πρεσβείαν fixovra odx ἄποϑεν εἶναι ἡμεῖς τε εἴπο-- 
uev ξὺν τῷ ἀληϑεῖ καὶ αὐτὸς οὖκ ἐς μακρὰν εἴσῃ. γλιχομένοις 
δὲ Sui» πολεμίων ἔργων ἀντιταξόμεϑα ξὺν ϑεῷ, ὃν ἡμῖν ἐν τῷ s 249 
κινδύνῳ ξυλλήψεσϑαι ἴσμεν, ἤγμένον μὲν τῇ Ῥωμαίων ἄπραγμο- 
σύνῃ, ἀλαζονείᾳ δὲ τῇ Περσῶν νεμεσήσαντα, καὶ οἷς ἐπὶ τὴν 
15 εἰρήνην προκαλουμένοις ἡμῖν εἶτα ἀντιτείνειν ἐγνώκατε. ἄντιτα- 
ξόμεϑα δὲ τὰ γεγραμμένα nap! ἑχατέρων ἀπ᾿ ἄκρων σημείων ὃς 
τὴν ξυμβυλὴν ἀναψάμενοι.“ τοσαῦτα μὲν fj γραφὴ ἐδήλου. Mig- 
ράνης δὲ καὶ αὖϑις ἀμείβεται ὧδε,, Οὐδὲ ἡμεῖς ἄνευ ϑεῶν τῶν 
ἡμετέρων ἐς τὸν πόλεμον χαϑιστάμεϑα, ξὺν αὐτοῖς δὲ προ ὑμᾶς 
δοῆξομεν, οὕσπερ τῇ ὕστεραίᾳ Πέρσας ἐς Δάρας ἐμβιβάσειν ἐλ- 
πίδα ἔχω. ἀλλά uos τό τε βαλανεῖον καὶ ἄριστον ἐν παρασκευῇ 
τοῦ περιβόλου ἐντὸς γινέσϑω. ταῦτα οἱ ἀμφὶ Βελισάριον ἀνα» 
λεξάμενοε παρεσκευάζοντο ἐς τὴν ξυμβολήν. ᾿ " 


1. κυρωώσητε) κυρώσηται L. 


reiurando firmata, perftciant. Quae vestra iudificatio eum a wobis ferri 
1lira nox posset, vos armis petere coocti sumus. 4t vos, amici Rom 

sic statuite, aliud vobis d fihil, nisi bellum cum Persis gerendam 
esse, — Nobis enim decretum est, donec ius obtinuerimus nostrum , aut hic 
emori, aut consenoscere. His a Mirrhane rescriptis, sic ad ipsum iterum 
Belisarius. Non oportet, praeclare Mirrhanes, indulgere omnino fastui, 
&ec fale vicinis exprobrare.  Rufinam erm hand abesee procul et nos 
vere dizimus, et tu brevi cognosces. e insanus belli amor vos 
$a rapit, contra. instructa acie offeremus mos, Dco duce, quem acquum 
eendori nostro, et. in arrogantiam Persicam indignationis plenum atque 
offensum. repulsa , quam tulimus ad pacem vos invitantes , a nobis in pruo- 
lo et&turum scimus. — Testes. profecto literas, quae scriptae ultre citroque 
sunt, allirabimue summis vesíllis, itaque demum adversa acie oonsistemus. 
Hsec habebat: epistola: Mirrhanes ite reposuit. Neo nos sine. Diie nostris 
Vellum capessimus. — His ducibus veniemus ad os, σὲ die erastino , «t equi- 
dem spero, suos. Persus. Daram indueent. Agitedum, mili in «urbe balt- 
séum prandiwmque insirucia (wm habetote, His lectis, ad praelium ac- 
darzit se Belisarigs, . ὩΣ : 


- 


.d 
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Τῇ δὲ ἐπιγενομένῃ ἡμέρᾳ Πέρσας ἅπαντας περὶ ἡλίου ἄνα- 
tol)» ξυγκαλέσας Ἱδιρράνης ἔλεξε τοιάδε ,,Οὐκ ἀγνοῶ μὲν ὡς 
οὗ λόγοις τῶν ἡγουμένων, ἀλλ᾽ ἀρετῇ τε οἰχείᾳ καὶ τῇ ἐς ἀλλή- 
λους αἰδοῖ ϑαρσεῖν ἐν τοῖς κινδύνοις εἰώϑασι Πίρσαι. δρῶν δὲ 
ὑμᾶς διαλογιζομέκόυς τί δήποτε συνειϑισμένον Ῥωμαίοιᾷ πφρότε- 5 
pov ἄνευ ϑοῤύβων τε καὶ ἀταξίας ἐς μάχην ἰέναι, οἱ δὲ ξὸν κό-- 
ὅμῳ τινὶ ἔναγχος οὐδαμόϑεν σφίσι προσήκοντι Πέρσας ἐπιόντας 
ὑπέστησαν, τοῦδε ἕνεκα παραίνεσιν ποιεϊσϑαέτινα εἰς ὑμᾶς ἔγνω- 
κα, ὅπως μὴ δόξῃ οὐχ ἀληϑεῖ χρωμένοις ὑμῖν σφαλῆναι συμβαΐη. 
pg?) γὰρ οἴεσϑε “Ῥωμαίους ἀμείνους τὰ πολέμια ἐκ τοῦ αἰφνιδίου 10 

| γενέσθαι μηδὲ ἀρετῆς τι ἢ ἐμπειρίας χεκτῆσϑαι πλέον, ἀλλὰ καὶ 
δειλοὺς αὐτοὺς γεγονέναι μᾶλλον ἢ τὰ πρότερα ὄντες ἐεύγχαψον" 

P 40 οἵ γε οὕτω Πέρσας δεδίασιν ὥστε οὐδὲ τάφρου χωρὶς ἐς τὴν φά- 
λαγγα καϑίστασϑαι τετολμήχασιν. οὐδὲ ξὺν ταΐτῃ μάχης τενὸς 
ἦρξαν, ἄλλ᾽ ἐπεὶ ἐς χεῖρας αὐτοῖς οὐδαμῶς ἤλθομεν, ἄσμενοί τε 15 
xal κρεῖσσον ἐλπίδος τὰ πράγματα σφίσι κεχωρηκέναε οἱόμενοε 
ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐχώρησαν. διὸ δὴ αὐτοῖς οὐδὲ ξυντεταράχϑαι τε-. 
τύχηχεν, οὔπω εἷς κίνδυνον πολέμου ἐλϑοῦσιν. ἦν δέγε ἧ μάχη 
ix χειρὸς, γένηται, ὀρρωδία τε αὑτοὺς καὶ ἀπειρία περιλαβοῦσαι 
ἐς ἀχοσμίαν τὴν συνήϑη, ὡς τὸ εἰκὸς, καταστήσουσιν. τὰ βο 
μὲν οὖν τῶν πολεμίων τοιαῦτά ἐστιν" ὑμᾶς δὲ, ὦ ἄνδρες Πέρ- 
σαι, τοῦ βασιλέων βασιλέως ἡ κρίσις εἰσίτω. ἢν γὰρ μὴ ἐπα- 

ps D. iguaremis RV. το. engin] ductis Ta ααόταις 


metuque capti RV. £2. βασιλέων om. L. non expressit RV: un- 
cis inclusum est in HP, habet A. Conf. p. 50 b. 


Postridie sub Solis ortum Persis onmibus convocatis in hunc modum 
verba fecit Mirrhames. Equidem scio mom erationibus ducum , sed virtwie 
énjgrenita ac pudore mutuo solere Persas incendi ad rem fortiter gerendam 
ín praeliis. Tamen quia vídeo co» id sermonibus agitare, quid onusae sit 
eur, cum ontea Homani ad pugnam (tumuliwose semper. incompositeque 
procederent, isti cum aliquo ordina, ad quem nuper facti minime erant, 
impetum Persarum esceperint; propteroa nonnulla uti cobortatione et ves 
quaedem admonere constitui , ne forte labamini opinione ducti falsa.  Ca- 
vete existimetis bellicosiores repente evasisse Romanos, et maiorem oiríu- 
tem vel utum collegisse: immo vero videle quam iucreverit corum timiditas, 
qui Persae adeo iam rcformidant , ut non ausi sint struere aciem sinc fossae 
praesidio," ac ne ita quidem muniti pugnam lacessiverint. Κι quoniam 
manum haud comseruimus , exuliantes laetitia sibique successum meliorem 
epe gratulantes, urbi se commiserunt. Nee mirum cos non eese turbatos, 
qui nondum ín discrimen venerint pugnae. Haeo vero sei manu collata fiat; 
férrore aique imperitia districti, in confusionem solitam procul dubio vela- 
bentwr. — Hes quidem hostium hoo loco eunt, — Vos autem, viri Persae, 
quale de vobis futurum seit Regis Regum iudicium reputato. Etenim si a 
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ξίως τῆς Πιρσῶν ἀρετῆς ἐν τῷ παρόντι ἀνδραγαθδίζοισϑε, κόλα- B 
σις ὑμᾶς οὐκ εὐκλεὴς περιστήσεται.“ οὕτω μὲν ΠΠ]ιρράγης πα- 
ρθακελευσάμενος ἐπὶ τοὺς πολεμίους τὸ στράτευμα ἦγε. Βελισά- 
piog δὲ xal "Eguoyérgc πρὸ τοῦ περιβόλου πάντας Ῥωμαίους 
δἀγείραντες παρεκελεύσαντο ὧδε, , Ὡς μὲν οὖκ εἰσὶ παντάπασιν 
ἀνίχητοε Πέρσαι οὐδὲ κρείσσους ἢ ϑνήσκειν ἐπίστασϑε δή που 
μάχῃ τῇ προτέρᾳ σταϑμώμενοι" ὡς δὲ τῇ τε ἀνδρείᾳ καὶ σώμα- 
τος ἰσχύϊ περιόντες αὐτῶν μόνῳ ἡττᾶσϑε τῷ τοῖς ἄρχουσιν ἀπει-- 
ϑέστεροι εἶναι οὐδεὶς ἄν ἀντείποι. ὅπερ ἐπανορϑοῦν πόνῳ οὖδε- 
τονὶ ὑμῖν πάρεστι. τὰ μὲν γὰρ τῆς τύχης ἐναντιώματα σπουδῇ 
ἐπανορθοῦσθαι οὐδαμῶς πέφυκε, γνώμη δὲ τῶν οἰκείων χαχῶν 
ῥᾳδίως ἄν ἀνθρώπῳ ἰατρὸς γένοιτος ὥὧστε ἦν τῶν παραγγελλο- C 
μένων κατακούειν ἢ βουλομένοις ὑμῖν, αὐτίκα δὴ ἀναδήσεσϑε τὸ 
τοῦ πολέμου κράτος. οἱ γὰρ οὐκ ἄλλῳ τῳ ἢ τῷ ἡμετέρῳ ἀκό- 
ἰδσμῳ ϑαρσοῦντες ἐφ᾽ ἡμᾶς ἥκουσιν. σφαλέντες δὲ καὶ νῦν τῆς 
τοιαύτης ἐλπίδος ὁμοίως τῇ προλαβούσῃ ξυμβολῇ ἀπαλλάξουσι. 
xul τὸ πλῆϑος τῶν πολεμίων, ᾧ μάλιστα δεδέττονται, ὑμᾶς 
ὑπερφρονεῖν ἄξιον. τὸ γὰρ πεζὸν ἅπαν οὐδὲν ἄλλο ἢ ὅμιλός 
ἔστιν ἀγροίκων οἰκτρῶν, οἵ ἐς τὴν παράταξιν ἐπ᾿ ἄλλῳ οὐδενὶ 
80 ἔρχονται ἢ τεῖχός τε διορύττειν καὶ τοὺς τεϑνεῶτας σκυλεύειν καὶ 
τἄλλα τοῖς στρατιώταις ὑπηρετεῖν. διὸ δὴ ὅπλα μὲν, οἷς ἂν 
καὶ τοὺς ἐναντίους ἐνοχλοῖεν, οὐδαμῆ ἔχουσι, τοὺς δὲ ϑυρεοὺς 
τοιούτους τὸ μέγεϑος προβέβληνται μόνον, ὅπως αὐτοὶ πρὸς τῶν D 22 


7. ἀρδρείᾳ] ἀνδρίᾳ P. 19. παραγγελλομένων) παραγενομέ- 
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virtute Persica hic desciveritis, ignominiosa oos manet animadversio. Ita 
concienatus Mirrhanes, exercitum in hostes duxit; dum Belisarhus atque 
Hermogenes coactos pro muro Romanos bis fere verbis hortati sunt, id 
quidem scitis, euperiori certamine edocti, Persas noc invictos —— — 
«386, nec immortales: at nomo negaverit, vos, qui ipeia ct animi et cor- 
poris robore praestalis , hoe uno inferiores esse , quod non ita bene ducibus 
oblemperatis. — Quin hoc ipsum potestis labore mullo corrigere. — Studio 
certa emendari nequeunt. infortunia: sed. malis, quorum residet in nobis. 
eausa , propositum animi facile mederi potest.  ltaque si audientes dicto 
velitis essc, statim eictoriam consequemini, Nam cum huc veniant alia 
re nuilla confisi , nisi disciplinae nostrae perturbatione; hac eua etiam hodie 
depulsi spe it& abscedent, ut in ceriamine prius cdito factum est. Nec oos 
seven? ille, quo formidolosius nihil offerunt, ingens numerus, eano dignus 
contemptu vestre, — Universus enim pedilatus agricolarum tanium turba cst 
miscllerum qui exercitum eo solum sequuntur, πὲ perfodiant murum, ca- 
davera spolicnt, militique deserviant. Idcirco arma, quibus adversarios 
impetant, nulla habent , cà grandia dumtasat scuta obüciunt, ne telie ho- 
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πολεμίων ἥκιστα βόάλλωνται. οὐκοῦν ἄνδρες ἀγαϑοὶ dy τῷδε 
τῷ πολέμῳ γενόμενοι οὐκ ἐν τῷ παρόντι μόνον Πέρσας νικήσεεε, 
ἀλλὰ καὶ τῆς ἀπονοίας κολάσετε, ἀρ, φιήποτε αὖϑις εἷς γῆν τὴν 
“Ῥωμαίων στρατεύσονται.“" 


Ταύτην Βελισάριός τε καὶ Ἑρμογένης τὴν παραίνεσιν ποιη- 5 
σάμενοι, ἐπειδὴ Πέρσας ὁδῷ ἰόντας ἐπὶ σφᾶς εἶδον, τρόπῳ τῷ 
προτέρῳ κατὰ τάχος τοὺς στρατιώτας διέταξαν. καὶ οἵ βάρβα- 

V 250 Qo: παρ᾽ αὐτοὺς ἥκοντες μετωπηδὸν ἔστησαν. οὐχ ἅπαντας μέν- 
τοι Πέρσας ὃ ἸΠιρράνης ἀντίους τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ τοὺς ἣμί- 
σεις ἔστησε, τοὺς δὲ ἄλλους ὕπισϑεν μένειν εἴασεν. οΥ δὴ τοὺς 10 
μαχομένους ἐχδεχόμενοι ἔμελλον ἀκμῆτες ἐπιϑήσεσϑαι τοῖς ἔναν»- 

P 41 τίοις, ὅπως ἀεὶ ix περιτροπῆς ἅπαντες μάχωνται. μόνον δὲ τὸν 
τῶν ἀϑανάτων λεγομένων λόχον ἡσυχῆ μένειν, ἕως αὐτὸς σημή- 
vp, ἐχέλευεν, αὐτός τε κατὰ μέσον τοῦ μετώπου ταξάμενος, 
Πιτυάζην μὲν τοῖς ἐν δεξιῷ, Βαρεσμανᾶν δὲ τοῖς ἐς τὸ ἂριστε- 15 
ρὸν κέρας ἐπέστησεν. οὕτω μὲν ἀμφότεροι ἐτετάχατο. Φάρας 
δὲ Βελισαρίῳ τε καὶ Ἑρμογένει παραστὰς εἶπεν,, Οὐδέν μοι do- 
κῶ ἐνταῦϑα ξὺν τοῖς Ἐρούλοις μένων τοὺς πολεμίους ἐργάσεσϑαι 
μέγα" ἣν δὲ κρυπτόμενοι ἃς τὸ κάταντες τοῦτο εἶτα, ἐπειδὰν ἐν 
τῷ ἔργῳ γένωνται Πέρσαι, διὰ τοῦδε τοῦ λόφου ἀναβαίνοντες 30 

ix τοῦ αἰφνιδίου κατὰ νώτου αὐτῶν ἴωμεν ὄπισϑεν βάλλοντες, 


14. ταξάμενος L. ταξόμενος P. 15. Πιευάξζην͵ Πικιάξην P. 
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alilibus configantur, Quae cum ita sint; si vos fortiter ín hoo preelio 
gesserüig, non íam modo vincetis Persas; at. sic etiam eorum vcsaniam 
custigabitis, «wt Romano Imperio nunquam posthac inferre signa au- 
Ita suos cohortsti Belisarius et Hermogenes, ubi Persas viderunt 

ad se recta tendere, extemplo aciem eadem qua nudius tertius forma or- 
dinarunt. Ad quos Barbari cum processissent, steterunt illis obversi, 
Porro Mirrhanes non omnes hosti Persas opposuit; sed dimidiam donta- 
Xat partem, relictis ἃ tergo caeteris, qui subeundo pugnantibus invasuri 
erant recentes; sic ut in orbem omnes continenter praelio succe- 
derent. Unam lmmortalium quam appellamt cohortem iussit quiescere 
eousque dum ut adessent mandaret. Ipse in media versans aciei fronte, 
iyazi cornu dexterum, Baresmanae laevum assignavit. Gic acie utra- 
(que composita, Belisarium et Hermogenem Phares adiit, et illis astans, 
δὲ ibi, inquit, cum Nrulie meis positus meneam , nihil in hostem, quod sit 
erae pretium, fachwrus mihi videor. — Sim latebimus im co elive, ac 
€, 0um Persas pugnae ardor provezerí, superato repente tumulo, 
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τὰ ἀνήκεστα αὐτοὺς, ὡς τὸ εἰκὸς, δράσομεν.“ ὃ μὲν ταῦτα 
εἶπε, -καὶ ἐπεὶ τοὺς ἀριφὶ Βελεσάριον ἤφεσχε, κατὼ ταῦτα ἐποίει." 
ἸΜάχης δὲ. ἄχρι ἀράδμέραν μέσην οὐδέτεροι ἦρχον: ἐπειδὴ B 
δὲ τάχιστα ἥ μεσημβρία παρῴχηκεν, ἔργου οἱ βάρβαροι εἴχοντο, 
5τοῦδε ἑΐνεχα ἐς τοῦτον τῆς ἡμέρας τὸν καιρὸν τὴν ξυμβολὴν ἀπο- 
ϑέμενοι, ὅτι δὴ αὐτοὶ μὲν σιτίοις ἐς δείλην ὀψίαν γρῆσϑαι μόνον 
εἰώϑασι, Ῥωμαῖοι δὲ πρὸ τῆς μεσημβρίας, ὥστε οὔποτε ᾧοντο 
αὐτοὺς ὁμοίως ἀνθέξειν, ἢν πεινῶσιν ἐπίϑωνται. τὰ μὲν οὖν 
πρῶτα τοξεύμασιν ἐχρῶντο ἐς ἀλλήλους ἑκάτεροι, χαέ τινὰ τὰ 
10545 τῷ πλήϑει ἀχλὺν ἐπὶ πλεῖστον ἐποίει, ἔκ τὸ ἀμφοτέρων 
πολλοὶ ἔπιπτον, πολλῷ δὲ συχνότερα τὰ τῶν βαρβάρων βέλη 
ἐφέροντο. ἐν ἐπιτροπῇ γὰρ ἀεὶ ἀκμῆτες ἐμάχοντο, αἴσϑησιν τοῦ 
ποιουμένου τοῖς πολεμίοις ὡς ἥχιστα παρεχόμενοι, οὗ μέντοι C 
οὐδ᾽ ὡς Ῥωμαῖοι τὸ ἔλασσον εἶχον. πνεῦμα γὰρ ἐνθένδε ἐπίφο- 
1δρον ἐπὶ τοὺς βαρβάρους ἐπιπεσὸν οὐ λίαν αὐτῶν τὰ τοξεύματα 
ἐνεργεῖν εἴα. ἐπεὶ δὲ ἅπαντα ἑχατέρους τὰ βέλη ἤδη ἐπιλελού- 
πει, τοῖς τε δόρασιν ἐς ἀλλήλους ἐχρῶντο καὶ 7j μάχη Ert μᾶλ-- 
λὸν ἐκ. χειρὸς ἐγεγόνει. Ῥωμαίων δὲ κέρας τὸ ἀριστερὸν μάλε- 
στα ἔκαμνε. Καδισηνοὶ γὰρ, oi ταύτῃ ξὺν τῷ Πιτυάζῃ ἐμά- 
ϑῦχοντο, πολλοὶ ἐπιβεβοηϑηκχότες ἐξαπιναίως ἐτρέψαντό τε τοὺς πο- 
λεμέους καὶ φεύγουσιν ἐγχείμενοι ἰσχυρότατα συχνοὺς ἔχτεινον. ὃ 
δὴ κατιδόντες οἱ ξὺν τῷ Σουνίχᾳ τε καὶ Αϊγᾷ, δρόμῳ πολλῷ ἐπ’ 


11. τὰ τῶν] τῶν om. L. 14. οὐδ’ dg] οὐ δαὶ o? vel simile 
quid Α. ov δαῖ οἱ L. 19. Πιτυάξῃ) Πιειάξῃ P. 20. ἐτρέ- 
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ctoque a tergo impetu, aversos telis petemus; pessime prefecto ipsos ha- 
— Hae loeitus probatum Belisario consilium implevit. 

Ab ineundo praelio acies utraque se continuit ad meridiem: qua 
praeterita, statim rem aggressi sunt barbari, ad eam horam reiecta id- 
circo pügna, quod cum ipsi espere cibum nonnisi sub vesperum consue- 
verint, Komani vero ante meridiem icis fabant, si n 
pastos et fame janguidos tur. i o utrinque pugna 
est: quarum mwitiudo caliginem late iuducebat. Cadebant perte ex 
utraque meli: qeamquam tela veniebant crebriore ἃ barbaris. Nam in 
ceftamen semper integri sacoedebant per vices, neque id hostis persen- 
tiebat, Res tamen Romana non erat pelore loco. Cum enim ventus a 

arte nostra fervens in barbaros exortus esset, sagittarum, quas missita- 
bent, in(ringebat vim. Exbaustis demum pharetris, ad hastas venitur. 
Tum pugna eominos feri et magis ac magis orudescere, In primis Ro- 
manorum. cornu sinistrum laborabat, impressione subita disiectum a Ca- 
disenis, sociam operam navantibus Pityazi, cui su s magno BOIBeTO 
tulerant: ac iam fogientibus instentes acerrime m perimebant. Quo 
viso, effose ià barberes incurrerunt Sunisas et Augen, atque bis cele- 
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D αὐτοὺς ἤεααν. πρῶτοι δὲ oi τριαχόσιοι ξὺν τῷ Θάφᾳ "Epov- 
Aos ἐξ ὑψηλοῦ κατὰ νώτου τῶν πολεμίων γινόμενοι ἔργα ϑαυμα-- 

. στὰ ic τε τοὺς ἄλλους καὶ τοὺς Καδισηενοὺς ἐπεδείχνυντο. οἵ δὴ 
ἐπεὶ καὶ τοὺς ἀμφὶ τὸν Σουνίχαν πλαγίους ἤδη ἀνιόντας ἐπ᾿ αὖ-- 
τοὺς εἶδον, ἐς φυγὴν ὥρμηντο. τῆς δὲ τροπῆς λαμπρᾶς γενο-- δ 
μένης, ἐπειδὴ ἀλλήλοις ξυνέμιξαν οἱ ταύτῃ Popolo, γέγονε φό-- 
voc τῶν βαρβάρων πολύς. καὶ αὐτῶν κατὰ κέρας τὸ δεξιὸν οὐχ 
ἥσσους ἣ τρισχίλιοι ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ἀπέϑανον, oi δὲ λοιποὶ ἐς 
τὴν φάλαγγα μόλις καταφυγόντες ἐσώϑησαν. Ῥωμαῖοι δὲ οὐκέτι 
ἐδίωχον, ἀλλ᾽ ἐν τῇ παρατάξει ἑκάτεροι ἔστησαν ἀντίοι ἀλλή- 10 
λοις. ^ ταῦτα μὲν οὖν ἐφέρετο τῇδε. 

Ρ 49 ἹΜιρράνης τε ἄλλους τε πολλοὺς καὶ τοὺς ἀϑανάτους λεγο-- 
μένους ἅπαντας ἐς μέρος τὸ ἀριστερὸν λάϑρα ἔπεμψεν. οὗς δὴ 
«κατιδόντες Βελισάριός τε xal Ἑρμογένης, τοὺς ἀμφὶ Σουνίχαν τε 
καὶ Alyãv ἑξαχοσίους ἐς γωνίαν τὴν ἐν δεξιᾷ ἐχέλευον ἰέναε, οὗ 15 
δὴ οἱ ξὺν τῷ Slug τε καὶ Ἀσχᾶν ἵσταντο, καὶ αὐτῶν ὄπισϑεν 

H 33 τῶν Βελισαρίῳ ἑπομένων πολλοὺς ἔστησαν. Πέρσαι μὲν οὖν, οἱ 
κέρας τὸ ἀριστερὸν εἶχον Βαρεσμανᾷᾶ ἡγουμένου σφίσι, ξὺν τοῖς 
ἀϑανάτοις ἐς τοὺς κατ αὐτοὺς Ῥωμαίους δρόμῳ ἐσέβαλλον. οἱ δὲ 
οὐχ ὑποστάντες τὴν ἔφοδον ἐς φυγὴν ὥρμηντο. τότε δὴ οἵ τε ἐν τῇ 30 
γωνίᾳ Ῥωμαῖοι καὶ ὅσοι αὐτῶν ὄπισϑεν ἦσαν, σπουδῇ πολλῇ 
ἐπὶ τοὺς διώχοντας ἤεσαν. ἅτε δὲ τοῖς βαρβάροις ἐγκάρσιοε ἰόν-- 

B τες, διεῖλον αὐτῶν δίχα τὸ στράτευμα, καὶ τοὺς μὲν πλείστους 
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rius trecenti illi cem Phara Eruli ex edito aversis hostibus imminentes 
mira facinora cum in alios ediderunt, tum maxime in Cadisenos, qui ut 
Sunicam etiam cum euis e transverso prorumpentem videre, illico arri- 
puerunt fugam. Ea clare cegnita, iunxerunt agmina Romani, qui illic 
erant, et magaam barbarorum caedem fecerunt. In hac dimicatione ce- 
ciderunt ex hostium cornu dextero uiaimum i. Με. caeteri vix evaserunt 
ad suam aciem: neque illos insecuti Romani sunt; sed in acie utrique 
sibi jevicem oppositi constiterunt. Huno res ibi successum habui. 

Ad oornu vero sinistrum Mirrbanes cum alios complures submisit, 
tum totam cohortem immortalium. Hos ut viderant Belisarius εἰ Hermo- 
fenes. sexcentos equites, quos Sunicass cum Augane ducebat, ad angu- 
lum dexterum, abi Simas et Ascan in procinctu stabant, vocarunt. Pone 
illas magna pers eorum, qui Belisarium sequebantur, locata fuit. Igitur 
Persae in cornu sinistro positi, duce Baresmana, cum Immortalibus Ro- 
manos invadunt sibi obiectos. Hi maguo fracti impetu iam ruebant iu 
fugam, cum dispositae ad angulum turmae et quicunque post illas ad- 
erant, in persequentes effudere se ardeatissiie. — Obliquo incursu bifa- 
rium sciwus est barbaricus exercitus, exclusa ad dexteram parte maxima, 
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ἂν δεξιᾷ dyor, τινὰς δὲ καὶ ἐγκαταλειφϑέντας dv ἀρισνορᾷ inouj- 
σαντο. ἂν τοῖς καὶ τὸν τοῦ Βαρεσμανᾶ τὸ σημεῖον φέροντα ξυν- 
ἔπεσεν εἶναι, ὃν δὴ ὃ Σουνίκας τῷ δόρατι ἐπελϑὼν παέμ. . ἤδη 
τε Πέρσαι οἱ ἐν τοῖς πρώτοις διώχοντες, αἰσϑόμενοι 05 ἦσαν κα- 
5xo), σερέψαντές τε τὰ νῶτα καὶ τὴν δίωξιν χαταπαύσαντες ἐπ᾽ V 251 
αὐτοὺς ἤεσαν, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀμφίβολοι πρὸς τῶν πολεμέων ἐγέ- 
γοντο. ξυνέντες γὰρ τῶν ποιουμένων οἱ φεύγοντες ἀνέσερεφον 
αὖϑις. οἵ τε γοῦν ἄλλοι Πέρσαι καὶ ὃ τῶν ἀϑανάτων λόχος, κε- 
κλιμέγον Te τὸ σημεῖον ἰδόντες χαὶ ἐς τὸ ἔδαφος καϑειμένον, ἐπὶ 
1οτοὺς ἐκείνῃ Ῥωμαίους σὺν τῷ Βαρεσμανᾷ ὥρμησαν. Ῥωμαῖοι € 
δὲ ὑπηντίαζον. καὶ πρῶτος Σουνίκας τὸν Βαρεσμανᾶν ἔκτεινέ 
τε καὶ ἐκ τοῦ ἵππου ἐς τὸ ἔδαφος ἔρριψε. καὶ án? αὐτοῦ ἐς δέος 
μέγα oi βάρβαροε ἐμπεπτωχότες ἀλχῆς μὲν οὐχέξε ἐμέμνηντο, ᾿ 
ἀκοσμίᾳ δὲ πολλῇ ἐχόμενοι ἔφευγον. καὶ κατ᾽ αὐτῶν Ῥωμαῖοι 
1δχύκλωσέν τινα ποιησάμενοι πεντακισχιλίους μάλεστα ἔκτειναν.  οὗ- 
τῶ τε τὰ στρατόπεδα. παντάπασιν ἐκενήϑη ἑχάτερα, Περσῶν μὲν 
dg ὑπαγωγὴν, Ῥωμαίων δὲ ἐς τὴν δίωξιν. ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ 
ὅσοι δὴ πεζοὶ ἐν τῷ Περσῶν στρατεύματι ἦσαν, δίψαντές ve τοὲς 
ϑυρεοὺς καὶ καταλαμβανόμενοι κόσμῳ οὐδενὶ παρὰ τῶν πολεμέων 
Δοἐκτεένοντο. Ῥωμαίων μέντοε :$ δίωξις δι᾽ ὀλίγον ἐγένετο. 
Βελεσάριος γὰρ καὶ Ἑρμογένης περαιτέρω ἱέναι οὐδαμῆ εἴων, D 
δείσαντες μή τινε ἀνάγκῃ Πέρσαι ὑποσεραφέντες τρέψωνται 
αὐτοὺς οὐδενὶ λόγῳ διώκοντας, ixavov τε αὐτοῖς κατεφαίγετο 
τὴν γνίχην ἀ- ραιφνῆ διασώσασϑαι. μαχροῦ γὰρ χρόνου Ῥωμαίων 
4, οὗ L,. o P. ' 
ad laevam altera intercepta cum Baresmanae vexilario, quem aderius 
Bunicas hasta confecit. Hoc loco Persae, qui primi fugientibus insta- 
bant, discrimine cognito terga vertunt, et istos desistunt ui, ut illos 
petant. At ipsi jam ab hostibus utrinque peti coepti sunt. Etenim qui 
fagiebant, re intellecta, ad eos conversi redierunt. Porro lmmortalium 
rs ac caeteri Persae, ubi inclioatum vexillum et afflictum humi vi- 
derunt, eam partem versus cum Daresmana ceperunt impetum. Occur- 
' runt Romani, ac primus Sunicas Baresmanam confodit, atque ex equo 
ad terram dat. Eo casu perculsi barbari, proiecta virtute, consternan- 
tur in fugam. Romani promotis aciei cornibus sic illos circuncluserunt, 
ut ad quina millia interfecerint: atque ita utraque acies se prorsus. mo- 
vit ac mutavit locum ; Persica, retroahendo sese; Romana, insequendo. 
Tum omnes, qui in Persarum exercitu pedibus merebant, nudi clypeis, 
quos abiecerant, in summa perturbatione deprehensi, occisione perie- 
runt, Nec longe procurrerunt haerentes in terga fugacium Romani, in- 
hibentibus Belisario et Hermogene, cum vererentur ne Persae necessitate 


compulsi ora impetumque converterent jn temere persequentes, eosque 
profligarent. Et vero ipsis id satis esee videbatur, si victoriam retine- 


N 
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τῇ elo δκωίνῃ τῇ ἡμέρῳ ἡσσήϑησαν Πίρσαι. οὕτω μὲν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων ἑκάτεροι διεχρίϑησαν. Πέρσαι δὲ οὐχέξτι μάχην ix τοῦ 
εὐθέος ἐς Ῥωμαίους διενεγκεῖν ἤϑελον. ἐγένοντο μέντοι ἀμφο-- 
φέροις τινὲς ἐξ ἐπιδρομῆς ἔφοδοι, iy αἷς οὐκ ἔλασσον Ῥωμαῖοι 
ἔσχον. τὰ μὲν οὖν στρατόπεδα ἐν ἹΠΪεσοποταμέᾳ τῇδε ἐφέρετο. δ 

P 43 ε΄. Koffáógc δὲ ἄλλο στράτευμα εἷς ᾿Αρμενέαν τὴν Ῥω- 
μαίων κατήκοον ἔπεμπε. τὸ δὲ στράτευμα τοῦτο ἸΖερσαρμενέων 
«s καὶ Σουνιτῶν ἦσαν, οὗ δὴ ᾿Αλανοῖς εἶσιν ὅμοροι. Οὖὗννοί τε 
αὐτοῖς oí Σάβειροι καλούμενοι τρισχίλιοι ξυνῆσαν, μαχιμώτατον 

᾿ ἔϑνος. στρατηγὸς δὲ Ἰϊερμερόης, Πέρσης ἀνὴρ, ἅπασιν ἐφει- 10 
στήχει. οἵπερ ἐπειδὴ Θεοδοσιουπόλεως τριῶν ἡμερῶν ὁδῷ διεῖ- 
χον, -ἐνστρατοπεδευσάμενοί τε ἔμενον ἐν Περσαρμενίων τῇ χώρᾳ 
καὶ τὰ ἐς τὴν ἐσβολὴν ἐξηρτύοντο. ἐτύγχανε“ δὲ “Δρμενίας μὲν 
B στρατηγὸς “ωρόϑεος, ὧν ἀνὴρ συνετός τε καὶ πολέμων πολλῶν 

ἔμπειρος. ΣΣίττας δὲ ἀρχὴν μὲν τὴν στρατηγίδα ἐν Βυζαντίῳ 15 
εἶχε, παντὶ δὲ τῷ ἐν ᾿Δρμενίοις στρατῷ ἐφειστήκει. οἵ δὴ στρά-- 
τεῦμα πολεμέων γνόντες ἐν Περσαρμενίοις ἀγείρεαϑαι, dogvgó— 
ρους εὐθὺς δύο ἔπεμψαν, ἐφ᾽ ᾧ διασκοπήσαντες ἅπασαν σφέσε 
τῶν πολεμίων τὴν δύναμιν ἐσαγγείλωσιν. ἄμφω τε ἐν τῷ στρα-- 

τοπέδῳ τῶν βαρβάρων γενόμενοι καὶ ἅπαντα ἐς τὸ ἀκριβὲς xatra- 90 
γοήσαντες ἀπηλλάσσοντο. ὁδῷ τε ἰόντες ἔς τε τῶν ἐκείνῃ χωρίων 
Οὔννοις πολεμίοις ἀπροσδοκήτως ἐντυγχάνουσιν. ὑφ᾽ ὧν ἅξερος 


11. τριῶν] γ᾽ P. 13. τὰ ἐς A. τὰ om. P. 16. ἐφειστήκει ἴω. | 
ἐφεστήκει P. 17. ἀγείρεσθαι] ἐγείρεσθαι L. — 22. ἀπροσδοκή- | 
tos] οσδοκήτοιρ ἴω — 


rent integram οἱ hbatam, cum longo iam intervallo Romani Persas acie 
superassent. lta discessum est: neque ausi sunt Persae postea cum Ko- 
roanis recte et collato Marte pugnare: leves tantum incursiones utrinque 
factae, in quibus Romani haud inferiores fuerunt. Hic erat belli status 
Mesopotamia. 

15. In Armeniam Romanis subditam alium Cabades exercitum misit, 
e Persarmenis et Sunitis, qui sunt Alanis finitimi, conflatum. lis se ad- 
junxerant tria Hunnorum millia, eorum qui vocantur Sabiri: bellicosissi- 
ma sane gens. Mermeroes Persa omnibus praeerat. In Persarmenia cum 
substitissent, castris quodam in loco positis, unde ad 'T'heodosiopolin 
iter est tridui, ad irruptionem faciendam se comparabant. Ac tum qui- 
dem.Armeniae Dux erat Dorotheus, intellizens vir, et multorum bello- 
rum usu peritus. BSittas vero Magister militum in praesenti ac simul per 
Armeniam. Hi cum exercitum in Persarmenia confici audilssent, statim 
Praetorianos binos eo miserunt, ut explorate renuntiarent quid virium 
haberet hostis. lamque in castra Barbarorum illapsi ambo, diligenter 
inspectis omnibus revertebantar, εἴ regionis illius locum nescio quem pe- 
tebant, cum improvide in Hunnos inciderunt, Vivus eorum alter, Daga- 
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μὲν, déyapi, ὄνομα, δεθεὶς ἐζωγρήϑη, ὃ δὲ δὴ ἄλλος φυγεῖν τε C 
ἴσχυσε καὶ τοῖς στρατηγοῖς τὸν πάντα Adyov ἀπήγγειλεν. οἱ δὲ 
ἅκαν τὸ στράτευμα ἐξοπλίσαντες τῶν πολεμίων τῷ στρατοπέδῳ 
in τοῦ αἰφνιδίου ἐπέστησαν. οἵ τε βάρβαροι τῷ ἀπροσδοκήτῳ. 

5καταπλαγέγτες οὐχέτε ἐς ἀλκὴν ἔβλεπον, ἀλλ᾽ ἔφευγον ὡς ἕκαστός 
πη ἐδύνατος ἐνταῦϑα Ῥωμαῖοι κεείναντές τε συχνοὺς καὶ τὸ 
στρατόπεδον ληισάμενοι- αὐτίχα δὴ ὀπίσω ἀπήλαυνον. 


ἹΠερμερόης Ts: ξύμπασαν ἀγείρας τὴν στρατιὰν οὗ πολλῷ 
ὕστερον ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐσέβαλλε, καὶ καταλαμβάνουσι 
t0 τοὺς πολεμίους dug Σάταλαν πόλιν. οὗ δὴ ἐνστρατοπεδευσά- D 
μένοε ἐν χωρίῳ Ὀκεάβῃ ἡσύχαζον, ὅπερ τῆς πόλεως VE τὸ καὶ 
πεντήχοντα σταδίους ἀπέχει. Σίττας μὲν οὖν χιλίους ἐπαγόμε-- 

| Y - , , 458 
vog ὄπισϑεν τῶν τινος λόφων ἐχρύπτετο, οἷοι πολλοὶ Σάταλαν ἢ δὲ 
τὴν πόλιν 2» πεδίῳ κειμένην κυχλοῦσι. “4ωρόϑεον δὲ ξὸν τῷ 
ἰδ ἄλλῳ στρατῷ ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἐκέλευε μέγειν, ἐπεὶ ly τῷ 
ὁμαλῷ τοὺς πολεμίους ὑφίστασθαι οἷοί τε εἶναι οὐδαμῇ ᾧοντο, 
οὐχ ἧσσον ἢ τρισμυρίους ὄντας, αὐτοὶ μόλις ἐς τὸ ἥμισυ ἔξι- 
χνούμενοι. τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ οἱ βάρβαροι ἄγχιστα τοῦ περι 
βόλου γενόμενοι κύχλωσιν αὐτοῦ ποιεῖσθαί τινα ἐν σπουδῇ εἶχον. P 44 
50 ἄφνω δὲ κατιδόντες τοὺς ἀμφὶ Σίτταν ἐξ ὑψηλοῦ ἤδη ἐπ᾿ αὐτοὺς 
καταβαίνοντας, καὶ αὐτῶν ξυμμετρεῖσϑαι τὸ πλῆϑος ἥκιστα ἔχον- 
τες, ἅτε κονιορτοῦ ὥρᾳ ϑέρους πολλοῦ ἐγκειμένου, πολλῷ τε 
πλείους qorro εἶναι xol τῆς κυχλώσεως κατὰ τάχος ἀφέμενοι dg 


8. dysíqag] ἐγείρας L. 17. ἧσσον] ἥσσουρ Hm. Sie p. 79, 8. 


ris nomine, csptns vinctusque est: alter elapsus, quae viderat, Ducibus 
plane edidit, llli imperatis militi armis derepente in castra hostium 
convolant. Attonitis inopinato impetu Barbaris non iam ad vim, sed ad 
fugam animns: eam pro se quisque capessere: Romani passim caede me- 
tere fugientes. Castris demum direptis, reditum maturarunt, 


Nec multo post Mermeroes ubi copias omnes oollegisset, eas in 
agrum Rom. induxit et circa urbem 8a offendit hostes, stativa tenc 
habentes Octavae, quae stadiis ab urbe rvrt. distat, Hic viros mille se- 
cum ossumit Sittas, et post collem , e moltis unnm, qui Satalam in pla- 
nitie sitam ambiunt, delitescit, Dorotheo cum reliquis copiis intra moe- 
nia manere lusso, Cum enim Romani vix mediam aequarent numero 

hostium, qui non pauciores erant xxx. x. non videbantur eorum 
mpressionem excipere jn campo ac sustinere pesse. Postero dio, dum 
Barbari muris adunoti urbem corona cingere intendunt, apparet ex inspe- 
vato Sittas, recta ad ipsos de collis vertice cum agmine suo descendens. 
Et quoniam prae aestivi pulveris vi commetiri id visu minime poterant, 
multo nuferosius rebantur esse. Quare omisso eingendae urbis consilio, 
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ὀλίγον τινὰ χῶρον αὐτοὺς ξυναγαγεῖν ?nelyovro. φϑάσαντες dà 
“Ῥωμαῖοι καὶ διελόντες σφᾶς αὐτοὺς εἷς ξυμμορίας δύο ἀναχωροῦ- 
σιν ἐκ τοῦ περιβόλου ἐπέϑεντο, ὅπερ ἐπειδὴ ὅπας εἶδεν ὃ ὍῬω- 
palo» στρατὸς, ἐϑάρσησάν τε καὶ δρόμῳ πολλῷ ἐκ τοῦ περιβό- 
Aov ξυρρέοντες ἐπὶ τοὺς ἐναντίους ἐχώρησαν. . μέσους δὲ αὐτοὺς 5 

B γαταστησάμενοι εἰς φυγὴν ἔτρεψαν. πλήϑει μέντοι, ὥσπερ ἐρ- 
ρήϑη, τῶν πολεμίων oi βάρβαροι ὑπεραίροντες ἔτι ἀντεῖχον, ἥ 
τε μάχη καρτερὼ ἐγεγόνει xal ἐκ χειρὸς ἦν. ἀγχιστρόφους δὲ τὰς 
διώξεις ἐποιοῦντο εἰς ἀλλήλους ἑκάτεροι, ἐπεὶ ἱππεῖς ünavgeg 
ἦσαν. ἐνταῦϑα Φλωρέντιος Θρᾷξ, καταλόγου ἱππικοῦ ἄρχων, 10 
εἰς μέσους ὁρμήσας τοὺς πολεμίους καὶ αὐτῶν τὸ στρατηγικὸν ση- 
μεῖον ἁρπάσας, ἐπιχλίνας τε αὐτὸ ὡς μάλιστα, ὀπίσω ἀπήλαυ- 
γεξ. καὶ αὐτὸς μὲν καταληφϑ εἰς τε καὶ κρεουργηϑεὶς αὐτοῦ ἔπε- 
σε, τῆς δὲ νίκης Ῥωμαίοις αἰτιώτατος γέγονεν. ἐπεὶ γὰρ τὸ ση-- 
μεῖον οἱ βάρβαροι οὐκέτι ἑώρων, ἐς ἀκοσμέαν τε πολλὴν καὶ óp- 15 
ρωδίαν ἐμπεπτωκότες ὑπεχώρησάν τε καὶ γενόμενοι ἐν τῷ στρατο-- 

C πέδῳ ἡσύχαζον, πολλοὺς ἐν τῇ μάχῃ ἀποβαλόντες. τῇ τε ὕστε-- 
Qaí« ἐπ᾿ οἴχου ἅπαντες ἀνεχώρησαν οὐδενὸς σφίσιν ἐπισπομένου, 
ἐπεὶ μέγα τε καὶ λόγον πολλοῦ ἄξιον ἐφαίνετο εἶναε τῷ Ῥωμαίων 
σερατῷ βαρβάρους τοσούτουξ τὸ πλῆϑος ἔν τε τῇ σφετέρᾳ χώρᾳ 20 
ἐκεῖνα πεπονθέναι ἅπερ uoc ὀλίγον ἔμπροσϑεν εἴρηται, καὶ ἐς τὴν 
πολεμίων ἐμβεβληκότας, ἀπράχτους τε καὶ οὕτω πρὸς τῶν ἐλασ-- 
σάγων ἥσσημένους ἀπαλλαγῆται. 


6. ἐρφήϑη] ἐῤῥέθη P. 


in arctum sese cogere properarunt. Praevertant Romani, ac divisi bifa- 
riam, illos a muro se referentes adoriuntur. Quo viso erecti caeteri ef- 
fudere se portis, interceptumque hostem in fugam verterunt; ita tamen, 
ut subinde resisteret, quippe numero longe superior, ut dicebam. Acris 
erat dimicatio, et res manu gerebatur, cumque omnes ex equis pugna- 
rent, incursu celeri ac recursu sese invicem lacessebant, "lunc in medios 
hostes invectus Floreatius Thrax turmae equestris ductor vexillum Prae- 
forium rapuit, eoque ad solum inclinato cum ad suos rediret, compre- 
bensus et in frusta concisus occidit. Ab ipso maxime nata est Romanis 
victoria. Si quidem Barbari, sublato ex oculis vexillo, misere turbati 
sunt, et terrore concitati cessere retro: demum in castra se collegerunt, 
multis puguando amissis. Postridie pàtriam repetierunt, neque illos quis- 
quem inseoutus est. Quod enim tanto numero Barbari eam, quam paulo 
supra memoravimus, cladem ia regno suo accepissent, et nunc in ho- 
stile ingressi lusissent operam, atque a paucioribus fusi profligatique 
abecessissent ; id vero Romanus exercitus magaum et illustre esse existi- 
t. 
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Τότε xol Περσῶν χωρία à» Περσαρμενίαις Ῥωμαῖοι ἔσχον 
φρούριόν τε τὸ Βῶλον xoi τὸ Φαράγγιον χαλούμενον, ὅϑεν δὴ 
τὸν χρυσὸν Πέρσαι ὀρύσσοντες βασιλεῖ φέρουσιν. ἐτύγχανον δὲ 
xal ὀλίγῳ πρότερον καταστρεψάμενοι τὸ Τζανικὸν ἔϑνος, oi ἐν 

5γῇ τῇ Ῥωμαίων αὐτόνομοι ἐκ παλαιοῦ ἴδρυντο ἅπερ αὐτίκα ὅν- 
τινα ἐπράχϑη τρόπον λελέξεται. ἐκ τῶν ““ρμενίας χωρίων ἐρ D 
Περσαρμενίαν ἰόντι ἐν δεξιᾷ μὲν ὃ Ταῦρός ἔστιν, ἔς τε Ἰβηρίαν 
καὶ τὰ ἐκείνῃ ἔϑνη διήκων, ὥσπερ μοι ὀλίγῳ ἔμπροσϑεν εἴρηται, 
ἐν ἀριστερᾷ δὲ κατάντης μὲν ἐπὶ πλεῖστον προϊοῦσα ἡ ὁδὸς γίνε- 
ἴοται, καὶ ὄρη ἀποκρέμαται λίαν ἀπότομα νεφέλαις τε καὶ χιόσι 
χεχαλυμμέγα τὸν πάντα αἰῶνα. ἔνϑεν ἐξιὼν ποταμὸς Φᾶσις φέ- 
ρεται εἷς γῆν τὴν Κολχίδα. ταύτῃ τὸ ἐξ ἀρχῆς βάρβαροι, τὸ 
Τζανιχὸν ἔϑνος, οὐδενὸς κατήχοοι ᾧχηντο, Xuvot ἐν τοῖς ἄνω 
χρόνοις καλούμενοι, ληστείαις μὲν χρώμενοι ἐς τοὺς περιοίκους 
Is Ῥωμαίους, δίαιταν δὲ σχληρὰν ὑπερφυῶς ἔχοντες καὶ τοῖς φω- 
ρίοες ἀεὶ ἀποζῶντες. οὐ γάρ τι εἰς βρῶσιν αὐτοῖς ἀγαϑὸν ἢ γῇ 
ἔφερε" διὸ δὴ αὐτοῖς χρυσίον ταχτὸν ἀνὰ πᾶν ἔτος ὃ Ῥωμαίων P 45 
βασιλεὺς ἔπεμπεν, iq? à δὴ μήποτε ληίσονται τὰ ἐχείνῃ χωρία. οἱ 
δὲ καὶ ὅρκους τοὺς σφίσι πατρίους ὑπὲρ τούτων ὀμνύντες καὶ τὰ 
90 ὁμωμοσμένα ἐν ἀλογίᾳ ποιρύμενοι ἀπροσδόκητοί τε ἐμπίπτοντες 
ἐκ τῶν ἐπὶ πλεῖστον ἐκαχούργουν οὐχ ᾿Τρμενίους μόνον, ἀλλὰ xol 
τοὺς αὐτῶν ἐχομένους “Ῥωμαίους μέχρε ἐς ϑάλασσαν, δι᾽ ὀλίγου 
4, Τζανικὸν] τερανικὸν Α. Ζαπίεαιι RV, et infra. 6. τρόπον) 
Legebator λόγον. 8. ἐκείνῃ 00v5) Legebatur ἔθνη ixeíog. ἔθνη 
ἐκείνης L. 9. προϊοῦσα] ebatur d» προξοῦσα, Quo fortasse 


ἀνιοῦσα indicatum foit. 11. Φᾶσις  Φάσιφ P. 13. Σάνοι] 
Suni RV. 18. ληίϊσονταε] ληΐδφωνται L..— 19. vovg om. L. 


Quo etiam tempore Romani loca ditionis Persicae obtinuerunt in . 
Persarmenia, Bolum oastellum et Pharangium, ut appellant: ubi suat 
muri fodinae Regis Persarum.  Aliquanto aute subacti fuerant 'Tzani, 
veteres δὸ liberi incolae regionis, quae Romani Imperii finibus compre- 
heuditar. Mox vti res gesta sit dicam. —Ex Armenia in Dersarme- 
miam eunti ad dextram est mons Taurus, qui, ut paulo supra de- 
scripsimus, ad lberes usque et vicinas gentes evadit: ad laevam, iter 
in. declivi longissimum , et montes praeruptissimi; qui nubibus ac 
mive porenni tecti impendent, unde et scatens fluvius Phasis in- Col- 
chidem fertur. Hic sedes ab omni vetustate habuerspt, nec pare- 
bant cuiquam 'Tzasi (olim Sani dicebantur) gens barbara, circumpo- 
sitos Romanos infestare solita latrociniis et asperrimo durata victu. Et 
quoniam illos parum alebat malignum solum, rapto semper vivebant. 
Quare Romanus Imperator certum auri modum ipsis ea lege quotann 
mittebat, ut vim ab circumiectis locis abstinerent. Verum illi neglectis, 
quibus fidem obstrinxeraent, iuramentis patriis, jamdiu. non in Armenios 
modo, sed in Romanos etiam accolas adusque Pontum infesüssime gras- 
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δὲ τὴν ἔφοδον πεποιημένοι, εὐθὺς ἐπ᾽ οἴκου ántxopltovro. καὶ 


“Ῥωμαίων ἴσως ἐντυχόντες στρατῷ ἡσσῶντο μὲν τῇ μάχῃ, ἅλώ- 
σιμοι δὲ παντάπασιν οὐκ ἐγίνοντο χωρίων ἰσχύϊ. μάχη τοίνυν ὃ 
Σίττας αὐτοὺς πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου νικήσας, ἐπαγωγά τε πολλὰ 
Β εἰς αὐτοὺς εἰπών τε καὶ πράξας, προσποιήσασϑαι παντελῶς ἴσχυ- 5 

V 458 σε. τήν τε γὰρ δίαιταν ἐπὶ τὸ ἡμερώτερον μεταβαλόντες ἃς κα- 
ταλόγους αὐτοὺς ῬΡωμαϊκοὺς ἐπεγράψαντο καὶ τὸ λοιπὸν ξὺν τῷ 
ἄλλῳ Ῥωμαίων στρατῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξίασι. τὴν δὲ δόξαν 
H $5 ἐπὶ τὸ εὐσεβέστερον μετέϑεντο, ἅπαντες Χριστιανοὶ γεγενημένοι. 

τὼ μὲν οὖν ἀμφὶ τοῖς Τζανοῖς ταύτῃ πη ἔσχεν. 10 
“ὙὙπερβάντε δὲ τὰ αὐτῶν ὅρια φάραγξ ἐστὶ βαϑεῖά τε καὶ 
λίαν κρημνώύδης μέχρι ἐς τὰ Καυχάσια ὕρη διήχουσα. ἐνταῦϑα 
χωρία τε πολυάνϑρωπά ἔστε καὶ ἄμπελός τε καὶ ἄλλη ὀπώρα 
διαρχῶς φύεται. καὶ μέχρι μὲν ὃς τριῶν ἡμερῶν ὅδὸν μάλιστα 

€ Ῥωμαίοις 7j φάραγξ αὕτη ὑποτελὴς τυγχάνει οὖσα, τὸ δὲ iv96ydt15 
oí Περσαρμενίων ὅροι ἐχδέχονται, οὗ δὴ καὶ τὸ τοῦ χρυσοῦ μέ- 
ταλλόν ἔστιν, ὅπερ Καβάδου δόντος ἐπετρόπευε τῶν τις ἐπιχω- 
ρίων Συμεώνης ὄνομα. οὗτος ὃ Συμεώνης ἐπειδὴ ἀμφοτέρους ἐς 
τὸν πόλεμον ἀκμάζοντας εἶδε, Καβάδην τῆς τῶν χρημάτων προσ- 

δου ἀποστερεῖν ἔγνω. διὸ δὴ αὐτόν τε xal τὸ Φαράγγιον Ῥω- 90 
μαίοις ἐνδοὺς οὐδετέροις τὸν ἐκ τοῦ μετάλλου χρυσὸν ἀποφέρειν 
ἠξίου. Ῥωμαῖοι μὲν γὰρ οὐδὲν ἔπραττον, ἀποχρῆν σφίσιν ἥγού.- 
μενοι ἀπολωλέναι τοῖς πολεμίοις τὴν ἐνθένδε φορὰν, Πέρσω δὲ 


4. οἴκου oixovg L. 


sabantur, raptimque facta populatione, domum revolabant, Si quando in 
Rom. exercitum forte inciderent, fundebantur ilicet; omnino tamen ne 
deleremtur obstabat ijnexpugnabills locorum situs. Hos Barbaros cum 
ante bellum istud Sittas praelio vicisset, tandem humanitatis illecebris, 
quam et verbis et re testatus prolixe est, ipsos perdomuit ac subegit. 
Nam ad mitiorem vitae cultum traducti, nomina sua in Rom. mumeros 
retuleruní, ac iam inde usque eos in expeditiones sequuntur. Cam feri- 
tate impietatem etiam exuerunt et Christianam omnes religionem amplexi 
sunt. Hactenus de Tzanis. . 

ÜTTransitis eorum finibus, venitur in vallem altam admodum et prae- 
cipitiis asperam, quae ad montes usque Caucasios pertinet. Hic oppida 
sunt frequentia incolis: vitifera tellus, fructus autumnales cuiusque 
neris benigne sufficit. 'Tridui iter habet ea vallis pars, quae paret Ko- 
manis: alteram exciplunt Persarmeniae fies; ubi et auri tiae gunt, 

ufbus concessu Cabadis praeerat oriundus indidem Symeones. Is obi 

manos inter ac Persas bellum exarsisse vidit, apud se statuit proventa 
wurl Cabadem intervertere. Itaque et se ipse Romanis et Pharangium 
dedidit, hac arte id consecutus, ot effossum aurum (impune retineret, 
Nam nec Romani exigebant, eontenti nihil inde nd hostem redire: mec 
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οὐχ olol τε ἦσαν ἀκόντων Ῥωμαίων τοὺς ταύτῃ φχημένους ἄντο- 
στατούσης τῆς δυσχωρίας βιάζεσϑαι. | 
“Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους Ναρσῆς τε xol Aomioc, οὗ D 
Βεμισαρίῳ τε xal Σίττᾳ ἐν Περσωρμενέων τῇ χώρᾳ κατ᾿ ἀρχὰς 
5βτοῦδε τοῦ πολέμον εἷς χεῖρας ἦλϑον, ὥσπερ ἔμπροσϑέν μοι δεδή- 
λωται, σὺν τῇ μητρὶ αὐτόμολοι ἃς Ρωμαίους ἧκον, καὶ αὐτοὺς 
Ναρσῆς ὃ βασιλέως ταμίας ἐδέξατο --- IItgoaguéyiog γὰρ καὶ αὖ- 
τὸς γένος ἐτύγχανε --- χρήμασί τε αἰτοὺς δωρεῖται μεγάλοις. ὅπερ 
ἐπειδὴ Ἰσάκης, ὃ νεώτατος αὐτῶν ἀδελφὸς, ἔμαϑε, Ῥωμαίοις 
ιολάϑρα εἷς λόγους ἐλϑὼν Βῶλον αὐτοῖς τὸ φρούριον, ἄγχιστά πη 
ὃν τῶν Θιεοδοσιουπόλεως ὁρέων, παρέδωκε. στρατιώτας γὰρ ἐγ» 
γύς πῃ ἐπέστελλε κρύπτεσθαι, olg δὴ τῷ φρουρίῳ νύχτωρ ἐδέ- 
ξατο, μέαν αὐτοῖς λάϑρα ἀνακλίγας πυλίδα" οὕτω τε καὶ αὐτὸς 
“εἰς Βυζάντιον ἤλϑεν. 

19 ᾿ id. Οὕτω μὲν Ῥωμαίοις τὰ πράγματα εἶχε. Πέρσαι δὲ P 46 
πρὸς Βελεσαρίου ἐν 4“άρας ἡσσημένοι τῇ μάχῃ οὐδ᾽ ὡς ἐνθένδε 
ἀναχωρεῖν ἔγνωσαν, ἕως Ῥουφῖνος, ἐπεὶ ἐς ὄψιν τὴν Καβάδου ἦλ»Ἅ 
Se, ἔλεξεν ὧδε , Ἐπεμψέμε, ὦ βασιλεῦ, ὃ σὸς ἀδελφὸς μέρ: 
ψι» δικαίαν τυγχάνουσαν μεμφόμενος, ὅτε δὴ Πέρσαι ἀπὸ οὐδε- 

φμιᾶς αἰτίας εἰς γῆν τὴν αὐτοῦ ἐν ὅπλοις ἦλϑον. καίτοι Fugiat 
μεγάλῳ τε καὶ ἐς τοσοῦτον ξυνέσεως ἥχοντι ἐκ πολέμου εἰρήνην 
πρυτανεῦσαι μᾶλλον ὧν πρέποι ἢ τῶν πραγμάτων εὖ καϑεσεώτων 
ταραχὴν οὐ δέον αὑτῷ τε καὶ τοῖς πέλας προσερίβεσϑαι. οἷς δὴ B 

11. Θεοδοσίον πόλεως divisim P hio et alibi 


Perste Romanis invilüs poterant im incolas vim ob locorum aspesiistem 
soscipere, | : 

, Sub idem tempus Narses atque Aratius, qui belli hulus Initio com 
Belisario et Sitta (quod iam apte narravi) in Persarmenia dimicsverant, 
witro cum matre ad Romanos transfugerunt. Eos Narses, imperatoriae 
gazae Praefectus, matiome et ipse Persarmenus, exoepit δὸ magsa pecw- 
nia donavit. Quod ubi audiit eorum frater matu minimus Isaces, cum 
Romanis clanculum collocutus, Bolum castellum sgro 'Theodosiopolitano 
fiaitinum ipsis tradidit, admissis noctu porta clam milibus, qui 
τ prope abdiderant, ex ipsius praescripte. 'l'um ipse quoque Bysan- 

um venit. : : 

16. Romanis quidem res ista cesserat: Persae vero quamvis a Be- 

^ lisario victi acie fuissent ad Deram, tamen inde abire noluerunt, donet 
Rufinus Cabadem adiit: ad cuius coaspectum admissus, jn humo modum 
verba fecit. A fratre huc two missus, o Hex , ipsius querelas ad te de- 
fero sane iustas. — Nimirum armis iufesti Persae irruperunt in eius regmum, 
qvamois nula iniuwris.provocnti. At magnum certe Hogem tantaque sa- 
piealia praeditum magia decet bellum paos componere quam bello miscere 
psotm, εἰ sc.ao vicinos, quando res in tranquills.sedont , discordia ἐπιὸν 
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καὶ αὐτὸς εὔελπις ὧν ἐνϑάδε ἀφῖγμαι, ὅπως τὸ λοιπὸν ἀμφοτέ- 
ροις τὰ ἐκ τῆς εἰρήνης ἀγαϑὰ εἴη.“ ρυφῖνος μέντοι τοσαῦτα 
εἶπ. Ἀαβάδης δὲ ἀμείβεται dide ,, Ὦ παῖ Σιλβανοῦ, μηδα- 
μῶς ἀντιστρέφειν τὰς αἰτίας πειρῶ, πάντων ἐξεπιστάμενος μάλε-- 
στα ταραχῆς ἁπάσης αἰτιωτάτους γεγονέναι τοὺς Ρωμαίους ὑμᾶς. 5 
πύλας γὰρ τὰς Κασπίας ἡμεῖς ἔσχομεν ἐπὶ τῷ Περσῶν τε καὶ 'Ῥω- 
pelo» ἀγαϑῷ βιασάμενοι τοὺς ἐχείνῃ βαρβάρους, ἐπεὶ “ἀναστά.-- 
σιος ὃ Ῥωμαίων αὐτοχράτωρ, ὥς που καὶ αὐτὸς οἶσϑα, παρὸν αὖ-- 
τὰς χρήμασιν ὠνεῖσϑαι, οὐκ ἤϑελεν, ὅπως μὴ στράτευμα ἐς 
πάντα τὸν αἰῶνα ἐνταῦϑα ἔχων χρήματα μεγάλα ὑπὲρ ἀμφοτέ- 10 
C oo» προΐεσϑαι ἀναγκάζηται. ἐξ ἐκείνου τε ἡμεῖς στρατιὰν το-- 
σαύτην τὸ πλῆϑος ἐνταῦϑα καταστησάμενοι καὶ ἐς τὸν παρόντα 
χρόνον ἐχερέφοντες δεδώκαμεν ὑμῖν τό γε κατὼ τοὺς ἐχείνῃ βαρ-- 
βάρους μέρος ἀδήωτον τὴν χώραν οἰκεῖν, ξὺν πολλῇ ἀπραγμο-- 
σύνῃ τὰ ὑμέτερα αὐτῶν ἔχουσιν. ὥσπερ δὲ οὐχ ἱκανὸν ὑμῖν τοῦ-- $5 
V 954 τό γε, καὶ πόλιν μεγάλην zfagag ἐπιτείχισμα Πέρσαις πεποίησϑε, 
καίπερ διαρρήδην ἐν ταῖς σπονδαῖς ἀπειρημένον, ἅσπερ ““νατό-. 
μος πρὸς Πέρσας ἔϑετο, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ δυοῖν στρατοπέδοιν. 
D ἀνάγκη πόνοις τε xal δαπάνῃ κεκαχῶσϑαε τὰ Περσῶν πράγματα, 
τὸ μὲν, ὅπως μὴ Ἰασσαγέται τὴν ἀμφοτέρων γῆν ἄγειν τε 80 
καὶ φέρειν ἀδεῶς δύνωνται, τὸ δὲ, ὅπως ἂν τὰς ὑμετέρας 
ἐπιδρομὰς ἀναστέλλοιμεν. ὑπὲρ ὧν ἔναγχος μεμφομένων ἡμῶν, 
δυοῖν τε τὸ ἕτερον ἀξιούγτων παρ᾽ ὑμῶν γίγνεσϑαι, ἢ ἐξ ἂμ- 


48. δυοῖν) δυεῖν P, . 


gna turbare. Mc vero non sine epe bona hue perduzit consilium pacis, «t 
eius bonis utrumque Imperium fortunetur. Haec Rufinus: cui sic contra 
Cabades, Ego vero, fili Silvani, ad regerendas querelas nullam adhibeo 
animi contentionem, quippe qui sciam omnium optime vos Romanos quid- 
quid turbarum fuit maxime excitasse. Nos Portas Caspias in. Romanorum 
aeque Gc Persarum. commodum oceupavimus , csactis inde barbaris, post- 

» Μὲ ipse acis, /ínastasius Rom. Imperator eas emere cum posset, 
noluit, ne in stipendium astidui illic militis magnos sumptus rci causa 
cemmunis facere cogcretur. Nos ibi praesidium. imposuimus numerosissi- 
mum: nos αὐ hanc diem aluimus: nos vobis de re vestra parum eellicitis 
id beneficium praestitimus , ut saltem a Barbaris, qui illic degunt, ἱπέα- 
ctam hactenus regioncm incolueritie, Vos autem, quasi- leoéus esset istud, 
Daram urbem magnam ad oppugnandos Persas extruxistóe; contra quam 
diserte cautum est insirumento pacis ab 4natolio cum illis compositae. At- 
que ex co tempore necesse fuit rem Persicam non solum praeliis, verum 
etiam sumptu minui in duos exercitus facto: quorum alterum obiecimus 
Massagstis , ne in uiroque reguo raperent impune ao ferrent omnia ; alte- 
Tum vobis, quo.excursioncs vestras cohiberemus. “ἐς de his non ita pridom 
ezpostulantes, cum a vobis peteremus alteruirum ; aut μὲ miles utrinque 
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φοτέρων τὸν ἐς πύλας τὰς Κασπίας στρατὸν στέλλεσϑαι, .$ 
πόλιν Δάρας καταλύεσθαι, τῶν μὲν λεγομένων τὴν μάϑησιν 
οὐ προσέεσϑε, καχῷ δὲ μείζονε χρατύνεσϑαι τὴν ἐς Πέρσας 
ἐπιβουλὴν ἔγνωτε, εἴ τι μεμνήμεθα τῆς ἐν ἸΠίνδονος olxodo- 
δμίας" καὶ νῦν δὲ Ῥωμαίοις ἐλετὰ μὲν τὼ τῆς εἰρήνης, αἱρετὰ P 47 
δὲ τὰ ὅπλα, ἢ τὰ δίχαια πρὸς ἡμᾶς τιϑεμένοις, ἢ ἀπ᾽ ἔναγ- 
τίας αὐτῶν ἰοῦσιν. οὐ γὰρ τὰ ὅπλα καταϑήσουσι πρότερον Πέρ- 
σαι, πρὶν δὴ αὐτοῖς Ρωμαῖοι ἢ τὰς πύλας δικαίως τε καὶ ὀρθῶς 
ξυμφυλάξουσιν, ἢ πόλιν Δάρας" καταλύσουσι.“5 τοσαῦτα Κα- Ἡ 96 
108ádnc εἰπὼν τὸν πρεσβευτὴν ἀπεπέμψατο, παραδηλώσας ὥς 
oí βουλομένῳ εἴη χρήματά τε πρὸς Ῥωμαίων λαβεῖν καὶ τὰς τοῦ 
πολέμου καταλύειν αἰτίας. ἅπερ Ῥουφῖνος ἐς Βυζάντιον ἥχων 
βασιλεῖ ἤγγειλεν. οὗ δὴ o9 πολλῷ ὕστερον καὶ ἙἝἭἢμογένης ἀφί- 
xtro, καὶ ὃ χειμὼν ἔληγε, καὶ τέταρτον ἔτος ἐτελεύτα Ἰουστινια- 
ἰδνῷ βασιλεῖ τὴν αὐτοχράτορα ἀρχὴν ἔχοντι. ' 
ib. Ἅμα δὲ ἦρι ἀρχομένῳ στράτευμα Περσῶν Miapí2ov B 
ἡγουμέγου "ἐσέβαλεν ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν. ἦσαν δὲ πενταχισχίμ 
λιοέ τε καὶ μύριοι, ἱππεῖς ἅπαντες. καὶ αὐτοῖς ᾿“λαμούνδαρος 6 
Σακκίνης ξυνῆν πάμπολύν τινα ὕμιλον Σαρακηνῶν ἔχων. αὕτη 
380τε Πέρσαις ἡ ἐσβολὴ o9 καϑάπερ εἴωϑεν ἐγένετο" οὐ γὰρ ἐς τὴν 
ἹΠεσοποταμίαν ἐσέβαλλον, ὥσπερ τὰ πρότερα, ἀλλ᾽ ἐς τὴν πά- 
λαι μὲν Κομμαγηνὴν, τανῦν δὲ καλουμένην Εὐφρατησίαν, ὅϑεν 


9. προσίεσθε L. προσίεσϑαι P. 4. d» excidit in P, ibid. 
Mívdovog) nívdovog A. ad Mirduum aedificii RV, Conf. p. 
85 b. 18. ᾿λαμούνδαρος Σακκίνης } 4lamandarus Saracenus 
RV. 90. εἴωϑεν) εἰώϑει 1. 22. Κομαγηνὴν)] Κομμαγηνὴν P. 


mitteretur ad Portas Caspias, aut αὐ Dara diruerelur ; cos dicta reepuen- 
tes, consilium perdendi Persas maiori firmare iniuria eoluistis, Enimvero 
wondum animo ezcidit castelli Mindonensis aedificatio. 4t nuno Homani 
pacem accipere possunt , cel bellum eligere: illam quidem , si modo prae- 
stent quod aequum estz hoc vero, si secus agant. Nom arma Persae non 
prius ponent , quam cum ipsis, ut par est, Romani coierint ad Portarum 
Caspiarum custodiam , vel urbem Daram everterint. Ita locutas Cabades, 
Legatum remisit, cum obscure significasset. velle se accipere a Romanis 
pecuniam, atque ita belli causas rescindere. Haec Rufinus Byzantium 
reversus Imperatori retulit: eodem etiam non multo post venit Hermoge- . 
nes. Abit hyems, et annus imperii Iostiniani quartus absolvitur. 

17. Primo vere in fines Romanorum irrupit duce Azarethe Persa- 
rum exercitus. Erant nomero xv. x. et quidem equites omnes: seque 
illis ediunxerat Alamundarus Baccines cum magna Saracenorum manu. 
Ea demum irruptio hoc habuit novi, ut non in Mesopotamiam pro more 
pristine facta fuerit; sed in Comagenen (sic appellabant veteres, quae 
vocatur hodie Euphratesis) unde numquam, «quod equidem sciamus, 

Procopius 1. 6 





82 PROCOPH 


δὴ οὐ πώποτε Πέρσαι πρότερον, ὅσα ys ἡμᾶς εἰδέναι, ἐπὶ Ῥω- 
μαίους ἐστράτευσαν. ὅτου δὲ ἕνεκα ἸΠεσοποταμία τε 7) χώρα 
ἐχλήϑη καὶ οἱ Πέρσαι τῆς ἐς ταύτην ἐφόδου ἀπέσχοντο ἐρῶν ἔρ- 
χομαι. 

(€ Ὄρος οὐ λίαν ἀπότομον ἐν Μρμενίοις ἐστὶ, Θεοδοσιουπό- 5 

᾿ λεὼς μὲν δύο καὶ τεσσαράχοντα διέχον σταδίοις, τετραμμένον δὲ 

αὐτῆς πρὸς βορρᾶν ἄνεμον. καὶ πηγαὶ δύο ἐνθένδε ἐξίασι, πο-- 
ταμοὺς δύο ποιοῦσαι αὐτίκα, Εὐφράτην μὲν 9 ἐν δεξιᾷ, ἡ δὲ͵ 
δὴ ἑτέρα Τίγριν ὄνομα. τούτοιν ἅτερος μὲν, ὃ Τίγρις, οὔτε 
περιόδοις τισὶ χρώμενος οὔτε ὑδάτων ὅτι μὴ ὀλίγων οἱ ἐπιγινομέ- 10 
vo», εὐϑὺ ““μίδης πόλεως κάτεισι. καὶ αὐτῆς ἐς τὰ πρὸς βορ- 
qũv ἄνεμον προϊὼν χωρεῖ ἐς τῶν Ἀσσυρίων τὴν χώραν. ὃ δὲ δὴ 
Εὐφράτης φέρεται μὲν κατ᾽ ἀρχὰς ἐπί τινα χῶρον ὀλίγον, εὐθὺς 
δὲ προϊὼν ἀφανίζεται, οὐχ ὑπόγειος μέντοι γινόμενος, ἀλλά τέ 

P 48 οἱ ξυμβαῖνον ϑαυμάσιον οἷον. ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἔδατος τέἔλμα ἐπὶ 15 
πλεῖστον βαϑὺ γίγνεται, μῆκος μὲν ὅσον ἐπὶ σταδίους πεντήχοντα, 
εὖρος δὲ εἴκοσι. καὶ καλάμων φύεται πολύ τι χρῆμα ἐν τῷ πηλῷ 
τούτῳ. ἐς τόσον δὲ σχληρός τις ὃ χοῦς ἐνταῦϑά ἐστιν ὥστε 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν οὐδὲν ἄλλο δοκεῖν ἢ ἤπειρον εἶναι. ἐπ᾽ αὐτῷ 
τοίνυν ξυμβαίγει οὐδὲν δεδιότας πεζούς τε καὶ ἱππέας πορεύεσϑαι. 40 
xal μὴν καὶ ἅμαξαι παρίασιν ἐνθένδε πολλαὶ ἡμέρα ἑχάστῃ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν τὸ παράπαν ἰσχύουσι κινεῖν τι ἢ ἐξελέγχειν τοῦ τέλμα-- 
τος. καέουσι δὲ τοὺς καλάμους oi ἐπιχώριοι ἀνὰ πᾶν ἔτος, τοῦ 


9. Τίγριν --- Τίγρις } τίγφρην — τίγρης A. 22. ἐξελέγχειν } ἐξελ- 
κυειν Xm. - 


Persicae copiae Romanos invaserant Ego vero et originem nomiaois 
Mesopotamiae, et causam car in eam regionem se eiicere Persae nolue- 
rint, iam aggredior explicare. 

Est mons in Armenia non admodum praeceps, stadiis xri. Theode- 
slopoli dissitus illique obversus ἃ Septentrione. Ex eo fontes nascuntur 
duo, qui illico totidem efficiunt flumina ς is nempe qui dextra oritur, Eu- 
phratem; alter Tigrin. Ac Tigris quidem non flexuose, sed recta, et 
parum aquae externae colligens, Amidam versus descendit, ac profluens 
ad latus urbis hoius Aquilonare, devolvitur in Assyriam. Euphrates cur- 
sum incipit per angusta spatia: unde simul ac prorupit, subducit se ocu- 
lis, non per alveum subterraneum, at mirabili quodam casu, Etenim su- 
per aqua limus altissimus coiit, seque ita effudit, ut stadia r. in longi- 
tudinem, xx. in latitudinem pateat. Atque hic limus arundiaum est ad- 
modum ferax, adeoque durus, ut accedentibus obiiclat speciem continen 
tis, et transitum securum praebeat equitibus pariter ac peditibus. Quin 
etiam lanstra maguo illac numero tur quotidie; nec tamen fieri la- 
bes ulla, nec quid subsit deprehendi potest. Cum autem indigenae só- 
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μὴ τὰς ὁδοὺς πρὸς αὐτῶν εἴργεσϑαε, καί ποτε πνεύματος iv- 
ταῦϑα ἐξαισίου ἐπιπεσόντος μέχρι ἐς τὰ τῶν ῥιζῶν ἔσχατα τὸ πῦρ M 255 
ἐξικνεῖσϑαι τετύχητε, xal τὸ ὕδωρ iv χωρίῳ ὀλίγῳ φανῆναί, 
χρόνου δὲ ὃ χοῦς αὖϑις οὐ πολλοῦ ξυμφυεὶς ἀπέδωχε τῷ χωρίῳ 
δτὸ σχῆμα, ἐφ᾽ οὗπερ τὸ πρότερον ἦν. ἐνθένδε τε ὃ ποταμὸς 
πρόεισιν ἐς τὴν ᾿Εχελεσηνὴν καλουμένην χώραν, οὗ δὴ τὸ ἐν Tav- 
ροις τῆς 1or(udoc ἱερὸν ἦν, ἔνϑεν λέγουσι τὴν ᾿4γαμέμνονος 
Ἰφιγένειαν ξύν τε Ὀρέστῃ καὶ Πυλάδῃ φυγεῖν τὸ τῆς “Ἀρτέμιδος 
ἄγαλμα φέρουσαν. ὃ γὰρ ἄλλος νεὼς, ὃς δὴ καὶ ἐς ἐμέ ἐστιν ἐν 
Ι9πόλει Κομάνῃ, οὐχ ὃ i» Ταύροις ἐστίν. ἀλλ᾽ ὅπως ἐγένετο, 
ἐγὼ δηλώσω. |j | 
Ἐπειδὴ ἐκ Ταύρων Ὀρέστης ξὸν τῇ ἀδελφῇ ἀπιὼν dixero, C 
Φυνέπεσεν αὐτῷ νοσῆσαι τὸ oua. καὶ ἀμφὶ τῇ νόσῳ πονϑανο- 
μέγῳ χρῆσαι τὸ μαντεῖόν φασιν οὐ πράτερον λωφήσειν αὐτῷ τὸ 
ibxaxóv, πρὶν τῇ “Ἀρτέμιδι ναὸν δείμασϑαι ἐν χώρῳ τοιούτῳ, οἷον 
δὴ τὸν ἐν Ταύροις ξυμβαίνει εἶναι, ἐνταῦϑά τε ἀποχείρασϑαι τὴν 
αὑτοῦ κόμην καὶ αὐτῇ ἁμωνέμως καλέσαι τὴν πόλιν. διὸ δὴ 
Ὀρέστην περιόντα τὰ ἐχείνῃ χωρία ἐν Πόντῳ γενέσθαι, κατιδεῖν 
τε ὅρος, ὃ δὴ ἐνταῦϑα ἀπότομον ἀπεχρέματο, ἔρρει τε ἔνερϑε 
ϑυκαρὰ τὰς τοῦ ὄρους ἐσχατιὰς ποταμὸς Ἶρις. ὑποτοπήσαντα οὖν 
τὸν Ὃσέστην τότε τοῦφεόν οἱ τὸν χῶρον δηλοῦν τὸ μαντεῖον πόλιν D 
τε ἐνταῦϑα λόγον ἀξίαν xal τὸν τῆς ““ρτέμιδος νεὼν δείμασϑαι, 
τήν τε κόμην ἀποϑριξάμενον ὁμωνύμως αὐτῇ καλέσαι τὴν πόλιν, 


! 


6. ᾿Εχελεσηνὴν  ᾿Ακιλισήνην Pm. Edesemem RV. 13, dzids] 
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leant quotannis incendio erundinetum vastare, ne vias calami interclu- 
dant; conügit aliquando, id dum fit, ut ventus incumberet violentior, 
quo actos ignis ad radices imas pervasit: tum demum aqua per hiatum 
exiguum apperuit: sed coalescens iterum limus, brevi tempore pristinam 
yeddidit loco faeiem. Inde labitur Euphrates/in Acilisenen, ubi Dianae 
'Tauricae fanum erat, ex quo cum Oreste ac Pylade aufugisse dicitur . 
Iphigenia, simulacrem Diamee ferens. "Templum enim, quod in urbe Co- 
mana etiamnum visitur; ἃ 'Faurico diversum est. Rem ego, uti se ha- 
bet, exponam. . 

Postquam Orestes ἃ 'Taurís abiit cum sorore, in morbum incidit: ac 
super eo consultum Oraculum respondisse memorant, aegrom haud prius 
sanatom iri, quam in loco, cuius situs ei, quem Tauri habent, similis 
esset, posuisset aedem Dianae, ibique aitomsa coma, factum ex ea no- 
men dedisset urbi. Itaque Orestes circumiectos tractus obiens, venit in 
Pontüm: ubi cum praeruptum montem vidisset, ac fluvium Irin radices 
eius allaentem, hunc sibi m ab Orsculo designari ratus, praeclaram 
ia e? urbem et Dianae fanum extruxit, recisaque coma, hisc nomen 
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ἢ δὴ Kóuava xol ἐς ἐμὲ ὀνομάζεται. τούτων τε Ὀρέστῃ ἔξειρ- 
γασμένων οὐδέν τι ἧσσον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, τὴν νόσον ἀχμά-- 
Guy. αἰσϑόμενον δὲ τὸν ἄνϑρωπον ὡς οὐκ ἐπιτηδείως ταῦτα τῷ 
μαντείῳ ποιοίη, ἅπαντα αὖϑις περιιόντα σκοπεῖσϑαι καὶ χῶρύν 
τινα ἐν Καππαδόκαις εὑρεῖν τῷ ἐν Ταύροις τὰ μάλιστα ἐμφερξ. 5 
στατον. ὅνπερ καὶ ἐγὼ πολλάχις ἰδὼν ἠγάσϑην τε ὑπερφυῶς 
καί μοι ἐδόχουν ἐν Ταύροις εἶναι. τό τε γὰρ ὕρος τοῦτο àxtlyqo 
ἀτεχνῶς ἔοικεν, ἐπεὶ κἀνταῦϑα ὃ Ταῦρός ἐστι, καὶ 0 ποταμὸς 
H 27 Σάρος τῷ Εὐφράτῃ εἰκάζεται. πόλιν τε οὖν ἀξιοϑέατον ᾧχο- 
δομήσατο ἐνταῦϑα Ὀρέστης καὶ νεὼς δύο, τὸν ἕτερον μὲν 10 
τῇ Ἀρτέμιδι, τὸν δὲ ἄλλον τῇ ἀδελφῇ Ἰφιγενείᾳ, οὖς δὴ 
P 49 Χριστιανοὶ ἱερὰ σφίσε πεποίηνται, τῆς οἰκοδομίας τὸ παράπαν 
οὐδὲν μεταβαλόντες. |: αὕτη καλεῖται καὶ νῦν ἡ χρυσῆ Kóucvut, 
τῆς Ὀρέστου κόμης ἐπώνυμος οὖσα, ἣν δὴ ἐκεῖνον ἐνταῦϑά qa- 
σιν ἀποχειράμενον διαφυγεῖν τὸ ἀρρώστημα. τινὲς δὲ λέγουσεν 15 
αὐτὸν οὐκ ἄλλην τινὰ νόσον ἢ τὴν μανίαν ταύτην ἀποφυγεῖν, 
ἥπερ αὐτὸν ἔσχεν, ἐπειδὴ τὴν μητέρα τὴν ἑαυτοῦ ἔχεει»εν. ^ ἐγὼ 
δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον ἐπάνειμι. ͵ 
"Ex τε γὰρ τῶν ἐν Ταύροις "Ἀρμενίων καὶ χώρας τῆς "Exe- 
λεσηνῆς ποταμὸς Εὐφράτης ἐν δεξιῷ ῥέων γῆν τε πολλὴν περει-- 90 
βάλλεται καὶ ποταμῶν οἱ ἄλλων τε ἀναμιγνυμένων καὶ αὐτοῦ 240- 
σίνου,, ὃς δὴ ἐκ τῶν Περσαρμενίων καλουμένων πολὺς φέρεται, 


1. ᾿οφέστῃ] Legebatur ᾿Ορέστην. 9. Εὐφράτῃ] ταύρῳ εὐφράτῃ A. 
19. ἐκελεσηνῆς A. Ακιλισηνῆς, ut apud Ptolemaeum et Strabonem, 
P. Conf. P. 83, 6. 


Comanae fecit, quod urbi hac etiam setate manet. His vero exactis, 
cum morbus adeo non remitteret, ut ingravesoeret potius; intelligens 
Orestes nondum se Oraculo satisfecisse, partes illas denuc lustravit omnes, 
et consideravit: tandem in Cappadocia locnm plane geminum ac similem 
ei, quem viderat apud Tauros, invemit, Himnc ego saepe contemplans 
oculis, vehementer miratus sum; sic ut mihi non abesse a Tauris vide- 
rer. Nam et montem, qui est apud illos, huius loci mons, eum bie quo- 
que 'laurus sit, repraesentat, et speciem Euphratis exhibet Sarus flu- 
vius. Igitur Orestes urbem hic aedificavit speetatu dignam, ac duo fana, 
Dianae alterum, alterum Iphigeniae sorori: ea iam templa sunt Christia- 
norum, ψὶ utrumque ipaugurarunt, nihil mutata structura. Urbs autem 
etiam hodie vocatur Aurea Comana, eam nacta nomenclaüonem ab Ore- 
stis coma, qua tonsa ipsum convaluisse fama est. Porro quidam mor- 
bum, ex quo evasit, meram foisse insaniam perhibent, quae illum inva- 
serat post matricidiem. Nunc ad propositum redeo. 

Ab ea parte Armeniae, quam habent Tauri, et Acilisene labens 
dextra Kuphrates magnam regionem amplectitur, et cum alios amnes, 
tum ,Arsinem e Persarmenia copioso alveo decurrentem accipit: proinde 


€ 
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μέγας ze, ὡς τὸ εἰχὸς, γεγενημένος εἷς τοὺς πάλαι μὲν e fevxoov- 
govc, νῦν δὲ "Ἀρμενίους μιχροὺς καλουμένους, χωρεῖ. ὧν δὴ 
πόλις πρώτη ἸΜελιτηνὴ λόγου πολλοῦ ἀξία ἐστί, τὸ δὲ ἐντεῦϑεν 
τά τε Σαμόσατα παραρρεῖ καὶ τὴν Ἱερὰν πόλεν καὶ πάντα τὰ ixel- 
δγῃ χωρία, μέχρι ἐς τῶν Ασσυρίων τὴν γῆν, οὗ δὴ ἀλλήλοιν ἄμ- 
go τὼ ποταμὼ ἀναμιγνυμένω ἕν ὄγομα τὸ τοῦ Τίγριδος ἀποκέ- 
χριται. χώρα γοῦν, ἢ ἐκ Σαμοσάτων ἐκτὸς Εὐφράτου ποταμοῦ 
ἐστι, πάλαι μὲν Κομαγηνὴ ἐχλήϑη, τανῦν δὲ τῷ ποταμῷ ἐστιν 
ἐπώγυμος. ἡ δὲ τούτου ἐντὸς, ἣ δὴ αὐτοῦ τε μέση καὶ Tíygi- 
1οδός ἐστε, Πεσοποταμία, ὡς τὸ εἰχὸς, ὀνομάζεται" μοῖρα uéy- 
te: αὐτῆς οὐ τούτῳ μόνον τῷ ὀνόματι, ἀλλὰ καὶ ἄλλοις τισὶν ἐπι- C 
καλεῖται. — 5j τε γὰρ ἄχρις ᾿Δμίδης πόλεως Ἀρμενία πρὸς ἐνίων 
ὠνόμασται Ἔδεσά τε ξὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὴν χωρίοις, Ὀσροηνή τε 
Ὀσρόου ἐπώνυμός ἐστιν, ἀνδρὸς ἐνταῦϑα βεβασιλευχότος ἐν τοῖς 
15 ἄνω χρόνοις, ἡνίκα Πέρσαις οἱ ταύτῃ ἄνθρωποι ἔνσπονδοι ἦσαν. 
Πέρσαε οὖν ἐπειδὴ πρὸς Ῥωμαίων Νίσιβίν τε πόλιν καὶ ἄλλα ἄτ-- 
τα ἹΠεσοποταμίας χωρία ἔλαβον, ἡνίκα ἐπὶ Ρωμαίους στρατεύειν 
ἔμελλον, χώραν μὲν τὴν ἐκτὸς Εὐφράτου ποταμοῦ ἐν ὀλιγωρίᾳ V 356 
ποιούμενοι, ἐχ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον ἄνυδρόν τε xal ἀνθρώπων ἔρη- 
?0pov οὖσαν, ἐνταῦϑα δὲ πόνῳ οὐδενὶ ἀγειρόμενοι, ἅτε ἐν χώρᾳ 
οἰκείᾳ τε καὶ πολεμέᾳς τῇ οἰκουμένῃ ἀγχοτάτω οὔσῃ, ἐνθένδε τὰς D 
ἐσβολὰς ἐποιοῦντο, 


4. 9. Τίγριδος ετίγρητος A. 


auctus non mediocriter Leucosyriam petit, sic olim, πυπὸ Armeniam mi- 
norem dictam, cuius caput est Melitene, urbs nobilissima: postea Samo- 
sata, Hierapolin, et oras omnes illas praeterfluit, usque in Assyriam, 
ubi confusis aquis utriusque fluvii, unum manet separatum 'Tigridis no- 
ν men. Porro plagam, quae a Samosatis trans Euphratem est, vocarunt 
veteres Comagenen; nunc a fluvio ducta appellatione dicitur Euphratesia. 
Ea vero, quam Tigris et Euphrates includunt, Mesopotamia est nomi- 
nata a suo illo, ut consentaneum erat, inter amnes positu. Quanquam 
eius parti praeter commune istud vocabulum, alia quaedam tributa sunt. 
Nonnulli enim tractum illum, qui usque Amidam pertinet, Armeniam ap- 
pellant; Edessa item cum vicinitate Osroenes nomen habet ab Osroe, 
qui ibi quondam reguavit; nimirum quando jlla civitas foedere Persis 
cohiuncta erat. Ex quo autem Persae Nisibin aliaque Mesopotamiae 
lea Romanis eripuerunt, quoties in eos expeditionem suscipiebant, re- 
gione, quam Euphrates excludit, per contemptum relicta, quoniam siti 
ac late deserta est, ex illa Mesopotamiae parte erumpebant; in 
qua, utpote et su&, et vicinm hostili provinciae, quae est incolis fre- 
quens, fsile exercitum cogunt. 
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Ἡνίχα δὲ ἡσσηϑεὶς Ἰιρράνης τῇ μάχῃ xol τοὺς πλείστους 
ἀποβαλὼν τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη ἀφίκετο, ποινῆς 
ἔτυχε πρὸς βασιλέως Καβάδου πικρᾶς. κόσμον γὰρ ἀφείλετο 
αὐτὸν, ὃν δὴ ἀναδεῖσϑαι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν εἰώϑει, Ix τε 
χρυσοῦ καὶ μαργάρων πεποιημένον. ἀξίωμα δὲ τοῦτο ἐν Πέρσαις 5 
μέγα μετά γε τὴν βασιλέως τιμήν. ἐνταῦϑα γὰρ οὔτε δαχτυλίῳ 
᾿χρυσῷ οὔτε ζώνῃ οὔτε περόνῃ χρῆσϑαι οὔτε ἄλλῳ ὁτῳοῦν ϑέμις, 
ὅτε μὴ ἐκ βασιλέως ἀξιωϑέντι. καὶ τὸ λοιπὸν ὃ Καβάδης ἐν 

P 50 βουλῇ εἶχεν ὅντινα τρόπον αὐτὸς ἐπὶ Ρωμαίους στρατεύοι. IMio- 
ράνου γὰρ σφαλέντος οἵτως, ὥσπερ ἐρρήϑη, ἐπ᾽ ἄλλῳ οὐδενὶ 10 
τὸ ϑαρρεῖν εἶχε. καί οἱ ἐπὶ πλεῖστον ἀπορουμένῳ ““λαμούνδα-- 
οος ὃ τῶν Σαρακηνῶν βασιλεὺς προσελϑὼν εἶπεν,, Οὐ πάντα, 
ὦ δέσποτα, χρεών ἐστι πιστεύειν τῇ τύχῃ οὐδὲ τοὺς πολέμους 
οἴεσϑαι δεῖν κατορϑοῦν ἅπαντας. οὐδὲ γὰρ εἰχὸς τοῦτό γε οὐδὲ 
ἄλλως ἀνθρώπειον, ἀλλὰ xol ἀξύμφορος αὕτη μάλιστα τοῖς αὖ-- 15 
τῇ ἐχομένοις 4j ἔγνοια. τοὺς γὰρ ἅπαντας aqíow ἐλπίσαντας τἄ- 
γαθϑὰ ἔσεσθαι σφαλέντας ποτὲ, ἂν οὕτω τύχοι, 7j ἐλπὶς οὐ δέον 
ἡγησαμένη τοῦ προσήκοντος μᾶλλον ἠνίασε. διὸ δὴ οὐκ ἔχοντες 
ἀεὶ ἐπὶ τῇ τύχῃ τὸ ϑαρρεῖν ἄνϑρωποι οὐκ ἐκ τοῦ εὐθέος ἐς κίν- 
δυνον πόλεμον καϑίστανται, κἂν τῷ παντὶ τῶν πολεμίων ὑπεραέ- 30 

B ot αὐχῶσιν, ἀλλ᾽ ἀπάτῃ τε καὶ μηχαναῖς τισι περιελθεῖν τοὺς 
ἐναντίους ἐν σπουδῇ ἔχουσιν. οἷς γὰρ ἐκ τοῦ ἀντιπάλου ὃ χέν-- 


8. ἐγ βόυλῇ additum in P, ex coniectura Maltreti: om. HL. De A 
 Mihil annotatum. 9. σερατεύοι P ex Hm. στρατεύειν H. 


Verum ubi acie victus Mirrhanes, amissa copiarum parte maxima, 
cum residua in Persidem rediisset, primum quidem poena acerbissima in 
eum Cabades animadvertit, Ipsum enim comae redimiculo privavit, auro 
unionibusque contexto, quod apud Persas honoris est insigne eximii, se- 
cundum dignitatem Regis, a quo illud tribuitur. Nulli enim, nisi quem 
dignatus Rex fuerit, nec annulum aureum, nec zonam, nec fibulam, * 
nec tale quidquam gestare fas est. Deinde vero deliberavit, qua ipse 
ratione in Romanos exercitum ducereti propterea quod ita lapso, ut dixi, 
Mirrhane, cui iam fideret nesciebat. 'lum maxime laborantem adiit Sa- 
racenorum Rex Alamundarus, et sic affatus est. Haud plane sequi opor- 
tet, Domine, Fortunae fidem, neque existimare bellis omnibus secundos 
exitus deberi. Nam et rationi parum id consentaneum est, ac multo etiam 
minus humanerum rerum conditioni. Immo vero isthaec opinio officit iis 
plurimum , quos semel occupavit. Quisquis enim bonum aliquod sibi polti- 
cetur , eum illa ipsa deinde spes, quae animum vltra quam decet provchit, 
δὲ forle fuerit irrita, afflictat gravius. Quare cum fiduciam in Fortuna 
semper iacere mortales nequeant, sequitur ut quamvis partibus omnibus 
superiores adversario se esse glorientur; tamen bellum in apertam aleam 
minime adducant; sed studeant dolo hostem circumvenire. Ft sane qui 
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δυνός ἐστιν, odx ἐν βεβαίῳ τὼ τῆς νίχης χωρεῖ. νῦν oi» μὴ 
δέον οἷς Miggárzc ἠτύχησεν οὕτω περιώδυνος, ὦ βασιλέων βα- 
σιλεῦ, γίνου, μηδὲ αὖϑις ἀποπειράσασθαι βούλου τῆς τύχης. 
ἹΠεσοποταμίέας γὰρ καὶ τὴς Ὀσροηνῆς καλρυμένης χώρας, ἅτε 
ὅ τῶν σῶν ὁρίων ἄγχιστα οὔσης, «t τε πόλεις ὀχυρώταταί εἶσι na- 
σῶν μάλιστα καὶ στρατιωτῶν πλῆϑος οἷον οὗ πώποτε πρότερον 
τανῦν ἔχουσιν, ὥστε ἡμῖν αὐτόσε ἰοῦσιν oix ἐν τῷ ἀσφαλεῖ τὰ 
τῆς ἀγωνίας γενήσεται, ἐν μέντοι τῇ χώρᾳ, ἢ ἐκτὸς Εὐφράτου H $8 
ποταμοῦ τυγχάνει οὖσα, καὶ τῇ ταύτης ἐχομένῃ Συρίᾳ οὔτε πί- 
10Àsoc ὀχύρωμα οὔτε στράτευμα λόγου ἄξιόν ἐστι. ταῦτα γὰρ — 
πολλάκις πρὸς τῶν ἐπὶ κατασχοπῇ ἐς ταῦτα ἐσταλμένων Σαρα- C 
κηνῶν ἤχουσα. ἔνϑα δὴ καὶ πόλιν "Ἀντιόχειαν εἶναί φασι, πλού- 
τῷ τε καὶ μεγέϑει καὶ πολυανθρωπίᾳ πόλεων πρώτην ἁπασῶν 
τῶν» ἐν τοῖς ἑῴοις Ρωμαίων οὖσαν" ἣ δὴ ἀφύλακτός τε καὶ στρα» - 
ἰδειωτῶν ἔρημός ἐστιν, οὗ γὰρ ἄλλου οὐδενὸς τῷ ταύτης δήμῳ " 
ὅτε μὴ πανηγύρεων τε καὶ τρυφῆς μέλει καὶ τῆς ἐν ϑεάτροις ἀεὶ 
πρὸς ἀλλήλους φιλονεικίας. ὥστε ἢν ἐκ τοῦ ἀπροσδοκήτου ἐπ᾿ 
αὐτοὺς ἴωμεν, τῆν τε πόλιν αἱρήσειν ἡμᾶς ἐξ ἐπιδρομῆς οὐδὲν 
ἀπεικὸς καὶ μηδενὶ ἐντυχόντας πολεμίων στρατῷ εἶτα ἐπανελϑ εῖν 
to dc τὰ Περσῶν ἤϑη οὔπω πεπυσμένων τὰ ξυμπεσόντα τῶν ἐν Me- 
σοποταμίᾳ στρατιωτῶν. ὕδατος δὲ ἢ ἄλλου του τῶν ἐπιτηδείων 
ἀπορίας πέρε μηδέν σε ἐἰσίσξω. ἐγὼ γὰρ τῷ στρατῷ ἐξηγήσομαι D 
ὅπη ἂν δοκῇ ἄριστα εἶναι. 5 ΄ 
11. καῦτα ) ταύτας A. 
recta atque ex aequo in discrimen ac dimicationem veniunt, iis victoria in 
incerto pendet, Nuno igitur, o Regum Rez, noli tantum eumque inuti- 
lem ez Mirrhanis clade dolorem capere, mec tibi committendum puta, vut 
fortunam iterum tentes. — Mesopotamiae quidem oppida et Osroenes, quia 
limites tuos fere contingunt , et omnium munitissima, et praesidiis iam 
tantis instructa sunt, quanta nunquam habuerunt. taque si illuc inten- 
dímus, nos praclia manent periculosa. 444 in regione, quae est ultra Ew- 
phratem, ipsique contigua Syria, nec propugnacula urbium , nec pracsi- 
dia aliquo ducenda numero sunt. Haec enim saepe a Saracenis ezplora- 
toribus accepi. Insuper ferunt ibi esse Antiochiam et divitiis, et magnitu- 
dine, εἰ hominum frequentia , urbium, quae in Oriente Homanis parent, 
omuium facile principem, quae incustodita et militibus nuda sibi non caveat. 
Cives enim aliud nihil nisi genium curant, toti in celebritatibus festorum 
ac theatralibus inter se contentionibus. Quamobrem si illos aggrediamur 
improviso, prozimum vero est nos cursim capturos urbem , ac. fere ut nullo 
quam facto οὐ νίαπι hostili exercitu, reduces. in Persidem nos prius οἷ 
£88, quum muntius rei gestae ad praesidiarium Mesopotamiae mili- 
tem pervenerit. Nec te aquae vcl commeatus penuria sollicitum habcat: 
ego enim ipse ezercitum ducam oa via ac rutione, quam optimam et oppor- 
tunissimam iudico. ΄ 
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Ταῦτα ἀκούσας Καβάδης οὔτε ἀντιτείνειν οὔτε ἀπιστεῖν si- 
γεν. ἦν γὰρ ᾿Αλαμούνδαρος ξυνετώτατός τὸ καὶ τῆς κατὰ πόλε- 
μὸν ἐμπειρίας εὖ ἥκων, Πέρσαις τε πιστὸς ἐς τὰ μάλιστα, καὶ 
διαφερόντως δραστήριος, ὃς δὴ ἐς πεντήκοντα ἐνιαυτῶν χρόνον 
ἐς γόνυ ἐλϑεῖν τὰ Ρωμαίων ἐποίησε πράγματα. ἐκ γὰρ τῶν «4]- 5 

P 51 γύπτου δρίων ἀρξάμενος καὶ μέχρι ἃς ἸΠεσοποταμίαν ληιζόμενος 
«à ἐχείνῃ χωρία, ἦγέ τε καὶ ἔφερεν ἐφεξῆς ἅπαντα, καίων τε τὰς 
ἐν ποσὶν οἰκοδομίας καὶ τοὺς ἀνθρώπους κατὰ πολλὰς ἀεὶ uv- 
ριάδας ἀνδραποδίζων, καὶ αὐτῶν τοὺς μὲν πλείστους ἀποχτείνων 

ἑνὶ λόγῳ, τοὺς δὲ ἄλλους ἀποδιδόμενος χρημάτων μεγάλων. 10 
ἀπήντα δέ οἱ τῶν πάντων οὐδείς. οὐ γάρ ποτε ἀνεπισχέπτως 
ἐποιεῖτη τὴν ἔφοδον, ἀλλ᾽ οὕτως ἐξαπιναίως τε καὶ αὐτῷ ἐς τὰ 
μάλιστα ἐπιτηδείως ὥστε ὃ μὲν ἤδη ὡς τὰ πολλὰ ξὺν τῇ λείᾳ 
ἀπιὼν ᾧχετο, οἱ δὲ στρατηγοί τε καὶ στρατιῶται πυνϑάνεσϑαί τὸ 

V $57 τὰ ξυμπεσόντα καὶ ἀγείρεσϑαι ἐπ᾿ αὐτὸν ἤγχοντος. ἣν δέ ποῦ 16 
B αὐτὸν καὶ καταλαβεῖν τύχῃ τινὶ ἔσχον, ἀλλ᾽ ἔτε ἀπαρασχεύοις τὸ 
οὖσι καὶ οὐ ξυντεταγμένοις ἐπιπεσὼν τοῖς διώκουσιν 0 βάρβαρος 
οὗτος ἔτρεπέ τε xoi διέφϑειρεν οὐδενὶ πόνῳ, καί ποτε τοὺς διώ- 
κόντας στρατιώτας ξὺν τοῖς ἄρχουσιν ἐζώγρησεν ἅπαντας. 44η- 

μόστρατος δὲ ἦν ὃ “Ρουφένου ἀδελφὸς καὶ Ἰωάννης ὁ τοῦ “«Ἰουχῶ 20 
παῖς, οὖς δὴ ἀπέδοτο ὕστερον, πλοῦτον αὐτῶν οὐ φαῖλον οὐδὲ 
“τὸν τυχόντα περιβαλλόμενος. καὶ τὸ ξύμπαν εἰπεῖν χαλεκώτα-- 


4. πεντήχοντα]Ί ν΄ P. 19. ἔφοδον εὔφοδον L. 15. ἀγείρε- 
σθαι] ἐγείρεδθαι P. — ibid. δέ zov L. δή που P. | 


His audits nec refragari Cabades nec diffidere potuit. Nam cum 
prudentia, tum rei bellicae peritia singularis, et constantissima in Per- 
sas fides, et strenuitas eximia Alamundarum commendabant, Per annos 
i$ L. rem pessum Romanam dedit, et in genua, ut aiunt, coegit succi- 
dere. Etenim ab Aegypti finibus excursiones inceptans, totum illum 
continenter tractum usque in Mesopotamiam pervolabat praedabundus, 
egebat ferebatque omnia, aedificia quaeque obyia delebat igni, myriadas 
multas abripiebat hominum, quorum maximam partem necabat ex tem- 
pore, reliquos magna pecunia commutabat. Nec offendebat venientem 
ex adverso quemquam. Neque enim erumpebat unquam inexplorato; sed 
tam repente tamque in primis apposite ad consilium, ut plerumque cum 
praeda iam se recepisset, quando Duces et milites primo rel accepto 
nuntio, contra tendere instituebant, Sic ubi illum forte assequerentur, 
in persequentes se obvertebat Barbarus et imparatos adhuc inordinatos- 

' que adortus fundebat facile ac profligabat. Factum est aliquando ut qui 
ipsum insectabantur, vivi omnes in potestatem eius venerint, non mili- 
tes modo, sed Duces etiam, Demostratus Rufini frater, et loanues 
Lucae filius, qui luculento postea pretio se redemerunt. lu summa, mo- 
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τος οὗτος ὃ ἀνὴρ γέγονε Ῥωμαίοις πολέμιος πάντων μάλιστα. oi- 
τιον δὲ ἦν, ὅτι ᾿Αλαμούνδαρος μὲν βασιλέως ἀξίωμᾳ ἔχων ἀπάν.- 
των μόνος τῶν ἐν Πέρσαις Σαραχηνῶν εἶχε τὴν ἀρχὴν, παντί τε 
τῷ στρατῷ οἷός τε ἦν ἀεὶ τὴν ἔφοδον ποιεῖσϑαι ὕπη βούλοιτο τῆς C 
s5 Ῥωμαίων ἀρχῆς. οὐδεὶς δὲ οὔτε Ρωμαίων στρατιωτῶν ἄρχων, 
οὃς δοῦκας καλοῦσιν, οὔτε Σαρακηνῶν τῶν Ῥωμαίοις ἐνσπόνδων 
ἡγούμενος, οὗ φύλαρχοι ἐπικαληῦνται, ξὺν τοῖς ἑπομένοις “4λω" 
μουνδάρῳ ἀντιτάξασϑαι ἱχανῶς εἶχεν" ἐν χώρᾳ γὰρ ἑκάστῃ τοῖς 
πολεμίοις οὐκ ἀξιόμαχοι ἐτετάχατο. διὸ δὴ βασιλεὺς Ἰοουστινια- 
10 νὸς φυλαῖς ὅτι πλείσταις “ρέϑαν τὸν Γαβαλᾷ παῖδα ἐπέστησεν, 
ὃς τῶν ἐν ᾿Αραβίοις Σαρακηνῶν ἦρχεν, ἀξίωμα βασιλέως αὐτῷ 
περιϑέμενος, οὐ πρότερον ταῖτο ἔν γε Ῥωμαίοις γεγονὸς πώποτε, 
᾿Ἱλαμούνδαρος μέντοι οὐδέν τι ἧσσον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, τὰ 'Ῥω- 
μαίων πράγματα ἔφϑειρεν, ““ρέϑα ἐν πάσῃ ἐφόδῳ τε καὶ ἀγωνίᾳ p 
15ἢ ἀτυχοῦντος ὡς μάλιστα ἢ καταπροδιδόντος ὡς τάχιστα, οὐ 
γάρ πω σαφές τι ἀμφ᾽ αὐτῷ ἴσμεν. ταύτῃ τε ξυνέβη ᾿λαμουν- 
δάρῳ, οὐδενός οἱ ἀντιστατοῦντος, ἐπὶ μήχιστον τὴν ἑῴαν ληίζε- 
σϑαε πᾶσαν, ἐπεὶ xal μαχροβιώτατος ἀκριβῶς γέγονε. 
ιη΄. Τούτου οὖν τότε τοῦ ἀνδρὸς τῇ ὑποθήκῃ ἡσϑεὶς Ka- P 52 
3βάδης ἄνδρας πενταχισχιλίηυς τε καὶ μυρίους ἀπολεξάμενος “4ζα- 
ρέϑην αὐτοῖς ἄνδρα Πέρσην ἐπέστησε διαφερόντως ἀγαϑὸν τὰ - 
πολέμια, καὶ σφίσιν “λαμούνδαρον τῆς πορείας ἐξηγεῖσθαι &x£- 
λευεν. οἱ δὲ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν διαβάντες ἐν 2doovoloig, 


12. »,τοῦτο --- γεγονός Beg." Mayr. τούτου — γεγονότος P. 


lestiorem illo hostem passi nullum Romani sunt: idqde eo fiebat, quia 
regio cum imperio unus omnibus praeerat Saracenis, qui Regni Persici 
finibus continentur, et in quamcunque vellet Romanae diGonis provinciam 
toto cum exercitu irrumpere poterat. Nemo autem vel eorum quibus 
milites Romani parent (hos Duces vocant) vel ex ilis, qui Saracenis 
Romanorum foederatis praesunt et appellantur Pbhylarchi, cum suis copiis 
valebat Alamundaro se opponere; propterea quod singularum regionum 
praesidia hosti viribus cdebant. Tdelrco Arethan Gabalae filium Sara- 
cenerum Arabum principem quamplurimis tribubus lustinianus Augustus 
praefecerat, ac regia dignitate auxerat, novo inter Romanos exemplo. 
Nihilo tamen minus, immo etiam gravius Romanam rem Alamundarus at- 
terebat, eum eam Árethas in quavis irruptione εἰ pugna vel statim pro- 
deret, vel ageret infeliciter: necdum enim sat liquet. Ita accidit ut 
totun Orientem Alamundarus populatus sit perdiu; qdippe qui longissime 
vitam produxerit. 

18. Huius viri commonitione erectus Cabades, delectis militum xv. xt. 
Azarethem, natione Persam, bellicosissimpum virum, Imperatorem; Ala- 
mundarum itineris ducem dedit. Hi uansito. in Assyria Euphrate, ac so- 
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γῆν τε πορευϑέντες τινὰ ἔρημον ἀνθρώπων, ἄφνω à; τὴν Κομα- 
γηνῶν καλουμένων τὴν χώραν παρὰ δόξαν ἐσέβαλλον. αὅτη τε 
πρώτη ἐνθένδε Περσῶν ἐσβολὴ ἐς γῆν τὴν Ρωμαίων ἐγένετο, ὅσα 
B γε εἰς ἡμᾶς ἀχοῇ ἢ τρόπῳ τῷ ἄλλῳ ἐπίστασϑαι, καὶ πάντας Ῥω- 
μαίους τῷ ἀπροσδοχήτῳ κατέπληξεν. ἃ δὴ ἐπεὶ Βελισάριος ἔμα- 5 
Η 49 ϑε, τὰ μὲν πρῶτα διηπορεῖτο, μετὰ δὲ βοηϑεῖν κατὰ τάχος ἔγνω. 
φυλακήν τε αὐτάρχη ἐν πόλει ἑχάστῃ καταστησάμενος, ὅπως μὴ 
Καβάδης vs καὶ στράτευμα τῶν πολεμίων ἄλλο ἐνταῦϑα ἰόντες 
ἀφύλακτα τὸ παράπαν εὑρήσουσι τὰ ἐπὶ ἹΠεσοποταμέας χωρία, 
αὐτὸς τῷ ἄλλῳ στρατῷ ὑπηντίαζεν, Εὐφράτην τε ποταμὸν dia- 10 
βάντες σπουδῇ πολλῇ πρόσω ἐχώρουν. ὃ μὲν οὖν Ῥωμαίων στρα-- 
τὸς ἐς δισμυρίους μάλιστα, πεζούς τε καὶ ἱππέας ξυνἥει, xol αὐὖ- 

C τῶν Ἴσαυροι οὐχ ἧσσον ἢ δισχίλιοι ἦσαν. ἄρχοντες δὲ ἱππέων 
μὲν ἅπαντες ἦσαν, οὗ τὰ πρότερα τὴν ἐν “]άρας μάχην πρός τε 
Πέρσας καὶ ἹΠιρράνην διήνεγκαν, πεζῶν δὲ τῶν τις δορυφύρων 15 
Ἰουστινιανοῦ βασιλέως, Πέτρος ὄνομα. τοῖς μέντοι ᾿σαύροις 
«Τογγῖνός τε καὶ ΣΣτεφανάχιος ἐφειστήχεσαν" ἐνταῦϑα δὲ καὶ 4o£- 
Sag αὐτοῖς ξὺν τῷ Σαρακηνῶν στρατεύματι ἦλϑεν. ἐπεί τε elg 
“Χαλκίδα πόλιν ἀφίκοντο, ἐνστρατοπεδευσάμενοε αὐτοῦ ἔμενον, 
ἐπεὶ τοὺς πολεμίους ἐν χωρίῳ Γαββουλῶν εἶναι ἐπίϑοντο, δέκα 90 
καὶ ἑκατὸν σταδίους Χαλχίδος διέχοντι. ὃ δὴ γνόντες ᾿ἡλαμούν-- 

'D δαρός τε καὶ ᾿4ζαρέϑης τόν τε χίνδυνον κατορρωδήσαντες ἐπί- 
προσϑὲεν οὐχέτε ἐχώρουν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ οἴκου δὴ αὐτίκα δὴ ἀποχωρεῖν 


8. τὴν Hm. τῶν P. 14. πρότερα] πρότερον Suidas s. v. διή- 
veyxa»: sed πρότερα s. Y. “άραρ. 20. Γαββουλῶν) yeugov- 
Ao» L. 21. σταδίους ] σταδίοις L. 


litadine peragrata, in Comagenen repente inopinateque ingvessi sumt; 
unde nunquam Persas in Romanae ditionis terras immisisse se vel audi- 
tione vel alia quapiam ratione accepimus. Nemo non perculsus foit ino- 
pinato Barbarorum adventu: de quo factus certior Belisarius, haesit 
primo inops consilii; delndg stateít propere auxilium ferre. Quare cum 
urbes singulas idoneo praesidio communisset, ne Cabades si exercitum 
alterum duceret in Mesopotamiam, plane incustoditam offenderet; perre- 
xit obvium cum reliquis copiis, quae transmisso Euphrate , ulterius cele- 
ritate maxima contenderunt ae constabant peditum equitemque xx. m. 
bis mille minimum Isauti eraht. Edquitatum ducebant iidem illi, qui ad 
Daram cum Persis et Mirrhane pugnaverunt; peditatum Petrus uous e 
Justiniani Praetorianis; Isauros Longinus ac Stephanacius; adveoit etiam 
Arethas cum Saracenis, Ubi Chalcidem pervenerunt, ibi fixerunt castra ; 
quoniam hostem esse Gabbulis audiebant, haud longius ab urbe Chal- 
cide ex. stadiis. Id cum audissent Alam et Ázarethes, eos peri- 
culi metus &oh modo repressit, sed impulit etiam ad maturandum redi- 
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ἔγνωσαν. αὖὗτοί τε γοῦν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες 
ὀπίσω ἀπήλαυνον καὶ ὃ Ῥωμαίων στρατὸς ὄπισϑεν ἑΐπετο. ἔν τὲ V 258 
τῷ χώρῳ, οὗ δὴ οἱ βάρβαροι ἐς νύχτα ἑκάστην ηὐλίζοντο, ἀεὶ 
Ῥωμαῖοι τῇ ἐπιγινομένῃ voxil ἔμενον. Βελισάριος γὰρ ἐξεπέτη-: 
δδὲς ὁδόν viva πλείω πορείεσθαε τὸ στράτευμα οὐδαμῇ εἴα, ἐπεί 
οἱ oix ἦν βουλομένῳ τοῖς πολεμίοις εἷς χεῖρας ἰέναε, ἀλλ᾽ ἀπο- 
χρῆν cero σφίσε Πέρσας τε xal ᾿ἡλαμούνδαρον ἐς γῆν τὴν Ῥω- P 53 
μαίων ἐσβεθληκότας, εἶτα ἐνθένδε οὕτω δὴ ἀποκεχωρηκότας, ' 
ἀπράκτους εἰς τὰ οἰχεῖα κομίζεσϑαι. διὸ δὴ ἅπαντες αὐτῷ λά- 
10 90a ἐλοιδοροῦντο, ἄρχοντές τε xal στρατιῶται, ἐκάχιζε μέντοι 
αὐτὸν ἐς ὄψιν οὐδείς. 

Τιλευτῶντες δὲ Πέρσαι μὲν ἐν τῇ τοῦ Εὐφράτου ἠόνε ηὐλί- 
σαντο, 7| δὴ πύλεως Καλλινίκου ἀντιπέρας ἐστίν. ἐνθένδε γὰρ 
διὰ χώρας πρὸς οὐδενὸς ἀνϑρώπων οἰχουμένης πορεύεσϑαι ἔμελ- 

15λον, οὕτω τε τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπαλλαγήσεσθαι. οὐ γὰρ Fri 
διενοοῦντο ἱέναι, ὥσπερ τὰ πρότερα, τῆς τοῦ ποταμοῦ ὄχϑης 
ἐχόμενοι. Ῥωμαῖοι δὲ διανυχτερεύσαντες ἐν πόλει Σούρων dy- B 
ϑένδε τε ἐξαναστάντες καταλαμβάνουσι συσκευαζομένους ἤδη ἐς 
τὴν ἄφοδον τοὺς πολεμίους. ἑορτὴ δὲ 7] πασχαλίέα ἐπέχειτο ἡμέ- 

300a, ἐπιγενησομένη τῇ ὑστεραίᾳ, ἣν δὴ σέβονται “Χριστιανοὶ πα- 
σῶν μάλιστα, ἡμέρᾳ τε τῇ ταύτης προτέρᾳ σιτίων τε καὶ ποτοῦ 
ἀπεχόμενοι o) διημερεύειν νενομίχασι μόνον, ἀλλὰ καὶ πόρρω 
nov νήστεις τῶν νυχτῶν ἰέναι. τότε οὖν ἅπαντας Βελισάριος 
ὀργῶντας ἐπὶ τοὺς πολεμίους ὁρῶν, ταύτης τε ἀποστῆσαι τῆς 


19. jóvi] ἠϊόγνε ΡΥ 15. ἀπαλλαγήσεσθαι} ἀπαλλαγήσασθαι P. 


tum. [taque viam converterunt secundum Euphratem a laeva praeter- 
fluentem.  Sequebatar exercitus Romanus, sic, ut quo in loco namque 
Barbari noctem duxerant, eodem Romani posteram agerent. Consa 
enim Belisarius non sinebat longius suos progredi, quod congredi cum 
hoste nollet, satis esse ratus, Persas et Alamundarum, spe deloga, qua 
ducti in Rom. imperium penetraverant, emigrare, et inanes domum re- 
dire, Quamobrem in eum omnes, Duces juxta militesque, clam probra 
Jactabant, nemine in os convitiari audente. ᾿ 
Eo demum deducti Persae, ut per desertam plane regionem facturi 
jam iter, sc Rom. finibus excessuri essent. (neque enim oram fluminis, 
ut prius, legere cogitabant) in ripe Euphratis e regione urbis Callinici 
castris positis quieverunt. Romani vero Sauris, ubi noctem egerant, cum 
movissent, convasanti jam discessumque ormanti hosti supervenere. In- 
stabat, die nempe celebrandum proxima, festum Paschale, quod ompium 
est sanctissimum Christianis, ob id solitis pridie non diem modo solidum 
trapsire sine cibo ac potu, sed ad multam etiam noctem ieiunium pro- 
tralere. Eo tempore, cum Romanos in pugnam prurire animadverteret 
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γνώμης ἔϑέλων (ταῦτα γάρ οἱ καὶ Ἑρμογένης ἐγίνωσκεν dors ἐπὶ 

' πρεσβείᾳ ἐκ βασιλέως ἥκων) τοὺς παραγενομένους ξυγκαλέσας 

C ἅπαντας ἔλεξε τοιάδε,, Ποῖ φέρεσϑε, ἄνδρες Ῥωμαῖοι, ἢ τί 
πεπονθότες κίνδυνον αἱρεῖσθαι ὑμῖν αὐτοῖς οὐχ ἀναγκαῖον βου- 

᾿λεύεσϑε; μίαν εἶναι νίκην ἀκίβδηλον οἴονται ἄνϑρωποι τὸ μηδὲν 5 

. δεινὸν πρὸς τῶν πολεμίων παϑεῖν, ὅπερ ἡμῖν ἔν γε τῷ παρόντι 
δέδωκεν ἢ τε τύχη καὶ ἡμῶν τὸ ᾿καταπλῆξαν τὸν στρατὸν τῶν 

“δ αντίων δέος. οὐχοῦν ἢ ἀπόνασϑαι τῶν παρόντων ἀγαθῶν ἄμει-- 
vov ἢ παρελϑόντα ταῦτα ζητεῖν. Πέρσαι γὰρ πολλαῖς μὲν ἐλπίσιν 
ἠγμένοι ἐπὶ Ῥωμαίους ἐστράτευσαν, πάντων δὲ τανῦν ἐχπεπτω-- 10 
κότες ἐς φυγὴν ὥρμηνται, ὥστε ἣν οὐχ ἑκόντας αὐτοὺς μετα-- 
βάλλεσθαι μὲν τῆς ἐς τὴν ὑπαγωγὴν γνώμης, ἐς χεῖρας δὲ ἰέναε 
ἡμῖν αὐτοῖς ἀναγκάσωμεν, νενικηκότες μὲν πλέον τὸ παράπαν 

D οὐδὲν ἕξομεν. τί γὰρ ἄν τις τόν γε φεύγοντα τρέποι; σφαλέντες 
δὲ ἴσως τῆς τε ὑπαρχούσης στερησόμεϑα νίκης, οὐ πρὸς τῶν πο-- 15 
λεμέων ἀφαιρεθέντες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ταύτην προέμενοι, καὶ τῇ βω- 
σιλέως γῇ τὸ τοῖς πολεμίοις ἐχκεῖσϑαι, τῶν ἀμυνομένων χωρὶς, 
τὸ λοιπὸν δώσομεν. καίτοι καὶ τοῦτο ἐνθυμεῖσθαι ὑμᾶς ἄξιον, 
ὡς τῶν ἀναγκαίων, o9 τῶν αὐθαιρέτων, ξυναίρεσϑαι ὃ ϑεὸς del 
τοῖς ἀνθρώποις φιλεῖ. χωρὶς δὲ τούτων τοῖς μὲν οὐκ ἔχουσιν 99 
ὕπη ἂν τραπεῖεν ἀνδραγαϑίζεσθαι οὐχ ἑχουσίοις ξυμβήσεται, ἡμῖν 
δὲ πολλὰ τὰ ἐναντιώματα dg τὴν ξυμβολὴν τετύχηχεν tiva. 


17. ἐκκεῖσθαι Ἡ. ἐγκεῖσϑαι HoP. ἐϊκεῖσθαι L. 22. , ξυμβο- 
λὴν 1 Vocabulum hoc substitui in lorum ξυμβουλήν. “ Marr. 


Belisarius, eosque a proposito avocare vellet, de sententia Hermogenis, 
qui recens ab Aogusto Legatus venerat, convocatis quotquot, aderant, 

sic verba fecit. Quo, Homani, quo ruitis? aut quaenam. vis mentibus ve- 
stris incidit, ut praelii discrimen adeatis minime necessarium? — Nemo est 
quin si hostis reeedat innorius, id purae vicloriae loco ponat: quod certe 
tobís fortuna iam tribuit et incussus Barbarico exercitui terror. Satius 
profecto est bonis frui praesentibus , quam in absentia se intendere. Per- 
sas quidem spes multae ad hanc ín Romanos expeditionem. induzerant: a6 
nunc de omnibus deiecti fugam praecipitant: Itaque si illos cogamus abii- 
eere cogitationem reditus, et invitos ad praelium retrahamus, nihil am- 
plius quam quod adest habebimus , qc luserimus operam: quorsum. enim 
fugientem quis fuget? Quod si nobis res male cesserit; quam tenemus, 
amittemus victoriam , non hostili vi nobis extortam, sed e manibus proie- 
etam ultro; itaque Caesaris provincias, sublato omni praesidio, insolentiae 
victoris obnozias relinquemus. Ἐπ vero cogitare vos id par est, non item 
in. susceptis sponte. periculis, ut. in nebessariis solere Deum opitulori. 4d 
haec , praecluso omni effugio, coget hostem desperatio rem strenue gerere: 
sos autem mulia quomimus pugnam capessamus impediunt. — Eskdusti 
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πεζῇ τε γὰρ βαδίζοντες πολλοὶ ἥχουσι καὶ νήστεις ἅπαντες Tvyyd- 19. 30 
γομὲν ὄντες... ἀφίημι. γὰρ λέγειν ὥς τιγες οὔπω καὶ νῦν πάρεισι."“ 
Βιελισάριος μὲν τοσαῦτα εἶπεν. | 
Ὁ δὲ στρατὸς eic αὐτὸν ὑβοίζων οὐ σιγῇ τινι οὐδὲ ἐν παρα- 
δβίστῳ, ἀλλ᾽ αὐτῷ ἐς ὄψιν ξὺν χραυγῇ ἥχοντες μαλϑακόν τε καὶ Ῥ δά 
τῆς προϑυμίας διαλύτην ἐχάλουν, ὃ δὴ καὶ τῶν ἀρχόντων τινὲς 
ξὺν τοῖς στρατιώταις ἡμάρτανον, ταύτῃ ντὸ εὔτολμον ἐνδειχνύμε. “" 
vo, καὶ αὐτῶν τῷ ἀναισχύντῳ χαταπλαγεὶς Βελισάριος ἄντι- 
στρέψας τὴν παραίνεσιν ἐγκελευομένῳ τε ἤδη ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
10 ἐχεε xal διατάσσοντι ἐς παράταξιν, ἔφασχέ τε ὡς ox εἰδείη μὲν 
αὐτῶν τὴν ἐς τὸ μάχεσϑαι προϑυμίαν τὰ πρότερα, νῦν δὲ ϑαρ-" 
σεῖν τὸ καὶ ξὺν ἐλπίδε τῇ ἀμείνονι ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἰένᾳι. καὶ 
τὴν φάλαγγα μετωπηδὸν ποιησάμενος διέταξεν ὧδε. ἐς κέρας 
μὲν τὸ ἀριστερὸν πρὸς τῷ ποταμῷ τοὺς πεζοὺς ἅπαντας ἔστησεν, 
1δὲς δὲ τὸ δεξιὸν, fj δὴ ὃ χῶρος ἀνάντης ἦν, Mof9av τε καὶ τοὺς B 
ξὺν αὐτῷ Σαρακηνοὺς ἅπαντας, αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἱππεῦσι κατὰ —. 
μέσον εἱστήχει. οὕτω μὲν Ῥωμαῖοι ἐτάξαντο. ᾿ἀζαρέϑης δὲ ἐπεὶ ᾿ "' 
ξυνιόντας εἷς παράταξιν τοὺς πολεμίους εἶδε, τοιάδε παρεχελεύ- Y 259 
caro ,,llépeag μὲν ὄντας ὑμᾶς μὴ οὐχὶ τοῦ βίου τὴν ἀρετὴν 
80 ἀνταλλάξεσϑαι, ἤν τις αἵρεσιν ἀμφοῖν διδοίη, οὐδεὶς ἂν ἀντεί- 
ποι. ἐγὼ δέ gout οὐδ᾽ ἂν βουλομένοις ἐφ᾽ ὑμῖν εἶναι τούτοιν 
ποιεῖσϑαι τὴν αἵρεσιν. οἷς μὲν γὰρ ἐξὸν διαφυγοῦσι τὸν κίνδυνον 
ξὺν τῇ ἀτιμίᾳ βιοῦν, οὐδὲν, ἢν γε βούλοιντο, ἀπειχὸς ἀντὶ τῶν 
4. τινὶ om. Suidas s, v. ἐν παράβύστφ. 17. 4faot95c] diaot- . - 
Oag L. 890. ἀνταλλάξεσϑα!ι} ἀνταλλαξασθαε L. 


ommes ieiunio sumus, mulli etiam confecta pedibus via; wt omittam quod 
cepiarum pare nendum adest. Haec Belisarius. 

At exercitus non iam imussitando nec latenter in eum contumelias 
interquebat; sed coram vociferans appellabat ignavum, et ab ipso mili- 
tarem ardorem extingui querebatur. [ἃ cum militibus Duces nonnulli 
generositatis ostentatione peccarunt. Quorum impudentia perculsus Beli- 
marius, versa in contrariam sententiam oratione, iam in hostem incitanti 
et aclem instruenti similis, dictitsbat haud sibi cognitam prius ipsorum 
ad pugnandum alacritatem ; nunc se meliori animo ac spe in adversarios 
vadere. Interim aciem obiecit hostibus, in hunc modum dispositam, In 
sinistro cornu propter fluvium peditatum locavit; in dextero Arethan cum 
Seracenis, ubi locus acclivis erat; ipse in medio constitit cum, equitatu, 
Eam habebat formam acies Romana, quam instrui ut vidit Azarethes, 
suos his fere verbis hortatus est. lllud quidem neme negaverit, vos, 
cum sitis Persae, nunquam optaturos vitam prae bellicae virtutis laude, si 
quis oobis optionem utriusque permiserit. Ego vero eio nuno eam vobis, 
«ut mazime celletis, nom dari. Koe certe, quibus tntegrem est. retinere 

. twrpiter vitam detrectando pracliuts , haud plane absurdum fuerit prae ho- 


/ 
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. βελτίστων ἑλέσϑαι và ἥδιστα, οἷς δὲ τὸ ϑνήσχειν ἐπάναγκες, ἢ 

C ξὺν τῇ εὐχλείᾳ πρὸς τῶν πολεμίων, ἢ πρὸς τοῦ κρατοῦντος ἐς τὴν 
κόλασιν αἰσχρῶς ἀγομένοις, πολλὴ ἄνοια μὴ πρὸ τῶν αἰσχίστων 
ἐλέσϑαι τὰ κρείσσω. ὅτε τοίνυν ταῦτα οὕτως ἔχει, προσήκειν 
ὑμᾶς ἅπαντας οἶμαι μὴ τοὺς πολεμίους μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν δε- ὃ 

* σπότην τὸν ὑμέτερον ἐν νῷ ἔχαντας οὕτως ἐς μάχην τήνδε καϑί- 
στασϑαι.“, 

Τοσαῦτα καὶ ““ζαρέϑης παρακελευσάμενος ἀντίξουν τοῖς 
ἐναντίοις τὴν φάλαγγα ἔστησε, Πέρσας μὲν τὰ ἐν δεξιᾷ ἔχοντας, 
Σαρακηνοὺς δὲ τὰ εὐώνυμα. καὶ αὐτίχα μὲν ἐς χεῖρας ἀμφότε- 10 
qo: ἦλϑον. ἦν δὲ ἡ μάχη καρτερὰ μάλιστα. τά τε γὰρ τοξεί- 
ματα ἑκατέρωθεν συχνὰ ἐπὶ πλεῖστον βαλλόμενα φόνον ἀμφοτέ- 

D θὼν πολὺν ἐποίει καί τινες ἐν μεταιχμίῳ γινόμενοι ἔργα ἐς ἀλλή- 
λους ἐπεδείκνυντο ἀρετῆς ἄξια, μᾶλλον δὲ Πέρσαι ἐκ τῶν vobev- 
μάτων πολλοὶ ἔϑνησχον. τὰὼ μὲν γὰρ αὐτῶν βέλη συχνότερα μὲν 15 
. ἀτεχνῶς inj, ἐπεὶ Πέρσαι τοξόται σχεδόν τί εἶσιν ἅπαντες καὶ 
^ . πολὺ ϑᾶσσον ἢ ἄλλοι ξύμπαντες ἄνϑρωποι ποιεῖσθαι τὰς βολὰς 
ἐχδιδάσκονται. — ix δὲ τόξων μαλϑακῶν τε καὶ οὐ May ἐντεταμέ- 
γων βαλλόμενα ϑύρακι ἴσως ἢ κράγει ἢ καὶ ἀσπίδι ἐντυχόντα Ῥω- 
μαίου ἀνδρὸς ἀπεκαυλίζετό τε xal λυπεῖν τὸν προσπίπτοντα οὐ-- 90 
δαμῆ εἶχε. Ῥωμαίων δὲ τὰ τοξεύματα βραδύτερα μὲν ἐς ἀεέ 
ἐστιν, ἅτε δὴ ἐκ τόξων σχληρῶν τε ὑπεράγαν καὶ δεινῶς ἐντετα- 
μένων βαλλόμενα, προσϑείη δὲ ἄν τις καὶ πρὸς ἀνδρῶν loyvgo- 


16. ἐπήει Maltretus, qui u ex Reg. affert. ἐποίϑι P. 18. éx- 
διδάσκονται Α. ἐχδιδάσκοντες P. — 21. τὰ τοξεύματα) τά τε vo- 
ξεύματα Α. 
nerto dulce amplecti, si quidem ἰέα voluntas ferat. At quos οἰτοιποίαξ 
mortis necessitas, vel pulchrae per vulnera, eum hoste dimicande, ecl foe- 
dae per supplicia adeundae , victorem sequendo; nae stultissimoe ii fecerint, 
si honestis turpia praeoptarint. Quae cum ita sint, vestras esse 
sentio, non ob oculos modo hostem, sed vestrum etiam in animis habere 
Domihum , itaque in hanc pugnam incumbere. i 
Hac usus hortatione Azarethes, aciem hosti opposuit, obtinentibus 
Persis dexteram, laevam Saracenis. Mox ad manus utrinque ventum, 
et quidem fortissime. Denso hinc inde sagittarum ingruente nimbo, haud 
sine mutua nec levi caede, nonnulli in. campum inter acies relictum pro- 
gressi, generosa inter se facinora ediderunt. E Persis plures interibant 
sagittis icti: quae licet ab illis crebriores venirent, quoniam Persae fere 
omnes sagittarii sunt, eaque in arte expeditissimi mortalium omnium; ta- 
men eorum Sagittae, lorica Romani militis, vel forte galea aut scuto re- - 
tusae dissiliebant , nec virum poterant obvium violare, quia mollibus ne- ^ 
que adeo contentis arcubus impellebantur. Quas vero Romani mittunt, 
' tardius eae quidem ex arcubus, quippe rigidis intentissumeque adductis, 
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τέρων πολλῷ Ert μᾶλλον ἢ οἱ Πέρσαι, οἷς ἂν ἐντύχοιεν, εὐπετῶς 
σίνονται, ὅπλου οὐδενὸς ἐμποδὼν αὐτῶν γινομένου τῇ ῥύμῃ. 
ἤδη μὲν οὖν τῆς ἡμέρας ai δύο παρῳχήχεσαν μοῖραι, καὶ 7) μάχη P 55 
ἔτε ἀγχώμαλος ἦν. τότε δὲ ξυμφρονήσαντες, ὅσοι δὴ ἄριστοι 
δὲν τῷ Περσῶν στρατεύματι ἦσαν, ἐσήλαυνον ἐς τῶν πολεμίων τὸ 
δεξιὸν χέρας, οὗ δὴ ᾿ἀρέϑας τε καὶ οἱ ΣΣορακηνοὶ ἐτετάχατο. αἱ 
δὲ οὕτω τὴν φάλαγγα διαλύσαντες δίχα ἐγένοντο, ὥστε καὶ δόξαν 
ἀπήνεγκαν ὅτι δὴ Πέρσαις τὰ Ῥωμαίων πράγματα προὔδοσαν, 
τοὺς γὰρ ἐπιόντας οὐχ ὑποστάντες αὐτίχα ἐς φυγὴν ἅπαντες ὥρ- 
10μηντο. οἱ γοῦν Πέρσαι διαρρήξαντες οὕτω τὴν τῶν ἐναντίων 
παράταξιν κατὰ νώτου εὐθὺς τῆς Ρωμαίων ἵππου ἐγένοντο. “Ῥω- 
μαῖοι δὲ κεκμηκότες ἤδη τῇ τε ὁδῷ καὶ τῷ πόνῳ τῆς μάχης νή- 
στεις τε ἅπαντες ἐς τόδε τῆς ἡμέρας ὄντες, καὶ πρὸς τῶν πολε- Β' νυ 
μίων ἑκατέρωθεν ἐνοχλούμενοι, οὐχέτι ἀντεῖχον, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
Ἰδπολλοὶ φεύγοντες ἀνὰ χράτος ἐς τοῦ ποταμοῦ τὰς νήσους ἄγχι-- 
στά που οὔσας ἐγώρησαν, τινὲς δὲ καὶ αὐτοῦ μένοντες ἔργα 
ϑαυμαστά τε καὶ λόγου πολλοῦ ἄξια τοὺς πολεμίους εἰργάσαντυ, 
ἐν τοῖς καὶ “ἀσχᾶν ἦν. ὃς δὴ πολλοὺς μὲν κτείνας τῶν ἐν Πέρ- 
σαες δοκίμων, κρεουργηϑεὶς δὲ κατὰ βραχὺ μόλις ἔπεσε, λόγον 
ϑραύτοῦ τοῖς πολεμίοις ἀπολιπὼν, καὶ σὺν αὐτῷ ἄλλοι ὀχτακόσιοι H 81 
ἄνδρες ἀγαϑοὶ γενόμενοι ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ ἀπέθανον, οἷ τε. 
Ἴσαυροε ξὺν τοῖς ἄρχουσι σχεδὸν ἅπαντες, οὐδὲ ὅπλα ἀνταίρειν 


9. ecívovrat À. γίνονται P. concidunt RV. ibid. Om1ov Α. , 
ὅπου P. armatura RV. 8, αἱ δύο παρῳχήκεσαν μοῖραι} Ex 
Homero Il. x, 952, πκαρῴχηκεν δὲ πλέων νὺξ τῶν δύο μοιράων. 
18. τοῖς L. olg P. 60. αὐτοῦ] αὐτοῦ P. 


exeunt: sed acoedente impressione, quam ipsis dant viri multo Persis 
robustieres, quos offendunt configunt facile, cum nibil earum impetum 
frangat. Tam partes diel duae elapsae erant, et Marte adhuc pugnaba- 
tur ancipiti, quando Perserum fortissimi uno animo invecti sunt in dex- 
terum cornu hostium, ubi stabat Arethas cum Saracenis: qui solutis or- 
dinibus, ita*se ab acie abiunxerunt, πὲ opinionem praebuerint proditae 
Persis Romanee rei. Nam invadentibus minume repugnantes, statim 
omnes in fogam se coniecerunt. Ita distrícta acie, mox a tergo Persae 
equitatum occupant, Hi fractis tum viae tum praelii labere viribus, cum 
et nihildum cibi quisquam eo die qustasset, lacessentibus utrinque hosti- 
bus haud diutius restiterunt; at plerique effuso cursu fugientes, ad amnis 
insulas evaserunt proximas: dum quidam in campo stantes facinora pa- e 
trabent admiratione et laude digna singuleri. Inter quos Ascan, confe- 
ctis manu sua ὁ Persarum flore quamplurimis paulatim in frusta oonci- 
S05, vix tandem occidit, relicta hostibus clara sui memoria. Cum ipso 
occebuerunt viri in hoc certamine strenui pcco. et suis cum Ducibus . 
lsauri prope omnes, qui in hostem arma no tollere quidem ausi sunt. 
Ἂς 
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τοῖς πολεμίοις τολμήσαντες. ἀπειρίᾳ γὰρ τοῦ ἔργου τοὗτου πολλῇ 

C εἴχοντο, ἐπεὶ ἄρτι τῆς γεωργίας ἀφέμενοι ἐς κίνδυνον πολέμου xa- 
τέστησαν, ἀγνῶτα σφίσι τὰ πρότερα ὄντα, καίτοι μάλιστα πάν-- 
των αὐτοὶ ἔναγχος ἐς τὴν μάχην ἀγνοίᾳ πολέμου ὀργῶντες, Βελι- 
σὰρίῳ τότε τὴν δειλίαν ὠνείδιζον. οὐ μὴν οὐδὲ Ἴσαυροι ἅπαν- & 
τες, ἀλλὰ “υκχάονες οἱ πλεῖστοι ἦσαν. 


Βελισάριος δὲ ξὺν ὀλίγοις τισὶν ἐνταῦϑα μείνας, ἕως μὲν 
τοὺς ἀμφὶ τὸν Loxü» ἀντέχοντας ἑώρα καὶ αὑτὸς ξὺν τοῖς na- 
ροῦσι τοὺς πολεμίους ἠμύνατο. ἐπεὶ δὲ αὐτῶν οἱ μὲν ἔπεσον, oi 
δὲ ὅπη ἐδύναντο ἐς φυγὴν ὥρμηντο, τότε δὴ καὶ αὐτὸς ξὺν τοῖς 10 
ἑπομένοις φυγὼν ἐς τῶν πεζῶν τὴν φάλαγγα ἦλϑεν, οὗ ξὺν τῷ 

D Πέτρῳ ἔτι ἐμάχοντο, οὐ πολλοὶ ὄντες, ἐπεὶ καὶ αὐτῶν ἔτυχον 
φεύγοντες οἱ πλεῖστοι. ἔνϑα δὴ αὐτός τε τὸν ἵππον ἀφῆχε καὶ 
πάντας ταυτὸ δρῶν τοὺς ἑπομένους ἐκέλευε, πεζοὺς ξὺν τοῖς ἄλ-- 

V 950 λοις τοὺς ἐπιόντας ἀμύνασϑαι. Περσῶν δὲ ὅσοι τοῖς φεύγουσιν 15 
᾿ &novro, δι᾽ ὀλίγου τὴν δίωξιν ποιησάμενοι εὐθὺς ἐπανῆχον, ἔς 
τε τοὺς πεζοὺς καὶ Βελισάριον ξὺν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὥρμηντο. 
οἱ δὲ τὰ νῶτα ἐς τὸν ποταμὸν τρέψαντες, ὅπως μή τις αὐτοῖς 
πρὸς τῶν πολεμίων κύχλωσις γένοιτο, ἐκ τῶν παρόντων τοὺς 

ἐπιόντας ἠμύνοντο. αὖϑίς τε 5j μάχη καρτερὰ γέγονε, καίπερ 90 

οὐχ ἐξ ἀντιπάλου τῆς δυνάμεως οὖσα. πεζοί τε γὰρ καὶ λίαν 
ὀλίγοι πρὸς ξύμπασαν ἐμάχοντο τὴν Περσῶν ἵππον. οὐ μέντοι 
αὐτοὺς οἱ πολέμιοι οὔτε τρέπεσϑαι οὔτε ἄλλως βιάζεσθαι εἶχον. 
P 56 ἐν χρῷ τε γὰρ ἀλλήλοις ἐς ὀλίγον ἀεὶ ξυναγόμενοι καὶ ὡς ἰσχυρό- 


Cum enim ab agricultura iam recens ad ignota sibi belli discrimina trans- 
lissent, imperitià district haerebant; quamvis ipsi omnium maxime pu- 
gnandi libidine abrepti modo, timiditatem Belisario exprobraveramt: ne- 
que omnes erant Isauri, sed Lycaones plerique. 

Belisarius vero, qui parva succinctus manu loco non cesserat, quam- 
diu restare vidit Ascanis turmam, tamdiu et ipse cum soa hostem repu- 
Hit. Verum ubi illi partim ceciderunt, partim quo fortuna tulit fugerunt, 
tum ipse quoque cessit cum suis, seque recepit ad pedites, qui quamvis 
exiguo numero (iam enim plurimi dilapsi erant) cum Petro adhuc prae- 
lium sustinebant. Hic ille dimisso equo, idem omnes, qui ipsum seque- 
bantur, nt facerent, et ad pedes degressi hostem coniuncte arcerent im- 

, peravit. Quicunque instabant fugientibus Persae, haud longe provecti, 

. rediere statim, et cum reliquo exercitu in pedites ac Belisariom irrue- 
runt. 'Tum ili, ne circumveniantur, terga amni obvertere, et quantum 

e re nata fieri potest ad propulsandum aggressorem conniti. Ardore 
quidem summo instauratur certamen; sed iniquis viribus. Nam pedites, 

lique oppido pauci contra oniversum Persarum equitatom pugnabant, 
Eorom tamen aciem nec inclinare hostis, nec perrumpere valuit. In ar- 


- 
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rara ταῖς üoníos φραξάμενοι ἔβαλλον μᾶλλον ἐς τοὺς Πέρσας 
ἐπιτηδείως ἢ αὐτοὶ πρὸς ἐκείνων ἐβάλλοντο. πολλάκις δὲ ἀπει- 
πόντες oi βάρβαροι ἐπ᾿ αὐτοὺς ἤλαυνον, ξυνταράξογτές τε καὶ 
διαλύσοντες τὴν παράταξιν, ἀλλ᾽ ἄπρακτοι ἐνθένδε ὀπίσω αὖϑις 
5 ἀπήλαυνον. οἱ γὰρ ἵπποι αὐτοῖς τῷ τῶν ἀσπίδων πατάγῳ ἀχϑό- 
μενοι ἀνεχαιτίζοντό τε καὶ ἐς ταραχὴν ξὺν τοῖς ἐπιβάταις χαϑί- 
σταντο. διαγεγόνασί τε οὕτως ἑκάτεροι, ἕως ἐγεγόνει τῆς ἡμέ- 
ρας ὀϊνέ. νυχτὸς ἤδη ἐπιλαβούσης Πέρσαι μὲν ἐς τὸ στρατύπε- 
dov ἀνεχώρησαν, Βελισάριος δὲ ὁλκάδος ἐπετυχὼν ξὺν ὀλίγοις τι- 
10σὶν ἐς τοῦ ποταμοῦ τὴν νῆσον κατῆρεν, οὗ δὴ καὶ οἱ ἄλλοι Ῥω- 
μαῖοι νηχόμενοε ἦλθον. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ Ῥωμαῖοι μὲν ὁλκάδων 
σφίσιν ix Καλλινίκου πόλεως παραγενομένων πολλῶν ἐς αὐτὴν 
ἐχομίσϑησαν, Πέρσαι δὲ τοὺς νεκροὺς ἐσχυλευχότες ἐπ᾽ οἴχου 
ἅπαντες ἀνεχώρησαν. οὐ μὴν τοὺς σφετέρους νεχροὺς τῶν πο-- 
15λεμίων ἐλάσσους εὗρον. 

"Αζαρέϑης δὲ, ἐπεὶ ξὺν τῷ στρατῷ ἐς Πέρσας ἀφέκχετο, 
χαίπερ ἐν τῇ μάχῃ εὐημερήσας, ἀχαρίστου Καβάδου μάλιστα 
ἔτυχεν ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. νόμος ἐστὶ Πέρσαις, ἡνίκα ἐπὶ τῶν 
πολεριίων τινὰς στρατεύεσϑαι μέλλουσι, τὸν μὲν βασιλέα ἐπὶ ϑρό- 

f0yov τοῦ βασιλείου καϑῆσϑαι, κοφίνους δέ oi πολλοὺς ἐνταῦϑά 
πη εἶναι, καὶ παρεῖναι μὲν τὸν στρατηγὸν, ὃς δὴ τῷ στρατῷ 
ἐπὶ τοὺς ἐναντίους ἐξηγήσεσϑαι ἐπίδοξός ἐστι, παριέναι δὲ τὸ 
στράτευμα τοῦτο ἐς τοῦ βασιλέως τὴν ὄψιν xa^ ἄνδρα ἕνα, καὶ 


^ 


αὐτῶν ἕκαστον βέλος ἕν ἐς τὰς τάρπας ῥιπτεῖν, μετὰ δὲ αὐτὰς 


ctum quippe cuneum sese coegerant, haerebatque viro vir, ac praetentis 
validissime clypeis muaiti, aptius ictus dabant quam acciperent. Fraoti 
Barbari resumptís saepe animis equos omni impetu in illum globum, ut 
perturbarent ipsum atque disiicerent, admiserunt: sed irriti toties retro 
cedere compulsi sont. Scutorum enim crepitus impauüentes equi, retre- 
ctantes efferebant sese, et cum sessoribus turbabantur. Ea utrinque 
pertinacia duratum est ad vesperum; interventu demum noctis dirempta 
pugna in castra Persae concesserunt: Delisarius navigium vectorium na- 
ctus in insulam fluvii, quo caeteri efataverant, appulit. Postera die 
Romani missis Callinico onerariis, in eam urbem delat sunt: Persae do- 
mum remearunt, spoliatis prius mortuis, in quibus sane non minorem 
suorum quam hostium numerum invenerunt. 

In Persidem reversus Azarethes cum exercitu, re quamvis in:prae- 
lio feliciter gesta, Cabadem expertus est ingratissimum, istam ob can- 
sam. Est iu more positum apud Porsas ut in expeditonis procinctu, 
regali solio Rex considat, multis prope dispositis cophinis, atque astante 
Duce, cui belli imperinm destünatur. Sub Regis oculos praetereunt mi- 
lites singuli, ac sagittam jacit quisque unam in corbes, qui deinde si- 
gillo regio obsignati servantur, Post reditum ab expeditione singuli sin- 

Procopius 1. T 
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μὲν τῇ βασιλέως σφραγῖδι κατασεσημασμένας φυλάσσεσϑαι, ἔπεε- 
dà» δὲ ἐς Πέρσας ἐπανίοι τὸ στράτευμα τοῦτο, τῶν στρατιωτῶν 
ἕκαστον ἐκ τῶν ἀρρίχων ἕν ἀφαιρεῖσϑαι βέλος, ἀριϑμοῦντες οὖν 
τῶν βελῶν ὅσα πρὸς τῶν ἀνδρῶν οὐκ ἀνήρηται, οἷς ἐπίχειταε ἢ 
τιμὴ αὕτη, ἀγγέλλουσι τῷ βασιλεῖ τὸ πλῆϑος τῶν οὐχ ἐπανη- 5 
κόντων στρατιωτῶν, ταύτῃ τε ὅσοι ἐν τῷ πολέμῳ τετελευτήχασιν 
ἔρδηλοι γίνονται. οὕτω μὲν οὖν “Πέρσαις 0 νόμος ἐκ παλαιοῦ 
Ὁ ἔχει. ἐπεὶ δὲ ᾿Αζαρέϑης ἐς ὄψιν τῷ βασιλεῖ ἦλϑεν, ἀνεπῦνθά-- 
»tro αὐτοῦ ὃ Καβάδης εἴ τε χωρίον παραστησάμενος Ῥωμαϊκὸν 
xor, ἐπεὶ ξὺν τῷ ““λαμουνδάρῳ ὡς ᾿Αντιόχειαν καταστρεψόμε- 10 
γος ἐπὶ “Ῥωμαίους στρατεύσειεν. ὃ δὲ ᾿Ἡζαρέϑης χωρίων μὲν 
ἑλεῖν οὐδὲν ἔφασκε, Ρωμαίους δὲ καὶ Βελισάριον μάχῃ νενικηκέ- 
vat. Καβάδης μὲν οὖν παριέναε τὸ ξὺν τῷ ᾿Αζαρέϑῃ ἐκέλευε 
στράτευμα, ἔκ τε τῶν ταρπῶν βέλος ἕκαστος ἀνῃρεῖτο ἧπερ εἰώ- 
Su. πολλῶν δὲ ἀπολελειμμένων βελῶν ὠνειδέζετο τῷ ᾿4ζαρέϑῃ 15 
ὁ βασιλεὺς τὴν νίχην χαὶ ἐν τοῖς ἀτιμοτάτοις τὸ λοιπὸν εἶχε. τὰ 
μὲν οὖν τῆς νίχης ἐς τοῦτο ἐτελεύτα τῷ ᾿Αζαρέϑη. 
LP 57 ιϑ9΄. Ἔννοια δὲ τότε Ἰουστινανῷ βασιλεῖ γέγονεν ,Αϊθίο- 
.V261 , c , - - . -€ e 
πάς τε καὶ Ὅμηρίτας ἐπὶ τῷ Περσῶν πονηρῷ ἐταιρίσασϑαι.  0n5 
δὲ τῆς γῆς οἱ ἄνθρωποι οἵδε ᾧκηνται καὶ xa9^ ὅ τι αὐτοὺς Ῥω- 30 
μάΐοις ξυνοίσειν βασιλεὺς ἤλπισεν, ἐρῶν ἔρχομαι. τὰ Παλαι- 
στίνης ὅρια πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἐς ϑάλασσαν τὴν ἐρυϑρὰν 
καλουμένην διῴκηνται. αὕτη δὲ ἢ ϑάλασσα ἐξ Ἰνδῶν ἀρχομένη 


11, χωρίων} χωρίον L. 19. πονηρῷ] ,,&o»zo9 Reg. ** Mars. 


quias e corbibus sagittas extrahunt: tum recensioni praepositi, ex earum, 
quae eductae non sunt, subductione namerum colligentes militum, qui 
non redierint, Regi significant, atque ita quot desiderati in bello sint 
planum fit. Is est perantiquus Persarum mos. Cabades autem, ubi com- 
aruit Ázarethes, ex eo quaesiit, urbemne aliquam ditionis Romanae ad- 
unxisseí suae? quandoquidem cum Alamunduro exercitum in Romanos 
duxisset, Antiochia potiturum se pollicens, Cui Azarethes, nullam qui- 
dem a se captam urbem; sed Romanos ac Belisarium acie fusos victos- 
que respondit. Procedere tum porro Cebades cum Asarethbe copias iu- 
bet: sagittam quisque e cophinis de more eripit: cumque residuae per- 
plures essent victoria Azarethi exprobrata, eum Rex posthac habuit inter 
despicatissimos maximeque ignobiles. Huc demum Azarethi victoria par- 
ta recidit. 

19. Eadem tempestate lustiniano Áug. venit in mentem societatem 
cum Aethiopibus et Homeritis pangere in Persarum perniciem. Quae 
gentes ubi terrarum degant, quidque inde commodi in Romanos reditu- 
rum speraret, declarare aggredior. Exortivi Palaestinae fines pectin- 
gunt ad mare Rubrum, quod ab india quidera incipit; in ea vero Roma- 
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ἐνταῦθα τελευτᾷ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. καὶ πόλις AA καλου- 
μένη πρὸς τῇ ταύτης ἠόνι ἐστὶν, ἔνϑα t$ ϑάλασσα, ὥσπερ μοι εἴ- 
priu, ἀπολήγουσα πορϑμός τις ἐς ἄγαν στενὸς γίνεται, καὶ αὖ- B 
τὸν ἐνθένδε ἐσπλέοντε ἐν δεξιῷ μὲν ὄρη τὰ «Αἰγυπτίων πρὸς vó- 
ὅτον ἄνεμον τετραμμένα ἐστὶν, ἐπὶ ϑάτερα δὲ χώρα ἔρημος ἂν- 
ϑρώπων ἐπὶ πλεῖστον διήχει πρὸς βορρᾶν ἄνεμον, ἢ τε γῆ αὕτη 
τῷ ἐσπλέοντε ἑκατέρωθεν δρατὴ γίγνεται, μέχρι ἐς τὴν Ἰωτάβην 
χαλουμένην νῆσον, 44A πόλεως σταδίους οὐχ ἧσσον ἢ χιλίους 
διέχουσαν. ἔνϑα Ἕβραῖοι αὐτόνομοι μὲν ἐκ ϑιαλαιοῦ ᾧκχηντο, 

10 ἐπὶ τούτου δὲ Ἰουστινιανοῦ βασιλεύοντος κατήκοοι Ρωμαίων γε- 
γένηνται. πᾶλαγος δὲ τὸ ἐνθένδε μέγα ἐχδέχεται, καὶ γῆν μὲν 
τὴν ἐν δεξιᾷ οἱ ταύτῃ ἐσπλέοντες οὐχέτι ὁρῶσιν, ἐς μέντοι τὴν C 
εὐώνυμον νυχτὸς ἀεὶ ἐπιγινομένης δρμίζονται. ἐν σχότῳ γὰρ 
γαυτίλλεσϑαι ἐν ταύτῃ δὴ τῇ ϑαλάσσῃ ἀδύνατά ἐστιν, ἐπεὶ βρά- 

Ἰδγους αὐτὴν ἔμπλεων ἐπὶ πλεῖστον Evuflalva εἶναι. ὅρμοι δέ εἶσεν 
ἐνταῦϑα πολλοὶ οὐ χερσὶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν χωρίων 
πεποιημένοι, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῖς πλέουσιν οὗ χαλεπόν ἔστιν ὅπη 
παρατύχοι ὀρμίζεσϑαι. 


Ταύτην δὴ τὴν ἠόνα εὐθὺς μὲν ὅρους τοὺς Παλαιστίνης 

βρυπερβάντι Σαρακηνοὶ ἔχουσιν, οἵ ἐν τῷ φοινιχῶνε ἐκ παλαιοῦ 

ἵδρυπται. ἔστι δὲ ὃ φοινικὼν ἐν τῇ μεσογείᾳ ἐς χώραν κατατεί- 
γων πολλὴν, ἔνϑα δὴ τὸ παράπαν ἄλλο οὐδὲν ὅτι μὴ φοένιχες D 


8. jóvi.] ἠϊόνε P et pariter p. 99, 19. 100, 16. 101,4. 8. 4dà] 
nag Reg. Marr, 15. ἔμπλεων ἔμπλεον H. 


»ae ditionis ora terminatur. Est littori urbs apposita, nomine Ailas; 
ubi mare, sicut modo dicebam, desinens, in sinum arctatur engustissi- 
mum: quem qui intrant ex illa parte, 8 dextra habent Aegypti montes 
procurrentes Meridiem versus, a laeva solitudipem, quae ad Septentrio- 
nem longissime patet. Porro introrsum vectis spparet utrinque tellus, 
donec pervenerint ad insulam lotaben stadiis haud minus mille ab urbe 
Aila dissitam: cnius incolae Hebraei, cum sui iam inde olim iuris fuis- 
sent, lustiniani principatu Romanum iugum acceperunt. Vastum deinde 
pelagus; sic, ut iam amplius terram a dextra non videant, qui ulterius 
provehuptur, quibus et mos est appetente nocte ad oram sinistram ap- 
plicare. Neque enim potest Mare illud navigari tenebris, propter bre- 
via, quae in eo sunt plurima. Αἱ idem non humana industria, sed loco- 


rm natura portuosum est, ut ea re facile sit appellere, quocumque sors 
tulerit, — ' 


Hoc littus, continuo post Palaestinae fines, obtinent Saraceni, ve- 
teres incolae Palmeti, quod in regione mediterranea longe ac late diffu- 
sum est, neque aliud quidquam nisi palmas progignit. ld princeps Sa- 
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φίονται μόνοι. τοῦτον τὸν φοιγικῶνα βασιλεῖ Ἰουσεινιανῷ "4βο-- 
χάραγος ἐχαρίσατο, ὃ τῶν ἐκείνῃ Σαρακηνῶν ἄρχων, καὶ αὖ-- 
τὸν βασιλεὺς φύλαρχον τῶν ἐν Παλαιστίνῃ Σαρακηνῶν κατεστή- 
σατο. ἀδήωτόν τε τὴν χώραν διεφύλαξε τὸν ἅπαντα χρόνον, ἐπεὶ 
P 58 τοῖς τε ἀρχομένοις βαρβάροις καὶ οὐδέν τι ἧσσον τοῖς πολεμέθις δ 

φοβερός τε ἀεὶ “4βοχάραγος ἔδοξεν εἶναι καὶ διαφερόντως δραστή- 
Quoc. τῷ μὲν οὖν λόγῳ τὸν φοινικῶνα βασιλεὺς ἔχει, μετεῖναι 

. δὲ αὐτῷ τῶν ταύτῃ χωρίων οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν δυνατά ἐστι. γῇ τε 
γὰρ ἀνθρώπων φιαντελῶς ἔρημος καὶ ἀτεχνῶς ἄγυδρος ἐν μέσῳ 
οὖσα ἐς δέκα ἡμερῶν ὁδὸν διήχει, xal αὐτὸς λόγου ὁτουοῦν ἄξιος 10 
ô φοινικὼν οὐδαμῆ ἐστιν, ἀλλ᾽ ὄνομα δώρου, ὅ τι 24foyágayoc 
ἔδωκε μόνον xal βασιλεὶς εὖ εἰδὼς ἔλαβε. τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τῷ 
᾿φοινικῶνι ταύτῃ πη ἔχει. τούτων δὲ τῶν ἀνθρώπων ἄλλοι Sa- 
φακηνοὶ ἐχόμενοι τὴν ἀκτὴν ἔχουσιν, oi δὴ Βῆωεαδδηνοὶ καλαῦν-- 

Β ται, Ὁμηριτῶν κατήκοοι ὄντες. οἱ δὲ Ὁμηρῖται οὗτοι ἐν χώρᾳ 15 
τῇ ἐπέκεινα ᾧχηνται πρὸς τῇ τῆς ϑαλάσσης ἠόνι, ὑπέρ τε αὖ- —— 
τοὺς ἄλλα ἔϑνη πολλὰ, μέχρι ἐς τοὺς ἀνθϑρωποφάγους Σαρακηνοὺς 
ἱδρῦσϑαί φασι. μιεϑ᾽ οὖς δὴ τὰ γένη τῶν Ἰνδῶν ἐστιν. ἀλλὰ 
τούτων μὲν πέρι λεγέτω ἕκαστος ὥς πη αὐτῷ βουλομένῳ ἐστίν. 
Ὁμηριτῶν δὲ καταντιχρὺ μάλιστα ἐν τῇ ἀντιπέρας ἠπείρῳ ϑο. 

]ϑίοπες οἰκοῦσιν, οὐ «ἐξωμῖται ἐπικαλοῦνται, ὅτι δὴ αὐτοῖς 
τὰ βασίλειά ἐστιν ἐν “ὐξώμιδι πόλει. καὶ ϑάλασσα, ἣ ἐν μέσῳ 
ἐστὶν, ἀνέμου μετρίως ἐπιφόρου ἐπιπεσόντος ἐς πέντε ἡμερῶν τε 


1. φύονται μόνοι ΑΗ. μόνο: φύονται HmP. ibid. ᾿4βοχάρα- 
yog] Legebstur ᾿“βοχάραβος. Abockaralus RV, qui infra hoc nomen 
omisit. — 6. ἀβοχάραγος hic et infra A. Legebatur 4ffozaoeflog. 


racenorum illic degentium Abocharabus donavit lustiniano Augusto; a 
uo Phylarchus Sarncenis Palaestinis praepositus, regionem ab hostili vi 
intactam usque servavit nominis terrore sui, cum aeque apud hostes ut 
inter subditos Barbaros formidabilis strenuissimusque audiret. Et nunc 
quidem verbo tenus Palmeti dominus est Caesar; reipsa potiri nequit: 
quoniam tractus ille in medio plane desertus ac siti squalens, patet iter 
lerum decem, nec res ulla Palmetum commendat, nisi doni appellatio, 
quod nempe ipsum dederit Abocharabus, gratoque animo Caesar accepe- 
rit. Hactenus de Palmeto. Saracenos istos alii continenter excipiunt, 
Maaddeni denominati, qui mare accolunt sub ditione positi Homeritarum. 
lis secundum littus succedunt ipsi Homeritae; his ajiae atque aliae gen- 
tes, &d Saracemos usque anthropophagos; post denique Indi, Sed pro 
800 qooque sensu de his loquatur. 
regione Howmeritarum, ulteriorem continentem habent Aetbiopes 
Auxomitae, ita dicti de nomine-urbis Auxomidis, ubi regia ipsoram est. 
Porro interfusum mare, ferente mediocriter vento, tralicitur diebus quin- 
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xui νυχεῶν διάπλουν διήκει, ταύτῃ γὰρ καὶ νύχτωρ ναυτίλλε- 

σϑαε γενομέκασιν, ἐπεὶ βράχος ἐνταῦϑα οὐδαμῇ ἐστιν" αὕτη πρὸς 

ἐγίων ἥ ϑάλασσα ἐρυϑρὰ κέκληται. τὰ γὰρ ταύτης ἐκτὸς ἐχπλέον-- M 262 

τι ἄχρι ἐς τὴν ἠόνα καὶ 4diAüv πόλιν ᾿ραβικὸς ὠνόμασται xóà- —— 
&moc. χώρα γὰρ ἡ ἐνθέκδε ἄχρι τῶν Γάζης πόλεως δρίων “ραβία 

τὸ παλαιὸν ὠνομάζετο, ἐπεὶ καὶ τὰ βασᾶεια ἐν τοῖς ἄγω χρόνοις 

ἐν Πέτραις τῇ πόλει ὃ τῶν ““ράβων βασιλεὺς εἶχεν. ὃ μὲν οὖν 

τῶν Ὁμηριτῶν ὅρμος, ἐξ οὗ ἀπαίροντες εἰώϑασιν ἐς “Ἰϑίοπας 

πλέειν, Boviixdg ὀνομάζεται. διαπλεύσαντες δὲ ἀεὶ τὸ πέλαγος Ἡ 33 
io roũro καταίρουσιν ἐς τῶν ᾿Αδοιλιτῶν τὸν λιμένας. δουλις δὲ ἡ 

πύλις τοῦ μὲν λιμένος μέτρῳ εἴχοσι σταδίων διέχει" τόὐσούτῳ γὰρ 

διείργεται τὸ μὴ ἐπιϑαλάσσιος εἶναι" πόλεως δὲ «Αὐξώμιδος ὁδῷ 

ἡμερῶν δώδεκα. 


Πλοῖα μέντοι ὅσα ἕν τε Ἰνδοῖς καὶ ἐν ταύτῃ τῇ ϑαλάσσῃ D 
ιοἰστὶν, οὗ τρόπῳ τῷ αὐτῷ ᾧπερ ai ἄλλαι νῆες πεποέηνται. οὐδὲ 
γὰρ πίσσῃ οὐδὲ ἄλλῳ ὅτῳοῦν χρίονταε, οὐ μὴν οὐδὲ σιδήρῳ 
διαμπερὲς ἰόντε ἐς ἀλλήλας αἱ σανίδες ξυμπεπήγασιν, ἀλλὰ βρό- 
xoc τισὶ ξυνδέδενται. αἴτιον δὲ οὐχ ὕπερ οἱ πολλοὶ οἴονται, 
πέτραι τινὲς ἐνταῦϑα οὖσαι καὶ τὸν σίδηρον ἐφ᾽ ἑαντὰς ἕλκουσαι 
φ(τεχμήρεον δέ" τως γὰρ Ῥωμαίων ναυσὶν ἐξ Αἱλᾶ πλεούσαις ἐς 
ϑάλασσαν τήνδε, χαίπερ σιδήρῳ πολλῷ ἡρμοσμέναις, οὕὔποτέ 
τι τοιοῦτο ξυνηνέχϑη παϑεῖν), ἀλλ᾽ ὅτε οὔτε σίδηρον οὔτε ἄλλο 


7. πέτραις ΑἩ. Πέντρᾳ P. Petra RV. 9. Βουλικὰρ] βουλι- 
κὰς L. 15. ᾧπερ) ὥσπερ Α. 


que ac nectibus totidem, — Neque enim nox interrumpit ibi navigationem, 
propterea quod e& pars aequoris nulla habet omnino brevia. Fuere qui 
Bare hoc Hubrum appellarent: qued autem inde usque ad oram et ur- 
bem Ailam enavigatur, sinum Arabicum ideo vocarunt, quia regio, quae 
Mac ad Gazae limites pertinet, nominata quondanr fuit Arabia: immo 
Rex Arabum superioribus saeculis in urbe Petra habebat regiam. Nomen 
est Bulicas portui Homeritarum, unde qui solvunt petere Aethiopiam so- 
lent, et traiectu pelagi non intermisso, in portum Adulitarum appellunt, 
a quo stadiis xx. distet urbs Adulis: tanto nimirum spatio a mari retra- 
cà; ab urbe vero Auxomide dierum iter xij. dissita est. 


In hoc autem atque Indico mari mavigia, quaecunque sunt, ἃ cae- 
teris plane discrepant ratione compsaoinis. Nam nec pice, aliave re qua- 
pe oblitae, nec ferreis clavis perfixae attextaeque tabulae, sed resti- 

us quibusdam colligatae inter se cobaerent. Neque ea, quam multi pu- 
tant, causa est, quod ibi sint scopuli, qui ferrüm attrabant. Et sane 
argumento sunt Romanorum naves, quae quamvis ferro plurimo aptae, 
mibi] waquam tale patiuntur, cum ex urbe Ajla in hec mare contendunt. 
Arsgoandwm id potius ferri caeterarupque rerum ad fabricam idopea- 


͵ 
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τι τῶν ἐς ταῦτα ἐπιτηδείων Ἰνδοὶ ἢ «Αϊϑίοπες ἔχουσιν. οὐ 'μὴν 
οὐδὲ πρὸς Ρωμαίων ὠνεῖσϑαι τούτων τι οἷοί τέ εἶσιν, νόμῳ ὥπα-" 
P 59 σι διαρρήδην ἀπειρημένον. ϑάνατος γὰρ τῷ ἁλόντι ἡ ζημέα 
ἐστί. τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τῇ ἐρυϑρᾷ καλουμένῃ ϑαλάσσῃ καὶ χώ- 
oa ἣ αὐτῆς ἐφ᾽ ἑκάτερά ἐστι ταύτῃ πὴ ἔχει. 5 


, 'Ex δὲ «“ὐξώμιδος πόλεως ἐς τὰ ἐπ᾿ «Αἰγύπτου ὅρια τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς, οὗ δὴ πόλις ἡ ᾿Ελεφαντίνη καλουμένη οἰχεῖται, 
τριάκοντα ὁδὸς ἡμερῶν ἐστιν εὐζώνῳ ἀνδρί. ἐνταῦϑα ἔϑνη τε 
ἄλλα πολλὰ ἵδρυται καὶ Βλέμυές τε καὶ Νοβάται, πολυανϑρω- 
πότατα γένη. ἀλλὰ Βλέμυες μὲν ταύτης ἡὴ τῆς χώρας ἐς τὰ 10 
μέσα ᾧκηνται, Νοβάται δὲ τὰ ἀμφὶ Νεῖλον ποταμὸν ἔχουσι. 
πρότερον δὲ οὐ ταῦτα ἐγεγόνει τὰ ἔσχατα τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, 

Β ἀλλ᾽ ἐπέκεινα ὅσον ἑπτὰ ἡμερῶν ἑτέρων ἐπίπροσθεν" ἡνίχα δὲ ὃ 
“Βωμαίων αὐτοκράτωρ “Ιιοκλητιανὸς ἐνταῦϑα γενόμενος xavtvóg- 
σεν ὅτι δὴ τῶν μὲν ἐχείνῃ χωρίων ὃ φόρος λόγου ἄξιος ὡς ἥκιστα 15 
ἦν, ἐπεὶ στενὴν μάλιστα τὴν γῆν ἐνταῦϑα ξυμβαίνει εἶναι. πέ- 
τραι γὰρ τοῦ Νείλου οὐ πολλῷ ἄποθεν ὑψηλαὶ λίαν ἀνέχουσαε 
τῆς χώρας τὰ λοιπὰ ἔχουσι. στρατιωτῶν δὲ πάμπολύ τι πλῇ- 
ϑος ἐνταῦϑα ἐκ παλαιοῦ ἵδρυτο, ὧνπερ ταῖς δαπάναις ὑπερφυῶς 
ἄχϑεσθαι συνέβαινε τὸ δημύσιον" ἅμα δὲ xai οἱ Νοβάται ἀμφὶ 90 
πόλιν Ὄασιν ὠχημένοι τὰ πρότερα ἦγόν τε καὶ ἔφερον ἅπαντα ἐς 
ἀεὶ τὰ ἐχείνῃ χωρία" τούτους δὴ τοὺς βαρβάρους ἀνέπεισεν &va- 

C στῆναι μὲν ἐξ 590» τῶν σφετέρων, ἀμφὶ ποταμὸν δὲ Νεῖλον 
ἱδρύσασϑαι, δωρήσασϑαι αὐτοὺς ὁμολογήσας πόλεσί v& μεγάλαις 


1. ἐς ταῦτα] ἐν ταῦτα (sic) L. 8. ἀπειρημένον) ἀπειρημένω A. 


rum penuriae, qua laborant Indi atque Aethiopes: quin ipsis eius gene- 
ris merces a Romanis emendi facultas erepta est lege patria, quae sub 
poena capitis id norüinetim vetat, Haec habui quae de mari Rubro et 
adiacentibus utrinque oris dicerem. 


Ab Auxomide ad Elephantinen, urbem Romani imperii limitaneam ia 
Aegypto, tantum est viae quantum diebus xxx.. vir expeditus conficiat. 
Hic cum alii, tam Blemyes et Nobatae habitant, gentes admodum popu- 
losae: sed Nili ripam Nobatae, interiorem regionem Blemyes obtinent. 
Bubmotior olim erat imperii limes itinere dierum vir. Ibi cum esset Dio- 
cletianus Aogustus, vidissetque tenuissimum inde capi vectigal, quod. arva 
ilic angustissime circumscripta sint vicinitate scopulorum Nili ingentium, 
qui reliquam late regionem occupant; iamque ἃ longlaquo aevo magnam 
vim militum in praesidiis ibidem esse, unde aerarium graviter premere- 
tur; δὰ haec solere Nubatas, qui urbem Oasin circumcolebant, in iis 
partibus agere et ferre omnia; Barbaros demum istos perpulit, ut reli- 
cts antiquis sedibus novas ad Nilum, figerent, urbes mugaas maguamque 





L. 
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καὶ χώρᾳ πολλῇ Te καὶ διαφερόντως ἀμείγονε ἥπερ τὼ πρότερα 
ὥκηντο. οὕτω γὰρ ᾧετο αὐτούς τε οὐκέτι τά γε ἀμφὶ τὴν Ὄα- 
σεν ἐγοχλήσεεν χωρία καὶ γῆς τῆς σφίσι διδομένης μεταποιουμέ- 
rovc, ἅτε οἰχείας οὔσης, "ἀποχρούεσϑαι Βλέμυάς τε, ὡς τὸ εἰ- 
5xóg, καὶ βαρβάρους τοὺς ἄλλους. ἐπεί τε τοὺς Νοβάτας ταῦτα 
ἤρεσκε, τήν τε μετανάστασιν αὐτίκα δὴ μάλα πεποίηντο, ἧπερ ὃ 
Διοκλητιανὸς σφίσιν ἐπέστελλε, καὶ Ρωμαίων τάς τε πόλεις καὶ 
χώραν ξύμπασαν ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ ποταμοῦ ἐξ Ἐλεφαντίνης πό- D 
λεως ἔσχον. τότε δὴ ὃ βασιλεὺς οὗτος αὐτοῖς τε χαὶ Βλέμυσν . 
1ο ἔταξε δίδοσϑαι ἀνὰ πᾶν ἔτος ῥητόν τι χρυσίον ἐφ᾽ (o μηκέτι γῆν 
τὴν Ῥωμαίων ληέσωνται. ὅπερ καὶ ἐς ἐμὲ κομιζόμενοι οὐδέν τε 
ἧσσον χαταϑέουσι τὰ ἐκείνῃ χωρία. οὕτως ἄρα βαρβάρους ἅπαν- 
τας οὐδεμίά μηχανὴ διασώσασϑαι τὴν ἐς Ρωμαίους πίστιν ὅτι μὴ 
δέεε τῶν ἀμυνομένων στρατιωτῶν. καίτοι καὶ νῆσόν τινα ἐν 
ἰδποταμῷ Νείλῳ ἄγχιστά πη τῆς Ἐλεφαντίνης πόλεως εὑρὼν ὃ βαξ 
σιλεὺς οὗτος, φρούριόν τε ταύτῃ δειμάμενος ἐχυρώτατον, κοινούς 
τινας ἐνταῦϑα νεώς τε xal βωμοὺς Ῥωμαίοις τε καὶ τούτοις δὴ 
κατεστήσατο τοῖς βαρβάροις, καὶ ἱερεῖς ἑκάστων ἐν τῷ φρουρίῳ 
τούτῳ ἱδρύσατο, ἐν τῷ βεβαίῳ τὴν φιλίαν αὐτοῖς ἔσεσϑαι τῷ με- V 563 
40τέχειν τῶν ἱερῶν σφίσιν οἰόμενος. διὸ δὴ xal Φίλας ἐπωνόμασε 
τὸ χωρίον, ἄμφω δὲ ταῦτα τὰ ἔϑγη, οἵ τε Βλέμυες xol οἱ No- 


6. πεποίηντο AHL. πεποίηνται P. 11. ληίσωνται A. ληΐσον- 
ται P. 18. οὐδεμία μηχανὴ] οὐδεμιᾷ μηχανῇ HL. ovOteig 
μηχανῇ οἷόν va P, quod ex Hoeschelii annotatione ductum videtur, 

. qui aut οὐδεμία μηχανὴ scribi voluerat, quod ego recepi, aut addi 
οἷόν zs. — 21. ταῦτα L. τούτω P. 


regionem et ea, quam iem haberent, multo beatlorem attributurum se 
Miis pollicitus. Quo se effecturum sperabat, ut infesta nunquam habe- 
rent circumiecta Oasi loca, et ad donatum sibi agrum translati, ex eo, 
quippe iam suo, Dlemyas, ut par esset, caeterosque Barbaros probibe- 
rent, Haec lubentibus anüais amplexi Nobatae, ad Diocletiani praescri- 
ptum migrarunt statim, et usque εὖ KElephanüne Romana oppida et 
raetentos utrinque fluvio agros occuparunt. lllis quoque ac Blemybus 
idem Imperator certum in annes singulos auri modum assignavit, ea Íge, 
ne Romanos vexarent latrociniis. At licet solvatur ipsis etiamnum pen- 
sio, nihilo secius in vicinos grassantur. Hoc nempe sunt ingenio omnes 
Barbari, ut in data Romanis fide coutineri nulla re possint, nisi militis 
ipsorum cervicibus imminentis metu. "Tametsi in queden Nili insula, 
proxime '"Elephantinen, validissimum  casirum Diocletianos extruxerat, 
bique templa atque aras posuerat Romanis Barbarisque illis communes, 
sub cura Flaminum, qui ex utrisque assumpti ersnt, rrtus communione 
sacrorum sanctissime constituram inter ipses amicitiam: unde locnm ap- 
pellavit Pbilas. Utrique autem, DBlemyes inquam ac Nobatae, oum alios 
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βάται, τούς: τε ἄλλους ϑεοὺς, οὕσπερ Ἕλληνες νομίζουσε πῴν- 
P 60 rac, καὶ τήν τε Ἶσιν τόν τε Ὄσιριν σέβουσι, καὶ οὐχ ἥκιστά γε 
τὸν Πρίαπον. οἵ μέντοι Βλέμυες καὶ ἀνθρώπους τῷ ἡλίῳ ϑύειν 
εἰώϑασι. ταῦτα δὲ τὰ ἐν Φίλαις ἱερὰ οὗτοι δὴ οἵ βάρβαροι καὶ 
ἐς ἐμὲ εἶχον, ἀλλὰ βασιλεὺς αὐτὰ ᾿Ιουστινιανὸς καϑελεῖν ἔγνω. 5 
Ναρσῆς γοῦν, Περσαρμένιος γένος, οὗ πρόσϑεν ἅτε ηὐτομοληχό-- 
H 84 τὸς ἐς Ῥωμαίους ἐμνήσϑην, τῶν ἐκείνῃ στρατιωτῶν ἄρχων τά τε 
^ ἱερὰ καϑεῖλε, βασιλέως oí ἐπαγγείλαντος, καὶ τοὺς μὲν ἱερεῖς ἐν 
φυλακῇ ἔσχε, τὰ δὲ ἀγάλματα ἐς Βυζάντιον ἔπεμψεν. ἐγὼ δὲ 
ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον ἐπάνειμι. 10 

B x. Ὑπὸ τοὺς χρόνους τοῦ πολέμου τοῦδε Ἑλλησθεαῖος ὃ 
τῶν “Ἰϑιόπων βασιλεὺς, Χριστιανός τε ὧν καὶ δόξης τῆσδε ὡς 
μιάλιστα ἐπιμελούμενος, ἐπειδὴ Ομηριτῶν τῶν ἀντιπέρας ἠπείρῳ 
ἔγνω πολλοὺς μὲν Ἰουδαίους ὄντας, πολλοὺς δὲ δόξαν τὴν πα-- 
λαιὰν σέβοντας, ἣν δὴ καλοῦσιν Ἑλληνικὴν οἱ νῦν ἄνθρωποι, 15 
ἐπιβολῇ μέτρον οὐκ ἐχούσῃ ἐς τοὺς ἐκείνῃ Χριστιανοὺς χρῆσϑαε, 
στόλον τὲ νηῶν xal στράτευμα ἀγείρας ἐπὶ αὐτοὺς ἦλϑε, καὶ μά-- " 
xn νικήσας τόν τε βασιλέα καὶ τῶν Ὁμηριτῶν πολλοὺς ἔχεεινεν, 

C ἄλλον τε αὐτόϑι Χριστιανὸν βασιλέα καταστησάμενος, Ὁμηρίτην 
μὲν γένος, ὄνομα δὲ Ἐσμιφαῖον, φόρον τε αὐτῷ τάξας “ἰϑίοψε 90 
φέρειν ἀνὰ πᾶν ἔτος, ἐπ᾽ οἴκου ἀνεγώρησε. τούτου τοῦ «ἰϑιό-- 
πων στρατοῦ δοῦλοί τε πολλοὶ καὶ ὅσοι ἐπιτηδείως ἐς τὸ καχουρ-- 


11. ἐλλησθεαῖος HL. Ελλισϑεαῖος P. FHellisthaeus hic et infra RV. 
13. τῶν ἀντιπέρας ἠπείρῳ AHL. τῶν τῆς ἀντιπέρας ἠπείρου D. 
17. dysíong] iyt(gag ἢ. 0. Eotupœtov Reg.“ Marr. Ἐσιμε- 
φαῖον P, et infra constanter Fotuip -. — Quod legit RV. 


' Gentilium Deos, tum Isin et Osirin Prispumque inprimis venerentur: sed 
et Solem Blemyes humanis hostiis culunt. Ea Philarum templa cum ad 
nostram aetatem Darbari tenuissent, lustinianus Aug. illa excindere con- 
stituit. Itaque Narses Persarmenus, cuius ad Romanos transfugium su- 

ra memoravi, quo tempore praesidio illic imposito praeerat, fana iusew 
aperatoris evertit, et coniectis in carcerem sacerdotibus, deorum simu- 
Jachra Byzantium misit, Ego vero ad institutam antea narrationem re- 
vertor. 

20. Sub tempora huiusce cum Persis belli, Hellestheaeus Aethiopiae 
Rex, Christianae religionis cultor eximius, cum audiisset Homeritarum, 
qui in adversa continente degunt, non paucos genere ludaeos, multos 
eliam priscae superstitioni, quam hodie Graecanicam vocant, addictos, 
illius orae Christianis tributa supra modum imponere, classe copiisque 
collectis, eo bellum portavit, commissoque praelio victor, magnum Ho- 
meritarum numerum, ipsumque adeo Regem vita spoliavit. In eius lo- 
cum subrogato Esimiphaeo, Christiano et Homerita, sub ea tamen con- 
ditione ut tributam annuum. Acthiopibus penderet, domum rediit. Ab- 
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yel» εἶχον τῷ uiv βασιλεῖ ἔπεσϑαι οὐδαμῇ ἤϑελον, αὐτοῦ δὲ ἀπο- 
λειπόμενοι ἔμενον ἐπιϑυμίᾳ τῆς Ὁμηριτῶν χώρας" ἀγαϑὴ γὰρ 
ὑπερφυῶς ἔστιν. 
Οὗτος ὃ λεὼς γρόνῳ o) πολλῷ ὕστερον ξὺν ἑτέροις τισὶν 
5 Ἐσιμφαίῳ τῷ βασιλεῖ ἐπαναστάντες αὐτὸν μὲν ἔν τινε τῶν ἐκείνῃ D 
φρουρίων καϑεῖρξαν, ἕτερον δὲ Ὃμηρέίταις βασιλέα κατεστήσαν- 
το, Ἄβραμον ὄνομα. ὃ δὲ "ἄβραμος οὗτος Χριστιανὸς μὲν ἦν, 
δοῦλος δὲ Ῥωμαίου ἀνδρὸς, ἐν πόλει «Αϊϑιόπων ᾿4δούλιδι ἐπὶ τῇ 
xarà ϑάλασσαν ἐργασίᾳ διατριβὴν ἔχοντος. ἃ δὴ Ἐλλησϑεαῖος 
1ομαϑὼν τίσασϑαέ τε άβραμον ὁμοῦ τοῖς ξὺν αὐτῷ ἐπαναστᾶσι 
τῆς ἐς 10» Ἐσιμφαῖον ἀδικίας ἐν σπουδῇ ἔχων, στράτευμά τε P 61 
τρισχιλίων ἀνδρῶν καὶ ἄρχοντα τῶν τινα ξυγγενῶν τῶν αὑτοῦ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔπεμψεν. οὗτος ὃ στρατὸς οὐκέτι ἐθέλοντες ἐπ᾽ οἵ- 
xov “ἐπανιέναι, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐν χώρᾳ ἀγαϑῇ μένειν, κρύφα τοῦ — 
15 ἄρχοντος τῷ ᾿Ἡβράμῳ ἐς λόγους ἦλϑον, ἔς τε ξυμβολὴν κατα- 
στάντες τοῖς ἐναντίοις, ἐπειδὴ ἐν τῷ ἔργῳ ἐγένοντο, κτείναντες τὸν 
ἄρχοντα τῷ τε τῶν πολεμέων στρατῷ ἀνεμέγνυντο καὶ αὐτοῦ ἔμενον. 
ϑυμῷ δὲ πολλῷ Ἑλλησϑεαῖος ἐχόμενος καὶ ἄλλο στράτευμα ἐπὶ αὖ- 
τοὺς ἔπεμψεν, of δὴ τοῖς ἀμφὶ τὸν "dfpauov 3c χεῖρας ἐλϑόντες 
20 zt« bà πολύ τε ἡσσηϑέντες τῇ μάχῃ ἐπ᾽ οἴχου εὐθὺς ἀνεχώρησαν. 
δείσας δὲ τὸ λοιπὸν ὃ τῶν IMiJiónuv βασιλεὺς ἐπὶ τὸν ᾿ἄβραμον B 
οἰχέτε ἐστράτευσε. Ἑλλησϑεαίου δὲ τελευτήσαντος φόρους 
ήβραμος ὡμολόγησε φέρειν τῷ μετ᾽ αὐτὸν τὴν «ἰϑιόπων βασι- 


á. ὁ addidi ex A. 9. ἐλλησθεαῖο; L. ᾿Ελλισθεχῖος HP. 18. αὖ- 
τοῦ] αὐτοῦ HL. 


euntem sequi noluerunt multi e servitlis exercitus et quicanque erant ad 
facinus praedamque nati: quos cepit ac tenuit singularis felicitas regio- 
nis Homeritsrum. 

Haud multo post, turba haec et colluvies aliique nonnulli conflata in 
KEsimiphaeum Regem seditione, eum in castellum incluserunt, regnumque 
Homeritarum detulerunt Abramo, Christiano illi quidem, at servo Romani 
enissdam institoris, qui apad Aethiopes in urbe Adulite commercii mari- 
timi gratia morabatur. Quod ubi Hellestheaeus accepit, illatae Ksimi- 
phaeo iniuriae poenas ex Abramo ac participibus rebellionis somere cu- 
pidissime festinans, tria pugnatorum millia adversum illos expediit, Duce 
e regia propinquitate lecto. At hi quoque patriae renuntiantes, ut in re- 
gione perbona habitsrent, clam éum Abramo egerunt, insciente duce, 
quem et postea, ubi in aciem contra hostes educti iniere pugnam, neca- 
runt, mox facta transitione, jbi manserunt. His graviter exulceratus 
Hellestheseus, confestim eodem destinavit exercitum alterum: qui demum 
cum Abramo congressus magnam accepit cladem, et foede mutilatus in 
patriam ocyus renavigavit. Metu deinceps cautior Aethiopiae Rex Abra- 
mo bellum inferre desiit. Defuncto Hellestheaeo, tributum pactus est 
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λείαν παραλαβόντι, οὕτω τε τὴν ἀρχὴν ἐχρατύγατο. ἀλλὰ ταῦ- 
τα μιὲν χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ ἐγένετο. 

V 966 Τότε δὲ Ἰουστινιανὸς ὃ βασιλεὺς ἐν μὲν di9loya βασιλεί-- 
οντος Ἑλλησϑεαίου, ᾿Εσιμφαίου δὲ ἐν Ὁμηρίταις, πρεσβευτὴν 
᾿ἸΙουλεανὸν ἔπεμψεν, ἀξιῶν ἄμφω “Ῥωμαίοις διὰ τὸ τῆς δόξης ὁμό- 5 
γνώμον Πέρσαις πολεμοῦσε ξυνάρασϑαι, ὅπως «Αἰϑίοπες μὲν 
ὠνούμενοί τε τὴν μέταξων ἐξ Ινδῶν, ἀποδόμενοι δὲ αὐτὴν ἐς Ῥω-- 
μαίους, αὐτοὶ μὲν κύριοι γένωνται χρημάτων μεγάλων, Ῥωμαίους 

C δὲ ποιήσωσι τοῦτο κερδαίνειν μόνον, ὅτι δὴ οὐχέτε ἀναγκασθή-- 
σονται τὰ σφέτερα αὐτῶν χρήματα ἐς τοὺς πολεμίους μετενέγ- 10 
κεῖν — αὕτη δέ ἐστιν ἡ μέταξα, ἐξ ἧς εἰώϑασι τὴν ἐσϑῆτα ἐργά-- 
ζεσϑαι, ἦν πάλαι μὲν Ἕλληνες Μηδικὴν ἐκάλουν, τανῦν δὲ ση-- 
ρικὴν ᾿ὀνομάζουσιν" --- Ὁμηρῖται δὲ ὅπως Καϊσὸν τὸν φυγάδα 
φύλαρχον Ἰααδδηνοῖς καταστήσωνται καὶ στρατῷ μεγάλῳ αὐ-- 
τῶν τε Ὁμηριτῶν καὶ Σαρακηνῶν τῶν ααδδηνῶν ἐσβάλωσιν ἐς 15 
τὴν Περσῶν γῆν. (ὃ δὲ Καϊσὸς οὗτος γένους μὲν ἦν τοῦ φυλαρ-- 
χικοῦ καὶ διαφερόϑεως ἀγαθὸς τὰ πολέμια, τῶν δέ τινα Ἔσιμ-- 
qaíov ξυγγενῶν χτείνας εἰς γῆν ἔφευγεν, ἣ δὴ ἔρημος παντάπω- 

D σιν ἀνθρώπων ἐστίν.) ἑκάτερος μὲν οὖν τὴν αἴτησιν ὑποσχόμενος. 
ἐπιτελῆ ποιήσειν τὸν πρεσβευτὴν ἀπεπέμψατο, ἔδρασε δὲ αὐτοῖν 90 
τὰ ὡμολογημένα οὐδέτερος. τοῖς τε γὰρ «Αἰϑίοψι τὴν μέταξαν 


1. ἔκρατύνατο͵] ἐκρατύνδεο L. 7. ἀποδόμενοι Suidas s. v. on- 
φική. "Volgo ἀποδιδόμενοι. 8. χρημάτων μεγάλων) μεγάλων 
χᾷ μάτων Suidas. 11. εἰώϑασι  εἰώϑεσωαν Suidas. 19. τανῦν 

Ἶ τὰ dà νῦν Suidas. 18, Καϊσὸν --- Καϊφὸς στα, — Car- 
seus ἈΝ. 18. εἰς γῆν ἔφευγεν Α. ἔφευγεν εἰς γὴν P. 


Abramus- eins successori, itaque asseruit sibi regnum. Bed hsec recen- 
tiora sunt. 

Quo autem tempore Hellestheaeus regnabat in Aethiopia, parebant- 
quo Homeritae Esimiphaeo, Julianum ad eos legavit Iustinianus Aug. per 
ipsum ab utroque petens, ut pro religionis communione, qua cum Roma- 
nis devincti essent, illos cum Persis gerentes bellum ijuvarent: atque Ae- 
thiopes quidem sericum, ex quo vestis conficitur, quae olim dicta a 
Graecis Medica, nunc serica appellatur, sericum inquam ab Indis eme- 
rent, ac postea Romanis venum' id darent, quo et sibi pararent iugentem 
pecuniam εἰ lucrum hoc unum afferrent Homanae genti, me ad hostes 
cogeretur aurum suum transferre: Homeritae vere Caisum patria profau- 
gum Maaddenis Phylarchum praeponerent, et eum valido exercitu ex Sa- 
racenis illis suaque gente couflato in Persidem irrumperent, Vir erat 
Caisus Phylarchico sanguine proguatus, et bellica virtute praestans: at 
quoniam propinquon, occiderat ISsimiphaei, vitam fugae solitudipique 
mandarat. Uterque sane Mex postulatis annuit, eaque se facturum pol- 
licitus letum remisit liberaliter: tamen promissa et conventa neuter im- 
plevit. Nec vero feri poterat, ut ab Indis Aethiopes sericum merca- 
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ὠνεῖσθαι πρὸς τῶν Ἰνδῶν ἀδύνατον ἦν, ἐπεὶ del oi Περσῶν ἕμ--. 
ποροι πρὸς αὐτοῖς τοῖς ὅρμοις γενόμενοι (οὗ δὴ τὰ πρῶτα αἱ τῶν 
Ἰνδῶν νῆες καταίρουσιν, ἅτε χώραν προσοικοῦντες τὴν ὅμορον) 
ἅπαντα ὠνεῖσθαι τὰ φορτία εἰώϑασι, καὶ τοῖς Ὁμηρέταις χαλεπὸν 

5 ἔδοξεν εἶγαι χώραν ἀμειψαμένοις ἔρημόν τε καὶ χρόνου πολλοῦ: Η 85 
ὁδὸν κατατείνουσαν ἐπ᾿ ἀνθρώπους πολλῷ μαχιμωτέρους ἰέναι. 
ἀλλὰ καὶ Ἄβραμος ὕστερον; ὅτε δὴ τὴν ἀρχὴν ὡς ἀσφαλέστατα 
ἐχρατύνατο, πολλάκις μὲν Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ ὡμολόγησεν ἐς 
γῆν τὴν Περσίδα ἐσβάλλειν, ἅπαξ δὲ μόνον τῆς πορείας ἀρξάμε-. p Go 

10 voc ὀπίσω εὐθὺς ἀπεχώρησε. τὰ μὲν οὖν «Αἰϑιόπων τε καὶ Ὁμη- ἢ 
ριτῶν ταύτῃ Ῥωμαίοις ἐχώρησεν. 

κα΄. Ἑρμογένης δὲ τότε, ἐπειδὴ τάχιστα ἢ πρὸς τῷ E9- B 
φράτῃ μάχη ἐγένετο, παρὰ Καβάδην ἐπὶ πρεσβείαν ἥχων, ἐπέ- 
ραινεν οὐδὲν τῆς εἰρήνης πέρι, ἧς ἕνεκα ἦλθεν, ἐπεὶ αὐτὸν οἶδαί- 

15 vovza ἔτι ἐπὶ Ῥωμαίους εὗρε" διὸ δὴ ἄπρακτος ἀνεχώρησε. καὶ 
Βελισάριος βασιλεῖ ἐς Βυζάντιον μετάπεμπτος ἦλϑε περιῃρημένος. 
ἣν εἶχεν ἀρχὴν, ἐφ᾽ -ᾧ ἐπὶ Βανδίλους στρατεύσειεν. Σίττας δὲ, 
ἸΙουστινιανῷ βασιλεῖ τοῦτο δεδογμένον, ὡς φυλάξων τὴν ἑῴαν ἐν- 
ταῦϑα 149: καὶ Πέρσαι αἶϑις στρατῷ πολλῷ ἐς Maconora- 

40 μίαν, Xavapáyyov τε καὶ ᾿᾿σπεβέδαυ καὶ ἹΠερμερόου ἡγουμένων 
σφίσιν, ἐσέβαλον. ἐπεί τε αὐτοῖς ἐτόλμα οὐδεὶς ἐς χεῖρας ἱέναι, 
ἹΠαρτυρόάπολιν ἐγκαϑεζόμενοε ἐπολιόρκουν, οὗ δὴ Βούζης τε καὶ C 
Βέσας τεταγμένοι ἐπὶ τῇ φυλαχῇ ἐτύγχανον. αὕτη δὲ κεῖται μὲν Ὁ 


4. γαλεπὸν --- κατατείνουσαν) Suidas 5. v. κατατείνουσαν. 8. ἔχρα- 
τύνατο) ἐκραεύνετο L. 20. ᾿4σπεβέδου) Legebatur ᾿ἀπεβέδου. 
Aspebedo RV. Vide supra p. 51, 1. 23. Bíoag] JJessas RV. 


rentur, siquidem institores Persae illis portubus propter vicinitatem 
imminentes, ad quos Indi prius appellant, merces omnes emere plerum- 
que occupant. Homeritis autem grave visum est, per solitudines agere 
longinquum iter, ac demum in eius exitu gentem multo bellicosiorem in- 
vadere. Quin etiam postea Abramus ipse, cum regmum sibi stabilisset, 
se in. Persidem eruptionem facturum lustiniano saepe spopondit: verum 
ingressus viam, idque semel tantum, extemplo reversus est. Ita demum 
cessit Romanis missa ad Aethiopes et Homeritas Legatio. 

21. Btatim ut ad Euphratem pugnatum est, Legatus ad Cabadem 
profectus Hermogenes, cum ipsum adhuc in Romanos ira tumidum offen- 
disset, pace, cuius ergo venerat, infecta rediit. DBeliserium Augustus 
Byzantium revocavit, et a potestate, quam gerebat, amovit, ut praees- 
set expeditioni Vandalicae. Tunc Sittas tuendi Orientis munere suscepto, 
de.sententia lusüniani eo sese contulit. Quando Persae denuo in Meso- 
potamiam se iniecerunt, magnas eorum copias Chanarange, Apebede, 

lermeroeque ducentibus: ac nemine cum ipsis audente cengredi , Marty- 
ropolin, cuius praesidio Buzes ac Desas praeerant, obse t. Ur 
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dy τῇ Σοφανηνῇ καλουμένῃ χώρα, πόλεως "“μίδης τεσσαρόχοντά 
ve καὶ διαχοσίοις σταδίοις διέχουσα πρὸς βορρᾶν ἄνεμον" πρὸς 
αὐτῷ δὲ Νυμφίῳ τῷ ποταμῷ ἐστίν, ὃς τήν τε “Ῥωμαίων γῆν xal 
Περσῶν διορίζει. οἷ μὲν οὖν Πέρσαε τῷ περιβόλῳ προσέβαλλον, 
οὗ δὲ πολιορχούμενοι κατ᾽ ἀρχὰς μὲν αὐτοὺς ἀνδρείως ὑφίσταν- 5 
το, οὐ διὰ πολλοῦ δὲ ἀνϑέξειν ἐπίδοξοε ἦσαν. ὅ τε γὰρ περίβο-- 
Aoc ἐπιμαχώτατος ἦν ix τοῦ ἐπὶ πλεῖστον καὶ πολιορχίᾳ Περσῶν 
éücra ἁλώσιμος, αὐτοί ve τὰ ἐπιτήδεια οὗ διαρχῶς εἶχον, οὐ 
. pev οὐδὲ μηχανὰς οὐδέ τι ἄλλο ἀξιόχρεων xa9^ ὃ τι ἀμύνονται. 
᾿Σέτεας δὲ καὶ 6 Ῥωμαίων στρατὸς ἐς χωρίον μὲν ᾿Ατταχὰς ἦλ--1ο 
D ϑὸν, ἸΜΠαρτυροπόλεως ἑκατὸν σταδίοις διέχον, ἐς τὰ πρόσω δὲ 
οὐκ ἐτόλμων ἰέναι, ἄλλ᾽ αὐτοῦ ἐνστρατοπεδευσάρενοε ἔμενον. 
V 265 ξυνῇν δὲ αὐτοῖς καὶ Ἑρμογένης αὖϑις ἐπὶ πρεσβείᾳ ἐκ Βυζαντίου 
ἤχων. ἐν τούτῳ δὲ τοιῦνδε τι ξυνηνέχϑη γενέσϑαι. 

Κατασχύπους ἐκ παλαιοῦ ἔν τε Ῥωμαίοις καὶ Πέρσαις δη- 15 
μοσία σιτίζεσϑαι νόμος, ot δὴ λάϑρα ἰέναι παρὰ τοὺς πολεμίους 
εἰώϑασιν, ὕπως περισκοπήσαντες ἐς τὸ ἀχριβὲς τὰ πρασσύμενα 
εἶτα ἐπανιόντες τοῖς ἄρχουσιν ἐσαγγείλωσι. τούτων πολλοὶ μὲν 
εὐγοία, ὡς τὸ εἰκὸς, χρῆσϑαι dc τοὺς ὁμογενεῖς ἐν σπουδῇ &yov- 

P 63 σι, τινὲς δὲ καὶ τοῖς ἐναντίοις προΐενται τὰ ἀπόρρητα. τότε οὖν 49 
ἐκ Περσῶν χκατάσκοπός τις ἐς Ῥωμαίους σταλεὶς ἐς ὄψεν τε 
Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ ἥχων, ἄλλα τε πολλὰ ἐξεῖπεν ἐν τοῖς βαρ-- 


^ 
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haec ín Sophanene sita, distat Amida stadiis ccxr. ad Septentrionem, 
flevioque alluitor Nymphio, qui ab agro Pereico Romanum dividit. lgi- 
tur Persae ad oppognanda moenia se adbibuerunt: quorum etsi impetum 
viriliter initio excipiebant obsessi; tamen constans erat opinio non resti- 
turos diu. Nam et morus multis in locis expugnabilis vi atque impres- 
sione Persarum facile poterat occupari, nec iusta annonae copia, nec 
machiüuae, neque aliud quidquam ad propuguationem idoneum inclusis 
suppetebat. Sittas ac Romanus exercitus castra Attachis centesimo & 
Martyropoli stadio metati, neque ausi accedere pcopius, ibi se contine- 
bant, et Dyzautio missus iterum Legatus Hermogenes una aderat. Res 
interea contigit, quam modo referam. 

Persarum iuxta ac Romanorum antiques est ille mos, ut alantar de 
peblico exploratores, qui ad hostem submitü soleat, et postquam accu- 
yate ee apud illum geruntur inspexerint,. Ducibus indicatum veniunt. 
Kx multi pro eo at debent impense student patriae suisque civibus: 
nonnulli eorum arcana hostibus efferwat. Tali quidam animo explorator 
ad Momanos profeetus e Perside, Iostinianum Aug. convenit, et coram 
cum alia ipsi multa, quae molirentar Barbari, tum hoc etiam enuntiavit, 
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βάροις πφρασσόμενα καὶ ὡς γένος Μασσαγετῶν in) τῷ Ῥωμαίων 
πονηρῷ αὐτίχα δὴ μάλα elg τὰ Περσῶν ἤϑη ἐξίασιν, ἐμϑένδε τε 
ἐς Ρωμαίων τὴν γῆν ἰύντες τῷ Περσῶν στρατῷ ἕτοιμοί εἶσιν üsu- 
ἐάγνυσθαι. ὃ δὲ ταῦτα ἀκούσας, πεῖράν τε ἤδη τοῦ ἀνθρώπον 
5 ἀληϑείας πέρι ἐς αὐτὸν ἔχων, χρήμασιν αὐτὸν ἁδροῖς τισι χαρι- 
σάμενος πείϑει ἔς τε τὸ Περσῶν στρατόπεδον Ἰέναι, ὃ δὴ Mag- 
τυροπολέτας͵ ἐπολιόρκει, xul τοῖς ταύτῃ βαρβάροις ἀγγεῖλαι ὅτι 
δὴ οἱ ἸΠασσαγέται οὗτοι χρήμασιν ἀναπεισϑέντες τῷ Ῥωμαίων B 
βασιλεῖ μέλλουσιν ὅσον οὔπω in? αὐτοὺς ἥξειν. ὃ δὲ κατὰ ταῦ- 
1οτα ἐποίει, ἔς τε τὸ τῶν βαρβάφω» σερατόπεδον ἀφικόμενας τῷ 
τε 'Χαναράγγῃ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπήγγελλε στράτευμα Οὔννων πο- 
λεμέων σφίσιν οὐχ εἷς μαχρὰν ἐς τοὺς Ῥωμαίους ἀφίξεσϑαι. οἱ 
de ἐπεὶ ταῦτα ἤχουσαν, κατωρρώδησάν τὸ xal ἐπὶ τοῖς παροῦο» 
διηποροῦντο. 


15 Ἔν τούτῳ δὲ ξυνέβη πονήρως. τῷ Καβάδῃ νοσῆσαι τὸ σῶ- 
pa, καὶ Περσῶν ἕνα τόν οἱ dy τοῖς μάλιστα ἐπιτηδειότατον κα- 
λέσας, ἸΠεβόδην ὄνομα, ἐκοινολογεῖτο ἀμιφί τε τῷ Χοσρόῃ καὶ 
τῇ βασιλείᾳ, δεδιέναι τε Πέρσας ἔφασχε μή τι τῶν αὐτῷ βεβου- 
λευμένων ἀλογήσειν ἐν σπουδῇ ἕξουσιν. ὃ δέ οὗ τῆς γνώμης τὴν C 

90 δήλωσιν ἐν γράμμασιν ἀπολιπεῖν ἠξίου, ϑαρσοῦντα ὡς οὗ μή xo- 
τε αὐτὴν ὑπεριδεῖν τολμήσωσι Πέρσαι. Καβάδης μὲν οὖν ἄντι- 
κρυς διετίϑετο βασιλέα Χοσρόην Πέρσαις χαϑίστασϑαι. τὸ δὲ 
γράμμα ὃ ΜΙεβόδης αὐτὸς ἔγραφε καὶ ὃ Καβάδης αὐτίχα ἐξ ày- 


6. t ὁ A. dg τὸ P. L. 
11. ἀπήγγελλε] ἀπήγγειλα HL. 10. βκρβάξων} βαρβωρίων 


Massagetas Romanis infensos brevi adventuros in Persidem, et illinc 
velle Romani imperli fines ingredi, seque adiungere Persarum copiis. 
His ille auditis, cum versaaiset hominem ac veracem comperisset, grandi 
evicit pecunia, ut ad castra Persarum , qui tunc Martyropolim circumse- 
debent, contenderet, nuntiaretque Massagetas auro corruptos ab Aogu- 
sto infestis in ipsos animis actutum venturós. llle munus iniunctum exe- 
quens, simu! ut castra Barbarorum attigit, Chanarangi caeterisque si- 
gnificat jam aversos a Persis Hunnos praesto Romanis propediem ad- 
fore. Hoc ii nuntio territi, quid pro re nata decernerent nesciebant. 


Hoc interim spatio, morbo correptus acuto Cabades, Mebodem Per- 
sam, quo familiarissime utebatur, accivit, et cum eo de Chosroe ac re- 
qno sermonem jnstituens, vereri se dixit ne quid eorum, quae constituta 
haberet, Persae reiüicerent et as entur. Rogarit ile, tantum ot 
sibi relinqueret consigoatam tabulis supremam voluntatem, cum spe certa 
fore ut eam Persae nullo habere loco minime auderent. 'lum Cabades 
testamehto, quod manu sua conscripsit Mebedes, regmum Chosroi plane 
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ϑοώπων ἠφάνιστο. καὶ ἐπεὶ τὰ νόμιμα ἐπὶ τῇ τοῦ βασιλέως τα- 
φῇ ἐγεγόνει, ὃ μὲν Καόσης τῷ νόμῳ ϑαρσῶν ἐπεβάτευε τῆς τι- 

H 86 μῆς, ὃ δὲ ΜἹεβύδης ἐχώλυε, φάσχων οὐδένα χρῆναι αὐτόματον. 
ἐς τὴν βασιλείων ἰέγαι, ἀλλὰ ψήφῳ Περσῶν τῶν λογίων. καὶ 
ὃς ἐπέτρεπε ταῖς ἀρχαῖς τὴν περὶ τοῦ πράγματος γνῶσιν, οὐδὲν δ 
ἐνθένδε ἔσεσϑαί οἱ ἐναντίωμα ὑποτοπάζων. ἐπεὶ δὲ ἅπαντες oí 

Περσῶν λόγιμοι ἐς τοῦτο ἀγηγερμένοε ἐχάϑηντο, τὸ μὲν γράμμα 
ὃ ἸΠεβόδης ἀναλεξάμενος τὴν Καβάδου ἀμφὶ τῷ Χοσρόῃ ἐδήλου 
γνώμην, ἀναμνησϑέντες δὲ τῆς Καβάδον ἀρετῆς ἅπαντες βασι- 
Aa Πέρσαις αὐτέκα Xocoóg» ἀνεῖπον. 10 
Οὕτω μὲν ὃ Xoooónc τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. ἂν δὲ αρτυρο- 
πόλει Σίττας τε καὶ ἝἭ. μογένης ἀμφὶ τῇ πόλει δειμαίνοντες, 
ἀμύνειν γὰρ κινδυνευούσῃ οὐδαμῇ εἶχον, ἔπεμψάν τινας ἐς τοὺς 
πολεμίους, οἵ τοῖς στρατηγοῖς ἐς ὄψιν ἐλϑόντες ἔλεξαν τοιάδε 
»»» ελήϑατε ὑμᾶς αὐτοὺς "βασιλεῖ τε τῷ Περσῶν καὶ τοῖς τῆς 15 

P 64 εἰρήνης ἀγαϑοῖς καὶ πολιτείᾳ ἑχατέρᾳ ἐμποδὼν οὐ δέον γινόμενοε, 
πρέσβεις γὰρ ἐκ βασιλέως ἐσταλμένοι τανῦν πάρεισιν, ἐφ᾽ ᾧ πα- 
gà τὸν Περσῶν βασιλέα ἰόντες τά τε διάφορα λύσουσι xol τὰς 
σπονδὰς πρὸς αὐτὸν ϑήσονται᾽" ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα ἐξανιστάμενοι 
τῆς Ῥωμαίων γῆς ξυγχωρεῖτε τοῖς πρέσβεσι πράσσειν 7j ἑκατέροις 20 
ξονοίσειν μέλλει. ἕτοιμοι γὰρ ἐσμὲν ὑπὲρ τούτων αὐτῶν καὶ ὁμή- 
ρους διδόναι ἄνδρας δοκίμους, ὡς δὴ ἔργῳ oix εἰς μαχρὰν ἐπι- 


9. ἐπεβάτευε] ἐπευάτευε A. 7. ἀγηγερμένοι A. ἐγηγερμένοι P. 
9. τῆς K.] τῆς τοῦ x. A, ut videtur. 18. τὸν περσῶν L. «o» 
Περσῶν P. — 21. αὐεῶν àm. L. 


decrevit; nec multo post obiit, Ubi iusta regio funeri soluta sunt, con- 
suetudinis iure fretus Caoses honorem summum usurpabat, cum interces- 
sit Mebodes, nemini fas esse dicens intradere se in regnum; at proce- 
rum Persarum suffragiis ad id vocari oportere. [5 ab bac parte sibi 
omnia fore prona existimans, rei cognitionem potestatibus permisit. Ve- 
rum ubi in consessu universae nobilitatis ad id convocatae Mebodes te- 
stamentum legit, quidque Cabades moriens de Chosroe sanxisset aperuit, 
tantum apud omnes valuit memoria virtutis demortui, ut Chosroem una 
voce Persarum Regem declararint. 
lta regnum adeptus est Chosroes: iam vero sd Martyropolin Sittas 
atque Hermogenes urbi timentes, cui periclitanti subvenire non poterant, 
&d hostem quosdam e suis miserunt, quorum haec apud Duces fuit ora- 
tio. Pos et Persarum Regem, et pacem, et rem utriusque imperii publi- 
. eam conira quam fas sit atque adeo" praeter opinionem vestram oppugna- 
tis. lam enim Augusti Legati adeunt, Regem adituri vestrum, ut cum 
ipsomet dirempta omni lite pacem conficiant. Agite dum, Romano solo 
movete quamprimum , date legatis locum et copiam transigendi prout erit 
e re communi. Nos certe vobis fidem ut faciamus acccesurum verbis ezi- 
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τιλῇ ἔσται.“ “Ῥωμαίων μὲν οἱ πρέσβεις τοσαῦτα εἶπον. ἐτὺγ- 
χανε δὲ καὶ ἄγγελος ἐκ τῶν βασιλείων ἐς αὐτοὺς ἥκων, ὃς δὴ αὖ- 
τοῖς τετελευτηχέναι μὲν Καβάδην ἐτύγχανεν ἀπαγγέλλων, Χοσ- “ 
ρούην δὲ τὸν Καβάδον βασιλέα καταστῆναι Πέρσαις, ταύτῃ τε τὼ B 
5 πράγματα ἠωρῆσϑας σφίσι. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοὺς Ῥωμαίων λό- 

γους oí στρατηγοὶ ἄσμενοι ἤχουσαν, ἅτε καὶ τὴν Οὔννων ἔφοδον 
δείσαντες. “Ρωμαῖοι μὲν οὖν ἐν ὁμήρων λόγῳ εὐθὺς ἔδοσαν αρ- 
τῖνόν τε καὶ τῶν Σίττα δορυφόρων ἕνα, Σενέκιον ὄνομα" Πέρ- V $66 
σαι δὲ διαλέσαγτες τὴν προσεδρείαν εὐθυωρὸν τὴν ἀναχώφησιν 

10 ἐποιήσαντο. οἵ τε Οὖννοι οὐ πολλῷ ὕστερον ἐσβαλόντες ἐς γῆν 
τὴν Ῥωμαίων, ἐπεὶ τὸν Περσῶν στρατὸν ἐνταῦϑα οὐχ εὗρον, δι᾽ 
ὀλίγου τὴν ἐπιδρομὴν ποιησάμενοε ἐπ᾿ οἴχου ἀπεχομίσϑησαν 
ἅπαντες. 


xf/. Αϊτίχα δὲ καὶ Ῥουφῖνός τε καὶ ᾿4λέξανδρος xal Θω- C 
15 μιᾶς, οἱ ξὺν Ἑρμογένει πρεσβείσοντες, ἦλθον, παρά τε Περσῶν 
τὸν βασιλέα πάντες ἀφίκοντο ἐς ποταμὸν Τίγριν. καὶ αὐτοὺς 
μιὲν Χοσρόης ἐπειδὴ εἶδε, τοὺς ὁμήρους ἀφῆχε. τιϑασείοντες 
δὲ Χοσρόην οἵ πρέσβεις ἐπαγωγά τε πολλὰ ἔλεξαν καὶ Ρωμαίων 
ὡς ἥκιστα πρέσβεσι πρέποντα, οἷς δὴ χειροήϑης 6 Χοσρόης γε- 
φονόμενος τὴν μὲν εἰρήνην πέρας οὐκ ἔχουσαν δέχα καὶ ἑκατὸν xtv- 
τηναρίων ὡμολόγει πρὸς αὐτοὺς ϑήσεσθαι, ἐφ᾽ ᾧ δὴ ὃ τῶν ἐν 

ἹΜΠεσοποταμέᾳ ατρατιωτῶν ἄρχων μηκέτι dy ΖΔάρας τὸ λοιπὸν εἴη, Ὁ 
ἀλλ᾽ ἐν Κωνσταντίνῃ τὸν ἅπαντα χρόνον διαγένοιτο, ἧπερ καὶ τὸ 


15. οἱ ξὺν] αἷς ξὺν H. 17. τιθασεύοντερ) Volgo τιθασσεύοντες. 


ἐμπι brevi, obsides dare viros primarios parati eumus. Vix ea Legati Ro- 
mani dixerant, cum ex aula missus ad Persas nuntius attulit Cabadem 
vita fenctum, Regem constitutum eius filium Chosroem, eoque fieri ut 
yes in Perside obscura expectatione penderent. His accedente adventus 
Hunnorum metu, oblatam a Romanis conditionem lubentissime Persarum 
Duces amplexi sunt. Romani nulla interposita mora obsides Martinum et 
Senecium Sittae stipatorem dedere. Mox Persae soluta obsidione in pa- 
triam remigrarunt. Aliquanto post Romanum agrum ingressi Hunni, cum 
in eo Persarum exercitum mimime reperissent, brevi facta excursione, 
domum repetierunt. ) 


22. Protinus adfuere, qui legationem cum Hermogene erant obituri, 
Rufinus, Alexander et "Thomas, unaque omnes Regem Persarum adierunt 
ad fluvium 'Tigrin. Eos ut vidit Chosroes, statim obsides dimisit. Illum 
vero lidem palpantes, multis blanditiis osi sunt, quae Legatos Romanos 
minime decebant. Hac arte cicuratus et delinitus Chosroes, pacem per- 
petuam spopondit hisce conditionibus, ut sibi centenaria cx, numeraren- 
tur: nec Dara sedes esset ἴα posterum Ducis Mesopotamiae, at'pro more 
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παλαιὸν εἴϑιστο" φρούρια δὲ τὰ ἐν “Ἰαζικῇ οὐκ ἔφη ἀποδώσειν, 
καίπερ αὐτὸς τό Ts Φαράγγιον καὶ Βῶλον τὸ φρούριον δικαιῶν 
πρὸς Ρωμαίων ἀπολαβεῖν. ἕλχει δὲ λίτρας τὸ κεντηνάριον ἔχα- 
τὸν, ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ ὠνόμασται. χέντον γὰρ τὰ ἑκατὸν καλοῦσι 
Ῥωμαῖοι. τοῦτο δέ οἱ δίδοσϑαι τὸ χρυσίον ἠξίου, ὡς μήτε πό- 5 
«λιν Δάρας Ῥωμαῖοι καϑελεῖν ἀναγκάζωνται μήτε φυλαντηρέου 
P 65 τοῦ ἐν πύλαις Κασπίαις μεταλαχεῖν Πέρσαις. οἱ μέντοι πρέσβεις 
τὰ μὲν ἄλλα ἐπήνουν, τὰ δὲ φρούρια ἐκδιδόναι οὐκ ἔφασκον οἷοί 
τε εἶναι, ἣν μὴ βασιλέως ἀμφ᾽ αὐτοῖς πύϑωνται πρότερον. ἔδοξε 
τοίνυν Ῥουφῖνον μὲν ὑπὲρ τούτων ἐς Βυζάντιον στέλλεσϑαι, τοὺς 10 
δὲ ἄλλους. ἕως αὐτὸς ἐπανίῃ, μένειν. καὶ χρόνος ἡμερῶν ἕβ- 
δομήχοντω Ῥουφίνῳ ξυνέκειτο ἐς τὴν ἄφιξιν. ἐπεὶ δὲ ὃ Ῥουφῖ- 
νος ἐς Βυζάντιον ἀφικόμενος βασιλεῖ ἀπήγγελλεν, ὅσα Χοσρύῃ 
ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ δοκοῦντα εἴη, ἐκέλευε βασιλεὺς κατὰ ταῦτα σφέ- 
σι τὴν εἰρήνην ξυνίστασϑαι. 15 
Β VA ἐν τούτῳ φήμη τις οὐκ ἀληϑὴς ἥκουσα εἰς τὰ Περ-- 
σῶν ἤϑη, βασιλέα Ἰουστινιανὸν ἤγγελλεν ὀργισϑέντα "Povgivov 
κτεῖναι. οἷς δὴ Xoogógc ξυνταραχϑείς τε καὶ ϑυμῷ πολλῷ ἤδη 
ἐχόμενος τῷ παντὶ στρατῷ ἐπὶ Ῥωμαίους ἤει. Ῥουφῖνος δέ o£ 
μετωξὺ ἐπανήκων ἐνέτυχε πόλεως Νισίβιδος o9 μαχρὰν ἅποϑεν. 90 
διὸ δὴ αὐτοί τε ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐγένοντο καὶ, ἐπεὶ τὴν εἰρήνην 
βεβιωιοῦν ἔμελλον, τὰ χρήματα οἱ πρέσβεις ἐνταῦϑὰ ἐκόμιζον. 


2. τό τὸ L. vore P. 18. ἀπήγγελλον] Vulgo ἀὠκήγγελεν. 17. 5y- 
γελλον L. ἤγγελεν P. T 7" 7 


veteri, Constanüna: Lazicae castella negavit se redditurum; quamvis ae- 
quum esse diceret se ἃ Romanis Pharangium et Dolum castellum reci- 
pere. Porro centenarium pendet centum pondo: unde et nomen traxit: 
centum enim vocabulum Romanum est, quod sonat numerum centenarium. 
Summam hanc auri petebat ille, si quidem Romani nollent nec Daram 
demoliri, nec praesidium coniuncte cum Persis ad Portas Caspias agi- 
tare, Omnia probarunt rataque babuerunt Legati praeterquam unum: 
quod nempe ad Lazicae castella attiperet, negarunt ea se remittere prius 
posse, quam super his Augusti mentem accepissent. Ad id placuit Rufi- 
num mitti Byzantium, eiusque reditum collegas opperiri, praestituto die- 
rum LxX. spatio ad iter peragendum. Posteaquam Byzantium Rufinus 
pervenit, conditiones, quibus Chosroes finem bello imponere volebat, 
proposuit Imperatori: qui tum illis assensus, pacem componi iussit. 
Interim falsus venit rumor in Persidem Rufinum fuisse morte affe- 
ctum ab irato Iustiniano. Inde turbatus iraque incensus Chosroos iam in 
Romanos exercitum universum ducebat, cum prope Nisibin occurrit ipsi 
Rufinus rediens, Pertraxit eos opportunitas loci, et quoniam sancienda 
pax erat; Legati in eam urbem pactum aurum deportaverunt. Interve- 
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ἀλλ᾽ Ἰουστινιανῷ τὰ «Ἰαζκῆς φρούρια ξυγκεχωρηκχότι μετέμελεν Ἡ 37 
ἤδη, γράμματά τε ἄντιχρυς ἀπολέγοντα τοῖς πρέσβεσιν ἔγραφε, 
μηδαμῶς αὐτὰ προΐςσϑαι Πέρσαις. διὸ δὴ Xoogógc τὰς σπον-- 
δὰς ϑέσϑαε οὐκ ἔτι ἠξίου, καὶ sóze Ῥυυφίνγῳ ἔννοιά τις ἐγένετο C. 
6 ὡς ταχύτερα ἢ ἀσφαλέστερα βουλευσάμενος ἐς γῆν τὴν Περσῶν 
τὰ χρήματα ἐχχομίσειεν. αὐτέκα γοῦν ἐς τὸ ἔδαφος καϑῆχε τὸ 
σῶμα, κείμενός τε πρηνὴς Χοσρόην ἱχέτευε τά τὲ χρήματα 
σφίσι ξυμπέμψαι καὶ μὴ ἐπὶ “Ῥωμαίους εὐθὺς στρατεύειν, ἀλλὰ 
ἐς χρόνον τινὰ ἕτερον τὸν πόλεμον ἀποτίϑεσϑαι. Χοσρόης δὰ 
10 αὐτὸν ἐνθένδε ἐκέλευεν ἐξανίστασθοωι, ἅπαντά οἱ ταῦτα χαριεῖ- 
σϑαι ὑποσχόμενος. οἵ τὸ γαῦν πρέσβεις σὺν τοῖς χρήμασεν ἐς 
"lápag ἦλϑον καὶ ὃ Περσῶν στρατὸς ὀπίσω ἀπήλαυνε. 
Καὶ τότε μὲν "Povgivov οἱ ξυμπρεσβευταὶ- δι᾽ ὑποψίας τε 
αὐτοὶ ἐς τὰ μάλιστα ἔσχον καὶ ἐς βασιλέω διέβαλλον, τεκμαιρύν D 
1544v01, ὅτι δή οἱ ἅπαντα ὃ Χοσρόης ὅσα ἔχρῃζεν αὐτοῦ ἀναπει- 
σϑεὶς ξυνεχώρησεν. ἔδρασε μέντοι αὐτὸν δεὰ ταῦτα βασιλεὺς οὐ- 
δὲν ἄχαρι. χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον 'Ῥουφῖνός τε αὐτὸς καὶ 
Ἑρμογένης αὖϑις παρὰ Χοσρόην ἐστέλλοντο, ἔς τε τὰς σπονδὰς Ν 967 
αὐτίκα ἀλλήλαις ξυνέβησαν, ἐφ᾽ ᾧ ἑκάτερος ἀποδώσουσιν ὅσα δὴ 
90 ἀμφότεροι χωρία ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ ἀλλήλους ἀφείλοντο, καὶ. 
μηκέτε στρατιωτῶν τις ἀρχὴ ἐν Ζάρας εἴη τοῖς τε Ἴβηρσιν ἐδέ- ᾿ 
δοκτο ἐν γνώμῃ εἶναι ἢ μένειν αὐτοῦ ἐν Βυζαντίῳ, ἢ ἐς σφῶν τὴν. 


2. γράμματα --- Πέρσαις} Suidas 5. v. ἀπολ»γόρενος. δ. ἄσφα- 
λέστερα ] ,, ἀῳὄσφαλέστερον Reg. * Marr. 10. ἐκέλευεν L. ἐκέλευ- 
σεν P. — 21. τοῖς τὸ Ἴβηρσιν — ἤδη om. RV. — ibid. ἐδέδοχτο } 
ἐδέδοτο Pm. 


niunt tali rerum articulo literae lustinlani, sso in Lazicae cestclla iure 
decessisse iam poenitentis, et oratoribus diserte mandantis ne Persis ea 
eoncederent: id vero Chosroem a studio pacis avertit. Hic Rufino ve- 
reri in mentem venit, ne praecipiti magis quam salubri consilio pecu- 
niam secum in Persidem detulissent. Quare illice se humi provolvit, aa 
pronus Chosroi supplicat ut sinat reportari pecuniam, neque in praesenti 
armis petat Romauos, sed in aliud tempus bellum reliciat. Erigit iacen- 
tem Chosroes, ei plane se gratificaturum promittens. Et vero cum pe- 
cunia legati Daram venerunt, et Persarum exercitus viam convertit. 
Tunc Rufinum collegae maxime suspectum habuerunt, atque adeo 
criminati sunt apud Imperatorem, hac nixi coniectura, quod ab eo Chos- 
roes sivisset se exorari, neque ipsi quidquam abnuisset. ,Jerum adeo 
non illum acerbe habuit Imperator, ut ipsum paulo post cum Hermogene 
ad Chosroem iterum delegaverit, Primo congressu pax inter illos condi- 
tionibus his convenit, ut quae loca hoc bello alter alteri eripuisset, utrin- 
que bona fide omnia restituerentur: ne in posterum Dara sedes esset Du- 
els, lberibus permitteretur optio, utrum mallent remanere Byzsntii, an 
Procopius [. 8 
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. πατρίδα ἐπανιέναι. ἦσαν δὲ πολλοὶ καὶ oi μένοντες xol ἐπανιόν-- 
τες ἐς τὰ πάτρια ἤϑη. οὕτω τοίνυν τήν τε ἀπέραντον καλουμέ- 
γὴν εἰρήνην ἐσπείσαντο, ἕχτον ἤδη ἔτος τὴν βασιλείαν Ἰουστινια- 
γηῦ ἔχοντος. καὶ Ῥωμαῖοι μὲν τό τε Φαράγγιον καὶ Βῶλον τὸ 

- P 66 φρούριον aiv τόϊς χρήμασι Πέρσαις ἔδοσαν, Πέρσαι δὲ Ῥωμαίοις 5 
τὰ “Ταζικῆς φρούρια. καὶ Ζάγαριν δὲ Ῥωμαίοις ἀπέδοσαν Πίρ- 
σαι, ἄντ᾽ αὐτοῦ ἕτερον χεχομισμένοι ἄνδρα οὐκ ἀφανῆ. οὗτος 
ὃ Ζάγαρις χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ πολλάκις Οὔννους ἐς γῆν τὴν Ῥιο- 
μαίων ἐσβεβληκύτας μάχαις νικήσας ἐξήλασεν. ἦν γὰρ διαφερόν- 
τως ἀγαθὸς τὰ πολέμια. τὰς μιὲν οὖν πρὸς ἀλλήλους σπονδὰς 10 
τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἀμφότεῤοι ἐκρατάναντο. | 

B xy. Εὐϑὺς δὲ βασιλεῖ ἑκατέρῳ ἐπιβουλὴν γενέσϑαι ξυνη-- 
γέχϑη πρὸς τῶν ὑπηκόων" ὅντινα μέντοι τρόπον, αὐτίκα δηλώσω. 
Χοσρόης ὃ Καβάδου ἄτακτός τε ἦν τὴν διάνοιαν καὶ νεωτέρων 
πραγμάτων ἄτοπος ἐραστής. διὸ δὴ αὐτός τε ἀεὶ ἔμπλεως τα- 15 
ραχῆς τε xal ϑορύβων ἐγίνετο καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς ἄλλοις ἅπασιν 
αἰτιώτατος. ἀχϑόμενοι οὖν αὐτοῦ τῇ ἀρχῇ ὅσοι ἐν Πέρσαις δρα- 
στήριοι ἦσαν, ἕτερον σφίσι βασιλέα καταστήσεσθαι ἐχ τῆς τοῦ 

C Καβάδου οἰκίας ἐν βουλῇ εἶχον. καὶ ἦν γὰρ αὐτοῖς πολύς τις 
πόϑος τῆς Ζάμου ἀρχῆς, ἣν δὴ ὃ νόμος, αἰτία τῆς τοῦ ὃφϑαλ-- 90 
μοῦ λώβης, ὥσπερ μοι ἐρρήϑη, ἐκώλυε. λογισάμενοι ηὕρισκον 
σφίσιν αὐτοῖς ἄμεινον εἶναι Καβάδην μὲν τὸν αὐτοῦ παῖδα καὶ τῷ 


8. ἕκτον — ἔχοντος  ἀππο imperii Iustiniani septimo RV. — 4. τό 
t5] τότε P. 11. ἐκρατύναντο A. ἐκραεύνοντο P. 


repetere patriam. Caeterum mansere horum multi; multi item sedes pa- 
trias reviserunt. lta confecta pax est perpetua, annum principatus agente 
sextum lustiniano. 'Tunc Romani Persis Phar.ngium castellumque Bolum 
cum pecunia, Persae Romanis Lazicae castella tradiderunt, et Dagarin 
quodam alio haud obscuro viro commutarunt. Hic ille est Dagaris, qui 
multis postea praeliis Hunnos fudit, et ex imperio Romano, in quod se 
effuderant, exterminavit: vir enim fuit bello egregius. 
23. Vix inter Augustum et Regem Persarum pax coaluerat, cum 
uterque insidiis subditorum appetitus fuit: quo res pacto contigerit iam-. 
' lam narrabo, Chosroes Cabadis filius inquieto erat'ingenio, et rermm 
novarum cupido ed insaniam. nde fiebat ut nunquam vacuus esset men- 
tis tumultibus, nec se ipse solum, sed omnes etiam turbaret. Quamob- 
rem strenoissimi quique Persarom graviter ferentes dominatum eios, de 
alio sibi Rege e domo Cabadis constituendo habere inter se consibam 
coeperunt, ld unice optabant ut Zames regno potiretur, a quo tamen 
ob oculi vitium, quemadmodum supra commemoravi, lex ipsum exclude- 
bat. "landem re ponderata, in hanc, quae potior visa est, sententiam 
iverunt, oportere Regem creari Cabadem eius filium et avo cognomincm 5: 
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πάκπῳ ὁμώνυμον ἐς τὴν ἀρχὴν καταστήσεσθαι, .Zàpyy δὲ, ὅτε 
τῷ παιδὶ ἐπίτροπον ὄντα, δεοικεῖσϑαι ὅπη βούλοιτο τὰ Πεῤσῶν 
πράγματα. γενόμενοί τε παρὰ τὸν Ζώμην τό τε βοόλευμα ἐξή- 

' veyxu» καὶ προϑυμέᾳ πολλῇ ἐγπελευόμενοι ἐς τὴν πρῦξιν ἐκῶγον. 

δ καὶ ἐπεὶ τὸν ἄνδρα 1) βουλὴ ἤρεσχεν, ἐς καιρὸν τᾷ Xrapón ἐπι» Ὁ 
ϑήσεσθαι διενοοῦντο. ἔκπυστος δὲ 7j βουλὴ μέχρι ἐς τὸν βασιλέα 
γεγενημένη τὰ πρασσόμενα διεχώλυσε. Ζάμην τὸ γὰρ αὐτὸν ὃ 

Ὄσρόης καὶ τοὺς αὐτοῦ τε καὶ Ζάμου ἀδελφοὺς ἅπαντας EÓv 
γόνῳ παντὶ ὥρσενι ἔχτεινε, καὶ Περσῶν τοὺς δοχίμοις ὅσους ἐπ᾽ 
10 αὐτῷ βεβουλευμένους ἢ ἄρξαι ἢ μεταλαχεῖν τρόπῳ δὴ ὅτῳ τετό- 
χηκχεν. ἐν τηῖς καὶ ““σπεβέδης ἦν ὃ τῆς Xoooóov μητρὸς ἀδελφός. 
Καβάδην μέντοι τὸν Ζάμου υἱὸν αὐτὸς μὲν xrelvetv οὐδαμῇ P. 67 
εἶχεν. ἔτι γὰρ ὑπὸ Χαναράγγῃ τῷ “δεργουδουνβάϑῃ ἐτρέφετο. 
αὐτῷ δὲ Χαναράγγῃ τὸν παῖδω τοῦτον, ὅνπερ ἐϑρέψατο, ἐπέ- 
15 στελλε διαχρήσασϑαι. οὔτε γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἀπιστεῖν ἐδικαίου οὔτε 
ἄλλως αὐτὸν βιάζεσθαι εἶχεν. ὃ μὲν οὖν 'Χαναράγγης j ἐπεὶ τὰς 
υσρόου ἐντολὰς ἤχουσε, περιαλγήσας ve καὶ ἀποχλαύσας τὴν 
συμφορὰν ἐκοινολογεῖτο τῇ γυναικὶ καὶ Καβάδου τίτϑῃ ὅσα οἱ 6 
βασιλεὲς ἐπιστείλει. δαχρύσασα δὲ ἧ γυνὴ καὶ τῶν γονάτων. 
90109 ἀνδρὸς λαβομένη ἔχρῃζε τέχνῃ μηδεμιᾷ Καβάδην κτεῖναι, 


9. περσῶν τοὺς δοκίμους A. Περσῶν δοκίμων P. — ibid. ὅσουρ) 
Legebatur ὅσους rovg. 10. ὅτῳ].,, [6 correxi, cum scriptum vi- 
derem οὕτω.“ Mayr. Ad ὅτῳ nibil diversitatis annotatum ex AL. 
11. Woeztfléóne] Scribebatur ᾿“πεβέδης. Aſpebedes RV. Conf. ad 
P 51, 1 ibid. ᾿“δεργουδουνβάδῃ ] ἀδεργουμάνδῃ H, sed illud 
m. deogundubadi RV. Cont. p. 33, 1. 12 


Zwni autem mendari filii curationem, ut eo nomine rem ipse Persmicam 
ad arbitrium moderaretur. 'Tum sd Zamem adeunt, consilium susceptum 
explicant, omni instent ope ac stimulos subdunt. Concessit illg ja eo- 
rum sententiam , nihil ot jam nipi ideneum invadendo Chosroi tempus 
sucoparentur. Bed patefacta Chosroi conspiratio ad nihilom recidH. 
Enimvero Zamem Chosroes et suos ipsiusque fratres cum omni prulo 
mescula interfecit: una etiam sustulit nobiles Persas, quotquot- comperit 
vel authores vel quomodocunque participes extitisse coniurationis: atqes 
in his fuit avunculus Chosrois Apebedes. 
Unus restabat Zamis filius Cabades, quem Chosroes e medio tollere 
* per se ipse non poterat, cum adhuc infans sub manu Adergudunbadis 
Chanarangis educarétur. Et quoniam tali viro nec diffidendum putabat 
Chosroes, nec, quod caput erat, valebat afferre vim; satis habuit de- 
mandare alumni caedem. Hoc ubi jussut accepit Chanaranges, rem im- 
ertiit uxori suae ao nutrici Cabadis, doleus ao deploraps ipsius vicem. 
ic uxor quoque effundere laerymas, amplexari mariti genus, et emixe 
sb eo vitam Gabadis deprecari. Ergo inita deliberatione constituerunt 
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H 2 βουλευσάμενοι οὖν iv σφίσιν αὐτοῖς ἐλογίσαντο κρυπτόμενον μὲν 
| ὡς ἀσφαλέστατα τὸν παῖδα ἐκερέφειν, τῷ δὲ Xoagóy κατὰ τά- 
xoc σημῆναι ὥς οἱ 6 Καβάδης ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑείη. καὶ τῷ 
V 468 τε βασιλεῖ κατὰ ταῦτα ἐσήμαινον τόν τε Καβάδην οὕτως ἀπέχρυ- 
wav, ὥστε τούτου γε παρείχοντο οὐδενὶ αἴσθησιν, ὅτι μὴ Otap- 5 
ράμῃ τε τῷ σφετέρῳ παιδὶ καὶ τῶν οἰχετῶν ἑνὶ, ὃς δὴ αὑτοῖς 
πιστότατος ἐς τὰ μάλιστα ἔδοξεν εἶναι. ἐπεὶ δὲ προϊόντος τοῦ 
χρόνου ἐς ἡλικίαν ὃ Καβάδης ἦλϑε, δείσας ὃ Χαναράγγης μὴ τὰ 
πεπραγμένα elg φῶς ἄγοιτο, χρήματά τε τῷ Καβάδῃ ἐδίδου καὶ 
αὐτὸν ἀπαλλαγέντα ἐκέλευε διασώζεσθαι ὅπη οἱ φεύγοντι δυνατὰ 10 
. εἴη. τότε μὲν οὖν Χοσρόην τε καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ταῦτα 
C διαπεπραγμένος ὃ Χαναράγγης ἐλάνθανε. ] 

Χρόνῳ δὲ ὕστερον ὃ μὲν Χοσρόης ἐς γῆν τὴν Κολχίδα 
στρατῷ μεγάλῳ ἐσέβαλλεν, ὥς μοι ἐν τοῖς ὄπισϑεν λόγοις γεγρά-- 
verou. ἑἕΐπετο δὲ αὐτῷ ὃ τούτου δὴ τοῦ Xayapáyyov υἱὸς Otapo- 15 
epe, ἄλλους ie τῶν οἰχετῶν ἐπαγόμενος καὶ ὃς αὐτῷ τὰ ἐς τὸν 
Καβάδην ξυνεπιστάμενος ἔτυχεν" ἐνταῦϑα δὲ τῷ βασιλεῖ Οὐαρ- 
ράμης τὰ ἀμφὶ τῷ Καβάδῃ ἅπαντα ἔφραζε, καὶ τὸν οἰκέτην ἐφ᾽ 
ἅπασίν oi δβολογοῦντα παρείχετο. ταῦτα ἐπεὶ ὃ 'Χοσρόης ἔγνω, 
τῷ τὸ ϑυμῷ ἤδη ὑπερφυῶς εἴχετο xal δεινὰ ἐποιεῖτο εἰ πρὸς δού-- 90 
λου ἀνδρὸς τοιαῦτα ἔργα πεπονθὼς εἴη, οὐκ ἔχων τε ὅπως οὗ. 

D ὑποχείριον τὸν ἄνδρα ποιοίη, ἐπενόει τάδε. ἡνίχα dx γῆς τῆς 
Κολχίδος ἐπ᾿ οἴκου ἀναχωρεῖν ἔμελλε, γράφει τῷ “Χαναράγγῃ 
4, οὕτως] οὕτω P. 19. “Χαναραγγης] χαρανάγγης H: illud Hm. 


Et sic infra aliquoties, 14, ὄπισθεν] 02:008 L. — 22. γῆς τῆς] 
τῆς om. L. — 


in latebris tutissimis puerulum alere et significare quamprimum Chosroi 
Cabadem; pront iusserat, interemptum. His Regi pro certo traditis, ita 
Cabadeg abdiderunt, ut praeter Varrhamem ipsorum filium, unumque e 
famulis, quem multo fidissimum iudicabant, neminem conscium latebra- 
rum habuerint. Progrediente aetate cum adolevisset Cabades, veritus 
Chanaranges ne res proferretur in locem, eum instraxit pecunia, ac di- 
misit, iubens fuga evadere quocumque posset. Eo perduxerat consilium 
Chanaranges ; nibil dum tamen Chosroi, nihil cuiquam alii suboluerat, 
Post tandem Chosroes cum magno exercitu in Colchidem irrupit: 
qum ego expeditionem proximo libro complectar, eumque secutus est 
hanerangis filius Varrhames, illum habens in famulorum grego, qui 
conscius erat collatae in Cabadem beniguitatis. Hoc loco Varrbames 
Regi fortunam omnem Cabadis narrat, sibique consentientem producit 
famolum. Quibus Chosroes auditis incredibiliter exarsit, ita habitum se 
ἃ subdito fremens ferensque indignissime. — Cum autem illum vi deducere 
in manus suas nequiret, hanc artem commentus est. Sab reditum e Col- 
chide Chanarangi scribit constitutum sibi eue Romamum imperium ag- 
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τούτῳ ὅτι δὴ αὐτῷ βεβουλευμένα ey παντὶ τῷ στρατῷ ἐς γῆν 
τὴν Ῥωμαίων ἐμβαλεῖν, οὐκ ἐν μιᾷ μέντοι τῆς χώρας εἰσόδῳ, 
ἀλλὰ δίχα ποιησαμένῳ τὸ Περσῶν στράτευμα, ὅπως οἱ ἐντός τε 
καὶ ἐκτὸς ποταμοῦ Εὐφράτου ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἣ ἐσβολὴ ἔσται. 
δμιᾷ μὲν οὖν τῆς στρατιᾶς μοίρᾳ ἐς τὴν πολεμίαν αὐτὺν, ὧς τὸ 
εἰχὸς, ἐξηγήσεσϑαι, ἑτέρῳ δὲ οὐδενὶ ἐνδιδόναι τῶν αὐτοῦ δού- 
λων ἴσα τῷ βασιλεῖ ἐν ταύτῃ δὴ τῇ τιμῇ ἔχειν, ὅτε μὴ αὐτῷ Χα- 
γαράγγῃ τῆς ἀρετῆς ἕνεκα. δεῖν τοίνυν αὐτὸν μὲν ἐν τῇ ἀποπο-- 
θείᾳ xazà τάχος οἱ ἐς ὄψιν ἐλϑεῖν, ὅπως αὐτῷ κοινολογησάμενος 
10 ἅπαντα ἐπιστέλλοι ὅσα ξυνοίσειν τῇ στρατιᾷ μέλλοι, τοὺς δὲ ξὸν Ῥ 68 
αὐτῷ ὄπισϑε κελεύειν ὁδῷ ἱέναι. ταῦτα ἐπεὶ 0 Χαναράγγης ἀπε- 
γεχϑέόντα εἶδε, περιχαρὴς γεγονὼς τῇ" εἰς αὐτὸν τοῦ βασιλέως 
τιμῇ, μακράν τε ἀπολελειμμένος τῶν οἰκείων κακῶν, αὐτίχα τὰ 
ἐγχεταλμένα ἐπιτελῆ ἐποίει. ἐν δὲ τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἀντέχειν τῷ 
15 πόνῳ οὐδαμῆ ἔχων (ἦν γάρ τις γέρων ὃ ἀνὴρ μάλιστα.) τόν τε 
χαλινὸν μεϑεὶς τοῦ ἵππου ἐχπέπτει καί οἱ τὸ ἐν τῷ σχέλει ὀστέον 
ἐρράγη * διὸ δὴ αὐτῷ ἐπάναγκες ἦν ἐνταῦϑα ϑεραπευομένῳ ἡσυχῇ 
μένειν, ἔς τε τὸ χωρίον τοῦτο τῷ βασιλεῖ ἤχοντι ἐς ὄψεν ἦλϑε, 
καὶ αὐτῷ Χοσρόης ἔφασκε ξυστρατεύειν σφίσιν οὕτως ἔχοντι vob , 
φοποδὸς ἀδύνατα εἶναι, ἀλλὰ χρῆναι αὐτὸν ἔς τε τῶν ἐκείνῃ φρου- B 
olov ἰόντα τῆς πρὸς τῶν Ἰατρῶν ἐπιμελείας ἐνταῦϑα τυχεῖν. 
οὕτω μὲν 0 Χοσρόης τὴν ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ τὸν ἄνϑρωπον ἀπεπέμ- 


9. τὴν] τῶν P. 5. αὐτὸν} αὐτῶν H. 7. Χαναραγγῃ χαρα- 
φάγκῃ À. 8. ἀποπορείᾳ] ἄπο πορείᾳ Α. ἀπορείᾳ H. πορείᾳ Hm. 
ἀπορίᾳ P. ;,,Legendum forte ἀποπορείᾳ. Beg. habet πορδίᾳ. “ 
Mavr. ín ianta necessitate RV. 9. οἱ add. A. 11. κελεύειν L. 
κελεύει P. — 21. ἐνεαῦϑα) ἐνταῦτα L. 


gre viribus omnibus, non unma via, sed divisis bifariam copiis, ut in 
ostem irruptie fieret qua trans qua cis Euphratem: ac partem quidem 
alteram eductaurum se pro dignitate sua; alium vero e subditis neminem 
wnum, praeter ipsum esse, quem possit virtatis ergo ia aequam. secum 
honoris partem vocare, atqae ita facere Regi parem: maturet inr sibi 
obviam venire, volenti coram cum ipso agere, deque eius consilio prae- 
scribere omnia quae e re fuerint militari, "Tum quosdàm, qui illum in 
via subsequerentur misit.  Lectis Chanaranges literis, exequi mandata 
properat, incedens omnibus laetitiis ob delatum a Rege honorem, et co- 
gitatione longe abstraotus ab imminente exitio. At viae labori impar, 
exactae iam atque efivetae aetatis vir, dum remissius habenas regit, ex 
equo decidit. Casu cruris osse confracto, ibi quiescere, uf curationem 
admitteret, necesse habuit. Qoo Rex cum pervenisset, eum invisit, ae 
negavit fieri posse, ut ita affecto pede proficisceretur secum ad bellum ; 
sed consentaneum esse deferri lpsum in vicinum castellum aliquod, ubi ἃ 
icis commodius curaretur. Sic illum Choaroes leti viam ingredi 
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varo, καὶ ξὺν αὐτῷ ὄπισϑεν εἵποντο οἷπερ αὐτὸν ἐν τῷ goov- 
ρέῳ ἀπολεῖν ἔμελλον, ἄνδρα ἐν Πέρσαις ἀήττητον στρατηγὸν ὄντα 
τε καὶ λεγόμενον, ὅσπερ ἐπὶ δώδεκα ἔϑνη βαρβάρων στρατεύσας 
ἅπαντα Καβάδῃ βασιλεῖ παρεστήσατο. τοῦ δὲ ᾿4δεργουδουνβώ- 
δου ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑέντος, Οὐαρράμης ὃ παῖς τὸ τοῦ Χα- 5 
ναράγγου ἀξίωμα ἔσχε. χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον εἴτε Καβά- 

C δης αὐτὸς ὃ τοῦ Ζάμου υἱὸς εἴτε τις ἄλλος ἐπιβατείων τοῦ Κα- 
βάδου ὀνόματος ἐς Βυζάντιον ἦλϑε᾽ Καβάδης μέντοι βασιλεῖ 
τὴν ὄψιν ἐμφερέστατος ἦν. καὶ αὐτὸν Ἰουστινιανὸς βασιλεὸς áu- 
φιγνοῶν μὲν, ἅτε δὴ Καβάδου βασιλέως υἱωνὸν, ξὲν φιλοφρο- 10 
σύνῃ πολλῇ ἐν τιμῇ ἔσχε. τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ Πέρσας τοὺς Χοσ- 
ρόη ἐπαναστάντας ἐγένετο ὧδε. 

Ὕστερον δὲ xol τὸν ]εβόδην ὃ ἸΧοσρύης διεχρήσατο ἐξ αἷ- 
τίας τοιᾶσδε. τῶν τι σπουδαίων διαχειρίζων παρόντε τῷ Ζαβερ-- 
γάνῃ ἐπέταττε τὸν ϊεβόδην καλεῖν" ἐτέγχανε δὲ τῷ Mifióón ὃ 15 
Ζαβεργάνης διάφορος͵ div: ὃς δὴ παρ᾽ αὐτὸν ἀφικύμενος εὕρε-- 
σκε μὲν στρατιώτας τοὺς αἰτῷ ἑπομένους διέποντα, ἔλεγε δὲ ὅτε 

ΟΡ δὴ αὐτὸν ὡς τάχιστα ὃ βασιλεὺς χαλοέη. καὶ ὃ μὲν αὐτέκα μάλα, 

V 269 ἐπειδὰν τὰ ἐν ποσὶ διάϑηται, ἕψεσθαι ὡμολόγει, ὃ δὲ τῷ ἐς 
Η 89 αὐτὸν ἔχϑει ἠγμένος ἀπήγγειλε Χοσρόῃ ὡς οὐ βούλοιτο ΜΠεβόδης go 

ἐν τῷ παρόντι ἥκειν, φάσκων ot τινα ἀσχολέαν εἶνᾳε. Ovi τοί- 

γυν ὃ Χοσρύης ἐχύμενος, στείλας τῶν οἱ ἑπομένων τινὰ, παρὰ 


Φ, ἀπολεῖν ἀπολλύναι Ham. 8. στρατεύσας ] σερατευσάμϑτος L 
a m. sec. 4. ᾿4δεργουδοννβάδου ) Scribebatur ᾿4δεργουνδουβαὸονυ. 
20. ἀπήγγειλε) ἀπήγγελλε HL. 


iussit, iis comitatum, a quibus in castello necendus erat: vir inter Per- 
sas talis reipsa, qualem cummunis omnium vox ferebat; Dux nempe invi- 
ctus, qui susceptis expeditionibus in Burbares nationes duodecim, omnes 
in Regis Cabadis ditionem subiunxerat. Extincto Adergmdunbade, eius 
filius Varrhames dignitatem obtinuit Chanarangis.. Quidam haud multo 
post venit Byzantium Cabades, sive is fuerit Zamis filius, sive «quis alius 
qui sibi arregasset Cabadis nomcn: Regem certe Cabadem omuino vulta 
referebat. Quem lustinianus, ut eius nepotem, subdubitans licet, per- 
honorifice excepit habuitque liberaliesume, Hes demum habuere exitus 
Persae, qui Chosreem oppugnaverant, 

Mebodem quoque postea idem morte multavit, istam ob causam. 
Cum rem aliquando Chosroes gravissimam tractaret, astanti forte Zaber- 
gani Mebodem ut accerseret imperavit. Auimo crat alieno a Mebode 
Zaberganes, qui ubi illum adiit, milites suos componentem offendit: ni- 
hilominus aperit mundutum .Regis, iubentis sine mora adesse. Statim is 
venturum se recepit, ubi praesens negotium expediisset, Reversus Za- 
berganes, dictante odio, renuntiat Chosroi Mebodem ucegotium causautesa 
&lquod in praesenti veuire nolle. lratus Chesrees Meboudi per quemdatn 
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τὸν τρίποδα τὸν Πἥεβόδην ἐκέλευεν ἰέναι. 0 τι δὲ τοῦτό ἐστιν, 
αὐτίκα δηλώσω. τρίπους σιδηροῦς πρὸ τῶν βασιλείων ἀεὶ ἕστη-- 
xt». ἐπειδὰν οὖν τις τῶν Περσῶν πύίϑηται ὅτι δὴ αὐτῷ ὃ βασι- 
λεὺς χαλεπῶς ἔχοι, τούτῳ δὲ οὔτε πη ἐς ἱερὸν καταφυγεῖν ϑέμις 
δυῦῖτε ἀλλαχόσε ἱέναι, ἀλλὰ παρὰ τοῦτον καϑημένῳ τὸν τρίποδα 

τὴν βασιλέως προσδέχεσϑαι ψῆφον, τῶν πώντων οὐδενὸς φυλάσ- 
cuv αὐτὸν ἀξιοῦντος. ἐνταῦϑα 0 Ἰεβύδης ἐν σχήμαξι οἰκτρῷ 
ἐχάϑητο ἡμέρις πολλὰς, ἕως τις αὐτὸν Χοσρόου ἐπαγγείλαντος P. 69 
λαβὼν ἔκτεινεν, ἐς τοῦτό τε αὐτῷ τὼ τῆς ἐς Δοσρύην εὐεργε- 

10 σίας ἐχώρησεν. ͵ | 

xà'. Ὑπὸ δὲ τοὺς advoic χρόνους ἐν Βυζαντίῳ στάσις τῷ B 

δήμῳ ἐκ τοῦ ἀπροσδοκήτου ἐνέπεσεν, 1) μεγίστη ve πὼρὰ δόξαν 
ἐγένετο καὶ ἐς χαχὸν μέγα τῷ τε δήμῳ καὶ τῇ βουλῇ ἐτελεύτησε 
τρόπῳ τοιῷδε. οἱ δῆμοι ἐν πόλει ἑκάστῃ ἔς τε Βενέτους ix nu- 

15 λωιυῦ καὶ ΠΠρασίνους διήνηντο, οὐ πολὺς δὲ χρόνος ἐξ οὗ τούτων 
τε τῶν ὀνομάτων καὶ τῶν βάϑρων ἕνεκα, οἷς δὴ ϑεώμενοι ἐφε- 
στήχασι, τά τε χρήματα δαπανῶσι καὶ τὰ σώματα αἰχισμοῖς πι-- 
χροτάτοις προΐενται xal ϑνήακειν οὐκ ἀπαξιοῦσι ϑανάτῳ αἰσχέ- 
στῳ" μάχοντιω δὲ πρὸς τοὺς ἀντικχαϑισταμένους, οὔτε εἰδότες C 

$0 0rov αὐτοῖς ἕνεκα 0 χίνγδυνός ἐστιν, ἐξεπιστιάμενοί τε ὡς, ἣν καὶ 
περιέσονται τῶν δυσμενῶν τῇ, μάχῃ, λελεέψεται αὐτοῖς ἀπαχϑ ἢ- 


4. γαλεκῶρ b. χαλεπὸς P. 16. βάθρων A. Legebatur βαφῶν, 
quod Α a corr. habct. — ibid. ϑεώμενοι.] ϑεάμασιν Pm. — 21. πε- 
Quécovrat] πεςιέσωνταε L. 


8 suis asseclis imperat ut eat ad tripodem. Quid hoc rei sit, paucis 
explico. Stat semper pro Regia tripus ferreus. Ubi quis Persarum sibi 
Regem offensum esse accepit, illi non in templum ullum, non alio quo- 
quam licet perfugere; sed pro tripode sedens expectare debet senten- 
tiam Regis, neque hunc audet quisquam tueri, Hic Mebodes miserabili 
babitu dies multos resedit, donec iussu Chusrois a quodam comprehensus 
et confossus occubuit Hoc denique praemium infelix tulit suorum in 
Chosroem meritorum. 

24. Sub idem fere tempus plebem Byzantinam incessit seditio re- 
pens, quae maiorem in modum praeter opinionem exarsit, et com populo 
tum Senatui funestissimum finem habuit: quod uti contigerit, planum fa- 
iam.  Pervetus quidem est in civitatibus singulis faotionum Venctae 
Prasinaeque discrimen: haud tamen ita vetus insania, qua nominibus his 
'et «oloribus, quibus conspicui ludis intersunt, ita sunt dediti, ut eorum 
gratia fortunas profundant, corpora cruciatibus acerbissimis offerant, 
nec mortem defugiant vel turpissimam. Cum adversariis diglediantur, 
ignari causae, cur in pericnlum se ac dimicationem coniiciant at non 
ignari paratae poenae, cum probe sciant se quamvis victores sub ipsa 
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γαὶ μὲν αὐτίκα ἐς τὸ δεσμωτήριον, αἰχιζομένους δὲ τὰ ἔσχατα 
εἶτα ἀπολωλέναι. φύεται μὲν οὖν αὐτοῖς τὸ ἐς τοὺς πέλας ἔχϑος 
αἰτίαν οὐκ ἔχον, μένει δὲ ἀτελεύτητον ἐς τὸν πάντα αἰῶνα, οὔτε 
κήδει οὔτε συγγενείᾳ οὔτε φιλίας ϑεσμῷ εἶκον, ἢν καὶ ἀδελφοὶ ἢ 
ἄλλο τι τοιοῦτό γέ οἱ ἐς τὰ γρώματα ταῖτα φιλοστοργοῦντες διά- 5 
D φοροι εἶεν. μέλει τε αὐτοῖς ots ϑείων οὔτε ἀνθρωπείων πραγ- 
μάτων nagà τὸ ἐν τούτοις νικᾶν, ἤν τέ τι ἀσέβημα εἰς τὸν ϑεὸν 
ὑφ᾽ ὅὁτονοῦν ἁμαρτάνηται ἢν τε οἱ νόμοι καὶ 7) πολιτεία πρὸς τῶν 
οἰκείων ἢ τῶν πολεμίων βιάζωνται, ἐπεὶ καὶ τῶν ἐπιτηδείων σπα-- 
γίζοντες ἴσως, χἀν τοῖς ἀναγκαιοτάτοις ἀδικουμένης αὐτοῖς τῆς 10 
πατρίδος, οὐ προσποιοῦνται, ἢν γε αὐτοῖς χκεῖσϑαι τὸ μέρος τοῦτο 
ἐν χαλῷ μέλλῃ" οὕτω γὰρ τοὺς συστασιώτας καλοῦσι. μεταλαγ- 
χάνουσι δὲ τοῦ ἄγους τούτου καὶ γυναῖχες αὐτοῖς, οὐ τοῖς ἀνδρά- 
€ » AM 2 M 1 / * εἰ ᾽ 2 
P σιν ἐπόύμεναιε μόγον, ἀλλὰ καὶ τούτοις, ὧν οὕτω TUYOL, ὦντι- 
στατοῦακι, καίπερ οὔτε ἐς τὰ ϑέατρα τὸ παράπαν lotoa: οὔτε τῳ 15 
ἄλλῳ αἰτίῳ ἡγμέναι" ὦ ὑχ ἔχω ἄλλο τι ἔ ὕτο εἰπεῖν ἢ 
; 9 ἠγμέναι" ὥστε οὐχ ἔχω ἄλλο τε ἔγωγε τοῦτο εἰπεῖν ἢ 
- , : P - , € 2» 
ψυχῆς νόσημά. ταῦτα μὲν οὖν ταῖς τε πόλεσι καὶ δήμῳ ἑκάστῳ 
T 
. ὧδέ πὴ ἔχει. 


Τότε δὲ ἢ ἀργὴ, ἢ τῷ δήμῳ ἐφειστήκει ἐν Βυζαντίῳ, τῶν 
στασιωτῶν τινας τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ ἦγε. ξυμφρονήσαντες δὲ καὶ 90 
απεισόμενοι πρὸς ἀλλήλους ἑκάτεροι τούς τε ἀγομένους ἁρπάζαυσι 


8. 4. οὔτε ter] οὐδὲ ter ῬῸ 4. ἀδελφοὶ A. ἀδελφὸς P. 18. με- 
ταϊαγχάνουσι μεεαλαχάνουσε Α. 15. οὔτε — οὔτε) οὐδὲ --- 
ου . S 


statim pugnam raptum iri in carcerem, indeque ad extremum supplicium. 
Alter ab altero nulla iniuria provocati, odium inter se suscipiunt adeo 
inexpiabile, ut licet germanitatis aut alio huiuscemodi vinculo iuncti sint, 
qui colorum istorum diversis invicem studiis dissident, nulli tamen neces- 
situdini, non consanguinitati, non legibus amicitiae concedat. Prae vi- 
ctoria, quam in his ambiunt, divina aeque apud illos humanaque jacent 
omnia: neque ipsia pensi est, quid socii aemulive impie jn Deum peccent, 
àut quo &celere leges remque publicam violent. Kos nec rei fumilioris 
angusta, nec summa iniuria, quae in maximis necessitatibus infertur pa- 
triae, movet; dummodo Pars (ita vocant socios factionis) belle se ha- 
beat, Neque ipsae foeminae hoc piaculo vacant: siquidem eandem cum 
viris suis, vel forte adversam factionem sequuntur: quamvis spectaculis 
ounino abstineant, neque alio quoquam agi irritamento possint; ut illud 
ego verius nequeam appellare, quam animi morbum meramque insaniam. 
Ea quo civitates popularesque factiones hodie redactae sunt. 


, Cum autem Praefectus urbis. factiosos aliquos ad mortem raperet, 
utriusque pertis homines inito inter se foedere et conspiratione conflata 
fecere impetum, 86 sontes, qui abducebantur, eripuere: mox etiam in- 
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καὶ ὃς τὸ δεσμωτήριον αδτίχα ἐσβάντες ἀφιᾶσιν ἅπαντας ὅσοι 
στάσεως ἢ ἑτέρου του ἁλόντες ἀτοπήματος ἐδέδεντο. καὶ οἱ μὲν V 70 
ὑπηρέται, ὅσοι τῇ τῆς πόλεως ἀρχῇ ἕπονται, ἐκτείνοντο οὐδενὶ B 
λόγῳ, τῶν δὲ πολιτῶν εἴ τε καϑαρὸν ἦν ἐς τὴν ἀντιπέρας ἥπει- 

δρον ἔξευγον, καὶ τῇ πόλει πῦρ ἐπεφέρετο, ὡς δὴ ὑπὸ πολεμίοις 
γεγενημένῃ. καὶ τὸ ἱερὸν ἡ Σοφία τό τε βαλανεῖον ὃ Ζεύξιππος 
καὶ τῆς βασιλέως αὐλῆς τὰ ἐκ τῶν προπυλαίων ἄχρι ἐς τὸν “ρεως 
λεγόμενον οἶχον χαυϑέντα ἐφϑάρη. “ἐπὶ τούτοις τε ἅμα αἱ μεγά- 
λαι στοαὶ μέχρε τῆς ἀγορᾶς ἀνήχουσαι, ἢ Κωνσταντίνου ἐπώνυ- 

10μός ἔστιν, εὐδαιμόνων τε ἀνθρώπων οἰκίαι πολλαὶ xal χρήματα 
μεγάλα. βασιλεὶς δὲ καὶ ἢ συνοιχοῦσα καὶ τῶν ἀπὸ βουλῆς 
ἔγιοι καϑείρξαντες σφᾶς αὐτοὺς ἐν παλατίῳ ἡσύχαζον. Σύμβολον Q 
δὲ ἀλλήλοις ἐδίδοσαν οἱ δῆμοι τὸ νέχα, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐς τόδε τοῦ 
χρόνου 1j κατάστασις ἐκείνη προσαγορεύεται. 

15 Τύτε τῆς uiv αὐλῆς ἔπαρχος ᾿ωάννης ἦν 0 Καππαδόκχης, 
Τριβουνιανὸς δὲ, Πάμφυλος γένος, βασιλεῖ πάρεδρος, κοιαίστωρα . 
τοῦτον καλοΐῖσε' Ρωμαῖοι. τούτοιν ἅτερος, Ἰωάννης, λόγων μὲν 
τῶν ἐλευϑερίων καὶ παιδείας ἀνήκοος ἦν. οὐ γὰρ ἄλλο οὐδὲν ἐς 
γραμματιστοῦ φοιτῶν ἔμαϑεν, ὅτι μὴ γράμματα, καὶ ταῦτα Η 40 

f0xaxà κακῶς γράψαι" φύσεως δὲ ἰσχύϊ πάντων γέγονε δυνατώτα- 


17. μὲν τῶν om. Suidas s. v. ἀνήκοος. 19. ὅτε μὴ γράμματα, 
καὶ ταῦτα xaxd χακὼς γράψαι) Aristoph. Equit. 189. οὐδὲ μουσι- 
xjv ἐπίσταμαι, πλὴν γραμμάτων, καὶ ταῦτα μέντοι κακὰ κακῶς. 
20. κακὰ om. Suidas s. v. γραμματιστήθβ. ibid. δυνατώτατος] 
δεινότατος Suidas a. v. Ιωαννης. — 


. gressi carcerem , reos, quotquot seditionis aliosve cuiuspiam sceleris con- 
victi vinculis atünebantur, laxarunt, omnibus ad unum per libidinem 
caesis Praefecti apparitoribus. Civium optini ac praestantissimi serva- 
bant se integros neutrique erant factioni addicti, in adversam oontinen- 
tem fugerunt, dum urbs, tauquam si capta ab hoste esset, sic illatis 
Íacibus deflagraret. lgni corruptam est templum Sophiae, Zeuxippi bal- 
neum, et ex aula Imperatoris quidquid & vestibulo ad Martis oecum per- 
tinebat, magnae praeterea porticus ad foram usque Constantini procur- 
rentes, domus item permultae locupletum civium, unaque immanis auri 
argentique vis. Interea Augustus palatio se tenebat cum uxore ac Sena- 
toribus nonnullis. Porro factiosi pro tessera inter se usurpabant haac 
vocem, ViNCB: quae trensiit in seditionis illius nemen, 

Erat id temporis Praefectus Praetorio loannes Cappadox; Augusti 
assessor sive, ut lingua Rom. dicitur, Quaestor, 'lribunianus, natione 
Pamphylus. Ac loannes quidem ingeouarum erat disciplinarum atque 
eruditionis expers. Nam apud lodimagistrum nihil aliud nisi literas scri- 
bere, et quidem prave atque ineleganter, didicerat. At ingenii vi supra 
omnes, quos equidem noverim, pollebat ; ita ut rerum vel opportunitates 
videre, vel nodes expedire pari nemo faeilitate posset. llla vero ingeaii 
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D roc ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, γνῶναί τε γὰρ τὰ δέοντα ἱκανώτατος ἦν xal 


P 71 


λύσιν τοῖς ἀπόροις εὑρεῖν. πονηρότατος δὲ γεγονὼς ἀνθρώπων 
ἁπάντων τῇ τῆς φύσεως δυνάμει ἐς τοῦτο ἐχρῆτο, καὶ οὔτε ϑεοῦ 
λόγος οὔτε ἀνθρώπων αὐτὸν αἰδώς τις ἐσήει, ἀλλὰ βίους τε αὐτῷ 
ἀνϑρώπων πολλῶν ἀπολλένωι χέρδους ἕνεκα καὶ πόλεις ὗλας κα- 5 
ϑελεῖν ἐπιμελὲς ἦν. χρόνου γοῦν ὀλίγου χρήματα μεγάλα περι-- 
βωλλόμενος ἐς κραιπάλην τινὰ ἐκλελάκτικεν ὅρον οὐκ ἔχουσαν, 
ἄχοι gv ἐς τὸν τοῦ ἀρίστου καιρὸν ληιζόμενος τὰς τῶν ὑπηκόων 
οὐσίας, μέϑῃ δὲ τὸ λοιπὸν καὶ σώματος ἔργοις ἀσελγεστάτοις 
ἠσχολῃμένος, κατέχειν ἑαυτὸν οὐδαμῆ ἴσχυεν, ἀλλὰ τά τε βρώ- 10 
ἑατα μέχρε ἐς τὸν ἔμετον ἤσϑιε καὶ τὰ χρήματα κλέπτειν μὲν 
ἦν ἐς ἀεὶ ἕτοιμος, προΐεσθαι δὲ καὶ δαπανᾶν ἑτοιμύτατος. Ἰωάν-- 
νης μὲν οὖν τοιοῦτος ἦν. Τριβουνιανὸς δὲ φύσεως μὲν δυνάμει 
ἐχρῆτο καὶ παιδείας ἐς ἄκρον ἀφίχετο τῶν κατ᾽ αὐτὸν οὐδενὸς ἴσ- 
ov , ἐς δὲ φελοχρηματίαν δαιμονίως ἐσποοδακὼς οἷός τε ἣν κέρ- 15 
Jorg ἀεὶ τὸ δίκαιον ἀποδίδοσθαι, τῶν τε νόμων ἡμέρᾳ ἐκ τοῦ 


? ' fis € A L| 2 4 - Y 3 
ni πλεῖστον ἐχάστῃ τοὺς μὲν ἀγῇρε:, τυὺς δὲ ἔγραφεν, &neuna- 
"λῶν τοῖς δεομένοις κατὰ τὴν χρείαν ἑχάτερον. 


Ἕως μὲν οὖν ὃ ὑῆμος ὑπὲρ τῶν ἐν τοῖς χρώμασιν ὀνομάτων 
y e 4 
τὸν πόλεμον πρὸς ἀλλήλους διέφερον, λύγος οὐδεὶς ἦν ὧν οὗτοι 50 


6. περιβαλλόμενος  περιβαλόμδνος À. Illud Suidas. 9. ἀσελγε- 
στάτοις ] “ἀσελγέσιν Suidas. 10. ξαυτὸν) ὁὲδ αὐτὸν ϑυϊάν5. 
11. μέχρι ἐς τὸν ἔμετον) μέχρις ἐς ὅσον Suidas. 19. ἐς ἀεὶ om. 
Suidas. ibid. ἑτοιμότατος Ἷ ἑτοιμότερος Suidas. 14. ἐς ἄκρον] 
εἰς ἄκρον tt Suidas s. v. Τριβωνιαιός. 16. ἡμέφᾳ — ἑκαστῃ ἢ 
ἡμέρα --- ἑκάστη H. ἡμέρας --- ἑκάστης Suidas. 18. ixéttQuy ] 
ἑκατέρου Saidas, 


vi ad improbitatem, qua etiam mortales omnes superabat, abutebatur. - 


. Non respectus Dei, non homiaum reverentia unquam eius animum subiit. 


Ad quaestum maxime se adhibebat accumulatis caedibus et urbium inte- 
&rarum excidiis faciendum. Quibus artibus cum ad magnzs pecunias 
brevi tempore venisset, extra modum ia crapulam sese effudit, ita diein 
partiri solitus, ut ad horam prondii expilaudis subditorum fortunis v&ca- 
ret quod supererat, in temuleutia obscoenisque corporis voluptatibus 
traduceret, adeo sui inpoteus, ut cibis 86 ad vomitum expleret, Semper 
quidem ad corradendum aurum paratus erat; sed ad prodigendum multo 
etiam comparatior. His moribus Ioannes, hac natura praeditus fuit. Tri- 
bunianus autem cum ingenii et ipse acie valebat, tum apicem eruditionis 
attigerat, sic ut nullum aetatis suae mortalium haberet hac laude supe- 
riorem. Verum hianti bomo et inexplelili avaritia, unice lucro serviebat, 
erantque apud illum iura venalia. Iamdiu legum nuudinatioui deditus, 
quotidie pretio regebat alies, alius figebut, prout e re erat ntque usu 
poscentium. 

Utrique jn Remp. peccare jmpune ac sine publica querela licuit, 
quamdiu fuit populus couteutiuue distractus propter nominum diveraitatem 
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ἐς τὴν πολιτείαν ἡμάρτανον" dnd δὲ ξυμφρονήσαντες, ὥσπερ 
ἐρρήϑη, ἐς τὴν στάσιν κατέστησαν, Ux τε τοῦ ἐμφανοῖς ἀνὰ πᾶ- 
σαν τὴν πόλιν ἐς αὐτοὺς ὕβριζον καὶ ntguóvtig ἐζήτουν ἐφ᾽ à 
χτείγουσι,. διὸ δὴ ἑταιρίζεσϑαι βασιλεὺς τὸν δῆμον ἐθέλων ἄμφω 
δτῆς ἀρχῆς ἐν τῷ παραυτίκα παρέλυσε. καὶ Φωκᾶν μὲν, ἄνδρα 
πατρίχιον, ἔπαρχον τῆς αὐλῆς χατεστήσατο, ξυνετωτατόν τε xal - 
τοῦ δικαίου ἐπιμελεῖσθαι ἱκανῶς πεφυκότα " Βασιλείδην δὲ τὴν 
τοῦ κοιαίστωρος ἀρχὴν ἔχειν ἐχέλευεν, ἔκ τε ἐπιεικείας γνώριμον 
ἐν πατριχίοις ὄντα καὶ ἄλλως δόκιμον. οὐδὲν μέντοι ἧσσον ὃ 
10 στάσις ἐπ᾿ αὐτοῖς ἤκμαζε. πέμπτῃ δὲ ἀπὸ τῆς στάσεως ἡμέρᾳ C 
περὶ δείλην ὀψίαν ᾿Ιουστινιανὸς βασιλεὺς 'Ynaríp τε xai Iou- 
πηίῳ τοῖς ΞΑγαστασίου τοῦ βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῖς οἴκαδε ὡς 
τάχιστα ἐπέσκηπτεν ἱέναι, εἴτε τε νεώτερον πράσσεσϑαι πρὸς αὖ-- 
τῶν ἐς σῶμα τὸ οἰκεῖον ὑποτοπήσας εἴτε xal αὐτοὺὶς ἡ πεπρωμέγη 
15 ἐς τοῦτο ἦγεν, οἱ δὲ, ὅπερ ἐγένετο, δείσαντες μὴ σφᾶς ὃ δῆμος 
ἐς τὴν βασιλείαν βιάζοιτο, ἔφασαν οὐ δίκαια ποιήσειν εἰ σφῶν τὸν 
βασιλέα παρήσουσιν ἐς τυσόνδε κίνδυνον ἥχοντα. ταῦτα ἀχού-- V 271 
cag ᾿Ἰουστινεανὸς βασιλεὶς Ur μᾶλλον ἐς τὴν ὑποψίαν ἐνέπιπτε, 
χαὶ αὐτοὺς αὐτίχα μάλα ἐκέλευεν ἀπαλλάσσεσθαι. οὕτω γοῦν D 
20 οἰχαδὲ τὼ ἄνδρε τούτω ἐχομιζέσϑην καὶ τέως μὲν (νὺξ γὰρ ἐτίγ- 
/ Y - c , 
χανεν οὖσα) ἐνταῦϑα ἡσυχαζέτην. | 
Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἔχπυστα ἐς τὸν δῆμον 
ἐγένετο ὡς ἀμφοτέρω ἀπηλλαγήτην τῆς ἐν παλατίῳ διαεριβῆς. : 


2. ἐρρήϑη) 4,400407 Reg.** Macr. 10. ,, αὐτοῖς Reg.“ Marr. 
Sic Hm. avrovg P. avrov H. 19. ἐκέλενεν L. ἐκέλευσεν P. 


in factionum coloribus positam, "Ubi vero concillatis, ut modo dicebam, 
animis, seditio coorta est, iactis in eos contumeliis tota urbs personabat, 
ac circumeursans multitudo quaerebat ipsos ad necem. Eam autem Im- 
perator demereri et adiungere sibi cupiens, nulla interposita mora ambos 
a magistratu submovit. Quorum loco Prsefectoram Praetorii Phocae 
Patricio, quem in primis cordatum et servantissimum aequi noverat; 
Quaestoram Basilidi itidem Patricio, spectatissimae clementiae et nobili- 
tatis viro, mandavit. Seditio tamen nihilo secius increbrescebat. Ac ism 
dies, ex quo illa coeperat, «quintus agebatur, ortoque vespere exibaf, 
com Iustinianus Hypatio et Pompeio Anastasii Augusti ex sorore nepoti- 
bus edixit, ut quamprimum se domum referrent; sive ab illis vitae time- 
ret suae, sive ipsos eo duceret fatum. Ji veriti, quod postea contigit, 
ne ἃ populo ad imperium eveherentur vi, dixerunt se inique facturos, 
si in tauto discrimine |mperatorem suum desererent. Id suspicionem 
mesgis incendit: quocirca eos lustinianus e vestigio iabet egredi. Sic 
domum reversis, quoniam nox erat, quiescere licuit. 

Postero die, sole vixdum exorto, percrebuit ambos Palatio, ubi se 
tenebant, excessisse. Ad illos undique concursus fit populi: Imperator 
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ἔτρεχον οὖν ἐπ᾿ αὐτοὺς ὃ λεὼς üánac, βασιλέα τε Yndzioy ἀνη-- 
γόρευον, καὶ αὐτὸν ὡς παραληψόμενον τὰ πράγματα ἐς τὴν ἀγο-- 
οὰν ἦγον. ἡ δὲ Ὑπατίονυ γυνὴ Maola, ξυνετή τε οὖσα καὶ δό- 
Say ἐπὶ σωφροσύνῃ μεγίστην ἔχουσα, εἴχετο μὲν τοῦ ἀνδρὸς καὶ 


οὐ μεϑίει, ἐβόα δὲ ὀλολυγῇ τε χρωμένη καὶ τοῖς ἐπιτηδείοις ἅπα-- 5 


σιν ἐγχελευομένη ὡς αὐτὸν τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ οἱ δῆμοι ἄγοιεν. ὕπερ-- 
βιαζομένου τοίνυν τοῦ ὁμίλου, αὐτή τε οὐχ ἑχοῦσα μεϑῆχε τὸν 
ἄνδρα καὶ αὐτὸν ὃ λεὼς οὔτι ἑκούσιον ἐς τὴν Κωνσταντίνου ἀγο- 
pà» fxovra ἐς τὴν βασιλείαν ἐχάλουν, καὶ (οὐ γὰρ ἦν αὐτοῖς 


οὔτε διάδημα οὔτε τε ἄλλο ὧν δὴ βασιλέα περιβάλλεσθαι vá- 10 


poc) στρεπτὸν τινα χρυσοῦν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ ϑέμενοι βασιλέα “Ῥω-- 
μαίων ἀνεῖπον. ἤδη δὲ καὶ ἐκ τῶν ἐκ βουλῆς ξυνιόντων, ὅσοι 
οὐκ ἀπολειφϑέντες ἐτύγχανον ἐν τῇ βασιλέως αὐλῇ, πολλαὶ μὲν 
ἐλέγοντο γνῶμαι ὡς αὐτοῖς ἱτέον ἀγωνιουμένοις ἐς παλάτιον" 


᾿Ωριγένης δὲ, ἀνὴρ ἐκ βουλῆς, παρελϑὼν ἔλεξε τοιάδε,, Τὰ μὲν 15 


παρόντα ἡμῖν, ὦ ἄνδρες Ῥωμαῖοι, πράγματα μὴ οὐχὶ πολέμῳ 
διαχριϑῆναι οὐχ οἷόν τε. πόλεμος δὲ καὶ βασιλεία τὰ μέγιστα 
τῶν ἐν ἀνθρώποις ἁπάντων ὡμολόγηται εἶναι. τῶν δὲ δὴ πρά-- 
ἕξεων αἷ μεγάλαι οὗ βραχύτητι καιροῦ κατορϑοῦσϑαι ϑέλουσιν, 


ἀλλ᾽ εὐβουλίᾳ τε λογισμῶν καὶ πόνοις σωμάτων, ἅπερ ἄνϑρω-- 30 


ποι ἐς χρόνου μῆκος ἐνδείκνυνται. ἢν μὲν οὖν ἐπὶ τὸν πολέμιον 
ἴοιμεν, ἐπὶ ξυροῦ μὲν ἀχμῆς τὰ πράγματα ἡμῖν στήσεται, περὶ 
δὲ τῶν ὅλων ἐν βραχεῖ διακινδυνεύσομεν χρόνῳ, τῶν δὲ ἀποβή- 


ecclanistur Hypatius, et in forum, ut ibi habenas refum capessat, de- 
ducitur , comitante uxore ( Mariae namen erat) femina prudenüae con- 
tinentiaeque laudem adepta maximam. Haec maritum retentans nec di- 
mittens, inclinata ululantique voce clamabat, hominem ad mortem rapi, 
et amicorum omnium ac necessariorum opem implorabat. Sed multitu- 
dine praevalente, abstracta a viro depulsaque est: quem populus invi- 
tum licet ac renitentem cum δὰ forum Constantini duxisset, sibi ia. Im- 
peratorem poposcit, et quoniam diadema caeteraque ornamenta Impera- 
toria deerant, imposito capiti torque aureo, Augustum consalutavit, Iam 
vero cum omnes Curiae Patres, qui erant extra aulam Imperatoris, con- 
venissent, in eam ibant sententiam multi, ut faciendum impetum dicerent 
in Palatium. "'Tum processit Origenes senator, et orationem hanc ha- 
buit. Fieri non potest, viri Romani, ut sumptis temere armis de praes- 
enti rerum statu bene decernamus. Nam ex iis omnibus, quae homines 
tractant , nihil esse maioris constat neo molis nec momenti, quam bellum 
et regnum. Atqui coeptis ingentibus secundos exitus afferre solet. nom 
punctum temporis, sed consiliorum prudentia οἱ dura corporis exercita- 
tio: utrumque aulem longo spatio probari debet. Quare si petamus iam 
adversarium, ín novaeculae acie, quod vulgo aiunt, sitae res nosi;ae 
erunt, deque asrum summa momento periclitabimur. | Eventus vero, qui- 


hi 
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oſsoßc„ μελλύντων ἕγεχὰ τὴν τύχην ἢ προσχυγήσομεν ἢ μεμψόμε- 
ϑα πάντως. τὰ γὰρ τῶν πραγμάτων ὀξύτατα ἐς τὸ τῆς τύχης 
ὡς τὰ πολλὰ περιίσταται κράτος. ἢν δὲ σχολαίτερον τὰ παρόντα 
διοικησώμεθα, οὐδὲ βουλομένοις παρέσται ἡμῖν Ἰουστινιανὸν ἐν 


δπαλατίῳ λαβεῖν, ἀλλ᾽ ἀγαπήσει ὡς τάχιστα ἣν τις αὐτὸν ἐῴη C 


φυγεῖν. ἀρχὴ γὰρ περιορωμένη καταρρεῖν εἴωθεν, ἀποληγούσης 
αὐτῇ τῆς ἰσχύος ἐς ἡμέραν ἑκάστην. ἔστι. τοίνγγν ἡμῖν βασίλειω 
ἕτερα, Πλακχιλλιαναί τε καὶ τὰ Ἕλένης ἐπώνυμα, ὅϑεν χρὴ βα- 
σιλέα τόνδε ὁρμώμενον τὸν τὸ πόλεμον διενεγκεῖν καὶ τὰ ἄλλα 
10 διοικήσασϑαι ἢ ἄμεινον ἕβει. ““ ᾿Ωριγένης μὲν τοσαῦτα εἶπεν. οἱ 
δὲ δὴ ἄλλοι, ὅπερ φιλεῖ ὅμιλος ποιεῖν, ὀξύτερόν τε ἀντελαμβά- 
vovro καὶ τὸ παραυτίχα ᾧοντο ξύμφορον εἶναι, καὶ οὐχ ἥκιστά 
γε Ὑπάτιος (χρῆν γάρ οἱ γενέσϑαι καχῶς) τῆς ἐπὶ τὸν ἱππόδρο-- 
piov ὁδοῦ ἐκέλευεν ἡγεῖσθαι. τινὲς δέ φασιν ἐξεπίτηδες αὐτὸν ἐν- 
15 καῦϑα ἥχειν, βασιλεῖ εὐνοϊκῶς ἔχοντα. — . . 

Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν βασιλέα ἐν βουλῇ ἦσαν πότερα μενοῦσιν 
αὐτοῖς ἢ ταῖς ναυσὶν ἐς φυγὴν τρεπομένοις ἄμεινον ἔσται. καὶ λό- 
γοι μὲν πολλοὶ ἐλέγοντο ἐς ἑκάτερα φέροντες. καὶ Θεοδώρα δὲ 7j 
βασίλισσα ἔλεξε oidde ,, Τὸ μὲν γυναῖκα ἐν ἀνδράσι μὴ χρῆναι 

φοτολμᾶν τὸν παρόντα οἶμαι καιρὸν ἥχιστα ἐφεῖναι διασκοπεῖσθαι, 
ἢ ἐν τοῖς ἀποχνοῦσε νεανιεύεσθαι, εἴτε ταύτῃ εἴτε ἄλλῃ n7 voju- 
στέον. οἷς γὰρ τὰ πράγματα ἐς κίνδυνον τὸν μέγιστον ἥκει, οὖν 


8. σχολαίτερον Reg." Marr. σχολαιόεερον P. — 121. 7 — vsa- 
νιεύεσϑαε om. A. 


cumque futurus est, vel laudem vel culpam tribuemus omnem Fortunae, 
calidieribus inceptis plerumque dominanti, — Quod. si. instantia. sedatius 
lentiusque digeramus, facultas capiendi in Palatio lustiniani ultro se 
mobis offeret ; quin ille brevi secum agi praeclare credet, si quis ipsum 
elabi siverit. Despecta enim potestas deficientibus in dies viribus tandem 
“«οἰϊαδὲ solet. Porro alia sunt nebis Palatia, puta Placilianum atquo 
Helenae, wnde imperatorem hunc in bellum «erumpere, caeteraque, 
quem optime poterit , administrare opertet. Haec Origenes. Contra 
caeteri (ut fit in turba) dicebant audendum promptius et in oeleritato 
multum ponebant. Nec segmius Hypatius (nam illi fatum erat perire) 
sibi ut in Circum praeiretar imperabat. Quamquam sunt qui ipsum de- 
dita opera voluisse eo deduci interpretentur, quod Augusto consultum 
cuperet. . 

Interea apud Imperatorem consulebatur in medium, utrum potius es- 


sel subsistere, an navibus coniicere so in fugam.  Scissum erat consilium - 


ia ntramque partem, cum 'Theodora Augusta in bunc modum locuta est, 
Non fert, meo quidem iudicio, tempus istud ut quis reputet minime dc- 
eere feminam inter viros virum agere; nec si illa apud ignavos animose 
verba jaeiat, idme recie an secus fiat. spectandum est, Quorum cnim 


* 


- 
i 
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P 78 ἄλλῳ οὐδενὶ ἢ τῷ và ἐν. ποσὶν ὡς ἄριστα ϑέσθϑαι προσέχειν χρεὼν 
ἅπασιν. ἡγοῦμαι δὲ τὴν φυγὴν ἔγωγε, εἴπερ ποτὲ, xai viv, fjv 
καὶ τὴν σωτηρίαν ἐπάγηται, ἀξύμφορον εἶναι. ἀνθρώπῳ μὲν 
γὰρ ἐς φῶς ἥκοντι τὸ μὴ οὐχὶ καὶ νεκρῷ γενέσϑαι ἀδύνατον, τῷ 
δὲ βεβασιλευκότι τὸ φυγάδι εἶναι οὐκ ἀνεχτόν. μὴ γὰρ ἂν γενοί-- 5 
μην τῆς ἁλουργίδος ταύτης χωρὶς, μηδ᾽ ἂν τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
βιῴην, ἐν jj μὲ δέσποιναν οἱ ἐντυχόντες o? προσεροῦσιν. εἰ μὲν 
οὖν σώζεσθαί σοι βουλομένῳ ἐστὶν, ὦ βασιλεῦ, οὐδὲν τοῦτο 
πρᾶγμα. χρήματά τε πολλά ἐστιν ἡμῖν, καὶ ϑάλασσα μὲν ἐκεί- 
νη; πλοῖα δὲ ταῦτα. σκύπεε μέντοι μὴ διασωϑέντι ξυμβησεταί 10 
σοι ἥδιστα ἂν τῆς σωτηρίας τὸν ϑάνατον ἀνταλλάξασϑαι. ἐμὲ 

B γάρ τις καὶ παλαιὸς ἀρέσκει λόγος, ὡς καλὸν ἐντάφιον ἢ βασι- 
λεέα ἐστέ“΄. τοσαῦτα τῆς βασιλίδος εἰπούσης, ϑάρσος τε τοῖς 
πῶσιν ἐγένετο καὶ elg ἀλκὴν τραπόμενοι ἐν βουλῇ ἐποιοῦντο ἧ ἂν 
ἀμύνεσϑαι δυνατοὶ γένωνται, ἤν τις ἐπ᾽ αὐτοὺς πολεμήσων ior. 15 
ot μὲν οὖν στρατιῶται ξύμπαντες, οἵ τε ἄλλοι xal ὅσοι ἀμφὶ τὴν 
βασιλέως αὐλὴν ἐτετάχατο, οὔτε τῷ βασιλεῖ εὐνοϊκῶς εἶχον οὔτε 
εἰς τὸ ἐμφανὲς ἔργου ἔχεσθαι ἤϑελον.,, ἀλλὰ τὸ μέλλον ἐκαραδό-- 
κουν ὅπη ἐχβήσεται. πᾶσαν δὲ τὴν ἐλπίδα ἐν Βελισαρίῳ τε καὶ 
ἸΜούνδῳ € βασιλεὲς εἶχεν, ὧν ἅτερος μὲν, ὃ Βελισάριος, ἄρτε 90 
ἐκ τοῦ ἥηδικοῦ ἐπανήκων πολέμου τήν τε ἄλλην ϑεραπείαν δυ- 

C var» ve καὶ λόγου ἀξίαν ἐπήγετο καὶ δορυφόρων τε εἶχε καὶ 


1. ἄλλῳ οὐδενὶ ἢ τῷ ἄλλῳ οὐδενὶ εἴη ἢ τῷ P. Gig οὐδὲν εἴη 
ἢ t9 H. ,,ἄλλο οὐδὲν εἴη ἡ τὸ Reg.* Maur. Sic Hm. — 8. μὲν 
γὰρ] Legebatur γὰρ uiv, 9. ἐκείνῃ ἐκείνῃ Ἶ. 18. ἔργου ἔχε- 
σϑαε) γ)»ἔρχεσϑαε Reg.“ Marr. 


ves in summum venere discrimen , eorum cogitationes omnes in hoc «no 
versari debent, uf instantia constituant optime. — Kgo vcro sic sentio, ra- 
tionibus nostris fugam vcl nuno maxime adversari, quamvis allaiura. sa- 
lutem esset. Homini quidem in lucem edito subeunda est necessitas leti: 
id eero pati non debct qui. imperium semel obtinuit , wt in exilio eicat, 
dignitati superstes suae. Ne Deus. siverit ut. purpura hac spoliata wm- 
quam conspiciar, ae eel unum dícm vivam, guo me Dominam obvii non 
sclutent. Tu quidem, Auguste, si vis evadere, nihil in hoo negotii : 
offalim pecuniae cs( : cn mare, en navos. Caeterum vide, nc tibi hine 
elapso contingat lucis huius. suavitetem cum morte ignobili commw'are, 
At. mili vetus illud verbum placet, quo fertur, praeclarum esse linteurm 
sepulchrale regnum. '* His dictis Augusta ita omnium erexit animos et 
vires incendit, ut iam unum id sgitsrent, quo se pacto tuerentur, si 
quis inferret oppugnationem. Certe milites plerique omnes, etiam Pa- 
latii, nec Augusto studebant, nec rem aperte volebant aggredi; sed 
metus civilis exitum expectabant. Spem omnem Imperator in Belisario 
ac Mundo repositam habebat: quorum ille e bello Persico recens praeter 


DE BELLO PERSÉCO 1. 24. 127 


ἐπασπιστῶν πλῆϑος, ἔν τε ἀγῶσι wal τοῖς τοῦ πολέμου xcd 
νοις τὰς μελέτας πεποιημιένον. ἹἸΠοῦνδος δὲ, ᾿Ιλλυριῶν στρατη- 
yàg ἀποδεδειγμένος, τύχῃ τινὶ ξυνεχύρησε, βαφρβάθους "Eper- 
Aovc ἐπαγαγόμενος κατά τινα χρείαν ἐς Βυζάντιον μετάπεμπτος 
δ ἥκειν. ᾿ 
Ὑπάτιος μὲν οὖν ἐπειδὴ elg τὸν ἱππόδρομον ἀφίκετο, ἄνα- 
βαίνει μὲν αὐτίκα οὗ δὴ βασιλέα καϑίστασϑαι νόμος, χάϑηταε 
δὲ ἐς τὸν βασίλειον ϑρόνον, ὅϑεν ἀεὶ βασιλεὺς εἰώϑει τόν τε ἷπ- 
zixüv καὶ γυμνιχὸν ϑεᾶσϑαι ἀγῶνα. ἐκ δὲ παλατίου δοῦνδος 
10 μὲν διὰ πύλης ἔξει, ἔνϑεν δὴ ὃ κοχλίας ἀπὸ τῆς ἰδέως χιϑόλον 
κυχλοτεροῖς οὔσης ὠνόμασται. Βελισάριος δὲ τὰ μὲν πρῶτη εἤ-- 
ϑὺς αὐτοῦ τε Ὑπωτίου καὶ ϑρόνου τοῦ βασιλείου ἀνέβαινεν, ὡς Ὁ 
δὲ ἐς τὸ πλησίον οἴκημα ἦλϑεν, ob δὴ στρατιωτῶν φρουρὰ ἐκ 
παλαιοῦ ἐστιν, ἐβόα τοῖς στρατιώταις, ἐγκελευόμενος ἀγοιγνίνων 
15 οἱ τὴν ϑύραν ὡς τάχιστα, ὅπως ἐπὶ τὸν τύραννον ἴοι. δεδογμέ- 
vo» δὲ τοῖς στρατιώταις μηδετέρῳ ἀριύνειν, ἕως αὐτῶν ἅτεραορ 
λαμπρῶς νιχῴη, ὡς ἥκιστα ἐπαίειν δοκοῦντες διεκρούσαντο. ἄνοι- 
στρέψας οὖν Βελισάριος ὡς βασιλέα διεφϑάρϑαι ἰσχυρίζετο σφέσι H 42 
τὰ πράγματα. νεωτερίζειν γὰρ ἐς αὐτὸν τοὺς στρατιώτας, e$ 
90 rjv παλατίου φρουρὰν ἔχουσιν. ἐκέλευεν οὖν αὐτὸν βασιλεὺς ἐπὶ 
τὴν καλουμένην Χαλκὴῆν xal τὰ ἐνταῦϑα προπύλαια Ἰόναι. ὁ δὲ 
δὴ μόλις καὶ οὔτε χινδύνων οὔτε πόνων μεγάλων χωρὶς àv. dger- p 24 


4. ἐπαγαγόμενος Α. ἐπαγόμενος P. 10. ἔνϑεν) ἔνϑα L. 
. οὔτξ — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 


amplum et validum ministerium, quod ducebat, hastatis militibus ae 
scutariis septus erat, qui in praeliis fuerant multis versati, diuque bello 
exerciti, Mundus Magister militum per [lyricom designatus, et tum 
temporis ad aliquid, quod ipsius operam postulabat, aecitus Byzantium, 
cum Erulorum Barbarorum manu forto aderat. 

Ergo perductus in Circum Hypatius, δὰ solium, unde Augustus 
equestria gymnicaque certamina spectare solet, ascendit protinus, et ia 
eo consedit. E Paletio Mundus per eam exiit portam, in qua est eoch- 
leas, ἃ forma, quam plane rotundam habet, sic appellatus, Belisarius; 
sutem primum quidem recta ad ipsum Hypatium soliumque loperatoriom 
subire instituit. Verum ubi ad coniunctum parti huie et ^ praesidiariia 
jam inde olim teneri sulitum domicilium pervenit, inclamavitque militibus 
uti ianga sibi ad tyranaum vsdenti quamprimum recluderetur, illi con- 
atitutum inter se habentes ad neutram causam se aggregare, donec ad 
alteram wnnifeste victoria vergerct, nihil se exaudire simularunt, [ta 
repulsam passus Delisarius, ad Augustum redit, actom esse affirmat, 
periisse cuncta , custodes quoque Palatii studere rebus novis, et ab ipso 
jam descivisse, Mex eundem Augustus ad portam, quae Chalca sive 
Aerea dieitar, et ad vestibulum illi oblaeens ire, eaquo parte tentare 
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πίων «e xal χωρίων ἡμιφλέκτων διεξιὼν εἷς τὸ ἱππικὸν ἀναβαίνει. 
καὶ ἐπειδὴ περὶ τὴν Βενέξειον ἐγεγόνεε στοὰν. 7j τοῦ βασιλέως 
ϑρόνου ἐν δεξιᾷ ἐστιν, ἐβούλευσε μὲν ἐπὶ πρῶτον αὐτὸν Ὑπά- 
viov ἰέναι, βραχείας δὲ οὔσης ἐνταῦϑα πυλίδος, fj ἀποχέκλειστό 
τε καὶ ὑπὸ τῶν ἐντὸς ὙὙπατίου στρατιωτῶν ἐφυλάσσετο, χατωρ- 5 
ρώδησε μή οὗ ἐν στενῷ πονουμένῳ ὃ δῆμος ξυνεπιϑέμενος αὐτόν 
τε καὶ τοὺς ἑπομένους ἅπαντας διαφϑείραντες ῥᾷόν τε καὶ ἀπονώ-- 
τερον ἐπὶ βασιλέα χωρήσωσι. λογισάμενος οὖν ὥς οἱ ἐπὶ τὸν δῆ- 
μον ἱτέον ἐσεὶν, οὗ ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἑστήχεσαν, πλήϑει τε ἄμε- 
vgo« καὶ μετὰ πολλῆς ἀχοσμίας ὑπ᾽ ἀλλήλων ὠϑούμενοι, ἀπὸ 10 
B τοῦ χολερῦ τὸ ξίφος ἀράμενος τοῖς τε ἄλλοις κατὰ ταὐτὰ ποιεῖν 
ἐπαγγείλας, δρόμῳ τε καὶ χραυγῇ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἥει. ὃ δὲ δῆμος, 
ἅτε δὴ ἐν ὁμίλῳ καὶ οὐκ ἐν τάξει ἱστάμενοι, ἐπειδὴ στρατιώτας 
εἶδον τεϑωραχισμένους τε καὶ δόξαν πολλὴν ἐπί τε ἀνδρείᾳ κω 
πολέμων ἐμπειρίᾳ ἔχοντας, καὶ τοῖς ξίφεσιν οὐδεμιᾷ φειδοῖ παίον-- 15 
τας, ἐς φυγὴν ὥρμηντο. κραυγῆς δὲ πολλῆς, ὡς τὸ εἰκὸς, γε- 
γενημένης, πλησίον που ἑστηχὼς ἸΠοῦνδος καὶ βουλόμενος ἔργου 
ἔχεσθαι ( fjv γάρ τις τολμητὴς καὶ δραστήριος), ἀπορούμενος δὲ 
ἣ χρήσεται τοῖς παροῦσιν, ἐπειδὴ ἐτεκμήρατο ὡς Βελισάριος ἐν 
τῷ πόνῳ εἴη, εὐθὺς ἐπὶ τὸ ἱπποδρόμιον διὰ τῆς εἰσόδου, ἢ νε- 20 
C xoà καλεῖται, εἰσβάλλει. τότε δὴ ἑχατέρωϑεν οἱ ὙὙπατίου στα- 
σιῶται κατὰ χράτος πλησσόμενοι διεφϑείροντο, ἐπεὶ δὲ jj τροπὴ 
λαμπρὰ ἐγεγόνει καὶ φόνος ἣν τοῦ δήμου ἤδη πολὶς, Βοραΐδης 


4. ἀποκέχλειστο  ἀποκέχλιτο À corr. — 11. ταυτὰ L. ταῦτα P. 


aditam iubet. llle inter rudera et loca incendio deformata non sine dis- 
erimine et labore magno ad Circum evasit, -et prope Venetiam cousi- 
stens porticom, quae est a dextra Caesarei solii, de invadendo prime 
omniam ipso Hypatio cogitavit. Sed. propter angustias portae, quae et 
clausa erat et Hypatii satellitio munita intus, timuit ne iniquiori spatio 
impeditus, ab irrneate populo opprimeretur cum suis, et hinc magis 
pateret Augustus perduellium impressioni. Videns igitur satius esse mul- 
titudinem adoriri, quae in Circo stabat, numero infinita atque inordi- 
natissima; quippe omnes invicem se contrudebant; districto gladio, idem- 
uve iussis facere caeteris incurrit eodem, conclamans. Simwl autem con- 
erta plebs neque δὰ pugnam composita, milites, qui et fortitudine e£ 
rei bellicae peritia clarissimi erant, adesse loricatos nec ferro parcere 
animadvertit; consternata in fogam est, Exorto, ut res ferebat, clamore 
ingenti, Mundus, qui baud procul substiterat, ac rem quidem, pro in- 
nata vi atque ardore animi, volebat gerere, haerebat tamen nescius quid 
tempus posceret; ubi coniecit Belisarium dimicare, confestim por- 
tam, quam vocant Libitinensem , irrupit in Circum. Hinc inde iam Hy- 
patani stragem accipere, οἱ manu valida passum stern Populi patebat 
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ve xal Ἰοῦστος, Ἰουστινιανοῦ βασιλέως ἀνεψιοὶ, χεῖρας αὐτοῖς 
οὐδενὸς ἀνταίρειν τολμῶντος, καϑεῖλόν τε ἀπὸ τοῦ ϑρόνου Ὑπά- 
τιον χαὶ αὐτὸν ἐσαγαγόντες βασιλεῖ ἅμα Πομπηίῳ παρέδωκαν, 
ϑνήσχουσί τε τοῦ δήμου πλέον ἢ τρισμύριοι ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς ἐν φυλαχῇ χαλεπῇ ἐκέλευεν εἶναι. ἐνταῦϑα 
Πομπήιος μὲν ἐδάχρυέ τε καὶ ἄξια ἐλέου ἐφϑέγγετο" ἦν γὰρ δὴ ὃ 
ἀνὴρ πραγμάτων τε xol κακῶν τοιούτων ἥχιστα ἔμπειρος" Ὑπά- 


. 1:06 δὲ αὐτὸν πολλὰ ὀνειδίσας οὐκ ἔφη χρῆναι τοὺς οὖχ ἐν δίχῃ 


ἀπολουμένους ὀδύρεσθαι. ἀρχήν τὲ γὰρ ὑπὸ τοῦ δήμου ἄχοντας 
10 βιασϑῆναι καὶ οὐχ ἐπὶ καχῷ τοῦ βασιλέως ὕστερον ἐς τὸ ἱπποδρό- 
quor ἀφιχέσϑαι. κτείναντες δὲ οἷ στρατιῶται τῇ ὑστεραίᾳ ἑκάτε- 
ρον ἐς ϑάλασσαν χαϑῆκαν τὰ σώματα. βασιλεὺς δὲ αὐτῶν τε τὰ 
χρήματα ἐς τὸ δημόσιον ἀνάγραπτα ἐποιήσατο καὶ ἄλλων τῶν ἐκ 
βουλῆς ἁπάντων, oV δὴ τὴν γνώμην ξὺν αὐτοῖς ἔϑεντο. ἔπειτα 
15 μέντοι τοῖς τε ἄλλοις ἅπασε xol τοῖς Ὑπατίου καὶ Πομπηίου 
παισὶ τώ τε ἀξιώματα, οἷς πρότερον ἐχρῶντο, ἀπέδωκε καὶ τῶν 
χρημάτων ὅσοις τῶν ἐπιτηδείων τινὰς ox ἔτυχε δωρησάμενος. ἐς 
τόδε μὲν ἐν Βυζαντίῳ 5j στάσις ἐτελεύτα. 
κε. Τριβουνιανὸς δὲ καὶ Ἰωάννης τῆς τιμῆς οὕτω παρα- 
90λυϑέντες χρύνῳ ὕστερον ἐς ἀρχὰς τὰς αὐτὰς κατέστησαν ἄμφω. 
ἀλλὰ Τριβουνιανὸς μὲν ἔτη πολλὰ ἐπιβιοὺς τῇ τιμῇ ἐτελεύτησε 
vó0Q , ἄλλο οὐδὲν ἄχαρε πρὸς οὐδενὸς παϑών. ἦν γὰρ αἱμύλος 
τε καὶ τἄλλα ἡδὺς, καὶ τῆς φιλοχρηματίας τὸ νόσημα ἐπισκιάσαι 


22. ἄλλο om. Suidas s. v. Τριβωνεανόρ. 


fuga et clades ingens, cum Boreides et Iustus, Iustiniani Aug. ex frater 
nepotes, Hypetium, nemine repugnare audente, e solio deturbarunt, ab- 
ductumque cum Pompeio, tradiderunt in manus Augusti. Eo die casis 
e populo amplius xxx. M. ulrumque Caesar dura et arcta custodia septum 
ienuit. Ibi Pompeius rerum et casuum eiuscemodi insolens, lachrymis 
dedebat se et lamentis miserabiliter: eumque Hypatius valde increpabat, 
ploratom ills decere negans, qui insontes perirent: sibi initio reniten- 
tibus vim a populo fuisse factam, nec se postea infestis in Augustunr 
animis venisse in Circum, Nihilo tamen minus postridie confossi sunt 
a militibus, et in mare proiecta eorum cadavera, Ac bona quidem norm 
amborum modo, sed omnium etiam Senatorum, qui ab ipsis steterant, 
fisco linperator addixit: deinde tamem cum caeteros quosque, quos or- 


D 


P 75 


dine moverat, tum Hypatii PoinpeUque liberos in pristinum gradum re- . 


stituit, atque e facultatibus quidquid amicis non dederat, ipsis reddidit. 
Hic fuit Byzantinae seditionis exitus. Í 
25. 'lribuuianus vero et loanues itm, πὲ dicebam, exuti honoribus, 
quibus utebantur, eosdem postmodum recepere. Ac 'Fribunianus quidem 
cum annos multos in Magistratu vixisset, morbo decessit, nullam prae- 
terea passus eífensionem : quippe mira urbanmitate, lepore, et suavitate 
Procopiv» I. 9 
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ἱκανώτατος τῇ τῆς παιδείας περιουσίᾳ. Ἰωάννης δὲ {πᾶσι γὰρ 
ἀνθρώποις βαρύς τε ὅμοίως καὶ χαλεπὸς ἦν, πληγάς τε τοῖς 
᾿ προσπίπτουσιν ἐντεινόμενος καὶ τὰ χρήματα ἁπαξάπαντα λόγῳ 
B οὐδενὶ ληιζόμενος) δέκατον ἔτος τὴν ἀρχὴν ἔχων τὴν δίχην óg- 
ϑῶς καὶ δικαίως τῆς ἐς τὴν δίαιταν παρανομίας ἐξέξισε τρόπῳ 5 
τοιῷδε. 
Θεοδώρα ἥ βασιλὶς ἤχϑετο αὐτῷ πάντων μάλιστα, καὶ ὃς 
τῇ γυναικὶ προσχεκρουχὼς οἷς ἡμάρτανε ϑωπείᾳ μὲν αὐτὴν ἢ χά- 
Qui μετελϑεῖν ὡς ἥκιστα ἔγνω, ἐς ἐπιβουλὴν δὲ αὐτῇ ἐκ τοῦ ἐμ- 
φανοῦς καϑιστάμενος ἐς τὸν βασιλέα διέβαλλεν, οὔτε τὴν τύχην 10 
ἐρυϑριῶν οὔτε τὴν στοργὴν αἰσχυνόμενος, ἥνπερ ἐς αὐτὴν ὁ βα- 
. σιλεὺς εἶχεν ἐξαισίαν οἵαν. αἰσθομένη δὲ ἡ βασιλὶς τῶν ποιου- 
H 43 μένων κτεῖναε μὲν διενοεῖτο τὸν ἄνϑρωπον, μηχανῇ δὲ οὐδεμιᾷ 
C εἶχεν, ἐπεὶ λόγον αὐτοῦ ᾿Ιουστινιωνὸς βασιλεὺς ἐποιεῖτο πολύν. 
γνοὺς δὲ Ἰωάννης τὴν τῆς βασιλίδος ἐς αὑτὸν γνώμην ἐν δείμασι 15 
μεγάλοις ἐγένετο. ἐπειδάν τε ὡς χαϑευδήσων ἐς τὸν κοιτῶνα ἴοι, 
τῶν τινα βαρβάρων ἐπιστησεσϑαί οἱ ὡς ἀπολοῦντα ὑπώπτευεν ἐς 
ψύχτα ἑχάστην, ὑπερχύπτων tt ἀεὶ dx τοῦ δωματίου καὶ τὰς 
εἰσόδους περισκοπῶν &Ünvog ἔμενε, καίπερ ἑταιρισάμενος δορυ- 
φόρων τε xoi ὑπασπιστῶν χιλιάδας πολλὰς, οὐ γεγονὸς ὑπάρχων 90 
. τινὶ πρότερον τοῦτό γε. ἀλλ᾽ ἐπιλελησμένος ἅμα ἡμέρᾳ ϑείων τε 


1. τῇ τῆς Suidas. Aberat tj. 9. προσπίπτουσιν] περιπκίπεουσιν 
Suidas s. v. ᾿Ιωάννης. ibid. ἀπαξάπαντα Suidas. Vulgo ἀπαξ 
ἅπαντας, δ. δίαιταν] δίκην Suidas. 10. οὔτε --- οὔτε) οὐδὲ --- 
οὐδὲ P. 185. αὑτὸν) αὐτὸν P. αὐτὴν L. 


etat conditus, et avaritiam obscurabat splendore summae eruditionis, 
Contra Ioannes, homo aeque omnibus gravis, et adeo importunus, ut ob- 
vium quemque oneraret plagis, et cunctis uno tempore pecuniis exhauri- 
ret indicta causa, decimo (andem Praefecturae anno poenas iure merito- 
que dedit sceleratissimae et contaminatissimae vitae: quod ita accidit. 
Ioannem oderat 'Theodora Augusta unum omnium maxime. Quod ille 
odium etsi culpa sua ipsam offendendo contraxerat, adeo non obsequio 
ambire feminam sibique officiis conciliare studuit, ut aperte illi inimicus 
crimen intulerit apud Augustum, nec conditionem erubescens, nec smo- 
rem reverens ingentem, quo eam Imperator amplectebatur. His Theo- 
: dora intellectis, coepit animo coquere interficiendi eius consilium: at qua 
jd via perficeret nesciebat: quoniam ipsum magni faciebat Augustus. 
Haud ignarus loannes quo esset in se animo Augusta; percellebatur 
magnis terroribus. Noctibus enim singulis, ubi se in cubiculum quietis 
causa receperat, imminere putabat Barbarum aliquem ad caedem instru- 
ctum: quocirca e thalamo caput quolibet temporis puncto proferens, omnes- 
que aditus circumspectans, somnum non videbat, qüamvis succinctus esset 
Hastatoram ac Scutariorum multis millibus: quantum satellitium nullus 
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καὶ ἀνθρωπείων δωμάτων ἁπάντων ὕλεϑρος αὖϑις κοινῇ τε xai 
Ἰδίᾳ πᾶσι Ῥωμαίοις ἐγίγνετο. καὶ φαρμακεῦσι μὲν τὰ πολλὰ ὡμί- Ῥ 56 
λει, μαντείαις δὲ ἀσεβέσιν ἐς ἀεὶ χρώμενος τὴν αὐτοχράτορα αὐ-- 
τῷ vepazevouévaig ἀρχὴν, ἀεροβατῶν τε καταφανὴς ἦν xal μετέω- 
δρος ἀρϑεὶς ταῖς τῆς βασιλείας ἐλπίσι. τῆς μέντοι πονηρίας αὐτῷ 
καὶ τῆς ἐς τὴν δίαιταν παρανομίας οὐ δὲν οὔτε ἐλώφα οὔτε ὑπέληγε. 
καί τις αὐτῷ ϑεοῦ λόγος τὸ παράπαν οὐκ ἦν, ἀλλὰ καὶ, εἴ που 
εἷς ἱερὸν ὡς εὐξόμενός τε καὶ διαγυχτερεύσων ἐνταῦϑα lor, οὐδὲν 
ὁμοίως τοῖς Χριστιανῶν ἤϑεσιν ἔπραττεν, ἀλλὰ τριβώνιον ἐνδι- 

10 δυσκόμενος ἱερεῖ πρέπον τῆς παλαιᾶς δόξης, ἣν νῦν “Ελληνιχὴν 
καλεῖν νενομίχασιν, λόγους οὐχ ὑσίους τινὰς, ὥσπερ ἐμεμελετή-- B 
κεε, ἀνὰ πᾶσαν τὴν νύχτα ἐχείνῃ ἀπεστομάτιζεν, ὅπως oi fj τε 
βασιλέως διάνοια ἔτι μᾶλλον ὑποχειρία εἴῃ καὶ αὐτὸς κακῶν γέ- 
voro ἀπαϑὴς πρὸς πάντων ἀνθρώπων. 

16 Ἐν τούτῳ δὲ Βελισάριος Ἰταλίαν καταστρεψάμενος βασιλεῖ 
ἐξ Βυζάντιον ξὺν ᾿Ἀντωνίνῃ τῇ γυναικὶ μετάπεμπτος ἦλθεν, ἐφ᾽ 
ᾧ ἐπὶ Πέρσας στρατεύσειε. καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασιν ἔντιμός τε 
xal λόγου πολλοῦ ἄξιος, ὡς τὸ εἰχὸς, ἦν, μόνος δὲ Ἰωάννης 
αὐτῷ χαλεπῶς εἶχε καὶ πολλῇ ἐπιβουλῇ ἐς αὐτὸν εἴχετο, κατ᾽ 

904AAo0 μὲν οὐδὲν, ὅτι δὲ αὐτὸς μὲν τὸ ἐκ πάντων ἔγϑος ἐφ᾽ iav- C 
τὸν εἶλχε, Βελισάριος δὲ πάντων εὐδοκιμῶν μάλιστα ἔτυχεν" ἐπ᾽ 
αὐτῷ τε γενομένης τῆς Ῥωμαίων ἐλπίδος αἶϑις ἐπὶ Πέρσας ἐστρά- 


19. ἐκείνῃ Hm. Vulgo ἐκείνην. 


umquam Praefectus habuit. At simul illuxerat, Dei pariter hominumque 
omni metu deposito, pergebet Romanos universos pessundare, qua pu- 
blice, qua privatim. Cum jocantatoribus versabatur plurimum , impias 
divinationes consectans, quae ipsi Imperatorium apicem spondebant: iam- 
que ad illum spe subvectus, aequalis astris gradiebatur: nunquam eius 
respirabat improbitas: nihil effraenis vitae licentia remittebat. Nullo 
erat apud ipsum numero Deus: immo vero si quando in templom se con- 
ferret precationis et sacri petvigilii causa, aliena prorsus a Christiano- 
rum ritibus agebat. Nam pallio Sacerdotali indutus, antiquae scctae, 
quae hodie Graecanica vocari solet, profanas quasdam nugas, quibus 
mentem imbuerat, tota nocte recitabat, eo vota intendens, ut sibi ma- 
gis in dies deditum atque obnoxium haberet animum Imperatoris, nec 
violari ipse & quoquam posset. 

Per id tempus subacta Italia Byzantium cum Antcnina vxore Beli- 
sarius rediit, accitu Augusti, ut imperium contra Persas acciperet. Sin- 
gulari apud omnes erat iu grati& et bonore, neque immerito, victoris 
nomen: unus admodum ringebatur Joannes, eique perniciem moliebatur, 
nullam aliam ob causam , nisi quia, cum ipse omnium in se odium colle- 

t, Belisarius supra omnes omnium laudibus tollebatur. Et quoniam 

eo residebat spes Romanorum, bellum Persicum ipsi iterum datum est. 
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τευσε, τὴν γυναῖχα ἐν Βυζαντίῳ ἀπολιπών. ᾿Αντωνίνα δὲ ἢ τοῦ 
Βελισαρίου γυνὴ ( ἦν γὰρ ἱκανωτάτη ἀνθρώπων ἁπάντων μηχα- 
νᾶσϑαι τὰ ἀμήχανα) χαριεῖσθαι τῇ βασιλίδι βουλευσαμένη ἐπε-- 
νόει τοιάδε. ἦν τῷ Ἰωάννῃ ϑυγάτηρ Εἰφημία, δόξαν μὲν ἐπὶ 
σωφροσύνῃ πολλὴν ἔχουσα, νέα δὲ κομιδῆ, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ May 5 
Ὁ εὐάλωτος, ἣν δὴ ὃ πατὴρ ὑπερηγάπα, ἐπεὶ καὶ μόνης αὐτῆς 
ἐγεγόνει πατήρ. ταύτην ἡ ᾿Αντωνίνα τιϑασεύουσα ἐς ἡμέρας συ- 
χνὰς προσποιήσασϑαί ve ἅτε φίλην ἐνδελεχέστατα ἴσχυσε καὶ τῶν 
αὐτῇ ἀπορρήτων μεταδιδόναε οὐχ ἀπηξίου. καί ποτε αὐτῆς οἱ 
μόνης ἐν τῷ δωματίῳ παρούσης ὀδύρεσθαι τύχας τὰς παρούσας 10 
ἐπλάσσετο, ὅτε δὴ Βελισάριος εὐρυτέραν ποιησάμενος τὴν Ῥω- 
μαίων ἀρχὴν πλείονι μέτρῳ ἢ πρότερον οὖσα ἐτύγχανε, βασιλεῖς 
τε δορναλώτους δύο καὶ πλούτου τοσοῦτόν τι χρῆμα ἐς Dvi«v- 
τιον ἀγαγὼν, ἀχαρίστου Ἰουστινιανοῦ ἔτυχε" τώ τε ἄλλα ὡς οὐ 
δικαίαν οὖσαν τὴν πολιτείαν διέβαλλε. περιχαρὴς δὲ τῷ λόγῳ γε- 15 
vouévg ἡ Εὐφημία (δέεε γὰρ τῷ ix τῆς βασιλίδος καὶ αὐτῆ τῇ 
παρούσῃ ἀρχῇ ἤχϑετο),, Καὶ τοῦδε μέντοι, ὦ φιλτάτη, ““ ἔφη, 

P 77 οὐμεῖς αἴτιοι, ὅτι δὴ παρὸν ὑμῖν τῇ δυνάμει οὐ βούλεσϑε χρῆ- 
σϑαι“., ὑπολαβοῖσα δὲ ἡ ᾿Ἀντωνίνα ,,Οὐ γὼρ οἷοί τε ἐσμὲν, ὦ 
ϑύγατερ,““ εἶπεν, ,,ἐν στρατοπέδῳ νεωτέροις ἐγχειρεῖν πράγμασιν, 90 
ἣν μὴ τοῦ ἔργου ξυνεπιλάβωνται ἡμῖν τῶν ἔνδον τινές" ἀλλ᾽ εἴς- 
περ ὃ σὸς πατὴρ ἤϑελε, ῥᾷστα ἂν ἐς τὴν πρᾶξιν καϑιστάμενοιε 


7. τιϑασεύουσα] Vulgo τιϑασσεύουσα. 10. δωμαείφ  ,»ϑώμαει 
Reg.* Marr. 20. ἐγχειρεῖν ] ἐγχωρεῖν AH: illud Hm. 


Proficiscens uxorem Byzantii reliquit. Haec vero mortalium. omnium 
maxime idonea ad connectendos dolos, ex uibus nemo se explicaret, ut 
gretificaretur Augustae, hanc artem excogitavit. Erat loanni filia, cui 
nomen Kuphemiae: modestiae illa quidem laude conspicua; sed ἃ 

scentula et ea re captu facilis: unice dilecta patri, quippe unigena. Huic 
Antonina per dies multos blandimenta dedit, et amicitiae simulatione 
eam sibi devinxit penitus, eo progressa, ut arcanorum iam participem 
faceret. Aliquando cum ea in cubiculo agens remotis arbitris, coepit, 
ficte scilicet, praesentem rerum conditionem deplorare, et queri inpri- 
mis quod Belisarius post prolatum & se longe Rom. imperium, post 
captos advectosque Byzantium cum tot spoliis atque opibus Reges duos, 
ingratum Iustinianum experiretur: alia tum multa 1a publicae administra- 
tionis iniquitatem subiecit, Kiusmodi rerum mentione delectata Euphe- 
mia (nam et ipsa praesentem dominatum molestissime ferebat propter ob- 
latum ab Augusta metum) Atqui, inquit, charissima, huius mali causa 
in vobis stat, qui cum imperii vires habeatis in manibus, non vultis uti. 
Cui Antonina, Nihil nos, ait, o filia, nihil aggredi foris, neo res novaa 
in castris moliri possumus, nisi hic domi sint, qui sociam manum coeptis 
admoveant. At si vellet. pater tuus in rem. una. incumbere, quidquid 
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ὅσα ἦν τῷ ϑεῷ βουλομένῳ ἐπράσσομεν *.. ἀκούσασα ταῦτα Εὐ- 
guía προϑύμως μὲν ὑπέσχετο ἐπιτελῇ ἔσεσθαι, ἀπαλλαγεῖσα δὲ 
ἐνθένδε τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τὸν πατέρα εὐθὺς ἤνεγκε. καὶ ὃς τῷ λόγῳ 
ἡσϑεὶς (ταύτην γάρ οἱ ὁδὸν ἔς 1& τὰ μαντεῖα xal τὴν βασιλείαν 
5 ὑπετόπαζε φέρειν τὴν πρᾶξιν) εὐθὺς μελλήσει οὐδεμιᾷ ὡμολόγησε, B 

πράσσειν τε τὴν παῖδα ἐκέλευσε τῇ ὑστεραίᾳ ὅπως ἐς λόγους τῇ 
“Ἄντωνίνῃ αὐτὸς ξυμμίξῃ καὶ τὰ πιστὰ δοίη. μαϑοῦσα δὲ ᾿ἄντω- 
γίνα τὴν Ἰωάννου γνώμην καὶ ὡς ἀπωτάτω τὸν ἄνθρωπον τῆς 
τοῦ ἀληϑοῦς ἀπαγαγεῖν ἐννοίας ἐϑέλουσα νῦν μὲν ἔφη οἱ ξυγγε- 

10 νέσϑαι αὐτὸν ἀξύμφορον εἶναι, μή τις ὑποψία μεταξὺ ἐπιγενο- 
μένη διακωλῦσαι τὰ πρασσόμενα ἱκανὴ εἴη μέλλειν δὲ αὐτίκα 
δὴ μάλα ἐς τὴν ἕω παρὰ Βελισάριον στέλλεσθαι. ἐπειδὰν οὖν ἐκ Hi 44 
Βυζαντίου ἀπαλλαγεῖσα ἐν τῷ προαστείῳ γένηται ( ὃ Ῥουφινιω- 
vai μὲν ὀνομάζεται, Βελισαρίου δὲ ἴδιον ἐτύγχανεν ὃν) ἐνταῦϑα 

1510» Ιωάννην ὡς ἀσπασόμενόν τε καὶ προπέμψοντα ἥκειν, xai 
τούς τε λύγους περὶ τῶν ὅλων ποιήσασϑαι καὶ τὰ πιστὰ λαβεῖν C 
τε καὶ δοῦναι. ταῖτα εἰποῦσα, εὖ τε τῷ Ἰωάννῃ εἰπεῖν ἔδοξε καὶ 
ἡμέρα τακτὴ ἐπὶ τῇ πράξει διώριστο. 4] τε βασιλὶς τὸν πάντα λό- 
γον παρὰ τῆς “Ἀντωνίγης ἀχούσασα ἐπήνει μὲν τὰ βεβουλευμένα, 

90 ἐγχελευομένη δὲ πολλῷ ἕἔτε μᾶλλον ἐς τὴν προϑυμίαν ἐνῆγεν. 

Ἐπειδή τε 5 κυρία παρῆν, ἀσπασαμένη μὲν ἡ ᾿Αντωνίνα 

τὴν βααιλίδα ἐκ τῆς πόλεως ἀπηλλάσσετο, ἔν τε Ρουφινιαναῖς ἐγέ- 
γέτο, ὡς τῇ ὑστεραίᾳ τῆς ἐπὶ τὴν ἕω ὁδοῦ ἀρξομένη, οὗ δὴ καὶ 
Ἰωάννης τὰ ξυγχείμενα ἐπιτελέσων ig νύκτα ἦλϑεν. ἡ δὲ βασιλὶς ᾿ 


esset. Deo. visum, mullo conficeremus  negotie. His Euphemia auditis 
prompto animo recipit operam suam mioime defuturam: mox digressa, 
rem patri aperit. Ille dictis mirifice captus, cum sibi viam eo pacto ad 
vaticiniorum exitum atque imperium muniri existimaret, ilicet assensus 
est, filiaeque iniunxit daret operam ut ipse postridie cum Antonina col- 
loqueretur, quo posset coram fidem suam obstringere. De loannis con- 
silio facta certior Antonina, eumque a cognitione veri quam longissime 
abducere cupiens, haec retulit: in praesenti quidem congressum id ha- 
bere periculi, ne qua interveniret suspicio, quae inceptum everteret: 
sed propediem se ín Orientem ituram ad Belisarium: ubi igitur profecta 
Byzantio in suburbanum Belisarii praetorium, cui nomen est Rufinianum, 
divertisset, eo ipsum oportere accedere, salutationis et honorariae de- 
ductionis obtentu : ibi se de re tota inter se cóllaturos ac fidem daturos 
mutuam. Probata hac lIoanui sententia, certa dicitur dies, Ubi technae 
seriem Augusta ab ipsamet Antonina accepit, non laudavit modo, sed 
stimulos etiam subdidit ad perficienda alacriter cogitata. 

Condicto die, posteaquam Augustam Antonina salutavisset, egressa ex 
urbe sic Rufinianum petiit, quasi postridie coeptura inde iter in Orien- 
tem : eodem loannes ut conventa praestaret de nocte se contulit. Cuius 





134 PROCOPII 


διαβάλλουσα πρὸς τὸν αὑτῆς ἄνδρα τὰ πρὸς Ἰωάννου ἐπὶ τῇ 1v- 

D ραννίδι πρασσόμενα, Ναρσῆν τε τὸν εὐνοῦχον xal Πάρκελλον 
τὸν τῶν ἐν παλατίῳ φυλακῶν ἄρχοντα ἐς “Ῥουφινιανὰς ξὺν ovQa- 
τιώταις πολλοῖς ἔπεμψεν, ἐφ᾽ ᾧ διερευνησάμενοι τὰ πρασσόύμενα, 
ἣν τὸν Ἰωάννην πράγμασι νεωτέροις ἐγχειροῦντα εὑρήσωσι, χτεί- 5 
ναντες τὸν ἄνϑρωπον εὐθὺς ἐπανήξουσι. καὶ οἱ μὲν ἐπὶ τῷ ἔργῳ 
τούτῳ ἐστέλλοντο. φασὶ δὲ βασιλέα τῶν ποιουμένων αἰσϑόμενον 
τιῦν τινα Ἰωάννῃ ἐπιτηδείων παρ᾽ αὐτὸν πέμψαι, ἀπευοῦντα 
αὐτῷ μηδαμῆ τῇ “Ἱντωνίνῃ ἐντυχεῖν λάϑρα. Ἰωέννης δὲ (χρῆν 
γὰρ αὐτῷ γενέσϑαι κακῶς) τὴν βασιλέως ὑποϑήκην ἐν ἀλογίᾳ 10 
πεποιημένος ἀμφὶ νύκτω μέσην τῇ ᾿Ἀντωνίνῃ ξυνέμιξεν, αἱμασιᾶς 
πού τινος ἄγχιστα, ἧς δὴ ὕπισϑεν καϑίσασα ἐτύγχανε τοὺς ἀμφὶ 

P 78 Ναρσῆν τε x«l ἸΠάρκελλον, ὅπως τῶν λεγομένων ἀχούσειαν. à- 
ταῦϑα Ἰωάννης μὲν ἀφυλάχτῳ στόματι τὰ ἐς τὴν ἐπίϑεσιν ὧμο- 
λόγει τε καὶ ὕρχοις δεινοτάτοις ἀπισχυρίζετο, Nugoijg δὲ αὐτῷ 15 
καὶ ἸΠάρκελλος ix τοῦ αἰφνιδίου ἐπέστησαν. ϑορύβου δὲ, ὡς τὸ 
εἰχὲς, γενομένου οἱ τοῦ Ἰωάννου δορυφύροι (ἄγχιστα γάρ πη ἑστή- 
κεσαν) παρ᾽ αὐτὸν. αὐτίχα ἐγένοντο. καὶ αὐτῶν τις ἸΠάρκελλον, 
οὐκ εἰδὼς ὅστις ποτὲ ἦν, ξίφει ἔπληξεν, οὕτω τε ᾿Ιωάννης δια- 
φυγεῖν ξὺν αὐτοῖς ἴσχυσεν, ic τε τὴν πόλιν κατὰ τάχος ἀφίχετο. 30 
καὶ εἰ μὲν εὐθὲς ἐλϑεῖν παρὰ τὸν βασιλέα ἐϑάρσησεν, οἶμαι ἄν, 
οὐδὲν ἐπεπόνϑει πρὸς αὐτοῦ ἄχαρι" νῦν δὲ καταφυγὼν ἐς τὸ 


1. αὐτῆς] αὐτῆς P. — 5. εὑρήσωσιἿ δύρησουσι ζ, 18. αὐτῶν] 
L. avrov P. 


macbinas ad invadendam tyrannidem paratas cum Augusta marito iadi- 
casset, Narsetem Eumuchum et Marcellum custodiis Palatinis Praefectum 
cum valida militum manu in Rufinianum misit, mondavitque ut quae ibi 
agerentur explorarent, ac si loannem res novos movere deprehenderent, 
mactorent hominem, redicentque e vestigio. Abiere illi, facturi iussa. 
Simul Imperetor quid in loannem cuderetur cognovit, ad eum fertur e 
familiaribus ipsius quemdam subiisisse, qui clandestinum cum Antonina 
congressum dissuaderet. Verum Ioannes, cui a Deo decretum erat exi- 
tiun , in postremis habens Augusti monitum, circiter mediam noctem cum 
Antenina colloquium instituit proxime sepem, post quam illa Narsetem et 
Marcellun, ut quae dicerentur exciperent, disposuerat. lllic [oannes 
dum ore incauto operam ad labefactandum Augustum suam pollicetur, et 
fidem gravissimis iuramentis astringit, in eum Narses et Marcellus ir- 
ruunt. Facto autem, ut fieri necesse erat, strepitu excitati, qui haud 
Procul constiterant, loanuis satellites, ad ipsum extemplo convolant. 
"unc quidam Marcellum , ignarus quis ille esset, gladio sauciavit. Ita 
cun suis elapsus loannes in urbem se recepit praecipiti fuga: quam si 
recta ad Imperatorem ausus esset intendere seque illi offerre, non dubito 
quin ei impune abire per ipsum licuisset. lam vero in templum perfu- 


/ 
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ἑερὸν δέδωκα τῇ βασιλίδι κατ᾿ ἐξουσίαν τῇ ἐς αὐτὸν ἐπι- 
βουλῇ χρῆσϑαι. 
Τότε μὲν οὖν ἐξ ὑπάρχων ἰδιώτης γενόμενος ἐς ἕτερον ἐν- 
ϑένδε ἀναστὰς ἐκομίσϑη, ὅπερ ἐν τῷ προαστείῳ Κυζίκου πόλεως 
οἵδρυται, ᾿Ἀρτάχην καλοῦσι Κυζικηνοὶ τὸ προάστειον. ἔνϑα ἷε- 
ρεὺς γενύμενος ἑκουσίως Πέτρον ἑαυτὸν μετωνόμασεν, οὐκ ἐπί- - 
oxonov μέντοι, ἀλλ᾽ ὅνπερ καλεῖν πρεσβύτερον νενομέκασιν. ὃ δὲ 
ἑἱερουργεῖν οὐχ ἥκιστα ἤϑελεν, ὡς μή ποτε αὐτῷ ἐμπόδιον εἴη ἐς 
τὰς ἀρχὰς αὖϑις ἰέναι" τῶν γὰρ ἐλπίδων μεϑέεσϑαι οὐδαμῇ ἤϑε- 
10λε. τὰ δὲ χρήματα ἐς τὸ δημόσιον ἀνάγραπτα εὐθὺς γέγονεν. ὧν 
δὴ αὐτῷ μοῖραν βασιλεὺς πολλὴν ἡφέεε" ἔτι γὰρ τῇ ἐς τὸν αὐτὸν 
φειδοῖ εἴχετο, ἐνταῦϑα παρῆν τῷ Ἰωάννῃ, ἀφροντιστήσαντι μὲν C 
κινδύνων ἁπάντων, χρήματα δὲ περιβεβλημένῳ μεγάλα, ὅσα τε, 
αὐτὸς ἐτύγχανε χρύψας καὶ ὅσα βασιλέως γνώμῃ naQ. αὐτῷ ἕμει- 
15»e, τρυφᾶν τε κατ᾽ ἐξουσίαν καὶ τὰ παρόντα ἡγεῖσϑαι λογισμῷ 
σώφρονι εὐδαίμονα εἶναι. διὸ δὴ xal πάντες Ρωμαῖοι ἐπὶ τῷ 
ἀνθρώπῳ ἀτεχνῶς ἤχϑοντο, ὅτι δὴ πονηρότατος γεγονὼς δαι-- 
πόνων ἁπάντων βίον παρὰ τὴν ἀξίαν εὐδαιμονέστερον ἢ πρόξκερον 
ἔχοι. ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς, οἶμαι, οὐκ ἤνεγχεν ἐς τοῦτο τὴν τίσιν Ἰω- 
40 ἄννῃ ἀποχεχρίσϑαι, ἐπὶ μέγα τε αὐτῷ τὴν κόλασιν ἐξηρτύετο. 
ἐγίνετο δὲ ὧδε, 


6. ixoveleag AH. ἀκουσέίωρ P ex coniectura Alemanni ad Anecd. 
8 
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piens , spatium Augustae ac potestatem reliquit explendi in se con- 
cepii odii. 

Quo tempore e Praefectura in ordinem delectus privatae vitae, ex 
aede sacra, cui se commiserat, ad alteram in suburbio Cyziceno, quod 
appellant Artacen, positam deportatus est. / Ibi nomen Petri induit, Se- 
cerdos invite factus, nou utique Episcopus, sed Presbyter, ut vulgo vo- 
cant. At numquam sacris voluit operari, ne sibi reditum ad civiles di- 
gnitates praecluderet: neque enim ut spes insanas abüceret induci pote- 
rat. Continuo publicata sunt eius bona : quorum tamen partem baud 
exiguam Augustus ipsi remisit, eum adhuc indulgenter ha Ia eo 
secessu loanaes metu vacuus, grandique vallatus pecunia partim a se 
abdita, partim benignitate Principis concessa, habebat unde lautissime 
viveret, ac si eius conditionem non cupiditatis, sed rationis modo me- 
tiaris, beatus erat, Romanis universis indignationem movebat commo- 
dior muito quam antea vita hominis, qui improbitate Daemones omnes 
superabat. Non tulit, opinor, Deus, ut poenarum fus hic esset finis: 
ad graviora ipsum rescrvabat supplicia; quae nefarius hoc modo luit. 
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p Ἦν τις ἐν Κυζίκῳ ἐπίσχοπος Εὐσέβιος ὄνομα, χαλεπὸς 
ἅπασι τοῖς ἐντυγχάνουσιν, Ἰωάννου οὐδέν τι ἧσσον" τοῦτον Kv- 
ζικηνοὶ βασιλεῖ διαβάλλοντες ἐς δίχην ἐκάλουν, ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἤ- 
γυον, δυνάμει αὐτοὺς περιελϑόντος Εὐσεβίου πολλῇ, ξυμφρο- 
νήσαντες νεανίαι τινὲς ἐν τῇ Κυζίκου ἀγορᾷ κτείνουσιν, ἐτύγχανε 5 
δὲ Ἰωάννης τῷ Εὐσεβίῳ διάφορος γεγονὼς μάλιστα, καὶ ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ ἡ τῆς ἐπιβουλῆς ὑποψία ἐς αὐτὸν ἦλϑε. στέλλονται τοίνυν 
H 45 ἐκ βουλῆς ἄνδρες διερευνησόμενοε τὸ μίασμα τοῦτο" οἷ δὴ τὸν 
Ἰωάννην πρῶτα μὲν ἐν δεσμωτηρίω καϑεῖρξαν, ἔπειτα δὲ ἄνδρα 
P 79 ὕπαρχον δυνατὸν οὕτω γενόμενον, ἐς πατρικίους δὲ ἀναγραφέντα 10 
καὶ ἐς τῶν ὑπάτων ἀναβεβηκότα τὸν δίφρον, οὗ μεῖζον εἶναι οὐ-- 
δὲν ἔν γε τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ δοκεῖ, ἔστησάν τε γυμνὸν, ἅτε 
λῃστήν τινα ἢ λωποδύτην, καὶ ξαίνοντες κατὰ τοῦ νώτου πολλὺς 
εἰπεῖν τὰ βεβιωμένα ἡγάγκαζον. καὶ τοῦ μὲν Εὐσεβίου φόνου oi- 
τιος Ἰωάννης o9 λίαν ἐξελήλεγκτο, ἐζχει μέντοι ἢ τοῦ ϑεοῦ δίχη 15 
ποινὰς αὐτὸν τῆς οἰκουμένης ἑσπραττομένη. ἔπειτα δὲ τὰ χρή-- 
ματα πάντα ἀφελόμενοε γυμνὸν ig τὴν ναῦν εἰσεβίβασαν, ἱμά- 
τιον ἕν, χαὶ τοῦτο τραχὺ χομιδῇ, ἀμπεχόμενον, ὀβολῶν ὠνη- 

B ϑὲν ὀλίγων τινῶν, οἵ τε αἰτὸν παραπέμποντες ὅπη ἂν ἡ ναῦς óg- 
μισϑείη ἐχέλευον ἄρτον ἢ ὑβολοὺς ἐκ τῶν προσπιπτόντων αἰτεῖ-- 20 
σϑαι. οὕτω τε πτωχεύων πανταχόϑι τῆς πορείας τῆς «ἀἰγύπτου 
ἐς τὴν “Ιντινόου κομίζεται. καὶ. τρίτον τοῦτο ἔτος αὐτὸν ἐνταῦϑα 


8. ἐντυγχάνουσιν ἴ,. ἐντυγχάνουσι P. 15. ἐξελήλεγχτο] ἐξελή- 
Asuro HL. 16. οἰκουμένης À correctus: οὐκονομίας & pr. m. 


Erat Cyzici Episcopus Eusebius, homo omnibus, in quos incidebat, 
pon minas importunus quam loannes. Kius nomen ad lmperatorem Cy- 
ziceni detulerant: sed cum nihil proficerent adversus opes et gratiam, 
qua ipsos circumveniebat Eusebius, conspirarunt juvenes aliquot, eumque 
jn foro Cyziceno interfecerunt. Odio capitali loannes ab Eusebio dissi- 
debat: quamobrem in ipsum collata est machinstionis suspicio. Missi ex 
Senatu qui de scelere inquirerent, primum quidem Ioannem in vincula 
coniecerunt: deinde nuduin non secus ac latronem aut grassatorem ius- 
sere sisti, virum, qui et Praetorii Praefecturam gesserat, qui Patricio- 
rum ordini fuerat ascriptus, qui ad sellam consularem, qua nihil maius 
in Rep. Romana videtur esse, ascenderat. Hic ille secto verberibus 
dorso, anteactam vitam exponere coactus est. Α΄ necis quidem Eusebii 
euctorem ipsum extitisse non jta liguebat: verum divina iustitia ab eo 
vexati terrarum orbis poenas exigere videbatur. Omnibus demum facul- 
tatibus atquo adeo vestibus exutum, et una admodum togula eaque op- 
pido aspera ac paucis empta obolis contectum imposuere in navim. Qui 
autem ipsum ducebaut, quocumque appellerent, in terram expositum ab 
obviis panem aut obolos petere subigebant. Ita per Aegyptum, quacum- 
que transiit, mendicans Antinoopoliu venit, iamque anni sunt tres cum 
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καϑείρξαντες τηροῦσιν. ὃ δὲ, καίπερ ἐν τοιούτοις γεγονὼς ná- 
ϑεσιν, οὐδὲ τὴν τῆς βασιλείας ἐλπίδα μεθῆκεν, ἀλλὰ καὶ “4λε- 
ξανδρέων τινὰς, ἅτε τῷ δημοσίῳ χρυσίον ὀφείλοντας, διαβα- 
λεῖν ἔγνω. Ἰωάννην μὲν οὖν τὸν Καππαδόκην δέχα ἐνιαυτοῖς 
δὕστερον αὕτη τῶν πεπολιτευμένων κατέλαβε τίσις. 
xc. Τότε δὲ βασιλεὺς στρατηγόν τε τῆς ἑῴας αὖϑις Βελι- Ο 
σάριον χατεστήσατο xal ἐς “ιβύην πέμψας τὴν χώραν ἔσχεν, 
ὥσπερ ἐν τοῖς ὄπισϑεν λελέξεταε λόγοις. ὅπερ ἐπεὶ ἔς τε Χοσρόην 
καὶ Πέρσας ἦλθε, δεινῶς ἤσχαλλον, καὶ αὐτοῖς τὴν εἰρήνην ἐς 
Io Ῥωμαίους πεποιημένοις μετέμελεν ἤδη, ὅτε δὴ αὐτοῖς τὴν δύνα- 
μιν ἐπὶ μέγα χωρεῖν ἤσϑοντος πέμψας τε ὃ Χοσρόης ἐς Βυζάν--: 
τιον πρέσβεις, ξυγχαίρειν τε Ἰουστινιανῷ τῷ βασιλεῖ ἔφασκε καὶ 
τὸ μέρος λαβεῖν ξὺν γέλωτι δῆϑεν τῶν ἐκ «Ιιβύης λαφύρων ἠξίου, 
ὅτι δὴ οὐκ ἄν ποτε Βανδίλων τῷ πολέμῳ περιέσεσθαι ἴσχυσεν, εἶ D 
15 μὴ αὐτῷ Πέρσαι ἐσπείσαντο. τότε μὲν οὖν Χοσρόην Ἰουστινιὰνὸς 
χρήμασι δωρησάμενος τοὺς πρέσβεις οὐκ εἷς μαχρὰν ἀπεπέμψατο. 
"Ἐν δὲ πόλει zfágac τοιόνδε τι ξυνέβη γενέσϑαι. ᾿ἸἸωώννης 
τις ἦν ἐνταῖϑα ἐν καταλόγῳ τεταγμένος πεζῶν" οὗτος οὐχ ἅπάν-- P 80 
τῶν οἱ ξυμφρονούντων στρατιωτῶν, ἀλλ᾽ ὀλίγων τινῶν, τυραν-- 
9ογίδι ἐπιϑέμενος τὴν πόλιν ἔσχεν. ἔν τε παλατίῳ καϑήμενος, 
ὥσπερ ἐν dxgonóu, τὴν τυραννίδα ἐχρατύνετο ἡμέρᾳ ἑκάστῃ. 
καὶ el μὴ Πέρσας ἔγεσϑαι εἰρήνης elc τοὺς Ῥωμαίους τηνικαῦτα 
9, 7140s L. ἦλθεν P. 18, ἁπάντων] τῶν add. L. 


ibi in carcere asservatur. Ac ne in tanta quidem calamitate deposuil 
spem imperii: quin ausus est nuper Álexandrinos nonnullos de pecunias, . 
quam aerario debebant, interpellare. Sic igitur loannem Cappadocem 
decimo magistratus anno poena corripuit, eorum vindex, quao jn rei ad- 
ministratione publicae commiserat. 

26. Post compressam seditionem Augustus Magistrum militum per 
Orientem iterum creavit Belisarium ; eundem misit in Africam, et hanc 
per ipsum recepit: nti postea in propriis ea de re libris dicemus. Ho- 
rum successuum fama tam acriter Chosroem Persasque pupugit, "ut ipsos 
pacis poeniteret cum Romanis compositae, quorum opes magho jam opere 
&uctas intelligebant. 'lTamen Chosroes Legatos destinavit Byzantium, et 
Justiniano Aug. victoriam gratulari se dicens, per iocum partem spolio- " 
rum Libycorum petiit, vel eo sibi nomine debitam, quod nisi pacem cum 
ipso Persae pepigissent, nunquam potuisset Vandalos debellare. 'Tunc 
lusiinianus pecunia donavit Chosroem, et Legatos eius remisit brevi. 

In urbe vero Dara res contigit eiuscemodi. lbi Ioannes quidam age- 
bat in peditum numcro. [ste militum aliquot manum (plerique enim ex- 
&ra coniurationem erant) cum sibi applicuisset , tyrannidem aífectans, 
urbem occupavit, Palatium in primis pro arce habens dominatum sibi in 
dies magis ac magis asserebat. Profecto nisi Persae tunc temporis in 
pece mansissent nobiscum inita, inde Romana res vulnus accepisset im- 
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ξυνέβη, ἀνήχεστα ἂν ἐνθένδε Ῥωμαίοις ἐγεγόνει χακά, νῖν di 
τοῦτο ἐκώλυσε φϑάσασα, ὥσπερ μοι ἐρρήϑη, 7j ξύμβασις. ἡμέ- 
οᾳ δὲ ἀπὸ τῆς τυραννίδος τετάρτῃ ξυμφρονήσαντες στρατιῶται, 
γνώμῃ Máuavróg ve τοῦ τῆς πόλεως ἱερέως xol “Ἀναστασίου 
τῶν δοκίμων τινὸς πολιτῶν, εἷς τὸ παλάτιον μεσημβρίας ἀχμα- 5 
Β ζούσης ἀνέβησαν, κρύψας ἕκαστος ὑπὸ τῷ ἱματίῳ ξιφίδιον. 
καὶ πρῶτα μὲν ἐν τῇ μεταύλῳ θύρᾳ τῶν δορυφόρων εὑρόντες 
ὀλίγους τινὰς εὐθὺς ἔχτειναν, ἔπειτα δὲ καὶ εἰς τὸν ἀνδρῶνα 
ἐσβάντες τοῦ τυράννου ἥπτοντο" τινὲς δέ φασιν οὗ τοὺς στρα- 
τιώτας αὐτὸ πρώτους ἐργάσασθαι, ἀλλ᾽ αὐτῶν ἔτι μελλόν- 10 
τῶν τὲ ἐν τῇ μεταύλῳ καὶ κατωρρωδηκότων τὸν κίνδυνον, 
τῶν τινα ἀλλαντοπωλῶν ξὺν αὐτοῖς ὄντα ἐσπηδῆσαί τε ξὺν 
τῇ κοπίδι καὶ τῷ Ἰωάννῃ ἐντυχόντα ἀπροσδοκήτως παῖσαι, 
καὶ τὸν οὐ πληγέντα μὲν καιρίαν πληγὴν, ξὺν ϑορύβῳ δὲ 
πολλῷ φεύγοντα, ἐς τούτους δὴ τοὺς στρατιώτας ἐμπεσεῖν 15 
C ἄφνω. οὕτω τε τοῦ ἀνθρώπου αὐτοὺς ἁψαμένους nip μὲν 
αὐτίκα τῷ παλατίῳ ὑφάψαντας καῦσαι, ὡς μή τις ἐλπὶς ἐν- 
ϑένδε ἀπολειφϑείη τοῖς τὰ νεώτερα πράγματα πράσσουσιν, αὖ-- 
τὸν δὲ ἐς τὸ δεσμωτήριον ἀπαγαγόντας δῆσαι. καὶ αὐτῶν 
τινα δείσαντα μὴ οἱ στρατιῶται περιεῖναι τὸν τύραννον γνόν- 20 
τες πράγματα τῇ πόλει αὖϑις παράσχωνται, κτεῖναί τε τὸν 
Ἰωάννην, καὶ τούτῳ δὴ τῷ τρόπῳ τὴν ταραχὴν παῦσαι. τὰ 
μὲν οὖν ἀμφὶ ταύτῃ τῇ τυραννίδι τῇδε ἐχώρησεν. 


᾿ σ 
2. ἐρρήϑη) ἐῤῥέθη P. 7. μεεαύλῳ L. μεσαύλῳ P. 10. ἔργά- 
σασϑαι] εἰργάσϑαι 1,.. Quod ex Reg. affert Maltretus. 


medicabile: sed onte sancita, 'ut dixi, concordia illud avertit, Quarto 
demum a tyranuide incepta die conspirarunt inter se milites, et de sen- 
tentia Mamantis, qui civitatis antistes erat, atque Anastasii civis prima- 
rii ad palatium sscenderunt ipso meridie: abditam sub veste sicam 
quisque gestabat. Ac primum cum pro ianua inter aulam utramque me- 
ia paucos satellites offendissent , confecere illico: deinde andronem in- 
gressi tyrauno manus iniecere. "'lradunt nonnulli primam huius faci- 
noris laudem non deberi militibus, sed fartori cuidam ipsis permisto : 
qui, dum hi metu cunttarentur ad ianuam, intro cum cultro culinario 
insiluerit, deque improviso percusserit Ioannem obvium: hunc vero plaga 
minime letali accepta cum magna perturbatione fugisse, ac praeter opi- 
nionem imcidisse in milites; illoque ab his correpto, mox palatium in- 
censum, ut rerum novarum cupidis nulla praesidii spes reliqua esset: 
sbductum deinde loanuem in carcerem vinctumque: tandem ἃ quodam 
interfectum , verito scilicet ne milites, si audirent tyraunum vivere, ge- 
otium denuo civitati facesserent: atque ita compressum fuisse motum. 
unc illa tyrannis cursum, hunc exitum habuit. 
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«. 4 γεγνώσϑη ILooxoníov τοῦ ῥήτορος ἱστορικὸν ἐν βιβλίοις, 
ὀχτώ. ἱστορεῖ δὲ τὰ ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ συνενεχϑέντα πρός τε Πέρσας 
“Ῥωμαίοις xal πρὸς Βανδῇους καὶ Γότϑους, & Βελισάριος στρα- 
τηγῶν διεπράξατο μάλιστα " ᾧ καὶ τὰ πολλὰ 0 ῥήτωρ συγὼν τὴν 
s ἱστορίαν ἐξ ὧν ὄψει παρείληφε συνεγράψατο. 
β΄. Ἐν μὲν οὖν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ διέξεισιν ὡς ἀποβιοὺς 
“ἀρκάδιος ὃ Ρωμαίων βασιλεὺς Θεοδοσίῳ τῷ παιδὶ Ἰσδιγέρδην 
τὸν Περσῶν βασιλέα κηδεμόνα κατέλιπεν dv ταῖς διαϑήκαις, ὃ 
δὲ ταύτας δεξάμενος ἐπετρόπευσε τοῦ παιδὸς σωφρόνως καὶ Θεο- 
10 δοσίῳ τὴν βασιλείαν διεσώσατο. εἶτα Οὐαραράνης τὸν Ἰσδιγέρδην B 
τελευτήσαντα διαδεξάμενος ἐστράτευσεν — 
Mov δὲ τοῦ τῆς ἑῴας στρατηγοῦ παρὰ τοῦ Θεοδοσίου εἰς Πέρσας 


8. Βελισάριος } Βελισσάριος P. 


1. Lœ gentar Proeopii rhetoris historiarum libri octo, Narrat quae sub 
Justiniano [Imperatore Romani cum Persis, Vandalis ac Gotthis gesserunt, 
ductu potissimum Belisarii, belli Imperatoris, cum quo rhetor hic diu 
multumque familiariter versatus, quae oculis spectaverat, memoriae 
mandavit. 

2. Primo itaque libro isthaec commemorat, Arcadius Rom. Impera- 
tor vita functus 'Theod-sio filio tutorem Isdigerdem Regem Persarum te- 
stamenti tabulis reliquit, Quibus ille tabulis acceptis, puerum liberaliter 
eduxit, regnumque illi sartum tectum servavit. Inde Vararanes, Isdi- 
gerda mortuo, succedens, contra Romanos bellum movit. Verum Anato- 
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ἐπὶ πρεσϑείᾳ σταλέντος Οὐαραράνης ὃ Περσῶν βασιλεὺς τὴν 
πρεσβείων δεξάμενος ὑπέστρεψε σπονδὰς ϑέμενος. 

y. Εἶτα Περόζης ὃ Περσῶν βασιλεὺς, ᾿Ισδιγέρδην ἄλλον 
τὸν Οὐαραράγου παῖδα διαδεξάμενος, ἐπολέμησε πρὸς Οὔννους, 
ἔϑνος οὕτω καλουμένους Ἐφϑαλίτας, οὖς καὶ λευκοὺς καλοῦσι" 5 
λευχοὶ γάρ εἶσι καὶ οὐκ ἄμφορφοι τὰς ὄψεις, οὐδ᾽ ὅμοιοι τοῖς 
ἄλλοις Ovrvoig* οὔτε γὰρ νομαδικοί εἶσιν οὔτε ἄγριοι, ἀλλὰ πο-- 

C λιτείᾳ τε νομίμῳ χρῶνται καὶ ὑπὸ σφῶν βασιλέα τάττονται. 
προσοιχοῦσι δὲ πρὸς βορρᾶν ἄνεμον Πέρσαις" διὸ καὶ δροϑεσίων 
ἕνεκα ἐπὶ τοὺς ᾿Εφϑαλίτας Περόζης ἐστράτευσεν. ἀλλὰ τὸ μὲν 10 
πρῶτον δυσχωρίαις περιπεσὼν ἐχ προνοίας τῶν ᾿Εφϑαλιτῶν, αἷ- 
σχρῶς καὶ μόλις σπονδὰς ϑέμενος ὑπέστρεψε. “ προσεχύνησε γὰρ 
ἅτε χύριον τὸν βασιλέα τῶν ᾿Εφϑαλιτῶν, καὶ μήποτε ἐπιστρα-- 
τεύειν διομοσάμενος ἀπηλλάγη. 

— €. Παρασπονδήσας δὲ ὕστερον καὶ ἐπιστρατεύσας ἀκλεῶς 15 
ἅμα τῷ παντὶ στρατῷ διεφϑάρη, τάφροις τισὶ καὶ διώρυξι περι-- 
πεσὼν διεσκευασμένοις, τέταρτον καὶ εἰκοστὸν τῆς βασιλείας αὑτοῦ 

P 82 ἐλαύνων ἐνιαυτόν. ἐν ᾧ καὶ τὸν πολυϑρύλητον μάργαρον, ὅσπερ 
ἐξ ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ Περόζου ἀπεχρέματο, συνέβη ἀφανισϑῆναι. 


18. πολυθρύλητον Bess. (h. e. codex Bessarioneus) σπολυϑρύζ- 
Agtov P. — ibid. Scholion, ὅτε ol μαργαρῖταει καὶ μάργαροι λέγον-- 
ται xal μαργαρίδαι. εὔρηται γὰρ ὃ udQyagog παρά τε Προκοπίῳ 
τῷ ῥήτορι καὶ ἄλλοις ἀξιολόγοιφ, τὸ δὲ μαργαρίδαι παρά τε Πρα- 
ξαγόρᾳ ἐωνίξοντι ἐν τῇ περὶ τὸν μέγαν Κωνσταντῖνον δευτέρᾳ ἧστο- 
ea καὶ παρ᾽ ἄλλοις. ol δὲ μαργαρῖται σύνηϑες καὶ πολὺ ἐν τῇ 
χρήσει. 


lio, duce Orientis, ad Persas in legationem ἃ "Theodosio misso, Vara- 
ranes Persarum Rex legatione audita, domum icto foedere revertit. . 
' B8. Post hsec Perozes Persarum Rex JIsdigerdam alterum Vara- 
ranae filium excipiens, iis Hunnis bellum intulit, qui Epbthalitae et Can- 
didi nominantur. Sunt enim albi coloris: utque egregia specie, sic et 
caeteris Hunnis dissimiles. Neque Numidarum ritu vagantur, vel agre- 
stes sunt: sed civilem inter ipsos societatem legibus tuentur, Regibusque 
suis subiiciuntur. Hi ad Boream Persis finitimi sunt, Quamobrem etiam 
finium terminorumque causa in Ephthalitas Perozes exercitum duxit. Sed 
Ephthalitarum vafricie, ad iniqua primum loca delatus, ignominiose et 
vix salutem pactus, rediit. Adorans enim tanquam dominum Ephtha- 
litarum Regem, et nunquam postea bellam se moturum iureiurando con- 
firmans, evasit. 


8. Rupto tamen ille postea foedere, ductisque iterum copiis, foe- 
de simul cum omni exercitu periit, fossis quibusdam ac puteis ab hoste 
comparafis haustus, cum quartum et vicesimum regnaret annum. Quando 
et celebratus ille unio, quem dextera gestabat aure, periit. 


τ HEU We d noo 
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ἐ. Εἶτα μετὰ Περόζην ὃ νεώτατος υἱὸς Καβάδης ὡς ἐβα- 
σίλευσεν, ὅπως τε παραγομῶν εἰς τὸ τῆς λήϑης φρούριον ὑπ᾽ 
αὐτῶν Περαῶν ἐνετέϑη. 

. dg. Ὅπως τε λαϑὼν διὰ τῆς γυναιχὸς eg τοὺς Ἐφϑαλίτας 

5 ἀπέδρα, καὶ ὅπως ἐκεῖσε κηδεύσας, στρατῷ μεγάλῳ ᾿Εφϑαλιτῶν 

ἐπὶ Πέρσας ἐλάσας, ἀμαχητὶ τὴν ἀρχὴν ἀνεκτήσατο, xal Βλάσιν 

τὸν Περόζου ἀδελφὸν ἀντ᾽ αὐτοῦ βασιλεύσαντα ἔρημον λαβὼν 
τῶν ἀμυνομένων ἐξετύφλωσε, ζέον ἔλαιον τοῖς ὑφϑαλμοῖς ἤνεῳ- B 
γμένοις ἐπεγχέας᾽ τρόπῳ γὰρ τῷδε Πέρσαι τυφλοῦσιν. τά τε 
1οπερὶ Πακουρίου τοῦ Περσῶν βασιλέως καὶ ἀρσάχου “Ἀρμενίων, 
τῆς τε τῶν ἐπαοιδῶν ὕὑποϑήχης κατὰ ᾿ἀρσάχου τῷ Παχουρίῳ γε- 

γενημένης, &l μὴ μῦϑος ταῦτα, συνέϑετο. | 

ζ. Ὅτι Καβάδης ὃ προειρημένος ὀφλὼν Ἐφϑαλίταις χρή- 
μᾶτα ᾿ἀναστάσιον βασιλέα ἢτεῖτό οἱ δανεῖσαε, τοῦ δὲ μὴ δόντος, 

16 ἄνευ ἄλλης αἰτίας ἀϑρόον πολλὰ τῆς ᾿Αρμενίας κατέδραμε καὶ 
Aulòuv ἐπολιόρκει, ἀπορήσας δὲ ἀνεχώρει. ἀναχωροῦντι δὲ 7j 
τῶν ἑταιρίδων γυναικῶν αἰσχροπραγμοσύνη αἰτία τῆς ὑποστροφῆς C 


Li 


κατέστη, xal πολιορκήσας ϑυμῷ καὶ ὀργῇ Καβάδης τήν τε πόλιν V 918 


χατὰ χράτος ἔσχε καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ἠνδραποδίσατο. ὕστερον δὲ 
40 πολλοὺς τῶν αἰχμαλώτων ἀφῆκε προῖχα, οἷς καὶ “ἀναστάσιος 
ἐς τὰ μάλιστα ἐφιλοφρονήσατο. 


2. τὸ Bess. δὲ P. 6. βλάσιν Bess. Βλάσην P. 8. ἠσοφγμένοιῃ 
Dess. ἀνεφγμένοᾳ P. 18, ὀφλὼν ὅφλω» P. 


δ. Dehinc post Perozen Cabades, minimus natu filius, regnum ex- 
cepit. Is violatarum legum reus factes, in custodiam, cuf Lethes no- 
men, ab ipeis Persis missus est. ; 

6. Uxoris tandem fraude dilapsus, ad KEphthalitas confugit: qwo- 
rum cum ingentem collegisset exercitum, quem in Persas duxit, regnum 
sine pugna recuperavit, et Blasen Perozi fratrem iam tum pro se re- 
guosntem, desertum ἃ suis captumque, oleo ferventi in oculos misso (sic 
enim Persis solenne est) excaecavit. Quae insuper Pacurinm inter Per- 
sarum Regem et.Arsacen Armeniorum contigerunt, deque Magorum con- 
silio Pacurio contra Arsacen dato, nisi fabulosa hoec sunt, scripsit 
auctor. 

7. Idem ille Cabades Ephthalitis ingenti aere obstrictus, ab Ana- 
stasie Imp. pecuniam mutuam postulavit, Quam vbi non impetravit, 
nulla alia de causa repentina incursiones bonam Armeniae partem vasta- 
vit, Amidamque obsedit. Dum vero ab ea, potiundae spe amissa, rece- 
dit, foedum meretricolarum spectaculum  iterandae obsidionis causam 
praebuit, Ira igitur ac furore percitus Cabades in obsidione perduraus, 
Urbem vi expugnat, civesque servos esso iubet. Postea tamen plerosque 
captivos gratis domum remizit: quos et Anastasius omni est benevolentiae 
genere complexus. | 


p 
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20$. Ὅτι πολιορκουμένην Mpulday μαϑὼν᾿ ναστάσιος στρα- 
τεύματος πλῆϑος λίαν κατὰ Περσῶν ἔστειλε, στρατηγοὺς ἐπι- 
στήσας ᾿Τρεόβινδόν τε τῆς ἑῴας στρατηγὸν, ὃς ἦν Ὀλυβρίου xz- 
δεστὴς, τοῦ μικρῷ πρόσϑεν τῆς ἑσπέρας βασιλεύσαντος, ΚΙ. 


λερά τε τὸν μάγιστρον Πατρίχιόν τε τὸν Φρύγα xai Ὑπάτιον τὸν 5 


οἰκεῖον ἀδελφιδοῦν. οὗτοι μὲν οὖν στρατηγοὶ τέσσαρες, συνῆν 
δὲ αὐτοῖς καὶ Ἰουστῖνος ὃ μετὰ ᾿ναστάσιον βασιλεύσας, ἄλλοι 
τε πολλοὶ καὶ ἀγαϑοὶ τὰ πολέμια. στρᾶτευμα γὰρ τοιοῦτον ob- 
ποτε ἐπὶ Πέρσας Ρωμαίοις φασὶ ξυστῆναι. ἀλλ᾽ ὑστερησάντων ἣ 


πόλις ἑάλω, καὶ οὐχ ἅμα Καβάδῃ πολεμήσαντες, ἀλλὰ χω- 10 


ρὶς ἕκαστοι, ἀχλεῶς ἀπηλλάγησαν, πολλοὺς τῶν οἰχείων ἀπο-- 
βαλόντες. 

ϑ'. “Ὕστερον δὲ ἐς “Αμίδαν ἀφιχόμενοι ἐπολιόρχουν τὴν nó- 
λιν" χρονοτριβούντων δὲ οἱ ἐντὸς Πέρσαι, ἤδη δὲ καὶ ἀπορού- 


μενοι, ἐς σπονδὰς Ῥωμαίοις ἔτεσιν ἑπτὰ συνέβησαν, Κέλερος 15 


μὲν ὑπὲρ Ῥωμαίων, ᾿Ασπευέδου δὲ ἀντὶ Περσῶν αὐτὰς ποιη- 


σαμένων. 
d£. Ὅτι τὸ Κιλίκων ὅρος ὃ Ταῦρος duele μὲν τὰ πρῶτα 


Kannadóxag καὶ “ρμενίους καὶ τῶν Περσαρμενίων τὴν γῆν, εἶτα ᾿ 
“Ἀλβανοὺς καὶ Ἴβηρας, καὶ ὅσα ἄλλα αὐτόνομα ἔϑνη καὶ Πέρ- 90 


σαις κατήκοα ταύτῃ ὥκηνται. ὑπερβάντι δὲ τοὺς Ἰβήρων ὅρους 
ἀτραπός ἔστιν ἐν στενοχωρίᾳ πολλῇ ἐπὶ σταδίους πεντήχοντα. 


8. ὀλυβοίου Bess. ᾿Ολυμβρίον P. Ὑ. βασιλεύσας Bess. βασιλεὺς P. 
22. πεντήκοντα Bess. E P. 


8. Cognito vero Amidam obsideri, ingentes admodum adversus 
Persas Anastasips copias misit, creatis ducibus Areobindo Orientis Duce, 
ui Olybrii, eius qui panlo ante in Occidente imperaverat, gener erat: 
re item Magistro: Patricio quoque Phryge, et Hypatio cognato pa- 
truele. Ad quatuor autem hosce duces accesserunt et lustinus, qui Ana- 
stasii imperium excepit, aliique plurimi beilo praestantes viri. Exerci- 
tum tantum nunquam a Romanis in Persas missum ferunt. At dum mo- 
ram cunctando nectunt, capta civitas est. Neque simul omnes cum Ca- 
bade conserta manu conflixerunt; sed seorsim singuli turpiter victi, mul- 
tis suorum desideratis , discesserunt. 

9. Tandem tamen ductis ad Amidam copiis, urbem cinxerunt, 
diuque baerentes Romani Persas inclusos et rerum inopia laborantes ad 
septem annorum inducias compulerunt, auctoribus Celere Romano, et 
Aspeuede Persa. 

10. Taurus Cilicum mons per Cappadocas primum et Ármenios se- 
se extendit ac terram , quos vocant, Persarmeniorum. Dehinc per Alba- 
nos porrigitur, οἱ Iberos, et quascumque alias sui iuris gentes, quae 
Persis dicto audientes iis in locis habitant. Praetergresso vero Ibero- 
rum fines, semita quaedam occurrit angustissima , stadiis fere sexaginta 


. v 
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ἐξικνουμένη, αὕτη ve ἡ ἀτραπὸς ἐς ἀπύτομόν τινα xal ὅλως ἄβα- 
v0» τελευτῇ χῶρον δίοδος γὰρ οὐδεμία φαίνεται, πλήν γε δὴ 
ὅτε ὥσπερ τινὰ χειροποίητον πυλίδα ἐνταῦϑα ἡ φύσις ἐξεῦρεν, 
ἣ Kuonía ἐκ παλαιοῦ ἐκλήϑη. τὸ δὲ ἐνθένδε πεδία τέ ἐστιν in- B 
5δπήλατα καὶ ὑδάτων πολλῶν ἀτέχνως ἔμπλεα, καὶ χώρα! πολλὴ 
ἱππόβοτός τε καὶ ἄλλως ὑπτία, οὗ δὴ τὰ Οὔννων ἔϑνη σχεδόν τι 
πάντα ἵδρυται ἄχρε ἐς τὴν ἸΠαιῶτιν διήκοντα λίμνην. οὗτοι δὴ 
ἣν μὲν διὰ τῆς πυλίδος, ἧς ἄρτε ἐμνήσϑην, ἴωσιν ἐς τὰ Περ- 
σῶν καὶ Ῥωμαίων ἤϑη, ἀκραιφνέσι τοῖς ἵπποις ἵενται" μόνοις 
10γὰρ τοῖς εἰρημένοις πεντήχοντα σταδίοις τῆς δυσχωρίας ταλαιπω- 
ροῦνται, οἵπερ ἐς τοὺς Ἰβηρίας ὕρους, ὥσπερ ἐρρήϑη, διή- 
κουσιν" ἐπ᾽ ἄλλας ὁέ τινας ἐξόδους ἰύντες πόνῳ τε πολλῷ xal 
μόλις εἰς τὰ Περσῶν καὶ Ῥωμαίων ἤϑη παραγίνονται, ὅπερ 
ἐπειδὴ ὃ (Φιλίππου ᾿Αλέξανδρος κατενόησε, πύλας τε ἐν χώρῳ 
᾿δτῷ εἰρημένῳ ἐτεχτήνατο καὶ φυλακτήριον κατεστήσατο. τοῦτο C 
ἐν ταῖς ᾿ἀναστασίου ἡμέραις ᾿ἀμβαζούκης κατεῖχεν, Obvroc μὲν 
τὸ γένος, Ῥωμαίοις δὲ καὶ “ἀναστασίῳ φίλος, ὃς καὶ ἐνεχείρεζεν 
“Ἀναστασίῳ τὰς πύλας. ὃ δὲ τῆς μὲν προϑυμίας ἀπεδέχετο, οὐκ 
ἀνεδέχετο δὲ τὴν φροντίδα. Καβάδης δὲ τελευτήσαντος ᾿μβα- 
φοζούχου ἐβιάσατο τοὺς παῖδας καὶ τὰς πύλας ἔσχεν. ᾿ΑἈναστάσιος 
δὲ, ἐπεὶ αἱ πρὸς Καβάδην ἐγένοντο σπονδαὶ, πόλιν ἐδείματο ἐν 
χωρίῳ “αρᾶς ἐχυρὰν Περσῶν οὐκ ἐϑελόντων, καὶ ἑτέραν πόλιν 


5. ἀτέχνως Bess. ἀτεχνῶς P. 9. ἵενται} P'evros P. 10. πεν- 
τήκοντα Bess, ἑξήκοντα P. 11. ἐς Bess. εἰς P. 22. dagdg 
ἐχυρὰκ Bess. ajjàg xal ἀγχοῦ P. 


producta, quae in abruptum quemdam penitusque inviam desinit locum: 
ubi neque transitus apparet ullus, praeterquam porta tamquam manu 
constructa, ibidem ἃ natura constituta, quae Caspia antiquitus dicta. 
Ultra eam portam campi sunt equitationi accommodi et nativis aquis re- 
feri , ac regio multa equis pascendis et plana : ubi Hunnorum fere gen- 
tes omnes habitant, usque ad Maeotidem pertinentes paludem. Hi si 
quando per Caspiam portam, cuius modo memini, in Persarum et Roma- 
notum regionem tendunt, integris equis quam incitatissimo cursu ferun- 
tur. Nam sexaginta his dumtaxat, stadiis, quae, ut diximus, ad Jberiae 
fines pertingunt, cum loci difficultate conflictantur: cum tamen per alios 
quosdam exitus profecti? magno labore aegre aliquando in Persarum ac 
Komanorum oram perveniant. Quod ubi Alexander Philippi filius anim- 
advertit , portes in dicto loco exaedificavit, praesidioque ibidem relicto 
munivit id munimentum Anastasii Imp. temporibus Ambazuces tenuit, 
domo Honnus, Romanorum et Anastasii amicos, qui et Portas illas ei- 
dem principi tradidit. lle benevolentiam quidem suscepit; at loci cu- 
ram non item. Itaque Cabades, mortuo Ambazuce, deiectis per vim 
eius liberis, portas occupavit. Anastasius pactis cum Cabade induciis 
urbem [de suo nomine ] aedificavit in regione Dares prope lüunites regni 
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D ἐν outrloi; ἐγγυτάτω τῶν Περσαρμενίας ὁρίων, ἧτις πρὶν dxa- 
λεῖτο Θεοδοσιούπολις, ἅτε Θεοδοσίον πόλεως αὐτῇ ἀξίωμα ἀντὶ 
κώμης περιϑεμένου. 

ια΄. Ὅτι ᾿Ἀναστασίου τελευτήσαντος, καίτοι πολλῶν ὄντων 

τῶν πρὸς γένους ἀξίων τῆς βασιλείας, πάντων ταύτης ἀπεληλα- 5: 
μένων ᾿ἸΙουστῖνος τὴν ἀρχὴν διεδέξατο" πρὸς ὃν Καβάδης Χοσ- 
οὐῃ τῷ νεωτάτῳ παιδὶ τὴν βασιλείαν μέλλων ἀσφαλῶς καταλι-- 
πεῖν, γράμματα ἔγραψεν υἱοποιηϑῆναι αὐτῷ τὸν Χοσρόην αἷ- 
τούμενος. Ἰουσέϊνος δὲ περιχαρὴς ἐδέξατο τὴν αἴτησιν, ἀλλά 

γε δὴ καὶ ἸΙουστινιανὸς 0 ἀνεψιὸς ἤδη ἐπίδοξος ὧν τὴν βασιλείαν 10 
ἐχδέξασθαι.΄ ἀλλὰ Πρόχλου τοῦ χοιαίστορος ταῖς συμβουλαῖς 
P 84 μετέμελε τὰ δόξαντα, καὶ Xoapónc ἐσποιητὸς υἱὸς Ἰουστίγῳ οὐκ 
V 279 ἐγένετο. τὸν γὰρ υἱὸν ἔφασκε καὶ κληρονόμον εἶνωε τῆς πα- 
τρῴας ἀρχῆς νόμιμον. ἐπὶ δὲ τοὺς περὶ Xoogóg» λόγους καὶ 

τὴν εἰρήνην Περσῶν μὲν Σεόσης, ὃ Καβάδην σώσας πάλαι, καὶ 16 
Βεόδης ἐστάλησαν, Ῥωμαίων δὲ 'Povgivog καὶ Ὑπάτιος. καὶ 
Βεύδης μὲν Σεόσην Πέρσαις ἐνδιαβαλὼν ἀναιρεθῆναι πεποίηχε, 
Ῥουφῖνος δὲ Ὑπάτιον εἰς βασιλέα διαβαλὼν παραλυϑῆναι τῆς 

᾿ἀρχῆς παρεσχεύασεν. 

ιβ΄. Ὅτι μεταξὺ Βοσπόρου καὶ Χερσῶνος, oV διέχουσιν 840 
ἀλλήλων 000v ἡμερῶν εἴκοσι, τὰ ἐν μέσῳ Οὐννικὰ ἔϑνη, advó- 
γομα ὄντα πρότερον, Ἰουστίνῳ κατήχοα γέγονεν. "ἢ δὲ Χερσὼν 


δ. γένους Beas. yivog P. 7. ἀσφαλῶς καταλιπεῖν Bess. καταλι- 
σεῖν ἀσφαλῶς P. 9. περιχαρὴς Bess. περιχαρῶς P. ibid. ἀλ- 
A« ] ἄλλα P. 11. κοιαέστορος  πυέστορος Bess. 12. ἑουσετίνῳ 
Bess. Tovorivov P. 16. 17. βεόδης Bess. Bsodgg P. 


Persarum, qui repugnàárunt: alteram item in Armenia, proxime ad Per- 
Sarmeniae fines, quae prius 'Theodosiopolis dicta, quod "l'heodosius Imp. 
urbis dignitatem ignobili vico attribuisset. 

11. Anastasio vita functo, quamvis molti generis claritate imperio 
digni reperirentur, caeteris repulsam passis, lustinus succedit. Ad quem 
Cabades, quo filio natu minimo Chosroae regnum tuto relinqueret, lite- 
. ras dedit, adoptari ab ipso Chosroen postulans. lustinus postulantis vo- 

tum lubenter accepit, ut et Iustinianus sororis eius filius, qui regni hae- 
res sperabatur. Sed Procli Quaestoris consiliis sententiam mutarunt, ne- 
que ἃ lustino Chosroes est adoptatus. Legibus enim filios bonorum pa- 
iris successores suosque haeredes existere aiebat. Hinc d Chosroe et 
pace a Persis Seoses, qui Cabadem pridem servarat, et Beodes; a Ro- 
manis vero Rufinus et Hypatius legati missi. Et Beodes quidem Seosem 
apud Persas calumniatus, vita privandum curavit. Rufinus vero Hypa- 
tüum apud Imperatorem insimulando, magistratu deiecit. - 

12. Quod inter Bosporum et Chersonem dierum viginti interiacet 
spatium, Hunni incolunt: qui suis olim legibus degentes, in lustini nuper 


- 
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ἐσχάτη τῆς Ῥωριαϊκῆς ὑπῆρχε γῆς. προσεχώρησαν δὲ καὶ Ἴβη- B 
eec Ἰουστίνγῳ ἅμα Γουργένῃ τῷ σφῶν ἡγεμόνι ὑπὸ Πιρσῶν ταω- 
λαιπωρούμενοι" καὶ ὑπὲρ αὐτῶν Ῥωμαίοις καὶ Πέρσαις ἠρέϑη 
πόλεμος. Ὅτι ἔτι ζῶν Ἰουστῖνος Ἰουστινιανὸν κοινωνὸν τῆς βα- 

ὃ σιλείας ἐποιήσατο, τελευτήσαντος δὲ τοῦ ϑείου ἐς μόνον Ἰουστι- 
γιανὸν τὰ τῆς ἀρχῆς περιελήλυϑε. Βελισάριος δὲ καὶ Σίττας δο- 
ρυφόρω ἤστην Ἰουστινιανοῦ ἔτι στρατηγοῦντος. ὑπὸ δὲ Ἰουστί- 
vov τῶν ἐν Δάρας καταλόγων Βελισάριος ἄρχων κατέστη, ὅτε 
χαὶ Προχόπιος ὃ συγγραφεὺς σύμβουλος αὐτῷ ἠρέϑη. - 

10 ty. ἸΜοναρχήσαντος δὲ Ἰουστινιανοῦ Βελισάριος τῆς ἕω 
στρατηγὸς καταστὰς ἐπὶ Πέρσας στρατεύειν ἐτέταχτο. Καβάδης C 
δὲ Πιρύζην ἄνδρα Πέρσην, ἹΜιρράνην δὲ τὸ ἀξίωμα, τοῦ οἷ- 
κείου στρατοῦ ἡγεμόνα κατεστήσατο. καὶ ἄμφω τὰ στρατεύματα 
περὶ /fágag ἐστρατοπεδεύσαντο. καὶ Περόζης Βελισαρίῳ ἐδήλου 

15 ἐν παρασκευῇ τὸ ἐν πόλει βαλανεῖον ἔχειν' βούλεσϑαι γὰρ αὐτὸν 
λούσασϑαι τῇ ὑστεραίᾳ. διὸ δὲ Ῥωμαῖοι τὰ ἐς τὴν συμβολὴν 
χρατερῶς ἔξηρτύοντο. παρατάξεως δὲ γενομένης ἑκατέρου στρα-- 
τεύματος ᾿ἀνδρέας τις Βυζάντιος παιδοτρίβης καὶ παλαίστρας dv 
Βυζαντίῳ προεστηκὼς, ὃς δὴ xal ἐν τοῖς τοῦ Βούζου τοῦ συστρα- 

20 τηγοῦντος Βελισαρίῳ οἰκείοις ἐτύγχανεν, ἅτε τοῦ Βούζου σώματος 
ἐν βαλανείῳ ἐπιμελούμενος, οὗτος προκλήσεως ὃς μονομαχέαν γε-- Ὁ 


8. γουργένῃ Bess. Γουργογένειε P. 8. 490/95] ἠρέϑη Bess. ἤρθη 
Bekkerus. 6. Βελισάριορ)] Βελισσάριος P hic et paullo post. 
ibid. σίετας Bess. Zítag P. 8. δάρας Dess. hic et lnfra. .fa- 
ρᾶς P. 12. μιρράνην Bess. ηράνην P. 16. ὑστεραίᾳ ἔφη P. 
ἔφη om. Bess. 


potestatem venerunt: ut iam Cherson Romani terminus imperii esset. 
Aocesserunt et lberi Iustino lmp. una cum Gurgene eorum duce, a 
Persis male tractati. Qua de causa Romanos inter et Persas bellum ex- 
arsit. Vivens etiamnum lustinus in societatem imperii adscivit lustinia- 
nom, qui mortuo avunculo solus inperio potitus est. Belisarius et Sit- 
tas praetoriani milites fuerunt quo tempore lustinianus copias ducebat. 
Α Iustino vero miliübus in Dares praefectus Belisarius datus est; cum 
et Procopius hic scriptor & consiliis illi additus. 


| 13. Imperante post solo lustiniano, Dux Orientis creatus Belisa- 
! rius in Persas movere iussus est. Cabades Perozen genere Persam, di- 
gnitate Meranem, exercitui suo praefecit. Cum autem uterque exercitum 
circa Daras haberet, Belisario Perozes denuntiavit paratum sibi in urbe 
balneum haberet: lavare enim postero die velle, Quamobrem Romani ad 
pugaam fortiter se compararunt. In acie dein ntriusque exercitu consti- 
tuto, Andreas quidam Byzantius, gymnasticis exercitationibus atque pa- 
]aestrae Byzantii praefectus, qui et Buzae, militum cum Belisario tri- 
buno, domesticus —** , Buzae corpus in balneo curare solitus; cum 
Procopius 1. 10 


"- 
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γενημένης λαϑὼν ἅπαντας Ótvrtgov uovououoag ἐνέχησε, καὶ 
ἀρξαμένου τοῦ πολέμου διελύϑησαν. 

ιδ΄, “Ὑστερὸν δὲ πάλιν συστάντος αὑτοῖς πολέμου πολλῷ 
καϑυπέρτεροε Ῥωμαῖοε ἐγένοντο καὶ Περσῶν πολὺς ἐρρύη φό- 
voc, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ οὐκ ἔτι ἤϑελον ἐχ τοῦ εὐθέος μάχην διενεγ- 5 
κεῖν ἐς Ρωμαίους" ἔφοδοι δὲ ἐξ ἐπιδρομῆς ἀμφοτέροις ἐγίνοντο. 


. «ἰ, Ὅτι Καβάδης ἄλλο στράτευμα ἐς IMousvlav τὴν Ῥω-- 
μαίοις κατήκοον ἔπεμψεν, ὃ δὴ στράτευμα Περσαρμενίων καὶ 
Σαυνιτῶν καὶ Σαβίρων ἦν" τούτῳ τῷ στρατῷ ἹΜερμερόης ἡγεῖτο. 

P 85 ε]ωρόϑεος δὲ ὃ Μρμενίας στρατηγὺς καὶ Σίττας, ὃς παντὸς ἐφε- 10 
στήκει τοῖδε τοῦ ἹΡωμαϊκοῦ στρατεύματος, συμβαλόντες τοῖς πο- 
λεμίοις δλίγοι πολὺ πλειόνων ἐχράτησαν" ἐξ οὗ δὴ καὶ ἐπ᾽ οἴκου 
οἵ τῇδε Πέρσαι ἀνεχώρησαν. τότε καὶ ἄλλα μὲν Περσιχὰ χωρία 
“Ῥωμαῖοι κατέσχον, κατέσχον δὲ καὶ τὸ Φαράγγιον καλούμενον, 
ὃϑεν δὴ καὶ τὸν χρυσὸν Πέρσαι ὀρύσσοντες βασιλεῖ φέροισι. καὶ 15 
"TGávot δὲ οἱ πάλαι Σάνοι καλούμενοι αὐτόνομοι ὄντες καὶ λῃστρι- 
χώτερον τοὺς πλησιοχώρους κατατρέχοντες, ὑπὸ Σίττα κατα- 
στρατηγηϑέντες εἰς τὸ ἡμέτερον τε μεταβληϑέντες Χριστιανοὶ yc- 
γόνασι xal κατήχοοι Ῥωμαίοις ὡς καὶ ἐς λόγους στρατοῦ Ῥωμαΐῖ- 
κοῦ κατατάττεσϑαι. 20 


6. ἐς δωμαίους Bess. “Ῥωμαίοις P. 9. σαβίρων Bess. Σαβή 
qo» P. 10. Σίττας] Σίτας P. 18. οἱ τῇδε Bess. οἱ om..P. 
16. σάνοι Dess. Σαῦνοι P. Conf. p. 77, 18. 17. τοὺς πλη- 
σιοχώρους Bess. τοῖς πλησιοχώροις P. 


ad singulare certamen provocatum esset, ignotus omnibus, bis depu- 
ganando victor evasit: coeptumque praelium finierunt. - 


14. Post iterum commisso inter eos praelio, Romani longe supe- 
riores evaserunt, cum ingenti Persarum clade. Quo factum est ut cum 
Romanis exinde iusto praelio dimicare detrectarint: incursiones tamen 
utrinque factae. 


15. Cabades alterum in Armeniam Romanis subditam exercitum mi- 
sit, qui ex Persarmenis, et Saunitis, et Saberis constabat. His Mer- 
meroes copiis praefectus. Dorotheus vero Armeniae Dux, et Sittas, qui 
et toti huic Romano exercitui praefuit, manu cum hoste conserta, pauci 
maiores longe copias superarunt: unde et domum Persae fugerunt. Hac 
occasione Romani cum alia Persicae regionis occuparunt loca, tum Pha- 
rangium, quod vocant, ceperunt, unde aurum Persae cífodientes Regi 
pendunt. Zani vero, Saun antiquitus appellati, liberi et latronum ritu 
vicina populantes loca, Sitta duce victi, in jus nostrum ditionemque con- 
cedentes, Christiani facti sunt, et Romanis parent; ut etiam in horum 
castis una permist militarint. 


“- 


͵ 
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dj. Ὅτι Kofádgc ἄμφω τῶν στρατευμάτων αὐτοῦ ἥττη- B 
ϑέντων ἐν ἀπορίᾳ ἦν, ᾿Αλαμούνδαρος δὲ ὃ τῶν παρὰ Πέρσαις 
Σαρακηνῶν βασιλεὺς, ἀγὴρ ὧν δεινὸς τὰ πολέμια καὶ δραστή- 
ριος, ὃς ἐς γόνυ τὰ Ῥωμαίων ἔκλινε πράγματα ἔτεσι πεντήχοντα, |, 

bobrog ὑπέϑετο Καβάδῃ ἐς ᾿Αντιόχειαν τότε ἀφύλαχτον οὖσαν καὶ 
τὼ ταύτῃ χωρία ἐσβαλεῖν. 


ιη΄. Γνοὺς δὲ Βελισάριος κατὰ τάχος ὑπηντίαζε, στρύώ- 
τευμα Ἰσαύρων καὶ ᾿ἀρέϑαν τὸν τῶν παρὰ Ῥωμαίοις Σαρακηνῶν V 880 
βασιλέα ἅμα τοῦ οἰκείου συνεπαγόμενος λαοῦ. ᾿“λαμούνδαρας C 
10 δὲ καὶ ᾿ζαρέϑης ὀρρωδήσας ἐπ᾿ οἴχου ἀπεχώρει" καὶ Βελισάριος 
ἕΐπετο, οὔτι ἐς χεῖρας ἐλϑεῖν προαιρούμενος, τὴν δίωξιν δὲ σχη- 
ματιζόμενος. ἀλλὰ τό γε πλῆϑος ἐλοιδορεῖτο αὐτῷ, πρῶτον μὲν 
oix εἷς τὸ ἐμφανὲς, ἐπεὶ δὲ ἐμφανῶς ἐκάκιζον, ἄχων συγκροτεῖ 
τὸν πόλεμον. καὶ τὰ μὲν πρῶτα πιπτόντων ἑκατέρωϑεν ἀγχώ- 
1δμαλος 7) μάχη ἐγένετο, ἔπειτα δὲ τραπέντος τοῦ περὶ Αρέϑαν λαοῦ 
καὶ τῶν Ἰσαύρων κατὰ χράτος ἐνίκων Πέρσαι. καὶ εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 
Ínnov χαταβὰς Βελισάριος τοῖς καταλελειμμένοις συνετάττετο xal D 
ἠμύνετο, ἅπαντες ἂν διεφϑάρησαν. "Αζαρέϑης μέντοι ὃ Περ- 
σῶν στρατηγὸς ὑποστρέψας πρὸς Καβάδην οὐκ ἀπώνατο τῆς 
ϑονίχης᾽ πολλοὺς γὰρ ἦν καὶ αὐτὸς ἀποβαλὼν ἐν τῇ μάχῃ, εἰ καὶ 


4. 0g add. Bess. 6. ταύτῃ Bekkerus ex apographo Stephani. 


ταύτης P. 7. Belhudgiog] Βελισαάριος P hic et paullo post. 
9. τοῦ o/xpíov — λαοῦ Bess. τῷ οἰχείῳ — λαῷ P. 11. οὔτι 
Bess. obrs P. 13. ἐμφανῶς Bess. φανερῶς P. 16. κατὰ 


«ourog ἑνίκων Πέρσαι Bess. ἐνίκων Πέρσαι καταχράτος P. 
19. πρὸς Bess. εἰς P. 


17. Cabades amisso utroque exercitu, animi pendebat. Sed Ala- 
mundarus Persicorum Saracenorum Rex, vir belio acer ac strenuus, res 
Romanorum valde infregit annis quinquaginta. Hic Cabadi suggessit 
Antiochiam praesidio nudatam finitiinaque invaderet. 

18. Belisarius, re cognita, quam matorrime occurrit, eductis 
Isaurorum copiis, et Aretha Romanarum partium Saracenorum Rege, qui 
suam ipse gentem ductabat. Alamundarus vero et Azarethes metu per- 
éüssus retro domum se recepit. Et Belisarius pone sequebatur, non 
tam cum hoste wanus conserere cupidus, quam ut eum insequi se finge- 
re. Donec multis vulgi convitiis primum quidem clam, deinde etiam 
palam lacessitus, invitus ad pugnam descendit. Cadentibus initio multis 
utrinque ac caesis, anceps diu pugna fuit, "Versis debinc in fugam Are- 
thae copiis atque lsauris, a Persis summa virtute pugnantibus victoria 
stetit: üt nisi éx equo ad pedes Belisarius desiliisset, ac reliquis sese 
sdiungendo auxilium attalissct, debellatam eo die esset, caesique ad unum 
omnes internecione fuissent. Attamen Azarethes Persarum dux domum 
ad em reversus, victoriae fructum nen tulit. Buorum enim multos 
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πολὺ πλείους τῶν ἀνειπάλων διεφϑάρησαν" διὸ ἐν τοῖς ἀτίμως 
ἐτέλει. ! s 


κα, "On Βελισάριον ὃ βασιλεὺς εἷς Βυζάντιον μετακαλε-- 
σάμενος, ἐφ᾽ ᾧ ἐπὶ Βανδίλους στρατεύσειε, Σίτταν φυλάξοντα 
P 86 τὴν ἑῴαν ἀπέστειλεν, iy ᾧ καὶ Πίρσαι κατὰ Ῥωμαίων ἐσβάλ- 5 
λουσι. καὶ Καβάδου τελευτήσαντος ὃ παῖς Χοσρόης τὴν βασι- 
λεέων ἐκδέχεται. 


. κβ΄. Ῥουφῖνος δὲ καὶ ᾿4λέξανδρος καὶ Θωμᾶς σὺν Ἕρμο-- 
γένει παρὰ Χοσρόην παραγίνονται ἐπὶ πρεσβείαν " οἷς τὴν εἰρή- 
γὴν ἀπέραντον ἔφησε ϑέσϑαι, δέκα καὶ ἑκατὸν κεντηναρίοις. 10 
ἀλλὰ τότε μὲν ἄπρακτοι διελίϑησαν, ὕστερον δὲ τὴν ἀπέραντον 
εἰρήνην ἐσπείσαντο, ἕκτον ἤδη ἔτος τὴν βασιλείαν Ἰουστινιανοῦ 
ἔχοντος. καὶ Ῥωμαῖοι μὲν τά τε χρήματα καὶ τὸ Φαράγγιον καὶ 
Ἡῶλον τὸ φρούριον Πέρσαις παρέδοσαν, Πέρσαι δὲ “Ῥωμαίοις 
τά vt «αζικῆς ὅρια xal 4άγαριν, ἄνδρα ἀγαϑὸν τὰ πολέμια, 16 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ἕτερον κεκομισμένοι οὐχ ἀφανῆ ἄνδρα. 


Β xy. Εὐϑὺς μέντοι ἑκατέρῳ βασιλεῖ ἐπιβουλὴν ξυνηνέχϑῃ 
γενέσϑαι πρὸς τῶν ὑπηχόων. καὶ Χοσρόην μὲν ἅτε ϑορυβώδη 
καὶ ἄτακτον ὃ Περσῶν μισήσας λεὼς, Καβάδην τὸν Ζάμου τοῦ 
ἀδελφοῦ παῖδα βασιλέα σφίσιν ἐβουλεύσαντο στήσασϑαι, ἀλλὰ 90 


4. βανδίλους Bess Βανδάλουρ P. ibid. Zírray] Σίταν P. 
15. δάγαριν Bess. 4αγάρην P. 16. dà καὶ ἕτορον P. δὲ καὶ 
om. Bess. 19. λεὼς Bess. λαὸς P. 


in praelio amiserat; licet adversariorum plures cecidissent. Quamobrem 
inhonoratis adnumeratus est. 


21. Evocat Constantinopolim lostinianus Imp. Belisarium, ot in- 
de in Vandalos expeditionem suscipiat; Orientique custodem Sittam im- 
osuit. Hisce temporibus et Persae cum Romanís concurrerunt, et Ca- 
ade mortuo, filius Chosroes regni habenas suscepit. 


22. Missi ergo δὰ eum legati Rufinus, Alexander, 'lhomas et 
Hermogenes, quibus pacem velle se facere dixit perpetuam, si modo da- 
rent centenaria centum ac decem, Verum re tum infecta discesserunt: 
nec nisl postea constituta pactaque pax illa perpetua, imperante sextum 
jam annum lustiniano. Per eam Romani pecunias, Pharangivm, et Bo- 
lum arcem Persis reddiderunt: et hi vicissim Romanis Lazorum ia fini- 
bus oppida, et Dagarem virum bello strenuum, recepto pro eo et altero 
non ignobili viro, remiserunt. 


38. Mox utrique Imperatori structae insidiae a subditis. — Chos- 
roen quidem ut turbulenti intemperautisque ingenii virum Persae invisum 
cum haberent, Cabaden, Zamae fratris eius filium, Regem sibi facere con- 
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γνοὺς ὃ Χοσρόης Ζάμην τε τὸν ἀδελφὸν καὶ τοὺς ἄλλους ἀδελ.- 

φοὺς ἅμα τῶν μετασχόντων τῆς βουλῆς ἀνελὼν τὴν στάσιν ἔπαυ» 

σε. Καβάδης δὲ ὁ Ζάμου, κομιδῇ νέος ὧν, προνοίᾳ Χαναράγ- 

γον ToU “Αδεργουδουνβάδου διέφυγε τὸν ϑάνατον. καὶ ὃ Χανα- 
δράγγης ὕστερον διὰ τοῦτο ὑπὸ Χοσρόου ἀνήρηται. Ὁ 


κῦ΄, Ἰουστινιανῷ δὲ ὃ δῆμος ἐπιβουλείων Ὑπάτιον ἄκον- 
τα, τὸν Mrucracíov τοῦ βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῦν, βασιλέα 
σφῶν ἀνηγόρευσαν, ἀρξάμενοι τῆς ἐπιβουλῆς καὶ τῆς στάσεως C 
ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς ἱπποδρομέοις ἔριδος. βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς 
10 Βελισαρίῳ τε καὶ ἸΠούνδῳ τοῖς στρατηγοῖς χρώμενος, τόν τε 
Ὕπάτιον καϑεῖλε καὶ πολλοὺς τῶν στασιωτῶν ἀνεῖλεν, ἄχρι καὶ 
ἐς τρεῖς μυριάδας τοῦ ἀναιρεϑέντος λαοῦ συντελοῦντος. συνέ- 
πραττον δὲ τῷ βασιλεῖ Βοραΐδης καὶ Ἰοῦστος, οἵ αὐτοῦ ἀνεψιοί. 


κε. Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ λόγῳ περὶ Τριβωνιαγοῦ τοῦ ἐκ 

15 Πυμφυλίας ἕλχοντος τὸ γένος διέξεισιν, ὃς τὴν τοῦ κοιαίστωρος 

διεῖπεν ἀρχὴν, περέ τε τῆς φιλοχρηματίας καὶ τῆς ἄλλης αἷμυ- 

Mag. καὶ περὶ Ἰωάννου τοῦ ἐπάρχου τοῦ ix Καππαδοχῶν τῆς 

τε πανουργίας καὶ ἀπληστίας καὶ μέϑης καὶ τῆς ἄλλης κακότητος" 
ὕπως τε “Ἀντωμίνα ἡ τοῦ Βελισαρίου γυνὴ δι᾽ Εὐφημίας τῆς αὖ- D 

Φοτοῦ ϑυγατρὸς φρεναπατήσασα Ἰωάννην ἐπίβουλον ἔδειξε βασι- 


9. τῶν μετασχόντων Bess. τοῖς μετασχοῦσι P. 8. Ζάμου)] ζα- 


μοῦ Bess. 4. ᾿ἡδεργουδουνβάδου͵ ἀδέργον δουβάνδου Bess. 
Αδεργουδουνάντου P. 5. ὕστερον διὰ τοῦτο Bess. διὰ τοῦτο 
ὕστερον P. 6. Ἰουστινιανῷ ) lovoriviavóy Bess. 10. Βελισα- 


eip] Βελισσαρίῳ 1" et infra Βελεσσαρίον.Ό. 15. τοῦ κοιαίσεωρος] 
κυαίσεορος Bess, omisso τοῦ. 


sütuent. Quo coguito Chosroes Zamen fratrem reliquosque germanos et 
coniurationis socios necat. Sic tranquillata res est, quiesque data. Ca- 
bades tamen filius admodum adolescens prudentia Chanarangi Adergudun- 
badi caedem effugit: quo nomine hic postea a Chosroe est interfectus. 

24. lostiniano quoque Imp. plebs insidias comparavit, creato 
Jmperatore (tametsi repugnaret) Hypatio Anastasii elus, qui imperarat, 
patrüele: nata seditione ortoque tumultu e contentione ludorum Circen- 
sium. Caesar itaque lustinianus Beiisario et Mundo Ducibus usus, Hy- 
patium occidit, multosque coniurationis hulus socios sustulit: plane ut ci- 
vium tunc ad triginta millia occubuerint. Imperatori sappetias affere- 
bant Borsides et Justus, lustinianl fratris filii, 

95. ἴα eo ipso libro narrat de Triboniano: qui e Pamphylia ge- 
nus duxit, et Quaestoris munus obiit, deque avaritia eiusdem ac blandi- 
loquenti. De loanne iten Cappadoce Praefecto Praetorio, dequo elus 

eia, inexplebili cupiditate, ebrietate, aliisque vitiis. Ut Antonina 
Belisari& ooniux per Euphemiam filiam eios callide loannem circumveone- 
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λέως, ὅπως τε ὕστερον Εὐσεβίου τοῦ ἐπισχόπου Κυζίκου ἐξ ἔπι- 
βουλῆς ἀναιρεϑέντος, συνεργὸς ὑπονοηϑεὶς τοῦ μιάσματος, ἠκί- 
σϑη τὸ σῶμα καὶ ἀκλεῶς ἐξορίᾳ πικρῷ καὶ τελευταίᾳ παρεδόϑη. 


8. ἀκλοῶρ Bess. ἀνηλεῶς P. 


rit; et insidias struere patefecerit — Utque demom Kusebio Cyzici Epi- 
scopo ex insidiis occiso, impii sceleris consors habitus, corpore quaestio- - 
nibus cruciato, inclementer tandem ac severe proscriptus sit. 
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1954  . PROCOPII 


a. Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον Ó Χοσρέης μαϑὼν dc καὶ Ἰτα- 
λίαν Βελισάριος ᾿Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ προσποιεῖν ἤρξατο, οὐχέτι 
κατέχειν οἷός τε ἦν τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ σκήψεις ἐπινοεῖν ἤϑελεν, 
ὅπως δὴ λόγῳ τινὶ εὐπρεπεῖ τὰς σπονδὰς λύσειεν. ὑπὲρ ὧν κοινο- 

P 88 ληγησάμενος ᾿“λαμουνδάρῳ ἐχέλευεν αὐτὸν ξυμπορίζεσϑαι πολέ- 5 
μου αἰτέας. ὃ δὲ ᾿ἀρέϑᾳ ἐπικαλέσας ὅτε αὐτὸν περὶ γῆς ὁρίων 
βιάζοιτο, ἐς χεῖράς τε αὐτῷ ἐκσπόνδως ἦλϑε καὶ γῆν τὴν Ῥω- 
μαέων ἐπὶ ταύτῃ τῇ σκήψει καταϑεῖν ἤρξατο. ἔφασκέ τε ὡς αὖ- 
τὰς οὐ λύει τὰς Περσῶν τε καὶ Ῥωμαίων σπονδὰς, ἐπεὶ αὐτὸν ἐς 
ταύτας οὐδέτεροι ἐσεγράψαντο. καὶ ἦν δὲ οὕτως. οὗ γάρ τις 10 
πώποτε Σαρακηνῶν λόγος ἐν σπονδαῖς γέγονεν, ἅτε ξυνεχομένων 
τῷ Περσῶν τε καὶ Ῥωμαίων ὀνόματι. αὕτη δὲ ἡ χώρα, ἣ δὴ 
πρὸς ἑκατέρων τότε Σαρακηνῶν ἄντελέγετο, Στράτα μὲν κέχλη- 
ται, Παλμύρας δὲ πόλεως πρὸς νότον ἄνεμον τέτραπται, δέν- 

B δρον μὲν ἢ τι τῶν ἐν τοῖς ληίοις ἀγαϑῶν οὐδαμῇ φέρουσα (ἢ λιό- 15 

. xuvgtog γὰρ ὑπερφυῶς ἐστι), προβάτων δέ τισιν ἐκ παλαιοῦ 
ἀνειμένη νομαῖς. — 2dof9ac μὲν οὖν Ρωμαίων ἰσχυρίζετο εἶναι τὸν 
χῶρον, τῷ τε ὀνόματι τεκμηριούμενος, οὗ δὴ πρὸς πάντων ἄνω- 

, 9t». ἔτυχε (Στράτα γὰρ 7j ἐστρωμένη 000g τῇ “1ατίγων καλεῖται 
φωνῇ) καὶ μαρτυρίαις παλαιοτάτων ἀνδρῶν χρώμενος. "4λα- 20 


4. εὐπρεπεῖ ] εὐτρεπεῖ H. 7. ἐκσπόνδως P et HL in marg. ἐν 
σπονδαῖς AHL. — 12. τῷ — ὀνόματε À quod ex Reg. affert Malt. 
τῶν — ὀνόμασιν P. τῶν — ὀνόματα H. 15. ἡλιόκαυστος] 
ἡλιόχαυτος H. 19. ἔτυχε) Foge L: illud Lan. ,,£0z5 Reg.** Marr. 


1. la m mulo post certior factus Chosroes Italiam quoque a Beli- 
sario in lustiniani Aug. ditionem coepisse redigi, non potuit ultra tenere 
animum: sed studium contulit ad excogitandos praetextus, ut pacem sol- 
veret aliquo honesto nomine. Qua de re cum Alamundaro collocutus, 
illum ad praebendas belli causas induxit. Is vero litem orsus, et que- 
stus quod ab Aretha suis finibus excluderetur, cum jpso manum conseruit, 
rupto foedere, eoque obtentu Romanum agrum incursare coepit; negans 
peccare ae contra pacem Persas inter et Romanos compositam, cui a 
neutris ascriptus nominatim fuisset. lta sane habebat: in foederis instru- 
mento nulla umquam facta mentio Saracenorum: ut qi Persarum ac Rw- 
manorum nominibus includantur. Porro illa regio, qua tunc lis inter 
, utramque gentem Saracenicam foit, Surate dicitur, et ab urbe Palmyra 
δὰ austrum vergit, arboribus nuda plane ac frugibus prae aestu nimio, 
quo torretur, et iampridem pascendis ovibus desünata. Hanc ad Roma- 
nos pertinere Árethes et coniectura nominis, quod ab antiquiori memoria 
apud omnes obtinuit (viam enim lapidibus munitam Latini Stratam ap- 
pellant) et vetustissunorum virorum testimoniis affirmabat. Ex adverso 
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μούνδαρος δὲ φιλονεικεῖν μὲν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ἥκιστα ἐδικαίου, 


μισϑοὺς δέ οἱ τοῦ ἐνταῦϑα. νομοῦ ἐκ παλαιοῦ ἔφαάσχε τοὺς τὰ 
πρόβατα κεκτημένους διδόναι. διὸ δὴ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς 
Στρατηγίῳ τε πατρικίῳ ἀνδρὶ καὶ τῶν βασιλικῶν ϑησαυρῶν ἄρ-- 
ὄχοντι, ἄλλως δὲ ξυνετῷ καὶ εὐπατρίδῃ, ἔτι μέντοι καὶ Σούμμῳ 
τῶν ἐν Παλαιστίνῃ στρατιωτῶν ἡγηααμένῳ, τὴν τῶν ἀντιλεγο- 
μένων ἐπέτρεψε δίαιταν. ὃ δὲ Σοῦμμος Ἰουλιανοῦ ἀδελφὸς ἦν, 
ὃς ὀλέγῳ ἔμπροσθεν ἐς «Τϊἰϑίοπάς τε καὶ 'Ouzolrac ἐπρέσβευσε. 
καὶ αὐτοῖν ἅτερος μὲν, Σοῦμμος, μὴ χρῆναι “Ῥωμαίους κατα- 
10 προΐεσθαι τὴν χώραν ἠξίου, Στρατήγιος δὲ βασιλέως ἐδεῖτο μὴ 
χώρας τινὸς ἕνεχα βραχείας τε καὶ ὡς ἥκιστα λόγου ἀξίας, ἀλλὰ 
&yóvov τε καὶ ἀκάρπου παντάπασιν οὔσης, Πέρσαις πολεμησείουσι 
σκήψεις τοῦ πολέμου χαρίζεσϑαε" βασιλεὺς μὲν Ἰουστινιανὸς 
ταῦτα ἐν βουλῇ ἐποιεῖτο, καὶ χρόνος πολὺς ταύτῃ δὴ τῇ διαίτῃ 
15 ἐτρίβη. 

"Χοσρόης δὲ ὃ Περσῶν βασιλεὺς λελύσϑαι πρὸς Ἰουστινια-- 
γοῦ τὰς σπονδὰς ἔφασχε, πολλὴν ἐπιβουλὴν ἐς οἶχον τὸν αὐτοῦ 
ἄρτι ἐνδειξαμένου, οἷς δὴ ἑταιρίζεσϑαι ᾿ἀλαμούνδαρον ἐν σπον- 
δαῖς ἐνεχείρησε. Σοῦμμον γὰρ ἔναγχος ἐπὶ διαίτῃ δῆϑεν τῷ λόγῳ 

. 40 παρ᾽ αὐτὸν ἥκοντα, ἐπαγγελίαις αὐτὸν περιελθεῖν μεγάλων χρη- 
μάτων, ἐφ᾽ ᾧ προσχωρήσει Ῥωμαίοις, γράμματά τε προΐσχετο, 
ἃ δὴ πρὸς ᾿Ἵλαμούνδαρον ἐν σπονδαῖς ὑπὲρ τούτων Ἰουστινιανὸς 
βασιλεὺς ἔγραψε. καὶ πρὸς Οὔννων δέ τινας ἰσχυρίζετο αὐτὸν 


1. φιλονεικεῖν} φιλονεικεῖν L. 5. εὐκατρίδῃ) εὐπατρίδε P. 
11. λόγου] [rov] λόγου H. 14. ταύτῃ δὴ HL. δὴ om. P. 


Alamundarus nón contendendum de voce, sibique ἃ pecuariis meroedes 
paseui regionis ilius repensas olim dicebat. Quocirca Iustinianus Aug. 
arbitrium controversiae permisit Strategio Patrioio et lmperatoriae ga- 
zae Praefecto, viro cum primis prudenti et nobili; Summo item, qui Dux 
fuerat Palaestinae, fraterque erat luliani paulo ante legatione functi apud 
Aethiopes et Homerites. Atque id quidem eorum alter (Summum dios) 
pugnabat, regionem illam ἃ Romanis minime deseri opertere: cóntra ro- 
gabat Augustum Btrategius, ne prorientibus in bellum Persis praetextum 
vllwn praeberet, agri cupiditate angusti εἰ contemnendi, jmmo etiam ste- 
riis omnino atque infelicis.  Longas habuit consuitationes lustinianus, 
in eaque re per arbitros transigenda plerimum est temporis tritum, 
Chosroes autem Persarum Rex lustiniano obiiciebat violatam 


C 
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recenti in domum suam néc obscura molitione, quod, dum vigeret pax, ' 


ed se Álamundarum sollicitosset per Summum, qui ipsius animum, ut ad 

omanos descisceret, grandis peconiae pollicitationibus tentasset nuper, 
cum illum adiisset per speciem litis arbitrario: iudicio resolvendae. Li- 
teras allegabat a lustinieno de re illa soriptas in δὰ Alamondarum; 
itemque alterhs ad quosdam Hunnos, quibus illos hortatus cssot, ut facta 
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ἐπιστολὴν πέμψαι, ἐγκελευομένην αὐτοῖς ἐσβαλεῖν τε ὃς τὴν Περ- 
σῶν γῆν κιεὶ τοῖς ἐκείνῃ χωρίοις ἐπὶ πλεῖστον λυμήνασϑαι. ἣν 
p: p δή οἱ τοὺς Οὔννους αὐτοὺς ἔρασχεν ἐγχειρίσαι ἐς ὄψιν ἐλϑόντας. 
ταῦτα μὲν Χοσρόης ἐπικαλῶν Ῥωμαίοις τὰς σπονδὰς λύειν ἄιε- 
»otito. εἰ μέντοι ταῦτα λέγοντί οἱ ἀληϑίζεσϑαι ξυνέβαινεν, οὐκ 5 
ἔχω εἰπεῖν. 

Β B. Ἐν τούτῳ δὲ Οὐίττιγις, ὃ τῶν Γότϑων ἡγούμενος, 
ἤδη τῷ πολέμῳ κεκακωμένος, πρέσβεις δύο παρ᾽ αὐτὸν ἔπεμψεν, 
ἀναπείσοντας ἐπὶ Ρωμαέους στρατεύεσθαι, οὐ Γότϑους μέντοι, 
ὅπως μὴ κατάδηλοι αὐτόϑεν γινόμενοι ξυγχέωσι τὰ πρασσόμενα, 10 
ἀλλὰ “Πιγούρους ἱερεῖς, χρήμασιν ἁδροῖς ἐς ταύτην ἠγμένους τὴν 
πρᾶξιν. ὧν ἅτερος μὲν (ὅσπερ ἀξιώτερος ἔδοξεν εἶναι, δόκη- 

. σέν τε καὶ ὄνομα ἐπισκύπου περιβεβλημένος οὐδὲν αὐτῷ προσῆ- 
xo») ἐς τὴν πρεσβείαν καϑίστατο, ὃ δὲ δὴ ἕτερος αἰτῷ ὑπηρε- 
τῶν £nero, ὁδῷ τε ἰόντες ἐς τὰ ἐπὶ τῆς Θράχης χωρία ἑταιρέ- 15 
ζοντὰαέ τινὰ ἐνθένδε Σύρας τε καὶ τῆς Ἑλληνίδος φωνῆς ἑρμηνέα 

C σφίσιν ἐσόμενον, ἅπαντάς τε Ρωμαίους λαϑόντες ἐς τὰ Περσῶν 
ἤϑη ἀφίκοντο. ἅτε γὰρ ἐν σπονδαῖς καϑεστῶτες οὐχ ἐς τὸ ἄχρι-- 
βὲς ταύτῃ ἐφύλασσον. Χοσρόου δὲ ἐς ὄψιν ἐλϑόντες ἔλεξαν 
τοιάδε͵,, Τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας, ὦ βασιλεῦ, πρέσβεις τῶν 90 
αὐτοῖς ἕνεχα ξυμφόρων ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον ξυμιβαένεε ἐς τὴν 
πρεσβείαν καϑίστασϑαι, ἡμᾶς δὲ Οὐίττιγις ὃ Γότϑων τε xai ἴτα- 
λιωτῶν βασιλεὺς ἔπεμψε τοὺς λόγους ὑπὲρ τῆς σῆς ποιησομένους 


15. ἃς om. L. 19. δὲ] τε L. 


in Persidem irruptione vastitatem laete inferrent. Quam epistolam dice- 
bat se ab Hunnis ipsis, a quibus conveutus fuerat, accepisse. Ita Chos- 
roes distarbare pacem quaerebat, ea Romanis obüciens, quae an vere et 
siae inendacio diceret, asseverere non possum. 

2. Interea Vittigis, cui Gotthi parebant, variis iam affectus cladi- 
bos, ad Chosreem binos, qui illi expeditienem in Romanos suaderent, 
legatos misit, mon Gotthos natione, ne primore specie agniti rem tur- 
barent; sed Ligures sacerdotes pecunia ad id magna inductos: quorum 
alter, qui spectabilior videbatur esse, seque Episcopum babitu et nomine 
meutiebatur, princeps erat legationis; alter ipsum tanquam minister as- 
scctabatur. Hi profecti in 'Thraeiam, sibi quemdam ex indigenis adiun- 
xerunt, Syriacae Graecaeque linguae futurum ipsis interpretem. Demum 
ia Persidem pervenere, insciis Romanis omnibus; qui indiligentius, ut fit 
pecis tempore, oras illas custodiebant. Sic autem allocuti sunt Chos- 
Froem, ad conspectum eius admissi. Plerumque fit, o Hez, oratores «d 
caeteri legationem obeant suae suorumque utilitatis gratia. At nos co con- 
silio Vittigis Gotthorum ltaliaeque Hes misit, «t apud te rogni causam 
agamus tui. Tu ipsum coram hic praeſsentem cogita hao uti vooc. Si guis 
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ἀρχῆς" xal αὐτὸν νόμιζε παρόντα σοι τανὸν φϑέγγεσθαι τάδε. 
εἴ τίς σε, ὦ βασιλεῦ, ξυνελὼν φαίη τήν τε σὴν βασιλείαν καὶ 
πάντας ἀνθρώπους Ἰουστινιανῷ προέσϑαι, ὀρθῶς ἂν εἴποι. ὃ 
μὲν γὰρ νεωτεροποιός vs ὧν φύσει καὶ τῶν οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν αὐτῷ 
δπροσηκόντων ἐρῶν, μένειν τε οὗ δυνάμενος ἐν τοῖς καϑεστῶσι, 
γῆν μὲν ἅπασαν ξυλλαβεῖν ἐπεθύμησεν, ἑκάστην δὲ ἀρχὴν περι- D 
βαλέσϑαι ἐν σπουδῇ ἔσχεν. εἶτα (οὐδὲ γὰρ Πέρσας κατὰ μόνας 
ἐγχειρεῖν ἴσχυεν οὐδὲ Περσῶν οἱ ἀντιστατούντων οἷός τὲ ἦν ἐπ᾿ 
ἄλλους ἰέναι) σὲ μὲν τῷ τῆς εἰρήνης παραπετάσματι ἐξαπατᾶν 
σἔγνω, τοὺς δὲ λοιποὺς βιαζόμενος μεγάλας δυνάμεις ἐπὶ τῇ σῇ 
ἀρχῇ ἑταιρίζεσϑαι. Βανδίλων μὲν οὖν ἤδη καϑελὼν τὴν βασι- 
λείων καὶ Mavoovolovc καταστρεψάμενος, Γότϑων αὐτῷ φιλίας 
ὀνόματε ἐχποδὼν ἱσταμένων, χρήματά τε μεγάλα καὶ σώματα 
πολλὰ ἐπαγόμενος ἐφ᾽ ἡμᾶς ἥκει. ἔνδηλος δέ ἐστιν, ἣν καὶ Γόύτ- 
6 ϑους παντάπασιν ἐξελεῖν δύνηται, ὡς ξὺν ἡμῖν τε καὶ τοῖς ἤϑη 
δεδουλωμένοις ἐπὶ Πέρσας στρατεύσει, οὔτε τὸ τῆς φιλίας ἐν- 
γοῶν ὕνομα οὔτε τι τῶν ὁμωμοσμένων ἐρυϑριῶν. ἕως οὖν ἔτε 
σοι λείπεται τῆς σωτηρίας ἐλπὶς, μήτε ἡμᾶς ἐργάσῃ κακὸν περῶ:- P 90 
τέρω μηδὲν μήτε αὐτὸς πάϑῃς, ἀλλ᾽ ὅρᾳ μὲν ἐν τοῖς ἡμετέροις V 283 
$0 χακοῖς ὅσα ὀλίγῳ ὕστερον ξυμβήσεται Πέρσαις, ἐνθυμοῦ δὲ ὡς 
“Ρωμαῖοι τῇ σῇ βασιλείᾳ εὖνοι μὲν o)x ἄν ποτε εἶεν, δυνάμει δὲ 
κρείσσους γενόμενοε οὐδὲν μελλήσουσι τὸ ἐς Πέυσας ἔχϑος ἐνδεί.-- 


8. ἴσχυεν] ., ἔσχεν Reg.** Marr. ἔσχεν HmL. 16. στρατεύσει) 
στρατεύσειν HL. ibid. οὔτε — οὔτ} οὐδὲ — οὐδέ P. 
17. ὁμωμοσμένων (sic) A. ὁμωσμένων P. 18. τῆς) se L. 
ibid. μήτε — njt:s) μηδὲ — μηδὲ P. 


omnia uno verbo complezus, ic regnum pariter tuum , o Hez, &o moriales 
wniverses lustiniani potestati permittere dixerit, nac is recte. Nam ille, 
wi homo cst movator et alieni appetentissimus natura, qui nec sciat εἴων 
, pactio et constitutis; cum Orbi terrarum universo inkiat , tum singula asse- 
vere sibi regna eontendit. Itaque, quoniam neo Persas potuit seoreum ag- 
gredi , neo onoteros , repugnantibus Persis, invadere; te pacis obtentu ln- 
dificari, dumque alius gentes vi subigit, magnas adeereus imperium fuum 
copias eomperaro sibi decrevit. — lam certe, posiquom regnum  exsoidit 
Vundalorum ac. Mauros perdomuit, Gotthis, ne ipsi se opponerent, amici- 
tiae nemino summeotis, iam, inquam, pecunia ao milito insiructiseimus nes 
ederitur. Quod εἰ Gotthicum quoque regnum evorterit, procul dubio nos 
o&cteresque, qui iugum iom accepere, armabit in. Persas, et ad bellum 
ducet , nullam habens rationem nominis amicitiae, neo iusiurandum eru- 
beecons. Dum igitur spes adhuc tibi salutis restat , absisto nobie damnum 
inferre , nec. ipee cape: sed ín malis nostris ea prospíce, quae Pereis im- 
pendent : idque tecum reputa , —— uffecioe im rogue im Re- . 
ἴδον fore , ποῦ dilaturos , uli superiores esascrint, odium iu Per- 


- 


l 
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κνυσϑαι. ἐν δέοντι τοίνυν τῇ. ἐξουσίᾳ χρῆσαε, μὴ παυσαμένην 
ἐπιζητήσῃς. λωφήσασα γὰρ 7j τῶν καιρῶν ἀκμὲ ἐπανιέναι odóa- 
μῶς πέφυκεν. ἄμεινον δὲ προτερήσαντα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ εἶναι. ἢ 
B τῶν καιρῶν ὑστερηχότα τὰ πάντα αἰσχρότατα πρὸς τῶν πολεμέων 
παϑεῖν. “΄ 6 
Ταῦτα ἐπεὶ Χοσρόης Jjxovoiv, εὖ τέ οἱ παραινεῖν Οὐΐττι- 
γις ἔδοξε καὶ λύειν τὰς σπονδὰς ἔτι μᾶλλον ἐν σπουδῇ εἶχε. φϑό- 
»Q γὰρ ἐς ἸἸουστινιανὸν βασιλέα ἐχόμενος λογίζεσϑαι ὡς ἥκιστα 
ἔγνω, ὅτε δὴ πρὸς ἀνδρῶν Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ δυσμενῶν μάλι- 
στα oí λόγοι ἐς αὐτὸν γένοιντο. ἀλλὰ τῷ βούλεσθαι ἐς τὸ πει-- 10 


᾿ σϑῆναι αὐτόμολος ἦλθεν. ὃ δὴ xal ἐς τοὺς “ρμενέων τε καὶ 


«“Ἰαζῶν λόγους ὀλίγῳ ὕστερον ἔδρασεν ἅπερ μοι αὐτέκα μάλα λε- 

Ο λέξεται. καίτοι τοιαῦτα Ἰουστινιανῷ ἐπεκάλουν ἐγχλήματα, ἃ 
βασιλεῖ γενναίῳ εἰκότως ἂν ἐγκώμια εἴη, ὅτι δὴ τὴν βασιλείαν τὴν 
αὑτοῦ μείζω τε ποιῆσαι καὶ πολλῷ ἐπιφανεστέραν ἐν σπουδῇ ἔχοι. 15 
ταῦτα γὰρ καὶ Κύρῳ ἄν τις ἐπενέγχοι τῷ Περσῶν βασιλεῖ καὶ ᾿4λε- 
ξάνδρῳ τῷ ἸΠακεδόνι. ἀλλὰ γὰρ φϑόνῳ τὸ δίχαιον οὐδαμῆ εἴωϑε 
δυνοικίζεσϑῳι. διὰ ταῦτα μὲν Χοσρόης τὰς σπονδὰς λύειν διε- 

* Votitp. “ 

D y. Ew τούτῳ δὲ xal ἄλλο τι γενέσϑαι τοιόνδε ξυνέβη. 90 
Συμεώνης ἐχεῖνος, ὁ τὸ Φαράγγιον Ῥωμαίοις ἐνδοὲς, Ἰουστι- 
ψμιανὸν βασιλέω πείθει, Uri τοῦ πολέμου ἀκμάζοντος, κώμαις αὖ- 

H 48 τόν τισιν ἀνδρῶν ““ρμενίων δωρήσασϑαι. κύριός ve τῶν χωρίων 


9. ἐπιξητήσῃς] ἐπιξητήσας Ht illud Hm. 15. αὑτοῦ] αὐτοῦ P. 
18. Χοσρόης ὃ χγοσρόης L. 


865 conceptum effundere. — Ergo opportune data. wtere facultate, πὸ postea 
, subtrattam requiras. — Heverti nequit elapsa semel ocedsio. — Praestat autem 
ea antecapta esee in tuto, quam per segnitiem serum amissn indignisrimis 
modis omnibus ab hoste haberi. . t 
His Chosroes auditis, et Vittipis probata admonitione, pacem con- 
vellere multo acrius cupiebat. Eten'm lustidiano Aug. invidens, non co- 
gitabat haec in ilum ab inimicis iactari ; nec iudicio, sed voluntate fidem 
Jis habebst ultro; quemadmodum et paulo post habuit Armeniorom'Lazo- 
remque oratjonibus: ut quamprimum. exponem. At illi in Iustiniane re- 
endébant, «quae ia generoso Imperatore laudanda sunt: "empe stu- 
jm, quo proferebat Imperii fines et splendorem augebat. Cuiusmodi 
:swne crimina Cyro Persarum Regi et Alexandro Macedoni' inferre qois 
se. Verumenimvero non uma solent lustitia. et Invidia habitare. 
emum causis ad solvendam pacem Chosroes impellebatur. 

. 8. Sub idem tempus res, quam hic subiicimn, contigit, Syrmeones 
ille, qui Pharangtum Romanis dedidit, quo tempore bellum adhac flagra- 
bat, a-Iustiniano Aug. vícos impetraverat aliquot, qui ad quosdem Are 
meenios pertimebant, Morum antem domimium cum esset adeptus, sb ar 
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γενόμενος πρὸς τῶν αὐτὰ πάλαι κεκτημένων ἐξ ἐπιβουλῆς ϑνή- 
᾿ exu. ἐξειργασμένου δὲ τοῦ καχοῦ οἱ τοῦ φόνου ἀρχηγοὶ φεύ- 
γουσιν ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη. ἀδελφὼ δὲ ἤστην δύο Περόζου παῖδε. 
βασιλεὺς δὲ ταῦτα ἀχοίσας, Tác τε κώμας ᾿“μαζάσπῃ παραϑδέ- 
δ uci τῷ Συμεώνου ἀδελφιδῷ καὶ ἄρχοντα κατεστήσατο ““ρμενίοις 
αὐτόν. τοῦτον τὸν ᾿Ὡμαζάσπην, προϊόντος τοῦ χρόνου, Jov- 
στινγιανῷ βασιλεῖ τῶν τις ἐπιτηδείων διέβαλλεν, ᾿“χάκιος ὄνομα, 
κακουργεῖν τε ἐς “Ἀρμενίφυς καὶ βουλεόεαϑαι Πέρσαις ἐνδοῦναι Ῥ 91 
Θεοδοσιούπολέν τε καὶ ἄλλα ἄττα πολίσματα. ταῦτα εἰπὼν γνώ- 
10 μῃ βασιλέως ““χάχιος τὸν “μαζάσπην ϑόλῳ ἔχτεινε, καὶ τὴν “6- 
μενίων ἀρχὴν δόντος βασιλέως ἔσχεν αὐτός, πονηρὸς δὲ ὧν φύ- 
σει ἔσχε xa9^ 0 τι τὰ τῆς ψυχῆς ἤϑη ἐνδείξοιτο. γέγονεν οὖν ἐς 
τοὺς ἀρχομένους ὠμότατος ἀγϑρώπων ἁπάντων. τά τε γὰρ χρή- 
ματα ἐληίζετο οὐδενὶ λόγῳ καὶ φόρου αὐτοῖς ἀπαγωγὴν οὕποτε 
15 οὖσαν ἐς κεντηνάρια τέσσαρα ἔταξεν. "ἄρμένιοι δὲ (φέρειν γὰρ 
οὐχέτε αὐτὸν οἷοί τε ἦσαν) κτείνουσί τε ξυμφρονήσαντες và» 1dxd- 
κιον xul ἐς τὸ Φαράγγιον καταφεύγουσι. . 

“Ζιὸ δὴ Σίτταν ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐκ Βυζαντίου βασιλεὶς ἔπεμψεν. p 
ἐνταῦϑα γὰρ ὃ Σίετας διέτριβεν, ἐπειδὴ Ῥωμαίοις ἐγένοντο di 
840 πρὸς Πέρσας σπονδαί. ὃς δὴ ἐπ᾿ “Ἀρμενίους ἐλϑὼν τὰ μὲν ᾿ 
πρῶτα ἐς τὸν πόλεμον ὀχνηρῶς ἥει, τιϑασεύειν μέντοι καὶ ἐπὶ 
τὰ πρότερα ἤϑη ἀνεικαϑιστάγαι τοὺς ἀνθρώπους ἠπείγετο, πεί- 


4. ᾿Ιμαξζάσπῃ  ἀμαξάσκπι Ἡ οἱ infra ἀμαξάσπιν. 5. ἀρμενίοιρ A. 
᾿ ——— 21. τιϑασεύειν) Vulgo τιθασσεύειν. * 


tiquis possessoribus ex insidiis occisus est. Patrata caede, fogerunt in 
Persidom eius auctores, duo germani fratres, Perozis fili. Be audita, 
Amazaspi Symeonis ex sorore nepoti vicos Augustas concessit, enndem- 
que praefecit Armeniae. Processerat tempus, com Acacins aped Iusti- 
njenum Aug. cui familiaris erat, crimimatus est Amazaspem, ab eo ve: 
Xari dicens Armenios et agitari consilium prodendi Persis Theodosiopolin 
atquo alia quaedam oppida. Sua functus delatione, dolo ipsom i 
Qe sententia Imperatoris; a quo etiam Armeniae praepositus fuit, Verum 
bomo ad flegitia natus, eq gradum huno honoris obtinuit, ut letentes 
anuo] mores clerius patefaceret, Mortalium fuit omnium in subditos eru- 

. Gelissimus, Nam illos de nihilo depeculabatur, et tributo quadriegento- 
rum pondo auri oneraverat inaudito. 'Tandem Armenii, cum iem Acaeium 
ferre nom possent, conlata conspiratione eum tollunt e medio, seque: re- 
cipiunt in Pharangium. , 

Eo Sittam Augustus misit Byzantio; in urbe enim Bittas ab ille 
tempore degebat, qno pacem cum Persis Romani fecereot, [6 ubi in Az- 
meniam pervenit, in bellum remisse institit initio, enitena ipsos delinire, 
et in pristinas sedes reducere, hoc promisso, persuasurom se .Pmedph 
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Suv βασιλέα ὑποσχόμενος ἀφεῖναι τἰὐτοῖς τὴν καινὴν τοῦ φόρου 
ἀπαγωγήν. ἐπεὶ δὲ αὐτὸν βασιλεὺς τῆς μελλήσεως πολλὰ ὀνειδέ- 
᾿ζων ἐκάχιζεν, ἠγμέγος ταῖς ᾿4δολίου διαβολαῖς τοῦ ᾿Ακακχίου παι-- 

V 484 δὸς, ἐνταῦϑα ἤδη ὃ Σίττας τὰ ἐς τὴν ξυμβολὴν ἐξηρτίέετο. καὶ ἡ 
πρῶτον μὲν ὑποσχέσεσι πολλῶν ἀγαθῶν ἀναπείϑειν τε καὶ ἑταιρί- 5 
ζεσϑαι αὐτῶν τινας ἐνεχείρησεν, ὅπως αὐτῷ ῥάων τε καὶ ἀπονω-- 

C τέρα ἡ ἐς τοὺς λοιποὺς ἐπικράτησις γένοιτο. καί οἷ τὸ τῶν »4πε- 
τιανῶν καλουμένων γένος, μέγα τε ὃν καὶ πολυάνϑρωπον, προσ- 
χωρεῖν ἤϑελε. πέμψαντές τε παρὰ τὸν Σίτταν ἐν γράμμασιν 
ἐδέοντο διδόναι τὰ πιστὰ σφίσιν, ὅτε δὴ, ἢν τῷ ἔργῳ τοὺς 0uo- 10 
γενεῖς ἀπολιπόντες ἥξωσιν ἐς τὴν Ῥωμαίων παράταξιν, καχῶν 
παντάπασιν ἀπαϑεῖς μείνωσι, τὰ σφέτερα αὐτῶν ἔχοντες. ὃ δὲ 
αὐτοῖς ἄσμενός τε γράψας ἐν βιβλιδίῳ, καϑάπερ ἐδέοντο, τὰ 
πιστὰ ἔδωκε, καὶ τὸ γράμμα κατασημηγάμενος ἐς αὐτοὺς ἔπεμψε. 
ϑαρσῶν vs ὡς δι᾽ αὐτῶν ἀμαχητὶ τοῦ πολέμου χρατήσει, τῷ δ 
παντὶ στρατῷ ἐς χωρίον Οἰνοχαλάχων ἤει, ἔνϑα τοὺς Mouevlovc 

D ἐστρατοπεδεῦσϑαι ξυνέβαινε. τύχῃ δέ τινε οὗ τὸ βιβλίον ἔχοντες 
ἑτέρᾳ ἰόντες ὁδῷ ᾿“πετιανοῖς ἐντυχεῖν οὐδαμῇ ἴσχυσαν. μοῖρα 
μέντοι τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ ὀλίγοις τισὶν αὐτῶν ἐντυχόντες, οὐχ 

. εἰδότες τε τὰ ξυγχείμενα, ὡς πολεμίοις ἐχρήσαντο. καὶ αὐτὸς 90 
Σίττας ἐν σπηλαίῳ που παῖδάς τε αὐτῶν χαὶ γυναῖχας λαβὼν 
ἔχτεινεν, ἢ τὸ γεγονὸς οὐ ξυνιεὶς ἢ δι᾽ ὀργῆς ᾿Ἡπετιανοὺς ἔχων, 
ὅτι οἷ, καϑάπερ ξυνέκειτο, οὐ προσεχώρουν. 


6. ἐνεχείρησεν ἀνεχώρησεν Hm. T. lg À. sig P. — ibid. 4as- 
τιανῶν} ipetiani RV hic et infra. 18. βιβλιδίῳ βιβλίῳ L. 
18. ᾿“πετιανοῖς) ἀπεστιανοῖρ L. 41. Σίττας]) ἰοὺ ἰοὺ τί πέπον- 
ϑαρ σίετα, margo A. 


αἴ eos nova tributi pensione levaret. At postquam cius cunctationem 
Augustus calamniis Adolii filii Acacii inductus gravi notavit exprobra- 
* tione, se ad praelium accinxit: prius tamen amplis pollicitationibus ad se 
pertrahere nonnullos sibique adiungere tentavit, quo facilius reliquos ex- 
pugnaret. lamque Ápetiani, magna ac frequens natio, deditionem facere 
constituerant, et per legatos fidem a Sitta petierant scripto testatam, 
si reipsa ἃ popularibus suis ad aciem Romanam transirent, su& se pos- 
gessuros incolumes; ac libenter ille, quemadmodum postulabant, fidem iis 
dederat mandatam scripto, literasque obsignatas miseratz quin etiam 
ipsorum epera victoriam absque praelio sibi spondens cum exercita uni- 
verso accesserat Oenochalacos, ubi castra habebant Armenii: sed accidit 
ut tabellarii diversam ingressi viam ab Apetianis deerraverint. Praeterea 
ars Romani exercitus naeta ex eorum numero aliquot, et conventorum 
gnara, ipsos pro hostibus habeit. Denique Sittas ipse liberos illorum 
et coniuges in quadam spelunca deprehensos trucidavit, sive inscius qui- 
^ pam essent, sive iratus Apetianis, quod ad se, ut convenerat, non trans- 
t 
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Οἱ δὲ ϑυμῷ ἤδη ἐχόμεγοι ξὸν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὡς ἐς μά- - 


xu» ἐτάξαντο. ἅτε δὲ ἐν ϑυσχῳρέωις χαλεπαῖς ve καὶ χρημνώδε- 
σιν ἑκάτεροι ὄέτες οὐκ ἐν ἑνὶ χώρῳ ἐμάχοντο, ἀλλὰ διασχεδαννό- 
μένοι ἔν τε ὑπωρείαις καὶ φάραγξι. τετύχηκεν οὖν τῶν "ρμενίων 

δ ὀλίγους τινὰς xai Σίττων τῶν ἑπομέγων οὐ πολλοὺς ἔχοντα ἀλ- 
λήλων πη. ἄγχιστα ἰέναι, φάραγγος σφίσι τινὸς μεταξὺ οὔσης. 
ἱππεῖς δὲ ἦσαν ἑκάτεροι. ὃ μὲν οὖν Σέττας, ὀλίγων οἱ ἐπισπο- 
μένων, ἐπὶ τοὺς ἐναντίους τὴν φάραγγα διαβὰς ἤλαυνεν, ““ομέ- 
ψιοι δὲ ὀπίσω ὑποχωρήσαντες ἔστησαν, καὶ ὃ Σίττας οὐχέτι ἐδίω- 
1οχεν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἔμενεν. ἄφνω δέ τις τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ, 
ἜἜρουλος γένος, δίωξιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους πεποιημένος, ἐνθένδε 
τε ξὺν ϑυμῷ ἀπελαύνων παρὰ τοὺς ἀμφὶ τὸν Σίτταν ἦλϑεν. ἐτύγ- 
χανε δὲ ὃ Σίττας ἐς τὸ ἔδαφος τὸ δόρυ ἐρείσας" ὃ δὴ ὃ τοῦ Ἐρού- 
λου ἵππος ἐπιπεσὼν ξὺν πολλῇ ῥύμῃ κατέαξε. τόν τε στρατηγὸν 
15 τοῦτο ἠνίασεν ἐς κὰ μάλιστα, καὶ αὐτὸν τῶν τις “Δρμενίων ἰδὼν 
ἔγνω τε καὶ Σίτταν αὐτὸν Toig ἄλλοις ἅπασιν ἰσχυρίζετο εἶναι. 
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ξυνέβαινε γάρ οἱ ἐν τῇ κεφαλῇ κράνος οὐκ εἶναι. διὸ δὴ τοὺς πο- B 


λεμέους οὐκ ἔλαϑε ξὺν ὀλίγοις τισὶν ἐνταῦϑα ἥχων. ΣΣίττας μὲν 
οὗν, ἐπεὶ ταῦτα τοῦ “Ἀρμενίου ἤκουσε λέγοντος καὶ τὸ δόρυ, 


40 ὥσπερ ἐρρήϑη, οἷ ἀποχαυλισϑὲν ἐς τὴν γῆν ἔκειτο, σπασάμενος Ἡ 41 
τὸ ξίφος τὴν φάραγγα διαβαίνειν εὐθὺς ἐνεχείρησεν. οἱ δὲ πολέν 


μιοι σπουδῇ πολλῇ ἐπ᾿ αὐτὸν ἤλαυνον, καί τις αὐτὸν καταλαβὼν 


4. ὑποωφείαις]. ὑπωρίαιρ H. 6. iive] εἶναι Pm, 11. "Eoov- 
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Ili iam animis exasperati, oum cneteris omnibus ad pugnam sese 
eomposuere, Et quoniam confragosa regio deruptaque praecipitii$ erat, 
mon uno in-loco uterque exercitus, sed sparsi in clivis et vallibus mani- 
puli deoertabapt. 'T'um forte globus Armealorum , et Bittas parva suo- 
rum stipatus manu, equites utrique, provecti contra se invicem proxime 
sunt; sic tamen ut vallis interiaceret: quam BSittas cum paucis transgres- 
sus, equum jn hostes egit. Ubi vere referentes pedem Armenii substite- 
runt, cursum et ipse reprimens in vestigiis haesit. Ecce quidam e Rom. 
exercitu, ustione Elurus, facta in hostem incursione, ad Sittam, qui 
hastam solo infixerat, recurrit ardens. lllam Eluri equus magno ruens 
impetu confregit: unde gravissimum dolorem animo cepit Magistet mili- 
tum: quem conspicatus quidam Armenios, ot agnovit, sociis asseverat 
hunc esse Bittam. Ferte enim galea caput nudaverat: quo facto hosti- 
bus ipse prodidit se illuc venisse, et quidem paucis comitatum. Ea di- 
centem Armenium simul audiit, quia fracta, ut dixi, hasta humi iacebat, 
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ἐγ τῇ φάραγγι ξίφει ἐς ἄχραν κεφαλὴν ἔτυψε πληγῇ ἐγχαρσίᾳ. 
καὶ τὸ μὲν βρέγμα ὅλον ἀφείλετο, τοῦ δὲ ὀστέου ὃ σίδηρος οὐδα-- 
pij ἥψατο. καὶ ὃ μὲν Σίττας ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον πρόσω ἥλαυ-- 
γὲν) “«ρταβάνης δὲ Ἰωάννου παῖς “ἀρσαχίδης ὕπισϑεν ἐπιπεσὼν 
καὶ παίσας τῷ δόρατι ἔχτεινεν. οὕτω τε ὃ Σίττας ἐξ ἀνθρώπων δ 
ἠφάνιστο οὐδενὶ λόγῳ, ἀναξίως τῆς τε ἀρετῆς χαὶ τῶν ἐς τοὺς 
πολεμίους ἀεὶ πεπραγμένων, ἀνὴρ τό τε σῶμα ἐς ἄγαν καλὸς γε- 
γονὼς καὶ ἀγαϑὸς τὰ πολέμια, σερατηγὸς δὲ ἄριστος τῶν xaJ" 
αὑτὸν οὐδενὸς ἥσσων. τινὲς δέ φασι τὸν Σίτταν οὐ πρὸς τοῦ 
“Ἰρταβάνου ἀπολωλέναι, ἀλλὰ Σολομῶνα, λίαν ἐν “Αρμενίοις 10 
ἀφανῆ ἄνδρα, τὸν ἄνθρωπον διαχρήσασϑαι. 


Τελευτήσαντος δὲ Σίττα Βούζην βασιλεὺς ἐπὶ τοὺς Mous- 
νίους ἐχέλευεν ἰέναι" ὃς «ἐπεὶ ἄγχιστά που ἐγένετο, ἔπεμψε πρὸς 
αὐτοὺς βασιλεῖ τε καταλλάξειν Moptylovc ὑποσγόμενος ἅπαντας 
καὶ ὑπὲρ τούτων ἐς λόγους oi ἐλϑεῖν ἀξιῶν τῶν δοχίμων τινάς.15 
οἱ μὲν οὖν ἄλλοι οὔτε πιστεύειν τῷ Βούζῃ εἶχον οὔτε τοὺς λόγους 
ἐνδέχεσθαι τοὺς αὐτοῦ ἤϑελον. ἦν δέ τις αὐτῷ μάλιστα φίλος 
ἀνὴρ "Ἰρσακίδης, Ἰωάννης τοὔνομα, “Ἀρταβάνου πατὴρ, ὃς δὴ 
τῷ Βούϊῃ τότε ἅτε φίλῳ ϑαρσήσας ξύν τε Βασσάχῃ τῷ κηδεστῇ 
καὶ ἄλλοις τισὶ παρ᾽ αὐτὸν ἦλϑεν᾽ οἵ δὴ ἐν χωρίῳ γενόμενοί τε 90 
καὶ αὐλισϑέντες, ἔνϑα τῷ Βούξῃ τῇ ὑστεραίᾳ ἐντυχεῖν ἔμελλον, 
ἤσϑοντο ἐς χύχλωσιν πρὸς τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ἥκοντες. πολλὰ 


δι τε A. δὲ P. 13. ἐκέλοσεν L. ἐκέλευσεν P. 15. τῶν δοκί- 
μων] τοὺς δοκίμους L. 16. οὔτε --- οὔτε] οὐδὲ --- οὐδὲ P. 
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educto gladio iterum transire vallem aggreditur. Advolant hostes: atque 
unus ipsum assecutus jn valle obliquo ictu verticem percutit demetitque 
sinciput, osse minime violato acie ferti. Porro Sittas pergebat, equum 
citans velocius; sed irruens & tergo Artabanes filius Ioannis Arsacides, 
ilum transfixit hasta atque confecit. lta Sittas temere periit, fato sub- 
latus parum digno virtute sua et rebus in hostes semper praeclare gestis: 
vir eximia corporis forma praeditus, et cum bellica fortitudine, tum im- 
perandi peritia nemini aetatis suae secundus. Non desunt qui illum di- 
.cant non Artabanis manu, sed Solomonis, Armeni ignobilissimi, cecidisse. 

Exüncto Sitta, Buzem in Armeniam destinat Imperator. ]lle iam 
loco proximus, in quo erant rebelles, pollicetur per internuntios se apud 
Principem Armenios omnes restitutarum in gratiam, et ad colloquium opti- 
mates invitat. Plerisque Duzi diffidentibus ac respuentibus ipsius dicta, 
Artabanis pater Ioannes Arsacides, Buzi amicissimus, huic tanquam amico 
fidens, ad eum se contulit cum genero suo Bassace aliisque nonnullis. 
Postquam eo venerunt, sibique sedem optarunt ad nocturnam quietem, 
ubi postridie cum Buze acturi erant; se in Rom. exercitum delapsos, 
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piv οὖν τὸν Ἰωάννην Βασσάκης ὃ γαμβρὸς ἑλιπάρει δρασμοῦ Lye- 
σϑαι. ἐπεὶ δὲ αὐτὸν πείϑειν οὐκ εἶχε, μάνον ἐνταῦϑα καταλι-: 
πὼν ξὺν τοῖς ἄλλοις ἅπασι λαϑὼν τοὺς Ρωμαίους, ὁδῷ τῇ αὐτῇ 
ὀπίσω ἀπήλαυνε. Βούζης τε τὸν Ἰωάννην μόνον εὑρὼν ἔκχτεινε, 
δκαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ οὔτε τινα ἐλπίδα ἐς Ρωμαίους ᾿Δρμένιοι ξυμβάσεως P 93 
πέρι τὸ λοιπὸν ἔχοντες οὔτε βασιλέα τῷ πολέμῳ ὑπεραίρειν οἷοί τε 
ὄντες παρὰ τὸν Περσῶν βασιλέα ἦλθον, Bacoáxov σφίσιν ἦγους 
μένου, δραστηρίου ἀνδρός. ὧν τότε οἱ πρῶτοι Xoogóg ἐς ὄψιν 
. λθόντες ἔλεξαν τοιάδε, Εἰσὶ μὲν ἡμῶν πολλοὶ ᾿ἀρσαχίδαι αὶ ὦ 
Δἀρδέσποτα, ἐκείνου “Δρσάχου ἀπόγονοι, ὃς δὴ οὔτε τῆς Πθρϑων 
βασιλείας ἀλλότριος. ἐξύγχαγεν ὧν, ἠκίκα ὑπὸ Πάρϑοις ἔχειτο τὰ 
Περσῶν πράγματα, καὶ βασιλεὺς ἐπιφανὴς γέγονε τῶν xa9^ αὖ- 
τὸν οὐδενὸς ἥσσων. πάρεσμεν δὲ τανῦν εἰς ὑμᾶς ἅπαντες δοῦλο — 
st καὶ δραπέται γεγενημένοι, οὐχ ἑκούσιοι μέντοι, ἀλλ᾽ ἤναγκα-. 
16 σμένοι ὡς μάλιστα, τῷ μὲν φαινομέγῳ ὑπὸ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, Β 
τῷ δὲ ἀληϑεῖ λόγῳ ὑπὸ σῆς, ὦ βασιλεῦ, γνώμης. εἴπερ ὃ τὴν, 
ἐσχὺν τοῖς ἀδικεῖν βουλομένοις διδοὺς αὐτὸς ἂν φέροιτο καὶ τὴν 
αἰτίαν τῶν ἔργων δικαίως. εἰρήσεται δὲ μικρὸν ἄνωϑεν ὅπως δὴ 
ἅπασι παρακολουϑεῖν τοῖς πεπραγμένοις δυνήσεσϑες. Moodxgc 
$0yàp ὃ τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων βασιλεὺς ὕστατος ἐξέστη τῆς 
ἀρχῆς τῆς αὑτοῦ Θεοδοσίῳ τῷ Ῥωμαίων αὐτοχράτορι ἑκών γε 
εἶγαε, ἐφ᾽ ᾧ δὴ ἅπαντες οἱ κατὰ γένος αὐτῷ μέλλοντες πάντα 


4. βούξης το ἴ,, Βούζης δὲ P. δ. οὔτε -- οὔτι] οὐδέ — οὐδὲ P. 
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iam ciroumveniri sensere. Hic Tosnnem rogare etiam atque etiam Βαδκεα- 
oes gener ut fügae se commendaret: sed frustra. Quare obstinatum ibi 
solum relinquens, eadem via cum sociis rediit, clam Romanis. Buses 
dosnnem solum nactos, eum occidit, Tenc Armenii spe omni deposita 
reconciliandae cum Romanis gratiae, cum nequirent soperiores armis esse 
Augusto; duce Bassace viro strenuo Regem Persarum adeunt. Intromis 
αὶ ad Chosroem eorum principes, verba in hunc fere modum fecerunt. 
4rsacidae quidem hio iunt, Domine, non pauci e nostro numero: scilicet 
Areueis illius nepotes, qui non erat sanguine alienus Parthorum Regibus, 
quando his Persae suberant, et quo Regem ipsius actas nullum tulit illu- 
striorem. Nunc vero ἐπ conspectum venimus vestrum, seroi omnes, et qui- 
dem fugitivi: conditionem istam non amplexi sponte; sed subire coacti, 
vi, ut quidem apparet, dominationis Romanae; reapse autem voluntate, 
Rez, tua: si quidem ín eum, qui iniuriam inferre volentibus vires praebet, 
conferri, quae illi perpetrant, iure possunt. — Mique ut animo comprehema 
ves tota teneatur, paulo altius repetemus. — drsaces, is qui ες fuit po- 
sÜremus e maioribus mostris, Theodosio Rom. Imp. regno euo cessit. ultro 


hac lege, wi omni deincops aevo quicunque ipsum propinquitate continge- 
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τὸν αἰῶνα προσήκειν τά το ἄλλα βιοτεύσουσι κατ᾽ ἐξουσίαν καὶ 
᾿φόρου ὑποτελεῖς οὐδαμῆ ἔσονται. καὶ διεδωσάμεϑα τὰ ξυγκεί- 
μενα, ἕως ὑμεῖς ταύτας πεποίησϑε τὰς διαβοήτους σπονδὰς, ἃς 

C δὴ κοινόν τινα ὄλεθρον καλῶν τις, οἰόμεϑα, οὐκ ἂν ἁμάρτοι. φί- 
λων τεγὰρ καὶ πολεμίων τὸ ἐντεῦϑεν ἀφροντιστήσας ἅπαντα Svye 5 
ἐχεέ τε xal ξυνεεάραξε τὰ ἀνθρώπεια ὃ σὸς, ὦ βασιλεῦ, τῷ λόγῳ 
μὲν φίλος, ἔργῳ δὲ δυσμενής. ὅπερ καὶ αὐτὸς οὐχ elc μακρὰν 
εἴσῃ, ἐπειδὰν τάχιστα τοὺς ἑσπερίους οἷός τε jj παντάπασι κατα- 

τς στρέψασθϑαι. τί γὰρ τῶν πρότερον ἀπειρημένων οὐκ ἔπραξεν ; 
ἢ τί Φύχ ἐκίνησε τῶν εὖ καϑεστώεων; οὐχ ἡμῖν μὲν φόρου ἀπα- 10 
γωγὴν ἔταξεν οὐ πρότερον οὖσαν, καὶ Ἰζάνους τοὺς ὁμόρους ἡμῖν 
αὐτονόμους ὄντας δεδούλωται, τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν ἀϑλίων ““αχῶν 
ἄρχοντα Ῥωμαῖον ἐπέστησε; πρᾶγμα οὔτε τῇ φύσει τῶν πραγμά- 

Ὁ των ξυμβαῖνον οὔτε λόγῳ ῥάδιον ἑρμηνεύεσϑαι. οὐ Βοσπορίταις 
μὲν τοῖς Οὔννων κατηκόοις στρατηγοὺς ἔπεμψε καὶ τὴν πόλιν 1δ 
προσεποιήσατο οὐδὲν αὐτῷ προσῆκον, ὁμαιχμίαν δὲ πεποίηται 

H 50 πρὸς τὰς τῶν “4ἰϑιόπων ἀρχὰς, ὧν καὶ ἀνήκοοι τὸ παράπαν “Ῥω- 

, μαῖοε ἐτύγχανον ὄντες ; ἀλλὰ καὶ Ὁμηρίτας τε καὶ ϑάλασσαν τὴν 
ἐρυϑρὰν περιβέβληται καὶ τὸν φοινικῶνα προστίϑησι τῇ Ῥωμαίων 
ἀρχῇ. ἀφέεμεν γὰρ λέγειν τὰ «Ἰιβίων τε καὶ Ἰταλῶν πάϑη. — $20 
γῆ τὸν ἄνϑρωπον οὐ χωρεῖ ξύμπασα" μικρόν ἐστιν αὐτῷ πάντων 
ὁμοῦ τῶν ἀνθρώπων κρατεῖν. ὁ δὲ καὶ τὸν ἀαἰϑέρα περισκοπεῖ 


, 1. βιοτεύσουσι] βιωτεύσουσι P. 11. Τξάνους] ζάνους L. Ζα- 
Ro RV. 13. ἐπέστησε) ἐπέστησεν L. 


rent, cum ín caeleris rebus viverent ad arbitrium suum, tum omnium omni- 
mo vectigalium immunes forent, Quibus pactis sua wis constitit, donec pa- 
cem illam fecistis adeo decantatam; quam, nostra quidem sententia, cem- 
munem pestem haud male quis appellarit. Ex eo tempore nulla amsccrum 
iuxta hostiumque habita ratione, humana omnia miscuit perturbavitque 
tuus ille, o Rex, verbo amicus, re infensissimus inimicus: qualem ipse bre- 
vi cognorces , simul ac perdomucrit Occidentem. | Quid enim ex iis, quae 
praevelita fuerant, won admisit? | quid de rite sancitis non movit?  4n- 
fon tributum nobis novum, Toanis finitimis, cum essent liberi, servitutem 
émposuit? et, quae indignitas est naturae rerum contraria nec verbis faci- 
le ezplicabilis, Ducem Romanur praeposuit sniscrorum Lesorum Regi? 
Nonne Ducibus missis ad. Hosporitas, Hunnis subditos, ditioni suae urbem 
adiecit, in quam nihil habebat iuris, ac belli societatem coiit cum principi- 
bus dethiopum, quos Romani ne nomine quidem norant. Quid quod e 
Homeritas, et mare Rubrum potentia sua complezus est, Homanoque Im- 
perio Palmetum adiunzit. Silentio clades .(frioae atque Italiae praeter- 
mittimus. Tellus hominem wniversa non capit, eique parum est cunctis 
wertalibus dominari. Coolum ctiam circumspeotot ; et in exium Orbem ali- 
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xe) τοὺς ὑπὲρ τὸν ὠκεανὸν διερευνᾶεαι μυχοὺς, ἄλλην αὐτῷ τινα 
οἰκουμένην περιποιεῖσϑαι βουλόμενος. τί οὖν ἔτι, ὦ βασιλεῦ, 
μέλλεις; τί δὲ τὴν κάκιστα ἀπολουμένην εἰρήνην αἰσχύνῃ, ὅπως P 94 
δηλαδή σε ὑστάτην ποιήσηται βρῶσιν τῶν ἄλλων ἁπάντων; d 
δ uív ἐστί σοε βουλομένῳ μαϑεῖν ὁποῖός τις ἂν Ἰουστινιανὸς ἐς τοὺς 
αὐτῷ εἴκοντας γένοιτο, ἐγγύϑεν σοι τὸ παράδειγμα παρ᾽ ἡμῶν 
αὐτῶν ἐστι xal τῶν ταλαιπώρων “αζῶν" el δὲ, ὅπως ποτὲ εἴωθε 
τοῖς τε ἀγνῶσι καὶ τοῖς οὐδ᾽ Orio)» ἠδικηχόσι χρῆσϑαι, Βανδί- 
λους τε καὶ Γύτϑους καὶ Mavoovolovc διαλογίζου. τό τε δὴ κε- 
10 φάλαιον οὕπω λέλεκται. οὐκ “λαμούνδαρον μὲν ἐν σπονδαῖς 
τὸν σὸν, ὦ χράτιστε βασιλεῦ, δοῦλον ἀπάτῃ τε περιελϑεῖν καὶ 
βασιλείας ἀποστῆσαι τῆς σῆς ἔργον. πεποίηταε, ᾿Οἴννους δὲ τοὺς 
οὐδαμόϑεν αὐτῷ γνωρίμους ἐπὶ τοῖς σοῖς ἔναγχος ἑταιρίζεσϑαι B 
πράγμασιν dy σπουδῇ ἔσχε; καίτοι πρᾶξις ἀτοπωτέρα ταύτης οὗ 
15 γέγονεν ἐκ τοῦ παντὸς χρόνου. ἐπειδὴ γὰρ ἤσϑετο, οἶμαι, εἰς 
πέρας αὐτῷ ὅσον οὕπω ἀφίξεσϑαι τὴν τῶν ἑσπερίων καταστροφὴν, 
τοὺς ἑῴους ἤδη μετελϑεῖν ὑμᾶς ἐγκεχείρηκεν, ἐπεὶ καὶ μόνον ἀπο- 
λέλειπται αὐτῷ ἐς ἀγῶνα τὸ Περσῶν κράτος. ἢ μὲν οὖν εἰρήνη 
τὸ ἐκείνου μέρος ἤδη σοι λέλυταε, καὶ σπονδαῖς αὐτὸς πέρας ταῖς 
80 ἀπεράντοις ἐπέϑηκε. λύουσι γὰρ τὴν εἰμήνην οὐχ oc ἂν ἐν ὅπλοις V. 986 
γένοιντο πρῶτοι, ἀλλ᾽ ot ἂν ἐπιβουλεύοντες ἐν σπονδαῖς τοῖς πές 
λας ἁλοῖεν. τὸ γὰρ ἔγκλημα τῷ ἐγκεχειρηχότε; κἂν ἀπῇ τὸ xa- € 


8. μέλλεις] μέλειξ A. δ. τις om. L 6, slxovrag ἴὃῥἜαι. ἧκον- 
τας P. obtemperantes RV. 8. ἀγνῶσι) ἄλλοις L, qui proxima 
Usque ad ze»rog ζρόνο» om. 11. τὸν σὸν) ταῖς σαῖς Α. 
18. αὐτῷ Pm. αὐτῶν P. 


quem cupiditatem extendens reductos trans Oceanum sinus scrutatur. Quid 
igitur, o- Rez, adhuo differs? | Cur pacem illam perditiesimam colis, post- 
remus omnium devorandus? δὲ vis discere qualem se suis praebeat olien- 
tibus lustinianus; vicinum in nobis Lazisque infelicibus exemplum habes, 
quo decearis ; εἰ quaeris quomodo externos , a quibus nullam accepit iniu- 
fiam , tractare eoleat ; in Vandalos, Gotthos, Mauros enimum intende, 
Nondum tamen caput attigimus. Quid non egit post confectam pacem wi 
Alamundarum sercum tuum, Hes optime, fraude circumveniret, et a regno 
iwo defectione abstraherct? quid super, ut sibi in perniciem tuam Hunnos 
coniungeret nullo «su cognitos? — Qua molitione insoleniior nulla post ho- 
mines natos extitit. Enimvero ubi, eredo, animadcertit brevi debellatum 
fri in Oocidente, iam ad vos, qui Orientem tenetis, convertit. impetum? 
quoniam nullum modo regnum, praeter Persicum, superest, quod bello pe- 
tat. Itaque paz, quod ad ipsums attinet, tibi nuno solula est, e$ quac ín 
tempus infinitum pacta fuerat, kuic ille iam finem dedit. Pacem enim re- 
scindunt non qui arma capiunt primi; sed qui pacis tempore in aliqua ad- 
' vereswe vicinos mashinationc deprehendunter. Nam quisquis aggvessus ἐε 
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τορϑοῦν, πέπρακται. ὅπη ποτὲ δὲ ὃ πόλεμος χωρήσει παντί nov 
δῆλον. οὐ γὰρ οἱ τὰς αἰτίας τῷ πολέμῳ παρασχόμενοι, ἄλλ᾽ οἱ 
τοὺς παρασχομένους αὐτὰς ἀμυνόμενοι, κρατεῖν ἀεὶ τῶν πολε- 
plv εἰώϑασιν. οὐ μὴν οὐδὲ ἐξ ἀντιπάλου ἡμῖν τῆς δυνάμεως 

ὁ ἀγὼν ἔσται. Ῥωμαίοις γὰρ τῶν τε στρατιωτῶν πλείστους πρὸς δ 
ταῖς τῆς οἰχουμένης ἐσχατιαῖς ξυμβαίνεε εἶναι καὶ δυοῖν στρατη- 
γοῖν, οἵπερ αὐτοῖς ἄριστοι ἦσαν, τὸν ἕτερον μὲν Σέτταν κχτείναν»- 
τες ἥχομεν, Βελισάριον δὲ οὔποτε Ἰουστινιανὸς τὸ λοιπὸν ὄψεται. 
οὗπερ ἐκεῖνος ὀλιγωρήσας μεμένηκε πρὸς ταῖς ἡλίου δυσμαῖς, αὖ- 
τὸς ἔχων τὸ Ἰταλῶν χράτος. ὥστε σοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους Ἰόντι10 
ἀπαντήσει τῶν πάντων οὐδεὶς, ἕξεις δὲ καὶ ἡμᾶς εὐνοίᾳ τε, ὡς 
τὸ εἰχὸς, καὶ χωρίων ἐμπειρίᾳ πολλῇ τῷ σῷ στρατῷ ἐξηγουμξ. 
γους, “4 ταῦτα ἐπεὶ ΧΧοσρόης ἤκουσεν, ἤσϑη τε καὶ ξυγκαλέσας 
εἴ τι ἐν Πέρσαις χαϑαρὸν ἦν ἐς πάντας ἐξήνεγκεν à τε Οὐίετιγις 

' ἔγραψε καὶ ὅσα οἵ Mouérios εἶπον, ΄ ἀμφί τε τῷ πρακτέῳ βουλὴν fo 
ἔϑηκεν. ἔνϑα δὴ ἐλέχϑησαν μὲν γνῶμαι πολλαὶ ἐφ᾽ ἑκάτερα φέ- 
θουσαι, τέλος δὲ πολεμητέα σφίσιν ἅμα ἦρε ἀρχομένῳ ἐπὶ Ῥω- 
μαίους ἔδοξεν εἶναι, ἦν γὰρ τοῦ ἔτους μετόπωρον, τρίτον καὶ 

' δέιατον Frog ᾿Ιουστινιανοῦ βασιλέως τὴν αὐτοκράτορα ἀρχὴν 
ἔχοντος. οὐ μέντοι Ῥωμαῖοι τοῦτο ὑπώπτευον, οὐδὲ δὴ Πέρ- 90 
σας λύσειν ποτὲ τὰς ἀπεράντους καλουμένας σπονδὰς ᾧοντο, καί- 
περ Χοσρόην ἀχούσαντες τῷ τε σφῶν αὐτῶν βασιλεῖ ἐγκαλεῖν οἷς 


14, εἶ τι ἐν Πέρσαις -- ἐξήνεγχα) Suidas s. v. xaQaQog. 
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scelus, optato licet successu careat, íam id patravit. Quem autem habitu- 
rum sit bellum exitum, negníni obecurum est. Neque enim qui belli cawsas 
praebent ac semína iaciunt, victoria potiri solent ; sed qui belli auctores 
improbos stlciscuntur. At neque aequo Marte congredi hostis nobiscum po- 
terit: siquidem copiarum partem marimam in extremo Orbe Homani ha- 
bent, et Ducum praestantissimorum , qui ipsis erant omnino duo, alterum, 
nimirum Sittam, recentissime ínterfecimus: Belisarium vero visurus nun- 
quam est lustinianus; quem ílle floccipendens, restitit ín Occidente, regno 
Italiae occeupnto. Quare ín hostes vadenti tibi nemo. unus omnivm occtiw- 
ret: nobis autcm et benevolis, ut pap est, et locorum peritissimis viae du- 
cibus uti poteris. — Ka Chosroes oratione audita cum voluptate, deinde 
convocatis qui inter Persas eminebant, tum quae scripserat Vittipgis, tum 
quae Armenii dixerant plane exposuit, et quid opus facto esset instituit 
quaerere, Multis in utramque partem prolatis sententiis, denique placuit 
inferre primo vere Romanis arma, Erat autumous, agebatque annum im- 
perii Justnfanus xnt. Romeni certe nihil tale suspicabentor, et quam- 
quam Imperatorem suum audiverant urgeri querelis Chosrois de prospe- 
ris eius ia Ocddente successibus: expostulaetdis, et quae supra comumemo- 


͵ 


DE BELLO PHRSICO 11. 4. ter: 


εὐημέφησεν ἐν ταῖς τοῦ ἡλίου δοσμαῖς καὶ τὰ ἐγκλήματα ἐπεφέρειν- 
ταῦτα, ὧν» ὥρτε ἐμνήσϑην. IZ 
δ΄. Τότε καὶ ὁ χυμήτης ἀστὴρ ἐφάνη, τὰ μὲν πρῶτα P 95 
ὅσον εὐμήκης ἀνὴρ μάλισεω, ὕστερον δὲ καὶ πολλῷ μείζων. καὶ 
δαύτοῦ τὸ μὲν πέρας πρὸς δύοντα ἥλιον, ἢ δὲ ἀρχὴ πρὸς ἀνίσχον- 
τα ἦν, αὐτῷ δὲ τῷ ἡλίῳ ὄπισϑεν dimero. ὃ μὲν yàg ἐν alye- 
κέρῳ ἦν, αὐτὸς δὲ ἐν τοδότῃ. καὶ αὐτὸν οἱ μέν τινες ἐκάλουν 
ξιφέαν, ὅτε δὴ ἐπιμήκης τε ἦν καὶ λίαν ὀξεῖαν τὴν ἀρχὴν εἶχεν, 
οἱ δὲ πωγωνίαν, ἡμέρας τε πλείους ἢ τεσσαράχογτα ἐφάνη. — of: ^! 
10 μὲν οὖν ταῦτα. aogol ἀλλήλοις ὡς ἥκιστα ὁμολογοῦντες ἄλλος ἄλ- 
λα προὔλεγον πρὸς τούτου δὴ τοῦ ἀστέρος σημαίνεσθαι" ἐγὼ. 
δὲ ὅσα γενέσϑαι ξυνηνέχϑη γράφων δίδωμι ἑχάστῳ τοῖς ἀποβε-. 
— βηκόσε τεκμηριοῦσϑαι 7, βούλοιτο. — ulya μὲν εὐθὺς στρότευμα p ᾿ 
Οὐννιχὸν, διαβάντες ποταμὸν Ἴστρον, ξυμπάσῃ Εὐρώπῃ ἐπέ- 
iboxmpyuv , γεγονὸς μὲν πολλάχις ἤδη, τοσαῦτα “δὲ τὸ πλῆϑος. 
κακὰ ἢ τοιοῦτα τὸ μέγεϑος οὐκ. ἐνεγκὸν πώποτε τοῖς ταύτῃ ἀν. 
ϑρώποις. ἐκ κόλπου γὰρ τοῦ Ἰονίου oi βάρβαροι οὗτοι ἅπαντα. 
ἐφεξῆς ἐληίσαντο μέχοε ἐς τὰ Βυζαντίου προάστεια. καὶ φρούρια. 
μὲν ὅϑο καὶ τριάκοντα ἐν Ἰλλυριοῖς εἶλον, πόλιν δὲ τὴν Κασσάν- 
80 δρείιν χατεστρέψαντο βίᾳ (ἣν οἱ παλαιοὶ Ποτίδαιαν ἐκάλουν, 
ὅσα γε. ἡμᾶς εἰδέναι) οὐ τειχομαχήσαντες πρότερον. . καὶ τά τε 
χρήματα ἔχοντες αἰχμαλώτων τε μυριάδας. δύο καὶ δέχα ἀπειγόμτο 


14."Icrgov] ἴστρον HL. 16. ἢ] ἤτοι L. 17. ᾿Ιονίου] ἐονείου L. 
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ravi obiicientis; tamen Persas perpetuam, quam appellant, pacem minime 
rupturos — 

4. Kodem tempore Cometes apparuit; initie aequalis longitudine 
procero boméni, deinde multo maior evasit. Eius cauda Occasum, caput: 
Ortum spectabat. Secittario subiectas positum in Capricorno solem sub- 
sequebatur. Eum eli xiphian, qued esset oblongus et mucrone prese: 
acuto inciperet; alii pogonian appellabant. Dies amplius xL. effulsit. 
Ac variis inter se scissi sententiis viri docti; alius aliud eo sidere por-, 
tendi praedicebant. Ego vero satis habens scribere quaecunque postea 
acciderunt, cuique contecturam inde ad libitum íaoiendam relinquo. . Igi- 
ter continoo Hunnorum ingens exercitus traiecto lstro Europae univer- 
sae incubuit. Id quidem antea.saepe factum: et nec tet unquam mec 
tantae ín has oras invectae fuerant calamitates, Etenim ab lonie sinu ad 
ipsa Byzantii suburbia continenti cursu omnia populati Barbari, castella 
ie Illyrico xxxu. ceperunt: urbem Casenóriam, dictam olim , quantum im- . 
telligere possumus, Potidaeam, vi occuparunt, antea soli murorum op-. 
pognationibus abstinere, et cam opulenta praeda captivorumque centum 
ac viginu iillibus domum oiaes obsistente nemine remigrarunt. Post- 





e 


168 PROCOPI . 


μενοι ἀπ᾿ οἴκου ὕπαντες ἀνεχώφηααν, οὐδενὸς σφίσιν ἐνανειώμα- 
τὸς ἀπαντήσαντος. χρόνῳ δὲ τῷ $oréom πολλάκις ἐνταῦϑα γε- 
ψύμενοε ἀνήκεστα ἐς “Ῥωμαίους δεινὰ ἔδρασαν. οἵ δὴ. καὶ ἐν, ᾿ 
Χερρονήσῳ τειχομαχήσαντες, βιασάμενοί τε τοὺς ἐκ τοῦ τείχδυς 
ἀμφῳνομένους καὶ διὰ τοῦ τῆς ϑαλάσσης ῥοθίου τὸν περίβολον δ 
ὑπερβάντες, ὃς πρὸς κόλπῳ τῷ μέλανι καλουμένῳ ἐστὶν, οὕτω 
τε ἐντὸς τῶν μακρῶν τειχῶν γεγενημένοι καὶ τοῖς ἐν Χερρονήσῳ 
“Ῥωμαίοις ἀπροσδόκητοι ἐπιπεσόντες, ἔχτεινάν τε πολλοὺς καὶ 
D ἠνδραπόδισαν σχεδὸν ἅπαντας. ὀλέγοι δέ τινες καὶ διαβάντες 
τὸν μεταξὺ Σηστοῦ τε xal ᾿Αβύδου πορϑμὸν, ληισάμενοί τε τὰ 10 
ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας χωρία καὶ αὖϑις ἐς Χερρόνησον ἀναστρέψαντες, 
ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατῷ καὶ πάσῃ τῇ λείᾳ ἐπ᾽ οἴκου ἀπεχομίσϑησαν. 

V 387 ἐν ἑτέρᾳ τε εἰσβολῇ τούς τε Ἰλλυριοὺς καὶ Θεσσαλοὺς ληισάμενοε 
τειχομαχεῖν μὲν ἐνεχείρησαν ἐν Θερμοπύλαις, τῶν δὲ ἐν τοῖς τεί- 
χεσε φρουρῶν καρτερώτατα ἀμυνομένων διερευνώμενοι τὰς πε- 15 
ριόδους παρὼ δόξαν τὴν ἀτραπὸν εὗρον ἣ φέρει εἷς τὸ ὄρος ὃ 

P 96 ταύτῃ ἀνέχει. οὕτω τε σχεδὸν ἅπαντας Ἕλληνας, πλὴν IIsÀo- 
ποννησίων, διεργασάμενοι ἀπεχώρησαν. Πέρσαε δὲ o) πολλῷ 
ὕστερον τὰς σπονδὰς λύσαντες ἔργα Ῥωμαίους τοὺς ἕῴους εἴργά-- 
σαντο ἅπερ ἐγὼ αὐτίκα μάλα δηλώσω. ΑΒελισάριος τῶν Γότϑωνφο 
τε καὶ Ἰταλιωτῶν βασιλέα Οὐέτειγιν χαϑελὼν ζῶντα ἐς Βυζάν- 
τιον ἤνεγκεν. ὅπως δὲ ὃ Περσῶν στρατὸς ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων 
ἐσέβαλεν, ἐρῶν ἔρχομαι. 


’ 
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modum etam orebris eruptionibus Romanos attriverunt. In Chersoneso 
murum adorti, qui sd Sinum Melanem extructus est, eum qua mari al- 
luitur superaverunt, dejectis propegoeatoribus: itaque Muros longos 
transgressi, facto in Romanos Chersonesi incolas nec opinato impetu, 
multos vita, reliquos fere omnes libertate privarunt. Nonnulli freto, 
quod inter Sestum et Abydum est, transito, populati sunt. Asiam, reve- 
ctique in Chersonesum, cum reliquo exercitu cunctaque praeda patriam 
repetierunt. Altera irruptione lllyrico "Thessaliaque vastatis, cum ad 
Thermopylas manum oppugnandis: moenibus admovissent , 8 custodibus 
forüssime repulsi, dum viarum anfractus explorant, praeter opiniomem 
invenere tramitem, quo in montem illic eminentem evaditur. Hino Gree- 
cis pene universis, praeter Peloponnesios, deletis remearunt. Persae au- 
tem rupta non multo post pace, in Romanos Orientales. e& patrarunt, 
quae mox nerrabo. Belisarus Vittigia Gotthorum atque [toliae Regem 
evertit opibus, vivumque asportavit Byzantium. lam vero ad dicendum 
accedo, uti Persarum exercitus in Rom. Imperium irruperit. 
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Holen Xosoóev πολεμησοίοντος Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς ἤ» 
σϑετο, παραίνεσίν τὸ ποιεῖσϑαί τενα καὶ τῆς ἐγχειρήσεως αὐτὸν 
ἀπαγαγεῖν ἤϑελεν. ἔεύγχανε δέ τις ἐς Βυζάντιον ἥκων ix ἰάρας 
φόλεως, ᾿Αναστάσιος ὄνομα, δόξαν ἐπὶ ξυνέσει ἔχων, ὃς καὶ τὴν ᾿ 

δὲν 4“άρας ἔναγχος γενομένην τοραννίδα κατελελύκει. τοῦτον οὖν B 
τὸν “Ανριστώσιον παρὼ Χοσρόην Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς ἔπεμψε 
γράμματα γράψας ἐδήλου δὲ 7j γραφὴ τάδε,, Ἐυνετῶν μὲν ὧν-- 

— ϑρώπων ἐστὶ καὶ οἷς τὰ ἐς τὸ ϑεῖον ἱκανῶς ἤσκηται πολέμου φυο- 
μένας αἰτίας, ἄλλως τε καὶ πρὸς ἄνδρας τὰ μάλιστα φίλους, 

1τοσϑένει πανεὶ ἀποτέμνεσθαι" ἀξυνέτων δὲ xol τὰ τοῦ ϑεοῦ σφί- 
σιν αὐτοῖς ῥᾷστα ποϑουμένων πολέμια μάχης τε καὶ ταραχῆς 
ἀφορμὰς οὐδαμῇ οὔσας ἐπιτεχγνᾶσϑαι. εἰρήνην μὲν οὖν κατα- 
λύσωφειν εἰς πόλεμον ἰέναι οὐδὲν πρᾶγμά ἔστιν, ἐπεὶ τῶν ἐπιτη- 
δευμάτων τὰ πονηρότατα καὶ τοῖς wü» ἀνθρώπων ἀτιμοτάτοις 

16εὔχολα τίϑεσθαι ἦ τῶν πραγμάτων νενόμικε φύσις. πόλεμον δὲ 
κατὰ γνώμην διαϑεμένῳ αὖϑις ἐπὶ τὴν εἰρήνην χωρεῖν ἀνθρώπῳ C 
οἶμαι οὐ ῥᾷδιον εἶναι. καίτοι σὺ μὲν ἡμῖν γράμματα οὐχ ἐπίέ- 
τηδὲς γεγραμμένα ἐπικαλεῖς, ταῦτά ve γνώμῃ αὐτονόμῳ τανῦν 
ἑρμηνεύειν ἐσπούδακας, οὐχ ἧπερ ἡμεῖς διανοηϑέντες γεγράφα- 

4μεν, ἀλλ᾽ ἦ σοι τὰ βιβουλευμένα ἐπιτελεῖν οὐκ ἄνευ τινὸς πα- 
ραπετάσματος. ἐφιεριένῳ ξυνοέσειν δοκεῖ, ἡμῖν δὲ πώρεστιν Aa 
μούνδαρον δειχνύναι τὸν σὸν γῆν ἔναγχος καταδραμόντα τὴν ἥμε- 


o 
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Ubi cognovit lustinianos Chosreem bellum cupere, statuit commo- 
nere idum et a suscepto abducere. 'Tunc Dara Byzantium venerat Ana- 
stesius commendatee prudentiae vir, qui Darse nuper exortam tyranni- 
dem sostelerat. Honc lustinianes Aug. ad Chosroem cum literis misit, 

, im hanc sententiam seriptis. Hominum est eordatorum εἰ impense colen- 
tium -eupremum Numen, belli, praesertim adversus viros amiciesimos, 
pulluloniia semina viribus omnibus resecaro. — Rursus. insipientium est. ao 
temere quaerentium bellare oum Deo, inanes causas confingere pugnendi 
turbandique' omnia. | Nullo certe negotio possunt foedifragi se in bellum 
coniicere; quandoquidem ita nalura comparatum est, wt vel abiectissimis 
hominibus via" facilis ad studia perversissima pateot: eerum qui ex animi 
sententia bellum semel ingressus fucrit, οἱ reditum ad pacem mon ita fa- 
cilem esse puto. Tu quidem nobis literas obiicis ; quas candide et sim- 

, pliciter scriptae , arbitratu tuo in eam. interpretari sententiam studuisti, 
anon qugo scribentibus nobis fuit in mente, sed quam esistimas tibi pro- - 
futuram quaerenti sub aliquo obtentu perficere delibesata. — 4t nos & tuo. 
ide 4lamundaro, qui super im fines mosiroe incurrit, commissa "pacis 
tempore atrocia possumus proferre fucinora , capta oppida, direptae opes, 

* 
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δ 
τέραν ἔργα ἐν σπονδαῖς διαπεπρᾶχϑαι ἀνήκεστα, χωρίων ἅλώ- 
e«c, χρημάτων ἁρπαγὰς, ἀνθρώπων φόνους τε καὶ ἀνδραπο-- 
δισριοὺς τοσούτων τὸ πλῆϑος, ὑπὲρ ὧν σε οὐκ αἰτιᾶσϑαι ἡμᾶς, 
ἀλλ᾽ ἀπολογεῖσϑαι δεήσει. ^ τὰ γὰρ τῶν ἠδικηκότων ἐγκλήματα. 

D αἱ πράξεις, οὐχ ai διάνοιαι, δηλοῦσι τοῖς πέλας. ἀλλὰ xol τού-- δ 
τῶν τοιούτων ὄντων ἡμεῖς μὲν ἔχεσθαι καὶ ὡς τῆς εἰρήνης ἐγνώ-. 
καμεν, σὲ δὲ πολεμησείοαντα ἐπὶ ῬῬωμαιους ἀχούομεν ἀναπλάτ- 
τειν αἰτίας οὐδαμόθεν ἡμῖν προσηκούσας, εἰκότως " οἱ μὲν yàp. 
τὰ παρόντα περιστέλλειν ἐν σπουδῇ ἔχοντες καὶ σφόδρα ἐγκειμέ- 

H 52 vag ἀποσείονται τὰς ἐπὶ τοὺς φίλους αἰτίας, οὗς δὲ ὃ τῆς φιλίας 10 
οὐκ ἀρέσχεε ϑεσμὸς, καὶ τὰς oUx οὔσος ἐφέενται πορίζεσθαι σκή-- 
puc. ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὐδὲ τοῖς τυχοῦσιν ἀνϑρώποις, μή τέ γὲ 
δὴ βασιλεῦσι, πρέπειν ἂν δόξειε. σὺ δὲ τούτων ἀφέμενος σκό-- 
7t μὲν τὸ μέτρον τῶν ἑκατέρωθεν κατὰ τὸν πόλεμον ἀπολουμέ- 

. . vov xol τίς ἂν εἴη τῶν. ξυμπεσουμένων τὴν αἰτίαν φέρεσϑαι δί-- 15 

P 9? χαιος, λογέζου δὲ τοὺς ὅρχους, olg διομοσάμενός τε καὶ τὰ χρή- 
ματα χομισάμενος, εἶτα ἀτιμάσας οὐ δέον τέχναις τισὶν ἢ σο-- 
φίσμασι παραγαγεῖν οὐκ ἂν δύναιο" τὸ γὰρ ϑεῖον κρεῖσσον ἢ ἐξα-- 
πατῶσϑαι πέφυχε πρὸς πάντων ἀνθρώπων.““ ταῦτα ἐπεὶ ὃ Xoa- 
Qónc ἀπερεχϑέντα εἶδεν, ἐν μὲν τῷ αὐτίχα οὔτε τι ἀπεχρίνατο 40 
οὔτε τὸν ΜἈναστάσιον ἀπεπέμψατο, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μένειν ἤνάγχαζεν. 

B , ες. Ἐπειδὴ δὲ ὃ μὲν χειμὼν ἤδη ὑπέληγε, τρίτον δὲ καὶ 

V 288 δέκατον ἔτος ἐτελεύτα Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ τὴν αἰτοχράτορα ἀρ- 


13. δόξειθ] δόξειεν ἴ. 580. εἶδεν L. οἶδεν P. 


tot homénes sublatos ferro, tot in servitutem abductos: quae sunt cius- 
modi, ut excusare te potius debeas quam nos accusare: siquidem ini- 
quorum iniurias eicinis produnt mon cogitata, sed facta. Quae quamsis 
ita se habeant, nihilominus tamen decrevimus in pace stare; te vero 
belli ceum Homanis gerendi libidine instinctum causas. comminiseó audi- 
mus, quae sinc iniuria nobis ascribi nequeunt. Nimirum quibus oordi. 
est rerum praesens. tranquillitas, illi de amicis querendi δὲ ab iie dissi- 
dendi causas, cliam gravissimas, amoliuntur: secus quibus pacifica dis- 
plicet amicitiae coagmentatio, in futilibus toti sunt. practextibus c 
randis. J erum haec ne plebeios quidem homines videntur decere, me- 
dum Reges. Praeterea animo collige perituros magno utrinque numere 
dum bellum desaeviet, et in. quem culpa futurae calamitatis conferende 
fure sit vide. Tecum etiam iusiurandum perpende, quod α te datum, ac 
deinde, etiam post acceptam pecuniam , inique spretum non potes tecknis 
argutiisquo eludere. Sopientior profecto Deus est, quam wt eibi a mor- 
talibus imponi sinat. Cum hos literas sibi oblatas legisset , nihil subinde 
rescripsit, nec remisit Anastasium; sed invitum detinuit. 
5. [am exacto cum hyeme anno imperii Iustiniani Aog. xr. Chos- 
roes Cabadis filius magno instructus exercitu in Rom. fines prime were: 
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χὴν ἔχοντι, Χοσρόης ὃ Καβάδου ἐς γῆν τὴν “Ῥωμαίων ὅμα ἦρι 
ἀρχομένῳ atQurQ μεγάλῳ ἐσέβαλε, τήν vs ἀπέραντον καλουμέ-. 
μὴν εἰρήνην λαμπρῶς ἔλυεν. ἥξει δὲ οὐ κατὰ τὴν μέσην τῶν πο- 
ταμιῶν χώραν, ἀλλὰ τὸν Εὐφράτην ἐν δεξιᾷ ἔχων. ἔστε δὲ τοῦ 
δποταμοῦ ἐπὶ ϑάτερα Ῥωμαίων φρούριον ἔσχατον, ὃ Κιρχήσιον 
ἐπικαλεῖται, ἐχυρὸν ἐς τὰ μάλιστα ὃν, ἐπεὶ ᾿Αβόρρας μὲν ποτα- 
μὸς μέγας ἐνταῦϑα τὰς ἐκβολὰς ἔχων τῷ Εὐφράτῃ ἀναμίγνυταε, 
τὸ δὲ φρούριον τοῦτο πρὸς αὐτῇ nov τῇ γωνίᾳ κεῖται, ἣν δὴ τοῖν C 
ποταμοῖν ἡ μίξις sotto, καὶ τεῖχος δὲ ἄλλο μαχρὸν τοῦ qoov- 
40 olev ἐκτὸς χώραν τὴν μεταξὺ ποταμοῦ ἑκατέρου ἀπολαμβάνον τρί-- 
γωνον ἐνταῦϑα ἀμφὶ τὸ Κιρκήσιον ἐπιτελεῖ σχῆμα. διὸ δὴ ὃ 
“Χοσρόης οὔτε φρουρίου ἐϑέλων οὕτω δὴ ἐχυροῦ ἀποπειρᾶσϑαε 
οὔτε διαβαίνειν ποταμὸν Εὐφράτην διανοούμενος, ἀλλ᾽ ἐπὶ Σό-- 
θους ve xul Κίλιχας ἰέναι, οὐδὲν διαμελλήσας, ἐπίπροσθεν τὸν 
Ἰδστρατὸν ἤλαυνε, τριῶν τὸ σχεδόν τι ὅδὸν ἡμερῶν εὐζώνῳ ἀνδρὶ 
παρὰ τοῦ Εὐφράτου τὴν ὄχϑην ἀνύσας. πόλει Ζηνοβέᾳ ἐπετυγχά- 
γεε" ἣν ἡ Ζηνοβία ποτὲ δειμαμένη τὴν ἐπωνυμίαν τῇ πόλει, ὡς Ὁ 
τὸ εἰκὸς, ἔδωκεν. ἦν δὲ ἢ Ζηνοβία Οδονάϑου γυνὴ, τῶν ἐκεέ-- 
γῇ Σαρακηνῶν ἄρχοντος, οὗ Ῥωμαίοις ἔνσπονδοε ἐκ παλαιοῦ 
40 ἦσαν. οὗτος ὃ Ὀδονάϑης ἀνεσώσατο Ῥωμαίοις τὴν ξῴαν ἀρχὴν 
ὑπὸ ἸΠήδοις γεγενημένην. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις 
γεγένηται. Χοσρόης δὲ τότε ἄγχιστά nov τῆς Ζηνοβίας ἥκων, 
ἐπειδὴ τὸ χωρίον. οὔτε ἀξιόλογον ἔμαϑεν εἶναι καὶ τὴν χώραν κα- 


$9. ἀπέραντον) ἀπέρατον Suidas 4. v. ἀπέρατον. 1710. ἀπολαμβά- 
sov] ,νγἀπολαμβάνοντος Reg." Νίλιτ. 18. τ. δὲ P. 951. Μή- 
8oig ] μήδους L. 


irrupit, pacem perpetuam aperte solvens. Non iter fecit. per Mesopo- . 
tamiam; sed habens a dextra Euphratem, in cuius ripa ulteriori situm 
est Circesium , ultimum Romanorum castellum, sane munitissimum. Sunt 
enim hic fances, per quas Euphrati illabitur Aborrhas, meguus fluvius: 
ad angulum autem, quem confluens efficit, positum est castellum; idque 
longo pretegitur muro, qui interceptum utroque flumine spatium ita olau- 
dit, ut circa Circesium formam triangularem absolvat. Castellum adeo 
monitum cum nollet tentare Chosroés, neque haberet in animo transire 
Euphratem, sed Syriam ao Ciliciam petere, nulla interposita mora co- 
pias porro egit. Viae tantum ferme emensus secundum ripam Euphratis, 
quantum triduo vir expeditus conficiat, Zenobiam urbem attigit, sie a 
Zenobia, quae ipsam condidit, merito appellatam. Fuit sutem Zenobia, 
uxor Odonathis Regis Saracenorum in eo tractu degentiumr, qui veteti 
foedere coniuncti Romanis erat: et hic ille fuit Odonathes, qui Imperium 
Orientale Romanis asseruit, devictum ἃ Medis. At haec olim gesta: 
Xm vero Chosrees Zenobimm accedens, pestquam intellexit nullios ense 


? 
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τενόησεν ἀοίχητόν τε καὶ πάντων ἀγωϑῶν ἔρημον οὖσαν, δείσας 
μή πὼς ὃ χρόνος ἐνταῦϑα τριβεὶς πράξεσι μεγάλαις ἐπ᾿ οὐδενὲ ἔρ- 
yo ἐμπόδιος εἴη, ἀπεπειράσατο μὲν τὸ χωρίον ὁμολογίᾳ ἑλεῖν. 
, P 98 ὡς δὲ οὐδὲν προὐχώρει, πρόσω κατὰ τάχος τὸν στρατὸν ἤλαυνεν. 
'Odóv τε αὖϑις τοσαύτην ἀνύσας ἀφίκετο ἐς πόλεν Σούρων, δ 
πρὸς τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ οὖσαν, ἧς δὴ ἀγχοτάτω γενόμενος 
ἔστη. ἐνταῦϑα δὲ τῷ ἵππῳ ξυνέβη, ἐφ᾽ οὗ ὃ Χυσρόης ἐκάϑητο, 
χρεμετίσαε τε xol τῷ ποδὶ τὸ ἔδαφος χρούειν. ὃ δὴ oi μάγοε 
᾿ξυμβαλόντες ἁλώσεσθαι τὸ χωρίον ἀπέφαινον. ὃ δὲ στρατοπε- 
δευσάμενος ἐπὶ τὸν περίβολον ὡς τειχομαχήσων τὸ στράτευμα 10 
ἐπῆγεν. ἐτύγχανε δέ τις ὄνομα “Ἀρσάκης, “Ἀρμένιος δὴ γένος, 
τῶν ἐνταῦϑα στρατιωτῶν ἄρχων, ὃς τοὺς στρατιώτας ἐς τὰς 
ἐπάλξεις ἀναβιβάσας, ἐνθένδε τε μαχόμενος ἰσχυρότατα καὶ πολ-- 
λοὺς τῶν πολεμίων κτείνας, τοξεύματι βληϑεὶς ἐτελεύτησε. καὶ 
B Πέρσαι μὲν τότε (ἦν γὰρ τῆς ἡμέρας ὄψὲ) ὡς αὖϑις τῇ ὑστεραίᾳ 15 
τειχομαχήσοντες ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἤεσαν, Ῥωμαῖοι δὲ ἀπο- 
γνόντες, ἅτε τετελευτηχότος σφίσι τοῦ ἄρχοντος, ἱκέται διενο-- 
οὔντο Χοσρόου γενέσϑαι. τῇ οὖν ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ τὸν τῆς πό- 
λεως ἐπέσκοπον δεησόμενόν τε καὶ τὸ χωρίον ἐξαιτησόμενον ἔπεμ-- 
wav, ὃς τῶν ὑπηρετῶν τινὰς ἐπαγόμενος, ὄρνις τε φέροντας 20 
καὶ οἶνον καὶ καϑαροὺς ἄρτους, παρὰ Χοσρόην ἀφίκετο, ἐς δὲ τὸ 


l 


b. Σούρων) σύραν AH.  Surenorum civitatem RV. Unde Hoesche- ' 
lius Σουρηνῶν. 7. ὁ Χοσρύης HL. ὃ om. P. 8. ὃ om. L. 
11. 05] δὲ H: illud Hm. . 16. τειχομαχήσοντες ] τειχομαχήσαν- 
veg L. 17. σφίσε L. σφίσιν VP. 


momenti oppidum, ac regionem inhabitabilem bonisque omnibus vacuam 
animadvertit; veritus ne consumpti ibi temporis iactura post lusam stulte 
operam impedimentum afferret inceptis magnis, potiri oppido deditione 
tentavit. Ut vidit se frustra esse, exercitum iussit festine progredi. 


Cum tantumdem itineris confecisset, Bura pervenit: quae urbs ad 
Euphratem est sita. Ac proxime forte constiterat, cum equus, cui in- 
sidebat, hianits edito, solum pede plausit: quod Magi coniectura inter- 
pretati, urbem captum iri pronantiurumt: tum Rex castris positis, exer- 
citum ad mures oppugnandos promovit. Mox praesidii praefectus Arsa- 

: ces, Baüone Armeaius, militibus ad murorum piunas iussis conscendere, 
inde fortissime depugnans, noa sine hostium strage, sagitta ictus interiit. 
lem diei vesper aderat, ideoque in castra receperunt se Persae, inte- 
fratri postridie oppugnationem. Interea Romani, quorum spes cum 
ce occidefet, ad Chosroem adire supplioes cogitabant. Sequenti die 
suum Episcopum allegarunt civitetis deprecatorem: qui mimistris aves, 
vinum ac similagineos panes ferentibus comitatus, ubi venit ad Chos- 
room, humi 4666 abiicions lacrymensque sepplicavit, parceret misellis 
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ἔδαφος καϑῆχεν αὐτὸν καὶ δεδαχρυμένος ixérevs φείδεσθαι à»- 
ϑοώπων οἰκτρῶν καὶ πόλεως Ῥωμαίοις μὲν ἀτιμοτάτης, Πέρσαις 
δὲ ἐν οὐδενὶ λόγῳ οὔτε τὰ πρότερα γεγενημένης οὔτε ὕστερόν ποτε 
ἐσομένης " λύτρα τέ οἱ τοὺς Σουρηνοὺς δώσειν σφῶν τὸ αὐτῶν C 
5 xal πόλεως ἧσπερ οἰχοῦσιν ἐπαξίως ἐπέσχετο. Χοσρόης δὲ Σου- H 58 
ρηνοῖς μὲν χαλεπῶς εἶχεν, ὅτι δὴ αὐτῷ πρῶτοι περιπεπτωχότες V 889 
“Ῥωμαίων ἁπάντων οὔτε τῇ πόλει ἐδέξαντο ἐϑελούσιοε, ἀλλὰ καὶ 
ἀνταίρειν οἱ ὅπλα τολμήσαντες πολύν τινα δοχίμων Περσῶν ὅμι- 
λον ἔκτειναν, τὴν μέντοι ὀργὴν οὐκ ἐξήνεγχεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῷ 
10 xgocuno ἀχριβῶς ἔκρυψεν, ὅπως τὴν κόλασιν ἐς Σουρηνοὺς 
ποιησάμενος φοβερόν τε Ῥωμαίοις αὑτὸν καὶ ἄμαχόν τινα κατα-- 
στήσηται. οὕτω γάρ οἱ προσχωρήσειν οὐδενὶ πόνῳ ὑπετόπαζε 
. τοὺς ἐν ποσὶν ἀεὶ γενησομένους. διὸ δὴ ξὺν φιλοφροσύνῃ πολλῇ 
τὸν ἐπίσχοπον ἐξανέστησε, καὶ τὰ δῶρα δεξάμενος παρείχετό 
15 τινα δόκησιν ὡς ἀμφὶ τοῖς Σουρηνῶν λύτροις αὐτίχα χοινολογησό- D 
β μενος Περσῶν τοῖς λογίμοις εὖ τὴν δέησιν διαϑήσεται. οὕτω τε 
ξὺν τοῖς ἑπομένοις τὸν ἐπίσκοπον ἀπεπέμψατο, οὐδεμέαν τῆς 
ἐπιβουλῆς αἴσϑησιν ἔχοντα, καί οἱ τῶν ἐν Πέρσαις δοκέμων τινὰς 
“ παραπομποὺς ἐσομένους δῆϑεν τῷ λόγῳ ξυνέπεμψεν. οἷς δὴ 
4η λάϑρα ἐχέλευε μὲν ἱέναι ξὸν αὐτῷ ἄχρι ἐς τὸ τεῖχος, παρὴγο- 
φοῦντας καί τισιν ἀγαθαῖς ἐπαίροντας ἐλπίσιν, ὥστε αὐτὸν καὶ 
4. αὑτὸν] αὐτὸν L. 4. λύερα] λῦερα L. 7. οὔτε] Fert. οὐδὲ. 
11, αὑτὸν H. αὐτὸν P. — ibid. καταστήσηται καταστήσεται L. 


15. τοῖς --- λύτροις] τὰ ---λύερα Lm. — ibid. ποινολογησόμενος HL. 
^ φοινολογησάμενος P. 16. ss 1,.. δὲ P. 


homunculis et urbi Romanis despicatissimae, neque a Persis ullo antea 
mumero habitae, neque umquam habendae postea: spopondit etiam Su- 
renos redemptionis pretium pro modo suo suaeque urbis conditione per- 
soluturos. Αἱ Chosroes Surenis graviter offensus erat, quod, cum primi 
Romanorum essent, in quos incidisset, adeo non accepissent ultro in ur- 
bem, ut arsa ausi contra tollere, quamplurimos Persarum nebilium per- ΄ 
emissent. lram tamen non prae se tulit; sed diligenter texit oris blanda 
spécie, ut capta in loco de Surenis poena, formidabilem se Romanis at- 
que invictum exhiberet, id se consecuturum ratos, ut obvii quique de- . 
ditionem primo aditu facerent. Quare Episcopum erexit perhumaniter, 
et acceptis muneribus hanc illi opinionem iniecit, ratam fore i 

statim ut sermonem cum Persis primariis de redemptionis pretio eontn- 
lisset. itaque Episcopum structae fraudis ignarum cum asseclis 

adiunctis etiam, in speciem scilicet, deductoribus e Persica nobilitate 
nomawlis, quibus clam imperaverat «t cum recreantes allequio ae bona 
spe efferentes δὰ moenia usque cemitarentur: quo fieret, ut qui essent. - 
in urbe cam ipeum tum cius ommes asseotaiores laetos vacaesquo metu 
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τοὺς ξὺν αὐτῷ ἅπαντας χαέροντάς τε καὶ οὐδὲν δεδιότας τοῖς ἔγ-- 
δον ὀφϑῆναι. ἐπειδὰν δὲ οὗ φύλαχες ἀνακλίναντες τὴν πυλίδα 
τῆς πόλεως αὐτοὺς μέλλωσι δέχεσθαι, λέϑον τινὰ ἢ ξύλον τοῦ τε 
οὐδοῦ καὶ τῆς ϑύρας μεταξὺ ῥίψαντας οὐ ξυγχωρεῖν ἐπιτίϑεσθαι, 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς τοῖς ἐπιϑεῖναι βουλομένοις χρόνον δή τινα ἐμ- 5 
ποδὼν ἵστασθαι οὐκ ἐς μακρὰν γὰρ αὐτοῖς τὸν στρατὸν ἕψε- 
σϑαι. ταῦτα τοῖς ἀνδράσιν ὃ Xoogógc ἐντειλάμενος ἐν παρα- 
σκευῇ τὸν στρατὸν ἐποιεῖτο, δρόμῳ τὸ χωρεῖν ἐπὶ τὴν πόλιν, 
ὅταν αὐτὸς σημήνῃ, ἐκέλευεν. ἐπεὶ δὲ ἄγχιστα τοῦ περιβόλου 
ἐγένοντο, οἱ μὲν Πέρσαι τὸν ἐπίσκοπον ἀσπασάμενοι ἐχτὸς ἔμε- 10 
vov, οἱ δὲ Σουρηνοὶ περιχαρῆ τὸν ἄνδρα ὑρῶντες γενόμενον ξὺν 
τιμῇ τε πολλῇ προπεμπόμενον πρὸς τῶν πολεμίων, ἀφροντιστή- 
σαντες δυσχύλων ἅπάντων τήν τε πυλίδα ὅλην ἀνέῳγον καὶ τὸν 
ἱερέα ξὺν τοῖς ἑπομένοις χροτοῦντές τε καὶ πολλὰ εὐφημοῦντες 
ἐδέξαντο. ἐπεί τὲ ἅπαντες εἴσω ἐγένοντο, τὴν μὲν πυλίδα ὡς 15 
ἐπεϑήσοντες οἱ φύλακες ὥϑουν, οἱ δὲ Πέρσαι λίϑον, ὃς αὐτοῖς 
παρεσκεύαστο, ἐν μέσῳ ἐρρίπτουν. οἵ τε φύλακες ἔτι μᾶλλον 
ὠϑοῦντές τε xal βιαζόμενοι ἐξιχνεῖσϑαε τῇ πυλίδε ἐς τὸν οὐδὸν 
οὐδαμῆ ἴσχυον. οὐ μὴν οὐδὲ ἀνοιγνύναι αὐτὴν αὖϑις ἐτόλμων, 
ἐπεὶ πρὸς τῶν πολεμίων αὑτὴν ἔγεσϑαι ἤσϑοντο. τινὲς δὲ οὐ λέ- 20 
ϑὸον, ἀλλὰ ξίλον Πέρσας ἐς τὴν πυλίδα φασὶν ἐμβεβλῆσϑαι. 
οὕπω δὲ Σουρηνῶν σχεδόν τι τῆς ἐπιβουλῆς ἠσθημένων, παρῆν 
τε τῷ παντὶ ὃ Χοσρόης στρατῷ καὶ τὴν πυλίδα οἱ βάρβαροι βια- 


τερ ᾿ 
1. χαίροντας ) γαίροντας L. ibid. τὸ om. L. 14. κροτοῦντες 
L. κρατοῦντες Ρ. 22, ἡσθημένων) αἰσϑημένων L. 23. ve HL. δὲ P. 


viderent: ubi vero custodes reserata porta parareot illos excipere, ipsi 
lapide lignove aliquo inter limen ac fores immisso occludi nom sinerent, 
et obdere volentibus aliquandiu obniterentur: mox enim affore dixit ex- 
ercitun. Cum eos Chosroes instruxisset hisce mandatis, accinxit agmina, 
iwssitque δὰ urbem concurrere dato signo. Ut proxime muros ventum 
est, Persae quidem salutato Episcopo stetere foris; Sureni vero cumu- 
latum gaudio virum et ab hostibus perhonorifice deductum couspicientes, 
difficultatum omnium securi, totas pandont fores, Praesulemque cum oo- 
mitata amplexibus et acclamationibus faustis excipiunt. Cunctis demum 
ingressis , custodes impellunt valvas, ut claudant: protinus Persae para- 
tum lapidem interiiciunt. Valvas illi obnixius impellere maioremque ad- 
hibere vim: at eas neque applicare limini poterant, neque audebant re- 
claudere, sentiéntes portam ab hostibus obsideri, cui quidam non lapidem 
9 Persis, sed lignum inditum fuisse perhibent, Malignum astum Sureni 
nondum fere deprehenderant, quando adfuit cum universo exercita Chos- 
soes, ac pertem Barbari impressiene aperuerunt, mox et vi eocuparunt. 
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σάμενοι ἀνεκέξασαν, δι᾽ ὑλίγου τε κατὰ κράτος ἥλω. εὐϑὺς 
μὲν οὖν ϑυμῷ ὃ Χοσρόης ἐχόμενος τάς τε οἰκίας ἐληίσατο καὶ τῶν 
ἀνθρώπων πολλοὺς μὲν χτείνας, τοὺς δὲ λοιποὺς ἅπαντας ἐν ἀν- 
δραπόδων ποιησάμενος λόγῳ πυρπολήσας τε ξύμπασαν τὴν πόλιν 
δὲς ἔδαφος καϑεῖλεν. οὕτω τε τὸν ““ναστάσιον ἀπεπέμψατο, 
Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ ἀπαγγέλλειν κελεύσας ὕποι ποτὲ γῆς Χοσρόην 
τὸν Καβάδου ἀπολιπὼν εἴη. 
Μετὰ δὲ, εἴτε φιλανθρωπίᾳ εἴτε φιλοχρηματία ἐχόμενος, C 
ἢ γυγαικὶ χαριζόμενος, ἣν δὴ ἐνθένδε δορυάλωτον ἐξελὼν, Εὐ- 
10 φημίαν ὄνομα, γυναῖκα γαμετὴν ἐποιήσατο, ἔρωτα ἐξαίσιον αὖ- 
τῆς ἐρασϑεὶς (ἦν γὰρ τὴν ὄψιν εὐπρεπὴς μάλιστα) δρᾶν τι ἀγα- 
ϑὸν ὃ ΧΧοσρόης τοὺς Σουρηνοὺς ἔγνω. καὶ πέμψας ἐς Σεργιού- 
πολιν, τὴν Ῥωμαίων κατήκοον, ἣ Σεργίου ἐπιφανοῦς ἁγίου ἐπώ- 
γυμός ἐστι, πόλεως τῆς ἁλούσης t6 καὶ εἴχοσι καὶ ἑκατὸν στα- . 
15 δίοις διέχουσα, κειμένη δὲ αὐτῆς πρὸς ἄνεμον νότον ἐν τῷ βαρ- 
βαρικῷ καλουμένῳ πεδίῳ, Κάνδιδον τὸν ταύτῃ ἐπίσκοπον χεν- 
τηναρίων δυοῖν δισχιλίους τε καὶ μυρίους. ὄντας ὠνεῖσθαι τοὺς 
αἰχμαλώτους ἐχέλευεν. ὃ δὲ (χρήματα γάρ οἱ οὐκ ἔφασχεν εἶναι) 
τὴν πρᾶξιν ἄντικρες ἀνεδύετο, διὸ δὴ αὐτὸν ὃ Χοσρόης ἐν βι- D 
80 βλιδίῳ τὴν ὁμολογίαν ἀφέντα τοῦ δώσειν χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ τὰ 
χρήματα οὕτω δι᾽ ὀλίγων χρημάτων πρίασϑαι ἀνδράποδα το- H 54 
σαῦτα τὸ πλῆϑος Κάνδιδος κατὼ ταῦτα ἐποίεε, καὶ τὸ μὲν χρυ- 


7. Καβάδου] Καβάδην Suidas s. v. ὅποι. 12. Σεργεούπολιν. 
Σεργίον πόλιν P. 15. κειμένη APm.. κειμένης P. 17. δυοῖν) 
δνεῖν L. 19. διὸ δὴ) ἤϑελεν addit Pm. συνεχώρησεν ant si- 
mile verbum ante o9ze inserebat Hoeschelius. 


Continuo furibundus Chosroes, direptis domibus, civium moltis morte, 
caeteris servitute mulctatis, urbem flamma funditus delevit, aequavitque 
solo. Tum denique Anastessium remisit, lustiniano Aug. renuntiare jus- 
sum, ubi terrarum Chosroem Cabadis filium reliquisset. 

Post tamen sive humanitate, sive avaritia ductus, aut forte in fe- 
minae gratiam ( Euphemiae nomen erat) quam e captivis sibi legerat ac 
iunxerat matrimonio, eius incredibili amore flagrans ob eximiam ipsius 
formam, statuit beneficium aliquod in Surenos conferre. Krgo mittit 
Sergiopolin, quae urbs ditionis Romanae & Sergio illustri Divo nemea 
accepit , et ab urbe capta stadiis cxxvr. abest, in Barbarico, quem ve- 
capt, campo ad austrum sita: mittit, inquam, qui à Candido urbis Aa- 
tistite aur! pondo cc. petant in pretium redemptionis xi. x. captivorum, 
Becusavit sperte Candidus, pecuniae causatus inopiam. Chosroi placuit, 
ut simul ac sponsionem solvendae postea pecuniae misisset tabulis cen- 
signatam, captivorum moltitudinem tantam tantulo pretio reciperet. Cou- 
ditionem accepit Candidus, graviasimoque interposito iureiurando, se in- 
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Glo» ὡμολόγησεν ἐνιαυτοῦ δώσειν, ὅρκους δεινοτάτους ὁμωμο- 
κὼς, ζημίαν δέ οἱ διώρισεν αὐτῷ ταύτην, ἢν μὴ διδοίη χρόνῳ 
τῷ ξυγχειμένῳ τὰ χρήματα, διπλάσια μὲν αὐτὰ δώσειν, αὐτὸν 

P 100 δὲ μηκέτι εἶναι ἱερέα, ἅτε τὰ ὁμωμοσμένα ἡλογηκότα. ταῦτα 

V 290 Κάνδιδος ἐν γραμματείῳ γράψας τοὺς Σουρηνοὺς ἅπαντας ἔλω- 5 
βεν. ὧν ὀλίγοι μέν τινὲς διεβίωσαν, οἱ δὲ πλεῖστοι ἀντέχειν 
τῇ ξυμπεσούσῃ ταλαιπωρίᾳ οὐχ οἷοί τε ὄντες ὀλίγῳ ὕστερον 
διεφϑάρησαν. διαπεπραγμένος ταῦτα Χοσρόης πρόσω ἐπῆγε τὸ 
στράτευμα. 

B ς΄. 'Ernwyave δὲ ὀλίγῳ ἔμπροσϑεν βασιλεὺς ἀρχὴν τῆς ἕω 10 
τὴν στρατηγίδα διελὼν δίχα, καὶ τὰ μὲν ἄχρι ἐς ποταμὸν Εὖ-- 
φράτην ἐς τὸ Βελισαρίου ἀπολιπὼν ὄνομα, ὃς ξύμπασαν τὴν ἀρ- 
χὴν τὰ πρότερα εἶχε, τὰ δὲ ἐνθένδε μέχυε τῶν Περσικῶν δρίων 
τῷ Βούζῃ ἐπιτρέψας, ὃν δὴ ἁπάσης ἐπιμέλεσθαι τῆς ἑῴας ἀρ- 
χῆς, ἕως Βελισάριος ἐξ ᾿Ιταλίας ἐπανήχοει, ἐκέλευε. διὸ 3015. — 
Βούζης ἅπαντα τὸν στρατὸν ἑπόμενον ἔχων τὰ μὲν πρῶτα ἐπὶ 
τῆς Ἱεραπόλεως ἔμενεν" ἐπεὶ δὲ τὰ ξυμπεσόντα Σουρηνοῖς ἔμαϑε, 
ξυγκαλέσας τοὺς τῶν Ἰεραπολιτῶν πρώτους ἔλεξε τοιάδε,, Οἷς μὲν 
ἐξ ἀντιπάλου τῆς δυνάμεως πρὸς τοὺς ἐπιόντας ὃ ἀγών ἐστιν, εἰς 

Ὁ χεῖρας τοῖς πολεμίοις x τοῦ εὐθέος καϑίστασϑαε οὐδὲν ἀπεικὸς, 20 
οἷς δὲ τῶν ἐναντίων πολλῷ τῷ διαλλάσσοντι καταδεεστέροις ξυμ-- 
βαίνει εἶναι, μηχαναῖς τισι τοὺς πολεμίους περιελϑεῖν μᾶλλον 


5. γραμματείῳ] γραμματίῳ ἴω. — ibid. ἔλαβεν] ἔλεγεν L. ἔλυσεν Lan. 
17. ——— ἢ Scribebatur ᾿Ιερᾶρ πόλεως hic et p. 101 d. 109 ἀ, 
$0. εὐθέος Pm. εὐϑέως P. 


tra annum repensurum aurum promisit. Hanc vero sibi ipse mulctam 
estituit; si condicto tempore pecuniam non exolveret, daturum se 
plam, et tanquam  luramenti contemptorem , cessurum Kpiscopa- 
tw. Scripto tradita cautione, Surenos omnes Candidus recepit: quo- 
rum admodum pauci vitam produxerunt: plerique aerumnis fracti quas 
toleraverant, paulo post fato functi sunt. His Chosroes transactis, co- 
pias ulterius duxit. 
6. Non ita pridem bifariam Imperator diviserat militare Magiste- 
rium Orientis, et ea parte, quae ad flavium ue Euphratem pertinet, 
absenti Belisario, qui integrum gerebat antea Magisterium , relicta, ut 
eius nomine regeretur; altera, quae inde ad regni Persici fines patet, 
Buzi commissa; huic eidem universi Orientalis imperii curam ad Belisaril 
ex Italia reditum demandarat. Quamobrem Buzes secum omnes copias 
habens, initio quidem Hierapoli morabatur; ubi vero quae oontigerant 
Burenis accepit, Hierapoleos optimatibus convocatis, orationem hanc ha- 
buit. Eos quidem aperte cum hoste. congredi nihil vetat, qui aequo — * 
Marte pugnare possunt: αἱ quibus copiae sunt multo minores quam ad- 
versariis, illos dolo uti praestat , quam adire manifestum discrimen, ἐπ. 


DE BELLO PERSICO II 6. 177 


ξυνοίσει ἢ ix τοῦ ἐμφανοῦς ἀντιτασσομένοις ὃς κίνδυνόν τινα 
προῦπτον ἰέναι. | ἡλίκος μὲν οὖν ἔστιν ὃ Xoogóov στρατὸς ἀκού- 
ere δήπου. ἢν δὲ αὐτὸς μὲν πολιορκίᾳ ἡμᾶς ἐξελεῖν βούληται, 
ἡμεῖς δὲ ἀπὸ τοῦ τείχους τὸν πόλεμον διενέγχωμεν, ἡμᾶς μὲν τὰ 

5 ἐπιτήδεια λείψειν εἰχὸς, Πέρσας δὲ ἅπαντα ἐκ τῆς ἡμετέρας, 
οὐδενὸς ἀντιστατοῖντος, χομίζεσϑαι. ταύτῃ τε τῆς πολιορκίας 
μηκυνομέγνης οὐδὲ διαρχέσειν τὸν περίβολον ταῖς τῶν πολεμίων 
ἐπιβουλαῖς οἶμαι, ὃν δὴ ἐπιμαχώτατον πολλαχόσε τετύχηκεν εἴ- 
yai, καί τι Ῥωμαίοις τῶν ἀνηκέστων ξυμβήσεσϑαι. ἢν δέ ye D. 

10 μοέρᾳ μέν τινι τοῦ στρατοῦ τὸ τῆς πόλεως φυλάξωμεν τεῖχος, οὗ 
δὲ λοιποὶ τὰς ἀμφὶ τὴν πόλιν ὑπωρείας καταλάβωσιν, ἐνϑένδε 
καταϑέοντες πὴ μὲν τὸ τῶν ἐναντίων στρατόπεδον, πὴ δὲ τοὺς 
τῶν ἐπιτηδείων ἕνεκα στελλομένους ἀναγκάσουσι Χοσρόην αὐτί-" 
κα δὴ μάλα λύσαντα τὴν προσεδρείαν τὴν ἀναχώρησιν δι᾽ ὀλίγου 

δ ποιήσασθαι, οὔτε τὰς προσβολὰς ἀδεέστερον ἐπάγειν τῷ περι- 
βόλῳ παντελῶς ἔχοντα οὔτε τι τῶν ἀναγκαίων στρατῷ τοσούτῳ 
πορίζεσϑαι. τοσαῦτα ὃ Βούζης εἰπὼν λέγειν μὲν τὰ ξύμφορα 
ἔδοξεν, ἔπραξε δὲ τῶν δεόντων οὐδέν. ἀπολέξας γὰρ εἴ τι ἐν 
τῷ Ῥωμαίων στρατῷ δόκιμον ἦν, ἀπιὼν ᾧχετο. καὶ ὅποι ποτὲ P 101 

φυγῆς ἐτύγχανεν οὔτε τις τῶν ἐν Ἱεραπόλεε Ῥωμαίων οὔτε ὃ τῶν 


9 » 


πολεμίων στρατὸς μαϑεῖν ἴσχυσε. ταῦτα μὲν οὖν ἐφέρετο τῇδε. 








2. ἀκούετε APm. ἀκούεται P. 6. ἀντιστατοῦντορ] Legebatur 
ἀνειστρατούντος. Conf. p. 103 b. 8. ἐπιβουλαῖς] ἐπιβολαῖς Pm, 
De Aedif. p. 39 d. cag boo τῶν πολεμίων ἐκιβουλὰρ dxexQgoU- | 
σατο. et p. 45 d. τὴν ᾿Ιεράπολιν, ἥπερ ἁπασῶν πρώτη τῶν vj08 
“τόλεων τυγχώνει οὖσα. λαβὼν ἀποκειμένην τοῖς ἐπιβουλεύειν ἐϑέ- 
λουσι. p. 47 a. περίβολος — πλοίοσιν ἐπιβουλαῖς ὑποκείμενορ. 
12. κὴ — 3] πῇ — πῇ Ῥ. 20. oõrs — οὔτο) οὐδέ --- οὐδὲ P. 


εἰγιιοίαπι aciem palam opponende. Cerie auditis quantus sit. Persarum 
exercitus: qui si nos obsidione expugnare voluerit, nec velimus ipsi, niei . 
e moenibus bellum gerere, apparct cibaria mobis defore, dum  Porsae 
eopiosissimos commeaius ex agris nostris rep nemine convecta- 
bunt. c si duret. obsidio, impressionibus hostium non sufficiet, ut opi- 
nor, multis ín locis infirmissimus murus, et Romani gravem aliquam ca- 
lamitatem accipient. Sin urbis moenia pars copiarum custodiat , ac cae- 
teri elivos circumpositos occmpent; crebris inde ium in castra hostilia, 
tum in turmas ad parandum commeatum emissas incursionibus, Chosroom 
profecto cogent solutu actutum obsidione sese recipere: quando mec πε» 
ros oppugnare sine metu periculi, nee tanto exercitui necessaria poterif 
comparare. Ex.re quidem baec Buzes, ut visum est, dixit;, sed ex re 
nibil fecit. Delecto enim sibi exercitus Romani flore, abiit: nec deinde 
ooiquam Romanorum, qui substiterant Hierapoli, neque hostibus constare 
potuit, ubi tandem terrarum esset. Eo loco res ibi erant. 

Procopius I. 12 
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Βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς πυϑόμενος τὴν Περσῶν ἔφδδον 
Γερμανὸν μὲν εὐθὺς τὸν ἀνεψιὸν τὸν αὑτοῦ ξὺν ϑορύβῳ πολλῷ 
τριακοσίους ἑπομένους ἔχοντα ἔπεμψε, στϑατὸν dé οἷ οὐκ ἐς μα-- 
κρὰν ὑπέσχετο πολὺν ἕψεσθαι. ἔς τὲ ᾿Αντιόχειαν ὃ Γερμανὸς 
ἀφικόμενος περιῆλϑε τὸν περίβολον ἅπαν κύχλῳ, -χκὶ αὐτοῦ ἐχυ- 5 
ρὰ μὲν ὄντα τὰ πολλὰ ηὕρισκε (τά τε γὰρ ἐν τῷ ὁμαλεῖ ποταμὸς 
Ὀρόντης παραρρεῖ ξύμπαντα τοῖς ἐπιοῦσιν ἄπορα ἐργαζόμενος 
καὶ τὰ ἐν τῷ ἀνάντει χωρίοις κρημνώδεσιν ἀνεχύμενα ἐσβατὰ τοῖς 

B πολεμίοις ὡς ἥκιστα ἦν), ἐν δὲ τῇ ἄκρᾳ γενόμενος, ἣν δὴ Ὀρο- 
κασιάδα καλεῖν οἱ ταύτῃ ἄνϑρωποι νενομέκασιν, ἐπιμαχώτατον 10 
κατενόησεν ὃν τὸ xav αὐτὴν τεῖχος. πέτρα γὰρ τυγχάνει τις 
ἐνταῦϑά πη οὖσα, εὔρους μὲν ἐπὶ πλεῖστον ἱκανῶς ἔχουσα, ἵψος 
δὲ ὀλίγῳ τοῦ περιβόλου ἐλασσουμένη. ἐχέλευεν οὖν ἢ τὴν né- 
voa» ἀποτεμνομένους βαϑύν τινα βόϑρον ἀμφὶ τὸ τεῖχος ἐργάζε- 

H 55 σϑαι, μή τις ἐνθένδε ἀναβησόμενος ἐπὶ τὸν περίβολον ἴοι, 515 
πύργον μέγαν τινὰ δειμαμένους ἐνταῦϑα τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ οἰκοδο-- 
μίαν ἐνάψαι τῷ τῆς πόλεως τείχει. ἀλλὰ τοῖς τῶν οἰχοδομιῶν 
ἀρχιτέκτοσε ποιητέα τούτων ἐδόκει οὐδέτερα εἶναι. οὔτε γὰρ ἐν 

ΟΥ̓͂ 991 χρόκῳ βραχεῖ ἐπιτελῆ ἔσεσθαι οὕτως ἐγκειμένης τῆς τῶν πολε- 

C μέων ἐφόδου, ἀρχόμενοέ τε τοῦ ἔργου τούτου καὶ οὐκ ἐς πέρας 90 
αὐτοῦ ἐξιχνοίμενοι οὐχ ἄλλο οὐδὲν ἢ τοῖς πολεμίοις ἐνδείξονταε 
ὅπη ποτὲ τοῦ τείχους σφίσε πολεμητέα εἴη. Γερμανὸς δὲ ταύτης 


$9. αὑτοῦ] αὐτοῦ P. δ. ἅπαν] ἅπαντα Pm. 6. ἐν om. L. 
ibid. ὁμαλεῖ) Lo. ὁμαλῷ Km. Frustra. — 12. πῃ οὖσα) ποιοῦσα L. 
21. ἀλλο] ἄλλ᾽ L. - 


Simul ac nuntium de adventu Persarum audiit Tustinianus Aug. Ger- 
manum fratris sui filium raptim atque turbate mittit trecentis militibus 
stipatum, subsecuturas pollicens multas legiones. lle ubi Antiochiam 

ervenit, muros omnes obiit inspexitque, ac munitos maximam partem 
invenit, Nam quidquid in plano est, fluvius Orontes alluit, transitum 
ubique negans invadentibus: quod autem in acclivi surgit, cum sit prae- 
cipitiis impositum, ab hoste superari ascensu nequit. Αἱ in vertice, 
quem indigenae Orocasiadem vocant, murum animadvertit esse maxime 
expugnabilem, ob viciniam rupis, cuius latitudo iusta est maiori ex 
parte, altitudo muro paulo inferior. Itaque imperavit, vel exciso sco- 
pulo fossam altam mure praeducerent, ne quis inde ascenderet; vel 
moguam ibi turrim extruerent, continuoque aedificio connecterent urbis 
moenibus. Sed visum est architectis neutri manum operi admovendam1 
neque enim spatio brevi temporis absolutum iri, adventante iam hoste 
ac tam prope posito: quod si opus inchoarent nec perficerent, hostibus 
se indicaturos quam in partem muri inferenda sit oppugnatio, Ex eo de- 
lectus consilio Germanus, principio aliquid spei ponebat in exercitu, 


πε 
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δὴ τῆς ἐννοίας σφαλεὶς τὴ μὲν πρῶτα στρατὸν ἐκ Βυζαντίου xa- 
ραδοχῶν ἐλπίδα τινὰ ἐπ᾿ αὐτῷ εἶχεν. ἐπεὶ δὲ χρόνου τριβέντος 
συχνοῦ οὔτε τις στρατὸς ἐκ βασιλέως ἀφίκετο οὔτε ὅτι ἀφίξεται 
ἐπίδοξος ἦν, ἐς δέος ἦλϑε μὴ ὃ Χοσρόης πυϑόμενος βασιλέως 
5 ἀνεψιὸν ἐνταῦϑα εἶναι, προυργιαίτερον ἄλλρυ ὁτουοῦν ποιήση- 
ται “ντιόχειάν τε καὶ αὐτὸν ἐξελεῖν, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἀφέμενος παντὶ τῷ στρατῷ ἐπ᾽ αὐτὴν ἴοι. ταῦτω καὶ 
᾿Ἀντιοχεῖσιν ἐν νῷ ἔχουσι βουλήν τε ὑπὲρ τούτων πεποιημένοις D 
ἀναγκαιότατον ἔδοξε χρήματω προεμένοις Χοσρίῃ οὕτω χένδυνον 
10 τὸν παρόντα διαφυγεῖν. r 


IMéyav τοίνυν, τὸν Βεροίας ἐπίσκοπον, ἄνδρα ξυνετὸν 
(ἐπιχωριάζων γὰρ αὐτοῖς ἐτύγχανε τότε) Χοσρόου δεησόμενον 
πέμπουσιν, ὃς δὴ ἐνθένδε σταλεὶς καταλαμβάνει τὸν ἸΠήδων 
στρατὸν ἹἸεραπόλεως o) μακρὰν ἄποϑεν. “Χοσρόῃ τε ἐς ὄψιν 

15 ἥκων πολλὰ ἐλιπάρει ἀνθρώπους οἰχτεῖραι, οὗ οὔτε τι ἐς αὐτὸν 
ἥμαρτον οὔτε τῇ Περσῶν στρατιᾷ οἷοί τε ἀντιτείνειν εἰσίς. πρέ- 
πεῖν γὰρ ἀνδρὶ βασιλεῖ πάντων ἥκιστα τοῖς ὑποχωροῖσι xal o90a- 
pij ἐϑέλουσιν ἀντιτάσσεσθαι ἐπεμιβαίνειν τε καὶ βιάζεσθαι, ἐπεὶ 
οὐδὲ τῶν νῦν δρωμένων βασιλικόν τι οὐδὲ γενναῖον αὐτῷ ἔργα- Ῥ 102 

40 σϑείη, ὅτι δὴ οὐ παρασχόμενος τῷ Ῥωμαίων βασιλεῖ βουλῆς 
τινα χρόνον, ὥστε ἢ τὴν εἰρήνην κρατύνασϑαι, ὅπη ἂν ἑκατέρῳ 
δοχοίη, 7 τὼ ἐς τὸν πόλεμον ἐκ συνϑήχης, ὡς τὸ εἰχὸς, ἔξαρ- 


12. χοσρόου L. Χοσρόην P. . 14. ἱΙεραπόλεως ] Scribebatur ' Ze- 
ρᾶς πόλεως. 81. ὕπη L. ὅποι P. - 


quem cupide Byzantio expectabat. At muito inutiliter consumpto tem- 
pore, cum nullae ab Augusto copiae venirent, nec venturas esset opi- 
nio; vereri cobpit ne Chosroes, si Augusti ex fratre nepotem Antiochiae 
morari sciret, rebus id omnibus praevertendum censeret, ot caperet 
ipsum cum urbe, atque exin relictis caeteris, exercitum universum eo 
traduceret. ldem sentientes Antiocheni, deliberatione babita, nihil prius 
faciendum iudicarunt, quam ut missa Chosroi pecunia praesens discri- 
men amolirentur. 
Igitur Megan Episcopum Berocensem, singulari prudentia virum, 
tum agentem Antiochiae , deprecatorem destinant δὰ Chosroem.  Profe- 
» C€tus ille ex urbe, prope Hierapolin exercitum Medorum offendit: ubi ad 
Chosrois conspectom admissus, eum enixe obsecravit, miseresceret homi- 
num, qui in ipsum nihil unquam peccassent , neo resistere possent Per- 
sgrum armis: neminem decere minus quam Regem, cedentibus nec re- 
pugnare volentibus insilire ac oim inferre: ez iis quae tunc ageret, nec 
regium quidquam esse nec generosum , propterea quod Hom. Imperatori 
nihil dedisset spatii ad eapiendum consilium aut pacis firmandae ez 
utriusque sententia, aut belli ex composito, ut consentaneum fuerat, ad- 
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τύεσϑαι, ἀλλ᾽ οὕτως ἀνεπισκέπτως ἐπὶ Ῥωμαίους ἐν ὅπλοις O- 
Soi, οὕπω τοῦ σφετέρου βασιλέως ἐπισταμένου τὰ παρόντα σφί- 
σι. ταῦτα ὃ Χοσρόης ἀχούσας λόγῳ ξυνετῷ τὸν τρόπον ῥυϑμές- 
ζεσϑαι ὑπὸ ἀμαϑίας οὐδαμῶς ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον τὴν 
διάνοιαν ἢ πρότερον ἤρϑη. Σύρους τε οὖν ἠπείλησε καταστρέ- δ 

B ψασϑαι καὶ Κίλικας πάντας, καί οἱ τὸν Méyav ἕπεσθαι κελεύσας 
ἐς τὴν Ἱεράπολιν ἐπῆγε τὸ στράτευμα. οὗ δὴ ἀφικόμενός τε καὶ ᾿ 
ἐνστρατοπεδευσάμενος. ἐπειδὴ τόν τε περίβολον ἐχυρὸν ὄντα εἶδε 
καὶ στρατιωτῶν ἔμαϑε φυλακτήριον διαρκῶς ἔχειν, χρήματα 
τοὺς ᾿εραπολίτας ἤτει, Παῦλον ἑρμηνέα 'παρ᾽ αὐτοὺς πέμψας. 10 
ὁ δὲ Παῦλος οὗτος ἐτέϑραπτό τε ἐν γῇ τῇ Ῥωμαίων καὶ ἐς γραμ-- 
ματιστοῦ παρ᾽ ᾿Αντιοχεῖσιν ἐφοίτησεν, ἐλέγετο δὲ xai Ρωμαῖος 
γένος τὸ ἐξ ἀρχῆς εἶναι. οἱ δὲ μάλιστα μὲν καὶ Og ἀμφὶ τῷ 

C περιβόλῳ δειμαίνοντες, χώραν περιβεβλημένῳ πολλὴν μέχρι ἐς 
τὸ ὄρος, ὃ ταύτῃ ἀνέχει, ἔπειτα δὲ καὶ τὴν γῆν ἀδήωτον ἔχειν 15 
ἐθέλοντες, ὡμολόγησαν ἀργύρου σταϑμὰ δισχίμα δώσειν. 
τότε δὴ ὃ δας, ὑπὲρ τῶν ἑῴων ἁπάντων Χοσρύην ἱκετεύων 
οὐκέτι ἀνίει, ἕως αὐτῷ ὃ Xocgóng ὡμολόγησε δέχα Tt χρυ- 
σοῦ κεντηνάρια λήψεσθαι καὶ πάσης ἀπαλλαγήσεσϑαι τῆς 'Ῥω- 
μαίων ἀρχῆς. | 


5. τὴν διάνοιαν L. τὴν ἄνοιαν P. εἰς τὴν ἄνοιαν Pi. ibid. κα- 
ταστρέψασϑαι καταστρέψεσϑαε Pm. 7. ἐς τὴν] εἰς τὴν L. 
ibid. “Ιεράπολιν Scribebatur ᾿ἱΙερὼν πόλιν. — Conf. ad p. 100 b. Ie- 
ράπολιν apud Photium infra p. 172 c. 11. ἐς Suidas s. v. γραμ- 
ματιστής. εἰς P. 18. γένος oi. L. 16. ἀργύφου } ἀργυρίου 
Suidas s. v. ἀδήωτον εἰ L a m. sec. Sic p. 108 a. sed ἄργυρον 
p. 118 b. 115 8. 121 d. 18. ὡμολόγησεν A. 


- 


ornandi; sed improvise Homanmos armatus invaderet, mihildum sciente 
ipsorum principe quem in locum res eorum deductae essent. His Chos- 
roes auditis non potuit prae insolentia animum moderatum sapienti ora- 
tione mentiri; sed impotentüori captus amentia, Syriam se totam Cili- - 
ciamque subacturum minatus est: tum voluit ut sequeretur Megas du- 
centem se copias Hierapolin. Quo cum pervenisset, ac metatus castra, 
muros vidisset validos, urbemque idoneo munitam esso praesidio acce- 
pisset; Hierapolitanis per interpretem Paulum pecuniam imperavit. Eda- - 
catus bic Paulus fuerat inter Romanos, et Antiochiae ludum literarium 
frequentaverat, Romanus, at ferebatur, origine. Αἱ cives, quoniam 
muro, qui magnum spatium ad montem usque proximum amplectitar, ti- 
mebant maxime, et ab agris suis vastitatem avertere cupiebant, argentá 
libras bis mille pacti sunt. Tunc Megas Chosroi pro Oriente universo. 
supplicare non destitit, donec evicit, ut auri pondo acceptis mille Ro- 
mano se imperio penitus excessurum sponderet. 
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U. Οὕτω μὲν οὖν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 0 τε Méyac ἐνθένδε D 
ἀπαλλαγεὶς τὴν ἐπὶ τοὺς ᾿Αντιοχέας ἤλαυνε καὶ ὃ Χοσρόης τὰ λίέ- 
τρα λαβὼν ic Βέροιαν ἤει. Βέροια δὲ “Ἀντιοχείας μὲν καὶ Ἵερα- 
πόλεως μεταξὺ κεῖται, δυοῖν δὲ ἡμερῶν ὁδῷ εὐζώνῳ ἀνδρὶ ἑκατέ- 

δρας διέχει. ὃ μὲν οὖν Μέγας Et» ὀλίγοις τισὶ πορευέμενος ὀξύ- 

vepov ἤει, ὃ δὲ Περσῶν στρατὸς μοῖραν ἀεὶ τὴν ἡμίσειαν τῆς 
ὁδοῦ ἤνυεν. τετάρτῃ δὲ ἡμέρᾳ ὃ μὲν ἐς ᾿Αντιόχειαν, οἱ δὲ εἰς 
τὸ Βεροίας προάστειον ἦλϑον. καὶ χρήματα Χοσρόης τοὺς Βε- 
goialovc τὸν 1]αῦλον στείλας εὐθὺς ἔπραττεν, οὐχ ὅσα πρὸς τῶν V 292 

10Ἱεραπολιτῶν ἔλαβε μόνον, ἀλλὰ καὶ τούτων διπλάσια, ἐπεὶ τὸ 
τεῖχος αὐτῆς ἐπιμαχώτατον ὃν πολλαχῆ εἶδε. Βεροιαῖοι δὲ (ϑαρ- P 108 
pei» γὰρ ἐπὶ τῷ περιβόλῳ οὐδαμῆ εἶχον) ξὺν προϑυμίᾳ μὲν ὕπε- H 56 
δέξαντο ἅπαντα δώσειν, δισχίλια δὲ δόντες ἀργύρου σταϑμὰ, 
τὰ λειπόμενα διδόναε οὐκ ἔφασαν οἷοέ τε εἶναι. ἐγκχειμένου τε 

ΙἸδσφίσι διὰ ταῦτα Χοσρόου, νυχτὸς ἐπιλαβούσης ἐς τὸ φρούριον 
ἅπαντες, ὃ ἐν τῇ ἀχροπόλει ἐστὶ, κατίφυγον ξὺν τοῖς στρατιώ- 
ταις, 01 δὴ ἐνταῦϑα ἐπὶ φυλακῇ ἐτετάχατο. τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ 
ἐστέλλοντο μὲν πρὸς Xoagóov ἐς τὴν πόλιν τινὲς ἐφ᾽ ᾧ τὰ χρή- 
ματα λήψονται, οἱ δὲ ἄγχιστά πη τοῦ περιβόλου γενόμενοι κε- 

40 κλεισμένας τὰς πύλας ἁπάσας εὗρον. ἀνθρώπων δὲ οὐδενὶ ivrv- 
χεῖν ἔχοντες, τῷ βασιλεῖ τὰ παρόντα σφίσιν ἀνήγγελλον. καὶ ὃς B 
τῷ τείχει χλίμακας ἐπιϑέντας ἀποπειρᾶσϑαι τῆς ἀνόδου ἐχέλευεν, 


9. 'Itoazó1sog] Scribebatar Ἱερῶς πόλεως. 4. δυοῖν] δυεῖν P. 
8. Brooreíovg) βεροιαίας Α. 11. αὐεῆς} αὐτοῖς Pm. — 18. do- 
γύρου ) Legebatur ἀργυρίου. 40. ἀνθρώπων A. ἐνθρώπῳ P. 
21. ἀνήγγελλον L. ἀνήγγελον P. 

. ἢ. Eo ipso die profeetus Megas, celeriter Antiochiam iter inten- 
dit: Chosroes pecunia, qua se Hierapolis redemit, accepta, Beroeam per- 
rexit. Urbs haec inter Antiochiam et Hierapolin sita, eo ab utraque in- 
tervallo pariter distat, quod biduo percurret expeditos viator. Porro 
Megas paucis comitatus maiora itinera faciebat: dimidio semper minora 
Peraarum exercitus. Itaque die quarto ille Antiochiam, hi Beroeae sub- 
urbium attigerunt. Ac pecuniam statim Chosroes ἃ Beroeensibus per 
Paelum exegit, non modo quantam Hierapolitani dederant, sed αἱ» 
tero etiam tanto maiorem; posteaquam moenia multis in locis facil- 
lime expugnari posse animadvertit, In quibus Beroeenses cum fidu- 
cine nihil haberent, quidvis prompte prolixeque polliciti sunt. Verum 
datis librarum argenti duobus millibus, negarunt se ease solvendo quod 
erat reliquum. Cum autem nihilo secius instaret Chosroes, sequenti no- 
cte in castellum culmini urbis impositum recepere se omnes cum militari 
praesidio. Postero die a Chosroe missi ad urbem qui pecuniam accipe- 
rent, et ad murum progressi, portas omnes offendunt clausas, ac nemi- 
nem nacti, Regi quo in statu sit res exponunt, Mox ille scalis muro 


^ 
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oi δὲ xarà ταῦτα ἐποίουν. οὐδενός τε σφέσιν ἀνειστατοῦντος, 
ἐντὸς τοῦ περιβόλου γενόμενοι τὰς μὲν πύλας κατ᾽ ἐξουσίαν ἀγνέῳ- 
γον, ἐδέχοντο δὲ τῇ πόλει τόν τε στρατὸν ἅπαντα xal Χοσρόην 
αὐτόν. ϑυμῷ τε πολλῷ ὃ βασιλεὺς ἤδη ἐχόμενος τὴν πόλιν ὁλί- 
yov δέοντος ἐνέπρησεν ἅπασαν. ἐς δὲ τὴν ἀχρόπολιν ἀναβὰς ἐπὶ 5 
τὸ φρούριον τειχομαχεῖν ἔγνω. ἐνταῦϑα οἱ μὲν Ῥωμαίων στρα-- 
τιῶται χαρτερῶς ἀμυνόμενοι τῶν πολεμίων τινὰς ἔκτεινον, τῷ 
δὲ Χοσρόῃ εὐτύχημα μέγα τῷ τῶν πολιορκουμένων ἀξυνέτῳ ξυν-- 

C ἔβη γενέσθαι, οἱ δὴ οὐ μόνοι ἐς τὸ φρούριον τοῦτο, ἀλλὰ ξύν 
τε τοῖς ἵπποις καὶ ζῴοις τοῖς ἄλλοις κατέφυγον, ταύτῃ τε τῇ σμι-- 10 
κρολογίᾳ καταστρατηγηϑέντες εἰς κίνδυνον ἦλϑον. μιᾶς γὰρ 
οὔσης ἐνταῦϑα πηγῆς, ἵππων τε καὶ ἡμιόνων καὶ ζῴων ἑτέρων οὗ 

δέον αὐτὴν ἐχπεπωχότων, ἀποξηρανθῆναε τὸ ὕδωρ ξυνέβη — Br- 
ροιαέρις μὲν τὰ πράγματα ὧδέ πη εἶχον. 4 
| Ὁ δὲ Μέγας εἰς ᾿Ἡντιόχειαν ἀφικόμενος, ἀναγγείλας ve ὅσα 15 
οἵ πρὸς Χοσρόην ξυνέκειτο, ἔργῳ ταῦτα ἐπιτελεῖν οὐδαμῆ ἔπειϑεν. 
ἐτύγχανε γὰρ ᾿Ιουστινιανὸς βασιλεὺς Ἰωάννην τε τὸν “Ῥουφίγου xal 
Ἰουλιανὸν τὸν τῶν ἀπορρήτων γραμματέα πρέσβεις παρὰ Χοσ- 
oonv στείλας. ἀσηκχρῆτις καλοῦσι τοῖτο τὸ ἀξίωμα Ῥωμαῖοι" 

D σήκρητα γὰρ καλεῖν τὰ ἀπόρρητα νενομέχασιν. οἵ δὴ ἐς ᾿Αντιό-- 90 

gua» ἀφικόμενοι ἔμενον. Ἰουλιανός τε, τῶν πρέσβεων ἅτερος, 


1. ἀντιστατοῦντος L. ἀψνειστρατοῦντος P. Conf. p. 100 c. 
4. ϑυμῷ — πολλῷ ἃ corr.: ϑυμοῦ — πολλοῦ pr. 8. ἀξυνέτῳ] 
οὐ ξυνέτῳ (sic) L. ll. μιὰς — ἀποξηρανθῆναιε) Excerpsit Sui- 
das s. v. δέον. 15. ἀνα;γείλας ἀγγείλας L. 19. ἀσηκρῆ- 
vig L et Suidas s. v. γραμματεύς. ἀσηκρήτης P. 


applicitis, tentare sscensum iubet. Morem ii gerunt, neo se adversum 
ferente quoquam, muros occupant: tum libere portas reserant, et exerci- 
tum cum ipso Chosroe jn urbem admittunt: quam ille pene totam incen- 
dit, ira correptus. Ubi vero ad urbis verticem evasit, et castellam coe- 
pit oppugnare, Persas quidem aliquot Romani milites, acerrimi propu- 
£natores, interemerunt; nihilominus secundos ei successus attulit obses- 
sorum imprudentia, qui in castellum cum equis aliisque pecudibus sese 
commiserant. Quo amore rerum nihili sordido victi, in discrimen som- 
mum venere. Nam qui nnus ibi erat fonticulus, ab equís, mu'is, aliisque 
ebibitus animantibus, cum minime oporteret, exaruit. Eo redactae erant 
res Beroeensium. 

Interea Megas, cum pervenisset Antiochiam, et quas cum Chosroe 
fecerat pactiones proposuisset, ut in rem conferrentnr suadere non pote- 
rat. Etenim legatos Chosroi lustinianus Aug. miserat loannem Rufini 
filium οἱ lulianum arcanorum scribem (Romani ea dignitate insignem di- 
cunt esse /4 secretis: quo nomine arcana vocant) iique cum Antiochiam 
venissent, ibi constiterant. Ac lulianus quidem diserte prohibuit, ne quis 
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διαρρήδην ἅπασιν ἀπεῖπε χρήματα μὴ διδόναι τοῖς πολεμίοις, 
μηδὲ τὰς βασιλέως ὠνεῖσϑαι πόλεις, ἀλλὰ καὶ τῷ Γερμανῷ διέ- 
βαλλε τὸν ἀρχιερέα Ἐφραίμιον, ἅτε τῷ Χοσρόῃ ἐνδοῦναι τὴν πό- 
λιν ἐν σπουδῇ ἔχοντα. διὸ δὴ ὃ Myag ἄπρακτος ἀνεχώρησεν. 
5 Ἐφραίμιος, ὁ τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπίσκοπος, δείσας τὴν Περσῶν 
ἔφοδον ἐς Κῶιχας ἦλϑεν. οὗ δὴ καὶ Γερμανὸς ἀφίκετο οὐ πολλῷ 
ὥστερον, ὑλέγους μέν τινας ἐπαγόμενος, τοὺς δὲ πλείστους ἐν- 
ταῦϑα ἐάσας. . 
'O Míyac δὲ κατὰ τάχος ἐς Βέροιαν ἥκων περιώδυνός τε 
10τοῖς ξυμπεσοῖσι γενόμενος ἠτιᾶτο 'Χοσρόην εἰργάσθαι Βεροιαίους 
ἀνόσια ἔργα, ὅτι δὴ αὐτὸν μὲν ἐς “Ἀντιόχειαν ὡς ἐπὶ ταῖς σπον- 
δαῖς στείλειε, τῶν δὲ πολιτῶν οὐδὲν τὸ παράπαν ἠδικηκύτων P 104 
τά TE χρήματα ἐληίσατο καὶ ἠνάγκασε σφᾶς αὐτοὺς ἐν τούτῳ δὴ 
τῷ φρουρίῳ καϑεῖρξαι, οὕτω τε τὴν πόλιν ἐμπρήσας ἐς τὸ ἔδα- 
15goc οὐ δέον καϑεῖλι. πρὸς ταῦτα ὃ Χοσρύης ἀπεχρίνατο ὧδε 
»» Τούτων μέντοι, ὦ ἑταῖρε, αὐτὸς αἴτιος, ἐνταῦϑα ἀναγκάσας 
ἡμᾶς διατρῖψαι" οὐ γὰρ ἐν τῷ τεταγμένῳ καιρῷ, ἀλλὰ κατὰ 
πολὺ τούτου yt ἑστερήσας τανῦν ἀφῖξαι. τῶν δὲ σῶν πολιτῶν 
τὴν ἀτοπίαν τί ἄν τις ἐπὶ πλεῖστον, ὦ βέλτιστε, μακρολογοίη; 
90 οἵ ye ταχτὸν ἡμῖν ὡμολογηχότες ἀργύριον δώσειν ὑπὲρ τῆς σφῶν 
αὐτῶν σωτηρίας, οὔπω xol viv ἐπιτελεῖν οἴονται δεῖν τὰ ξυγκεί- 
μενα, ἀλλ᾽ ἀναίδην οὕτω χωρίου ἰσχύϊ ϑαρσήσαντες περιορῶσιν B 
ἡμᾶς ὡς μάλιστα ἠναγκασμένους ἐς φρουρίου πολιορκίαν, ὡς 


δ. ᾿Εφραίμιος] Adde zs vel δέ. — 22. οὕτω) οὕτωρ L. 


daret hosti pecuniam, ab eoque emeret Augusti urbes. Immo vero 
Ephraemium Pontificem eo nomine apud Germanum insimulavit, quod 
Chosroi tradere civitatem studeret. kis de causis re Megas infecta re- 
diit: Ephraemius Antiochiae Episcopus Persarum adventu territus in Ci- 
liciam concessit: quo etiam paulo post Gerdáianus cum exiguo comitatu 
pervenit, relicto in urbe maximo suorum numero. 


Reversus propere Beroeam Megas, ex lis, quae acciderant, gravissi- 
mum dolorem cepit, et cum Chosroe iniuriam expostulavit Beroeensibus 
illatam per summum scelus, quod cum Antiochiam ipsum misisset pacis 
causa, ut videbatur, interea ab insontibus civibus extorsisset pecuniam, . 
iisque adactis in castellun se ipsos compingere, urbem contra ius fasque 
incensain aequasset solo. Ad haec ita Chosroes. Atqui tu, amice, caw- 
sam. huius calamitatis sustínos, quod longiori nos hic mora tenueris. No- 
que enim dicto dio, sed magno intervallo iam solum advenis. Cur vere 
quisquam , praeclare vir, pluribus tibi ezplioet tuorum civium insolentiam ? 
qui certam argenti summam nobis pro salute sua polliciti, necdum implen- 
da putent pacta conventa; scd loto munito freti despectent. nos impuden- 
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ὁρᾷς δήπου, καϑίοτασϑαι. οὕς γε δὴ ἔγωγε ξὺν ϑεοῖς ἐλπκέδα 
ἔχω ὀλίγῳ ὕστερον τίσασϑαι, καὶ Περσῶν τῶν μοι οὐ δέον πρὸ 
τοῦδε τοῦ τείχους ἀπολωλότων τὴν κόλασιν ἐς τοὺς αἰτίους ἐπιτε- 
λέσειν.““ ὃ μὲν Χοσρύης τοσαῦτα εἶπεν, ὃ IMéyag δὲ ἀμείβε- 
ται ὧδε,,, Εἰ μὲν, ὅτι βασιλεὶς, ἀνθρώποις οἰχτροῖς τε καὶ ἀτε- 5 
V $93 μοτάτοις ταῦτα ἐπικαλεῖς, σχοπήσειεν ἄν τις, &váyxm μηδὲν 
Η 57 ἀντιλέγοντα τοῖς εἰρημένοις ὁμολογεῖν" τῇ γὰρ ἐξουσίᾳ τῇ ἄλλῃ 
καὶ τὸ τῷ λόγῳ κρατεῖν ἕπεσϑαι πέφυκεν" ἢν δέ τῳ ἐξῇ τἄλλα 
€ ἀποσεισαμένῳ τὸν ἀληθῆ λόγον ἐλέσϑαι, οὐδὲν ἂν ἡμῖν, ὦ βασι- 
λεῦ, δικαίως ἐπικαλεῖν ἔχοις ὅπως δὲ, ἅπαντα ἀχούσῃ πρῴως. 10 
ἐγὼ μὲν γὰρ, ἐπειδὴ ἅπερ ᾿Αντιοχεῦσιν ἐπήγγειλες, δηλώσων ἐστάς 
Arv, ἑβδομαῖός σοι ἐς ὄψιν ἥκων (οὗ τέ ἂν γενέσϑαι δύναιτο 
ϑᾶσσον;) ταῦτά σοι ἐξειργασμένα εἷς πατρίδα τὴν ἐμὴν εὗρον. 
οἱ δὲ δὴ πάντων ἤδη τῶν τιμιωτάτων ἐκστάντες, εἶτα ἐς τὸν περὶ 
γυχῆς ἀγῶνα καϑίστανται μόνον, κρείσσους, οἶμαι, γεγενημέ- 15 
γοι ἤ σοί τι τὸ λοιπὸν τῶν χρημάτων εἰσφέρειν. τὸ γὰρ ἐκτιννύ- 
vat τι τῶν οὐ παρόντων, ἀνθρώπῳ ἂν οὐδεμία. μηχανὴ γένοιτο. 
πάλαι δὲ τοῖς ἀνθρώποις εὖ τε καὶ καλῶς διώρισται τὰ τῶν πραγ- 
μάτων ὀνόματα" ἐν οἷς καὶ τύδε ἐστὶν, ἀγνωμοσύνης κεχωρίσϑαε 
D ἀσϑένειαν. ἢ μὲν γὰρ τρόπου ἀχολασίᾳ ἐς τὸ ἀντιτείνειν χω- 90 
ροῦσα μισεῖσϑιωι, ὡς τὸ εἰκὸς, εἴωϑεν, ἡ δὲ τῷ τῆς ὑπουργίας 


8. δέον) δέον, τῶν H et & m. sec. L. δεόντων Hm et L, 
6. ἐπικαλεῖς] ἐπικαλεῖ A. 10. ἔχοις] ἔχεις H: illud Hm. 
11. -ἐπήγγειλες  ἐπήγγελες A. 12. ἑβδομαῖος } τριταῖος Lun. 
ibid. ig L. εἰς P. 17, οὐδεμία μηχανὴ) οὐδεμιᾷ μηχανῇ Hm. 


ter, arcem , ut vides, obsidere coactos. Quos ego, Diis faventibus, brevi 
me ullurum, ac poengs iniquae caedis Persarum, qui sub his moenibus oc- 
cubuerunt, ex auctoribus sumpturum confido. Haec locuto Chosroi Me- 
p in hung. modum respondit, Sí quis, dum misera ac vilissima capita 
is criminibus oneras, Regem tc esse attendat; eum certe nihil obloqui, et 
diclis concedere necesse est. — Sic enim cst comparatum, ut regiam illam 
potestatem imperium etiam orationis sequatur. — 4t si cui liceat, omissis 
caeteris, veritatem in dicendo unam ct rationem amplecti, nihil erit, o 
Rez, quod iure nobis obiicias: tantum benigne audi, quomodo sc res tota 
habuerit. | 4ntiochiam profectus ut mandata tua denuntiarem, iamque die 
septimo ad te redux (quo quid celerius fieri potuit?) haec in patriam a 
de meam perpetrata inveni. — Cunctis amissis opibus cives pro vita iam 
une dimicant: postquam illos, opinor, maiori necestitatis οἱ ipse vallasti, 
quam uf pervinoms, ut residuum quíd pecuniae tibi pendant. Num quod 
quis non. habet, id wt solvat. adigi οἱ nulla potest. — Recte omnino sa- 
pienterque rerum. nomina distinxit antiquitas. — Quo in. genere istum est: 
| contumaciam αὖ egestate et impotentia diversam esse. — Atque ut contu- ὦ 
méoia dum proterve resistit, in se odium merito concitat ; sic egestas ob 








DE BELLO PERSICO Hl. 7. | . 3185 


ἀϑυνώτῳ dc ταὐτὸ τοῦτο ἐχφερομένη ἐλεεῖσϑαι ἱκανῶς πέφυκεν. 
ἔασον τοίγυν ἡμᾶς ἅπαντα, ὦ βασιλεῦ, κληρωσαμένους τὰ χεί: 
ριστα τοῦτο γοῦν φέρεσϑαι παραμύϑιον, τὸ μὴ δοκεῖν τῶν ξυμ- 
πεπτωχότων ἡμῖν αὐτοῖς αἰτίοις γενέσϑαι. καὶ χρήματα μέν ao 
δῦλα, ὅσα λαβὼν ἔχεις, διαρκεῖν olov, μὴ τῷ σῷ ταῦτα σταϑ- 
μώμενος ἀξιώματι, ἀλλὰ τὴν Βεροιαίων σκοπῶν δύναμιν, πε- 
ραιτέρω δὲ ἡμᾶς βιάζου μηδὲν, μή ποτε δόξῃς οἷς ἐγκεχείρηκας 
ἀδύνατος εἶναι" τὸ γὰρ ὑπερβάλλον ἀεὶ τῷ ἀμηχάνῳ τετίμηται" 
τὸ δὲ μὴ τοῖς ἀδυνάτοις ἐγχειρεῖν κράτιστον. ταῦτα μὲν οὖν μοι 
10 ἀπολελογήσϑω ἐν τῷ παραυτίκα ὑπὲρ ἀνδρῶν τῶνδε. ἢν δέ γε 
τοῖς ταλαιπώροις ξυγγενέσϑαι δυνατὸς εἴην, ἔχοιμε ἄν τι καὶ ἄλλο 
τῶν νῦν μὲ λεληθϑότων εἰπεῖν“ τοσαῦτα 10v Π]έγαν εἰπόντα ὃ 
Xoopógc ἐς τὴν ἀκρόπολιν ἀφῆχεν ἰέναι. ὃς δὴ ἐνταῦϑά τε γε- 
γόμενος καὶ τὰ ξυμπεσόντα ἀμφὶ τῇ πηγῇ μαϑὼν ἅπαντα, dtda- 
16 χρυμένος τε παρὰ Χοσρόην αὖϑις ἀφίκετο. καὶ πρηνὴς κείμενος 
οὐδὲν μὲν Βεροιαίοις ἰσχυρίζετο ἀπυλελεῖφϑαι τῶν πάντων χρη- 
μάτων, μόνα δέ οἱ τῶν ἀνθρώπων ἱχέτευε χαριεῖσϑαι τὰ σώ- 
ματα. ταῖς τε τοῦ ἀνδρὸς ὁλοφύρσεσιν 0 Χοσρόης ἠγμένος τὴν 
δέησιν ἐπιτελῇ ἐποιεῖτο, καὶ διομοσάώμενος ἅπασι τοῖς ἐν ἀκροπό-- 
$9À« τὰ πιστὰ ἔδωκε. Βεροιαῖοε δὲ παρὰ τοσοῦτον κινδύνου ἐλ- 
ϑόντες ἀπέλιπόν τε τὴν ἀκρόπολιν ἀπαϑεῖς κακοῦ καὶ ἀπιόντες 
ᾧχοντο ὡς ἕκαστός πη ἐβοαίλετο. τῶν δὲ στρατιωτῶν ὀλίγοι μὲν 


4. αὐτοῖς αἰτίοις] αὐτοὺς αἰτίους Hm. 16, ἀπολελεῖφϑαι 
ὑπολελεῖφθαι Buidas s. v. ἐσχυρίξετοι͵ 18, ὁλοφύρσεσιν] ὁλοφυ- 
orot⸗ 


id repugnans, quia imperata praestare nequit, facile miscricordiam so- 
vet. lgítur nobis, o. Hex, unum oc sorlis deterrimae solatium relinque ; 
μὲ ne corum, quae nobis conligere, auctores ipsi extitisse videamur. Ii- 
bi salis esse. puta quodcunque argenti accepisti, non id (ua dignitate 
ponderams, sed Beroecnsium facultate: et absiste urgere nos; ne tuas 
forte eires coepio impares tuo esse ostendas. — Solet enim conatus insa- 
πίον mulctari frusiratione: optimum autem nihil uggredi quod non pos- 
sis perficere. — Hacc in praesenti habui quae pro civibus dicerem: quod 
δὲ mihi copia cum infelicibus illis agendi. fiat; ex ii, quae me nunc la- 
tent, novum aliquid offeram. His Megas dictis à Chosroe dimissus se 
ad arcem contulit: ubi quid fonti accidisset audivit, ad Chosroem redit 
effundens lacrimss: pronus accidit: reliquum Beroeensibus nihil pecu- 
niae factum omni asseverstione affirmat, oratque suppliciter, ut s:bi con- 
donentur, quae sola restant, eorum capita. Eius lamentis permotus 
Chosroes, precibus annuit, ac fidem omnibus, qui in arce erant, iureiu- 
rando firmatam dedit. In tantum discrimen deducti Beroeenses, ex arce 
incolumes egressi sunt, εἰ alius alio, quo libuit, demigrarunt. Eos pauci 
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B αὐτοῖς τινὲς εἵποντο, oi δὲ πλεῖστοι ἐϑελούσιοε παρὰ Χοσρύην 
αὐτόμολοι ἦλθον, ἐπικαλοῦντες 0i δὴ τὰς συντάξεις xoórov μά- 
κροῦ σφίσι τὸ δημόσιον ὦφλε, καὶ ξὺν αὐτῷ ὕστερον ἐς τὰ Περ- 
σῶν ἤϑη ἐγώρησαν. 

C 7. ὯὉ Xoocgórnc δὲ (καὶ γάρ oi Méyac χρήματα ἔφασκεν 5 
οὐδαμῆ πεπεικέναι ᾿ΑἈντιοχέας φέρειν) παντὶ τῷ στρατῷ ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς jJ. ᾿Αντιοχέων δὲ τινὲς μὲν ἐνθένδε, ξὺν τοῖς γρήμασιν 
ἐξαναστάντες ἔφευγον ὡς ἕκαστός πη ἐδύνατο. ταὐτὸ δὲ τοῦτο 
διενοοῦντο xal οἱ λοιποὶ ξύμπαντες, εἰ μὴ μεταξὺ ἥκοντες οἱ τῶν 
ἐν “Ἰιβάνῳ στρατιωτῶν ἄρχοντες, Θεύχτιστός τε καὶ ἸΠολάεζης, 10 
ξὺν ἑξαχισχιλίοις ἀνδράσιν ἐλπίσι τε αὐτοὺς ἐπιρρώσαντες διε- 
χκώλυσαν. οὗ δὴ οὐ πολλῷ ὕστερον καὶ τὸ Περσῶν στράτευμα 
ἦλθεν. ἐνταῦϑά τε διεσκηνημένοι ἐστρατοπεδεύσαντο ἅπαντες, 

D πρός τε Ὀρόντῃ τῷ ποταμῷ καὶ αὐτοῦ οὐ πολλῷ ἄποϑεν. Χοσ- 

V 394 ρόης τε Παῖλον παρὰ τὸν περίβολον στείλας τοὺς ᾿Ἀντιοχέας χρή-- 15 
τ μάτα ftu, δέκα χρυσοῦ κεντηναρίων ἀπαλλαγήσεσθαι ἐνθένδε, 
ἔνδηλός τε ἦν καὶ τούτων ἐλάσσω ἐπὶ τῇ ἀναχωρήσει ληψόμενος. 
καὶ τότε μὲν ἥχοντες παρὰ τὸν Χοσρόην οἱ πρέσβεις, εἰπόντες τε 
ἀμφὶ τῇ διαλύσει τῆς εἰρήνης πολλὰ καὶ πρὸς ἐκείνου ἀχούσαντες 
ἀνεχώρησαν. τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ τῶν Ἀντιοχέων ὃ δῆμος (εἰσὶ 90 
᾿γὰρ οὐ κατεσπουδασμένοι, ἀλλὰ γελοίοις τε καὶ ἀταξίᾳ ἱκανῶς 
ἔχονται) πολλὰ ἐς τὸν Χοσρόην ὕβριζόν τε ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων 
χαὶ ξὺν γέλωτι ἀκύσμῳ ἐτώϑαζον" καὶ Παῦλον τοῦ περιβόλου 


2. ἐπικαλοῦντες] μεμφόμονοε Suidas s. v. σύνεαξιρ. 10. Mo- 
λάτξης] Malazes RV. 22. ἐς τὸν — ἐξκωθαζον } Suidas s. v. 
ἐτώϑαχον. 


secuti sunt milites: plerique de aerario conquerentes quod sibi iamdiu 
deberentur stipendia, ultro ad Chosroem et cum eo postmodum in Per- 
sidem concesserunt. 

8. Inde Chosroes Antiochiam cum exercitu universo petere instituit: 
quoniam retulerat Megas induci cives non potuisse ut pecuniam darent. 
Nonnulli iam urbe excesserant, οἱ suas secum asportantes opes, sese 
alio, utut licebat, receperant. Ac fugam omnes meditabantur, ct vero 
etiam arripuissent, nisi hoc interim spatio 'Theoctistus et Molatzes, qui 
praesidiis Libani praeerant, cum militum senis millibus advenissent,. spe- 
que optima (irmando labantes animos, cohibuissent. Adfuerunt subinde 
Persae, fixisque tentoriis ad fluvium Orontem et in vicinia metati sunt. 
Chosroes misso ad muros Paulo, eius ore pecuniam imperavit Antioche- 
nis, soluturum se obsidionem recipiens, si modo penderent auri mille 
pondo: quanquam haud obscuram erat illum minori contentum pretio abi- 
turum, Tram adiere ipsum legati, et cum eo de pace rupta diu collo- 
cuti, redierunt. Postera die Antiochena plebs, ut est genus hominum 
leve et scurrilibus iocis ac petulantiao mire deditum, e murerum pinnis 
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ἐγγὺς ἥκοντα παραινοῦντά ve χρημάτων ὀλίγων σφᾶς τε αὐτοὺς P 106 
καὶ τὴν πόλιν ὠνεῖσϑαι ὀλίγου ἐδέησαν τοξείσαντες χτεῖναε, εἰ μὴ 
προϊδὼν ἐφυλάξατο. διὸ δὴ ζέων τῷ ϑυμῷ ὃ Χοσρύης τειχομα- — , 
χεῖν ἔγνω. . 

5 Τῇ οὖν ὑστεραίᾳ ἐπαγαγὼν Gnavrac Πέρσας ἐπὶ τὸ τεῖχος Ἡ 58 
ἄλλους μὲν ἄλλῃ προσβάλλειν τοῦ ποταμοῦ ἐκέλευεν, αὐτὸς δὲ ᾿ 
τοὺς πλείστους τε καὶ ἀρίστους ἔχων κατὰ τὴν ἄχραν προσέβαλλε. 
ταύτῃ γὰρ, ὧς μοι ἔμπροσϑεν ἐρρήϑη, ἐπιμαχώτατος ὃ περί- 
βολος ἦν. ἐνταῦϑα Ῥωμαῖοι ( στενοτάτη γὰρ ἡ οἰχοδομία ἐτύγ- 

10 xave» οὖσα, ἐφ᾽ ἧς ἱστάμενοι πολεμεῖν ἔμελλον) ἐπενόησαν τάδε. 
δοκοὺς μαχρὰς ἐς ἀλλήλους ξυνδέοντες μεταξὺ τῶν πύργων ἐχρξς "» 
μων, οὕτω τε πολλῷ εὐρυτέρας δὴ ταύτας τὰς χώρας ἐποίουν, Β 
ὅπως ἔτι πλείους ἐνθένδε ἀμύνεσθαι τοὺς τειχομαχοῦντας οἷοί vs 
ὦσιν. οἱ μὲν οὖν Πέρσαι ἰσχυρότατα ἐγκείμενοι πανταχόϑεν τὰ 

ἰδτοξεύματα συχνὰ ἔπεμπον, ἄλλως τε καὶ xarÓ τὴν τῆς ἄχρας 

᾿ ὁπερβυλήν. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ἠμύνοντο δυνάμει πάσῃ, 0? στρα-- 
τιῶταε μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ δήμου εὐτολμότατοι νεανίαι πολλοί. 
ἐδόκουν δὲ οἱ τειχομαχοῦντες ἐνταῦϑα ἐς τὴν μάχην ἐκ τοῦ ἀντι- 
πάλου τοῖς πολεμίοις καϑίστασϑαι. ἢ γὰρ πέτρα, εὑρεῖώ τις καὶ 

40 ὑψηλὴ οὖσα καὶ ὥσπερ ἀντιτεταγμένη τῷ περιβόλῳ, καϑάπερ ἐφ᾽ 
ὁμαλοῦ εἶναι τὴν ξυμιβολὴν ἐποίει. χαὶ εἰ μέν τις ἐϑάρσησε τοῦ 
“Ῥωμαίων στρατοῦ ξὺν τριαχοσίοις ἔξω τε γενέσϑαι τοῦ περιβύλου 


4 


4, ἐδέησαν τοξεύσαντες L. ἐδεήσαντο ξεύσαντες" Η: unde Hoe-. 
schelius coniiciebat λεύσαντεῦ. quod recepit P. — 8. ἐφρρήϑη] ἐῤῥέ- 
y P. — 11. ἐκρέμων ] ἐκρέμνων ἴω. 


crebra in Chosroem dicteria convitiaque insolenti cum risu iecit, ac Pau; 

lum sub moenibus hortantem ut auro modico se atque urbem redimeret, 
tantum non obruisset lapidibus, nisi is provide sibi cavisset. Quamobrem , 
ira ardens Chosroes muros oppugnare constituit. 

Ergo postricie Persis omnibus ad muros accitis, eorum partem ad 
flavium huc atque illuc inferre iussit oppugnationem: ipse cum msiori 
numero, et quidem fortissimorum, adortus est murum, qui erat in urbis 
vertice, atque, ut monui supra, facile poterat expugnari. Hic Romani, 
quoniam aedificii, ex quo dimicaturi erant, angustiis maxime premeban- 
tur, isto usi invento fuerant. Oblongas trabes colligatas apte suspende- 
rant in turrium interstitio, eaque arte spatia illa laxaverant, ut numero- 
sior inde manus oppuognatores srcere posset. ἴδω Persae acerrime in- 
stantes, densess undique sagittas mittebant, praesertim vero In montis 
culmine: Romani viribus omnibus propugnabsent, non modo milites, sed 
multi etiam e populo adolescentes animosissimi,. lbi autem qui moenía 
oppugnabant, certare ex &equo cum hostübus videbantur. Nam repes, 
quam obtinebant, cum lata editaque esset ac veluti muro opposita, id 
praestabat, ut quasi in plano confligerent. Αἱ si quis e Rom. exercitu 
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C xol τὴν πέτραν ἐχείνην προτερήσας καταλαβεῖν, ἐνθένδε τοὺς 
ἐπιόντας ἀμύνασθαι, οὐκ ἄν ποτε, οἶμαι, πρὸς τῶν πολεμίων 
ἐς χίνδυνόν τινα 7) πόλις ἦλϑεν. οὐ γὰρ εἶχον ὅϑεν ὁρμώμενοι 
τειχομαχοῖεν οἵ βάρβαροι, κατὰ κορυφὴν ix τε τῆς πέτρας καὶ 
ἀπὸ τοῦ τείχους βαλλόμενοι" νῦν δὲ (καὶ γὰρ ἔδει “ΑἈντιοχέας δ 
τούτῳ τῷ Ἰήδων στρατῷ ἀπολέσϑαι) οὐδενὶ τοῦτο ἐς ἔννοιαν 
ἦλθε. τῶν μὲν οὖν Περσῶν, ἅτε ἸΧοσρόου παρόντος σφίσι καὶ 
κραυγῇ ἐγκελευομένου μεγάλῃ, ὑπὲρ δύναμιν βιαζομένων, καὶ 
οὐδένα τοῖς ἐναντίοις ἐνδιδόντων καιρὸν, ὥστε διασκοπεῖσϑαι ἢ 
φυλάσσεσϑαε τὰς τοξευμάτων βολὰς, τῶν δὲ Ῥωμαίων ἔτι μᾶλ- 10 

. λον πλήϑει τε πολλῷ καὶ ϑορύβῳ ἀμυνομένων, οὐκ ἐνεγχοῦσαι τὸ 

Ὁ ἄχϑος «i σχοῖνοι, αἷς αἱ δοκοὶ ξυνδεδέατο, διερράγησαν ἐκ τοῦ 
αἰφνιδίου καὶ ξὺν ταῖς δοχοῖς ἅπαντες ὅσοι αὐταῖς ἐφεστήκεσαν ἐς 
τὸ ἔδαφος ἐξέπεσον πατάγῳ πολλῷ. οὗ δὴ αἰσϑύμενοι καὶ ἄλλοι 
“Ῥωμαίων, οἵ ἐκ πύργων τῶν ἐχομένων ἐμάχοντο, καὶ ξυμβάλλειν 15 
μὲν τὸ γεγονὸς οὐδαμῇ ἔχοντες, διεφϑάρϑαι δὲ ταύτῃ τὸ τεῖχος 
οἰόμενοι ἐς φυγὴν ὥρμηντο. τοῦ μὲν οὖν δήμου νεανίαι πολ- 
λοὶ, ὅσοι τὰ πρότερα πρός γε ἀλλήλους στασιάζειν ἐν τοῖς ἱππο- 
δρομίοις εἰώϑεσαν, ἐπειδὴ ἀπὸ. τοῦ περιβόλου κατέβησαν, οὐ-- 

P 107 δαμῆ ἔφευγον, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἔμενον" ot δὲ στρατιῶται ξύν τε Θεο-- 20 
κτίστῳ καὶ IMoXáztn εὐθὺς ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναϑορόντες, οἱ δὴ 

, ἐνταῦϑά πη παρεσκευασμένοι ἐτύγχανον, ἐπὶ τὰς πύλας ἀπήλαυ- 

γον, Βούζην αὐτοῖς ἐπιϑρυλοῦντες ξὺν στρατῷ ἥκειν, ἐθέλειν τε 


Φ 


28. ἐπιθρυλοῦντες Δ, ἐπιθρυλλούντερ P. 


cum trecentis viris ante egredi, et illa occupata rupe, inde ausus esset 
repellere accedentes, fuisset urbs, mco.quidem iudicio, ab hostili peri- 
culo please tuta. Neque enim locum Barbari, unde in moenia darent im- 
petum, habuissent, desuper hinc e saxo, illino e muro telis petiti. Ve- 
rum hoc nemini in mentem venit: scilicet certum exitium Antiochiam 
manebat, ab illo Persarum exercitu in(erendum: qui dum Regis praesen- 
, tia, hortatibus, clamoribus incensi supra vires vim faciunt, nec vitandi 
tela amt etiam praevidendi ullum dant spatium hostibus; hi contra dum 
conferti, magis quidem ac magis, sed tumultuose resistunt, non sufficien- 
tes ponderi funes, quibus connexae trabes erant, repente rumpuntur, 
Quicunque trabibus superstabant, earum ruinam secuti, ad solum cum in- 
genti fragore corruunt. Quo ab iis audito, qui e turribus proximis de- 
pugnabant, cum quid.rei esset diiudicsre non possent, murum ea parte 
convulstu rati, se in fugam dederunt. Postquam e muro descensum est, 
'adolescentes e populo plerimi, qui antea in factiones Circenses divisi 
contendere solebant, non fugerunt, sed constantes haeserunt in vestigiis: 
milies vero oum 'lheoctisto ac Molatze, equis illico, qui praesto ade- 
rant, conscensis, cursum ad portas inteoderunt, spargentes in vulgus ad- 
esse Durem cum copii; velle se quamprimum illas in urbem accipere, 
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κατὰ τάχος δέξασϑαι μὲν αὐτοὺς τῇ πόλει, ξὺν αὐτοῖς δὲ τοὺς 
πολεμίους ἀμύνασϑαι. ἐνταῦϑα τῶν ᾿Ἀντιοχέων πολλοὶ μὲν ἄν. 
δρες, γυναῖκες δὲ πᾶσαι ξὺν τοῖς παιδίοις, ἐπὶ τὰς πύλας δρόμῳ 
πολλῷ ἤεσαν" εἶτα πρὸς τῶν ἵππων ὠϑούμενοι ἅτε ἐν στενοχω-- 

᾿δ οἰᾳ πολλῇ ἔπιπτον. οἱ δὲ στρατιῶται τῶν ἐν ποσὶν οὐδενὸς τὸ 
παράπαν φειδόμενοι ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον ὕπερϑεν τῶν κειμέ- 
γων ἅπαντες ἤλαυνον, γέγονέ τε φόνος ἐνταῦϑα πολὺς ἄλλως τε 
καὶ κατὰ τὰς πύλας αὐτάς. 


Οἱ δὲ Πέρσαι, οὐδενὸς σφίσιν ἀντιστατοῦντος, κλίμακας B 995 


10 ἐπιϑέντες ἐπὶ τὸ τεῖχος οὐδενὶ πόνῳ ἀνέβαινον. ἔν τε ταῖς ἐπάλ- 
ἕξεσι κατὰ τάχος γενόμενοι χρόνον τινὰ καταβαίνειν οὐδαμῆ ἤϑε- 
λον, ἀλλὰ διασκοπουμέγοις τε καὶ ἀπορουμένοις ἐῴκεσαν" ἐμοὶ 
μὲν δοκεῖ, προλοχίζεσϑαι τὰς δυσχωρίας ἐνέδραις τισὶ τῶν πολε- 
μίων ὑποτοπάζοντες. τὰ γὰρ ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἀπὸ τῆς ἄκρας 

15 εὐθὺς κατιόντι λοιπὸν ἀοίκητος χώρα ἐπὶ πλεῖστόν ἐστι, πέτραι 
δὲ ὑψηλαὶ ἀνέχουσιν ἐνταῦϑα καὶ τόποι χρημνώδεις. ἔνιοι δέ 

, quot Χοσρόου γνώμῃ γεγονέναι ἐνταῦϑα τὴν μέλλησιν Πέρσαις. 
ἐπειδὴ γὰρ τήν τε δυσχωρίαν κατενόησε καὶ τοὺς στρατιώτας 


» φεύγοντας εἶδεν, ἔδεισε μή τινι ἀνάγκῃ ἐκ τῆς ὑπαγωγῆς ἄνα- C 
Φοστρέψαντες πράγματα σφίσι παράσχωνται, ἐμπόδιοί τε γένωνται, Ἡ 59 


ἂν οὕτω τύχοι, πόλιν ἑλεῖν ἀρχαίαν τε καὶ λόγου ἀξίαν καὶ πρώ- 
y “« αν 
την Ῥωμαίοις οὖσαν τῶν κατὰ τὴν ἕω πασῶν πόλεων, πλούτῳ τε 
, * [4 - "74s * 
xal μεγέϑει καὶ πολυανθρωπίᾳ xai κάλλει xol τῇ ἄλλῃ εὐδαιμο-- 


6. ὅπερϑεν) ϑπερϑε 1. 17. ἐνταῦθα om. L. 


hostemque iunctis viribus propulsare. Exciti his Antiocheni, ad portas 
viri non pauci et foeminae pleraeque omnes cum pueris concurrunt: via- 
rum angustiis arctati ab equis truduntur, sternuntur, teruotur, militibus 
obvio parcentibus nemini, et citatius superiacentium corpora eques 
agentübus. Hic multa, mazime ad portas, edita strages. 


Persae muro scalis nemine prohibente admotis nullo ascenderunt ne- 
ξοιίο, eumque ad pinnas celeriter evasissent, inde aliquandiu recusarunt 
escehdere, explorantibus ac dubitantibus similes, atqae, ut equidem in- 
terpretor, ab hoste positas in locis confragosis insidias susplcantes. Nam 
intra muros continuo declivis est ἃ montis cacumine locus, et late vaeat, 
saxis arduis ac praecipitiis horridus. Sunt qui Persas ibi moram de sen- 
tentia Chosrois fecisse memorent. Postquam enim aspreta illa et mili- 
tum fagam perspexit, veritus est ne si viam convertere cogerentür, ne- 
gotium Persis ac forte impedimentum afferrent, quominus urbe anti- 
quam atque spectandam, et civitatum omnium, quae in Oriente Romanis 
parent, opibus, magnitudine, civium frequentia, pulchritudine, caeteris- 
que rebus, quibus florere possent, facile principem obtineret, Prae hec 
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vía. οὗ δὴ, περὶ ἐλάσσονος τἄλλα ποιοίμενος ἅπαντα, ἤϑελε 
τοῖς Ῥωμαίων στρατιώταις καιρὸν ἐνδιδόναι, ὥστε κατ᾽ ἐξυυσίαν 
τῇ φυγῇ χρῆσϑαι. διὸ δὴ καὶ ταῖς χερσὶ τοῖς φεύγουσι Πέρσωε 
σημαίνοντες ἐνεχελεύοντο φεύγειν ὡς τάχιστα. οἱ μὲν οὖν στρα- 
τιῶται Ρωμαίων ξὺν τοῖς ἄλλοις ἄρχουσιν ἀπιόντες ᾧχοντο ἅπαν- 5 
D τες διὰ πύλης, ἢ ἐπὶ Δάφνην ἄγει τὸ τῶν ᾿ντιοχέων προάστειον. 
ταύτης γὰρ μόνης, τῶν ἄλλων κατειλημμένων, ἀπέσχοντο Πέρ- 
σαι" τοῦ δὲ δήμου ὀλίγοι τινὲς ξὺν τοῖς στρατιώταις διέφυγον. 
ἐπεὶ δὲ Πέρσαι ἅπαντας τοὺς Ῥωμαίων στρατιώτας εἶδον πρόσω 
χωρήσαντας, καταβάντες ἀπὸ τῆς ἄκρας ἐν μέσῃ πόλει ἐγένοντο. 10 
ἐνταῦϑα δὲ αὐτοῖς τῶν “Αντιοχέων νεανίαι πολλοὶ ἐς χεῖρας ἐλϑόν-- 
τες τὰ πρῶτα καϑυπέρτεροι ἔδοξαν τῇ ξυμβολῇ εἶναι. ἦσαν δὲ 
αὐτῶν τινὲς μὲν ὁπλῖται, οἱ δὲ πλεῖστοι γυμνοὶ καὶ λίϑων βολαῖς 
χρώμενοι μόναις. ὠσάμενοι δὲ τοὺς πολεμίους ἐπιωιάνιζόν τε 
καὶ Ἰουστινιανὸν βασιλέα καλλίνικον, ἅτε νενικηχότες, ἀνέκραγον. 15 
Ἐν τούτῳ δὲ Χοσρόης ἐν πύργῳ τῷ κατὰ τὴν ἄχραν καϑή- 

P 108 μενος τοὺς πρέσβεις ἐϑέλων τι εἰπεῖν μετεπέμψατο. καὶ αὐτῶν 
τῶν τις ἀρχόντων, ὃ Ζαβεργάνης, olóutvog ξυμβάσεως πέρι 
βούλεσϑαι τοῖς πρέσβεσιν ἐς λόγους ἰέναι, ἐς ὕψιν τε τῷ βασιλεῖ 
κατὰ τάγος ἦλϑε καὶ ἔλεξεν ὧδε:,, Οὐχὶ ταὐτά μοι δοκεῖς, ὦ 90 
δέσποτα, Ῥωμαίοις ἀμφὶ τῇ τούτων σωτηρίᾳ γινώσκειν. οἱ μὲν 
γὰρ καὶ πρὸ τοῦ κινδύνου ὑβρίζουσιν ἐς τὴν βασιλείαν τὴν σὴν 
καὶ ἡσσημένοι τολμῶσί τε τὰ ἀμήχανα καὶ δρῶσι τοὺς Πέρσας 


4. ἐνεκελεύοντο] ,, ἀνεκελεύοντο Reg.“ Marr. 22. τοῦ κινδύ- 
vov] »ο)"ῶν κινδύνων Reg.** Marr. 


in postremis habens alia quaevis Chosroes, Romano militi fugam permit- 
tere voluit, ad quam maturandam Persae iactatione manuum incitabant. 
]taque cum Ducibus Romani milites exiere omnes per eam portam, quae 
Daphnen (id suburbium est Antiochiae) ducit: hac enim unam Persae 
liberam, caeteris occupatis, reliquerant. E populo aufugere nonnulli cum 
militibus: quos Persae ubi longius provectos viderunt, descendentes e 
montis fastigio, intulerunt se in mediam urbem. Hic adolescentum An- 

. técchenorum examen cum hoste manum ita conseruit, ut vincere initio 
videretur, Armati quidam, plerique inermes erant, ac lapidibus solum 
utebantur: jam tamen Persas repulerant, et paeans canentes lustinia- 
num Aug. tanquam victores callinicum proclamabant. 

s Jnterea Chosroes in turri sedens summo monti imposita, et in animo 
habeéns quippiam legatis dicere, eos acciri lubet Tum unus e ducibus 
Zaberganes, ratus velle Regem cum, Legatis pacta componere, ipsum pro- 

. tinus adit, itaque affatur. Mihi non videris, Domine, idem cum Roma- 

. mis sentirc et statuere de ipsorum salute, Nam et aate Martis. discri- 
sen oontumeliosi in Maiestatem tuam fuerunt, et victi iai nihil non 
supra vires audent , a(qua in. Persae émplacabilitor furunt, quasi verean- 
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ἀνήκεστα ἔργα, ὥσπερ δεδιότες μή τις αὐτοῖς παρὰ σοὶ φιλαν- 
ϑρωπίας λελείψεται λόγος" σὺ δὲ τούς τε σώζεσϑαι οὐχ ἀξιοῖ y- 
τας ἐλεεῖν βούλει xai φείδεσϑαι τῶν οὐδαμῆ ἐθελόντων ἐσπούδα- B 
xag. οἱ δὲ προλοχίσαντες ἐν ἁλούσῃ πόλει τοὺς νενικηχότας ἐνέ- 

5 ὅραις τισὶ διαφϑείρουόδι, καίπερ ἁπάντων αὐτοῖς πάλαι περευγό- 
τῶν στρατιωτῶν.“ ταῦτα ὃ Χοσρόης ἀκοίσας, τῶν ἀρίστων 
πολλοὺς ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψεν, ot οὐκ ἐς μακρὰν ἐπανήχοντες οὐ- 
δὲν ξυμβῆναι φλαῦρον ἀπήγγελον. ἤδη γὰρ ᾿Αντιοχέας Πέρσαι 
βιασάμενοι πλήϑει ἐτρέψαντο, καὶ γέγονε φόνος ἐνταῦϑα πολύς. 

10 οἱ γὰρ Πέρσαι οὐδεμιᾶς ἡλικίας φειδόμενοι τοὺς ἐν ποσὶν ἅπαντας 
ἡβηδὸν ἔκτεινον. τότε φαοὶ γυναῖκας τῶν ἐπιφανῶν ἐν Zdvzio- 
χεῦσι δύίρ γενέσϑαι μὲν ἔξω τοῦ περιβόλου, ωαἰσϑομένας δὲ ὡς C 
ὑπὸ τοῖς πολεμίοις γενήσονται ( πανταχόσε γὰρ ἤδη περιόντας ἡ 
καϑεωρῶντο) δρόμῳ μὲν παρὼ τὸν ποταμὸν Ὀρόντήν ἐλϑεῖν, 

15 φοβουμένας δὲ μή τι σφᾶς ἐς τὸ σῶμα ὑβρίσωσι Πέρσαι, ταῖς τε 
καλύπτραις ἐγκαλυψαμένας τὰ πρόσωπα καὶ ἐς τὸ τοῦ ποταμοῦ 
ῥεῦμα ἐμπεσούσας ἀφανισϑῆναι. οὕτω πᾶσα κακοῦ τοὺς ᾿Άντιο- 
χέας ἰδέα ἔσχεν. 2 

9. Ἐνταῖϑα ὃ Xoogógg τοῖς πρέσβεσιν ἔλεξε τοιάδε M 296 

20,, Οὐκ ἔξω τοῦ ἀληϑοῦς τὸν παλαιὸν Aóyov οἴομαι εἶναι, ὅτε δὴ 
οὐκ ἀχραιφνῆ τὰ ἀγαθὰ ὃ 9i0g, ἀλλὰ κεραννύων αὐτὰ τοῖς xa- 
κοῖς εἶτα τοῖς ἀνθρώποις παρέχεται. καὶ δι᾽ αὐτὸ οὐδὲ τὸ γελᾶν 
ἄκλαυστον ἔχομεν, παραπέπηγε δέ τις ἀεὶ τοῖς μὲν εὐτυχήμασι 


41. ἐν] ἐν om, AH, — $2. οὐδὲ] οὔτε P. 


fur ne quem εἰδὲ apud te locum reliquum faciant implorandae benignita- 
tis tuae. Τὰ vero servari renuentium misereri ois, ac veniam refugi 
tibus parcere studes. At illi praesidiariis omnibus fuga dudwm  clapsis, 
ín vwrbe capta occuparunt insidias, unde victoribus perniciem afferunt. 
Talibus auditis Chosroes contra illos manum validam lectissimorum de- 
atinat: qui brevi reversi salva omnia nuntiarunt. lam enim supetiores 
numero Persae Auntiochenos fuderant. Strages fuit maxima: nulli enim - 
parcentes aetati Persae, obvios quosque, quocunque in gradu aevi fue- 
riát, trucidarunt. Quo tempore geminas illustrium Antiochiae civium 
uxores ferunt urbe egressas cum in manus hostium, quos iam ubique cir- , 
cumcursantes videbant, venturas se intelligerent, et ab lis metuereot tur- , 
pem in corpora sua vim, ad fluvium Orontem cucurrisse, vultus pbnu- 
psisse flamaeolis, et in profluentem praecipites periisse. Ita Antiochi 
genus omne calamitatis accepit. 

Tum accitis legatis Chostoes si verba fecit, Ferum est, mea 
quidem sententia, vetus illud verbum, quo fertur, bona Deum non pura, 
sod molis misa largiri mortalibus. Hinc fit αὐ lacrimosum habeamua 
visum, οἱ adhaercsont sesaper faustia eventibus infaustum aliquid, ao vo- 
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συμφορὰ, ταῖς δὲ ἡδοναῖς λύπη, οὐχ ξῶσαί τινα γνησίας ποτὲ 
τῆς δεδομένης εὐημερίας ἀπόνασϑαι. πάλιν γὰρ τήνδε, ἀξιολο- 
γωτάτην ἐς τὰ μάλιστα λεγομένην τε καὶ οὖσαν ἐν γῇ τῇ Ῥω- 
μαίων, ἀπονώτατα μὲν ἑλεῖν ἴσχυσα, τοῦ ϑεοῦ αὐτοσχεδιάσαντος 
ἡμῖν, ὡς δρᾶτε, δήπου τὴν νίκην. φόνον μέντοι ἀνθρώπων ὅ 
δὁρῶντί μοι τοσούτων τὸ πλῆϑος, αἵματί τε πολλῷ βεβαπτεισμένον 
τὸ τρόπαιον, οὐδεμία τῆς ἀπὸ τῆς πράξεως ἡδονῆς γέγονεν αἷ- 

P 109 σϑησις. καὶ τῶνδε οἱ ταλαίπωροι ᾿ΑἈντιοχεῖς αἴτιοι, οἵ γε τειχο-- 
μαχοῦντας μὲν οὐχ οἷοί τε γεγόνασι Πέρσας ἀπώσασϑαι, πρὸς δὲ 
ψενικηχύτας 05 καὶ. αὐτοβοεὶ τὴν πόλιν ἑλόντας ϑράσει ϑατα- 10 
τῶντες ἀλογίστῳ ζυγομαχεῖν ἔγνωσαν. πάντες μὲν οὖν οἱ Περ- 
σῶν δύκιμοι πολλὰ ἐνοχλοῦντες σαγηνεῦσαί τέ με τὴν πόλιν ἠξίουν 
καὶ ξύμπαντας διαφϑεῖραι τοὺς ἡλωχότας, ἐγὼ δὲ τοὺς φείγον- 

Η 60 τας ἐκέλευον εἷς τὴν ὑπαγωγὴν μᾶλλον δρμᾶν, ὅπως ὅτι τάχιστα 

᾿ σώζοιντο. τὸ γὰρ ἐπεμβαίνειν τοῖς ἡλωκόσιν οὐχ ὅσιον.“ το- 16 
σαῦτα μὲν ὃ Χοσρόης τερατευόμενός τε καὶ διαϑρυπτόμενος τοῖς 
πρέσβεσιν εἶπεν, oix ἔλαϑε μέντοι αὐτοὺς ὅτων ἕνεκα τὸν καιρὸν 
φεύγουσι τοῖς Ῥωμαίοις ἐνδοίη. 

Β ἮΝ γὰρ δεινότατος ἀνθρώπων ἅπάντων τὰ μὲν οὖκχ ὄντα 
εἰπεῖν, τὰ δὲ ἀληθῆ ἐπιχρύψασϑαι, καὶ ὧν αὐτὸς ἐξημάρτανε 20 
τὰς αἰτίας τοῖς ἠδικημένοις ἐπενεγκεῖν. ἔτε δὲ ὅμολογῆσαι μὲν 
ἕτοιμος ἅπαντα καὶ ὅρχῳ τὴν ὁμολογίαν πιστώσασϑαι, λίαν δὲ 
τῶν ἔναγχος αὐτῷ ξυγκειμένων τε καὶ ὁμωμοσμένων ἑτοιμότερος 
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luptatibus aegritudo, quae neminem sincera laetitia vitaeque felicitate 
perfrui sinat. Ego sane urbem ct fama εἰ reipsa in. Romano Imperio 
nobilissimam cepi facillime, & Dco nempe concessa nobis victoria, ut cer- 
sitis, extemporali. Verumenimvero tot hominum caedem et i& multo de- 
mersum sanguine trophaeum spectonti mihi, mullum voluptatis sensum 
gesta ves attulit. Huius autem calamitatis causa in miseros "intiechenos 
'fefundenda est: qui Persis oppugnatoribus propellendis impares, cum iis- 
dem iam victoribus ac primo impetu potitis urbe, decreverunt contende- 
fe, ultro in mortem ruentes malesana audacia. Qua íirritati nobiles Per- 
sae permoleste instabant, ut. civitatem indagine cingerem, captosque ad- 
dicerem internecioni. Ego vero fugientes, ui quamprimum incolumes 
evaderent, ad celerandum gradum incitabam; cum nefas esse ducerem 
captis crudeliter insultare. Ea Chosroes prodigioso mendacio dolorem 
fingens, fracta voce legatis dixit; quos nom latebat cur fogiendi spa- 
tium Romanis dedisset. 
Ilie et vana loqui, et celare verum, suaque crimima im eos, quos 
inique oppresserat, transferre mortaliom omnium onllebat. Nihil non 
prompte prolixeque pollicebatur, et iuramento faciebat promissi: fidein : 
at rursus idem pacta conventa, iumataque nudiostertius , maio promptius 
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ἐς λήϑην ἀφῖχϑαι, xal χρημάτων μὲν ἕνεχεν ἐπὶ πᾶν ἄγος xa- 
ϑεῖναι τὴν ψυχὴν ἄοκνος, τῷ δὲ προσώπῳ σχηματίζεσθαι τὴν 
εὐλάβειαν ἀτεχνῶς ἔμπειρος, ἀφοσιοῦσϑαέ τε τῷ λύγῳ τὴν πρᾶ- 
ξεν, ὃς καὶ Σουρηνοὺς, πρότερον οὐδὲν τὰ παράπαν ἠδικηχότας, 
5 δόλῳ τε περιελϑὼν καὶ τρόπῳ ἀπολέσας τῷ εἰρημένῳ, ἐπειδὴ yv- 
γαῖκα κοσμίαν τε xal οὖκ ἀφανῇ ἁλισχομένης τῆς πόλεως εἶδεν ἔχ C 
χειρὸς μὲν τῆς ἀριστερᾶς πρός του τῶν βαρβάρων ἑλκομέγην ξὺν 
πολλῇ βίᾳ, παιδίον δὲ, ὅπερ αὐτῇ ἄρτι τοῦ τιτϑοῦ ἀπαλλαγὲν, 
ἀφεῖναι μὲν οὗ βουλομένην, ἕλκουσαν δὲ ϑατέρᾳ χειρὶ ἐμπεπτω- 
τθκὸς ἐς τὸ ἔδαφος, ἐπεί οἱ ξυντρέχειν οὐχ olóv τε ἦν τοῦτον δὴ 
τὸν βίαιον δρόμον, τὸν olxetov χἀνταῦϑα ἐνδέδεικται τρόπον. 
φασὶ γὰρ αὐτὸν στενάξαντα δῆϑεν τῷ λόγῳ, δόκησίν τε ὡς εἴη 
deaxQvuéroc παρεχόμενον τοῖς τότε παροῦσιν ἄλλοις τε xal 
“Ἰναστασίῳ τῷ πρεσβευτῇ εὔξασϑαι τὸν ϑεὸν τίσασϑαι τὸν τῶν 
15 γεγονότων κακῶν αἴτιον. ᾿Ἰουστινιανὴν δὲ τὸν Ῥωμαίων αὗτο- 
κπράτορα παραδηλοῦν ἤϑελεν, ἐξεπιστάμενος ὅτι δὴ αὐτὸς αἰτιώ- 
τατος ἁπάντων εἴη. τοσαύτῃ χρώμενος φύσεως ἀτοπίᾳ Χοσρόης D 
βασιλεύς τε Περσῶν γέγονε ( Ζάμου τὸν ὀφϑαλμὸν τοῦ δαιμο-- 
γίου πηρώσαντος, ὅσπερ τῷ χρύνῳ τὰ πρωτεῖα ἐς τὴν βασιλείαν 
20 ἐφέρετο μετά γε τὸν Καόσην, ὅνπερ οὐδενὶ λόγῳ ἐμίσει Καβάδης) 
καὶ πόνῳ οὐδενὶ τῶν οἱ ἐπαναστάντων ἐκράτησε, κακά τε Ῥω- 
μαίους ὅσα ἐβούλευσεν εὐπετῶς ἔδρασες, βουλομένη γάρ “τινα 
μέγαν ἀεὶ ποιεῖν 5 τύχη πράσσει τοῖς καϑήχουσι χρόνοις τὰ δό- 
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obliterabat. Pecuniae causa animum facile proiiciebat in quodvis piaculi 
genos; cum tamen vultum larva religionis indueret, ac facinus lingua 
scientissime detestaretur. ,Burenis, a quibus nulla affectus iniuria fue- 
gat, perfide eircumseriptis, et male, ut supra narratum est, perditis, ubi 
yaodestam neque obscuro loco natam matronam vidit, urbe capta, vio- 
lenter sinistra trshbi a quedam barbaro, dum ipsa poellum ab ubere re- 
centem nolens dimittere, humi lapsum extentomque altera manu traheret, 
quon passibus tam rapidum sequi cursum minime poterat; in- 
genium hic seum ostendit. Etenim verba gemitibus, utique fictis, inter- 
scindens, et cum aliis multis, qui aderant, tam Anastasio legato spe- 
clem praebens illacrimantis, Deum ultorem fertar precatus auctori ma- 
jorum ejusmodi.  lustinianum Rom. Imperatorem esignabat; quamvis 
probe scire& omnium causam in se maxime residere, — Adeo ersa in- 
dele praeditus Chosroes Persarum regnum obtinuit; cum Zamem fors 
mala orbasset oculo, aliequin aetatis praerogativa ad regiam dignitatem Ὁ 
venturum post Caosem, quem Cabades immeritissimo oderat. Nullo et- 
jam labore rebelles perdomuit, nec meli quidquam meditatus est in Ro- 
manos, quod nom intulerit ipsis facile. Nimirum quoties vult Fertuna 
quempiam ad summa cvehere, stateto idoneoque tempore perficit cogita- 
Procopius I. 13 
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ξαντα, οὐδενὸς τῇ ῥύμῃ τῆς βουλήσεως ἀντιστατοῦντος, οὔτε 
τὸ τοῦ ἀνδρὸς διασχοπουμένη. ἀξίωμα οὔτε ὅπως μὴ γένηταί τε τῶν 

Ρ 110 οὐ δεόντων λογιζομένη, οὐδὲ ὅτι βλασφημήσουσιν ἐς αὐεὴν διὰ 
ταῦτα πολλοὶ τὸ γεγοκὸς αὐτῇ παρὰ τὴν ἀξίαν τοῦ τῆς χάριτος 
τετυχηκότος χλευάζοντες οὐδὲ ἄλλο τῶν πάντων οὐδὲν ἐν νῷ δ 
ποιουμένη, ἣν τὸ δόξαν αὐτῇ περαίνοιτο μόνον. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ὅπη τῷ ϑεῷ φίλον ἐχέτω. 

v 997 Χοσρόης δὲ τὸ μὲν στράτευμα τῶν ᾿Αγτιοχέων τοὺς περιόν-- 
τας ζωχρεῖν καὶ ἀνδραποδίζειν ἐκέλευε xol τὰ χρήματα πάντα ληί- 
ζεσϑαι, αὐτὸς δὲ ξὲν τοῖς πρέσβεσιν ἐς τὸ ἱερὸν ἀπὸ τῆς ἄχρας 10 
κατέβαινεν, ὅπερ ἐκκλησίαν καλοῦσιν. ἐνταῦϑα κειμήλια χρυ- 

B σοῦ τε καὶ ἀργύρου τοσαῦτα τὸ πλῆϑος ὃ Xocoónc εὗρεν ὥστε 
τῆς λείας οὐδὲν ὅτι μὴ τὰ χειμήλμεα ταῦτα λαβὼν πλαύτου τε μέ- 
γεϑὸς περιβεβλημένος ἀπιὼν ὥχετο. καὶ μάρμαρά τε πολλὰ καὶ 
ϑαυμαστὰ ἐνϑένδε ἀφελὼν ἔξω τοῦ περιβόλου ἐκέλευε κατατέϑε- 15 
σϑαι, ὅπως καὶ ταῦτα ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη κομίσωνται. ταῦτα 
διαπεπραγμένος ξύμπασαν τὴν πόλιν ἐμπρῆσαι Πέρσαις ἐπέ- 
στελλε. καὶ αὐτοῦ οἱ πρέσβεις ἐδέοντο τῆς ἐκκλησίας ἀπέχεσϑαι 
μόνης, ἧς τὰ λύτρα κεκομισμένος διαρκῶς εἴη. ὃ δὲ τοῦτο τοῖς 
πρέσβεσι συγκεχωρηκὼς τἄλλα καίειν ἐκέλευε πάντα, ὀλίγους τέϑο 
φινας αὐτόϑι ἀπολιπὼν τοὺς τὴν πόλιν ἐμπρήσοντας αὐτὸς ξὺν 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐς τὸ στρατόπεδον ἀπεχώρησεν, οὗ καὶ πρό- 
τερον διεσχηνημένοι ἐτύγχανον. 


416. κομέσωνται ἴ.. κχομίσονται P. 19. ..κεχομεσμέφος Reg. ** 
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ta: nullum obicem patiente voluntatis illius vi: non attendit hominis me- 
ritum: non laborat ne quid fiat absurdius: non curat maledicta, quibus 
ipsam plerique figent, ridentes collatam. erga indigoum gratiam : denique 
nullius rei rationem habet, dummodo propositum assequatur. Verum 
haec deo permittemus. — . . 

Porro edixit exercitui Chosroes, ut Antiochenos, quicunque supere- 
rant, servarent vivos, et in servitutem redigerent: eorum etiam fortunes 
omnes ad praedam proposuit. 'Tum ex arce in templum quod vocent 
ecclesiam, cum legatis descendit: ubi aureae argenteneque supellectilis 
vim tantam nactus est, ut quamvis praeter illam nihil aliud sibi legerit 
e manubiis; magno tamen opere ditatus exierit. Plurima.quoque mar- 
mora exquisitusima inde deripi, extraque urbem reponi iussit, in Persi- 
dem avehenda. His peractis, totius civitatis incendium Persis imperat. 
Quamquam rogantibus legatis, ut uni admodum ecclesiae parceret, pro 
cuius redemptione sat magnum pretium iam accepisset, annuit: caetera 
flammis addixit; ac relictis in urbe inocendiariis, cum caeteris Persis 
omnibus in castra, ubi prius tetendorant, se recepit. 
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"4. Τούτου τοῦ πάϑους χρόνῳ τινὶ πρότερον τέρας ὃ ϑεὸς 
ἐνδειξάμενος τοῖς ταύτῃ ὠκημῴοις ἐσήμηνε τὰ ἐσόμενα. τῶν γὰρ 
σερατιωτῶν, οἵπερ ἐνταῦϑα dx παλαιοῦ ἴδᾳυντο, τὰ σημεῖα 
πρότερον ἑστῶτα πρὸς δύοντά που τὸν ἥλεον, ἀπὸ ταὐτομάτου 

56r9agérza πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἔστησαν, ἐς τώξιν τε αὖϑις ἐπα- 
γῆχον τὴν προτέραν οὐδενὸς ἁψαμένους. ταῦτα oi στρατιῷῶτωμ 
ἄλλοις τε πολλοῖς ἀγχιστά που παροῦσι καὶ τῷ χαρηγῷ τῆς τοῦ 
στρατοπέδου δαπάνης ἔδειξαν, ἔτι τῶν» σημείων χραδωινομένων. 
ἦν δὲ οὗτος ἀνὴρ, Τατιανὸς ὄνομα, ξυνετὸς μάλιστα, ἐκ Mó- 
1οψου ἑστίας ὁρμώμενος. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἔγνωσαν οἱ τὸ τέρας ταῦτο 
ἰδόντες ὡς δὴ ix βασιλέως τοῦ ἑσπερίου ἐπὶ τὸν ἑῶον τὸ τοῦ χω- 
οἰου ἀφίξεται κράτος, ὕπως δηλαδὴ διαφυγεῖν μηδεμιᾷ μηχανῆ 
δύνωνται οὕσπερ ἔδει ταῦτα, ἅπερ ξυνηνίζϑη, παϑεῖν. ἐγὼ δὲ 
ἱλιγγιῶ πάϑος τοσοῦτο γράφων τε καὶ παραπέμπων ἐς μνήμην τῷ 
16 μέλλοντι χρόνῳ, καὶ οὐκ ἔχω εἰδέναι τέ ποτε ἄρα βουλομένῳ τῷ 
ϑεῷ εἴη πράγματα μὲν ἀνδρὸς ἢ χωρίοῦ του ἐς ὕψος ἐπαίρειν, 
αὖϑις δὲ ῥίπτειν τε αὐτὰ καὶ ἀφανίζειν ἐξ οὐδεμιᾶς ἡμῖν φαινομές- 
γης αἰτίας. αὐτῷ γὰρ o) ϑέμις εἰπεῖν μὴ οὐχὶ ἅπαντα κατὰ 
λόγον ἀεὶ γίγνεσθαι, ὃς δὴ καὶ "Ἀντιόχειαν τότε ὑπέστη ἐς τὸ ἔδα- 
φοφος πρὸς ἀνδρὸς ἀνοσιωτάτου καταφερομένην ἰδεῖν, ἧς τό τε 
κάλλος καὶ τὸ ἐς ἅπαντα μεγαλοπρεπὲς οὐδὲ νῦν ἀποχρύπτεσθαι 
παντάπασιν ἔσχεν. ἢ μὲν οὖν ἐκκλησία χαϑαιρεϑείσης τῆς ηό- 
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λεως ἐλείφϑη μόνη, πόνῳ τε καὶ προνοίᾳ Περσῶν, οἷς τὸ ἔργον - 
ἐπέχειτο τοῦτο, ἐλείφϑησαν δὲ καὶ ἀμφὶ τὸ λεγόμενον κεραταῖὸν B 


10. Istius calamitatis signum aliquanto ante dederat Deus, οἱ locf 
incolas praemonuerat hoc ostento.  Fixa ad occasum spectabant signa 
militaria praesidii veteris, cum repente ad ortum se ipsa verterunt ste- 
teruntqde: ac rursus tangente nemine ad pristinum situm redierunt. 
Quod milites tum multis aliis astantibus, tum Tatiano Mopsuesteno, 
&juaestori castrensi eL singulari prudentia viro, ostenderunt, tremiscenti- 
bus adbuc signis. At nec sic quidem vel ipsi huius portenti testes pos- 
sessionem urbis ab Occidentis Imperatore ad Orientis Regem transitu- 
ram intellexerunt; ut illi videlicet, quos ea mala, quae postea oontige- 
runt, manebant, effugere minime possent. Ego vero in tanta describenda 
calamitate et posteritatis memoriae transmittenda, quadam veluti vertigine 
corripior, nec videre queo quid sibi velit Deus, cum vel hominis vel urbis 
cuiuspiam res nunc ad caelum extollit; nunc solo aí(fligit ct.abolet nullam 
ob causam compertam nobis. Compertam aio. Absit enim procul impium 
verbum, non omnia semper ab eo cum causa fieri. "lunc certe Antio- 
chiam, cuius decus et absoluta magnificentia etiamnum latere omnino ne- 
queunt, a scelestissimo viro dirutam videre sustibuit. Caeterum ex ur- 
bis excidio, Persarum, quibus demandatum id foerat, labore ac providen- 
tia, sola Ecclesia superífoit. Quod vero circa Cerataeum domus phuri- 
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οἰκίαι. πολλαὶ, οὐκ ix προνοίας ἀνθρώπων τινὸς, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἕκειν- 
τό nov πρὸς ἐσχάτοις τῆς πόλεως, ἑτέρας αὐταῖς οὐδεμιᾶς τινος 
οἰκοδομίας ξυναπτομέγης, τὸ πῦρ ἐπ᾽ αὐτὰς ἐξικνεῖσϑαι οὐδαμῆ 
ἴσγυσεν. ἐνέπρησάν τε καὶ τὰ ἐχτὸς τοῦ περιβόλου οἱ βάρβα- 
ot, πλὴν τοῦ ἱεροῦ, ὅπερ Ἰουλιανῷ ἀνεῖται ἁγίῳ, καὶ τῶν οἷ- 5 
κιῶν, oi δὴ ἀμφὶ τὸ ἱερὸν τοῦτο τυγχάνουσιν οὖσαι. τοὺς γὰρ 
πρέσβεις ἐνταῦϑα καταλῦσαι ξυγέπεσε. τοῦ μέντοι περιβόλον 
παντάπασιν ἀπέσχοντο Πέρσαι. 


C 'OMyg δὲ ὕστερον ἥκοντες αὖϑις παρὰ τὸν Χοσρόην oi 
πρέσβεις ἔλεξαν ὧδε,, Εἰ μὴ πρὸς παρόντα σὲ, ὦ βασιλεῦ, οἱ 10 
λόγοι ἐγίνοντο, οὐκ ἄν notre φόμεϑα ΧΧοσρόην τὸν Καβάδου ἐς 
γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐν ὅπλοις ἥκειν, ἀτιμάσαντα μὲν τοὺς διομω- 
μοσμένους σοι ἔναγχος ὅρχους, ὃ τῶν ἐν ἀνθρώποις ἁπάντων 
ὅστατόν τε xal ἐχυρώτατον εἶναι δοκεῖ τῆς ἐς ἀλλήλους πίστεώς 
τε καὶ ἀληϑείας ἐνέχυρον, διαλύσαντᾳ δὲ τὰς σπονδὰς, ὧν 715 

V 498 ἐλπὶς ἀπολέλειπται μόνη τοῖς διὰ τὴν ἐν πολέμῳ χακοπραγίαν' οὐκ 
ἐν τῷ ἀσφαλεῖ βιοτεύουσιν. οὐ γὰρ ἄλλο οὐδὲν τὸ τοιοῦτον εἴ- 

D ποι τις ἂν εἶναι ἢ τῶν ἀνθρώπων τὴν δίαιταν ἐς τὴν τῶν ϑηρίέων 
μεταβεβλῆσϑαι. ἐν γὰρ τῷ μηδαμῇ σπένδεσϑαι τὸ πολεμεῖν 
ἀπέραντα λελείψεται πάντας, πόλεμος δὲ 0 πέρας οὐχ ἔχων ἐξοι- 90 
κίζειν τῆς φύσεως τοὺς αὐτῷ χρωμένους ἐς ἀεὶ πέφυκεν. τί δὲ 
καὶ βουλόμενος πρὸς τὸν σὸν ἀδελφὸν ὀλίγῳ πρότερον γέγραφας 
ὡς αὐτὸς εἴη τοῦ λελύσϑαι τὰς σπονδὰς αἴτιος; ἢ δῆλον ὅτε ὅμο- 

! 
« 8. ἐπ᾿ om. HL. 17. βιοτεύουσιν L. βιωτεύουσιν P. 





mae servatae sunt, non hominum cura id factam est; sed commodo ea- 
rum situ in extrema urbis regione; ubi sic ab aedificiis caeteris, avulsae 
erant, ut ad illas flamma pervadere non potuerit. Incenderufit etíam 
Barbari quidquid extra muros positum erat, praeterquam templum D. 
Iulisno sacrum ac circumstructas aedes, propterea quod legati ibi ho- 
spitabantur: muris autení Persae nihil nocuerunt. ! 


Haud meto post legati Chosroem iterum convenere, itaque affaü 
sunt. — Nisi te ipsum ur coram , o Rez, nunquam putarcmus 
Chosroem. Cabadis filium armis infensum fines Homanorum ingressum essc, 
calcata religione nuperi iuramenti, quod summum ínter homines sanctissi- | 
mumque habetur fidei mutuae ac veritatis pignus; ruplaque pace, in qua 
una spes reliqua eorum est, quorum vitam offensiones belli perturbant. Id 
vero nikil esse aliud merito quisquam dizerit, quam cultum εἰ victum hu- 
manum owm ferino mutare. Sublato enim e, mortalibus immertale 
bellum supererit. Bellum autem, quod finem non capit, cos, a quibus ge- 
ritur, semper eiicit naturae finibus. Quid eibi vuit tua illa ad fratrem 
twum recens epistola, qua ipsi causam scissae pacis ascribis? Te sane 





/ 
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λογῶν καχόν τι παμμέγεϑες v)» τῶν σπονδῶν εἶναι λύσιν. εἰ 
pd» οὖν ἐκεῖνος οὐδὲν ἥμαρτεν, οὐ δικαίως τανῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἥκεις, 
εἰ δέτε τοιοῦτον τῷ ἀδελφῷ τῷ σῷ εἰργάσϑαι ξυμβαίνει, ἀλλὰ 
καὶ σοὶ μέχρε τούτου γε καὶ μὴ περαιτέρω διαπεπράχϑω τὸ ἔγκλη- 

ὅμα, ὕπως αὐτὸς χρείσσων εἶναι δοκῇς. ὃ γὰρ ἐν τοῖς κακοῖς 
ἐλασσούμενος, οὗτος ἂν ἐν τοῖς ἀμείνοσε. νιχιύη δικαίως. καί- 
τοι ἡμεῖς ἐξεπιστάμεϑα Ἰουστινιανὸν βασιλέα μηδεπώποτε τῆς 
εἰρήνης ἀπ ἐναντίας ἐληλυϑέναι, καὶ σοῦ δεόμεϑα μὴ τοιαῦτα 
ἐργάσασϑαι Ῥωμαίους κακὰ, ἐξ ὧν Πέρσαις μὲν ὄνησις οὐδεμία 

Ἰοἔσται, σὺ δὲ τοῦτο κερδανεῖς μόνον, ἀνήχεστα ἔργα τοὺς ἄρτι 
σοι σπεισαμένους οὗ δέον εἰργάσθαι.“ 

Οἱ μὲν οὖν πρέσβεις τοσαῦτα εἶπον. Χοσρύης δὲ ταῦτα P 112 
ἀχούσας ἰσχυρίζετο μὲν τὰς σπονδὰς πρὸς Ἰουστινιανοῦ τοῦ βασι- 
λέως λελύσϑαι" καὶ τὰς αἰτίας κατέλεγεν ἅσπερ ἐκεῖνος παρέσχε- 

1δτο, τὰς μέν τινας καὶ λόγου ἀξίας, τὰς δὲ φαύλας τε καὶ οὐδενὶ 
λόγῳ ξυμπεπλασμένας " μάλιστα δὲ αὐτοῦ τὰς ἐπιστολὰς τοῦ πο- 
λέμου αἰτιωτάτας ἠξίου δεικνύναι. πρός τε ᾿“λαμούνδαρον καὶ 
Οὔννους αὐτῷ γεγραμμένας, καϑάπερ μοι ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν λό- 
γοις ἐρρήϑη. ἄνδρα μέντοι Ῥωμαῖον ἐς τὴν Περσῶν γῆν ἐσβε- 

20 βληκέγαι ἢ πολέμια ἔργα ἐνδείξασθαι οὔτε λέγειν εἶχεν οὔτε δει- 
χγύναι. οἷ μέντοι πρέσβεις πὴ μὲν τὰς αἰτίας ox ἐς Ἰουστε- B 
γιαψὸν ἀνέφερον, ἀλλ᾽ ἐς τῶν ὑπουργηκότων τινὰς, πὴ δὲ ὡς οὔχ 
οὕχζω γεγονότων ἐπελαμβάνοντο τῶν εἰρημένων. τέλος δὲ χρή- 


5. δοκῇς} δοκεῖς P. 8. ἀπεναντίαρ (nam sic P)) ἀπεναντίως 
L corr. [18. ἐουστιφιανοῦ βασιλέως Α. ᾿Ιουσεινιανὸν βασιλέα P. 


19. ἐρρήθη) ἐῤῥέθη P. — 21. πὴ — πὴ] πῆ — πῇ P. 


fateri demonstrat immane quoddam esse malum pacem dissolvere. Caeterum 
si ille nihil peccavit, iam iniuria nos invadis. Sin aliquid tn te tuus com- 
mieit frater: huc usque, nec longius procedant querelae tuac , ut eo suwpe- 
rior eídcaris. Nam iure palmam in bonie referet, qui concedit in malis. 
Quanquam nobis ezploratum est lIustinianum Aug. numquam conira pacem 
venisse, Tu vero, quod te oramus, noli Romanos iis damnis afficere, 
unde nullus in Persas fructus, et lucrum in te hoó unum redundat, ut re- 
feres foedere tibi iunctis gravissima detrimenta, contra quam fas es, af- 
eras. 
Haec legati: quibus auditis Chosroes pacem ab Imp. Iustiniano vio- 
Jatam asseveravit, et praebitas belli causas recensuit: quarom nonnullae 
momenti alicuius erant, aliae fotiles inanissuneque confictae. Jn primis 
placuit praecipuum belli fontem, nimirum literas, proferre, quas, ut su- 
pra monoi, sd Alamundarum Hunnosque scripserat lustinianus: at nemi- 
nem Romanorum, qui in Persidem incurrisset vel edidisset hostilia, nec 
nominare petult, nec producere, Quas causas legati partim a Iustinia- 
no in quosdam rei ndministros publioae conferebant, partim felsi argue— 
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ματα μέν οἵ πολλὰ ὃ Χοσρόης ἠξίου διδόναι Ῥωμαίους, παρήνει 
δὲ μὴ τὰ χρήματα ἕν τῷ παραυτίκα μόνον παρεχομένους τὴν εἰ- 
οἦνην ἐϑέλειν 1c τὸν πάντα αἰῶνα χρατύνασϑαι. τὴν γὰρ ἐπὶ 
H 62 χρήμασι γινομένην ἀνθρώποις φιλίαν ἀναλισχομένοις à. τοῦ ἐπὶ 
πλεῖστον ξυνδαπανᾶσϑαι τοῖς χρήμασι. δεῖν τοίνυν Ῥωμαίους 5 
zaxtóv τι φέρειν ἐπέτειον Πέρσαις. ,Οὕτω γὰρ αὐτοῖς““ ἔφη, τὴν 
C εἰρήνην Πέρσαι βέβαιον ἕξουσι, τάς τε Κασπίας αὐτοὶ φυλάσσον-- 
τες πύλας xal οὐκέτι αὐτοῖς ἀχϑόμενοι διὰ πόλιν Δάρας, ὑπὲρ 
ὧν ἔμμισϑοι καὶ αὐτοὶ ἐς ἀεὶ ἔσονται.“ ,, Οὐκοῦν“ oí πρέσβεις ἔφα-- 
σαν ο,ὑποτελεῖς Πέρσαι βούλονται Ῥωμαίους ἐς φόρου ἀπαγωγὴν 10 
ἔχειν.“ Οὗ, ἀλλὰ στρατιώτας οἰκείους“ εἶπεν, ἕξουσι τὸ λοιπὸν 
Πέρσας Ῥωμαῖοι, μισϑὸν τῆς ὑπουργίας αὐτοῖς χορηγοῦντες ῥη- 
τόν" ἐπεὶ καὶ Οὔννων τισὶ καὶ Σαρακηνοῖς ἐπέτειον χορηγεῖτε 
᾿ χρυσὺν, οὗ φόρου αὐτοῖς ὑποτελεῖς ὄντες, ἀλλ᾽ ὅπως ἀδήωτον 
γῆν τὴν ὑμετέραν φυλάξωσιν ἐς τὸν πάντα αἰῶνα.“ τοιαῦτα Χοσ- 15 
D ρόης τε καὶ οἷ πρέσβεις πολλὰ πρὸς ἀλλήλους διαλεχϑέντες ξυνέ-. 
Bnouv ὕστερον ἐφ᾽ ᾧ Χοσρόην ἐν μὲν τῷ παραυτίκα χκεντηνάρια 
πεντήκοντα πρὸς Ῥωμαίων λαβόντα, πέντε δὲ ἄλλων φερομένων 
ἐπέτειον ἐς τὸν πάντα αἰῶνα δασμὸν, μηδὲν αὐτοὺς ἐργάσασϑαι 
περαιτέρω κακὸν, ἄλλ᾽ αὐτὸν μὲν ὁμήρους ἐπὶ ταύτῃ τῇ ὅμολο-- 90 
γίᾳ παρὰ τῶν πρέσβεων κεκομισμένον τὴν ἀποπορείαν παντὶ τῷ 
στρατῷ ἐς τὰ πάτρια ἤϑη ποιήσασϑαι, ἐνταῦϑα δὲ πρέσβεις 
παρὰ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ στελλομένους τὰς dugl τῇ εἰρήνῃ 
ξυνϑήχας ἐν βεβαίῳ τὸ λοιπὸν ϑέσϑαι. 


11. οὗ A. ovx P. 


bant, Demum Chosroes grandem a Romanis pecuniam petiit, illosque 
admonuit ne apud se statuerent semel penso in praesens auro aeternam 
pacem sancire: iunctas enlm pecunia amicitias pleramque, dum illa sum- 
ptu hauritor, cum ea pariter minui atque absumi: itaque oportere Roma- 
nos certum quotannis auri modum pensitare. Hoe namque pacto, aiebat; 
Persae cum FHomanis pacem habebunt stabilem: Portas Caspias custodient, 
et sucoensere. desinent ob conditam urbem Daram, quando pro his perpe- 
tuam mercedem accipient. Legati contra: Ergo Persae Romanos vccti- 
ales habere colunt. 'lum Chosroes, Minime vero, inquit: sed proprii 
manorum milites erunt Persae in posterum, statam na»atae operae mer- 
cedem ferentes, quandoquidem vel Hunnis quibusdam et Saracenis annuam 
summam erogatis, non quod eorum sitis stipendiarii, verum ut fines ve- 
stros ab hostili populatione innoxios usque custodiant. His ultro citroque 
inter Chosroem et legatos dispatatis, tandem convenit, ut Chosroes in 
praesentia quinque millia auri pondo, ac singulis annis quingenta a Ro- 
manis acciperet , neqne ipsis noceret amplius ; sed postquam legati de- ἡ 
dissent promissi obsides, cum universo exercitu remigraret in patriam, 
ibique pacis conventa sancirent legati, quos fustinianus Aug. destinasset, 
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.. aU. Τότε ὃ Χοσρόης ἐς Σελεύχειαν, πόλιν ἐπιϑαλασσίαν, P 118 
Avrioxelucç τριάκοντα καὶ ἕχατὸν σταδίοις διέχουσαν διῆλθεν, N 499 
ἐνταῦϑέά τε Ῥωμαίων οὐδένα οὔτε εὑρὼν οὔτε λυμητάμενος ἀπε- 
λούσατο μὲν ἔν τὲ τῆς ϑαλάσσης τῷ ὕδατι μόνος, ϑύσως τε τῷ 

5 ἡλίῳ καὶ οἵστισιν ἄλλοις ἐβούλετο, πολλά τε ἐπιϑειάσας, ὀπίσω 
ἀπήλαυνεν, ἔς ve τὸ στρατόπεδον ἀφικόμενος ἐπιϑυμίαν ol ἔφα- 
σκέ τινα εἶναι τὴν Ἀπαμέων πόλιν ἐν γειτόνων οὖσαν οὖχ ἄλλου 
του ἕνεχα ἢ ἱστορίας ϑεάσασϑαι. ξυνεχώρουν τε οὐχ ἑκούσιοι B 
xul τοῦτο οἱ πρέσβεις, ἐφ᾽ ᾧ μέντοι αὐτὸν ϑεασάμενόν τε τὴν 

10 πόλιν καὶ ἀργύρον χιλίας κομισάμενον ἐνθένδε λίτρας οὐδέν τε 
ἄλλο λυμηνάμενον ἀπελαύνειν ὀπίσω. ἔνδηλος δὲ ἦν ὃ Xoagógc 
τοῖς e πρέσβεσε καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις ὅτι δὴ ἐς τὴν ᾿Απάμειαν 
τοῦδε ἕνεκα στέλλοιτο μόνον, ὅπως δή τινος σχήψεως οὐκ á5ip- 
λόγου λαβόμενος αὐτήν τε καὶ τὴν ἐκείνῃ χώραν ληίσηται. τότε 

Ι5μὲν οὖν ἐς Δάφνην ἀνέβη, τὸ ᾿Αντιοχείας προάστειον. ἔνϑα 
δὴ τό τε ἄλσος ἐν ϑαύματι μεγάλῳ ἐποιήσατο xal τὰς τῶν ὕδά- C 
των πηγάς" ἄμφω γὰρ ἀξιοϑέατα ἐπιεικῶς ἐστι. καὶ ϑύσας 
ταῖς νύμφαις ἀπιὼν ᾧχετο, ἄλλο μὲν οὐδὲν λυμηνάμενος, τοῖ 
δὲ ἀρχαγγέλου ἹΜιχαὴλ τὸ ἱερὸν καύσας ξὺν ἑτέρως τισὶν οἰκίαις 

40 ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. Πέρσης ἀνὴρ ἵππῳ ὀχούμενος, ἔν τε τῷ 
Περσῶν στρατῷ δόκιμος καὶ Xoogóg βασιλεῖ γνώριμος, ἐς xd- 
gov χρημνώδη, ἀμφὶ τὸν λεγόμενον τρητὸν, ἦλϑε ξὺν ἑτέροις 
τισὶν, οὗ δὴ τοῦ ἀρχαγγέλου ἩΠιχαὴλ νεώς ἔστιν, Εὐάριδος ἔρ- 


4. διῆλθεν) ἀφίκετο Suidas s. v. διέχουσαν. 7. ἐν γειτόνων Pm. 
ix γωξύνων P. — 10.,,d9yíQov Reg." Mart. ἀργυρίου P. 


11. Tunc divertit Chosroes Seleuciam: quae urbs maritima est, ac 
stadiis coxxx. Antiochia distat. Nulum ibi Bomanum naetus,. proindé 
neminem laesit: solus in mari lavit, et Solem ao doos alios, quoscunque 
voluit, sacrificiis veneratus, eosdemque precatus plurima, ad cestra re- 
diit. Hic velle se díxit Apameam urbem vicinam eo solum animo pee 
tere, ut illam viseret. Quod gravate eaque lege concesserunt legati) 

᾿ πῇ inspecta urbe, et acceptis mille argenti libris, rediret. innoxios. . 1 
vero legatis caeterisque perspectum erat, eo solum consilio proficisol 
Chosroem Apameam, ut praetextu levissime, quicunque se offerret, ar- 
repto, urbem diriperet, ac circumiectam regionem vastaret. 'lum igi- 
tor Daphnen, quod est Antiochiae suburbium, ascendit: ubi res duas 
spectatu dignissimas, lucem scilicet ac fontes demiratus est, et postquam 
sacrificavit Nymphis, discessit, sarta et tecta relinquens omnia, praeter 
aedem Michaélis archangeli ac domos aliquot, quas hanc ob causam in- 
cendit. Persa quidam eques, vir in exercitu clarissimus, adeoque ipsi 
Chosroi familiaris , cum aliis nonnullis praeruptuar in locum venit, vici- 

. num 'T'reto, ut vocant ; ubi templum est Michaelis archangeli , opus Eua- 
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p yov. οὗτος ἀνὴρ τῶν τινα ᾿ἠντιοχέων νεανίαν πεζόν τε καὶ uó- 
γον κρυπτόμενον ἐνταῦϑα ἰδὼν ἐδίωκε τῶν ἑτέρων χωρίς. ἦν δὲ 
κρεοπώλης ὃ νεανίας, ᾿Ἀείμαχος ὄνοκα. ὃς ἐπειδὴ καταλαμβά- 
νεσϑαι ἔμελλεν, ἐπιστραφεὶς ἐκ τοῦ αἰφνιδίου λίϑῳ τὸν διώχοντα 
βάλλει, ἐπιτυγχάνει τε τοῦ μετώπου ἐς τὴν παρὰ τὸ οὖς μήνιγγα. 5 
καὶ ὃ μὲν ἐς τὸ ἔδαφος εὐθὺς ἔπεσεν, ὃ δὲ αὐτοῦ τὸν ἀκινάχην 
σπασάμενος κτείνει τὸν ἄνδρα, σκυλεύσας τε αὐτοῦ κατ᾿ ἐξον- 
σίαν τά τε ὅπλα καὶ τὸν χρυσὸν ἅπαντα καὶ εἴ τι ἄλλο ἐτύγχανεν 
ἀμπεχόμενος, ἐπί τε τὸν ἵππον ἀγαϑορὼν, πρόσω ἤλαυνεν. εἴτε 
δὲ τύχῃ εἴτε χωρίων ἐμπειρίᾳ χρησάμενος, λαϑεῖν τε τοὺς πολε- 10 

P 114 μίους καὶ διαφυγεῖν παντελῶς ἴσχυσε. ταῦτα ὁ Χοσρόης μαϑὼν 
καὶ τοῖς ξυμπεσοῦσι περιαλγήσας τῶν οἱ ἑπομένων τινὰς καῦσαι 
τὸν τοῦ ἀρχαγγέλου νεὼν, οὗ πρόσϑεν ἐμνήσθην, ἐκέλευεν. οἵ 
δὲ τοῦτον ἐκεῖνον εἶναι ἡγούμενοι, ξὺν ταῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν olxodo- 
μίαις ἐνέπρησαν, ἐπιτελεῖς τε πεποιῆσϑαε τὰς Χοσρόου ἐντολὰς 15 
ὥοντο. ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἔσχε. 

Χοσρόης δὲ παντὶ τῷ στρατῷ τὴν ἐπὶ Ἀπάμειαν ἤει. ἔστι 
δὲ ξύλον πηχυαῖον iv ᾿Απαμείᾳ τοῦ σταυροῦ μέρος, ἐν ᾧ τὸ» 
Χριστὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ποτὲ τὴν κόλασιν οὔτε ἀκούσιον ὕπο- 
στῆναι ὡμολόγηται, κατὰ δὴ τὸν παλαιὸν χρόνον ἐνταῦϑα πρὸς 20 

B Σύρου ἀνδρὸς χκομισϑὲν λάϑρα. καὶ αὐτὸ oi πάλαι ἄνϑρωποι 


Φ. ἰδὼν Reg.* ManT. εοὐροῶν P. adspiciens RV. 8. κρεοπώ- 
ine. ] Vulgo xoscxeige. — 290. ὡμολόγηται Reg." MaLT. ὁμολο- 
γεῖεαι P. 


ridis. Hic ille cum adolescentem Antiochenum offendisset peditem et la- 
titantem solum, se abstraxit a sociis, ut terga dantem insequeretur. 
Lanius erat adolescens, eique nomen Aimecho: qui ut se iamiam teneri 
sensit, repente conversus, instantem percutit lapide, et íronti plagam 
adigit ad membranam usque cerebri iuxta anrem : mox humi stratum suo 
ipsum «cinace conficit, nemineque interpellante armis, suro, vestibus 
spoliat: tum in equum insilit, quo provectus, sive fortuna, sive loco- 
rum peritia id consecutus est, ut lateret hostes atque incolumis elabere- 
fur. Quae ubi Chosroes didicit, casum hunc aegerrime ferens, quibus- 
dam e stipatoribus suis iniunxit, ut archangeli templum, cuius ante me- 
mini, igni corrumperent. [lli templum hoc, de quo Chosroi sermo, 
Daphnicum esse arbitrantes, illad cum structis in ambitu aedibus incen- 
eie » seque mandatis Chosreis perfunotos putarunt, Haec ita se 
uere. 


Αἱ Chosroes cum omnibus copiis Apameam contendit, Ea in urbe 
lgnum cubitale visitar, segmentum illius crucis, jn qua Cuatisrux Hiero- 
: Solymis Pupplicium volentem ac lubentem sobilsse publica confessione con- 
stat. Id Syrus quidam olim hac furtim detulit, ac cives prisci, cum fir- 
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φυλακτήριον μέγα σφίσι τε αὐτοῖς xal τῇ πόλει πιστεύοντες ἴσε- | 
σϑαι ϑήκην αὐτοῦ ξυλίνην τινὰ πεποιημένοι κατέϑεντο, ἣν δὴ H 63 
χρυσῷ τε πολλῷ καὶ λίϑοις ἐντίμοις ἐκόσμησαν, καὶ τρισὶ μὲν 
ἱερεῦσι παρέδοσαν, ἐφ᾽ ᾧ ξὺν πάσῃ ἀσφαλείᾳ φυλάξουσιν, ἐξά- 
δγοντες δὲ óvà πᾶν ἕτος πανδημεὶ ἐν ἡμέρᾳ προσκυνοῦσι μιᾷ. 
τότε οὖν ὃ τῶν Ἀπαμέων λεὼς, ἐπειδὴ τὸν ήδων στρατὸν ἐπὶ 
σφᾶς ἐπύϑοντο ἱέναι, iv díu μεγάλῳ ἐγένοντος Χοσρόῃν dà 
ἀχούοντες ὡς ἥκιστα ἀληϑίζσϑαι καὶ παρὰ Θωμᾶν τὸν τῆς V 800 
πόλεως, ἀρχιερέα γενόμενοι ἐδέοντο τὸ τοῦ σταυροῦ ξύλον ἐπιδεῖ- 
10ξαι σφίσιν, ὅπως αὐτὸ ὕστατα προσχυνήσαντες τελευτήσωσιν. 
ὃ δὲ κατὰ ταῦτα ἐποίει. τότε δὴ ϑέαμα ξυνηνέχϑη λόγου τε καὶ 
πίστεως κρεῖττον ἐνταῦϑα γενέσϑαι, τὸ μὲν γὰρ ξύλον ὃ ἱερεὺς C 
φέρων ἐδείκνυεν, ὕπερϑεν δὲ αὐτοῦ σέλας πυρὸς ἐπεφέρετο καὶ 
τὸ κατ᾽ αὐτὸν τῆς ὀροφῆς μέρος φωτὶ πολλῷ ὑπὲρ τὸ εἰωθὸς κα-- 
1δτελάμπετο. βαδίζοντός τε τοῦ ἱερέως πανταχῆ τοῦ νεὼ συμ- 
προΐει τὸ σίλας, φυλάσσαον ἀεὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ τῆς ὀροφῆς χώ- 
qu». ὃ μὲν οὖν τῶν Ἀπαμέων δῆμος ὑπὸ τῆς τοῦ ϑαύματος 
ἡδονῆς ἐϑαμβεῖτό τε καὶ ἐγεγήϑεει καὶ ἔκλαιεν, ἤδη τε ὥπαντος 
ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τὸ ϑαρσεῖν εἶχον. ὃ δὲ Θωμᾶς, ἐπειδὴ πε 
φοριῆλϑε τὸν νεὼν ἅπαντα, καταϑέμενος ἐν τῇ ϑήκῃ τὸ τοῦ σταῦυ- 
qoU ξύλον ἐκάλυψε, καὶ τὸ σέλας ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ἐπέπαυτο. D 
μαϑὼν δὲ τὸν τῶν πολεμίων στρατὸν ἄγχιστά που τῆς πόλεως 
ἥχειν, σπουδῇ πολλῇ παρὰ τὸν ἸΧοσρόην ἀφίκετο. καὶ ὃς ἀνε- 
πυνϑώνετο τοῦ ἱερέως sl βουλομένοις τοῖς ᾿Απαμεῦσιν εἴη ἀπὸ τοῦ 
45 περιβόλου ἀντιτάξασϑαι τῷ ήδων στρατῷ. ἀπεκρίνατο Θωμᾶς 
ium sibi atque urbi praesidium fore persuasissimam haberent, in theca 
lignea auro multo gemmisque exornata repositum, ternis sacerdotibus 
quam tutissime asservandum tradidere. Certo quotannis dle, eductum 
theca universus populus adorat. Iam vero Apamenses, ubi ad se venire 
Medorum exercitum audierunt, eo perterriti nuntio et fama perfidiae 
Chosrois, Thomam civitatis antistitem convenerunt, obsecraruntque ut 
crucis lignum exhiberet; quo ultimum adorato, aequiori animo moreren- 
tur. Jlio postulatum implente, spectaculum ortum est, quod et oratio- 
nem et fidem excedit, Lignum praeferenti monstrantique Praesuli immi- 
nebat igneum iubar, et camerae pars, cui suberat, insuetae lucis splen- 
dere magno emicabat, Simul autem cum Pontifice templum obeunte ful- 
ger procedebat, in testudine locum obtinens, qui illi respondebat ad 
perpendiculum. Voluptate, quam boc miraculum pariebat, defixus hians- 
que populus Ápamensis frae gaudio flebat, iamque omnes certam capie- 
bant salutis spem.  'T'emplo elita, thecae lignum reddidit 'Thomas atque 
obtexit, mox et iubar evanuit. Cum ei nuntiatum esset hostilem exer- 


citum urbi appropinquare, magna celeritate prodivit obviam Chosroi: 
coi interroganti, decretumne esset Apsamensibus Medorum exercitui e — 
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᾿ 


οὐδὲν τοῖς ἀνθρώποις τοιοῦτο ἐς ἔννοιαν ἥκειν. Οὐχοῦν * ἔφη 
0 Χοσρύης, ,δέξασϑέ pe τῇ πόλει ξὺν ὀλίγοις τισὶ πάσαις ἀνα-- 
πεπταμέναις ταῖς πύλαις. ““ ὃ ἱερεὺς εἶπεν, En? αὐτὸ γὰρ δὴ 
παρακαλέσων τοῦτο ἀφῖγμαι.“ ὃ μὲν οὖν στρατὸς ἅπας ἐστρα- 
τοπεδεύσαντο διεσχηνημένοι πρὸ τοῦ περιβόλου. | 5 
Ὁ δὲ Χοσρόης ἄνδρας τῶν ἐν Πέρσαις ἀρίστων διακοσίους 
P 115 ἀπολεξάμενος ἐς τὴν πόλιν εἰσήλασεν. ἐπεὶ δὲ γέγονεν εἴσω πυ-- 
λῶν, ἐπελάθετο ἑχών ye εἶναι τῶν αὐτῷ τε καὶ τοῖς πρέσβεσι 
ξυγχειμένων, καὶ τὸν ἐπίσκοπον ἐκέλευε δοῦναι οὐ χίλια μόνον 
ἀργύρου σταϑμὰ οὐδὲ τούτων δεχαπλάσια, ἀλλὰ τὰ κειμήλια ὅσα 10 
δὴ ἐνταῦϑα ἔτυχε χείμενα, χρυσᾶ τε καὶ ἀργυρᾶ ξύμπαντα, με- 
᾿ γάλα ὑπερφυῶς ὄντα. οἶμαι δ᾽ ἂν αὐτὸν καὶ τὴν πόλιν ὅλην 
ἀνδραποδίσασϑαί τε καὶ ληίσασϑαι οὐκ ἂν ἀποχνῆσαι, εἰ μή τι 
ϑεῖον αὐτὸν ἐκ τοῦ ἐμφανοῖς διεκώλυσεν. οὕτως αὐτὸν ἣ τε 
φιλοχρηματία ἐξέπλησσε καὶ ἔστρεφεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἡ τῆς 1δ 
δύξης ἐπιθυμία. κλέος γάρ οἱ μέγα τοὺς τῶν πόλεων ἄνδραπο-- 
δισμοὺς dieto εἶναι, οὐδὲν τὸ παράπαν ποιούμενος εἰ σπονδάς τε 
καὶ ξυνϑήκας ἡλογηκὼς τὰ τοιαῦτα ἐς τοὺς “Ρωμαίους ἐργάζεται. 
B ταύτην τε Χοσρόου δηλώσει τὴν γνώμην à τε ἀμφὶ πόλιν Δάρας 
ἐν ταύτῃ δὴ ἐνεχείρησε τῇ ἀποπορείᾳ, ἂν πάσῃ ἀλογίᾳ ποιησά- 90 
μενος τὰ ξυγκείμενα, καὶ ἃ Καλλινικησίους ὀλίγῳ ὕστερον dy 


5. ,,200 Reg. ^ Marr. πρὸς P. 10. ἀργύρου L. ἀργυρίου P. 
12. ὅλην om. L. 15. ἔστρεφεν] ἔστρεψεν .. 20. ἐν] ἣν ἐν P ex 
coniectura Maltreti. ibid, ἐνεχείρησεν HmP. ἐνεχείρησαν HL. 
ibid. ἀποπορείᾳ Hoeschelius in annot. et P. ἀπορίᾳ L. αἀρίᾳ H. 


muro repugnare? nihil tale civibus in mentem venisse respondit. Argo 
fue, inquit Chosroes, cum erigua meorum manu in urbem portís omni- 
bus passis accipite, 'I'um Antistes, Et ad hoc ipsum, ait, venio le invi- 
fatum. gitur fixis ad moenia tentoriis castrametatus est universus 
exercitus, 

Sibi Chosroes ducentos viros Persarum bellicosissimos cum delegis- 
set, in urbem introiit. Btatim ut ingressus est, voluntaria oblivione 
pactionem contrivit, quam cum legatis fecerat, et ab Episcopo non 
modo libras argenti nille &c plus decuplo, sed quidquid etiam auri ar- 
gentique facti in sacro thesauro , sane amplo, asservabatour, exegit: nec 
dubitasset, ut equidem sentio, civitatem integram captivitate afficere et 
expilare, nisi illum aperte divina manus tenuisset: &deo pecuniae glo- 
riaeque cupiditas perculerat ejus mentem, et a sua sede ac statu dimo- 
verat. Etenim urbibus servitute iniuncta magnam parari sibi celebrita- 
tem nominis existimabat, nihil pensi habens pacem conventaque violere, 
dum talia in Romanos patreret. Hoc ingenium Chosrois manifestius etlam 
prodent tum ea quae ad urbem Daram (siquidem hanc in reditu nulla 
pactorum habita ratione tentavit) tum quae paulo post in Callinicenos 
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σπονδαῖς ἔδρασεν, ἅπερ Mos ἐν voté ὄπισϑε λελέξεται λόγοις. 
ἀλλ᾽ ὃ ϑεὸς, ὥσπερ εἴρηται, ““πάμειαν διεσώσατο. ἐπεὶ δὲ τὰ 
κειμήλια ὃ Χοσρόης ξύμπαντα εἶλε καὶ αὐτὸν μεθύοντα ἤδη τῇ 
τῶν χρημάτων ἀφϑονίᾳ ὃ Θωμᾶς εἶδε, τὸ τοῦ σταυροῦ ξύλον 
5 ξὺν τῇ ϑήκῃ ἐξενεγκὼν ἀνέῳγέ τε τὴν ϑήκην καὶ τὸ ξύλον ἐνδει- 
κνύμενος, Ὦ κράτιστε βασιλεῦ ““ ἔφη, ταῦτά μοι ᾿ἀπολέλειπται 
μόνα àx πάντων χρημάτων. ϑήκχην μὲν οὖν τήνδε (χρυσῷ τε 
γὰρ κεκαλλώπισται καὶ λίϑοις ἐντίμοις) φϑόνος οὐδεὶς λαβόννα 
σε ξὺν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔχειν, τουτὶ δὲ τὸ ξύλον σωτήριόν τε 
10 ἡμῖν xol τίμιόν ἔστι, τοῦτο, ἱκετεύω σε καὶ δέομαι, δός μοι. ** C 
ὃ μὲν ἱερεὺς τοσαῦτα εἶπε. ξυνεχώρει δὲ 0 Χοσρόης καὶ τὴν 
δέησιν ἐπιτελῆ ἐποίει. ᾿ . 
IMerà δὲ φιλοτιμέᾳ πολλῇ χρώμενος τόν τε δῆμον ἐς τὸ in- 
ποδρόμιον ἀναβαίνειν ἐκέλευε καὶ τοὺς ἡνιόχους ἀγωνίζεσθαι τὰ 
15 εἰωϑότα σφίσιν. οὗ δὴ xal αὐτὸς ἀναβὰς ϑεατὴς γενέσϑαε τῶν 
ποιουμένων ἐν σπουδῇ ἐποιεῖτο. ἐπεὶ δὲ ἠχηκόει πολλῷ πρότερον 
Ἰουστινιανὸν βασιλέα χρώματος τοῦ Βενέτου, ὃ δὴ κυάνεόν ἔστιν, 
ἐκτόπως ἐρᾶν, ἀπ᾽ ἐναντίας αὐτῷ κἀνταῦϑα ἱέναι βουλόμενος 
ἤϑελε τῷ πρασίνῳ τὴν νίκην ἁρμόσαι. οἷ μὲν οὖν ἡνίοχοι ἀπὸ 
20 βαλβίδων ἀρξάμενοι ἔργου εἴχοντο, τύχη δέ τις τῷ τὰ Βένετα ἐν-- 
διδυσκομένῳ ἐγένετο παρελάσαντι ἐπίπροσϑεν ἰέναι. nero. δὲ 
αὐτῷ κατὰ τὰς αὐτὰς ἁματροχιὰς ὃ τὸ πράσινον ἀμπεχόμενος Ἡ 6ὲ 
χρῶμα. ὕπερ ἐξεπίτηδες ὃ Χοσρόης γεγονέναι οἵόμενος ἤἦγανά- D 


11. ὁ Χοσρόης] ὁ om. HL. 17. κυάνεον LPm. πυάναιον P. 
22. ἁματροχιὰςφ} Vulgo ἅμα τροχεὼρ. 


tempore induciarum admisit. Sed de his postea, Certe Deus, ut dictun 
est, Ápameam semvavit. Postea vero «quam Chomoes thesaurum saerum 
expilavit, ipsumque ingenti auri vi ebrium 'Thomas animadvertit, cruols 
lignum cum theca preferens, eam aperuit, et lignum ostendens, Hwe 
mihi tantum, inquit, Rex optime, modo opes supersunt. Quod ad the- 
eam illam attinet, quando auro gemmisque ornata est, cum caeteris ac- 

Wwe: nom íineidco: istud vero lignum salutare nobis ac pretioeum esa 
id, quod te oro supplez , da miki. Bic loouto antistiti Chosroes annait, 
86 ratam fecit petitionem. 

. Post amore popularis aurae incensus, populum in Circum ascendere 
et aurigas co&sueta certamina edere iubet. Kodem ipse ascendit, e 
ctandi cupidus quae ibi fierent. Et quoniam lustinianum Aog. colori Ve- 
neto, qui caeruleus est, incredibili studio favere didicerat, quo ilH hic 
quoque adversaretur, victoriam prasino deferre constituit. Igiter eoe- 
ptum a carceribus cursum agebant anrigae, cum forte praetervectus Ve- 
netus praeiit. Sequebatur prasinus impressam ab illo orbitam insistens. 
Quod ex composito fieri putans Chosroes, stomachatur, et minitabundus 
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«re τὸ καὶ ξὺν ἀπειλῇ ἀνεβόα. τὸν Καίσαρα προτερῆσαι τῶν ἂἄλ- 

V 801 λων o9 δέον, ἐκέλευέ τε τοὺς προτέρους ἰόντας ἵππους ἐπέχεσϑαι, 
ὅπως τὸ λοιπὸν κατόπισϑεν γενόμενοι ἀγωνίζωνται " ὅπερ ἐπειδὴ 
οὕτως ἐπέπρακτο ὥσπερ ἐκεῖνος ἐκέλευε, νικᾶν οὕτως ὃ τε Χοσ- 
θόης καὶ μέρος τὸ πράσινον ἔδοξεν. ἐνταῦϑα τῶν τις ᾿“παμέων 5 

P 116 Χοσρόῃ ἐς ὄψιν ἥκων ἡτιᾶτο Πέρσην ἄνδρα ἐς τὴν οἰκίαν τὴν 
αὐτοῦ ἀναβάντα τὴν παῖδα οὖσαν παρϑένον βιάζεσϑαι. ὃ δὲ 
ταῦτα ἀχούσας καὶ τῷ ϑυμῷ ζίων ἄγεσθαι τὸν ἄνδρα ἐκέλευε, 
καὶ ἐπεὶ παρῆν ἤδη, ἀνασκολοπισϑῆναι αὐτὸν ἐν τῷ σερατοπέδῳ 
ἐπέστελλε. γνοὺς δὲ ὃ δῆμος παντὶ σϑένει ἀνέκραχον ἐξαίσιον 10 
οἷον πρὸς τῆς τοῦ βασιλέως ὀργῆς τὸν ἄνϑρωπον ἐξαιτούμενοι. 
ΣΧοσρόης δὲ ὡμολόγησε μὲν αὐτοῖς τὸν ἄνδρα ἀφήσειν, λάϑρα δὲ 
ἀνεσκολόπισεν οὐ πολλῷ ὕστερον. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε διαπε- 
πραγμένος παντὶ τῷ στρατῷ ὀπίσω ἀπήλαυνεν. 


Β ιβ΄. Ἐπεὶ δὲ ἐς Χαλκίδα πόλιν ἀφίχετο, Βεροίας πόλεως 15 
τέτρασι καὶ ὀγδοήκοντα σταδίοις διέχουσαν, αὖϑις ἐς λήϑην τι- 
γὰ τῶν ξυγχειμένων ἦλϑε, στρατοπεδευσάμενός τε τοῦ περιβόλου 
o) μακρὰν ἄποϑεν ἔπεμψε Παῦλον, ἀπειλήσοντα “Χαλχιδεῦσι 

᾿ πολιορκίᾳ τὴν πόλιν αἱρήσειν, εἰ μὴ τήν ve σωτηρίαν ὥνιον κτή- 
σονται τὰ λύτρα διδόντες καὶ τοὺς στρατιώτας, ὅσους ἐνταῦϑα 30 

€ ξυμβαίνεε εἶναι, 5iv τῷ ἡγεμόνι ἐχδοῖεν σφίσι. ΣΧαλχιδεῖς δὲ ἐς 

δέος μέγα πρὸς ἑκατέρου βασιλέως ἐμπεπτωχότες στρατιώτας μὲν 


᾿ B. ονἶδοξεν Reg. * Marr. ἔδοξαν P. 6. ἄνδρα αδρέα (slc) L. 
φϑορέα Lm. 18. ἀπειλήσοντα Pm. ἀπειλήσαντα D. 19. εἰ 
μὴ — διδόντες] Suidas s. v. ὠνίους. 


clamat prines concedi Caesari non oportere: tum praecurrentibus impe- 
rat equos sustineant, ut deiade a tergo relicti certent. Mos illi gestus: 
atque ita victoria Chosroi et factioni prasimae cessisse visa est. lbi 
Chesrois να σαι subiit civis Apamensis, ac de Persa quodam expostula- 
vit, quod suam ingressus dotum filiae suae virgini vim attulisset. Que 
sudito, ira ardens, ad se hominem rapi, adductumque suspendi in ea- 
stris lubet. Re populus coguita, quam maximum potest clamorem tollit, 
et ab irato Rege sontem deprecatur. Promisit is quidem se illi factu- 
ren gratiam; eundem tamen haod muito post clam jn crucem egit. His 
peractis in ea urbe, cum toto exercitu retro viam convertit. 


14. Postquam urbem Chalcidem, Beroea stadiis Lxxxrv. dissitam, 
attigit, denuo pactorum immemor castris non procul a muro positis, Pau- 
lum misit, ac per eum Cbalcidensibos minatus est, obsessurum se urbem 
et expugnaturum, nisi aurum pro salute sua rependerent, et quidquid 
haberent militum, cum Duce traderent. Chalcidenses sibi binc a Rege, 


Sa 
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ἀπώμοσαν ὡς ἥκιστα ἐπιδημεῖν σφίσι, κωΐχοερ ἄλλους τε καὶ 
Miórayov τὸν τῶν στρατιωτῶν ἄρχοντα κρύψαντες ἐν οἰκίσκοις 
τισὶν, ὕπως μὴ τοῖς πολεμίοις ἔνδηλοε ὦσι" χρυσοῦ δὲ κεντηνώ- 
gia. δύο συλλέξαντες μόλις, ἐπεὶ πόλιν οὐ λέαν εὐδαίμονα ᾧκουν, 

5 τῷ τε Χοσρόῃ ζωάγρια δόντες τήν τε πόλιν καὶ σφᾶς αὐτοὺς dye- 
σώσαντο. ἐνθένδε οὐκέτι ὃ Χοσρόης ἐβούλετο τὴν ἀποπορείαν ἧ- 
περ ἐληλύϑει ποιήσασϑαι, ἀλλ᾽ Εὐφράτην τε ποταμὸν διαβῆναι 
καὶ χρήματα ὅτι πλεῖστα ἐκ Ἰεσοποταμίας ληίζεσϑαι. γέφυραν D 
οὖν ζεύξας ἀμφὶ Ὀββάνης τὸ χωρίον, ὅπερ τοῦ ἐν Βαρβαλισσῷ 

10 φρουρίου τεσσαράχοντα σταδίους ἀπέχει, αὐτός τε διέβη καὶ παν» 
τὶ τῷ στρατῷ ὡς τάχιστα διαβαίνειν ἐπέστελλεν, ὑπειπὼν μὲν 
τὴν γέφυραν τρίτῃ ἡμέρᾳ λύσεσθϑαε, τάξας δὲ καὶ τὸν τῆς ἡμέ- 
Qac καιρόν. xal ἐπεὶ παρῆν ἡ κυρία, τινὰς μὲν τοῦ σερατοῦ 
ἀπολελεῖφϑαι μή πω διαβάντας ξυνέβαινεν, ὃ δὲ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
I5 ὑπολογισάμενος ἔπεμψε τοὺς τὴν γέφυραν διαλύσοντας. οἵ τε 
ἀπολειπόμενοι, ὡς ἕκαστός πη ἐδύνατο, εἷς τὰ πάτρια ἤϑη ἀνέ- P 117 
βαινον" τότε δὴ φιλοτιμία τις Χοσρόην ἐσῆλϑε πόλιν Ἔδεσσαν 
ἐξελεῖν. ἐνῆγε γὰρ αὐτὸν ἐς τοῦτο Χριστιανῶν λόγος καὶ ἔδακνεν 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, ὅτι δὴ ἀνάλωτον αὐτὴν ἰσχυρίζοντο εἶναι 
20 ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. 


5 fedygia] ζώ Suidas s. h. v. — 6. ἐνθένδε] Vulgo ἐνϑένδεν. 
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βάντας ] διαβάτας L. 16. ἐπολειπόμενοιε ἴ,, ἀπολεπόμενοι P. 
sbid. mi ποι L. — 17. "Ἔδεσσαν Pm et Suidas s. v. ἐνῆγον, "Ede- 
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inde ab Imperatore timentes plorimum, jurato afürmant milites aped se 
nullos esse: quamquam erant, quos com Adonacho Duce ne ab hoste de- 
prehenderentar, in cellules quasdam abdiderant. Demum auri pondo co. 
vix, ut in urbe tenui, collectis, dateque Chosroi redemptionis pretio, 
80 AO auam civitatem servarunt. Hine noluit eadem Cbosroes reverti vie, 
qua veneret: sed plaemit Euphratem traiicere, ut pecuniam quantam 
maximam posset e Mesopetamia eorraderet. ltaque ponte fluvium iunxit 
δὰ Obbanen, qui locus stadiis xt a Barbelissi castello distat. 'Trens- 
misses Chosroes, copiis omnibus ut transitum maturarent edixit, denun- 
tians se die tertie, cuius et horam praefiniit, pontem distarbaturum. Ubi 
edfuit dictus dies, milites, qui nondum transiissent, nennelli forte su- 
pererant: ille nihilosecius misit, qui pontem revellerent. Hi residui, qua 
quisque potuit, patriam repetierunt Tune expugsandae Edeseae cegi- 
tationem iniecit amor gloriae Chosroi. Ad hoc cola ilium ineitabat, ure- 
batque ipsius animuta vulgatus Christianorum sermo, inexpugsabilem 

eam urbem lactaatiom hac de causa, - 
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«Αὔγαρος ἦν τις ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ᾿Εδέσσης τοπάρχης 
(οὕτω γὰρ τοὺς κατὰ ἔϑνος βασιλεῖς τηνικαῦτα ἐχάλουν). ὁ δὲ 
“Τὔγαρος οὗτος ξυνετώτατος ἐγεγόνει τῶν κατ᾿ αὐτὸν ἀνθρώπων 
ἁπάντων, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ βασιλεῖ «Αὐγούστῳ ἐς τὰ μάλιστα φέ- 
Aeg. ἔνσπονδος γὰρ Ῥωμαίοις εἶναι βουλόμενος ἐς Ῥώμην τεδ 
ἀφίκετο, καὶ τῷ «Αὐγούστῳ ἐς λόγους ἥκων οὕτω δὴ αὐτὸν τῆς 
ξυνέσεως τῷ περιόντι ἐξέπληξεν ὥστε οὐκέτε αὐτοῦ μεϑίεσθϑαι 


B ,“ὔγουστος τῆς Ἑυνσυσίας ἐβούλετο, ἀλλ᾽ ἦν τε αὐτοῦ τῆς ὄμι- 


λίας εὐθὺς διάπυρος ἐραστὴς καὶ, ἐπειδὰν ἐντύχοι, ἀπαλλάσ- 
σεσϑαι αὐτοῦ οὐδαμῇ ἤϑελε. "χρόνος οὖν αὐτῷ ἐν ταύτῃ δὴ συ- 10 
χνὸς τῇ ἀποδημίᾳ ἐτρίβη. καί ποτε ἐς ἤϑη πάτρια ἐϑέλων Ἱέναε 
πείϑειν τε τὸν “Τὔγουστον μεϑεῖναι αὐτὸν ὡς ἥκιστα ἔχων, ἐπε- 
νόει τάδε. ἐστάλη μὲν ὡς κυνηγετήσων ἐς τὰ ἐπὶ Ρώμης χωρία" 


V 802 μελέτην γὰρ περὶ ταῦτα κατεσπουδασμένην τινὰ ἐτύγχανεν ἔχων. 


* 
δὶ 


περιιὼν δὲ χώραν πολλὴν συχνὰ τῶν ἐκείνῃ ϑηρίων ζῶντα ἐϑήρα, 15 
καὶ χοῦν ἐκ τῆς γῆς ξυναμησάμενος ἔφερεν ἐκ χώρας ἑκάστης" 
οὕτω τε ἐπανῆκεν εἷς Ῥώμην, τόν τε χοῦν καὶ τὰ ϑηρία ἔχων. 
ὃ μὲν οὖν Αὔγουστος ἐς τὸν ἱππόδρομον ἀναβὰς ἐκάϑητο ἧπερ 
εἰώϑει, ΑἸὔγαρος δέ οἱ ἐς ὄψιν ἥκων τήν τὸ γῆν καὶ τὰ ϑηρία 
ἐπέδειξε, καταλέμων ἐκ ποίας ποτὲ χώρας ἥ τε γῆ ἑχάστη καὶ 90 
τῶν ϑηρίων τίγα ποτὲ εἴη. ἔπειτα τὴν μὲν γῆν ἄλλην ἄλλῃ τοῦ 
ἱπποδρομίου ἐχέλευε ϑέσϑαι, πάντα δὲ ἐς ταὐτὸ τὰ ϑηρία Evya- 


1. Abyagog] Eusebius H. E. 1, 18. HonscnEr. ibid. ᾿Εδέασσης], 
᾿Ἐδέσηρ P hic et infra constanter. Recte duplici sigma apud Euse- 
bium. 10. ἐν om. L. 15. περεεὼν]) περεὼν ἴω. 


Fuit olim Edessae toparcha (sic illis temporibus singularum gen- 
tum regulos appellabant) Augarus quidam, vir inter homines aetatis. 
suao prudéntissimus, ideoque in primis clarus Augusto Imperatori. Ete- 
mim Bomam profectus est, icendi foederis gratia cum Romanis: ubi il- 
lum ad colloquium Augustas admisit, eximiam viri sapientiam adeo mi- 
ratus est, ut statim cum eo familiarius agere vehementer cupierit , ne- 
que ipsum sit passus ἃ quotidiano secum usu abduci. Certe abeundi ve- 
miam petenti abnuit: quo factum est, ut is ἃ patria tunc abfuerit diutis- 
sime, Quam aliquando oum ardentius cogitaret, nec dimissionem ab Au- 
gusto impetrare posset, hanc artem excogitavit. Ia suburbanum agrum 

ssus ad venationem, in qua se peculiari studio exercnerat, magnum 
tractum oblit, ac vivas ibi cepit complures feras, unaque o singulis lo- 
eis, in quibus agebant, effodit homum; quam cum feris deferens, Ro- 
mam rediit. Ingressus autem Circom Augustus in j|uo consedit solio: 
tum in conspectum veniens Augarus, terram illi ac feras ostendit, et 
cuius quaeque terra agri, cuius quaeque fera natürae esset explicuit. 
"Terram deinde aliam alibi disponi in Circo, et feras unum in locom 














DE BELLO PERSICO II. 12. 207 


γαγόντας εἶτα ἀφεῖναι. οἱ μὲν οὖν ὑπηρέται κατὰ ταῦτα ἐποίουν. 
τὰ δὲ ϑηρίω χωρὶς ἀλλήλων γενόμενα ἐς ἐκείνην ἐχώρει τὴν γῆν, 
ἣ δὴ ἐκ τῆς χώρας ὅϑεν εἴληπτο ἐτύγχανεν οὖσα. καὶ ὁ μὲν αὖ- 
τὸς ἐπὶ πλεῖστον τὰ ποιούμενα ἐς τὸ ἀχριβὲς ἔβλεπε, καὶ ἐθαύ- 
6 μαζέ γε ὅτι δὴ τοῖς ζῴοις ἡ φύσις ἀδίδακτος οὖσα ποϑεινὴν ποι- 
εἴται τὴν πάτριον γῆν. «Αὔγαρος δὲ αὐτοῦ τῶν γονάτων ix τοῦ 
αἰφνιδίου λαβόμενος ., Ἐμὲ 0d * εἶπε, , τέγα ποτὲ γνώμην ἔχειν, D 
ὦ δέσποτα, οἴει, ᾧ γυνή τέ ἔστι καὶ παιδία καὶ βασιλεία βρα- 
χεῖα μὲν, ἀλλ᾽ ἐν γῇ τῇ πατρῴᾳ; * καὶ ὃς τῷ ἀληϑεῖ τοῦ λόγου 
10 ἡσσηϑ εἰς τε καὶ βιασϑεὶς ἀπιέναι τε ξυνεχώρει οὔτι ἑχούσιος xal 
προσαιτεῖσϑαι ἐκέλευεν ὅτου ἂν δέηται. ἐπεὶ δὲ τούτου /fUyapec 
ἔτυχεν, «Αὐγούστου ἐδεῖτο ἱπποδρόμιόν οἱ δείμασϑαι dv πόλει 
Ἐδέσσῃ. ὃ δὲ ξυνεχώρει καὶ τοῦτο. οὕτω μὲν ἐκ Ρώμης ἀπαλ- 
λαγεὶς Αὔγαρος ἐς Ἔδεσσαν ἦλϑε. καὶ αὐτοῦ οἱ πολῖται ἀνεπυν- 
15 ϑόνοντο εἴ τι φέρων ἀγαϑὸὺν σφίσιν ἐκ βασιλέως “ὐγούστου ἥποε: 
ὃ δὲ ἀποκρινάμενος "Eótoonvoig ἐνεγκεῖν ἔφη λύπην τε ἀζήμιον 
καὶ χαρὰν ἀκερδῆ " τὴν τοῦ ἱπποδρομέου παραδηλῶν τύχην. 
Χρόνῳ δὲ ὕστερον πόρρω που ἡλικίας “ὔγαρος ἥκων νόσῳ Ῥ 118 
ποδάγρας χαλεπῆς τινος ὑπερφυῶς ἥλω. ταῖς γοῦν ὀδύναις ἀχϑό-᾿ 
80 μενος xal. τῇ ἐνθένδε ἀκινησίᾳ ἐπὶ τοὺς ἰατροὺς τὸ πρᾶγμα ἦγεν. ὦ 
ix πάσης τε γῆς ξυνέλεγε τοὺς περὶ ταῦτα σοφοὺς ἅπαντας. ὧν 
δὴ ὕστερον (o2 γάρ οἱ ἄκεαίν τινα τοῦ κακοῦ ἐξευρεῖν ἴσχυον) 
ἀπέστη τε καὶ ἐς ἀμηχανίαν ἐμπεσὼν τύχας τὰς παρούσας ὠδύ- 


y 


5, γᾷ om. L 19. zoücyoag] ποδάγρης L. 


coactas dimitti jubet. Parent famuli: mox aliae alio ferae discedere, et 
singulae adire terram, quae ex eodem, quo ipsae, agro delata fuerat. 
Rem díu ac diligenter contemplatus Augustus, demirabatar qued natura 
mulis praeceptis imbuta, amore soli natalis imbueret animantes. Illieo 
Augarus genua ipsius. prensans, Me sero, inquit, domine, qua menée 
essc existimas? cui et uxor est, et liberi, et regnum, paroum id qui 
sed in patrio solo. llle dicti veritate pervictus atque adaetus, abeundi 
potestatem, quamvis invitus, fedit, ac petere iussit quidquid opus habe» 
fet. Optati compes Augarus Augustum rogarit at sibi Edessae Circum 
extroeret. , Quo etiam impetrato, Roma Edessam venit. Hic cives ex 
eo quaerere, quid boni ab Augusto Imp.. sibi afferret? Quibus ille re- 
spondit afferre so dolerem animi sine damno, et gaudium sine lucro: 
innuens quae Circi natura esset atque conditio. 
Deinde proveetum longe aetate Augarum molestissima podagra cer- 
ripuit: cuius dolores acutos et nusquam movendi se loco necessitatem - 
aegerrime ferens, morbum consilio et corae medicorum permisit, convo- 
catis ad id endique.consultissimis quibusque illius artis. Sed iis post- 
modo, cum nihil remedii invenire possent, renuati&vit: tum nesciens quo 
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eero. ἐπὶ δὲ τὸν γρόνον ἐκεῖνον Ἰησοῦς ὃ τοῦ ϑεοῦ mutig ἐν σώ- 
ματι ὧν τοῖς ἐν Παλαιστίνη ἀνθρώποις ὁμίλει. τῷ τε μηδὲν τὸ 
παράπαν ἁμαρτεῖν πώποτε, ἀλλὰ καὶ τὰ ἀμήχανα ἐξεργάζεσθαι 
διαφανῶς ἐνδειχνύμενος ὅτε δὴ τοῦ ϑεοῦ παῖς ὡς ἀληϑῶς εἴη" 
B (νεκρούς τε γὰρ καλῶν ἐξανίστη ὥσπερ ἐξ ὕπνου καὶ πηροῖς τοὺς δ 
ὀφϑαλμοὺς οὕτω τεχϑεῖσιν ἀνέῳγε, σώματός τε ὅλου λεύχας ἐχά- 
ϑηρε καὶ ποδῶν πήρωσιν ἔλυσε, καὶ ὅσα ἄλλα ἰατροῖς πάϑη 
ἀνέατα ὠνομασμένα͵ ἐστί) ταῦτα ἀπαγγελλόντων “ὕγαρος τῶν 
ix Παλαιστίνης ἐς τὴν Ἔδεσσαν ἐπιχωριαζόντων ἀκούσας ἐϑάρ- 
σησέ τε καὶ γράμματα πρὸς τὸν Ἰησοῦν γράψας ἐδεῖτο αὐτοῦ 10 
ἀπαλλάσσεσϑαι μὲν τῆς Ἰουδαίας καὶ τῶν ἐνταῖϑα ἀγνωμόνων 
ἀνθρώπων, αὐτῷ δὲ τὸ λοιπὸν ξυμβιοτεύειν. ἐπεὶ ταῦτα ὃ Χρι- 
στὸς ἀπενεχϑέντα εἶδεν, ἀντέγραψε πρὸς τὸν Αὔγαρον, ὡς μὲν 
οὐκ ἀφίξεται ἄντικρυς ἀπονεύων, τὴν δὲ ὑγίειαν τῷ γράμματι 
ὑποσχόμενος. φασὶ δὲ καὶ τοῦτο αὐτὸν ἐπειπεῖν, ὡς οὐδὲ ἡ πό- 15 
λὲς ποτὲ βαρβάροις ἁλώσιμος ἔσται. τοῦτο τῆς ἐπιστολῆς τὸ 
ἀχροτελεύτιον οἱ μὲν ἐχείνου τοῦ χρόνου τὴν ἱστορίαν ξυγγρά- 
ψαντες οὐδαμῇ ἔγνωσαν" οὗ γὰρ οὖν οὐδέ πη αὐτοῦ ἐπεμνήσϑη- 
σαν" 'Edeconvol δὲ αὐτὸ ξὺν τῇ ἐπιστολῇ εὑρέσϑαι φασὶν, ὥστε 
ἀμέλει καὶ ἀνάγραπτον οὕτω τὴν ἐπιστολὴν ἀντ᾽ ἄλλου vov φυ-30 
λακτηρίου ἐν ταῖς τῆς πόλεως πεποίηνται πύλαις. γέγονε μὲν οὖν 
ὑπὸ Πήδοις χρόνῳ τινὶ ὕστερον͵, οὐχ ἁλοῦσα μέντοι, ἀλλὰ τρό- 


e 


14. éxovtóo»] ἀπολεύων AL. ἀπολέγων Lm. 17. dxgottlav- 
τιον) ἀκρότατον À. γράφεεαε ἀκροτελεύτιον Àm. ., ἀχρότατον 
Reg. Maur. ᾿ἀκροτελεούτιον haud dubie "l'hucydidis exemplo dixit 
M, 17. — 20. του] τοῦ P. 


se verteret, vicem suam lamentabatur. Ea tempestate lesus Dei filios 
hamaao jaduto corpore eum Palaestinae incolis versabatar, verum se Dei 
filium cum vita nullius peccati lzbe contaminata, tum factis, quae mor- 
tales vires superabant, manifeste probans, Nam vita fanctos tanquam e 
somuoo voce exciabat: eculos aperiebat cmecigenis: a vitiliginibus albis 
perpurgabat corpora: clauditatem οἱ caetera, quae medici esse dicunt 
insamabilis , depellebat. Haec ubi Aogsrus ab iis, qui e Palaestina 
Edessam commeabant, accepit; confirmavit animum, et per literas lesum 
.obsecravit, ut a ludaea atque ingrata natione discederet, ac secum in 
- esterum cenvivere dignaretur. Postquam literas Christus sibi redditas 
it, in eam sententiam rescripsit Augaro, ut plane quidem recusaverit 

se ad ilium conferre, sanitatem vero promiserit, Hoc etiam subiunxisse . 
feme est, urbem semper inexpugnabilem fore Barberis. Qued postre- 
mum epistolse caput eos, qui historiam scri nt illias temporis, latuit: 
nusquam enim mentionem eius feoerent. ld vero literis, quae repertae 
sunt, contineri Edesseni perhibeut: sic same ut epistolam eo modo ex- 


scriptam im portis urbis pro quovis alio munimento posseriet. In Medo- 
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ng τοιῷδε. ἐπειδὴ τὸ γράμμα τοῦ Χριστοῦ ὔγαρος ἔλαβε, κα- 
κῶν μὲν ὀλίγῳ ὕστερον ἀπαϑὴς γέγονε, συχνὸν δὲ τῇ ὑγιείᾳ ἐπι-- 
βιοὺς χρόνον ἐτελεύτησεν" ὅστις δὲ διεδέξατο τὴν βασιλείαν τῶν ΄ 
αὐτοῦ παίδων, ἀνοσιώτατος γεγονὼς ἁπάντων ἀνθρώπων, ἄλλα D 
δτε πολλὰ ἐς τοὺς ἀρχομένους ἐξήμαρτε καὶ τὴν ἐκ Ῥωμαίων δρ- 
διὼς τίσιν προσεχώρησεν ἑκουσίως Πέρσαις. χρόνῳ δὲ πολλῷ 
Ἐδεσσηνοὶ ὕστερον ἀνελόντες τῶν βαρβάρων τοὺς σφίσιν ἐνδη- — 
μοῦντας φρουροὺς ἐνέδοσαν Ῥωμαίοις τὴν πόλιν. * * * * * ** 8083 
αὐτῷ προσποιεῖσϑαι ἐπιμελές ἔστι, τεκμωμρόμενος οἷς ἐν τοῖς κατ᾿ 
10 ἐμὲ χρόνοις γέγονεν, ἅπερ ἐν τοῖς καϑήκουσι λόγοις δηλώσω. καί 
μοί ποτε ἔννοια γέγονεν ὡς εἰ μὴ ταῦτα, ἅπερ ἐρρήϑη, ὃ Χρι- 
στὸς ἔγραψεν, ἀλλ᾽ ὅτι dg τοῦτο δόξης ἄνθρωποι ἦλθον, φυλά- - 
ξαιε διὰ τοῦτο ἀνάλωτον ἐθέλει τὴν πόλιν, ὡς μήποτε αὐτοῖς P 119 
πλάνης τινὰ σκῆψιν διδοίη. ταῦτα μὲν οὖν ὅπη τῷ ϑεῷ φίλον,. 
15 ταύτῃ ἐχέτω τε xal λεγέσϑω. 

Xoogóg δὲ τότε προὔργου διὰ ταῦτα ἔδοξεν εἶνωει Ἔδεσσαν 
ἐξελεῖν. καὶ ἐπεὶ ἐς Βάτνην ἀφίκετο, πόλισμα μὲν βραχὺ καὶ 
Aóyqv οὐδενὸς ἄξιον, ἡμέρας δὲ ὁδῷ Ἐδέσσης διέχον, ἐνταῦϑα H 66 
μὲν τὴν νύκτα ἐχείνην ηὐλίσατο, ὄρϑρου δὲ βαϑέος παντὶ τῷ 

ΞΟστρατῷ ἐπὶ τὴν Ἔδεσσαν ἤλαυνε. καὶ αὐτοῖς ξυνέβη πλάνῃ 
περιπεσοῦσι τῇ ὑστεραίᾳ ἐς τὸν αὐτὸν αὐλίζεσϑαι χῶρον, ὅπρ 
αὐτοῖς λέγουσι καὶ δὶς ξυμβῆναι. μόλις δὲ ἄγχιστα ᾿Ἐδέσσης ye- B 


2. ἐπιβιοὺ}] ἐπιβιοὺν (sie) Δ. ii. ἐρρήθη] ἐῤῥέϑη P. 
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rum quidem potestatem urbs aliquanto post venit: nom quod eam cepe- 
rint, sed ita ut dicam. Acceptis a Christo literis Augarus brevi con- 
valuit, ac diu commoda usus valetudine, mortem obüt. E filiis 24 
successit in regnum, is mortalium omnium sceleratiasimus, cum flagi 
rum multorum , quae ia subditos admiserat, poenam a Romanis metueret, 
se Persis dedidit, Longo deinde intervallo Kdesseni Barbaris, qui apud 
ipsos praesidiem agitabant, sublatis, urbem Romenis tradidere ** * dat 
operam ut sibi adiungat: id quod ex iis ceniicio, quae moa aetate gesta 
sünt, et a me iníra narrabuntur. Ác meum ista animum cogitatie ali- 
qnando subiit, a Christo non fulsse scripta quao retuli: quoniam tamen 
sibi homines persuaserunt urbem in ipsius tutela esse, non pati ilium ut 
ea capiatur, ne quam speciem fraudis et causam erroris praebeat. Ve- 
rum haec ita se habeant ac dicantur, ut Deo placet. ) 
Ob eam certe famam operae pretium e$se Chosroes duxit Edessam 
expugnare. Qui ubi Batnen enit (id parvum et obscurum oppidu 
lum est, ac diei unius iter Edessa distat) noctem ibidem egit. Prime 
autem dilucolo cum universe exercitu Edessam iter intendit: sed errere 
viarum circumacti posteram noctem eodem in loco duxerunt. Quod bis 
contigisse, ac tandem Chocroi, eum Kdessam vix accessisset, lapee ia 
Procopius I. 14 
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voufro Χοσρόῃ δεύματός φασιν tg τὸ πρόσωπον ἐπιπεσόντος 
ἐπῆρϑαι τὴν γνάϑον. διὸ δὴ τῆς μὲν πόλεως ἀποπειρᾶσϑαι οὐ- 
δαμῆ ἤϑελε, Παῦχον δὲ πέμψας χρήματα Ἐδεσσηνοὺς ἥτει. οἱ 

' δὲ ἀμφὶ τῇ πόλει μὲν δεδιέναι ἥχιστα ἔφασκον, ὅπως δὲ μὴ τοῖς 
χωρίοις λυμήνηταε, ὡμολόγησαν δέο χρυσοῦ κεντηνάρια δώσειν. 5 
καὶ ὃς τά τε χρήματα ἔλαβε καὶ διεσώσατο τὰ ξυγχείμενα. 

Ο᾽ a. Τότε καὶ γράμματα Χοσρόῃ βασιλεὶς ἸἸουστινιανὸς 
ἔγραψεν, ἐπιτελέσειν ὁμολογῶν τά τε αἰτῷ καὶ τοῖς πρέσβεσιν" 
ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ ξυγκείμενα. ἅπερ ἐπεὶ ὃ Χοσρόης ἀπενεχϑέντα ' 
εἶδε, τούς τε ὅμήρους ἀφῆκε καὶ συνεσκευάζετο ἐς τὴν ἄφοδον, 10 
vovg vt ᾿Ἀντιοχέων αἰχμαλώτους ἀποδίδοσϑαι ἅπαντας ἤϑελεν. 
ὅπερ ᾿δεσσηνοὶ ἐπειδὴ ἔμαϑον, προθυμίαν ἐπεδείξαντο ἀκοῆς 

' κρείσσω. οὗ γὰρ ἦν οὐδεὶς ὃς o) τὰ λύτρα ἐν τῷ ἱερῷ φέρων 

CD ὑπὲρ τούτων δὴ τῶν αἰχμαλώτων κατὰ λόγον τῆς οὐσίας κατέ- 
Sero. εἰσὶ δὲ οἷς καὶ μᾶλλον ἢ κατὰ λόγον ταῦτα ἐπράσσετο. αἷ 15 
τε γὰρ ἑταῖραι τὸν κόσμον ἀφελοῦσαι, ὅσος αὐταῖς ἐν τῷ σώματι 
ἦν, ἐνταῦϑα ἐρρίπτουν, καὶ εἴ τῳ γεωργῷ ἐπίπλων ἢ ἀργυρίου 
σπανίζοντε ὄνος ἢ προβάτιον ἦν, τοῦτο δὴ ἐς τὸ ἱερὸν σπουδῇ 
πολλῇ ἦγεν. ἀϑροίζεται μὲν οὖν χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου καὶ &»- 
λων χρημάτων πάμπολυ πλῆϑος, δέδοται δὲ ὑπὲρ λύτρων οὐδέν. 30 

P 120 Βούζης γὰρ ἐνταῦϑα παρὼν ἔτυχεν, ὃς διακωλῦσαι τὴν πρᾶξιν 

ὑπέστη, κέρδος οἱ ἔσεσϑαι μέγα τι ἐνθένδε καρᾳδοχῶν, διὸ δὴ 

ὃ Χοσρόης τοὺς αἰχμαλώτους ἅπαντας ἐπαγόμενος πρόσω ἐχώρει. 
29. ὑπέστη ] ὑπήγε L. 


vultum humore malam intumuisse memorant. Quamobrem omisso oppu- 
gnandae urbis consilio, Edessenis pecuniam per Paulum imperare satis 
habuit, Illi quidem nihil se urbi timere iactabant: sed ne agros vasta- 
ret, auri pondo co. pacti sunt, Quae cum accepisset, conventis stetit, 

13. "Hoc ipso tempore lustinianus Aug. Chosroi per literas promi- 
sit se conditionibus satisfacturum, quibus ile et legati pacem pepige- 
rant. Oblatam sibi epistolam Chosroes simul ac legit, dimisit obsides, 
seque ad discessum accinxit. Cum autem captivos omnes Antiochenos 
venales proposuisset, re Kdesseni cognita, bencvolentiam illis exhibue- 
runt insuditam, Etenim nemo erat, quin pretium, quo hi captivi redi- 
merentur, in templum pro re sua conferret: immo vero multi plus quam 
pro suae fortunae modo erogabant. Siquidem meretriculae quidquid ge- 
stabant mundi muliebris exuentes, ibi proiiciebant; ac si cui agricolae 
curta vel supellex vel pecunia erat, is dum asinum aut oviculam habe- 
ret, in templum mira alacritate ducebat. Itaque auri et argenti alia- 
ramque rerum vis ingens collecta est; nihil tamen pro captivis redi- 
mendis impensum. Nam Buzes, qui illic aderat, lucro inhians, quod 
Índe magnum ad se rediturum putabat, pium consilium intervertere non 
est veritus. Quare Chozroes captivos secum omnes abducens, porro ire 
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αρρηνοὶ δὲ" ἀπήννων χρήματα' πολλὰ »Ἡροτρινόμενος". ὁ δὲ οὐ 
προσήκειν ἔφασκεν',. ὅτε δὴ -ob: πλεῖστοι οὐ Χριστιανοὶ, ἀλλὰ 
δόξης τῆς παλαιᾶς τυγχάνουσιν ὄφχερ.. " 0 . fl 
Kol μὴν καὶ Kwvatarnndéov χρήματα διδόντων ἐδέξατο, 
5 καίπερ φάσχον οἱ ἐκ πατέρων προσήκειν" τὴν πόδιν. ἐπειδὴ γὰρ 
Καβάδης pidas εἷλεν, Ἔδεσσίάν "τὸ καὶ ᾿Κωνσταντέναν ἐξελεῖν 
ἤϑελεν. ἀλλ᾽ Ἐδέσσης μὲν ἀγχοῦ γενόμενος τῶν μάγων ἀἄνεπυν-- B 
| 9dyevo εἴ οὗ ἁλώσιμος ἧ πόλις ἔσεαι; 'δείδας τῇ "δεξιᾷ χειρὶ τὸ 
χωρίον αὐτοῖς. oi δὲ αὐτῷ τὴν πόλ» ἀλὥσεσθαε οὐδεμιᾷ μη» 
10χανῇ ἔλεγον, τεχμοαιρόμενοι, ὅτε δὴ τὴν δεξιὰν αὐτῇ χεῖρα προ- 
τείνας οὐχ ἁλώσεως ταύτῃ οὐδὲ ἄλλου ὁτουοῦν χαλεποῦ ξύμβολον, 
ἀλλὰ σωτηρίας διδοέη. καὶ ὃς ταῦτα ἀκούσας, ἐπείϑετό τε καὶ 
ἐπῆγεν ἐπὶ -«Κωνσταντίγαν τὸ στράτευμα. ἐνταῦϑα δὲ ἀφικόμε- 
voc ἐνστρατοπεδεύεσθαι παντὶ τῷ στροτῷ ὡς πολιορκήσων» ἔπέ- 
1δστελλεν. ἦν δὲ Κωνσταντίνης ἱερεὸς τότε Βαράδοτος, ἀνὴρ δέ» V 904 
καιός τε καὶ τῷ ϑεῷ ἐς τὰ μάλιστα φίλος, καὶ ἀπ᾽. αὐτοῦ ἔνερ- Ὁ 
γοῦσαν ἐς ὅ τι βούλοιτο ἀεὶ. τὴν εὐχὴν ἔχων " 09 καὶ τὸ πρόσω- 
zov ἰδὼν ἄν τις εὐθὺς εἴκασεν ὅτι δὴ τῷ ϑεῷ ἐνδελεχέστατα κεχα- 
οισμένος ὃ ἀνὴρ εἴη. . οὗτος 0 Βαράδοτος τηνικαῦτα παρὰ τὸν 
99 Καβάδην ἐλϑὼν olyóv τε ἤνεγκε καὶ loyádag καὶ μέλι καὶ xa9a- 
ροὺς ἄρτους, καὶ αὐτοῦ ἐδεῖτο μὴ ἀποπειρᾶσϑαι πόλεως, T) οὔτε 
λόγου ἀξία ἐστὶ καὶ πρὸς Ρωμαίων ἀπημέληται λέαν, οὔτε στρα- 


22. οὔτε] οὐδὲ P. E 


perrexit, Obviam processerunt Carrheni: quibus multam pecuniam offe- 
rentibus, tali ofócio supersedendumi dixit; propterea quod illi maximam 
partem non Christiani erant, sed priscam retinebant persuasionem. . ' 
A Constantiniensibus oblatum aurum accepit; tametsi eorum oppi 
dum iwr« paterno suum esse diceret. Cum enim Amidam cepisset Ca- 
bades, Edessam quoque et Constantinam voluit expuguare. Αἵ ubi pro« 
Kdessam venit, intenta dextra urbem commonstrans, quaesivit ex 
agis eane potiri^posset? Hi nullo modo captum iri illam asseverarunt, 
ea nixi coniectura, quod porrecta ad locum dextera mon expugaationis 
aliusve cuiuspiam sinistrae rei, at salutis signum dedisset. His auditis 
fidem hebuit Cabades, et Constantinam versus copias duxit. . Quo cum 
pervenisset, castra omnes ad faciendam obsidionem metari iussit. — Erat 
tum temporis Censtantinae Praesul Baradotus, singulari vir sanctimonia, 
ac Deo dilectissimus: quamobrem eius preces ad omnis, quaecunque vel- 
let, impetranda eíficaees admodum erant. Cuius vel ipse vultus statim 
intueatibus persuadebeat virum esse, qui plurimum. gratia apud Deum va- 
leet. Is tum Cabadem adiit: vinum, onricas, mel ac me similagineos 
attalit, et obtestatus est, ut abstineret urbe, quae: nullius esse& mome»- 
ti, et valde a Romanis neglecta, nec militare praesidium , nec munisaes- 
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᾿ τιωτῶν φρουρὰν ἔχουσα. οὔτε ἄλλο τι φυλακτήριον, ἀλλὰ τοὺς 
οἰκήτορας μόνους ἀνθρώπους οἰκερούξς. ὃ μὲν ταῦτα εἶπε’ Κα- 
βάδης δὲ αὐτῷ τήν τὲ πόλεν χαριεῖσϑαιε ὡμολόγησε καὶ τοῖς ci- 
D τίοις ἐδωρήσατο αὐτὸν ὥπααιν, ὅσα οἱ τῷ σερατοπέδῳ ἐς τὴν 
πολιορκίαν ἡτοίμαστο, μεγάλοις ὑπερφνῶς οὖσιν" οὕτω τε, ἀπηλ- 5 
λάσσετο ἐκ γῆς τῆς Ῥωμαίων. di) δὴ ὃ Χοσρόης ἐκ πατέρων οἱ 
προσήκειν ἠξίου τὴν πόλιν. 

"Ec Adouc τε ἀφικόμενος ὃς πολιορχίαν καϑίστατο. ἔνδα- 
ϑὲεν δὲ Ῥωμαῖοι καὶ Magsiroc ὃ σερατηγὸς, καὶ γὰρ ἐνταῦϑα ὧν 
ἔτυχε, τὰ ἐς ἀντίστασιν ξξηρτύοντο. δύο δὲ ἡ πόλις τείχεσι πε- 10 
ριβέβληται, ὧν τὸ μὲν ἐντὸς μέγα τε καὶ ἀξιοθέατον ἀτεχνῶς 
ἐστιν (ἐς ὕψος yàg διήκει πύργος μὲν ἕχαστος ποδῶν ἑκατὸν, τὸ 
δὲ ἄλλο τεῖχος ἑξήχοντα), τὸ δὲ ἐκτὸς πολλῷ μὲν ἔλασσον συμ- 
βαένει εἶναι, ὕλλως δὲ ἐχυρόν τε καὶ λόγου πολλοῦ ἄξιόν ἐστι. 

P 121 τὸ δὲ μεταξὺ χωρίον εὖρος οὐχ ἧσσον Jj πεντήκοντα ἔχει ποδῶν" 15 
ἐνταῦϑα εἰώϑασι Δαρηνοὶ τούς τε βόας καὶ τἄλλα ζῷα πολεμίων 
σφίσιν ἐγκειμένων ἐμβάλλεσϑαι. τὰ μὲ» οὖν πρῶτα ὃ Χοσρόης 

H 67 προσβολὴν ποιησάμενος ἐς τὰ πρὸς ἑσπέραν τοῦ περιβόλου, πλή- 
Su τε βελῶν βιασάμενος τὰς πύλας τείχους τοῦ βραχέος ἐνέπρη- 
σεν. ἐντὸς μέντοι γενέσϑαι οὐδεὶς τῶν βαρβάρων ἐτόλμησεν. 90 
ἔπετα δὲ κατώρυχα ποιεῖσϑαι λάϑρα ἐς τὰ πρὸς ἕω τῆς πόλεως 
ἔγνω. ταύτῃ γὰρ μόνον ὀρύσσεσϑαι 1j γῆ οἵα τέ ἐστιν, ἐπεὶ τὰ 
ἄλλα τοῦ περιβόλου ἐπὶ πέτρας τοῖς δειμαμένγοις πεποέηται. οἱ 


1. οὔτω] οὐδὲ P. 41. ἔπειτα) ἐπεὶ L. 


tum plem, sed viles tantum ac miseros incolas haberet. Sic locate, 

it Cabades condonatarum se urbem; et cibaria, quaecunqoe in ea- 
stris ad obsidionem cemparata fuerant, copiosissima sane, eidem largi- . 
tus, 6 finibus Rom. excessit, Eam ob causam Chosroes urbem jure pa- 
terno ad se pertinere contendebat. 

Ubi Daram emit, eam cinxit obsidione, dum intos Romani cum 
Martino Duce (hic enim forte aderat) necessaria defensioni expediunt. 
Circumdata est orbs muro duplici. Ac murus quidem interior longe emi- 
net, visendus merito: cuiusque enim turris altitudo ad c, pedes; reliqui 
mori ad rx. evadit, Alter vero, quo ille preetexitur, multe quidem hu- 
millor esty at RÁrmissima structura constat, et momenti plurimum habet. 
Interlectom spatiwm non minos L. pedibus patet in latitudinem: eoque 
solent Dareni boves aliasque pecudes sub hostium adventum compellere. 
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yel» Πέρσαι ἀπὸ τῆς τάφρου δρξάρενοι ἄγυσσον: ἧς δὴ βιάδεϊος 
κομιδῇ οὔσης οὔτε καϑεωρῶντο πρὸς τῶν πολεμίων οὔτε αὐτοῖς Β 
vrva. αἴσϑησιν τοῦ ποιουμένου παρείχοντο. . ἤδη μὲν οὖν ὑπέδυ- 
σαν τὰ ϑεμέλια τοῦ ἐκτὸς τείχους, ἔμελλον δὲ καὶ κατὰ τὴν με- 
δταξὺ χώραν ἑκατέρου περιβύλου γινόμενοι ἀλίγῳ ὕστερον καὶ 
τὸ μέγα τεῖχος ἀμείψαντες τὴν πόλιν κατὰ κράτος ἑλεῖν, «ἀλλ᾽ 
(o9 γὰρ αὐτὴν ἔδεε Πέρσαις ἁλῶναι) εἷς ἐκ τοῦ ἸΧοσρόου στρα- 
τοπέδου ἀμφὶ ἡμέραν μέσην ἄγχιστά πη. τοῦ περιβόλον μόνος 
ἀφίκετο, εἶτε ἄνϑρωπος ὧν εἴτε εἰ ἄλλο 'νθρώπου. κρεῖσσαν, 
40 δόξαν τε τοῖς δρῶσι παρείχετο, ὅτι δὴ τὸ βέλη ξυλλέγοι, ὅπερ 
ἐκ τοῦ τείχους ῬῬΡωμαῖοε ὀλίγῳ πρότερον ἐπὶ τοὺς ἐνοχλοῦντας 
βαρβάρους ἀφῆκαν. ταῦτώ ve ποιῶν xal τὴν ἀσπίδα προβεβλη- € 
μένος ἐρεσχελεῖν τε τοὺς ἐν ταῖς ἐπάλξεσι καὶ ξὺν γέλωτε τωϑάζειν 
ἐδόκει. εἶτα φράσας αὐτοῖς τὸν πάντα λόγον ἐγρηγορέναι πάν- 
15 rac ἐκέλευε καὶ ὡς ἔνε μάλιστα τῆς σωτηρίας ἐπιμελεῖσθαι. καὶ 
δ' μὲν ταῦτα θδημήνας ἀπιὼν ᾧχετο, Ῥωμαῖοι δὲ τὰ ἐν μέσῳ τεί- 
χους ἑκατέρου ϑορύβῳ πολλῷ καὶ ταραχῇ ἐκέλευον σκάπτειν. καὶ 
Πίρσαι μέντοι οὐκ εἰδότες τὰ πρασσόμενα οὐδέν τι ἧσσον ἔργου. 
εἴχοντο. τῶν μὲν oiv βαρβάρων ὀρϑήν τινὰ ἕνερϑεν ποιουμέ- 
80 γων ὁδὸν ἐπὶ τὸ τῆς πόλεως τεῖχος, τῶν δὲ Ῥωμαίων Θεοδώρου 
γνώμῃ, ἐπὶ σοφίᾳ τῇ καλουμένῃ μηχωνικῇ λογίου ἀνδρὺς, ἐγκαρ- 
σίαν τε τὴν διώρυχα ἐργαζομένων καὶ βάϑους ἱκανῶς ἔχουσαν, 
ξυνέβη Πέρσας κατὰ μέσον voi» περιβόλοιν γεγενημένους ix τοῦ D 


9. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. δ. ὀλίγῳ] ὀλίγῳ δὲ P. ὁλ»ἢ 
yo τε L. 19. ἀφῆχαν L, ἀφῆκε H. ἀφήκαδι P. — 20. Pe- 
μαίων τὸ P. Delovi τε. ἣ 
sae docto operis a fossa initio, humam egerebant, eaque altissime exca- 
vata, latebant hostem, et occulta molitione fallebant. Jamque ad exte- 
rioris muri fundamenta subierant, ac prope erat mt spatiom penetrarent 
intermurale, mox et ultra murum magoum illapsi, urbem vi caperent. At 
— id fixum erat, ut illa a Persis non caperetur, quidam e castris 
rois circa meridiem ad moenia solus accessit, sive 1s homo, sive quid 
homine maius fuerit: ac spectantibus visus est tela colligere, quae paulo 

. ante e muro Romani miserant in Barbaros, qui negotium facessebant. 
Interea scuto protectus eos, qui stabant ad pinnas, ridere et cavillis vi- 
dobatur incessere. Bed postea Persarum consilium plane enuntiavit, at- 
que omnes hortatus est ut invigilarent, et quoad eies fier posset, saluti 
providerent: quibus signifücatis, abiit. Tum fossores intermurali solo 
adhibiti sunt a Romanis cum tumultu moKo ac perturbatione instantibus ; 
Persae inscil nibilo seguius propositum urgebant, Ma dum illinc Persae 
restam prorsum ad moenia sub terra visam, hinc Romani transversam et 
jestae altitudinis fossam, "'Fheodori machinarii peritissimi ductu moliun- 
tur, contigit, ut progressi ad murorum interstittum Persae, in Reomano- 
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αἰφνιδίου ἐμπεσεῖν. ἐς. τὴκ Palos. κασώῤμχα. καὶ αὐτῶν. τοὺς 

: μὲν, πρώτους Ῥωμαῖοι ἔκτειναν, . οἵ δὲ ὄσισϑεν φυγόγεες κατὰ 
τάχος ἐς τὸ στρᾳτόπεδον διεσώϑησαν. διώκειν γὰρ. αὐτοὺς ἐν 
ακότῳ Ῥωμαῖοι οὐδρμῆ ἴγνωσαν.. ταύτης οὖν τῆς πείρας Ó Χασ- 
θύης ἀποτυχὼν ἑλεῖν τε τὴν πόλιν μηχανῇ a0. λοιπὸν οὐδεμιᾷ ἐλ- 5 
πίσας τρῖς πολιορκριμένοις ἐς λόγους ἦλϑε; χίλιά. τε κεκομισμέ- 
γος. ἀργύρου: αγαϑμὰ ἐξ τὰ Περσῶν ἤϑη ἐχώρει, ταῦτα ἐπεὶ βα- 
diac Ἰουστινιανὸς ἔμαϑεν, οὐκέτε τὰ ξυγκείμενα ἐπιτελῆ ποιή- 
σειν ἤϑελεν, ἐπικαλῶν. Χοσρόῃ ὅτι δὴ πόλιν Ζ“άρας ἐν σπονδαῖς 
ἐξελεῖν ἐνεχείρησε. ταῦτα μὲν ἐν τῇ πρώτῃ Xoogóov ἐσβολῇ Ῥω- 10 
palaic ξυνέβη, καὶ τὸ ϑέρος uin ἐτελεύτα, | 

y —3 —A 

Κτησιφῶντος πόλεως διέχοντι ἡμέρας ὁδῷ, ᾿Αντιύχειάν τε τὴν 
ΣΧοσρόου αὐτὴν ἐπωνόμασε καὶ "Ἀντιοχέων τοὺς αἰχμαλώτους iv- 
ταῦϑα ξυνῴκχισεν ἅπαντας, οἷς δὴ βαλανεῖόν τε καὶ ἱπποδρόμιον 15 
καξεσχεύαζε καὶ ταῖς ἄλλαις τρυφαῖς ἀνεῖσϑαι ἐποίει. τούς τε 
γὰρ ἡνιόχους καὶ τοὺς. τῶν. μουσικῶν ἔργων τεχνίτας ix τε ᾿άντιο- 
χείας καὶ τῶν ἄλλων Ῥωμαϊκῶν πόλεων ξὺν αὑτῷ ἦγεν. ἔτι μέν- 
τοι καὶ δημοσίᾳ τοὺς ᾿Αντιοχέας τούτους ἐπιμελεστέρως ἢ κατὰ 

B αἰχμαλώτους ἐσίτιζεν ὃς πάντα τὸν χρόνον, καὶ βασιλικοὺς κα- 90 
λεῖσϑαι ἠξίου, ὥστε τῶν ἀρχόντων οὐδενὶ ὑποχειρίους εἶναι ἢ fa- 
σιλεῖ μόνῳ. εἶ δέ τις καὶ τῶν ἄλλων Ῥωμαίων δραπέτης γεγο- 

' φὼς ἐς “Ἀντιόχειαν τὴν 'Χούρόου διαφυγεῖν ἴσχυαε, καί τις αὐτὸν 


19, γώρᾳ HL. χώρῳ P. 18. αὐτῷ} αὐτῷ L. 28.. αὐτὸν] 
αὐτῶν HL. ἴα. αὐτὸν Hg.  . 


rum foveam improviso deciderint.  Caesi statim a Romanís primi: qui 
sequebantur, quam celerrime ad castra evaserunt incolumes; cum eos 
Bomani in tenebris persequi noluissent. Post conatum hunc irritum, 
4 omnem Chosroes capiendae urbis abiecit: hinc habito cum obses- 
eis eolioquio, et acoeptis mille argeati libris, in Persidem remigravit. Fa- 
ctos. de his certior lustinianus Áug. pacta conventa noluit in rem .con- 
ferre, incusans eo nomine Chosroem, quod post compositam pacem ex- 
pugsare Daram tentasset. Ea demum Romanis acciderunt in prima 
Chosrois irruptione: tum. aestas exiit. 

14, Chosroes autem in quodam Assyriae loco, qui ab urbe Ctesi- 
honte diei iter unius abest, urbem condidit, ac de nomine suo dictam 
hosroantiochiam universa Antiochensium captivorum multitudine frequen- 

tavit. Quibus et balneum et Circum extruxit, caeterasque delicias be- 
nignissime providit. Nam aurigas et musicos cum Autiochia, tum ex 
alis Romanae ditionis civitatibus secum duxerat. Quin etiam de publico 
Antüochenos istos prolixius, quam captivorqm conditio posceret, semper 
aluit, ac Regios voluit appellari, ita ut potestate Satraparum exempii, 
uni Regi parerent. Ex alis vero servis Romanis siquis Chosroantio- 


A 
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ξυγγενῆ τῶν ταύτῃ φκημένων ἐκάλεσεν, οὐκέτι ξξῆν τῷ κεκτημένῳ 
τὸν αἰχμάλωτον τοῦτον ἀπάγειν, οὐδ᾽ ἂν τις τῶν λίαν iy Ilto- 

σαις δοκίμων ὃ τὸν ἄνϑρωπον ἐξανδραποδίσας τυγχάνοι. 
᾿Αντιοχεῦσε μέντοι τὸ ξυμβὰν ἐπὶ “ἀναστασίου βασιλεύοντος, 
διέρας ἐς τοῦτο ἀποβὰν ἐτελεύτησε. τότε γὰρ ἀνέμου. σχληροῦ͵ 
4ágrn τῷ προαστείῳ ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ἐπιπεσόντος τῶν χυπαφία-. C 
- σῶν aT ταύτῃ ὑψηλαὶ ἀτεχνῷς ἦσαν ἐκ ῥιζῶν ζῶν ἐσχάτων à ἄνα- 
τραπεῖσαι ἐς τὴν γῆν ἔπεσον, ἅσπερ ô νόμος ἐκτέμνεσθαι οὐδαμῆ 
eia. ὀλίγῳ μὲν οὖν ὕστερον, ἡνίκα Ἰουστῖνος “Ῥωμαίων ἢ ἦρχε; 
10 σεισμός τις ἐπιγενόμενος ἐξαίσιος λίαν τήν τε πόλιν χατέσεισε nü- 
σαν καὶ τῶν οἰκοδομημάτων τά τε πλεῖστα καὶ κάλλιστα ἐς τὸ 


ἔδαφος εὐθὺς ἤνεγκε, καὶ λέγονται τότε τριάκοντα μυριάδες “ἄν- H 68 


τιοχέων ἀπολωλέναι. ἐν ταύτῃ δὲ τῇ ἁλώσει ξύμπασα ἡ πόλις, 


ὥσπερ μοι ἐρρήϑη, διέφϑαρται. ᾿ τὸ μὲν οὖν ᾿Ἵντιοχέων πάϑας D 


1δτῇδε ἐχώρησε. 
Βελισάριος δὲ βασιλεῖ ἐς Βυζάντιον ἐξ Ἰταλίας μετάπεμπτος. 


ἦλϑε, καὶ αὐτὸν διαχειμάσαντα ἐν :Βυζαντίῳ στρατηγὸν ἐπί τε, 


Χοσρόην καὶ Πέρσας ἅμα ἦρι ἀρχομένῳ βασιλεὺς ἔπεμψεν ügyov- 
τάς Tt τοὺς ἐξ Ἰταλίας ξὺν αὐτῷ ἥκοντας, ὧν δὴ ἕνα Βαλερια-᾿ 
20 γὸν ἡγεῖσϑαι τῶν ἐν "ἀρμενίοις καταλόγων ἐκέλενε. Maerivoc 


γὰρ ἔτυχεν εὐθὺς tlc τὴν ἑῴαν σταλεὶς, καὶ διὰ τοῦτο Χοσρόης P 193: 


αὐτὸν, ὡς προδεδήλωται, ἐς 4qus εὗρε. τῶν δὲ D ότϑων 


9, -&v] ἣν L. 8. dg] eig L. 10. κατέσεισε L. κατέσεισεν P. 
14. dejen] ἐῤῥέθη P. 


chiam confugeret, atque eum civis aliquis consangujnemm auum vocaret, 
inde jam bero servum illum abducere nefas erat; quamvis culpiam e Per- 
sarum primoribus mancipatus esset. 

Hic porro exitus longo consecutus est intervallo portentum illud, 
quod Anastasii principatu Antiochenis acciderat. 'Tunc enim vehemens 
in suburbium Daphnen coortus repente ventüs ab radicibus eruit stravit- 
que procerissimas cupressos, quas ne quis excideret prohibitum edicto 
fuerat. Paulo post, cum lustinos Romanis imperaret, maximo terrae mo- 
tu conquassata urbe, plurima praeclarissimaque aedificia momento cor- 
ruerunt,^ et fama obtinet interiisse tunc temporis Antiochenorum tercen-. 
tum millia. lam vero capta civitas funditus, ut a me dictum est, periit. 
Ita demum se habuit Antiochena clades. ) 

Ex Italia revocatus ab Imperatore Belisarius Byzantium venit. Ibi 
traducta hieme, ineunte vere Augustus illum adversus Chosroem Persas- 

. que misit, summe cum imperio belli, una cum Ducibus, qui ipsum secuti 
fuerant ab Italia redeuntem. Ex iis Ducibus unum Valerianum militari-' 
bus Armeniae numeris praefecit? quoniam Martinus ipso statim initio 
belli se in Orientem contulerat: unde factum, quod supra monui, ut 
Chosroes ipsum Darae óffenderit. E Gotthis unus Vittigis Byzantii sub- 
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Οὐίττιγις μὲν ἐν Βυζαντίῳ ἔμεινεν, ol δὲ λοιποὶ ξύμπαντες ἐπὶ 
ΣΧοσρόην σὺν Βελισαρίῳ ἐστράτευσαν. τότε τῶν Οὐιττίγιδος 
πρέσβεων ἅτερος μὲν, ὅσπερ τοῦ ἐπισχύπου ὀνόματος ἐπεβάτενεν, 
ἂν τοῖς Περσῶν ἤϑεσι ϑνήσκει, ὃ δὲ δὴ ἕτερος αὐτοῦ ἔμεινεν. 
ὅστις δὲ αὐτοῖς ἑρμηγεὺς dinero, ἀνεχώρησεν ἐς Ῥωμαίων τὴν 5 
γῆν. καὶ αὐτὸν Ἰωάννης, ὃς τῶν ἐν ἸΠΠεσοποταμίᾳ στρατιωτῶν 

ἦρχεν, ἀμφὶ τὰ Κωνσταντίνης ὅρια ξυλλαβὼν ἔς τε τὴν πόλιν 

B εἰσαγαγὼν ἐν δεσμωτηρίῳ καϑεῖρξεν, ὅσπερ oi ἐνταῦϑα ἅπαντα 
ἀναπυνϑανομένῳ τὰ πεπραγμένα ἐξήνεγχε. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε 
ἐχώρησε. Βελισάριος δὲ ξὸν τοῖς ἑπομένοις κατὰ τάχος ἤει, προ- 10 
τερῆσαι ἐν σπουδῇ ἔχων, πρίν swa ὃ Χοσρόης ἐσβολὴν αὖϑις 
ποιήσεται ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν. 

G ε΄, "Er τούτῳ δὲ ὃ Χοσρόης ἐπὶ Κολχίδα τὸν στρατὸν ἦγε, 

' «αζῶν αὐτὸν ἐπαγομένων ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. — /falol τὰ μὲν 
πρῶτα γῆν τὴν Κολχίδα ᾧκουν, Ρωμαίων κατήκοοι ὄντες, οὐ 15 
μέντοε ἐς φόρου ἀπαγωγὴν, οὐδέ τι ἄλλο ἐπαγγέλλουσιν αὐτοῖς , 
ἐπακούοντες, πλήν γε δὴ ὅτι, ἐπειδὰν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς τελευ-- 
τήσειε, ξύμβολα τῆς ἀρχῆς τῷ διαδεξομένῳ τὴν βασιλείαν ὃ Ῥω- 
μαίων βασιλεὺς ἔπεμπε. τὰ δὲ τῆς χώρας ὅρια ξὺν τοῖς ἀρχομέ- 
vor; ἐς τὸ ἀκριβὲς διεφύλασσεν, ὅπως δὴ μὴ Οὖννοι πολέμιοι ἐξ 90 
ὄρους τοῦ Kavxdcov, ὁμόρου σφίσιν ὄντος, διὰ “Δαζικῆς πο- 
ρθευόμενοι ἐσβάλλωσιν ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων. ἐφύλασσον δὲ οὔτε 

D αὐτοὶ χρήματα ἢ στρατιὰν πρὸς Ρωμαίων δεχόμενοι οὔτε Ῥω- 


4͵ —— lovrslyidog HL: fllud Hm. 23. οὔτο — οὔτ] 


stitit: caeteri expeditionem ia Chosroem cum Belisario susceperunt. Sub 
idem tempus oratorum, quos Vittigis legaverat, is qui sibi nomen atro- 
qsbet Episcopi, in Perside mortuus est; alter ibidem mansit. 

vero interpretem ad Romanos revertentem loannes Mesopotamiae Dux ad 
Constantinae limites cepit, ductumque in urbem tradidit in custodiam. 
Ubi ille eidem interroganti rerum in legatione gestarum seriem enuntia- 
vit: atque haec ita cesserunt, Belisarins autem cum suis ibat magnis 
itineribus, antevertere Chosroi maturams, priusquam denuo in finos Rom. 


δ, Interea Chosroes exercitum in Colchidem duxit, Lazorum im- 

ac suasione, istam ob causam. Principio Lazi Colchidem incole- 

, is quidem subditi; immunes tamen, neque allud exhibentes 
obsequium, nisi quod Rege mortuo Romanus Imperator principatus insi- 
qnia d to successori mittebat: qui subditorum armis fines suos, ne e 
oontermino Caucaso Hunni bostes pec Lazicam im provincias Romanas 
eramperent, diligeater custodiebat; idque sine stipendiis, sine auxiliis 
Komanerum: quorum nec ipsi erant im bellicis expeditionibus soci, Ma- 
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μαίοις πη ξυστρατεύοντες, ἐπ᾽ ἐμπορίᾳ δὲ τῇ κατὰ ϑάλασσαν. 
πρὸς Ῥωμαίους ἀεὶ) τοὺς ἐν πόντῳ ὠχημένους ἐργαζόμενοι. αὐτοὶ 
μὲν γὰρ οὔτε ἅλας οὔτε σῖτον οὔτε ἄλλο τι ἀγαϑὸν ἔχουσι, δέρ- 
quc δὲ καὶ βύρσας καὶ ἀνδράποδα παρεχόμενοι τὰ σφίσιν ἐπιτή- 
δ δεια ἐχομίζοντο. ἐπειδὴ δὲ τὰ ἀμφὶ Γουργένει τῷ Ἰϑήρων βασι- 

λεῖ γενέσϑαι ξυνέπεσεν, ὥσπερ μοι ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν λόγοις ἐρ- 
φήϑη, στρατιῶται Ῥωμαίων ἐπιχωριάζειν “αζοῖς ἤρξαντο, οἷς 
δὴ οἱ βάρβαροι οὗτοι ἤχϑοντο, καὶ πάντων μάλιστα Πέτρῳ τῷ - 
στρατηγῷ, ἐπηρεάζειν τοῖς ἐντυγχάνουσιν εὐπετῶς ἔχοντι. ὃ di 

10 Πέτρος οὗτος ὥρμητο μὲν ἐξ ᾿Πρζανηνῆς, ἢ ἐκτὸς Νυμφίου πο- 
ταμοῦ ἐστι, Περσῶν κατήκχοος ἐκ παλαιοῦ οὖσα, πρὸς Ἰουστί- 
yov δὲ βασιλέως ἔτι παῖς ὧν ἠνδραπόδιστο, ἡνίχα Ἰουσεῖνος μετὰ P 134 
τὴν ᾿Αμίδης ἅλωσιν ξὺν τῷ Κέλερος στρατῷ ἐσέβαλλεν ἐς τὴν 
Πιρσῶν γῆν. φιλανθρωπίᾳ δὲ πολλῇ χρωμένου τοῦ κεχτημένου 

15 ἐς αὐτὸν ἐς γραμματιστοῦ ἐφοίτησε. καὶ τὼ μὲν πρῶτα Ἰουστί- 
»yov γῥαμματεὺς γέγονεν, ἐπεὶ dà ᾿Πναστασίου τετελευτηκότος 
Ἰουστῖνος τὴν βασιλείαν παρέλαβε Ῥωμαίων, ὃ Πέτρος στρατη- 
góc γεγονὼς ἔς τε φιλοχρηματίαν εἴπερ τις ἄλλος ἐξώκειλε καὶ 
ἀβελτερίᾳ πολλῇ ἐς ἅπαντας ἐχρῆτο. 

40 Ὕστερον δὲ βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὺς ἄλλους τε ἐς “Ἰαζικὴν 
ἄρχοντας ἔπεμψε καὶ Ἰωάννην, ὃν Ὑζίβον ἐκάλουν, ἄνδρα ἐξ 
ἀφανῶν μὲν καὶ ἀδόξων ἐς ἀρχὴν γεγονότα, ἐς στρατηγίαν δὲ 


11. πρὸρ add. L. 18. sje] τῆξ P. — ibid. ἐσέβαλλεν HL. - ἐσέ- 


fum P. 19. ἀβελεερίᾳ ] Vulgo. ἀβελεηρίᾳ hic et infra p. 912 d. 


ri commercium cum Romanis, qui Poritum incolunt, exercebant. Nam 

«quia nec sal, nec frumentum, neque alia δὰ victum commoda illis sup- 
petunt; coria, pelles, mancipia rebus sibi necessarlis permutabant. Postea - 
vero quam Gurgeni Ibe:iae Regi ea, quae in superiore libro retuli, con- 
ügerunt, versari in Lazica coepere Romani milites, qui quidem his Bar- 

baris oneri erant, sed maxime Dux Petrus, homo in obvium quemque fa- 

eile laiuriosus. Erat is oriundus ex Arzanene, quae trans fluvium Nym- 
phium sita est, ac Persis ab antiquo paret, Tpsum adhuc puerum, post 
captam Amidam, lustinus, qui deiode fuit Imperator, abstraxit in servi- 
tutem, quando in Persarum fines cum Celeris copiis incursionem fecit. 

Tum hero usus benignisstmo, ludum literarium frequentavit. Fuit Iustini 
scriba: eius hoc primum munus, Mortuo postea Anastasio cum Roma- 

num lustinus Imperium suscepisset, Dux creatus Petrus, non minos quam 
quivis alius in avaritigm praeceps, omnos importunissima vecordia ve- 
xavit, 

Deinde lustinianus Aug. cum alios Duces misit in Lazicam, iom 
Josonem cognomento 'Tzibum, hominem obscuro atquo ignobili loco na- 
tum, αἱ Ducis munus hac une commendatione adeptum, quod supra mor- 
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B ἀναβεβηκότα κατ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἢ ὅτι πογηρότατός τε ἦν ἀνθρώ- 
may ἁπάντων καὶ πόρους χρημάτων ἀδίκων ἱκανώτατος ἐξευρεῖν. 
ὃς δὴ ἅπαντα ἔσφηλέ τε καὶ συνετάραξε τὰ Ῥωμαίων τε καὶ 4ta- 
ζῶν πράγματα. οὗτος καὶ βασιλέα Ἰουστινιανὸν πόλιν ἀγέπεισεν 
ἐπιϑαλασσίαν, Πέτραν ὄνομα, ἐν “αζοῖς δείμασϑαι" ἐνταῦϑά 5 
τε ὥσπερ ἐν ἀχροπόλει καϑήμενος ἦγέ τε καὶ ἔφερε τὰ “Δαζῶν 
πράγματα. τούς τε γὰρ ἅλας καὶ ὅσα ἄλλα φορτία «Δαζοῖς ἀναγ- 
καἴα ἐδόκει εἶναι, οὐκέτι φέρειν ἐς γῆν τὴν Κολχίδα τοῖς ἐμπόροις 
ἐξῆν, ἢ ἄλλο ἐνθένδε ὠνεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐν Πέτρᾳ ξυστησάμενος τὸ 
C δὴ καλούμενον μονοπώλιον αὐτὸς χάπηλός τε καὶ ξυμπάσης τῆς 10 
H 69 περὶ ταῦτα ἐργασίας ἐπιστάτης ἐγίγνετο, ἅπαντα ὠνούμενός τε 
xul ἀποδιδόμενος Κόλχοις, οὐχ ἧπερ εἴϑιστο, ἀλλ᾽ ἧπερ ἐξῆν. 
ἅμᾳ δὲ καὶ ἄλλως οἱ βάρβαροι ἤχϑοντο ἐπιχωριάζοντε αὐτοῖς, 
οὐχ εἰωθὸς πρότερον τῷ Ῥωμαίων στρατῷ. ἃ δὴ οὐχέτι φέρειν 

οἷοί τε ὄντες Πέρσαις τε καὶ Xocogór προσχωρεῖν ἔγνωσαν, πρέσ-- 15 
βεις τε αὐτίκα τοὺς ταῦτα διαπραξομένους χρύφα Ῥωμαίων παρ᾽ 
αὐτοὺς ἔπεμψαν. οἷς δὴ εἴρητο τὰ πιστὰ πρὸς Χοσρόου λαβοῦ- 
σιν, ὅτι γε οὔποτε “αζοὺς ἄκοντας ἐχδώσει Ρωμαίοις, οὕτω δὴ 

αὐτῶν ξὺν τῷ Περσῶν στρατῷ ἐς τὴν χώραν ἀπαγαγέσϑαι. 

V 807 Agixòonevor τοίνυν εἷς Πέρσας οἱ πρέσβεις καὶ 'Χοσρόῃ λά- 30 

D ϑρα ἐς ὕψιν ἐλϑόντες ἔλεξαν τοιάδε, Εἴ τινας καὶ ἄλλους ἐκ 
τοῦ παντὸς χρόνου τῶν μὲν οἰκείων ἀποστάντας ὅντινα δὴ τρό- 


4. ἰφέποιδεν ἢ ἐνέποισεν Hi illud Hm. 9. Πέτρᾳ] πέεραις H: 
miror μι. di. ἐγίγνετο 1,.. ἐγίνετο P. ' 


“εἶν omnes. insignite improbus nullam non calleret ininstae pecuniae 
viam. .Hic Romanorum Lazorümque res labefactavit prorsus ac miscuit. 
Idem lustjnianüm .Aug. perpulit, ut 1a Lazica maritimam urbem, cui no- 
men inditum Petrae, conderet: unde tanquam ex arce imminens, Lazo- 
rum fortunas agebat ferebatque. nstitoribus enim nec sal, nec caeteras 
merces, quae Lazis necessariae videbantur, in Colchidem advehere, ne- 
que alias inde emere per illum licebat, Sed Petrae instituto, ut vocant, 
monopolio, ipse propola ac totius negotiationis curator erat, mercans 
omnia, ac postmodum non solito, sed quanto poterat pretio divendens 
Colchis. Id vero gravissime ferebant Barbari, quod Romanus miles novo 
more apud ipsos commoraretur. Quae cum illi diutius tolerare non pos- 
sent, ja Chosrois et Persarüm fidem conferre se decreverunt. Sine mo- 
ra, Romanis insciis, legatos, qui rem transigant, mittunt, his mandatis 
instructos, ut cum a Chosroe fidem acceperint, nunquam ipsum Romanis 
Lazos (raditurum invitos, patriam repetant, succincti Persarum exercitu. 
. lgitur ubi illi pervenerunt in Persidem, clam ad Chosroem jntrodu- : 
cü, Eis fere verbis disseruerunt. Si quos wnquam suorum quodammodo 
, desertores. ct, alienis plane hominibus. deditione índecora addictos, beni- 
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πον, ἀνδράσι δὲ. τὰ. παράπαν ἀγγῶριε προσκεχρμιφηχάτας͵ ρᾷ δέρᾳ 
αὖϑις εὖ ποιοῦσα ἡ τύχη ὡς μάλιστα ἀσμένρυς ἐπὶ τοὺς πρὶν 
ἐπανήγαγεν ἐπικῃδείους, τοιούτους δή τινας xo) “αζαεὺς, ὦ μέ- 
γιστε βααιλεῦ, νόμιζε εἶναι. Ἰίόλχοι γὰρ Πέφσαις σύμμαχοι τὸ 
δἀνέχαϑεν ὄντες πολλά τε εἰργάσαντο αὐτοὺς ἀγαθὰ καὶ αὐτοὶ 
ἔπαϑαν" ὧν δὴ ἐν γράμμασι μνημεῖα πολλὰ ἡμεῖς τε ἔχομεν xv 
τοῖς βασιλείοις τοῖς «σοῖς εἰς τὸ παρὸν διασώζεται. χρόνῳ δὲ 
ὕστερον τοῖς ἡμετέροις προγόνοις τετύχηκεν εἴτε naQ ὑμῶν 
ἀμεληϑεῖσιν εἴτε ἄλλου του ἕνεκα (09 γὰρ ἔχομέν τι σαφὲς περὶ 
τοτούτων εἰδέναι) Ῥωμαίοις ἐνσπόνδοις γενέσϑαι. καὶ νῦν ἡμεῖς Ῥ 125 
τε χαὶ- ὃ «“Ταζικῆς βασιλεὺς δίδομεν Πέρσαις ἡμᾶς τε αὐτοὺς 
xal γῆν τὴν ἡμετέραν ὅ τι βούλοισϑε χρῆσϑαι. δεόμεθα δὲ 
ὑμῶν οὑτωρὶ σκοπεῖσθαι περὶ ἡμῶν᾽ εἰ μὲν οὐδὲν πρὸς Ῥω- 
μαίων πεπηνϑότες δεινὲν, ἀλλ᾽ ἀγνωμοσύνῃ ἐχόμεκοι χεχῳρήχα- 
i544 εἰς ὑμᾶς, τήνδε ἡμῶν εὐθὺς ἀποσείσᾳσϑε τὴν ἱκεξείαν, 
οὐδὲ ὑμῖν ποτε πιστυὺς ἔσεσθαι KüÀyovg οἱόμενοι (φιλίας γὰρ 
διαλελυμένης ὃ τρόπος τῆς μετ᾽ ἐχείνην πρὸς ἑτέρους, χαϑισταμές 
νης ἔλεγχος γίγνεται)" εἰ δὲ λόγῳ μὲν φίλοι Ῥωμαίωχ,. ἔργῃ δὲ 
ἀνδράποδα γεγονότες πιστὰ, ἔργα πεπόνϑαμεν πρὸς τῶν, iQ. 
φο΄μῖν τετυραννηκῤτων ἀνόσια, δέβασϑε μὲν ἡμᾷς τοὺς πρόαϑε : 
ξυμμάχους, κτήσασϑε δὲ δούλους οἷς φίλοις ἐχρῆσϑε, μισή- D 
σατε δὲ τυραννίδα πιχρὰν, οὕτως ἡμῖν ἐχ γειτόνων. ἐγηγερμένη», 
τῆς δικαιοσύνης ἄξια πράσσοντες, ἣν ἐπιπεριστέλλειν ἀεὶ Πέρ- 


1. οὐ δέον] ὁδὸν H: illud Hm. ’ 


gna core libentiesimos ad. pristinos amicos reduxit; (ales, Res πιατίδρι 
esse Lasos existima. Certe Colchi suporioribus saeculie, cum essent. Per, 
sürum socii, ut in cos bencficia contulere plurima, sic αὖ iisdem ciciseitn 
accepere: quorum δὲ sos mulia consignata litoris monumenta. habemas.; 
sulta item ctiamnum in,tua regia asservantur. — Dein. iamen  moioree 
noslri, seu a vobis despecti, seu causa inducti alia quapiam (neque onim 
nohis adeo, explorata ves esso polest) oum. Homanis foedus percumesaat. 
Nos autem iam cum Rege Lasicae Persarum potestati aique. arbitrio nos 
fegionetmgue nostram permittimus, et cos sogamus ut hano in caua nostra 
esculienda ralionem sequamüni. Si nulla a. Romanis eieloti. iniuria, sod 
per malitiam; ad oos iransfugimus, supplices hinc quamprimum repellit, 
ea suspicione incensi, cobis quoquc Colchos aliquando infidos fore. Ex iilq 
enim, quo soluta «st amicitia, modo, qualis futura sit, quae cum alia iun- 
gitur, apparct. Sin autem verbo tenus Homanorum amici, ro ipsa smancix 
pia, et fide tamen, «b iis indigniscime sumus habiti, quibus ut Wrannia 
SCrUimus ; ποῖ, aociop quondam, ocsiros, aecipile ,- et guibus amicit alea 
utebamini, sunc servos habetote.  Tyronnidem sic & vicinis in mo» esüriam 
odio prosequitin, w£ postulut aequiias, quam. Pereae ca mera οἱ instituia 
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σαις πάτριον. οὗ γὰρ ὃ μηϑὲν αὐτὸς ἀϑικῶν δίκαιος, εἰ μὴ καὶ 
τοὺς ὁφ᾽ ἑτέρων ἀδικουμένους ἔχων ἐν ἐξουσίᾳ ῥύεσθαι πέφυχεν. 
ἔνια δὲ εἰπεῖν ὧν τετολμήχασιν οἷ κατάρατοι Ῥωμαῖοι καϑ' ἡμῶν 
ἄξιον. τῷ μὲν γὰρ ἡμετέρῳ βασιλεῖ τὸ σχῆμα μόνον τῆς βασι- 
λεέας ἀπολιπύντες αὐτοὶ τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἔργων ἀφήσηνται, 5 
καὶ κάϑηται βασιλεὺς ἐν ὑπηρέτου μοίρα, τὸν ἐπετάττοντα στρα-- 
τηγὸν δεδιώς" στρατιᾶς δὲ ἡμῖν ἐπέστησαν πλῆϑος, οὐχ ὅπως 
τὴν χώραν ἀπὸ τῶν ἐνοχλούντων φρουρήσωσιν ( οὐ γὰρ οὖν οὐδέ 
Ὁ tic τῶν ὁμόρων ἡμᾶς πλήν γε δὴ Ῥωμαίων ἠνώχλησεν), ἀλλ᾽ 
ὅπως ἡμᾶς ἐν δεσμωτηρίῳ καϑείρξαντες κύριοι τῶν ἡμετέρων γε- 10 
γήσωνται. λογισάμενοι δὲ συντομωτέραν ποιήσασϑαι τὴν τῶν 
ἡμῖν ὑπαρχόντων ἀφαίρεσιν, ὅρα, ὦ βασιλεῦ, ἐς ὁποίαν τινὰ 
ἔννοιαν ἦλθον τῶν ἐπιτηδείων. ἃ μὲν περιττὰ παρ᾽ ἐκείνοις 
εἶναι τετύχηκεν, ἀναγχάζυυσιν οὖχ ἑχόντας ὠνεῖσϑαι “Ιαζοὺς, 
ὅσα δὲ αὐτοῖς χρησιμώτατα φέρειν “Δαζικὴ πέφυκεν, οἵδε ἀξιοῦσι ἐδ 
δῆϑεν τῷ λόγῳ παρ᾽ ἡμῶν πρίασϑαι, τιμῆς ἑκατέρωϑε γνώμῃ 
τῶν κρατούντων δριζομένης. οὕτω τε ξὺν τοῖς ἀναγκαίοις ἅπαν 
ἀφαιροῦνται καὶ τὸ χρυσίον ἡμᾶς, ὀνόματι μὲν τῷ τῆς ἐμπορίας 
εὐπρεπεῖ χρώμενοι, ἔργῳ δὲ ἡμᾶς ὡς ἔνε μάλιστα βιαζόμενοι. 
D ἐφέστηκέ ve ἡμῖν ἄρχων κάπηλος τὴν ἡμετέραν ἀπορίαν ἐργασίαν 90 
τινὰ τῇ τῆς ἀρχῆς ἐξουσίᾳ πεποιημένος. ἣ μὲν οὖν τῆς üxoasd- 
’σεὼς αἰτία τοιαύτη τις οὖσα τὸ δίκαιον ἐφ᾽ ἑαυτῆς Eye: ὅσα δὲ 


10. ὅπωρ) Volgo ὥσπερ. 


patrio tueri solent. — Neo vero si quis mihil iniuste faciat, continuo is iustus 
fuerit, nisi idem ab aliis effeetos iniuria solent vindicare, cum potest. lem 
ses petit ut pauca de multis, quae in nos committere ausi eunt Romani de- 
testebiles, dolibemus. — Regi quidem nostro. relicta principatus umbra, 
eamnem agendi potestatem eripuerunt ; ut femuli vicem subeat Rer, Ducem 


; quid 
fissimum , id eibi *7— in speciem scilicet, a nobis volunt; utrarum- 
que mereium indictione corum, qui nobis praem constituta arbitrio. 
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uiv αὐτοῖς ξύμφορα ἔσται, δεχομένοις τὴν “Ἰαζῶν δέησιν, αὖ- 
τίκα ἐροῦμεν. τῇ Περσῶν ἀρχῇ βασιλείαν ἀρχαιοτάτην προσϑή- 
eme, μηκυνόμενόν τὸ ἀπ᾿ αὐτῆς ἕξετε τὸ τῆς ἡγεμονίας ἀξίωμα, 
μετεῖναι δὲ τῆς Ῥωμαίων ϑαλάσσης ὑμῖν διὰ τῆς ἡμετέρας ξυμ- 
5 βήσεται χώρας, i» f πλοῖά σοι, ὦ βασιλεῦ, ναυπηγουμέγῳ βα» 
τὸν οὐδενὶ πόνῳ τὸ ἐν Βυζαντίῳ παλάτιον ἔσται. μεταξὺ γὰρ 
ἐναντίωμα οὐδὲ ἕν ἐστε. προσϑείη δ᾽ dv τις ὡς καὶ ληίζισϑαι 
τοὺς ὁμόρους βαρβάρους τὴν Ῥωμαίων γῆν ἀνὰ πᾶν ἔτος ἐφ᾽ H 70 
ὑμῖν κείσεται. ὄρεσι γὰρ τοῖς Καυκασίοις ἐπιτείχισμα μέχρι τοῦδε P. 136 
10 γεγονέναι τὴν “αζῶν χώραν πάντως που καὶ ὑμεῖς ξυνεπίστασϑε, 
ἡγουμένου τοίνυν τοῦ δικαίου, προσόντος δὲ τοῦ ξυμφέροντος, 
τὸ μὴ οὔχὶ τοὺς λόγους προσέσϑαι οὐδεμιᾶς ἂν εὐβουλίας oló- 
μεϑα εἶναι.“ τοσαῦτα μὲν oi πρέσβεις εἶπον. 
Xoopógc δὲ τοῖς λόγοις ἡσϑεὶς ἀμύνειν τε “Ἰαζοῖς ὧμολό- 
1δ γησε καὶ τῶν πρέσβεων ἐπυνθάνετο εἴ οἱ στρατῷ μεγάλῳ ἐς γῆν 
τὴν Κολχίδα ἰέναι δυνατὰ diy... πολλῶν γὰρ ἀπαγγελλόντων ἔφα- V 808 
exe» ἀκηχοέναι và πρότερα δύσοδον ἐπιεικῶς καὶ ἀνδρὶ εὐζώνῳ 
τὴν χώραν εἶναι, κρημνώδη τε ὑπερφυῶς οὖσαν καὶ δένδροις συχ- 
γοῖς τε xal ἀμφιλαφέσεν ἐπὶ μαχρότατον ξυνεχομένην. οἱ δέ οἱ B 
40 ἰσχυρίζοντο παντὶ τῷ Περσῶν στρατῷ τὴν ἐκείνῃ 000» εὐπετῇ 
ἔσεσϑαι, τέμνουσι μὲν τὰ δένδρα, ἐς δὲ τῶν χρημνῶν τὰς δυσ- 
χωρίας αὐτὰ ἐμβαλλομένοις. καὶ αἴτοὶ ὡμολόγουν τῆς τε ὁδοῦ 


7. οὐδὲ ὃν der) ALHm. οὐδὲν ἔνεστι P. 18. προσέσθαι Pm. 
προέσθαι P. 19. ἀμφιλαφέσιν ) ἀμφιλαβέσιν gu 20. τῷ A. 
τῶν P. 


commoda ad voe perveniura eint, οἱ Lasorum preces admisoritis, paucis 
indicabimus. Primum Imperio Persico regnum adiiciotie antiquissimum, 
et —— — ditionis amplitudinem obtinebitis. Tum per nostram 0» 

1 εἰ communionem venietis Romani saris: ubi si naves 


sellus cnim est obez. — Huc ac sedit, quod. berum vobis erit 
confines eerie. ad. Romanum Imperium pop um quotannis lasere, δὲ" 

' quidem scitis ipei Lasicam Caucasiis montibus obiectam munimenti instar 
fuisse hactenus.  Quere pedo σοκα — ——— 
diaro , ubi aequitas ducem , utilitas comitem sese offert. Hactenus legati. 

Quorum 77 οὐϊοσιαίυα Ομοδτοες ee. pollicetur laterum c 5*— 
opem: tum ex tis quaerit, sitne c eopiis € 
— audiisse se melios qui. dicerent , difficiles admodem vel expe- 
Mo viro habere aditus illam regionem, ulppe abruptissimam, ac 
lengissimos tractus densis opacisque silvis vestitam, 1i vero fac 
emnibus Persarum copiis fere viam affirmarunt, si essent, qui exciderest 
arberes, atque in praecipitia et opnfragosa loca immiiterent: se duces 
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ἡγεμόνες καὶ τοῦ ἔργου τούτου Πέρσαις ἔσεσθαι πρόπονοι. ταύτῃ 

ὃ Χοσρύης ἐπηρμένος τῇ ὑποϑήκῃ στρατιάν τε πολλὴν ἤγειρε καὶ 

τὰ ἐς τὴν ἔφοδον ἐξηρτύετο, οὔτε τὸ βούλευμα ἐς Πέρσας ἔξε- 

veyxuv, πλήν γε δὴ οἷς τὰ ἀπόρρητα χοινολογεῖσϑαι μόνοις εἰώ-- 

Ju, καὶ τοῖς πρέσβεσιν ἐπαγγείλας ὅπως τὰ πρασσόμενα μηδενὶ 5 

φράσωσιν ἐς ᾿βηρίαν τῷ λόγῳ ἐστέλλετο, ὡς τὰ τῇδε xa- 

ταστησόμενος πράγματα ἔϑνος γὰρ Οὐννιχὸν ἐνταῦϑά πὴ ἐπι- 
σχῆψαι τῇ Περσῶν ἀρῤχῇ ἐπεφήμιζεν. 

C. ις΄. "Ev τούτῳ δὲ γενόμενος Βελισάριος ἐν ἸΠεσοποταμίᾳ 
πανταχόϑεν τὸν στρατὸν ἤγειρε, καί τινας ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη 10 
ἐπὶ κατασχοπῇ ἔπεμπεν. αὐτὸς δὲ τοῖς πολεμίοις ἐνταῦϑα ὑπαν-- 
τιάσαι βουλόμενος, ἣν τινα ἐσβολὴν ἐς Ρωμαίων τὴν γῆν αὖϑις 
ποιήσωνται, διεῖπέ τε αὐτοῦ καὶ διεκόσμει τοὺς στρατιώτας, γυ- 
μνοΐς τε χαὶ ἀνόπλους ἐπὶ πλεῖστον ὄντας, καὶ κατωρρωδηχότας 
τὸ Περσῶν ὄνομα. οἱ μὲν οὖν κατάσχοποι ἐπανήκοντες οὗδε- 15 

D μίαν τῶν πολεμίων ᾿ἰσχυρίζοντο ἐν τῷ παρόντι ἐσβολὴν ἔσεσϑαι" 
πολέμου γὰρ Οὐννιχοῦ ἀσχολίαν Χοσρόῃ ἑτέρωϑι εἶναι. . Bela- 
σάριος δὲ ταῦτα ἀκούσας παντὶ τῷ στρατῷ ἐσβάλλειν τῶν πολε- 
μίων τῇ γῇ ἤϑελε. καί οἱ ᾿ἀρέϑας τε ξὺν πολλῷ στρατῷ Σαρα- 
χηγῶν ἦλϑε καὶ βασιλεὺς γράμματα γράψας ἐσβάλλειν κατὰ 90. 
τάχος ἐς τὴν πολεμίαν γῆν ἐπέστελλε. ξυγκαλέσας οὖν ἅπαντας 
τοὺς ἄρχοντας ἐν Δάρας ἔλεξε τοιάδε, Anuvrucç ὑμᾶς, ὦ ξυν- 


᾿ 


» 
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futuros itineris, et Persis navaturos praeviam illam operam promiserunt. 
Hac sententia erectus Chosroes magnum erercitum colligit, ornatque ex- 
peditionem, tecto Pérsis consilio, praeterquam ils, quos in conscientiam 
areanorum asciverat: ac legatis iniungens ne cul propositum aperiant, 
fngit se Iberiam componendarum ibi rerum gratia petere; cum rumorem 
gparsisset in vulgus, Hunnos illis in oris regnum Persicum invasisse. 


. 16. Hoc interim spatio Belisarius, cum in Mesopotamiam pervenis- 
set, undique coegit copias, et quosdam in Persidem exploratum misit. 
Habebat autem in animo, si hostes iterum in fines Rom. irrumperent, 
ilis occurrere: idcirco milites nudos et inermes maximam portem, ac 
terrore nominis Persarum districtos, adornare ibi atque instruere prope- 
rabat. Reversi exploratores pullam in praesens facturos Persas irruptio- 
nem pro certo dicunt: Hunníito enim bello impeditum Chosroem alibi te- 
neri, Qao Belisarius audito, statuit in hostium fines exercitum univer- 
sum inducere, magno auctum numero Saracenorum, 'qui Aretham seque- 
bantur. Accesserunt Augusti literae, mandantis ut quam maturrime in 
hostile solum sese inferret. Jgitur Darae cunctis Ducibus convocatis in 
hunc modum verba fecit. Cum vos omnes, Collegac, smuliorum bellorum 





DE BELLO PERSICO Π. 16. 294 


ἄρχοντες, πολέμων πυλλῶν lunilpove οἶδα, ξυνήγαγόν τὲ dy τῷ Ῥ 127 
παρόντι, οὔχ ὕπως ὕπομνήσας ἢ nàgalviol» τινα ποιησάμενος 
τὴν ὑμετέραν γνώμην ἐπὶ τοὺς πολεμίσυς δρμήσω (οὗ γὰρ λόγου 
δεῖσθαι ὑμᾶς τοῦ ἐς εὐτολμίαν ἐνάγοντες οἶμαι), ἀλλ᾽ ὅπως ξυμ- 

5 βουλήν τινα ἔν γε ἡμῖν αὐτοῖς ποιησάμενοι ἐλώμεϑα μᾶλλον ἅπερ 
ἂν δοκῇ βξλτιστά τε καὶ ἄριστα τοῖς βασιλέως πράγμασιν εἶναι. 
πόλεμος γὰρ εὐβουλίᾳ πάντων μάλιστα κατορϑοῦσϑαι φιλεῖ. 
δεῖ δὲ τοὺς ἐς βουλὴν καϑισταμένους αἰδοῦς τε καὶ φόβου παντά- 
πᾶσιν ἐλευθέραν ποιεῖσϑαι τὴν γνώμην. ὅ τε γὰρ φόβος, ἀεὶ 

τοτοὺς αὐτῷ περιπεπτωχότας ἐχπλήσσων, οὖκχ ἐᾷ τὴν διάνοιαν ἐλέ- 
σϑαι τὰ χρείσσω, ἣ τὲ αἰδὼς ἐπισκιάζουσα τοῖς δόξασιν εἶναι B 
ἀμείγοσιν ἐπὶ τὴν ἐναντίαν ἐκφέρει τὴν γνῶσιν. εἴ τι τοίνυν ἢ 
βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ T) ἐμοὶ βεβουλεῦσϑαι ὑπὲρ τῶν παρόντων δο- 
κεῖ, μηδὲν ὑμᾶς τοῦτο loro. ὃ μὲν γὰρ μακρόν που ἀπολε- 
15λειμμένος τῶν πρασσομένων οὖκ ἔχει τοῖς καιροῖς ἁρμόσαι τὰς 
πράξεις. ὥστε φόβος οὐδεὶς ἀπ᾽ ἐναντίας αὐτῷ ἰόντας τὰ ξυνοί- 
ὅοντα ἐργάζεσθαι τοῖς αὐτοῦ πράγμασιν. ἐμὲ δὲ ἄνϑρωπόν τε 
ὄντα καὶ χρόνῳ μαχρῷ ἐκ τῶν ἑσπερίων ἐνταῦϑα ἐλϑόντα μὴ οὐχὶ 
διαλαϑεῖν τι τῶν δεόντων ἀδύνατον, ὥστε οὐδὲν τὴν ἐμὴν γνώ- 
φομην αἰδεσϑέντας ὑμᾶς προσήχει διαρρήδην εἰπεῖν ὅσα ἂν ξυνοί- 
ι 8e ἡμῖν τε αὐτοῖς καὶ βασιλεῖ μέλλῃ. τὸ μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς ἐν- 
ϑάδε ἥκομεν, ὦ ξυνάρχοντες, ὡς διακωλύσοντες τὸν πολέμιον Ὁ 


6. δοκῇ) δοκεῖ P. 1δ. κωιροῖφ APm. καινοῖ P. 17. πρφάγ- 
μασιν L. πράγμασε ῬᾺ 21. μέλλῃ] μέλλεε P. 


usu exercitatos noverim , iam coetum coegi, non vt animos ego vestros ali- 
qua commonilione praemuniam , aut in hostem uccendam adhortatione: ne- 
que enim oratione , qua ad audendum íncitemini, egere vos ulla arbitror; 
verum ut consilio inter nos habito, quod maxime ex re Principis videbitur 
esse, id amplectamur. | Enimvero nihil aeque ac bellum ez sapienti delibe- 
ratione felicem ducere successum solet. Consulturi autem pudore et metu 
animum prorsus expedire debent. Nam metus quidem dum eos, quos oc- 
cupavit, percellit, menti facultatem 1eliora discernendi optandique eri- 
pit: pudor vero quae poliora visa sunt , tegens, sensa effert in contrariam 
partem. Quarc sí quid tum Augusto magno tum mihi de re praesenti con- 
. stitutum putatis, id minime attendatis velim. Cum enim ille hinc, ubi res 
geruntur, longe positus, occasionibus subinde novis nascentibus accommo- : 
dare incepta nequeat; ne vereamini ipsius sententiae adversando illa fa- 
cere, quae eius rationibus conducunt. Ego vero cum et homo sim, et longo 
intervallo huc redeam ex Occidente, fleri non potest, ut. eorum, quae ez- 
pediunt, aliquid non ignorem. Itaque abscisso omni sententiae mcae re- 
spectu, gtiaecunque in rem tum nostram, tum Principis futura sunt, aperte 
dicere consentaneum est. Primum quidem profectionis nostrae consilium 
' id fuit, Collegae, ut hostem a finibus nostris tantummodo prohiberemus. 
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ἐσβολήν τινα ὃς τὴν ἡμετέραν ποιίήσασϑαι, νῦν δὲ τῶν πραγμά- 
τῶν ἡμῖν ἄμεινον ἢ xav! ἐλπίδας κεχωρηχότων πάρεστι περὶ τῆς 
ἐκείνου βουλεύεσθαι. ἐφ᾽ ᾧ δὴ ξυνειλεγμένους ὑμᾶς δίκαιον, 
οἶμαι, οὐδὲν ὑποστειλαμένους εἰπεῖν ἅπερ ἂν ἄριστά τε δοκῇ καὶ 
H 71 ξυμφορώτατα ἑχάστῳ εἶναι." δ᾽ 
V 809 Βελισάριος μὲν τοσαῦτα εἶπε. “-ἸΠέτρος δὲ καὶ Βούζης ἔξη- 
γεῖσϑαι τῷ στρατῷ οὐδὲν μελλήσοντα ἐπὶ τὴν πολεμέαν ἐχέλευον. 
ὧν δὴ τῇ γνώμῃ ἕποντο εὐθὺς ὃ ξύλλογος ἅπας. Ῥεκίϑαγκος 
μέντοι καὶ Θεόκτιστος, οἷ τῶν ἐν “«Τιβάνῳ στρατιωτῶν ἄρχοντες, 
ταὐτὰ μὲν τοῖς ἄλλοις ἀμφὶ τῇ ἐσβολῇ βούλεσϑαι καὶ αὐτοὶ ἔφα-- 10 
D σαν, δεδιέναι δὲ μὴ σφῶν ἐχλελοιπότων τά τε ἐπὶ Φοινίκης καὶ 
Συρίας χωρία κατ᾽ ἐξουσίαν μὲν ᾿“λαμούνδαρος ταῦτα ληέζηται, 
βασιλεὺς δὲ σφᾶς δι᾽ ὀργῆς ἔχοι, ἅτε οὐ φυλάξαντας ἀδήωτον 
τὴν χώραν ἧς ἦρχον, xal δι᾽ αὐτὸ συνεισβάλλειν τῷ ἄλλῳ στρατῷ 
οὐδαμῆ ἤϑελον. Βελισάριος δὲ τὼ ἄνδρε τούτω ὡς ἥκιστα ἀληϑῆ 15 
οἴεσθαι ἔλεγε. τοῦ γὰρ καιροῦ τροπὰς ϑερινὰς εἶναι. ταύτης 
δὲ τῆς ὥρας δύο μάλιστα μῆνας ἀνάϑημα τῷ σφετέρῳ ϑεῷ Σα- 
ρακηνοὺς ἐς ἀεὶ φέροντας ἐν ταύτῃ ἐπιδρομῇ τινε οὔποτε χρῆσϑαε 
ἐς γῆν ἀλλοτρίαν. διὸ δὴ ἑξήκοντα ἡμερῶν δμολογήσας ξὺν τοῖς 
P 128 ἑπομένοις ἄμφω ἀφήσειν ἐχέλευε καὶ αὐτοὺς ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατῷ 20 
ἕπεσϑαι. Βελισάριος μὲν οὖν τὰ ἐς τὴν ἐσβολὴν σπουδῇ πολλῇ 
ἐξηρτύετο. 


8. δὴ] δὲ AH. 4. δονῇ A. δοκεῖ P. — .192. ληίξηται ΔΑ. ληΐ-. 
fue! P. 14. ἦρχον) ἦρχεν H. 19. ἑξήκοντα) E. Ρ. 


At quoniam res nostrae meliori, quam sperabamus, iam positae loco sunt ; 
de hostili solo cogitare et consilium habere licct. Quae cum i(& sint, li- 
bere quemque aique intrepide in hoc coetu proloqui debere censeo , quidquid 
optimum faciu ac saluberrimum iudicabit. 

Locuto haec Belisario auctores fucre Petrus ac Buzes, ut omni ab- 
lecta cunctatione exercitum in terram hostilém duceret. Quorum senten- 
tiam secutos est statim universus consessus. Qoanquam Rhecithancus ac 
'Theoctistus praesidiorum Libani Duces sibi quidem placere idem quod 
caeteris faciendae irruptionis consilium dicebant; vereri tamen se ne, 
interea dum abessent, Syriam et Phoeniciam Alamundarus ad libitum 
pularetur, iramque Augusti Ín se tanquam suae desertores provinciae, 
concitarent. Quamobrem cum reliquis copiis fines hostium ingredi recu- 
gabant. Illos Belisarius opinione sua falli ostendit: aestivum enim tum 
esso solstitium ; quo tempore solenne Saracenis esset per duos admodum 
menses Deo suo offerre dona, neque ulla in alienum solum incursione 
gressari. Eos itaque cum auis post dies Lx. se dimissurum pollicitus, 
pervicit ut sequerentur caeteros, Porro Belisarius ad irruptionem neces- 
ssria magno studio praeperabat. 
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«ζ΄, Χοσρόης δὲ xal ὃ Mijjduv στρατὸς, ἐπειδὴ τὴν Ἰβη- B 
glav ἀμεέψαντες ἐν τοῖς τῆς ““αζικῆς δρίοις, τῶν πρέσβεων σφί- 
σιν ἡγουμέγων, ἐγένοντο, τὰ δένδρα οὐδενὸς ἀντιστατοῦντος 
ἐχτέμνοντες, ἅπερ ἐνταῦϑα συχνά τε καὶ δεινῶς ἀμφιλαφῆ τε καὶ 

δυψηλὰ ἐν χωρίοις χρημνώδεσιν ὄντα παντάπασιν ἄβατον τῇ 
στρατιᾷ τὴν χώραν ἐποίει, ταῦτά τε ἐς τὰς δυσχωρίας ἐρρίπτουν 
καὶ ὅλως εὐπετῆ τὴν ὁδὸν ἀπειργάζοντος ἀφικομένοις τε αὐτοῖς 
ἐς μέσην Κολχίδα (οὗ δὴ τά τε ἀμφὶ Ἀπήδειαν καὶ Ἰάσονα οἱ 
ποιηταὶ γεγενῆσϑαε μυϑολογοῦσιν) ἐλϑὼν Γουβάζης, ὃ "alor 

10 βασιλεὺς, προσεκύνησεν ἅτε δεσπότην Χοσρόην τὸν Καβάδου, 
αὗτόν τέ οἱ ξὺν τοῖς βασιλείοις καὶ “αζικὴν ἐνδιδοὺς ὥπασαν. 

Ἔστι δὲ Πέτρα πόλις ἐπιϑαλασσία ἐν Κόλχοις, πρὸς τῷ 
Εὐξείνῳ καλουμένῳ πόντῳ, ἣν δὴ φαῖλόν τι χωρίον τὰ πρότερα 
οὖσαν Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς τῷ τε περιβόλῳ καὶ τῇ ἄλλῃ κατα- C 

150xtvjj ἐχυρών τε καὶ ἄλλως ἐπιφανῆ κατεστήσατο. ἐνταῦϑα τὸ 
Ῥωμαίων στράτευμα cives ξὺν τῷ Ἰωάννῃ μαϑὼν ὃ Χοσρύης 
στρατιάν τε χαὶ στρατηγὸν ᾿Ανιαβέδην ὡς αὐτοβοεὶ ἐξελοῦντας 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψε. γνοὺς δὲ Ἰωάννης τὴν ἔφοδον οὔτε τοῦ πε- 
οεβόλου τινὰ ἔξω γενέσϑαι οὔτε ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων φανῆναι τοῖς 

90 πολεμέοις ἐχέλευσεν, ἀλλὰ πᾶν ἐξοπλίσας τὸ στράτευμα πλησίον 
ποῦ τῶν πυλῶν ἔστησεν, ἐπιστείλας σιγῇ ἔχεσϑαι, μήτε ἦχον 
μήτε φωνὴν ἀφιέντας τινά, οἱ γρῦν Πέρσαι ἄγχιστά που τοῦ 
περιβόλου γενόμενοι, ἐπεὶ οὐδὲν σφίσι πολέμιον καϑεωρᾶτο οὐδ᾽ 
ἠκούετο, ἔρημον ἀνδρῶν εἶναι τὴν πόλιν, “Ῥωμαίων αὐτὴν ἔχλε- 


8. Μήδειαν] Μηδείαν P. 11. αὑτόν] αὐτόν L. 18. οὔτε — 
οὔτε) οὐδὲ --- οὐδὲ Ρ. 21. μήτε — μήτ) μηδὲ — μηδὲ P. 


17. Ubi Chosroes et Medorum exercitus, Iberia transita legatis 
ducibus fines Lazicae attigerunt, nemine moram inferente excidentibeus 
arbores, quarum densitate maxima et proceritate opacabantur locorum , 
illarum praecipitia, et agmioibns aditus praecludebatur, in derupta et 
avia eas proruebant, facilemque sternebant viam.  lemque in mediam 
Colchidem, poeticis de Medea et lasone commentis celebrem, Ierrene: 
rant. eum adfuit Gubazes Lazorom Rex, et Chosroem Cabadis fium uti 
dominum adoravit. se et regiam totamque Lazicam ei dedens. 

Est Petra urbs maritima Colchidis ad littus Ponti Koxini, quam 
Jostinianes Aug. cum esset locus ignobilis, muro omnique apparatu mu- 
nNt ae splendidissime ornavit. Postquam hic Romanum praesidium com 
loenne esse audivit Chosroes, cohortem et Ducem Aniabedem eo misit, 
ut primo sditu urbem caperent. loannes eorum adventu cognito, edixit, 
ne quis pedem efferret moenibus, nec se hosti e pinnis proderet : milites 
omnes disposuit ad portas armatos, et silentio continere se ita iuseit, 
ut nec sonum ederent, nec vocem ullam, Ergo muris admoti Persae, 

Procopius 1, 15 
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D λοιπότων, ἐνόμιζον. διὸ δὴ Uri μᾶλλον ἀμφὶ τὸν πεῤίβολον ἦ)-- 
Jo», we κλίμακας εὐθὺς, ἅτε οὐδενὸς ἀμυνομένου, ἐπιϑήσον- 
τες. πολέμιόν τε οὐδὲν οὔτε δρῶντες οὔτε ἀκούοντες, πέμψαν.- 
τες παρὰ Χοσρόην τὰ παρόντα σφίσιν ἐδήλουν, καὶ ὃς τὸ μὲν 
πλεῖστον τοῦ στρατοῦ πέμψας πανταχόϑεν ἀποπειρᾶσϑαι τοῦ δ 
περιβύλου ἐκέλευε, κριῷ τε τῇ μηχανῇ ἀμφὶ τὰς πύλας χρῆσϑαι 
τῶν τινε ἀρχόντων ἐπέστελλεν, ἐν δὲ τῷ λόφῳ καϑήμενος, ὃς 
δὴ τῇ πόλει ὡς ἀγχοτάτω ἐπίκειται, ϑεατὴς τῶν πρασσομένων 
ἐγίνετο. αὐτίκα δὲ Ῥωμαῖοι τάς τε πύλας ἀνέκλινον ἐκ τοῦ αἷ- 
φνιδίου καὶ ἀπροσδόκητοι ἐπιπεσόντες πλείστους τῶν πολεμίων 10 
διέφϑειραν, καὶ μάλιστα τοὺς ἀμφὶ τὸν κριὸν τεταγμένους " οἱ 

P 129 δὲ λοιποὶ μόλις ξὺν τῷ στρατηγῷ διαφυγόντες ἐσώϑησαν. ϑυμᾷ 
τε ὃ Xoogógc ἐχόμενος ᾿Ἡνιαυβέδην ἀνεσχολόπισεν, ἅτε xara- 
στρατηγηϑέντα πρὸς τοῦ Ἰωάννου, χαπήλου τε καὶ ἀπολέμου τὸ 
παράπαν ἀνδρός. τινὲς δὲ οὐκ ᾿Ἡγιαβέδην, ἀλλὰ τὸν ἄρχοντα, 15 
ὃς δὴ ἐφειστήκει τοῖς τὸν χριὸν ἐνεργοῦσιν, ἀνασκολοπισϑῆναέ 
φασιν. αὐτὸς δὲ ἄρας παντὶ τῷ στρατῷ, ἄγχιστά τε τοῦ Πέ- 
τρας περιβόλου ἀφίχετο xal σερατοπεδευσάμενος ἐς πολιορχίαν 
καθίστατο. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ κύκλῳ περιιὼν τὸν περίβολον, inel 
οὐ Aa» ἀξιόμαχον αὐτὸν ὑπώπτευσεν εἶναι, τειχομαχεῖν ἔγνω. 80 

V 810 τό τε στράτευμα ὅλον ἐνταῦϑα ἐπαγαγὼν ἔργου εἴχετο, καὶ τθ-- 

H 18 ξεύειν ἅπαντας ἐπὶ τὼς ἐπάλξεις ἐκέλευε. Ῥωμαῖοι δὲ ἀμυνόμε-- 


19. ,,διαφυγόντες Reg." Marr. ϑιαφεύγονερο P. 13. ᾿ἀνιαβέδην] 
ἐνιαμίδην AHL. ᾿4βενιαμίδην P. Correxi ex Ρ.325,17. 15. Vulgo 
αΑβενιαμίδην. 


eum hostile nihil cernerent, nibil audirent, Romanorom foga vacuam re- 
lictam urbem putarunt. Quare propius circumfusi moenibus, eaque de- 
fensoribus carere rati, scales expediunt. Nullum adhuc neque oculis 
neque auribus accipientes hostis indicium , de praesenti rerum statu cer- 
tiorem faciunt per nuntios Chosroem. Hic missa copiarum parte maxi- 
ma, ut muros undique invaderent mandavit: cuidam etiam duci praece- 
pit portam ariete verberaret. Ipse in tumulo, qui oppido proxime im- 
minet, spectator sedebat; cum ecce aperta repente porta improvisi 
erumpuat Romani, factoque impetu, non paucos, et eos maxime, qui 
ad arietem collocati fuerant, caedunt: eaeteri vix cum duce fupa se 
proripaerumt. Ira inflammatus Chosrees, Abeníamideh, quod a loanne 

Τροία ac plane iwmbelli homine astu bellico victus esset, suffixit cruci. 
Qe dam non Abenlamidem, sed illam, qui arietantibus praeerat, ea 
poena affectum tradunt. Tum se Chosroes cum omni exercitu movit, et 

xime muros Petrae castra metatos, illam circumsedit. Postero die 
eircumiens ipse moenia exploravit, eaque haud adeo valida esse conii- 
viens, eppugnare constituit, Tum aoccito universo exercitu rem ^ggre- 
ditat, et eunctos in muri pinnas mittere sagittas iubet. Interea Romani 
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vor ταῖς vt μηχαναῖς καὶ πᾶσιν ἐχρῶντο τοξεύμασι. τὰ μὸν οὖν 
πρῶτα Πέρσαι, καίκερ συχνὼ κομιδῇ βάλλοντες, ὀλίγα τε Ῥω- 
μαίους ἐλύπουν καὶ πολλὰ πρὸς ἐχείνων, ἅτε ἀφ᾽ ὑψηλοῦ βαλ- p 
λόμενοι, xaxà ἔπασχον. ἔπειτα δὲ ( xad γὰρ ἔδεε Πέτραν Χοσ-- 
5 ρόῃ ἁλῶναι) βληϑεὶς Ἰωάννης τύχῃ τινὶ ἐς τὸν τράχηλον ϑυήσχει, 
xal ἀπ᾿ αὐτοῦ οἱ ἄλλοι Ῥωμαῖοι ἐς ὀλιγωρίαν ἁπάντων κατέστη- 
σαν. τότε μὲν οὖν οἱ βάρβαροι ἐς τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρησαν" 
ἤδη γὰρ καὶ ξυνεσκόταζε * τῇ δὲ ὑστεραίᾳ διώρυχα ἐπὶ τὸν περίβο- 
λον ἐπενόουν τρόπῳ τοιῷδε. : . 
10 Πέτρα ἡ πόλις πὴ uiv ix ϑαλώσσης ἀπρόσοδός ἐστι, πὴ 
δὲ ἐκ πετρῶν ἀποτόμων, ai ταύτῃ πανταχόϑεν ἀνέχουσιν" ἀφ᾽ 
οὗ δὴ καὶ τὴν προσηγορίαν ἔλαχε ταύτην. μίαν δὲ εἴσοδον ἐν 
τῷ ὁμαλεῖ ἔχει, καὶ ταύτην οὐ λίαν εὐρεῖαν" χρημνοὶ γὰρ αὐτῆς 
ἐφ᾽ ἑχάτερα ἐξαίσιοε ἀποκρέμανται, ἐνταῦθα προορώμενοι τὰ 
1δπρότερα οἱ τὴν πόλιν δειμάμενοε, μὴ σφίσι τὸ ἐχείνῃ τοῦ περι- C 
βόλου μέρος ἐπίμαχον εἴη, τείχη μαχρὰ παρὰ τὸν κρημνὸν éxá- 
τερον τῆς εἰσόδου ἐπὶ πλεῖστον πεποίηνται. τούτων τε τῶν τει- 
χῶν ἑκατέρωϑι πύργους ἐτεχτήναντο δύο, oiy ἧπερ εἰώϑει, ἀλλὰ 
τρόπῳ τοιῷδε. κενὸν γὰρ τὸ ἐν μέσῳ τῆς οἰχοδομίας χωρίον οὗ--. 
90 δαμῆ εἴασαν, ἀλλ᾽ ὅλους ἐκ γῆς ἄχρι ἐς ὕψος μέγα τοὺς πύρ- 
γους λίϑοις παμμεγέϑεσιν ἀλλήλων ἐχομένοις εἰργάσαντο, ὅπως 
δὴ κριῷ ἢ μηχανῇ ἄλλῃ ὡς ἥκιστα κατασείοινεο. . τὰ μὲν οὖν 


10. πὴ — z)] πῇ --- πῇ P constanter. 17. πεποίηνται] st- 
ποίηται L. 19, τοιῷδε) ἑτέρῳ τοιδδὲ L. | 


- 


propegnatores machinis ac missilibus cuiusquemodi utebantur. Atque ini- 
tio quidem Persae, quamvis creberrima tela iacerent, parum tamen Ro- 
manos laedebant; cum ab iis ipsi, quippe desuper appetiti, gravissime 

. l]aederentur. At deinde (nimirum Petra in potestatem Chosrois necessa- 
rio ventura erat) casu quodam accepta loannes in collo plaga interiit: 
unde caeteris Romanis obrepsit incuria rerum omnium. lam nox ingrue- 
bat: quocirca Barbari in castra se receperunt. Postridie cuniculum ad 
murum hoc modo moliti sunt. 


, Urbs Petra hino a mari, inde ἃ praeruptis scopulis, qui undique 
eminent (unde et nomen ipsi obtigit) inaccessa, unum admodum habet 
im pleno aditum, eumque haud ita letum: utrinque enim ingentes ac 
praecipites cautes impegdent. Qui urbem condiderunt, ut ne ea parte - 
expugnari possent moenia providentes, ab altera earum rupium, quae 
aditui imminent, muros longos ad alteram duxérant: quibus in extremis 
binas turres non usitato more aedificaverant; sed hac ratione. Medium 
aedificii spatium non inane reliquerant: vernm a solo in megnam altitu- 
dinem turres grandium saxorum compage solidas extulerant, ut nec arie- 
te, nec ulla alia. machina quassarentur. Eiusmodi structura erat muro- 
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Πέτρας τοῦ περιβόλου ταύτῃ πη ἔχω: Πέρσαι δὲ λάϑρα dc τὴν 
γῆν κατώρυχα ποιησάμενοι ἔνερϑεν ϑατέρου τῶν πύργων dy 
ψοντο, τῶν τε λίϑων ἐνθένδε πολλοὺς ixqogoürzsc, ξύλα ἐς τὴν 
ἐχείγων ἐτίϑεντο χώραν, neg ὀλέγῳ ἵσκερον ἔχαυσαν. ἣ τε 

D φλὸξ κατὰ βραχὺ αἱρομένη διέϑρυψε μὲν τὴν τῶν λίϑων ἰσχὺν, δ 
ὅλον δὲ τὸν πύργον κατασείσασω ix τοῦ αἰφνιδίου ἐς τὸ ἔδαφος 
καϑεῖλεν αὐτίχα. Ῥωμαῖοι δὲ, οἵ ἐν τῷ πύργῳ ἦσαν, τοσοῦτον 
τῶν ποιουμένων ἤσϑοντο πρότερον ὅσον αὐτῷ μὴ ξυμπεσεῖν ἐς 
τὸ ἔδαφος, ἀλλὰ φυγόντες ἐντὸς τοῦ τῆς πόλεως περιβύλον γε- 
νέσϑαι. παρῆν τε ἤδη τοῖς πολεμίαις ἐν τῷ ὁμαλεῖ τειχομαχοῦ- 10 

P 180 σι πόνῳ ἐν οὐδενὶ τὴν πόλιν κατὰ xgágog ἐλεῖν.. διὸ δὴ κατωρ- 
ρωδηκότες Ῥωμαῖοι τοῖς βαρβάροις ἐς λόγους ἦλθον, καὶ τὰ zu- 
στὰ ὑπέρ τε τῶν σωμάτων καὶ τῶν χρημάτων πρὸς Χοσρόου λα-. 
βόντες σφᾷς τε αὐτοὺς καὶ τὴν πόλεν ὁμολογίᾳ παρέδοσαν. οὕτω 
μὲν Πέτραν Χοσρόης εἷλε. καὶ τὰ μὲν ᾿Ιωάννου χρήματα λίαν 15 
ἁδρὰ εὑρὼν αὐτὸς ἔλαβε, τῶν δὲ ἄλλων οὐδενὸς οὔτε αὐτὸς οὔτε 
τις τῶν Περσῶν ἥψατο, ἀλλὰ Ῥωμαῖοι τὰ σφέτερα αὐτῶν ἔχον- 
τες τῷ ᾿ϊήδων στρατῷ ἀγεμέγνυντο. 

B οη΄. Ἐν τούτῳ δὲ Βελισάριός τε καὶ Ῥωμαίων στρατὰς, 
οὐδέν τι πεπυσμένοι ὧν ταύτῃ ἐπράσσετο, κόσμῳ πολλῷ ix dd- 20 
ρας πόλεως ἐπὶ Νίσιβιν ἤεισαν. ἐπεωδὴ δὲ τῆς ὁδοῦ κατὰ μέσον 
ἐγένοντο, Βελισάριος μὲν ἐν δεξιᾷ τὸ στράτευμα ἦγεν, οὗ δὴ 
πηγαί vt ὑδάτων διαρκεῖς ἦσαν καὶ πεδίον ἅπασιν ἐνστρατοπε- 


δ. διέθρυψε] διέρρυψε L. 14. αὐτοὺρ] αὐτὸς ἴω 15. els] 
εἶχε LHm. — 20. πεπυσμένοι AHm. πεπεισμένοι P. 98. ἐνσερω»- 
τοπεδεύσασθαι L. ἐν τῷ στρατοπεδεύσασϑαι P. 


rum Petrae. Persae autem clam acto cuniculo in turrium alteram pene- 
frarunt, et magna lapidum egesta vi, eorum loco ligaa supposuerunt, 
quibus paulo post ignem subiecere. Brevi sursum prorumpens flamma di. 
rupit lapidum robur, ac turrim totam concutiens derepente evertit: vix 
ut Romani, qui in illa erant, paratam fraudem tanto ante spatio depre- 
henderint, quantulum satis fuit, ut ruina minime involverentur, et fuga 
elapsi muris urbis sese committerent. lam hostibus in plano moenia op- 
pugoantibus facultas erat urbis capiendse impressione levissima. Quo 
terri Romani, in colloquium venere cum Barbaris, et fide data a Chos- 
roe salva omnium capita ac fortunas fore, se urbemque dediderunt. lta 
Petram cepit Chosroes, εἰ repertas Ioannis opes immensas abstulit: re- 
bus caeteris cum ipse tum Persae omnes omnino abstinuere. Quin etiam 
Romani admiscuere se Medorum copiis, sua secum asportantes, 
18. laterea Belisarius et Romanus exercitus rerum, quae in illis 
ibus qerebantar , prorsus ignari, ex urbe Dara Nisibin versus ia- 
Structiasimi processerunt, Diümidio confecto itinere, ad dexteram deflexit. 
cun exercitu Belisarius : ubi et aquarum fontes porennos erant, οἱ cam- 
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δεύσασθαι ἱκανῶς ἔχον. ἐνταῦϑά ve σερατόπεδον ἐκέλευε nout- 
σϑαι ὅσον ἀπὸ σταδίων δύο καὶ τεσσαράκοντα Νισίβιδος πόλεως. 
οἱ δὲ ἄλλοι ξύμπαντες ἐν ϑαίματι μεγάλῳ ἐποιοῦντο, ὅτι δὴ οὐκ 
ἄγχιστά πη ἐθέλοι τοῦ περιβύόλον στρατοπεδεύεσϑαι," τινὲς δὲ 
δ ὡς ἥκιστά οἱ ἔἕπεσϑαι ἤϑελον. διὸ δὴ Βελισάριος τῶν ἀρχόντων 
τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν οὖσιν ἔλεξεν ὧδε,, Ἐμοὶ μὲν oix ἦν βουλομῶς C 
νῷ ἐς ἅπαντας Uca γινώσχω ἐξενεγκεῖν. λόγος γὰρ ἐν στρατο- 
πέδῳ περιφερόμενος οὐκ οἷδε τηρεῖν τὰ ἀπόρρητα, ἐπεὶ κατὰ 
βραχὺ προϊὼν μέχρε καὶ ἐς τοὺς πολεμίους ἐκφέρεται. ὁρῶν δὲ 
Ἰοτούς τε πολλοὺς ὑμῶν ἀταξίᾳ πολλῇ εἴχοντας καὶ αὐτὸν ἕκαστον 
αὐτοχράτορα τοῦ πολέμου ἐϑέλοντα εἶναι, λέξω τανῦν ἐν ὑμῖν 
ὅσα χρῆν σιωπᾶν, ἐκεῖνο μέντοι πρότερον ὑπειπὼν, ὡς πολλῶν 
ἐν στρατιᾷ γνώμῃ αὐτονόμῳ χρωμένων γενέσθαι τε τῶν δεόντων V 811 
ἀδύνατον. οἶμαι τοίνυν Χοσρόην ἐφ᾽ ἑτέρους ἰόντα βαρβάρους 
15 ὡς ἥκιστα φυλακῆς τινος αὐτάρχους χωρὶς τὴν οἰκείαν ἀπολιπεῖν 
γῆν. ἄλλως τε καὶ τήνδε τὴν πόλιν, ἣ πρώτη τε τυγχάνει οὖσα D 
καὶ πάσης τῆς ἐκείνου γῆς προβεβλημένη. ἐν fj στρατιώτας εὖ 
οἶδα ὅτι τοσούτους τε τὸ πλῆϑος καὶ τοιούτους τὴν ἀρετὴν κατε- 
σιήσατο ὥστε ἱχανοὺς εἶναε ταῖς παρ᾽ ἡμῶν ἐφόδοις ἐμποδὼν 
Φοστήσεσϑαι. καὶ τὸ παράδειγμα ἐγγύϑεν ὑμῖν. Ναβέδην γὰρ 
στρατηγὸν τούτοις ἐπέστησεν, ὃς δὴ μετά γε τὸν Χοσρύην αὖ- 


4. ἄγχιστα Ἷ ἔγχιστα (εἰ) L.. 90. ὑμῖν A. ἡμῖν P. — ibid. Na- 

(óg» γὰρ usque δὰ —* αὐτῆς p. 182. b. à AHL. Legit RV. 
Bor rlerit P ex codice Vaticano, culus lectiones ego hic et infra ex 
apographo Holstenii affero. 21. ὃς δὴ V. ὅς ys δὴ P. ovg 
γε δὴ & p. 184, 1. 


n eommedam sedem omnibus, si castra ponere vellent, praebebet. Hie 
le metari jussit, altero et quadragesimo ab urbe Nisibi stadio, cunctis 
demirantibus quod castra prope muros locare nollet, nonnullis etiam se- 

| recusantibus. Quapropter Duces tum astantes his verbis affatus est. 
awidem solebam quidquid. in mente habeo cunclis aperire. Sermo cnim, 
qui per eastra diditwr, tenere clausa aroana nescit; ac brevi foras ma- 
wene, md ipsos usque hostes offertur. At quoniam inter vos petulantius 
multos agere, et summum belli imperium affectare quemque video; quae 
silentia tecta esse operteret, ín hoo cootu vestro πεπὸ dicam: ubi vos 
precmonuero, nihil, quod e re sit, geri posse, cum in exercitu plores 
sunt, qui proprio ducantur sensu. Igitur ín ca sum opinione, Choeroem, 
elio contra Barbaros profectum , son commisisse wt istas regni sui oras 
idoneo praesidio destitutas relinqueret, maxime vero hano urbem, quae 
et prima est, et propugnaculi instar universae eius ditioni praestructa. 

^ Bam certe scio tot. ab ipso tamque generosis milítibus munitam, wt in- 
eursiones mostras. inhibere valeant. EX adest, qui ad faciendam fidem 
ewemplo sit, Nabedes , iia dux α Choeroc praepositut: qui eecundum He- 
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τὸν δύξῃ τε xal τῷ ἄλλῳ ἀξιώματι πρῶτος ἕν Πέρσαις εἶναι δο- 
᾿κεῖ, ὃν ἔγωγε οἶμαι καὶ ἀποπειράσεσϑαι τῆς ἡμετέρας δυνάμεως 
καὶ τὴν πάροδον ἥμῖν οὐδενὶ ἄλλῳ τρόπῳ ἢ μάχῃ τινὶ πρὸς 
ἡμῶν ἡσσηϑέντα ἐνδώσειν. εἰ μὲν οὖν ἄγχιστά που τῆς. πόλεως 
ἡ ξυμβολὴ εἴη, οὐκ ἐκ τοῦ ἀντιπάλου ἡμῖν τε καὶ Πέρσαις 06 
P 191 ἀγὼν ἔσται. αὐτοὶ γὰρ ix τοῦ ἐχυροῦ ἐπεξιόντες εὐημερήσαντές 
τε, ἂν οὕτω τύχῃ, ἐπὶ πλεῖστον ϑαρρήσουσιν ἐπιϑήσεσθϑαι καὶ 
ἡσσηϑέντες εὐπετῶς διαφεύξονται τὴν ἡμετέραν ἐπίϑεσιν. δι᾽ 
ὀλίγον γὰρ ἡμῖν ἡ δίωξις ἔσται xul τῇ πόλεε οὐδὲν ἐνθένδε γενή- 
σεται βλάβος, ἣν τοῖς τειχομαχοῦσιν ἀνάλωτον οὖσαν στρατιω- 10 
τῶν αὐτῆς ἀμυνομένων ὁρᾶτε δήπου. ἣν δέ γε τῶν πολεμίων 
ἐνταῦϑα ἡμῖν ἐς χεῖρας ἰόντων κρατήσομεν, τὴν πόλεν ἐξελεῖν 
πολλήν τινα, ὦ ξυνάρχοντες, ἐλπίδα ἔχω. φεύγουσι γὰρ τοῖς 
ἐναντίοις ἢ ἀναμιχϑέντες εἴσω πυλῶν, ὡς τὸ εἰκὸς, ξυνεισπε- 
σούμεϑα, ἢ προτερήσαντες αὐτοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑτέρας τινὸς ἀναγ- 15 
,. κάσομεν τετράφϑαι καὶ διαφυγεῖν χώρας, ἡμῖν δὲ αὐτοῖς Νίσι-- 
B βιν τῶν ἀμυνομένων χωρὶς εὐάλωτον καταστήσομεν. ““ 

Ταῦτα Βελισαρίου εἰπόντος οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἐπείϑοντό 
τε καὶ ξὺν αὐτῷ στρατοπεδευσάμενοε ἔμειραν. Πέτρος δὲ Ἰωάν.- 
γὴν ἑταιρισόμενος, ὃς τῶν ἐν Πεσοποταμίᾳ καταλόγων ἄρχων δο 
μοῖραν o9 φαύλην τινὰ τοῦ στρατοῦ εἶχεν οὐκ ἄποϑεν τοῦ περι- 
βόλου, ἀλλ᾽ ὅσον ἀπὸ σταδίων δέκα ἐλϑὼν ἡσυχῆ ἔμενεν. Βελε- 


9. ἀποπειράεεσθαι ἀποπειράσαδθαι V. 7. τύχῃ V. εύχοι Ρ. 
11. ὁρᾶτε] ὁρᾶται V. 18. τοὺς ἐνανείοιρς Maltretus. vovg dvyo»- 
tíovg PV. 


gem primus gloria ac splendore dignitatis audit, et quem ego copias 
aggressurum mosiras, mec misi postquam a mobis victus acie fuerid, 
transeundi copiam daturum arbitror. lam si prozime urbem edetur pug- 
πα.) haud aequo cum Persis discrimine nec pari. Marte. dimicabimus, 
Nam ili e munitionibus erumpentes, si forte rem. benc gesserint, lon- 
gius invehi in nos audebunt: si male, impressioni nestrae facile so eub- 
ducent; brevius enim spatium nobis insequentibus dabilur, neque hinc 
damni quidquam «rbs copict, quam utique videtis expugnari non' posee, 
quamdiu militari praesidio defendetur. At si hostes nobisoum hio sa- 
um conserentes vpincemüs, optimam habeo, collegae, spem urbis po- 
tiendae. Nam vel fugientibus illis permisti in portam , ut prosimum 
vero est, una irrumpemus; vel coe praegressi. compellemuse alie 
intendere; itaque pulsis propugnatoribus , erit nobis obnoxia et facile es- 
pugnabilis Nisibis. | - 

Iu hanc locuto sententiam Belisario, caeteri quidem omnes gessere 
morem, et cum eo castra metati substiteraunt: Petrus vero, adiuncto sibi 
Joanne numerorum Mesopotamia duce, qui bonam partem exercitus ba- 
bebat, perrexit porro, et decimo ἃ muris stadio gradum fixit. Tum 
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σάριος dà τούς τε ξὸν αὑτῷ ὡς εἰς παράτωξιν ἔστησε καὶ τοῖς 
ἀμφὶ τὸν Πέτρον ἐπέστελλεν ὡς iugi ξυμβολῇ. παρατάσσεσθαι 
μέχρι αὐτὸς σημήνῃ, εὖ τε εἰδέγαε ὡς οἱ βάρβαροι περὶ μεσημ- 
βρίαν ἐπιϑήσονται σφίσιν, ἐκεῖνο δηλονότι ἐν νῷ ἔχοντες ; ὅτι 

6 δὴ αὐτοὶ μὲν τροφῆς εἰς δείλην ὀψέαν μεταλαγχάνειν εἰώϑασι, 
“Ῥωμαῖοι δὲ ἀμφὶ μεσημβρίαν. Βελισάριος μὲν ταῦτα παρήνει" € 
οἱ δὲ ξὺν τῷ Πέτρῳ ἐν οὐδενὶ τὰς ἐντολὰς ποιησάμενοι, ἐμφί 
τε ἡμέραν μέσην τῷ ἡλίῳ ἀχϑόμενοι ( ἔστι γὰρ τὸ χωρίον ἐπεμικῶς 
αὐχμῶδες ) τά τε ὅπλα κατέϑεντο xui τῶν πολεμίων ἀφροντιστή- 

1ἡθσαντες σικύους ἐνταῦϑά πη φυομένους κόσμῳ οὐδενὶ περειόντες 
κατήσϑιον. ὅπερ κατιδὼν ὃ Ναβέδης δρόμῳ πολλῷ ἐπῆγεν ἐπ᾿ 
αὐτοὺς τὸ Περσῶν στράτευμα. Ῥωμαῖοι δὲ (οὐ γὸῤ ἔλαϑον 
αὐτοὺς ix τοῦ περιβόλου ἐξιόντες οἱ βάρβαροι, ἐπεὶ καϑεωρῶντο 
λαμπρῶς ἅτε ἐν πεδίῳ ὑπτίῳ ἰόντες) παρά τε Βελισάριον ἔπεμ-- 

15n0», ἀμύγειν σφίσι παρακαλοῦντες, καὶ αὐτοὶ τὰ μὲν ὅπλα ἀνε- 
λόμενοε, ἀχοσμίᾳ dà xal θορύβῳ ἐχόμενοε ὑπηντίαζον. οἱ δὲ 
ἀμφὶ Βελισάριον, οὔπω παρὰ σφᾶς τοῦ ἀγγέλου ἀφικομένου D 
γνόντες διὰ τοῦ κονιορτοῦ τὴν Περσῶν ἔφοδον, ἐβοήϑουν ὁρόμῳ. 
ἐπελθόντες τε Πέρσαι Ῥωμαίους οὐχ ὑποστάντας τὴν ἔφοδον 

90 πόνῳ οὐδενὶ ἐς φυγὴν ἔτρεψαν, ἐπισπόμενοι δὲ πεντήκοντά τε 
διέφϑειραν καὶ τὸ τοῦ Πέτρου σημεῖον ἁρπάσαντες ἔσχον. ánay- 


1. αὑτῷ] αὐτῷ Ρ. 10. σικύουρ --- κατήσθϑιον) Schol. ad Ari- 
stoph. Acharn. 519. et Suidas s. v. σίκιον. omisso uterque Pro- 
copii nomine. Quae res Porsono fraudi fuit ad Aristoph. Vesp. 1020. 
p. 140. et mihi ipsi im Aristeph. fragm. 557. p. 220. — ibid. κόσμῳ 
οὐδενὶ) οὐδενὶ κόσμῳ Schol. et Suidas. Utrumque dixit Procopius, 
sed rarius κόσμῳ οὐδενί: vide indicem. 15. σφίαι) σφίσιν V. 
20. ἐπισπόμενοι] ἐπιαπώμενοι PV, hic et infra. — ibid. se add, V. 


suos Belisarius ordinavit ad praelium, et Petro mandavit ut acie com- 
posita staret, signum expectans, ac memor se circa meridiem a Barba- 
zis petitum iri, id nimirum tenentibus animo , se sub vesperum, Roma- 
nos circiter meridiem cibum capere conauevisse. 'lalia quidem Belisa- 
rius praecipiebat, Verum qui cum Petro erant, nullo habentes Joco 
mandata, nec solem perferentes meridianum (et sane est tractus ille 
aestuosissimus) arma posuerunt. Quin etiam errabant securi hostium, 
δ. dispalati ficus ibi nastas edebant; cum Nabedes re animadversa Per- 
sicum agmen eífuso in eos cursu emisit. Mox Romani, quos utique Bar- 
barorum ex urbe eruptio minime latuit, quoniam in campestri planitie 
decurrentes oculis obversabantur, ad Belisarium mittere et promptam ro- 
gre opem; dum resumptis armis incomposite tumultnoseque occurrunt. 

ondum acceperat nuntiem Belisarius: iam tamen subsidio currebat, e 
pulvere subisto conüciens impetum a Persis fieri: quo fracti et nullo 
negotio in fugam versi Romani sunt. Instantes Persae quinquagenos 
interemerunt, et potiti vexillo Petri, omnibus, ' quos tunc fortitudinis 


1 
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- / 
τάς τε ἂν lv ταύτῃ δὴ τῇ διώξει ἔκτειναν ἐς οὐδεμίαν ἀλχὴν 
δρῶντας, εἰ μὴ Βελισάριός τε καὶ ὃ ξὺν αὐτῷ στρατὸς xazale- 
Bo» διεκώλυσες. πρώτους ydo ἁπάντων ξὺν δόρασε μακροῖς ve 
καὶ συχνοῖς Γότϑους ἐπιάντας πέρσαι οὐχ ὑπομείναντες ἐς φυ- 


γὴν ὥρμηντο. ἐπισπόμενοί τε 'Ρωμαῖοι ξὺν Γύεϑοις πεντήχοντα 5 


καὶ ἑκατὸν ἔχτειναν. δι᾽ ὀλίγου γὰρ τῆς διώξεως γενομένης οὗ 
λοιποὶ κατὰ τάχος ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἐγένοντο. τότε μὲν οὖν 
Ῥωμαῖοι ξύμπαντες ἐς τὸ Βελισαφίου σερατόπεδον ἀπεχώρησαν, 
οἱ δὲ. Πέρσαι τῇ ἐπιγινομένῃ ἡμέρᾳ ἐν πύργῳ τινὶ ἔστησαν ἀντὶ 


N 


τροπαίου τὸ Πέτρου σημεῖον, ἀλλᾶντάς vt αὐτοῦ ἀποκρεμά- 10 


σαντες, τοῖς πολεμέοις ξὺν γέλωτι ἐπετώϑαζον, ἐπεξιέναι μέντοι 

οὐκέτι ἐξύλμων, ἀλλὰ τὴν πόλιν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ διεφύλασσον. 
ιϑ΄. Βελισάριός τε Νίσιβιν δρῶν ἐχυρὰν ὑπερφυῶς 

οὗσων, ἐλπέδα αὐτῆς οὐδεμίαν ἔγων ἁλώσεως πέρε, πρόσω ἰέναι 


B ἠπείγετο, ὅπως τι ἐξ ἐπιδρομῆς τοῖς πολεμίοις λυμήνηται. ἄρας 15 


- 


τοίνυν παντὶ τῷ στρατῷ ἐπίπροσθεν ἤει. ἀνύσαντές τε ἡμέρας 
ὁδὸν φρουρίῳ ἐνέτυχον, ὃ Σισαυράνων καλοῦσι Πέρσαι. ἐν- 
ταῦϑα πλῆϑός vs οἰχητόρων ἦν καὶ ἱππεῖς ὀχταχόσιοι Περσῶν 
ἄριστοι φυλακὴν εἶχον, oic ἀνὲρ δόκιμος, Βλησχάνης ὄνομα, 


ἐφειστήκει, Ῥωμαῖοι δὲ ἄγχιατά πη τοῦ φρουρίου στρατοπε- 30 


2. ve addidi ex V. 10. dilásrag] ἀλλάνταρ P ex Suida s. v. 
ἀλλαντοπώληρ. Gi«vra V. 11. ξὺν] σὺν Suidas. ibid. ἐπετώ- 
ϑαζον Suidas, Legebatur ὑπεξώϑθαζξον. 17. ὃ Σισαυράνων Pm. 
ὃ Σισαβφάνων P. ὃς σαβράνων L. Recte RV. — 19. Binczavas] 
βλησχάμης L. βληχάμης H. Beleunaches RV. 


plene oblitos insequebantur, vitam ademissent, nisi Belisarli copiarum- 
ue eius interventus fuisset impedimento. Simul enim primi omniom 
otthi cum praelongis densisque hastis adfuerunt, Persse eorum impres- 
sionem haud sustinentes, se in ſugam dederunt. At Romani cum Got- 
this & tergo illos prementes, centum et quinquaginta stravere ferro: re- 
liquos accepit urbs statum reduces, quia nostros persequendo non longe 
provecti fuerant. 'lum demum Romani omnes in castra Belisarii con- 
cesserunt. Postero die Persae, cum pro trophaeo in turri quadam sta- 
tuissent vexillum Petri, suspensis ex eo lucanicis, in hostem iaciebant 
ridicula: nec tamen amplius audebant pedem efferre, sed urbem tuto 
custodiebant, 


19. Videns Belisarius inunitissimam esse Nisibin, desperata ex- 
pugnatione, meturavit progredi, ut subita incursione aliquid detrimenti 
ostibus importaret. ltaque movens cum universo exercitu, ulterius con- 
tendit, Unius diei emensis iter, occurrit castellum, quod Persae Si- 
sauranum vocant, Hic praeter incolarum multitudinem, Dpccc. equites 
Persarum fortissuni praesidium agitabant, quibus DBleschaues, vir admo- 
Qum apectatus, praeerat, Roinani castris ad castellum positis, cum illud 
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dwodpevor ὃς πολιορκίαν καϑίσταντο, προσβολήν τε τῷ περι- 


βόλῳ ποιησάμενοι ἀπεχροΐίσϑησαν, πολλοὺς τῇ μάχῃ ἀποβαλόν-- C 


τες. τότε γὰρ τεῖχος ἐς ἄγαν ἐχυρὸν ἐτύγχανεν ἣν καὶ οἱ βάρ- 
βαροι καρτερώτατα ἐνθένδε τοὺς ἐπιόντας ἠμύνοντο. διὸ δὴ 
5τοὺς ἄρχοντας ἅπαντας ξυγκαλέσας Βελισάριος ἔλεξε τοιάδε, Ἐμ- 
πειρία πολέμων πολλῶν, ἄνδρες ἄρχοντες, δέδωκεν ἡμῖν ἐν τοῖς 
τῶν πραγμάτων ἀπόροις προορᾶν τε τὰ συμβησόμενα καὶ δυνα- 
τοῖς εἶναι πρὸ τῶν δεινῶν ἐλέσϑαι τὰ κρείσσω. ἐπέστασϑε τοί- 
vv» πηλίκον ἐστὶ κακὸν στράτευμα ἐς γῆν πολεμίαν, πολλῶν μὲν 
4οὐγυρωμάτων, πολλῶν δὲ μαχίμων ἐν τούτοις ἀνδρῶν ὄπισϑεν 


ἀπολελειμμένων, πορεύεσθαι. ὕπερ καὶ ἡμῖν Ev γε τῷ παρόντι D 


τετύχηκεν. ἐπίπροσϑεν γὰρ ἰοῦσιν ἡμῖν ἐνθένδε τε καὶ ἐκ Νι- 
σίβιδος πόλεως ἑπόμενοι λάϑρα τῶν πολεμίων τινὲς ἐν χωρίοις, 
(ὃς τὸ εἰκὸς, καχουργήσουσιν ἐπιτηδείως αὐτοῖς πρὸς ἐνέδραν ἢ 
15 καὶ ἄλλην τινὰ ἐπιβουλὴν ἔχουσιν. ἣν δέ πη καὶ ἄλλος ἀπαντήσῃ 


στρατὸς, εἴς τε μάχην καϑιστῶνται, πρὸς ἑκατέρους μὲν ἡμῖν΄ 


ἀνάγκη τετάξεσϑαι, πάϑοιμεν δ᾽ ἂν οὕτω πρὸς αὐτῶν τὰ ἀνή.- 
κεστα" ἐῶ γὰρ λέγειν ὡς καὶ πταίσαντες ἐν τῇ ξυμβολῇ, ἂν ο- 
τω τύχοι, ἐπάνοδον ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν οὐδεμιᾷ μηχανῇ τὸ 
Φ0λοιπὸν ἕξομεν. μὴ τοίνυν ἀλογίστῳ σπουδῇ χρώμενοι ἐφ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἐσκεχληχότες φαινώμεϑα, μηδὲ τῷ φιλονείκῳ τὰ Ῥω- 
μαίων πράγματα βλάψωμεν. τόλμα μὲν γὰρ ἀμαϑὴς ἐς ὄλεθρον 
φέρει, μέλλησις δὲ σώφυων ἐς τὸ σώζειν ἀεὶ τοὺς αὑτῇ χρωμέ- 


17. τεκάξοσθαι] τετάξασθαι AH. 91. ἐσκεκληκότες Α. ἔσκχεχδι- 
κότες P. ne — ποῦ ipsos spoliasse videamur RV. 452. ἐρ Δ. sig P. 


obsidione cinxissent, facta in muros üppressione repulsi suot, mulüs 
pugnando amissis, Nam et murus erat validisesimus, et inde Barbarus 
M ggredientes &rcebat fortissime, Quocirca ducibus omnibus convocatis, 

isarjus ita disseruit, Lengo. beilorum wur id consocuté sumus, duces, 
wt im rebus impeditis praevideamus cveniwra, et prae nosis oligore sno» 
liora moverimus, Scitis igitur quam grave et periculosum sit in solum 
hostile immitiere exercitum, relictia & tergo munitionibus multis, quas 
praesidia firma obtineant: in illud iam discrimen devenimus. Dum enim 
tendemus ulira, tum hinc, twm cx urbe Nisibi submisene hostium tur- 
wee nos clam sequentur, et male ( ut simile vero est) accipient éis in 
locis, qui eunt. insidiis aliisve nocendi artibus opporteni. Quod si alius 
ocourraé exercitus, ac pugnam capessat; insiructG conira wirosque acie 
standum erit, atque ita —* ab illis habcbimur: ut omittam , quod 
mobis, si forte veincemur praelio, reditus nullo unquam modo patebit, 
Demus igitur operam, ne videamur ín nos ipsi ruisse inconsulta strenui- 
fate, eco caeca aemulatione Romanam rem pessumdemus. — Inoonsiderata 
enim audacia ad exitium ducit: at. prudens dilatio salutem cunctatoribus 
afferre select. Nos itaque castris hic locatis capere enitamur castellum 


4 
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rouc ἱκανὴ πέφυχεν. ἡμεῖς μὲν οὖν ἐνταῦϑα ἐγκαϑεζόμενοι ἔξε»- 
Ad» πειρώμεϑα τὸ φρούριον τόδε, ᾿Αρέϑας δὲ ξὺν τοῖς ἑπομέ- 
voic ἐς τὰ ἐπὶ "Ἀσσυρίας στελλέσϑω. Σαραωκηνοὶ μὲν γὰρ τειχο- 
μαχεῖν μέν εἰσιν ἀδύνατοι φίσει, ἐς δὲ τὸ ληίζεσϑαε πάντων ud- 
λιστα δεξιοί, συνεισβαλοῦσι δὲ αὐτοῖς καὶ στρατιῶταε τῶν μαχέ- δ 
μων τινὲς, ὅπως αὐτοί τε, μηδενὸς μὲν ἐναντιώματος σφίσι φα- 
ψέντος, τὰ ἀνήκεστα τοὺς προσπεαύντας ἐργάσωνται, ἢν δέ τι 
ἀπαντήσῃ πολέμιον, εὐπετῶς ἀναχωροῦντες εἰς ἡμᾶς σώζουτο. 

B καὶ ἡμεῖς ἐξελόντες, ἢν ϑεὸς θέλῃ, τὸ φρούριον, οὕτω δὴ παντὶ 
τῷ στρατῷ Τίγρητα ποταμὸν διαβαίνωμεν, οὐ δεδιότες μὲν τοὺς 10 
ὄπισϑεν καχουργήσοντας, εὖ δὲ εἰδότες ὅπως τοῖς ““σσυρίοις τὰ 
πράγματα ἔχει. ““΄ 

Ταῦτα εἰπὼν Βελισάριος εὖ τε λέγειν ἅπασιν ἔδοξε καὶ τὸ 
βούλευμα εὐθὺς ἐπετέλει. ᾿ἡρέϑαν τε ξὺν τοῖς ἑπομένοις ἐπὶ “4σ- 
συρίας ἐκέλευεν ἰέναι καὶ αὐτοῖς σερατιώτας διακοσίους τε xa) χε- 15 
λίους ξυνέπεμψεν, ὧν δὴ οἱ πλεῖστοι τῶν ὑπασπιστῶν τῶν αἰ-- 
τοῦ ἦσαν, δορυφόρους αὐτοῖς ἐπιστήσας δέο, Τραΐανόν τὸ καὶ 
Ἰωάννην τὸν Φαγᾶν καλούμενον, ἄμφω ἀγαθοὺς τὰ πολέμια. 
καὶ αὐτοῖς μὲν “ρέϑας πειϑομέγοις ἅπαντα πράσσειν ἐπέτελλεν, 

C 4Moé9ay δὲ ἅπαντα ἐχέλευε τὰ ἐν ποσὶ ληεσάμενακ, οὕτω τε ἐς 80 
τὸ στρατόπεδον ἐπανήκοντα ἀπαγγέλλειν σφίσιν ὁποῖά ποτε δυνά- 

V 818 μέως πέρε τοῖς ““σσυρίοις τὰ πράγματα εἴη. οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ τὸν 
«ρέϑαν Τίγρητα ποταμὸν διαβάντες ἐν ᾿Ἡσσυρίοις ἐγένοντο. οὗ 


1. ἱκανὴ) ἱκανῶρ A ἃ m. saec. xav?) ἃς H. ἱκανή seg Hm. 8. ἐς 

và ἐπὶ '4e0voíag στελλέσθω) ad oppida esyriae wt paulo post 

Syriae proficiscatur RV. 12. ἔχει L. ἔχῃ P. 18. φαγᾶν L. 

Φαγὰν P. φαγαν et φαγᾶν Hm. Conf. p. 148 d. — 19. ἐπέτεζ- 
-  Ae»] ὁπέσεδλλεν H: illad Hm. — 22. πέρι) περὶ P. παρὼ Hm. 


istud ; interea drethas cum. suis in. Ateyriam involet. Hoc. nompe suat 
ingenio Saraceni, ut muros oppugnare nesciant ; ad diripiendum pope- 
landumque nemo illis kabilior. | Una irrumpet fortiorum snilitum sanus, 
wt εἰ mihil se offerat quod adversetur, obvios quosque atterant : sin Φο- 
currat kostile quidpiam, quamprimum ad mos revolent sospites, Tum 
mos expugaato, si deo cordi erit, castello, cum omuibus copiis 'Ikgrim 
traiiciemus , neminem , quí a tergo mocont, metuentes, ao certiores facti 
'quo rca [esyriac loco sint. 

His dictis atque exceptis consensu omnium, protinus Belisaries in 
rem conferens deliberata , Aretham cum eius turmis in Assyriam desti- 
nat, militibus additis »cc. suis maximam partem protectoribus scutatis: 

uibus Praetorisnos binos praeposuit, 'Iraianem et loannem cogno 
eluonem, &mbo bellicosissimos. Summum autem imperium dedit Are- 
thae, et iniunxit ut obvia quaeque depopulatus rediret ad castra, re- 
Duntiaturus quid taendem virium haberent Assyrii. Arethes in Assyriam 
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δὴ χώραν τε ἀγαϑὴν εὑρόντες xal μακροῦ χρύνου ἀδήωτον, ταύ-- 
Τῇ Tt ἀφύλαχτον οὖσαν, ἐξ ἐπιδρομῆς πολλὰ ληισάμεγοι τῶν 
ἐκείνῃ χωρέων χρήματα μεγάλα περιεβάλλονεο. τότε δὲ Βελισά- 
ριος τῶν τιγας Περσῶν ξυλλαβὼν, ἐνδεῖν τοῖς ἐν τῷ φρουρίῳ 
51à ἐπιτήδεια παντελῶς ἔμαϑεν. οὐ γὰρ, ὥσπερ ἐν ΖΔάρας τε 
καὶ Νισίβιδε πόλει, ἐν δημοσίῳ τὰς ἐπετείους τροφὰς ἀποτέϑε-. . 
σϑαι νενομίκασιν, ἀλλὰ πολεμίων στρατοῦ ἀπροσδοκήτου σφίσιν Ὁ 
ἐπιπεσόντος ἐσχομισάμενοί τι τῶν ἀναγκαίων oix ἔφϑησαν. ἄφνω 
4 πολλῶν ἐς τὸ φρούριον καταφυγόντων, τῶν ἐπιτηδείων τῇ 
τοὐπορία, ὡς τὸ εἰκὸς, ἐπεέζοντο. ἃ δὴ Βελισώριος γνοὺς Γεώρ- 
yu» ἔπεμψεν ἄνδρα ξυνετώτατόν ve καὶ τῶν ἀπορρήτων αὐτῷ 
κοιγωνοῦντα, ἀποπειρασόμενον τῶν ἐν ταύτῃ ἀνθρώπων, εἴ πως 
ὁμολογίᾳ τινὶ δύναιτο τὸ χωρίον ἑλεῖν. Γεώργιός τὸ παραΐένεσίν H 74 
τε ποιησάμενος καὶ πολλὰ ἔς αὐτοὺς ἐπαγωγὰ εἰπὼν ἔπεισε τὰ πε- 
Ἰδστὰ λαβόντας ἀμφὶ τῇ σωτηρίᾳ σφᾶς τε αὐτοὺς xal τὸ φρούριον 
ἐγδοῦνμι Ῥωμαίοις. οὕτω Βελισάριος τὸ Σισαυράγων ἑλὼν τοὺς 
μὲν οἰκήτορας ἅπαντας, Χριστιανούς τε καὶ Ῥωμαίους τὸ ἄνέ- 
καϑὲν ὄντας, ἀϑῴους ἀφῆκε, τοὺς δὲ Πέρσας σὺν τῷ Βλησχά- 
φῇ ἐς τὸ Βυζάντιον ἔπεμψε, καὶ τὸν τοῦ φρουρίου περίβολον ἐς P 184 
40 ἔδαφος καϑεῖλε. βασιλεύς τε οὗ πολλῷ ὕστερον τούτους τε τοὺς ' 
Πέρσας xoà τὸν Βλησχάνην ἐς Ἰταλίαν Γύτϑοις πολεμήσον- 
τας ἔπεμψε. τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τῷ Σισαυράνων φρουρίω ταύτῃ 
ἐχώρησεν. 


5. Δάρας] Volgo “Ζάραις.. Φ1. Βλησχάνην βληχάνην L. 


traiecto Tigri ingressus, et regionem nactus uberrimam, iamdiu intactam 
hosti , ac praesidio nudam, multis repentino excorsu direptis locis, divi- 
tias sibi ingentes paravit. Per id tempus comprehensi aliquot Persae 
indicarunt eos, qai in castello erant, cibariis omnino defici, 
Neque enim ibi, ut Darae Nisibique, mos erat ut snnona in publice 
horreo .reponeretur. Nullos etiam commeatus intulerant ante adventum 
hostis, utpete improvisum: recepta autem multitudine, quae in castellom 
éerepente oonfugerat, penuria, quam inde consequi necesse erat, labo- 
rabant. Quibus coguitla ; Belisarius Georgium intelligentissimum. virum, 
—m arcana communicabet, ad obsessos misit, ut eorum tentaret ani- 
mos, ac si qua posset pactione Romanos castelli compotes faceret. Hor- 
tatus illos Georgius, blanda et invitabili oratione induxit, mt accepta 
fide vim abfoturam, se et castellum Romanis dederent. Ita Belisaries 
capto Sisaurano incolas ommes, qui et Christiani ot a Romanis oriundi 
erant. illaesos abire sni Nis cum Bleschane misit ——⸗ ; ot 
i muros aequavit solo. Nec multo Imperator in expeditionem 
Italicam adversus Gotthos proficisci hob Perras et Bleschanem iussit. 
Hunc demum habuit ezitem castelli Sisaurani obsidie. 
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Aoí9ag δὲ, δείσας μὴ τὴν λείαν πρὸς Ρωμαίων ἄφαιρε-: 
ϑείη, οὔχέτι ἀναστρέφειν ἐς τὸ στρατόπεδον ἤϑελε. πέμψας οὖν 
τῶν οἱ ἑπομένων τινὰς ἐπὶ κατασχοπῇ δῆϑεν τῷ λόγῳ ἐκέλευε λά- 
ϑρα ὡς τάχιστα ἐπανήχοντας συμβῆναι σφίσιν, ὅτε δὴ πολεμίων 
πολύς τις στρατὸς ἀμφὶ τοῦ ποταμοῦ τὴν διάβασιν εἴη. διὸ δὴ δ 
Τραϊανῷ τε καὶ Ἰωάννῃ παρήνει ἑτέρα loto ὁδῷ ἐπανήκειν ἐς 

B Ῥωμαίων τὴν γῆν. παρὰ μὲν οὖν Βελισάριον οὐκέτι ἦλϑον, ἔχονο 
τες δὲ ποταμὸν Εὐφράτην ἐν δεξιᾷ οὕτω δὴ ἐς Θεοδοσιούπολεν 
τὴν πρὸς τῷ ᾿Ἰβόρρᾳ ποταμᾷ ἵκοντο. Βελισάριος δὲ καὶ ὃ 'Ῥω- 
μαίων στρατὸς οὐδὲν περὶ τοῦ στρατεύματος τούτου πυϑύμενοι To 
ἤσχαλλον, ἔς τε δέος καὶ ὑποψίαν οἴτε φορητήν τινὰ οὔτε ut- 
τρίαν ἐμπίπτοντες. χρόνου δὲ σφίσιν ἐν ταύτῃ δὴ τῇ προσεδρείᾳ 
τριβέντος συχνοῦ ξυνέβη πολλοῖς τῶν στρατιωτῶν πυρετῷ δυσκό- 
λῳ ἐνεαῦϑα ἁλῶναι" αὐχμηρὰ γὰρ Meoonozaula ἡ Περσῶν xa- 
τήκοος ὑπερφυῶς ἔστιν. οὗπερ ἀήϑεις ὄντες Ρωμαῖοι καὶ διαφε- 15 
ρόντως οἱ ἐκ Θράκης δρμώμενοι, ἐν χωρίῳ ἐκτόπως αὐχμώδεε 

C καὶ καλύβαις τισὶ πνιγηραῖς ὥρᾳ ϑέρους δίαιταν ἔχοντες, ἐνόση-- 
σαν οὕτως ὥστε ἡμιϑνῆτες τὸ τριτημόριον τοῦ στρατοῦ ἔκειντο. 

, ὅπας μὲν οὖν 6 στρατὸς ἐνθένδε τε ἀπαλλάσσεσϑαι καὶ ὅτι τάχι-- 
στα ἐς τὴν οἰχείαν γῆν ἐπανήκειν ἐν σπουδῇ εἶχον, μάλιστα 0220 
ὁπάντων οἱ τῶν ἐν “Ἰιβάνῳ καταλόγων ἄρχοντες, ᾿Ῥεκίϑαγκός τε 
καὶ Θεόκτιστος, δρῶντες ὅτι δὴ καὶ ὃ χοόνος τὸ Σαρακηνῶν ἀνά» 
ϑημὰα παρῴχηχεν ἤδη. Βελισαρίῳ γοῦν συχνὰ προσιόντες ἐδέ- 


12. προσεδ,είᾳ HL. προσεδρίᾳ P. 1. 'Pen(Qeyxog] ἀρκέθαγ- 
xog ἃ. ῥεγκίϑαγγος H. 


Arethas autem veritus ne parta praeda a Romanis spoliaretur, ad 
eastta reverti noluit, Quamobrem nonnullos e suis exploratum , ficte 
' &cilicet, mittens, clam praecepit ut ocius redirent , ac voce una renun- 
fiarent magnum adesse exercitum hostium ad traiectum fluminis. Allato 
hoe ab exploratoribus s&endacio, 'Traianum et Ioannem hortatus est, ut 
alia via se in Romanas oras referrent. Itaque ad Belisarium non redie- 
runt; sed habentes a dextra Euphratem, petierunt '"Theodosiopolin, quae 
est ad fluvium Aborrham sita. lnterea Belisarius ac Rom. exercitus cum 
de his copiis nihil audirent, angebantur metu, ut suspicione gravissima 
atque intolerabili movebantor. Dum autem diutius ibi resident, difficilis 
febris milites bene multos corripuit. Quippe illa, quae Persis paret, 
Mesopotamiae pars fervore solis uritur: cuius insolentes Romani, maxime 
Thraces, cum flagrantissimo in campo s&estuosisque tuguriis adulta ae- 
State degerent, sic sunt morbo affecti, ut tertia militum pars iaceret se- 
mimortus. Quare maturum omnes discessum optabant, suspirantes ad 
sedes proprias, in primis numerorum Libani duces Rhecithangus et 
"Theoctistus, qui lam praeteriisse tempos videbant, quo mos est Sarace- 
nis donaria deo afferre suo. Ergo Belisarium aditantes idque occinen- 








/ 
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οντο σφᾶς αὐτίκα ágeivos, μαρτυρόμενοε ὡς λαμουνδάρῳ tá . 
τε ἐπὶ “ιβάνου καὶ Συρίας χωρία ἐνδόντες κάϑηνται αὐτοῦ οὐ- 
δενὶ λόγῳ. 
4i δὴ Βελισάριος ἅπαντας Ἑυγκαλέσας τοὺς ἄρχοντας 
5 βαυλὴν προὔϑηκέν. οὗ δὴ ἀναστὰς πρῶτος Ἰωάννης ὃ Νικήτου D 
οἱὸς ἔλεξε coude, derat Βελισάριε, στρατηγὸν μὲν οὔτε τὴν 
τύχην οὔτε τὴν ἀρετὴν ἐκ τοῦ πανεὺς χρόνου γεγενῆσθαι τοιοῦ-- 
vor οἶμαι οἷος αὐτὸς εἰ. δόξα τὲ αὕτη οὐ Ῥωμαίων xexgérqxe 
μόνον, ἀλλὰ καὶ βαρβάρων ἁπάντων. ταύτῃ μέντοι βεβαιότατα 
10 διαφυλάξεις τὴν εὔχλειαν, ἤν γε ζῶντας ἡμᾶς ἐς Ῥωμαίων τὴν 
γῆν διασώσασϑαι δυνατὸς εἴης" ὡς νῦν γε ἡμῖν τὰ τῆς ἐλπίδος 
οὐχ ἐν χαλῷ κεῖραι. οὑτωσὶ γάρ μοι περὶ τοῖδε τοῦ στρατοῦ Gxó- 
74, “Σαρακηνοὶ μὲν xal οἱ τῶν στρατιωτῶν μαχιμώτατοι Τίς 
γρῆτα ποταμὸν διαβάντες, ἡμέραν, οὐκ οἶδα ὅπως, τὴν ἄνω 
16 εἰς τοῦτο τάχος ἀφίχοντο ὥστε οὐδὲ ἄγγελον πέμψαε τινὰ παρ᾽ 
ἡμᾶς ἴσχυσαν" Ῥεκίϑαγκός τε καὶ Θεόκτιστος ἀποπορεύσονται, V 914 
ὡς δρᾷς, δήπουθεν αὐτίχα δὴ μάλα τὴν ᾿ἐλαμουνδάρου σερατὸν Ῥ 185 
ἂν Φοίνιξε μέσοις εἶναι οἰόμενοι, ἄγοντά τε xal φέροντα ξύμ- 
πάντα τὰ ἐχείνῃ χωρία. τῶν δὲ λειπομένων οἱ νοσοῦντες εἰσὶ το- 
ἀοσοῦτοι τὸ πλῆϑος ὥστε τοὺς ϑεραπεύσοντάς τε καὶ κομιοῦντας 
ἐς Ῥωμαΐων τὴν γῆν ἐλάσσους αὐτῶν παρὰ πολὺ τὸν ἀριϑμὸν 
εἶναι. τούτων δὲ τριούτων ὄντων, ἢν τι ξυμβαίη πολέμιον ἢ 


2. ἐνδόντες ηδϑόντες Pe « Marr 6. ofa — 233 οὐδ — 
οὐδὲ P. . τάχος] τάχα Pm. 16. Ρεκέθαγκος p 
yos HL. — 22. ὄντων om. L. u 


tes palam, se illic resides nulla teneri causa, postquam Libanum Sy- 
riamque Alamundarl libidini expositas reliquissent, missionem eftlagitabant. 

ldeirco Belisarius, coacto Ducum concilio, rem vocavit in medium, 
Ubi primus cum surrexisset loannes Nicetae filius, orationem habuit eius- 
cemodi, Equidem arbitror nullum fuisse ducem post homines natos, qui 
te, fortissime Belisari , cum fortuna, tum virtute aequiparaverit. Quae 
illustris cum laude opinio non Imperium modo Homanum opplevit, scd 
ad omncs etiam pervasit Barbaros. Hanc vero gloriam firmissime reti- 
nebis, si nunc mazime cum aegra spes nostra iaceb, sospites nos Romano 
80lo reddideris, Sic enim res huius exercitus animo iuo pertractes vclim, 
Saraceni quidem ct militum bellicosissimi , transito Tigri, superioribus 
diebus modo ncscio quo deducti forte co sunt, ut ne nuntium quidem ad 
nos mittere potuerint. Diecedent propediem, ut vides, Rhecilhangus et& 
TTheoctistus, quod copias 4lamundari ἐπ ipso Phoeniciae gremio rapera 
omnia Gc ferre putant, In. residuis vero tantus est languentium nume- 
Tus , ut, qui illos curent atque ἐπ Romanam terram rcportent , multo sint 
Rguciores, Tali in statu rerum, si hostes nobis vel hic morantibus vel. 
remigrantibus offerrent sese, illatam calamitatem nemo unus. nuntiare 
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αὐτοῦ μένουσιν ἢ ὀπίσω ἰοῦσιν ἡμῖν ἀπαντῆσαι, οὐδ᾽ ἄν τις 
ἀπαγγεῖλαι τοῖς ἐν ἄρας Ῥωμαίοις δύναιτο τὸ ξυμπεσὸν πάϑος. 

B τὸ γὰρ ἐπίπροσϑέ πη ἰέναι οὐδὲ λόγῳ οἶμαι δυνατόν εἶναι" ἕως 
οὖν ἔτι λείπεταί τις ἐλπὶς, τὰ ἐς τὴν ἐπάνοδον βουλεύεσϑαί τε 
καὶ πράσσειν ξυνοίσει, τοῖς γὰρ ἐς κίνδυνον ἄλλως τε καὶ τοιοῦ- 5 
τον καϑεστηκόσι μὴ τὴν σωτηρίαν διασκοπεῖσϑαι, ἀλλὰ τὴν ἐς 
τοὺς πολεμίους ἐπιβουλὴν, πολλὴ ἄνοια.““ τοσαῦτα Ἰωάννης τε 
εἶπε καὶ οἱ λοιποὶ ἅπαντες ἐπήνεσαν, ἔς τε ϑόρυβον καϑιστάμε- 

H 75 voc τὴν ἀναχώρησιν κατὰ τάχος ποιεῖσθαι ἠξίουν. διὸ δὴ Βελι- 
σάριος πρότερον τοὺς νοσοῦντας ἐν τοῖς ὑποζυγίοις ἐνθέμενος 10 
ὑπῇῆγεν ὀπίσω τὸ στράτευμα. ἐπειδή τε τάχιστα ἐν γῇ τῇ Ῥω- 

C μαίων ἐγένοντο, ἕπαντα μὲν τὰ τῷ ᾿ρέϑᾳ εἰργασμένα ἔγνω, δέ- 
κὴν μέντοι λαβεῖν οὐδεμίαν παρ᾽ αὐτοῦ ἴσχυσεν, ἐπεί οἱ ἐς ὄψιν 
οὐκέτι ἦλϑεν. ἣ μὲν οὖν Ῥωμαίων ἐσβολὴ ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. 

Χοσρόῃ δὲ Πέτραν ἑλόντι Βελισάριος ἐσβαλὼν ἐς γῆν τὴν 16 
Περοαίδα ἠγγέλλετο καὶ ἡ ἀμφὶ πόλιν Νίσιβιν ξυμβολὴ, φρου- 
plov τε τοῦ Σισαυράνων ἡ ἅλωσις, καὶ ὅσα Τίγριν ποταμὸν diu. 
βὰν τὸ ξὺν ᾿ἀρέϑᾳ στράτευμα ἔπρασσεν. αὐτίκα τε φυλακὴν ἐν 
τῇ Πέτρᾳ καταστησάμενος ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατῷ καὶ Ῥωμαίων 
τοῖς ἁλοῦσιν ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη ἀπήλαυνε. ταῦτα μὲν ἐν τῇ 90 
δευτέρᾳ Χοσρόου ἐσβολῇ ξυνηνέχϑη γενέσϑαι. Βελισάριος δὲ 
foit ἐς Βυζάντιον μετάπεμπτος ἐλϑὼν διεχείμαζεν. 


4. ἕει λείπεται ἐπιλείπεεαι L. 17. Τίγριν] τί L. 21. 
βολῇ ) ἐσβουλῇ L. . feo] view . 


Romanis posset, qui Darae sunt. Nam ut ultra progredíamur , πὸ fingi 
quidem posse existimo, in mostra id situm esse. faoultate. Dum igitur . 
epei nonnihi|] restat, conducet providere iam et expedire quae sunt ad 
reditum necessaria. In discrimine enim, tali praesertim ac tanto , non 
de sua salute, ecd de hoste perdendo cogitare, summac est profecio de- 
wentiae. Haec et loannes dixit, et caeteri comprobarunt , postalarunt- 
que tumoltuendo, ut reditus celeraretur. Ka de causa Belissrius aegris 
jn iumenta impositis, retro exercitum subduxit. Vix autem in finibus 
Romanae ditionis pedem posuerant, cum ea quidem, quae commisérat 
Arethas, plane cognovit; in eum tamen, quippe absentem, non potuit 
animad veriere. Hic demum irruptionis Romanorum exitus fuit. 

At Chosroes potitus urbe Petra, simul ut ex nuntiis didicit Belisa- 
rium irrupisse in Persidem, editam ad Nisibin pugnam, captum castel- 
lum Sissuranum, et quaecunque exercitus Arethae traiecto "ligri patra- 
verat, constituto Petrae praesidio, cum reliquis copiis ac Romanis capti- 
vis ia Persidem contendit. Atque ita quidem Chosroi processit ipsius 
altera expeditio. Belisarius vero Byzantium accita Imperatoris reversaay 
ibi hiemem egit. ' 
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X. "dua δὲ ἦρε ἀρχομένῳ Χοσρόης 6 Καβάδου τὸ τρίτον D 
στρατῷ μεγάλῳ ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐσέβαλλε, ποταμὸν Εὐφρώ- 
τὴν ἐν δεξιᾷ yov. Κάνδιδος δὲ, ὁ ΣΕεργιουπόλεως. ἱερεὺς, 
ἐπειδὴ τὸν Πήδὼν στρατὸν ἄγχιστά, που ἥκειν ἐπύϑετο, δείσας 

δ περί τέ οἱ αἰτῷ καὶ τῇ πόλει, ἐπεὶ χρόνῳ τῷ ξυγκειμένῳ Χοσρόῃ 
τὰ ὡμολογημένα ὡς ἥκιστα ἐπετέλεσεν, ἐν τῷ τῶν πολεμίων Ῥ 186 
στρατοπέδῳ γενόμενος παρῃτεῖτο Χοσρόηκ μή οἱ διὰ ταῦτα χαλε- 
πῶς ἔχειν. χρήματα μὲν γὰρ οὐδεπώποτε αὐτῷ γεγονέναι, καὶ 
διὰ τοῦτο ἀρχὴν οὐδὲ βεβουλῆσϑαι Σουρηνοὺς ῥύεσθαι, βασι- 

10λέα δὲ ᾿Ιουστινιανὸν ὑπὲρ τούτων πολλὰ ἱκετεύσας ἀνόνητος αὖ-- 
τοῦ γεγενῆσϑαι. Χοσρόης δὲ αὐτὸν ἐν φυλακῇ ἔσχε, καὶ τὸ 
σῶμα πικρότατα αἰκιζόμενος διπλάσια τὰ χρήματα ἥπερ συνέ- 
κέιτο πράττειν ἠξίου. ὃ δὲ αὐτὸν ἐς Σεργιούπολεν τινὰς ἱκέτευε 
πέμψαι τὰ κειμήλια ξύμπαντα τοῦ ἐνταῦϑα ἱεροῦ ληψομένους. 

1δχαὶ ἐπεὶ κατὰ ταῦτα ὃ Χοσρόης ἐποέεε, τῶν οἱ ἑπομένων τινὰς ὃ 
Κάνδιδος ξὲν αὐτοῖς ἔπεμψεν. οἱ μὲν οὖν Σεργιουπολῖκαι τοὺς B 
παρὰ Χοσρύου σταλέντας τῇ πόλει δεξάμενοι τῶν κειμηλίων πολ- 
λὰ ἔδοσαν, ἄλλο οὐδὲν σφίσιν ἀπολελεῖφϑαι ἰσχυριζόμενοι. Χοσ- 
ρύης δὲ ταῦτά οἱ ἀποχρῆν οὐδαμῶς ἔφη, ἀλλ᾽ ἕτερα τούτων 

90 πλείω λαβεῖν ἐδικαίου. πέμπει τοίνυν τινὰς τῷ μὲν λόγῳ διερευ-- 
γησομένους ἐς τὸ ἀχριβὲς τὰ τῆς πόλεως χρήματα, ἔργῳ δὲ τὴν 
πόλιν καϑέξοντας. καὶ ἐπεὶ οὐκ ἔδεε Σεργιούπολιν Πέρσαις 


19. σεργιούπολεν οἱ σεργιουπολῖται Α hic εἰ infra. Σεργίον πόλιν 
οἱ Zigyíov πολῖται P. 


20. Vere primo Chosroes Cabadis filius tertium in fines Rom. irru- 

t eum ingenti exercitu, secundum Euphratem a dextra labentem Ker 
abens. Ubi Medorum copias adesse proxime gudivit Candidus Sergio- 
politanus Antistes, sibi civitatique metuens quod Chosroi promissa ad 
diem non praestitisset, hostium castra ingressus, eum obaecravit ne sibi 
ob hanc causam iratus esset: nunquam se habuisse pecuniam: propterea 
recusasse ipso initio Surenos redimere: nec precibus, quamvis enixe re- 
ttis, tantillum profecisse apud Tustinianum Aug. Nihilominus Chosroes 
ipsum habuit in custodia, et im elus corpus cruciatu acerbissimo 586- 
viens, maiorem duplo, quam pacto convenerat, sommam exigere voluit, 
Àt ille petiit supplex, ut Sergiopolin mitterentur, qui quidquid esset 
supellectilis pretiosae in templo urbis acciperent. Id cum fieri iussisset 
Chosroes, una quosdam e suo comitatu Candidus misit. Acceptis in ur- 
bem, quos Rex destinaverat, multa e sacro thesauro Sergiopolitani'de- 
dere, aliud sibi nihil reliquum factum asseverantes, Verum Chosroes 
muito plura deberi sibi contendens, negavit se illis contentum esse. 
Quare misit suorum manum, specie quidem ut civitatis opes perscruta- 
rentor, re autem eo consilio ut ipsam occuparent. Quoniam vero in po- 
testatem Persarum: ventura Sergiopolis minime erat, Saracenus quidam 
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V 815 ἁλῶναι, τῶν τις Σαρακηνῶν Χριστιανὸς μὲν, ταττόμενος δὲ ὑπὸ 
λᾳαμουνδάρῳ, “ἄμβρος ὄνομα, νύκτωρ παρὰ τὸ τῆς πόλεως | 
τεῖχος ἥχων xal τὸν πάντα λόγον ἀγγείλας ἐκέλευε Πέρσας τῇ 

C πόλει μηδαμῆ δέξασϑαι. οὕτω τε οἱ παρὰ "Xoogdov σταλέντες 
ἄπρακτοι ἐς αὐτὸν ἐπανῆλθον, καὶ ὃς τῷ ϑυμῷ ζέων τὴν πόλιν 5 
ἐξελεῖν διενοεῖτο, στράτευμα οὖν ἐς ἑξακισχιλίους στείλας ἐχέ- 
Acvev ἔς τε πολιορκίαν καϑέστασϑαι xal προσβολὰς τῷ περιβόλῳ 
ποιήσασϑαι. χαὶ οἱ μὲν ἐνταῦϑα γενόμενοι ἔργου εἴχοντο, Σερ- 
γιουπολῖται δὲ καρτερῶς μὲν τὰ πρῶτα ἡμύνοντο, ἔπειτα ἀπει- 
πόντες τε καὶ χατωρρωδηχύτες τὸν κίνδυνον ἐβουλεύοντο τοῖς πο-- 10 
λεμίοις τὴν πόλιν ἐνδοῦναι. στρατιώτας γὰρ οὗ πλέον ἢ διαχο-- 
σίους ἔχοντες ἔτυχον. . ἀλλὰ Ἄμβρος, αὖϑις παρὰ τὸν περίβο-- 

D λον ἐς νύχτα ἥκων, δυοῖν ἡμέραιν τὴν πολιορχίαν διαλίσειν Πέρ-- 
σας ἔφασχε, τοῦ ὕδατος αὐτοῖς παντάπασιν ἐπιλιπύντος. διὸ δὴ. 
αὐτοὶ μὲν ἐς λέγους τοῖς πολεμίοις οὐδαμῆ ἤλϑον, οἱ δὲ βάρβα- 15 
Qo. δίψει ἐχόμενοι ἐξανέστησάν τε καὶ παρὰ Χοσρόην ἀφίχοντο. 
Κάνδιδον μέντοι Χοσρόης οὐκέτι ἀφῆχε. χρῆν ydp, οἶμαι, 
αὐτὸν τὰ ὁμωμοσμένα ἠλογηχότα ἱερέα οὐχέτε εἶναι. ταῦτα μὲν 
oby τῇδε ἐχώρησεν. 

Ἐπεὶ δὲ ἐς τὴν Κομαγηνῶν χώραν ὃ Xoopóng ἀφίκετο, ἣν 80 
καλοῦσιν Εὐφρατησίαν, ἐς λείαν μὲν ἢ χωρίου του ἅλωσιν τρέ- 
πέσϑαι οὐδαμῆ ἤϑελεν, ἐπεὶ τὰ ἐν ποσὶ μέχρι ἐς Σύρους τὰ μὲν 





48. δυοῖν] δυεῖν P. 14. ἔφασκε A. ἔφασκεν P. 20. Κομα- 
γηνῶν) Κομμαγηνῶν P. 


Christianus e£ Alamundari imperio subditus, cui nomen Ambro, noctu 
ad urbis maros accessit, fraudeque indicata, hortatus est cives, ut Per- 
sas nequaquam reciperent. Itaque inanes ad Chosroem redierunt illi, 
quos ipse miserat. 'Hac repulsa graviter offensus, expugnandae urbis 
consilium cepit: eo mox exercitum senis millibus constantem proficisci, 
Obsidium facere, et in muros dare impressionem iussit. Quo ili cum 
pervenissent, manum operi admoverunt. Ac fortiter quidem initio resi- 
Stebant Sergiopolitani; post tamen collapsi animis et Martis aleam re- 
formidantes, deditionem meditabantur: neque enim plus ducentos milites 
habebant. Sed Ambrus iterum de nocte progressus ad moenia, compul- 
808 aquae penuria Persas obsidionem intra biduum soluturos significavit. 
Quapropter oppidani in colloquium cum hostibus non venerunt. Barbari 
autem castra moverunt, exusti siti, seque retulerunt ad Chosroem: qui 
Candidum deinceps nunquam dimisit, Haec nempe, credo, poena illum 
manebat, ut ob spretum iusiurandum Praesulatu excideret in perpetuum. 
Haec ita se habuere. 

Ingressus Chosroes in Comagenen, quam alio vocant nomine Ku- 
phratesiam , quoniam in prima expeditione obvia quaeque usque in Sy- 
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ἐξιλὼν, τὰ δὲ ἀργυρολογήσας πρότερον ἔτυχεν, ὥσπερ nor dy P 197. 
τοῖς ἔμπροσϑεν λόγοις δεδήλωται. γνώμην δὲ εἶχεν εὐϑὺ Πα» 
λαιστίνης ἄγειν τὸ στράτευμα, ὅπως τώ τε ἄλλα καὶ τὰ ἐν "Tego- 
σολύμοις κειμήλια πάντα ληίσηται. χώραν γὰρ ταύτην ἀγαϑήν H 76 

$ re διαφερόντως καὶ πολυχρύσων οἰκητόρων εἶναι ἀκοῇ εἶχεν. Ῥω- 
μαῖοε δὲ ἄρχοντές τε καὶ στρατιῶταε τοῖς μὲν πολεμίοις ὑπαντιώ- 
Luv ἢ τῇ παρόδῳ ἐμποδὼν ἵστασϑαι τρόπῳ οὐδενὶ διενοοῦντο, τὰ 
δὲ ὀχυρώματα καταλαβόντες ὡς ἔχαστος ἠδύνατο ἀποχρῆν ᾧὥοντο 
ταῦτά τε διαφυλάσσειν καὶ αὐτοὶ σώζεσθαι. 


10 Γνοὺς δὲ τὴν Περσῶν ἔφοδον Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς Βελι- 
σάριον αὖϑις ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψεν. ὃ δὲ ἵπποις τοῖς δημοσίοις B 
ὀχούμενος, οὖς δὴ βερέδους καλεῖν νενομίκασιν, ἅτε οὐ στρά- 
τευμα ξὺν αὑτῷ ἔχων, τάχει πολλῷ ἃς Εὐφρατησίαν ἀφίκετο, 
Ἰοῦστος δὲ, ὃ βασιλέως ἀνεψιὸς, ἐν Ἱεραπόλει ξύν τε τῷ Βούζῃ 

15 καὶ ἑτέροις τισὶ καταφυγὼν ἔτυχεν. οὗ δὴ Βελισάριον οὗ μακρὰν 
ἄποθεν ἥκειν ἀχούσαντες γράμματα πρὸς αὐτὸν ἔγραφον. ἐδή-- 
λου δὲ 7j γραφὴ váde ,, Καὶ νῦν ὃ Χοσρόης, ὥσπερ οἶσϑά nov 
καὶ αὐτὸς, ἐπὶ Ρωμαίους ἐστράτευσε, στρατὸν μὲν πολλῷ πλείονα 
ἢ πρότερον ἄγων, ὅπη ποτὲ δὲ ἱέναι διαγρούμενος οὔπω ἔνδηλος 

40 ὦν, πλήν γε δὴ ὅτι αὐτὸν ἄγχιστά πη ἀκούομεν εἶναι, χωρίῳ μὲν 
οὐδενὶ λυμηνάμενον, ὁδῷ δὲ ἀεὶ ἐπίπροσθεν ἰόντας ἀλλ᾽ ἦχε ] 
παρ᾽ ἡμᾶς ὅτι τάχιστα, εἴπερ οἷός τε εἶ λαϑεῖν τὸ τῶν πολεμίων Ὁ 


12. βερέδους μερέδους HL. veredos RV. 18, αὐτῷ] αὐτῷ P. 


riam partim solo aequarat, partim exhauserat exacta pecunia, ot supra . 
narravi; nec ad praedam faciendam, nec ad locum expugnandum ullum 
convertere sese voluit. Erat jpsi consilium recta jn Palaestinam exerci- 

tum ducere, ut cum caetera omnia, tum sacram Hierosolymorum gazam 
diriperet. Illam enim regionem perbonam, eiusque incolas bene numma- 

tos esse audiverat. Romani vero duces juxta ac milites nullo modo co- 
gitabant hosti occurrere illumve aditu prohibere; sed pro se quisque mu- 
nita. loca occupaverant, satis habentes, ea seque ipsos incolumes cu- 
atodire. 


Certior factus de adventu Persarum lustinianus Ang. iterum adver- 
sus illos Belisarium destinat. Is equis publicis, qui veredi appellari so- 
lent, vectus, propterea quod secum exercitum non habebet, magnis iü- 
neribus in Euphratesiam pervenit, Iam lustus Augusti ex fratre nepos 
Hierapolin confugerat cum Boze aliisque nonnullis: qui postquam Belisa- 
rium non longe abesse audierunt, ad ipsum seripsere literas, quarum 
haec sententia fuit. Nunc etiam Chosroes cum copiis multo quam ante 
waioribus, ut ipse scis, Romanos invadit , ebscurum adhuo relinquens quo 
tandem spectet. Hoc tantum fama fert, esso. illum in proximo: et. inno- 
Zziwm, indesinenter viam progredi. Agetis, ad mos cni quamprimum: 

Procopius J. 16 
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στρατόπεδον, ὅπως δὴ σῶς τε αὐτὸς βασιλεῖ ἔσῃ καὶ Ἱεράπολιν 
ἡμῖν φυλάξῃς ξὺν ἡμῖν.“ τοσαῦτα μὲν ἡ γραφὴ ἐδήλου. Βε- 
λισάριος δὲ οὐκ ἐπαινέσας τὰ γεγραμμένα ἐς Εὐρωπὸν τὸ χωρίον 
ἀφίκετο, ὃ πρὸς Εὐφράτῃ ποταμῷ ἐστιν. ἔνϑεν τε περιπέμπων 


/ M M LÁ » LA | ẽ 
πανταχύσε τὸν στρατὸν ἤγειρε καὶ αὐτοῦ TO στρατύπεδον κατε- 5 


στήσατο, ἄρχοντάς τε τοὺς ἐν [Ἱεραπόλει ἠμείβετο τοῖσδε, Εἰ μὲν 
ἐφ᾽ ἑτέρους ἀνθρώπους τινὰς, ἀλλ᾽ οὐ Ῥωμαίων κατηκόους ó 
Χοσρόης χωρεῖ, εὖ τε καὶ ὡς ἀσφαλέστατα ὑμῖν βεβαύλευται 
ταῦτα" οἷς γὰρ ἔστιν ἡσυχῇ μένουσιν ἀπηλλάχϑαι καχῶν, πολλὴ 
ἄνοια ἐς κίνδυνον οὐκ ἀναγκαῖόν τινα ἰέναι" εἰ δὲ νῦν ἐνθένδε 
ἀπαλλαγεὶς ὃ βάρβαρος οὗτος ἑτέρᾳ τινὶ ἐπισκήψει βασιλέως Ἰου-- 
στινιανοῦ χώρᾳ, καὶ ταύτῃ διαφερόντως μὲν ἀγαθῇ, φρουρὰν 
δὲ οὐδαμῆ στρατιωτῶν ἐχούσῃ, εὖ ἴστε ὅτι τὸ ξὺν τῇ ἀρετῇ ἀπο-- 
λωλέναι τοῦ σεσῶσϑαι ἀμαχητὶ τῷ παντὶ ἄμεινον. οὐ γὰρ ἂν 
σωτηρία τοῦτό γε, ἀλλὰ προδοσία δικαίως καλοῖτο. ἀλλὰ ἥκετε 
ὅτι τάχιστα ἐς τὸν Εὐρωπὸν, οὗ δὴ συλλέξας τὸ στράτευμα ὅλον 
ὅσα ἂν ὃ ϑεὸς διδῷ ἐλπίδα ἔχω τοὺς πολεμίους ἐργάσασϑαι. “ 
ταῦτα ἐπεὶ ἀπενεχϑέντα οἱ ἄρχοντες εἶδον, ἐθάρσησάών τε καὶ 
ἸΙοῦστον μὲν ξὺν ὀλίγοις τισὶν αὐτοῦ ἔλιπον ἐφ᾽ ᾧ τὴν Ἱεράπολεν 
φυλάξουσιν, oí δὲ λοιποὶ κῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐς Εὐρωπὸν ἤλϑον. 


1. Ἱεράπολιν} Volgo "Jeod» πόλιν. 9. ξὺν ἡμῖν] ξὺν ἡμᾶς 4. 
4. εὐφράτῃ ποταμῷ HmL. Εὐφράτην ποταμὸν P. 6, ἱΙεραπό- 
At] Vulgo ἱερᾷ πόλει. 7. τινὰς add. L. 9. ,,»ἔστιν Reg. '* 
Mavr. πάρεστιν P. 18. ἐχούσῃ] ἐπιτίθεται addebat 1. Scaliger: 
frustra. 15. καλοῖξτο A. καλεῖτο H. ἐκαλεῖτο P. 17. ἔχω ] 


ἔχων H. 19. ἹΙεράπολιν | Vulgo Ἱερὰν πόλιν. 


quandoquidem hostes ita potes effugere, ut et te Imperatori, et nobis Hie- 
rapolin nobiscum serves. Haec monebant literae: quibus Belisarius pa- 
rum probatis, contulit se Europum; quod oppidum Eouphrati adiacet: 
unde quoquoversum nuntios mittens, exercitum coegit, et castra ibidem 
metatus est. 'lum ducibus, qui se Hierapoli continebant, his verbis re- 
scripsit. Si quampiam gentem aliam Chosroes, non autem populos Roma- 
nis subditos petit, optimum sanc vos ac saluberrimum consilium ἐπίδει ἰδ, 
Nam qui mala vitare cessando possunt, nae illi stultiesime feccrint , si dis- 
crimen adeant supervacaneum. — 4t si hinc Barbarus iam demigret, seque 
ἐπ aliquam aliam immittat provinciam ditionis Augusti, camque felicissi- 
sam , et militari praesidio plane nudam, id probe teneatis, satius. omnino 
esse. vitam profundera viriliter segniter et citra pugnam retinere. 
Neque enim id salus, sed proditio iurc appellaretur. — Quin vos potius Eu- 
ropum adcolate: ubi integro collecto exercitu, noe in hostem patraturos 
eonfido quidquid Deus annwerit. His lectis duces animos erigunt, et 
Iusto cum paucis ad Hierapolis custodi&m relicto , caeteri oum reliquis 
cepiis Kuropum veniunt. 


10 


15 





20 


' 
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κα΄. ' Χοσρόης δὲ uaOd» Βελισάριον παντὶ τῷ στρατῷ P 136 
ἐσερατοπεδεῦσϑαι ἐν Εὐρωπῷ, πρόσω μὲν ἐλαύνειν οὐκέτι ἔγνω, 
τῶν δὲ βασιλικῶν γραμματέων ἕνα, Βαρδάνην ὄνομα, δόξαν ἐπὶ 
ξυνέσεε πολλὴν ἔχοντα, παρὰ Βελισάριον ἔπεμψε, τὸν στρατη-- 

5yà» μὲν ὁποῖός ποτε εἴῃ κατασκεψόμενον, τῷ δὲ λόγῳ μεμψόμε- 
γον, ὅτι δὴ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς τοὺς πρέσβεις ἐς Πέρσας ἧκι- 
στα πέμψειε, ἐφ᾽ ᾧ τὰ ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ κατὰ τὰ συγκείμενα nv- B 
τανείσωσιν. ὅπερ μαϑὼν Βελισάριος ἐποίει τοιάδε. αὐτὸς μὲν 
ἑξακισχιλίους ἀπολεξάμενος ἄνδρας εὐμήκεις τε καὶ τὰ σώματα 
10 χαλοὺς μάλιστα μακράν που ἔποϑεν τοῦ στρατοπέδου ὡς κυνηγε- 
τήσων ἐστάλη, Διογένην δὲ τὸν δορυφύρον xal ““δόλιον τὸν 
Αχαχίου, ἄνδρα “Ἀρμένιον γένος, βασιλεῖ μὲν ἀεὶ ἐν παλατίῳ τὰ 
ἐς τὴν ἡσυχίαν ὑπηρετοῦντα (σιλεντιαρίους Ρωμαῖοι καλοῦσιν οἷς 
5 τιμὴ αὕτη ἐπίκειται), τότε δὲ ᾿Ἱρμενίων τινῶν ἄρχοντα, τὸν 
16 ποταμὸν διαβάντας ξὺν ἱππεῦσι χιλίοις περιιέναι τὴν ἐκείνῃ ἠόνα C 
ἐχέλευε, δύχησιν ἀεὶ παρεχομένους τοῖς πολεμίοις ὡς, ἦν ἐϑέλωσι 
τὸν Εὐφράτην διαβάντες ἐπὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν ὁδῷ ἱέναι, οὐ 
μῆποτε ἐπιστρέψουσι. καὶ ol μὲν κατὰ ταῦτα ἐποίουν. 
' Βελισάριος δὲ, ἐπεὶ τὸν πρεσβευτὴν ἄγχιστά που ἐπέπυστο 
90 εἶναι, καλύβην ix παχειῶν τινῶν σινδόνων πηξάμενος, ἣν δὴ 


8. Βαρδάνην] Vulgo ᾿Αβανδάνην. Banadarem RV. Conf. p. 139 ἃ. 
ibid. ὄνομα A. rovvoua P. δ. κατασκεψόμενον — ποταμοῦ 
σρὺς τῶν (p. 139 d.) oi». AH: ex codice Vaticano supplevit P, 
et vertit RV. — 12. di] αἰεὶ V. 19. ἐς V. εἰς P. 15. àia- 
βάντας] διαβάντα V. ibid. ἠόνα] ἠιόνα PV. 16. ἀεὶ] 
αἰεὶ V. 


21. Ubi resciit Chosroes Belisarium toto cum exercitu castra ad 
Europum locasse, longius progredi noluit; sed Abandanem, commenda- 
tissimae prudentiae virum, qui unus erat e scribis regiis, ad Belisarium 
misit, explorandi causa qualis tandem is esset dux: quamvis hanc spe- 
ciem haberet legatio, ut ille expostularet, quod Tostinianus Aug. legatos, 

ui ex convento pacem constituerent, in Persidem non destinasset. Qua 
e re monitus Belisarius ita se oomparavit. Delectis sibi virorum milli- 
bas sex, qui corporis proceritate et forma praestabant, longe a castris 
veluti ad venationem processit: et Diogenem praetorianum, Adollumque 
Acacii filium natione Armenium, quem in palatio semper Imperator ha- 
buerat quietis et silentii ministrum (Silentiarios Romani vocant quibus 
impositum hoc munus est) tunc autem Armeniorum turma ducem illum 
sequebatur; fluvium traiicere cum equitibus mille, itaque ulteriorem ri- 
pam obire iussit, ut opinionem praeberent hosti, si in patriam remigrare 
vellet, Euphrate transito, se nanquam pedem relaturos. Dicto ill au- 
dientes fuere. | 

Cum adventare legatum, ae iam prope esse Belisarius intellexit, 
composito e crassioribus quibusdam linteis tentorio (vulgo papilionem 


944 ——— | * PROCOPI 


4 


παπυλεῶνα καλεῖν νεγομέκασιν, ἐκάϑητο but, ὥσπερ ἐν χωρίῳ 
ἐρήμῳ, παραδηλῶν ὅτι δὴ οὐδεμιᾷ παρασκευῇ ἐνταῦϑα ἥκοι. 
D τοὺς δὲ στρατιώτας διέταξεν ὦδε. τῆς μὲν καλύβης ἐφ᾽ ἑκάτερα 
Goüxéc τε καὶ Ἰλλυριοὶ ἦσαν, Γότϑοι δὲ μετ᾽ αὐτοὺς, καὶ τού- 
τῶν ἐχόμενοι Ἔρουλοι, μεϑ'᾽ oig Βανδίλοι τε καὶ Ἰϊαυροίσιοι 5 
ἦσαν, τοῦ τε πεδίου ἐπὶ τὸ πλεῖστον δεῆχον. οὗ γὰρ ἑσεῶτες 
ἐπὶ χώρας ἀεὶ τῆς αὐτῆς ἔμενον, ἀλλὰ διεστηκότες τε ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων καὶ περιπάτους ποιούμενοι παρέργως τε καὶ ὡς ἥκιστα κατε- 
σπουδασμένως ἐς τὸν Χοσρόου πρεσβευτὴν ἔβλεπον. εἶχε δὲ αὖ-- 
P 139 τῶν οὐδεὶς οὔτε χλαμύδα οὔτε ἄλλην ἐπωμίδα τινὰ, ἀλλὰ χιτῶνας 10 
|. μὲν λινοῦς καὶ ἀναξυρίδας ἀμπεχόμενοι, εἶτα διεζωσμένοι ἐβάδι» 
ζον. εἶχε δὲ τὴν τοῦ ἵππου μάστιγα ἕχαστος, ὅπλον δὲ τῷ μὲν 
ξίφος ἦν, τῷ δὲ πέλεκυς, τῷ δὲ τόξα γυμνά. δύκησίν τε παρεέ- 
χοντο ἅπαντες ὅτι δὴ ἀφροντιστήσαντες τῶν ἄλλων ἁπάντων κυ- 
γηγετήσειν ἠπείγοντο. ὃ μὲν οὖν Βαρδάνης Βελισαρίῳ ἐς ὄψιν 15 
ἥχων δεινὰ ποιεῖσϑαι τὸν βασιλέα Χοσρόην ἔφη, ὅτι δὴ χαϑὰ 
ξυνέχειτο πρότερον o) πέμψειε παρ᾽ αὐτὸν τοὺς πρέσβεις ὃ Καῖσαρ 
(οὕτω γὰρ τὸν Ρωμαίων βασιλέα καλοῦσι Πέρσαι) καὶ ἀπ᾽ αὖ-- 
τοῦ 6 Χοσρόης ἠνάγκαστο εἷς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐν ὅπλοις ἥχειν. 
B Βελισάριος δὲ οὔτε κατορρωδήσας, ἅτε πη ἄγχιστα ἐστρατοπε- 20 
δευμένων βαρβάρων τοσούτων πλῆϑος, ῥῦτε τῷ λόγῳ ἐς ταρα-- 


1. παπυλεῶνα V et sic scriptum affert Ducangius in Glossario p. 
1102, παπιλιῶνα P. pepilionem RV. 4. ᾿Ιλλυριοὶ] ἐλλύριοι PV. 
5. ΓἜρουλοι Maltretus cum RV. ἔλουροε Υ͂. 6. τὸ addidi ex V. 
7. ἀεὶ αἰεὶ V. ibid. τε ἀπ᾿ V. τὸ om. P. 40. χλαμύδα) 
Legebatur χλανίδα. 15. βαρδάνης V. Banadares RV. ᾿4βαν- 
δάνης P. Conf. p. 138 a. 17. αὐτὸν] αὐτοῦ V. 41. τοσού- 
tov] τοσούτον V. 


appellant) ibi, tanquam ita ferret desertus locus, consedit, se illuc abs- 
que ap peret ullo venisse indicans: milites vero ad hunc modum dispo- 
suit. 'lentoriom dextra ac laeva cingebant 'Thraces atque lllyrii. Suo- 
cedebant Gotthi, coniunctique his Eruli: quos Vandali ac Mauri excipie- 
bant. Longe ac late campus obtinebatur. Neque enim iisdem semper 
vestigiis haerentes stabant; sed sparsi, ambulando varia conficiebant spa- 
tía; et in legatum Chosrois, quasi aliud agendo, negligenter contemptim- 
que ora vertebant. Nec laena quisquam nec humerali quopiam amiculo, 
at lineis dantaxat tunicis braccisque induti omnes et praecincti incede- 
bant. Equestri flagello quisque instructus, armatus bic ense, ille se- 
curi, nudo alius arcu, venationis consilium stadiutmque prae se cuncti fe- 
rebant, caeterarum plane rerum securi. Porro Abandanes, ubi in Beli- 
sarii conspectum venit, Regem Chosroem dixit indigne ferre et conqueri, 
quod Caesar (ita Persae Rom. imperatorem vocant) ad se, ut prius 
convenerat, legatos non misisset: coactum ea re Chosroem fines Rom. 
ingredi armata mam. Hic Belisarius nec vicinia castrorum, in quibus 
iot erant Barbari, territus, nec illius oratione commotus , sed renideati 
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y)» τινα καταστὰς, ἀλλὰ γελῶντέ τε uel ἀνειμένῳ τῷ προσώπῳ 
᾿ἀμείβεταε,,, Οὐ ταύτῃ ““ λέγων ,,ἢὗ τῷ Χοσρόῃ “τανῦν εἰργάσϑαι 
νενόμισται τοῖς ἀνθρώποις τὰ πράγματα, οἱ μὸν γὰρ ἄλλοι, ἤν 
τι ἀντιλέγοιτο σφίσε v& καὶ τῶν πέλας τισὶ, ᾿πρεσβεύουσι μὲν ic 
δαὐτοὺς πρότερον, ἐπειδὰν δὲ τῶν μετρίων οὐ τύχωσιν, οὕτω δὴ 
πολέμῳ ἐς αὐτοὺς ἴασιν. ὃ δὲ γενόμενος ἐν μέσοις Ῥωμαίοις, 
εἶτα τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰρήνης προτεέγεταε λόγους.“ ὁ μὲν τοσαῦτα 

εἰπὼν τὸν πρισβευτὴν ἀπαπέμψατο. 
'O δὲ παρὰ Χοσρόην γενόμενος. παρήνει οἱ ὅτε τάχιστα 


V 517 


10 ἀπαλλάσαεσϑαι. στρατηγῷ γὰρ ἔφη ἐντυχεῖ» ἀνδρειοτάτῳ τε καὶ. 


ξυνετωτάτῳ ἀνθρώπων ἁπάντων καὶ στρατιώταις οἵους ἄλλους 
αὐτὸς οὐ πώποτε εἶδεν, ὧν δὴ τὴν εὐκοσμίαν ϑαυμάσειε μάλιστα 
πάντων, εἶναί τε οὐχ ἐξ ἀντιπάλου τοῦ πινδύνου αὐτῷ τε καὶ Be- 
λισαρίῳ τὴν ἀγωνίαν, διαφέρειν δὲ, ὅτι νικήσας μὲν αὐτὸς τὸν 
15 Καίσαρος νικήσει δοῦλον, ἡσσηϑεὶς δὲ, ἂν οὕτω τύχοι, μέγα τι 
αἶσχος τῇ τε βασιλείᾳ noplossas καὶ τῷ Περσῶν γένει, καὶ Po- 
palo: μὲν νενιχημένοι ῥᾳδίως ἂν ἔν τε ὀχυρώμασι καὶ γῇ τῇ αὐτῶν 


διασώζοιντο. αὐτῶν δὲ, ἣν γέ τε ἐναντίωμα ξυμβαίη, οὐδ᾽ ἂν 


ἄγγελος διαφύγοι ἐς τὴν Πιρσῶν χώραν. ταύτῃ ὃ Χοσρόης ἀνα- 
350 πεισϑεὶς τῇ ὑποϑήχῃ ἀναστρέφειν μὲν ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη ἐβού- 
Aero, ἀμηχανίᾳ δὲ πολλῇ εἴχετο. τήν τε γὰρ διάβασιν τοῦ πο- 
ταμοῦ πρὸς τῶν πολεμίων φυλάσσεσθαι ᾧετο καὶ ὁδῷ τῇ αὐτῇ, 

. ἐρήμῳ ἀνθρώπων παντάπασιν οὔσῃ, ὀπίσω ἀπελαύνειν οὐχ οἷός 


11. ξυνετωτάτῳ V. συνεκτωτάτῳ P. 


exporrectoque ore respondens; Non ea, iuquit, ratione, quam seguitur 

hosroes, geri res ab hominibus solent. Nam alii quidem, si quam 
habent cum finitimis litem , misea ad eos legatione, cum aequas conditio- 
nes non obtinuerinl , tum demum arma ipsis inferunt. Ile autem, postea- 
quam in medios Romanos perrupit, colloquium pacificatoriuwm offert. Nec 
plura fatus, legatum remisit. 

Ille δὰ Chosroem reversus, maturare reditum suasit, affirmans se 
egisse cum Dace, qui mortalibus omnibus fortitudine et prudentia ante- 
celleret, ac milites nactum , quales ipse nunquam vidisset, quorum spe- 
ciem et compositionem praestantem somme esset miratus: caeterum non 
sse ipsi cum Belisario dimicationem propositam pari sorte et conditione: 
lec nempe intercedere discrimen, quod ipse quidem si foret victor, ser- 
vum Caesaris vinceret; sin forte prefligaretur, maiestati regiae et Per- 
sarüm nationi probrum ingens afferret: ac Romani quidem fusi, in mu- 
nimeptis et regno suo salutem facile invenirent; sibi vero si quid adver- 
si contingeret, ne nuntius quidem evadere in Persidem posset. Ka Cbhos- 
yoes admonitione pervictus, optabat sane reditum ; haerebat tamen inops 
consili, cum ab hoste transitum fluminis obsideri putaret, neque eadem 
via reverti idciroo posset, quod illa humano cultu prorsus vacabat, res- 
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τε ἦν, ἐπεὶ ἅπαντα σφᾶς τὰ ἐπιτήδεια ἤδη ἐπιλελοίπει, ἅπερ và 
πρότερα ξὺν αὐτοῖς ἔχοντες ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐσέβαλλον. τέ- 
Aog δὲ πολλὰ λογισαμένῳ ξυμφορώτατόν οἱ ἔδοξεν εἶναι μάχῃ δια- 
κινδυνεύσαντι ἐς γῆν τε τὴν ἀντιπέρας ἥκειν καὶ διὰ χώρας πᾶσιν 
εὐθηνούσης τοῖς ὠγαϑοῖς τὴν πορείαν ποιήσασϑαι. ΞΒελισάριος 5 
δὲ εὖ μὲν ἠπίστατο ὡς οὐδ᾽ ἂν δέκα μυριάδες ἀνδρῶν τὴν διώάβα- 

P 140 σιν Χοσρόῃ ἀναχαιτίζειν. ποτὲ ἱκαναὶ εἶεν" ὃ τε γὰρ ποταμὸς πολ- 
λαχῆ τῶν ταύτῃ χωρίων ναυσὶ διαβατὸς ὧν ἐπὶ πλεῖστον τυγχάνει 
xal χρεῖσσον ἦν ἄλλως τὸ Περαῶν στράτευμα ἢ πρὸς πολεμίων 
ὀλίγων τινῶν τῆς διαβάσεως ἀποκχεκλεῖσθαι" τοῖς δὲ ἀμφὶ “ιογές 10 
γηνιτε καὶ 4400)40v σὺν τοῖς χιλίαις ἐπέστελλε τὰ πρῶτα προϊέναι 
τὴν ἐχείνῃ ἀκτὴν, ὅπως δὴ ἐς ταραχὴν ἀφασίᾳ τινὶ τὸν βάρβαρον. 
καταστήσονται. ὅπερ δεδιξάμενος, ὥσπερ μοε ἐρρήϑη, ἔδεισε 
μή τι αὐτῷ ἐμπόδισμα εἴη ἀπαλλάσσεσϑαι ἐκ τῆς Ῥωμαίων γῆς. 
λόγου δέ οἱ πολλοῦ ἄξιον ἐφαίνεξο εἶναε ἐξελάσαι ἐνθένδε τὸν 15 

Β Δοσρόου στρατὸν, οὐδεμιᾷ κενδυνεύσαντι μάχῃ πρὸς μυριάδας 
βαρβάρων πολλὰς ξὺν στρατιώταις λίαν τε ὀλίγοις οὖσε καὶ dze- 

H 77 χνῶς κατεπτηχόσι τὸν Mo στρατόν. διὸ δὲ ἐκέλενε Διογένην 

τε καὶ «δόλιον ἡσυχῆ μένειν. 
Ὁ γοῦν Χοσρόης γέφυραν σὺν πολλῷ τάχει πηξάμενος πο- 90 
ταμὸν Εὐφράτην ἐκ τοῦ αἰφνιδίου διέβη παντὶ τῷ στρατῷ. Πέρ- 


, 1. ἐπιλελοίπει L. ἐπελελοίπει P. 4. ᾿ἐσέβαλλον) ἐσέβαλον L. 
13. καταστήσονται] καταστήσωνται L. ibid. ὅπερ H. ὅνπερ 
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quo cibaria iam omnino Persas defecerat, qua ante iustructi Romanorum 
terras intrarant. Re multum et diu cogitata, visum tandem est optimum 
factu, tentare ferro et vi viam aibi facere in oram oppositam, perque 
regionem commodis omnibus afíluentem habere iter. Nec Belisarium 
praeteribat, ne centena quidem hominum millia ad Chosroem transmis- 
sione prohibendum sufficere. Nam ibi fluvius per longissimum tractum 
pluribus in Jocis traiici navigiis potest, Sed haec praecipua causa, qued 
exercitus Chosrois validior erat, quam ut hostiles copiolae illi transitum 
intercluderent. Quare Diogeni et Adolio per literas mandavit, quampri- 
mum cum illis suis mille adversa ripa decederent, ut incerti consilii ob- 
scuritate turbarent Durbarum: «quem cum, ut dicebam, terruisset, ne 
quid eum in Romano solo teneret verebatur. Enimvero operae pretium 
esse iudicabat exercitum Chosrois depulisse, vitata certaminis alea, com 
multis Barbarorum myriadibus igeundi a militibus oppido paucis et Me- 
dorum vires pertimescentibus: propterea Diogeni atque Adolio nibil ut 
movereut praecepit. 

Itaque Chosroes ponte mira celeritate compacto, Eophratem subito 
cum universo exercitu transgressus eet. — Kt vero Persae fluvios omnes 
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σαις γὰρ πόνῳ οὐδενὶ Jinflotol εἶσι ἠοταμοὶ ἅπαντες, ἐπεὶ αὐτοῖς 
ὁδῷ ἰοῦσιν ἀγχισεροειδῇ oir pui. ἐν παρασλευῇ ἔστιν, οἷς δὴ ξύλα 
μιχρὰ ἐς ἄλληλα ἐναρμόζοντες γέφυραν αὐτοσχεδιάζουσιν àx τοῦ 
παραυτίχα ὅπη ἂν σφίσι fovkopévoig εἴη. ἐπεὶ δὲ τάχιστα γέγο-- 
5vey ἐν τῇ ἀντιπέρας ἠπείρῳ, πέμψας παρὰ Βελισάριον αὐτὸς μὲν C 
“Ῥωμαίοις κεγαρίσϑαι τοῦ Mádov στρατοῦ τὴν ἀναχώρησιν ἔφα- 
exe, προσδέχεσϑαι δὲ τὸὺς παρ᾽ αὐτῶν πρέσβεις, οὖς σφίσι 
παρέσεσϑαι οὐχ ἐς μακρὰν ἄξιον εἶναι. Βελισάριος δὲ παντὶ xol 
αὐτὸς τῷ Ῥωμαίων στρατῷ τὲν Εὐφράτην ποταμὸν διαβὰς παρὰ 
10 Χοσρόην εὐθὺς ἔπεμψεν. οἵ, ἐπεὶ παρ᾽ αὐτὸν ἵκοντο, πολλὰ 
τῆς ἀναχωρήσεως ἐπαινέσαντες πρέσβεις ἐς αὐτὸν ἥξειν παρὰ βα- 
σιλέως αὐτίκα δὴ μάλα ὑπέσχοντο, .oi- δὴ τὰ ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ Evy- 
κείρξιενα πρότερον ἔργῳ ἐπιτελῆ πρὸς αὐτὸν ϑήσονται. ἠξίουν δὲ 
διὰ Ῥωμαίων, ὅτε qdAov αὐτῷ, τῇ πορείᾳ χρῆσϑαι. — 0 δὲ καὶ 
15 ταῦτα ὑπεδέγετο ἐπιτελέσειν, εἴ τινά οἱ δοῖεν τῶν δοχέμων ἐν D 
ὁμήρων λόγῳ ἐπὶ ταύτῃ τῇ ὁμολογίᾳ, ἐφ᾽ d τὰ ξυγκείμενα πρά- 
ἔουσιν. οἱ μὲν οὖν πρέσβεις παρὰ Βελισάριον ἐπανήκοντες τοὺς 
Χοσρύου λόγους ἀπήγγελλον, ὃ δὲ ἐς τὴν Ἔδεσσαν ἀφικόμενος V 818 
Ἰωάννην τὸν Βασιλείου παῖδα, γένεε τε καὶ πλούτῳ πάντων τῶν 
90 Ἐδεσσηνῶν διαφανέστατον, ὅμηρον τῷ Χοσρόῃ οὔτι ἑκούσιον εὖ- 
ϑὺς ἔπεμψεν. Ῥωμαῖοι dd Βελισάριον ἐν εὐφημίαις εἶχον, μιᾶλ- 
᾿λόν τε σφίσιν ὃ ἀνὴρ ἐν τούτῳ εὐδοκιμῆσαι τῷ ἔργῳ ἐδόκει ἢ ὅτε 
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nulle negotio transmittunt. Cum enim iter faciunt, in bellico instru- 
mento uncos ferreos paratos habent; quibus tigna aptantes, ubivis pon- 
tem ex tempore construont. Statim ut ad ulteriorem continentem evasit 
Chosroes, Belisario misit, se, Romanis gratificandi causa, Medorum co- 
ples retraxisse: expectare ab ipsis legatos, iique ut brevi afforent con- ἢ 
sentaneum esse. Similiter Belisarius Kophratem copias omnes Romanas 
traduxit, et ad Chosroem oratores extemplo misit: qui cum ad eum 
pervenissent, ipsi ob reditum ample-laudato promiserunt, Imperatoris 
egatos primo quoque tempore affore, ut priora pacis conventa rata fa- 
cerent atque implerent.  Rogsrunt insuper, iter haberet amice per Ro- 
menorüum, quippe amicorum, terras. Qood etiam ille se facturum rece- 
pit, si quem e primoribus obsidem darent, 4. sanciretur promissi fides, 
et ipsos pactioni satis facturos constaret. Reversi oratores ad Belisa- 
vium, Chosrois verba retulere. Is vero postquam Kdessam pervenit, 
Joannem Basilii filium , splendore generis opibusque clarissimum Edesse- 
porum, quamvis invitum, misit obsidem Chosrol. Jam Belisarii nomen 
per ora Romanorum volitabat: quibus ille eo facto gloriam adeptus maio- 
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Γελίμερα δορυάλωτον ἢ τὸν Οδίέττιγιν ἐς Βυζάντιον ἤνεγκεν. ἦν 
γὰρ ὡς ἀληϑῶς λόγου καὶ ἐπαίνου πολλοῦ ἄξιον, πεφοβημένων 
μὲν κἀν τοῖς ὀχυρώμασι χρυπτομένων Ῥωμαίων ἁπάντων, Χοσ- 

P 141 ρόου δὲ στρατῷ μεγάλῳ ἐν μέσῃ γεγονότος Ρωμαέων ἀρχῇ, ἄνδρα 
στρατηγὸν ξὺν ὀλίγοις τισὶ δρόμῳ ὀξεῖ ἐκ Ἠυζαντίου μεταξὺ δ 
ἥκοντα ἀπ᾽ ἐναντίας τοῦ Πιρσῶν βασιλέως σερατοπεδεύσασϑαι, 
Xoogónv δὲ ἐκ τοῦ ἀπροσδοκήτου, ἢ τὴν τύχην ἢ τὴν ἀρετὴν 
τοῦ ἀνδρὰς δείσαντα ἢ xol τισιν ἐξαπατηϑέντα σοφίσμασιν, ἐπί- 
προσϑὲ μηκέτι χωρῆσαι, ἀλλὰ τῷ μὲν ἔργῳ φυγεῖν, λόγῳ δὲ τῆς 
εἰρήνης ἐφίεσϑαι. ον 10 

Ἔν τούτῳ δὲ Χοσρόης ἀλογήσας τὰ ὡμολογημένα Καλλένι- 
xo» πόλιν οὐδενὸς τὸ παράπαν ἀμυνομένου εἶλε. - ταύτης γὰρ τὸν 
«ερίβαλον ὁρῶντες Ῥωμαῖοι σαϑρόν τε καὶ εὐάλωτον παντάπασιν 
ὕντα, μοῖραν αὐτοῦ &d καϑαιροῦντές τινα, νέᾳ τινὶ ἀνενεοῦντο 

B οἰχοδομέᾳ. τότε γοῦν μέρος τι αὐτοῦ καϑελόντες, οὔπω δὲ τὸ 15 
λειπόμενον τοῦτο δειμάμενοι, ἐπειδὴ τοὺς πολεμέους ἄγχιστά πη 
ἐπύϑοντο εἶναι τῶν χρημάτων ὑπεξαγαγόντες τὰ τιμιώτατα, οἱ 
μὲν εὐδαίμονες αὐτῆς τῶν οἰκητόρων ἐς ἕτερα ἄττα ὀχυρώματα 
ἀπεχώρησαν, ot δὲ λοιποὶ στρατιωτῶν χωρὶς αὐτοῦ ἔμειναν. καὶ 
γεωργῶν δὲ πάμπολύ τι χρῆμα ἐνταῦϑα ξυνειλέχϑαι ξυνέβη. οὖς 90 
δὴ ὃ Χοσρόης ἀνδραποδίσας ἅπαντα ἐς ἔδαφος καϑεῖλεν. ὀλίγω 
δὲ ὕστερον τὸν ὅμηρον Ἰωάννην δεξάμενος ἀπεχώρησεν elg và 
πάτρια ἤϑη. 


1. Οὐἰτειγιν} ἰούττιγιν Α. ἰούειγεν H.. 51. ἄπαντα)] ἅπαν HL. 
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rem videbatur, quam cum captivam Gelimerem aut Vittigin Byzantium 
deportavit. Et certe digna res existimatione erst ac laude amplissima, 
cum Romani in munimenta abditi omnes trepidarent, et Chosroes ingenti 
succinctus exercitu in Romanum Imperium penetrasset, tunc Magistrum 
militum Byzantio cum pancis raptim profeetum, castra opposuisse Persa- 
rum Regi, ac repente Chosroem, seu fortunam viri, seu virtutem veri- 
ium, sive etiam callidis quibusdam inventis circumscriptum, haud pro- 
eessisse ultra; sed verbo mentientem studium pacie, re ipsa fugam oce- 


isse. 

Interea Chosroes, exuta promissi fide, Callinioum urbem, ommino 
indefensam, cepit. Etenim Romani cum eius muros ruinosos esse et ex- 
pugnari posse facile viderent, non cessabent partem illorum demoliri ali- 
quam, ac nova subinde structura instaurare. Tunc igitur parte diruta, 
necdum reparata labe, ubi hostem appropinquare auditum est, cires ope 
lenti, quae habebant pretiosissima, secum exportantes, jn alia quaedam 
munita loca migrarunt: reliqui ἃ militibus inopes ibi remanserunt. Ko- 
dem plurima agricolarum turba cenfluxerat, quibus Chosroes servituti ad- 

5, omnia solo aequavit: nec multo post loanne obside recepto, xe- 
teeavit in. patriam. 


/ 
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Monéviol τε, oi τῷ Χοσρόῃ προακεχωρηχότες, τὰ πιστὰ 
πρὸς Ῥωμαίων λαβόντες ξὺν τῷ Βασαάκῃ ἐς Βυζάντιον ἦλϑον. C 
ταῦτα μὲν ἐν τῇ τρίτῃ Xoogóov ἐσβολῇ Ῥωμαίοις γενέσϑαι ξυνέ- 
Bn, καὶ Βελισάριος βασιλεῖ ἐς Βυζάντιον ἦλθε μετάπεμπτος, 
5ig' ᾧ ἐς Ἰταλίαν εὐθὺς σταλήσεται, πονηρῶν ἤδη παντάπασι 
τῶν ἐχείνῃ πραγμάτων Ῥωμαίοις ὄντων. 
κβ΄. Ὑπὸ δὲ τούτους τοὺς χρόνους λοιμὸς γέγονεν, ἐξ οὗ D 
δὴ ἅπαντα ὀλίγου ἐδέησε τὰ ἀνθρώπεια ἐξίτηλα εἶναι. ὅπασι μὲν 
οὖν τοῖς ἐξ οὐρανοῦ ἐπισκήπτουσιν ἴσως ἄν καὶ λέγοιτό τις ὑπ᾽ 
10 ἀγδρῶν τολμητῶν alríov λόγος, οἷα πολλὰ φιλοῦσιν οἱ ταῦτα 
δεινοὶ αἰτίας τερατεύεσϑαι οὐδαμῇ ἀνθρώπῳ καταληπτὰς οὔσας, 
φυσιολογίας τε ἀναπλάσσειν ὑπερορίρυς, ἐξεπιστάμενοι μὲν ὡς λέ- 
γουσιν οὐδὲν ὑγιὲς, ἀποχρῆν δὲ ἡγούμενοι σφίσιν, ἤν γε τῶν dy- 
τυγχανόντων τινὰς τῷ λόγῳ ἐξαπατήσαντες πείσωσι. τούτῳ μέν- 
i5ros τῷ καχῷ πρόφασίν τινα ἢ λόγῳ εἰπεῖν ἢ διανοίᾳ λογίσασθαι 
μηχανή τις οὐδεμίᾳ ἐστὶ, πλήν γε δὴ ὅσα ἐς τὸν ϑεὸν ἀναφέρε- Ῥ 149 
σϑαι. οὐ γὰρ ἐπὶ μέρους τῆς γῆς οὐδὲ ἀνθρώπων τισὶ γέγονεν Ἡ 78 
οὐδέ τινα ὥραν τοῦ ἔτους ἔσχεν, ὅϑεν ἂν καὶ σοφίσματα αϊτίας 
εὑρέσϑαι δυνατὰ εἴη, ἀλλὰ περιεβάλλετο μὲν τὴν γῆν ξύμπασαν, 
20 βίους δὲ ἀνθρώπων ἅπαντας ἔβλαψε, καίπερ ἀλλήλων ἐς τὸ ἔναν-- 
τίον παρὰ πολὺ διαλλάσσοντας, οὔτε φύσεως τινος οὔτε ἡλιχίας 
φεισάμενον. εἴτε γὰρ χωρίων ἐνοικήσεσιε εἴτε νόμῳ διαίτης, ἢ 


B. ςονηρῶν) πονήρων P. ibid. παντάπασι 1,.. παντάπασιν P. 
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Tunc Armenii, qui ad Chosroem desciverant, fide poblica a Roma- 
Di$ acceptá, cum Bassace. venerunt Byzantium, Atque haec quidem Ro- 
manis contigerunt in tertia Chosrois irruptione. Belisarium vero Augu- 
sius Byzantium revocavit, profecturum continuo in ltaliam, ubi Romana 
res iam prorsus collabebatur. 

32. Sub idem tempus orta est pestilentia, quae cultum et genus 
homanum tantum non abolevit omnino. Ac forte praefidenti ingenio viri ad 
ea, quae de caelo fluunt occulte, illius originem revocabunt. Et vero 
saepe amant, qoi harum rerum peritiam profitentur, causas humanae 
menti plane incomprehensibiles memorare insigni vaniloquentia, et quos- 
dam de natura sermones peregrinos confingere haud ignari quidem di- 
cere se nihil sani, contenti vero, si nonnullis e vulgo fucum fecerint 
oratione sua. Profecto causa eiusce morbi nulla praeter Deum nec dici 
potest nec cogitari. Neque enim una in parte terrarum, non in unum 
quoddam hominum genus, non certo anni tempore grassatus est: unde 
posset speciosior peti et captiosior probabilitas causae; sed Orbem uni- 
versum tus, cuiuscunque generis homines, quamvis inter se di- 
versissimos, íoede attigit, nulli sexui, nulli parcens aetati. Nam sive , 
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φύσεως τρόπῳ, ἣ ἐπιτηδεύμασιν, ἢ ἄλλῳ ὅτῳ ἀνθρώπων ἄν- 
ϑρωποι διαφέρουσιν, ἐν ταύτῃ δὴ τῇ νόσῳ τὸ διαλλάσσον οὐδὲν 
ὥνησεν.- ἐπέσχηψε δὲ τοῖς μὲν ὥρᾳ ϑέρους, τοῖς δὲ χειμῶνι, 
Υ 819 τοῖς δὲ χατὰ τοὺς ἄλλους καιρούς. λεγέτω μὲν οὖν ὥς πη ἕκα- 

B στος περὶ αὐτῶν γινώσκει καὶ σοφιστὴς καὶ μετεωρολόγος, ἐγὼ δὲδ 
ὅϑεν τε ἤρξατο ἡ νόσος ἦδε καὶ τρόπῳ δὴ ὅτῳ τοὺς ἀνθρώπους 
διέφϑειρεν ἐρῶν ἔρχομαι. | | 

Ἤρξατο μὲν ἐξ Αϊγυπτίων οὗ ᾧκηνται ἐν Πηλουσίῳ. — ye- 
ψομένη δὲ δίχα πὴ μὲν ἐπί τε ᾿λεξανδρείας καὶ τῆς ἄλλης «41- 
γύπτου ἐχώρησε, πὴ δὲ ἐπὶ Παλαιστίνους τοὺς «ἀϊγυπτίοις ὃμό-- 10 
ρους ἦλθεν, ἐντεῦθέν ve κατέλαβε τὴν γῆν σύμπασαν, ὁδῷ τε 
ἀεὶ προϊοῦσα καὶ χρόνοις βαδέξουσα τοῖς καϑήχουσιν. ἐπὶ ῥητοῖς 
γὰρ ἐδόκεε χωρεῖν καὶ χρόνον ταχτὸν ἐν χώρᾳ ἑκάστῃ διατριβὴν 
ἔχειν, ἐς οὐδένας μὲν ἀνθρώπων παρέργως τῷ φϑόρῳ χρωμένη, 
σκεδαννυμένη δὲ ἐφ᾽ ἑκάτερα μέχρι ἐς τὰς τῆς οἰχουμένης ἐσχα- 16 

C τιὰς, ὥσπερ δεδοικυῖα μή τις αὐτὴν τῆς γῆς διαλάϑοι μυχός. 
οὔτε γὰρ νῆσόν τινα ἢ σπήλαιον ἢ ἀκρώρειαν ἐλίπετο ἀνθρώ- 
πους οἴχήτορας ἔχουσαν" ἣν δέ πού τινα καὶ παρήκατο γώραν, 

ἢ μὴ ψαύσασα τῶν ταύτῃ ἀνθρώπων ἢ ἀμωσγέπως αὐτῶν ἅψα- 
μένη, ἀλλὰ χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ αὔὖϑις ἐνταῦϑα ἐπὰνιοῦσα τῶν μὲν 20 
περιοίχων, οἷς δὴ πικρότατα ἐπέσκηψε πρότερον, οὐδαμῶς ἥψω- 
το, τῆς δὲ χώρας ἐκείνης οὐ πρότερον ἀπέστη ἕως τὸ μέτρον ὃρ- 
ϑῶς καὶ δικαίως τῶν τετελευτηκότων ἀπέδωκεν, ὥσπερ καὶ τοῖς 


2. τῇ add. L. 9. τῆς add. L. 15. zdg om. L. 18. παρή- 
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habitatione, seu lege victus, seu indole, seu studiis, sive alia demum re 
quapiam inter se differrent; regnante hac lue, nihil id discrimen iuva- 
bat. Atque hos aestate, illos hieme, alios aliis invasit temporibus. De 
his porro sophista disserat, hac pronuntiet meteorologus, pro suo quis- 
que sensu: ego vero unde haec pestilentia coeperit, et quo modo morta- 
les extinxerit, declarare aggredior. 

Ab Aegyptiis orta est, Pelusii incolis: unde bifariam didita, hac 
Alexandriam et reliquam Aegyptum pervasit; illac in Palaestinam Aegy- 
pto conterminam diffusa, inde totum Orbem occupavit, semper progre- 

iens cursu certis temporis spatiis defioito. Etenim certa lege proce- 
dere, statumque dierum intervallum unaquaque in regione exigere vide- 
batur, in neminem virus obiter exerens, et hinc inde ad extremas Orbis 
oras dimanans, quasi vereretur, ne quem terrarum angulum ac recessum 
praeteriret imprudens. Nam neque insula ulla, nec spelunca , nec mon- 
tis vertice, ubi sedem homines haberent, abstinuit — Bi quem locum 
transiluit, vel minime, vel leviter tactis incolis, eo postmodum fegressa, 
vicinis, in quos antea dessevierat, intactis, inde non prius discessit, 
quam iustum numerum explevit funeram, pro portione ac modo cladis, 
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ἀμφ᾽ αὐτὴν φκημένοις χρόνῳ τῷ προεέρῳ διεφϑάρϑαει τετύχηκεν. 
ἀρξαμένη δὲ ἀεὶ ἐκ τῆς παραλίας ἢ νύσος ἧδε οὕτω δὴ ἐς τὴν με- 





σόγειον ἀνέβαινε χώραν. δευτέφῳ δὲ ἔτεε ἐς Βυζάντιον μεσοῦν-- D 


τος τοῦ ἦρος ἀφίκετο, ἔνϑα καὶ ἐμέ οἱ ἐπιδημεῖν τηνικαῦτα Evv- 

5 ἔβη. ἐγίνετο δὲ ὧδε. φάσματα δωιμόνων πολλοῖς ἐς πᾶσαν 
ἀνθρώπου ἰδέαν ὥφϑη, ὅσοι τε αὐτοῖς παραπίπτοιεν, παίεσϑαι 
ᾧοντο πρὸς τοῦ ἐντυχύντος ἀνδρὸς, 01:5 παρατύχοι τοῦ σώματος, 
ὥρα τε τὸ φάσμα ἑώρων καὶ τῇ νόσῳ αὐτίχα ἡλίσκοντο. κατ᾽ 
ἀρχὰς μὲν οὖν οἱ παραπεπεωκότες ἀποτρέπεσθαε αὐτὰ ἐπειρῶντο, 
10 τῶν τε ὀνομάτων ἀποστοματέζοντες τὰ ϑειότατα καὶ τὰ ἄλλα ἔξο- 
σιούμενοι, ὡς ἕκαστός πη ἐδύνατο, ἤνυον μέντοι τὸ παράπαν 
οὐδὲν, ἐπεὶ χἀν τοῖς ἱεροῖς οἱ πλεῖστοι καταφεύγοντες διεφϑ εἰ- 
θοντο. ὕστερον δὲ οὐδὲ τοῖς φίλοις καλοῦσιν ἐπαχούειν ἠξίουν, 
ἀλλὰ καϑείρξαντες αὑτοὺς ἐν τοῖς δωματίοις, ὅτι δὴ οὐκ ἐπαΐοιεν 
16 προσεποιοῦντο, χαίπερ ἀρασσομένων αὐτοῖς τῶν ϑυρῶν, δειμαίο 
νοντες δηλονότε μὴ δαιμόνων τις ὃ καλῶν εἴη. τισὶ δὲ οὐχ οὕτως 

ὃ λοιμὸς ἐπέσχηψεν, ἀλλ᾽ ὄψιν ὀνείρου ἰδόντες ταὐτὸ τοῦτο πρὸς 
τοῦ ἐπιστώντος πάσχειν ἐδύκουν, ἢ λόγον ἀκούειν προλέγοντος 
σφίσιν ὅτι δὴ ἐς τῶν τεϑνηξομένων τὸν ἀριϑμὸν ἀνάγραπτοι εἶεν. 
40 τοῖς μέντοι πλείστοις οὔτε ὕπαὺ οὔτε ὄναρ αἰσϑομένοις τοῦ ἐσο- 
μένου εἶτα τῇ νόσῳ ξυνέβη ἁλῶναι. ἡλίσκοντο δὲ τρόπῳ τοιῷδε. 
ἐπύρεσσον ἄφνω, οἱ μὲν ἐξ ὕπνου ἐγηγερμένοι, οἱ δὲ περιπάτους 
4. ἦρος] ἥρους P. 14. αὑτοὺς] αὐτοὺς L. 17. ἐπέσχηψεν 


ἐπεγίνετο (yo. ἐπέσκηψε) Α. ., ἐπεγίνοτο Reg.'* Mayr, — 90. οὔ- 
τὸ — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 


quam accolis tempore superiori intulerat. Semper autem incipiens ab ora 
maritima, in mediterraneas plagas serpebat. Altero demum auno, adulto 
vere, Byzantium pervenit: ubi forte eodem ego, quo illa, tempore ver- 
satus sum. Ita vero nascebatur. Mulüs apparebant spectra daemonum 
induta quavis hominum forma. Quicumque in illa iaciderent, aliqua ia 
parte corporis, modo bac, modo illa, a viro obvio percuti se existima- 
ant: simul autem spectrum viderant, morbo corripiebentur. Atque ini- 
tio quidem quibus occurrebant eiusmodi simulacra, illi divinissimorum 
imploratione nominum, et sedula, quoad quisque poterat, expjlatione, ea 
consbantur avertere; sed frustra, cum plurimi vel in templis, in quae 
perfugiebant, animam agerent. Deinde alii in cubicula se concludentes, 
ne amicos quidem auscultare compellantes volebant, et quamvis fores 
comminuerentur pulsando, nihil se exaudire simulabant, timentes scilicet 
ne ab aliquo daemone vocarentar. Quidam non ita pestem concipiebant: 
verum obiecto secundum quietem viso, eadem illa ab astante inflicta pati, 
vel audire vocem sibi videbantur, quae ipsos in moriturorum Bumerum 
ascriptes praemuntiebat. Plerosque, nullo nec in vigilia nec in sotónis 
accepto viso, foturi indice, morbus incessebat hoc fere modo.  Febrie- 
bant repente, hi quidem statim ab exeusso somno, illi inambolando, alii 
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B ποιούμενοι, οἱ δὲ ἄλλο ὃ τι δὴ πράσσοντες. καὶ τὸ μὲν σῶμα 


οὔτε τι διήλλασσε τῆς προτέρας χροιᾶς οὔτε ϑερμὸν ἦν, ἅτε nv- 
ρετοῦ ἐπιπεσόντος, οὐ μὴν οὐδὲ φλόγωσις ἐπεγίνετο, ἀλλ᾽ οὕτως 
ἀβληχρός τις ἐξ ἀρχῆς τε καὶ ἄχρις ἑσπέρας Ó πυρετὸς ἦν ὥστε 
μήτε τοῖς νοσοῦσιν αὐτοῖς μήτε ἰατρῷ ἁπτομένῳ δόχησιν κινδύ- 5 
vov παρέχεσϑαι. οὐ γὰρ οὖν οὐδέ τις τελευτῶν τῶν περιπεπτω-- 
κότων ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔδοξεν. ἡμέρᾳ δὲ τοῖς μὲν τῇ αὐτῇ, τοῖς δὲ 
τῇ ἐπιγενομένῃ, ἑτέροις δὲ οὐ πολλαῖς ὕστερον βουβὼν ἐπῆρτο, 
οὐχ ἐνταῦϑα μόνον, ἔνϑα καὶ τὸ τοῦ σώματος μόριον, ὃ δὴ τοῦ 
ἤτρου ἔνερϑέν ἐσιε, ἀλλὰ καὶ τῆς μασχάλης ἐντὸς, ἐνίοις δὲ καὶ 10 


C παρὰ τὰ ὦτα καὶ ὅπου ποτὲ τῶν μερῶν ἔτυχε. 


Τὰ μὲν οὖν ἄχρι τοῦδε πᾶσιν ὁμοίως σχεδόν τι τοῖς τῇ νό- 
σῳ ἁλισκομένοις ξυνέβαινε" τὰ δὲ ἐνθένδε οὐκ ἔχω εἰπεῖν πότε- 


H 79 ρὸν ἐν τῷ διαλλάσσοντι τῶν σωμάτων καὶ ἣ διαφορὰ τῶν συμπι- 


πτόντων ἐγίνετο, ἢ ὅπη ποτὲ βουλομένῳ εἴη τῷ τὴν νόσον àna- 15 
γαγόντι. ἐπεγίνετο γὰρ τοῖς μὲν χῶμα βαϑὺ, τοῖς δὲ παραφρο- 
σύνη ὀξεῖα, ἑχκάτεροί τε τὰ πρὸς τὴν νόσον ἐπιτηδείως ἔχοντα 


Ὕ 390 ἔπασχον᾽ οἷς μὲν γὰρ τὸ κῶμα ἐπέχειτο, πάντων ἐπιλελησμένοι 


τῶν εἰωϑότων σφίσιν ἐς ἀεὶ καϑεύδειν ἐδόχουν. καὶ εἶ μέν τις 
αὐτῶν ἐπιμελοῖτο, μεταξὺ ἤσϑιον, τινὲς δὲ καὶ ἀπημελημένοι 90 


Ὁ ἀπορίᾳ τροφῆς εὐϑὺς ἔϑνησχον. οἱ μέντοι τῷ τῆς παραφροσύ- 


-τ 


5. μήτε --- μήτε] μηδὲ — μηδὺ P. 10. Post ἕἔνερϑέν ἐστι lege- 
bantur uncis inclusa βουβὼν κέχληται. 11. μερῶν Hoeschelius. 
Legebatur μηρῶν. 18. ξυνέβαιψ A- ἐυνέβη P. ,ονἐυνέβαιψε 
Reg.* Marr. 20. ἐκιμελοῖτο Α. ἐπιμελεῖτο P. , 


aliud agendo quidpiam. Colore nihil mutato pristino corpus non ut febri 
correptum calebat: nulla existebat inflammatio: sed ἃ mane usque ad ve- 
sperum febris adeo lenis erat, ut nec aegrotis ipsis, adeoque nec medi- 
co pulsum exploranti, periculi opinionem praeberet. Nec sane quisquam 
eorum, qui in morbum delapsi fuerant, illo periturus videbatur. Die 
autem his eodem ipso, illis postero, aliis haud multis post, nascebatur 
&c tumescebat bubo, non ea solum in parte corporis quae imo ventri 
subest et ioguen dicitur, sed in axillae etiam sinu: post aures quoque 
nonnullis: quacunque demum in parte femorum. 

Morbum contrahentibus haec pari fere modo accidebant, quee hac- 
fenus commemoravi. In sequentibus illud expedire non possum, diversane 
ex habitudine corporum, an ex arbitrio solo auctoris morbi oriretur eo- 
rum diversitas, quae morbo aecedebant. Gravi veterno alii, alii peracri 
amentia capti, utrique his congrua patiebantur. Siquidem veterno pressi, 
dormire semper videbantur, rerum obliti omnium, quibus assueverant. 
Si quis aderat, qui eorum valetadini daret operam, cibum interdum ca- 
piebant cura destituti, brevi tempore inedia necabantur. Lympbatici 
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νης ἁλόντες καχῷ ἀγροπνίᾳ τε καὶ φαντασίᾳ πολλῇ εἴχοντο, καί 
τινας ὑποπτεύοντες ἐπιέναι σφίσιν ὡς δὴ ἀπολοῦντας ἐς ταραχήν 
τε καϑίσταντο καὶ ἀναβοῶντες ἐξαίσιον οἷον ἐς φυγὴν ὥρμηντο. 
οἵ τε αὐτοὺς ϑεραπεύοντες καμάτῳ ἀπαύστῳ ἐχόμενοι τὰ ἀνήκε- 
60ra ἐς ἀεὶ ἔπασγον. διὸ δὴ ἅπαντες αὐτοὺς οὐχ ἧσσον 3) τοὺς 
πονουμένους φκτίζοντο, οὐχ ὅτε τῷ λοιμῷ ἐπιέζοντο ἐκ τοῦ προσιέ- 
vut (οὔτε γὰρ Ἰατρῷ οὔτε ἰδιώτῃ μεταλαχεῖν τοῦ καχοῦ τοῦδε 
τῶν νοσούντων ἢ τῶν τετελευτηκότων ἁπτομένῳ ξυνέβη, ἐπεὶ 
πολλοὶ μὲν ἀεὶ καὶ τοὺς οὐδὲν σφίσε προσήκοντας ἢ ϑάπτοντες ἢ 
10 ϑεραπεύοντες ταύτῃ δὴ τῇ ὑπουργίᾳ παρὰ δόξαν ἀντεῖχον, noÀ- 1 
Aoi δὲ τῆς νόσου ἀπροφασίστως αὐτοῖς ἐπιπεσούσης εὐθὺς ! 
ἔϑνησχον), ἀλλ᾽ ὅτι ταλαιπωρίᾳ πολλῇ εἴχοντο. ἔκ τε γὰρ τῶν 
στρωμάτων ἐχπέπτοντας καὶ καλινδουμένους ἐς τὸ ἔδαφος ἀντικα.- 
. ϑέστων αὖϑις καὶ ῥιπτεῖν σφᾶς αὐτοὺς ix τῶν οἰκημάτων ἐφιεμέ- . 
όνους ὠϑοῦντές τε xal ἀνθέλχοντες ἐβιάζοντο, εἰς ὕδωρ τε οἷς 
παρατύχοι ἐμπεσεῖν ἤϑελον οὐ δὴ οὐχ ὅσον τοῦ ποτοῦ ἐπιϑυμίᾳ 
(ἐς γὰρ ϑάλασσαν oi πολλοὶ ὥρμηντο), ἀλλ᾽ αἴτιον ἦν μάλιστα 
jj τῶν φρενῶν νόσος, πολὺς δὲ αὐτοῖς καὶ περὶ τὰς βρώσεις ἐγέ- 
vtro πύνος. οὗ γὰρ εὐπετῶς προσίεντο ταύτας. πολλοί τε ἀπο- 
20 oía τοῦ ϑεραπεύοντος διιφϑάρησαν, ἢ juu πιεζύμενοι, ἢ ἀφ᾽ B 
ὑψηλοῦ καϑιέντες τὸ σῶμα. ὅσοις δὲ οὔτε χῶμα οὔτε παραφρο- 
σύνη ἐνέπεσε, τούτοις δὴ ὅ τε βουβὼν ἐσφαχέλιζε καὶ αὐτοὶ ταῖς 
ὀδύγαϊς οὐχέτι ἀντέχοντες ἔϑνησχον. τεχμηριώσειε δ᾽ ἄν τις καὶ 


15. εἷς ὕδωρ Lm. Aberat εἰς. 16. οὐ δὴ] οὐδὲ HL: illud Hm. 
17. γὰρ] yov» HL: illad HmLm. 


wero insomnes totique in visis, et paratos ad necom adesse suspicantes, 
rturbabantur, seque horrenda cum vociferatione in fugnm dabant, Qoi 
Mis inserviebant, iugi labore districti, perpetiebantur dnrissima ; ita ut 
omnes non minus ipsorum, quam aegrotantium misereret: non quod ipsis 
jues sfflaretur accessu; (nam nec medicus, nec illius artis imperitus ' 
quisquam morbum contraxit tactu languentium ; quandoquidem multi, qui 
etiam alienos vel curabant vel sepeliebant, praeter opinionem salvi per- 
stabent in ministerio: multi rursus nulla data ansa morbo correpti proti- . 
nus interibant) sed quod plurimum fatigerentur. Nam aegros excidentes 
stratis, seque: humi volutantes reponebant, atque e tectis praecipites 
dare se volentes repellebant, tenebantque retractos vi. Nacti aquam, 
ardebant se in eam immittere, non potus desiderio, (siquidem multi mare 
petebant) sed enimi morbo impulsi. Nec minor circa cibum luctatio : 
quem haud facile admittebant. Non pauci, quibus nemo ministrabat, 
. &ut fame, aut ultroned casu ex edito perierunt. Quoscunque nec veter- 
Dus nec insania occupaverat, extabescebat his bubo, et maiores viribus 
erueiatus vitam adimebent. Idem caeteris accidisse coniecerit forte quis- 
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τοῖς ἄλλοις ἅπασι κατὰ ταὐτὰ ξυριβῆναι, ἀλλ᾽ end) ἐν αὑτοῖς ὡς 
ἥκιστα ἦσαν, ξυνεῖναι τῆς ὀδύνης οὐδαμῆ εἶχον, τοῦ πάϑους 
αὐτοῖς τοῦ ἀμφὶ τὰς φρένας παραιρουμένου τὴν αἴσϑησιν. 
“Ἱπορούμενοι γοῦν τῶν τινες ἰατρῶν τῇ τῶν ξυμπιπτόντων 
ἀγνοίᾳ, τό τε τῆς νόσου κεφάλαιον ἐν τοῖς βουβῶσιν ἀποκεκρί- 5 
C σϑαι οἷόμενοι, διερευνᾶσϑαι τῶν τετελευτηκότων τὰ σώματα 
ἔγνωσαν. καὶ διελόντες τῶν βουβώνων τινὰς ἄνϑρακος δεινόν τι 
χρῆμα ἐκπεφυχὸς εὗρον. ἔϑνησκον δὲ οἱ μὲν αὐτίκα, οἱ δὲ ἡμέ- 
ραις πολλαῖς ὕστερον, τισί τε φλυχταίναις μελαέναις, ὅσον φα-- 
κοῦ μέγεθος, ἐξήνϑει τὸ σῶμα, οἵ οὐδὲ μίαν ἐπεβέων ἡμέμαν, 10 
ἀλλ᾽ εὐθθυωρὸν ἅπαντες ἔϑνηακον. πολλοὺς δὲ καί τις αὐτόματος 
αἵματος ἐπιγενόμενος ἔμετος εὐθὺς διεχρήσατο. ἐχεῖνο μέντοε 
ἀποφήνασϑαι ἔχω, ὡς τῶν Ἰατρῶν οἱ δοχιμώτατοι πολλοὺς μὲν 
τεϑνήξεσϑαι προηγόρευον, οὗ δὴ κακῶν ἀπαϑεῖς ὀλίγῳ ὕστερον 
παραδόξως ἐγίνοντο, πολλοὺς δὲ ὅτι σωϑήσονται ἰσχυρίζοντο, o115 
D διαφϑαρήσεσθαι ἔμελλον αὐτίχα δὴ μάλα. οὕτως αἰτία τις ἦν 
οὐδεμία ἐν ταύτῃ τῇ νόσῳ ἐς ἀνθρώπου λογισμὸν φέρουσα" πᾶσι 
γάρ τις ἀλόγιστος ἀπόβασις ἐπὶ πλεῖστον ἐφέρετο, καὶ τὰ λουτρὰ 
τοὺς μὲν ὦὥνησε, τοὺς δὲ οὐδέν τε ἧσσον κατέβλαψεν. ἀμελού- 
μενοί τὲ πολλοὶ ἔϑνησχον, πολλοὶ δὲ παρὰ λόγον ἐσώζοντο. καὶ 90 
πάλιν αὖ τὰ τῆς ϑεραπείας ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῖς χρωμένοις ἐχώρει, 


1. αὑτοῖς L corr. Volgo αὐτοῖρ. | 11. οὐθυωρὸν Pm. ev8vogl P. 
εὐθυωρὸν est p. 35 a. 64 b. 144 c. 166 c. 222 b. 561 a. 585 c. 
594 d. 623 d. 633 d, 665 Δ΄ — 16. tig ἦν Pm. τισὶν P. 


piam: at quoniam non erant compotes, doloris sensum, quem alienatio 
mentis auferebat, percipere minime poterant. 

Medici quidam, cum ἰώ his caecutirent accessionibus: morbi, eiusque 
capnt in bubonibus residere secretum rati, defunctorum cadavera scru- 
tari decrevissent; dissectis tuberibus aliquot, enatos ibi carbunculos te- 
terrimos deprehenderunt. Quorum maligna vis hos statim, illos mulis 

t diebus conficiebat. Nec deerant, quibus toto corpore atrae postu- 
ae magnitudine lentis erumperent. Hi ne unum quidem supererant diem; 
sed eadem hora animam omnes efflabant, Multos illico extinguebat sponte 
prorumpentis sanguinis vomitus. Id porro vere affirmare possum, cele- 
berrimos medicos mortem pluribus praedixisse, qui paulo post contra 
omnium opinionem convaluerunt: vice versa salutem multis, quos mane- 
bat, qui statim est consecutus, interitus. Quare nulia in hoc morbo 
causa, quae ad humanam rationem ducat, occurrere quibusdam potest. 
Cunctis enim exitus aliquis longe alienus ἃ ratione accidebat. Atque his 
oum balneum prodesset, illis nibilo secius oberat, E derelictis atque ope 
carentibus multi abibant e vita: multi praeter expectationem in vita ma- 
nebant, Rursus curatio, quibus adhibebatur, iis aliter atque aliter ce- 
debat. im summa, salutarem seme artem ullam invenerat, qua vel prae- 
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xal τὸ ξύμπαν εἰπεῖν οὐδεμία μηχανὴ ἀνθρώπῳ ἐς τὴν σωτηρίαν 
ἐξεύρητο, οὔτε προφυλαξαμένῳ μὴ πεπογϑέγαι οὔτε τοῦ κακοῦ 
ἐπιπεσόντος περιγενέσϑαι, ἀλλὰ καὶ τὸ παϑεῖν ἀπροφάσιστον ἦν 
καὶ τὸ περιεῖναι αὐτόματον. καὶ γυναιξὶ δὲ ὅσαε ἐχύουν ngoi- 
ὅπτος ἐγίνετο τῇ νόσῳ ἁλισκομέναις ὃ ϑάνατος. — ai μὲν γὰρ ἀμ- P 145 
βλώσκουσαι ἔϑνησκον, αἱ δὲ τίχτουσαι ξὺν αὐτοῖς εὐθὺς τοῖς τι» 
κτυμένοις ἐφθείροντο. τρεῖς μέντοι λεχοὺς λέγουσι τῶν παιδίων 
σφίσιν ἀπολομένων περιγενέσϑαι, καὶ μιᾶς ἤδη ἐν τῷ τοχετῷ ἀπο- 
ϑανούσης τετέχϑαι τε καὶ περιεῖναι τῷ παιδίῳ ξυμβῆνω. ὅσοις 
Ἰομὲν οὖν μείζων τε ὃ βουβὼν ἤρετο καὶ ἐς πῦον ἀφῖκτο, τούτῳς 
δὴ περιεῖναι τῆς γόσου ἀπαλλασσομένοις ξυνέβαινεν, ἐπεὶ δῆλον 
ὅτι αὐτοῖς 7j ἀχμὴ ἐς τοῦτο ἐλελωφήκει τοῦ ἄνϑραχος, γνωρισμώ V 321 
τε τῆς ὑγιείας τοῦτο ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον ἐγίνετο" οἷς δὲ ὁ βου- Β 
βὼν ἐπὶ τῆς προτέρας ἰδέας διέμεινε, τούτοις περιειστήχεει τὰ H 80 
15. χακὼ ὧν ἄρτι ἐμνήσϑην. τισὶ δὲ αὐτῶν καὶ τὸν μηρὸν ἀποξη- 
ρανϑῆναι ξυνέβη, ἐφ᾽ οὗ ὃ βουβὼν ἐπαρϑεὶς ὡς ἥκιστα ἔμπυος 
γέγονεν. ἄλλοις τε οὐκ ἐπ᾿ ἀχεραίῳ τῇ γλώσσῃ περιγενέσθαι τε- 
τύχηχεν, ἀλλ᾽ ἢ τραυλίζουσιν, ἢ μόλις τε καὶ ἄσημα φϑεγγομέ- 
ψοις βιῶναι. 
90 xy. H μὲν οὖν νόσος ἐν Βυζαντίῳ dc τέσσαρας διῆλϑε C 
μῆνας, ἤκμασε δὲ ἐν τρισὶ μάλιατα. καὶ κατ᾿ ἀρχὰς μὲν ἔϑνη- 
oxov τῶν εἰωϑότων ὀλίγῳ πλείους, εἶτα Ert μᾶλλον τὸ καχὸν ἢ- 
peto, μετὰ δὲ ἐς πεντακισχιλίους ἡμέρᾳ ἑκάστῃ ἐξικνεῖτο τὸ τῶν 


9. οὔτε — οὔτε) οὐδὲ — οὐδὲ P. 8. ἦν om. L. 10. z$o»] 
wvov P. 18. ὑγιείας) ὑγείας P. ibid. &yíveso A. ἐγένετο P. 


cauto diligenter periculo morbum, vel hoc semel contracto mortem effa- 
geret. Nam quod quis in morbum incideret, id sine causa; quod »vade- 
ret, casu fieri videbatur. Quotquot in utero gestabant foeminae, si peste- 
tenebantur, illis ante oculos certa mors imminebat. Nam aliae abortum 
patientes, parientes aliae, confestim cum ipsis puerperlis fato fungeban- 
tur. Tres tamen puerperas, mortuis foetibus, superasse; contra uni in 
nixu extinctae editum partum superstitem fuisse ferunt. Quibus magis 
crescebat bubo atque in pus matorescebat, illi ex morbo assurgebant: 
propterea quod carbunculi vis iam emollita eo conciderat: quod quidem 
valetudinis recuperandae esse indicium satis constans usus docuerat. At. 
quibus tuber eadem constabat facie, eos mala jam commemorata circum- 
veniebant. Horum nonnullis femur exarescehat: quo fiebat, ut bubo 
quamvis tumidus, nihil puris conciperet. Fuere qui ex morbo evaserint, 
contracto linguae vitio; ita ut ea deinceps, quamdiu vixere, vel balba, 
vel prae stupore inexplanata usi sint. 

Menses quatuor exegit pestis Byzantii: per tres admodum vi- 
gui. Initio quidem paulo plures solito moriebantur: deinde vero crude- 
scente calamitate, morientium diebus singulis numerus ad quina millia 
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γεχρῶν μέτρον, καὶ αὖϑις πάλιν ἃς μυρίους τε καὶ τούτων ἔτι 
πλείους ἦλϑε. τὰ μὲν οὖν πρῶτα τῆς ταφῆς αὐτὸς ἕχαστος ἐπε- 
μελεῖτο τῶν κατὰ τὴν οἰκίαν νεχρῶν, oUg δὴ καὶ ἐς ἀλλοτρίας 
ϑήχας ἐρρίπτουν ἢ λανθάνοντες ἢ βιαζόμενοι" ἔπειτα δὲ πάντα 
ἐν ἅπασι ξυνεταράχϑη. δοῦλοί τε γὰρ ἔμειναν δεσποτῶν ἔρημοε, 5 
ἄνδρες τε τὰ πρότερα λίαν εὐδαίμονες τῆς τῶν οἰκετῶν ὑπουργίας 
ἢ νοσούντων ἢ τετελευτηκότων ἐστέρηντο, πολλαί τε οἰκίαι nav- 
τάπασιν ἔρημοι ἀνθρώπων ἐγένοντο. διὸ δή τισι ξυνέβη τῶν 
D γνωρίμων τῇ ἀπορίᾳ ἡμέρας πυλλὰς ἀτάφοις εἶναι. ἔς τε βα- 
σιλέα ἥ τοῦ πράγματος πρόνοια, ὧς τὸ εἰχὸς, ἦλϑε. στρα- 10 
τιώτας οὖν ἐκ παλατίου καὶ χρήματα νείμας Θεόδωρον ἐκέλευε 
vof ἔργου τούτου ἐπιμελεῖσθαι, ὃς δὴ ἀποκρίσεσι ταῖς βασιλε-- 
καῖς ἐφειστήχει, ἀεὶ τῷ βασιλεῖ τὰς τῶν ἱκετῶν δεήσεις ἀγγᾶῶν»- 
λων, σημαίνων τε αὖϑις ὅσα ἂν αὐτῷ βουλομένῳ εἴη. ῥαιφε- 
ρενδάριόν τῇ “Δατένων φωνῇ τὴν τιμὴν ταύτην καλοῦσι Ῥωμαῖοι. 15 
οἷς μὲν οὖν οὕπω παντάπασιν ἐς ἐρημίαν ἐμπεπτωκότα τὰ κατὰ 
τὴν οἰκίαν ἐτύγχανεν, αὐτοὶ ἕκαστοι τὰς τῶν προσηκόντων ἐποι- 

P 146 οὔντο ταφάς. Θεύδωρος δὲ τά τε βασιλέως διδοὺς χρήματα xal 
τὰ οἰκεῖα προσαναλίσχων τοὺς ἀπημελημένους τῶν νεκρῶν ἔϑα- 
πτὲν. ἐπεὶ δὲ τὰς ϑήκας ἁπάσας, wi πρότερον ἦσαν, ἐμιπέμ- 90 
πλασϑαι τῶν νεχρῶν ἔτυχεν, οἱ δὲ ὀρύσσοντες ἅπαντα ἐφεξῆς 
τὰ ἀμφὶ τὴν πόλιν χωρία, ἐνταῦϑά τε τοὺς ϑνήσχοντας κατατι- 


1. αὖθις] αὖ 1,. 10. ἦλ:ϑε --- ᾿Ισαάκιος (p. 148 d.) om. HL: 
habent AV. In pauoos versus contraxit RV. 12. δὴ V. δὲ P. 
18. ἀοὶ} αἰεὶ V. 14. ῥαιφερενδάριον V. δεφερενδάριον P. 
16. οὕπω P. εἶπον AV. 20. ἐμπίμπλασθαι V. ἐμπίπλασϑαι P. 


excrevit; post etiam ad decem millia, immo et supra. Principlo certe 
auos quisque domesticos vita functos sepeliebat: quos utique aliena in 
cenditoria aut furtim aut per vim ijaciebant : at omnia postmodum con- 
fusa pertarbataque sunt. Nam et servi orbati dominis remansere, et cives 
anten fortunatissimi ab officiis famulerum deserti sunt, cum ii partim 
aegrotarent, partim naturae satis fecissent. Desolatae penitus erant do- 
mus permultae: unde fiebat, ut nonnulli prae domesticorum et necessa- 
riorum penuria dies plurimos insepulti iacerent. Huic rei providens, ut 

ΔΓ erat, Augustus, datis e palatio militibus et pecunia, provisciam 

heodoro demandavit. 1s Principi ἃ responsis erat, ad ipsum postulata 
supplicum deferens, e'usdemque placita renuntians: quem magistratum 
Romani Latina voce Referendarium appellant. Quorum igitur domus 
nondum viduata erat omnino, illorum quisque propinquis suis tumulos 
faciebat. "Theodorus autem pecuniam Imperatoris et aliam insuper de 
suo elergiens, cadavera jinopum humanda curabat. Postquam omnia, 
quaecunque prius facta extabant, sepulchra 'et conditoria mortuis opple- 
ta sunt; tum iis qui omaes continenter egros urbi 'circumiectes fodiebant 
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ϑέμενοι, ὡς ἵχαστόρ πὴ ἐδόνατο, ἀπηλλάσσοντο, ἔπειτα δὲ ol 
τὸς κατώρυχας ταύτας ποιούμενοι πρὸς τῶν ἀποϑγησκνόντων τὸ 
μέτρον οὐκέτι ἀντέχοντες ἐς τοὺς πύργους τοῦ περιβόλου ἀνέβαι- 
γον, ὃς ἐν Συκαῖς ἐστέ" τάς τε ὁροφὰς περιελόντες ἐνταῦϑα ἐρ- 

: δ ρίπτουν τὰ σώματα οὐδενὶ κόσμῳ, καὶ ξυννήσαντες, ὥς πη ἑκά»- 
στῳ παρέτυχεν, ἐμπλησάμενοί ve τῶν νεχρῶν ὡς εἰπεῖν ἅπαντας, 
εἶτα ταῖς ὀροφαῖς αὖϑις ἐκάλυπτον. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ πνεῦμα δυσ- B 
ὥδες ἐς τὴν πόλιν là» ἔτε μᾶλλον ἐλύπει τοὺς ταύτῃ ἀνθρώπους, 
ἄλλως τε ἣν καὶ ἄνεμός τις ἐχεῖϑεν ἐπίφορος ἐπιπνεύσειε. 

10 Πάντα τε ὑπερώφϑη τότε τὰ περὶ τὰς ταφὰς νόμιμα. οὔτε 
γὰρ παραπεμπόμενοε jj νενόμισται οἱ νεχροὶ ἐκομίζοντο οὔτε κα" 

' φτοαψαλλόμενοε ἧπερ εἰώϑει, ἀλλ᾽ ἱκανὸν ἦν, εἰ φέρων τις dn) 
τῶν ὥμων τῶν τετελευτηχότων τινὰ ἔς τε τῆς πόλεως τὰ ἐπιϑα» 
λάσσια ἐλϑὼν ἔρριψεν, οὗ δὴ ταῖς ἀχάτοις ἐμβαλλόμενοι σωρη- 

15 δὸν ἔμελλον ὅπη παρατύχοι καμέζεσϑαι, τότε καὶ τοῦ δήμου. 
ὅσοι στασιῶται πρότερον ἦσαν, ἔχϑους τοῦ ἐς ἀλλήλους ἀφές 
μενοι τῆς τὸ ὁσίας τῶν τετελευτηχότων κοινῇ ἐπεμέλοντο. καὶ gé- C 
ροντες αὐτοὶ τσὺς οὐ προσήκοντας σφέσε νεκροὺς ἔϑαπτον. ἀλλὰ 
καὶ ὅσοε πράγμασι τὰ πρότερα παριστάμενοι αἰσχροῖς va καὶ πο- 

20 νηροῖς ἔχαιρον, οἵδε. τὴν ἐς τὴν δίαιταν ἀποσεισώμενοε παρανο- 
μέαν τὴν εὐσέβειαν ἀκριβῶς ἤσκουν, οὗ τὴν σωφροσύνην μετα- 
μαϑόντες οὐδὲ τῆς ἀρετῆς ἐρασταί τινες ἐκ τοῦ αἰφνιδίου γεγενη- V 322 


5. ξυννήσαντερ) ξυνήσαντερ V. ἔξενήσανεερ, Α. ξυνήκαντεος P. 
15. παρατύχοι] Vulgo παραεύχῃ. 20, οἵδε ἢ oi εἰ V. oi δέ A. 
ibid. τὴν ig] tirao Δ. 


defunctosque ibi componebant, quo quisque potuit, dilapsis, alii fosso- ^ 
res oppressi numero morieatium, turres murorum Bycaeorum ascendunt. 

Eversis illarum tectis, temere proiiciebant intro cadavera, Hiis demum, 

ut quodque sors offerebat, compactis, eum turres fero: omnes implessent, 

eas tectis denoo operuerunt. Graveolens inde spiritus, ad urbem diffu- 

804, maxime si quis huc ferens ilnc ventus perülaret, in dies molestior 

civibus accidebat. 

Nuls tuno locus erat exequiarum iustis ac ritibus, Neque. enl» 
comitatu, ut mos est, nec sueto captu eohonestati mortui efferebantur : 
sed putabatur id satis esse, si quis corpus ad maritimam urbis regionem 
baiularet, ibique proliceret: ubi deinde in actuarias naves imposita acer- 
vatim cadavera, quocunque fortuna ferret, vehenda erant. Eo quoque 
tempore quotquot e populo in factiones. antea divisi fuerant, odio, quo 
inter se dissidebant, deposito, accurabant funera in commuue, et alienos 
mortuos sepultura ipsimet afficiebant. Quin etiam obscesnis voluptatibus. 
dediti, et qui sceleribus se oblectabant, effraeni valere iussa vitae li- 
centia, sedulo officia religionis colebant, non quod terpi& dedecti oon- 
tnentiam didicisaent, δο. virtutis amatores evasissent repente: siquidem 

Procopius 1. 17 
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μένοι" ἐπεὶ τοῖς ἀνθρώποις ὅσα ἐμπέπηγε φύσει ἢ χρόνου μαχροῦ 
διδασκαλίᾳ ῥᾷστα δὴ οὕτω μεταβάλλεσθαι ἀδύνατά ἐστιν, ὅτι 
μὴ ϑείου τινὸς ἀγαϑοῦ ἐπιπνεύσαντος " ἀλλὰ τότε ὡς εἰπεῖν Gnav- 
τες καταηεπληγμένοι μὲν τοῖς συμπίπτουσι, τεϑνήξεσϑαι δὲ αὖ- 
víxa δὴ μάλα οἰόμενοι, ἀνάγκῃ, ὡς τὸ εἰκὸς, πάσῃ τὴν ἐπιείχειαν 5 
ἐπὶ χαιροῦ μετεμάγϑανον. ταῦτά τοι, ἐπειδὴ τάχιστα τῆς νό- 


eov ἀπαλλαγέντες ἐσώϑησαν ἔν τε τῷ ἀσφαλεῖ γεγενῆσθαι ἤδη 


ὑπετόπασαν, ἅτε τοῦ καχοῦ ἐπ᾿ ἄλλους ἀνθρώπων τινὰς χεχω- 
enxóroc , ἀμφίσεροφον αὖϑις τῆς γνώμης τὴν μεταβολὴν ἐπὶ và 
χείρω πεποιημένοε μᾶλλον ἢ πρότερον τὴν τῶν ἐπιτηδευμάτων 10 


. ἀτοπίαν ἐνδείχνυνται, σφᾶς αἰτοὺς μάλιστα τῇ τε πονηρίᾳ καὶ τῇ 


P 147 


ἄλλῃ παρανομίᾳ νενικηκότες" ἐπεὶ καὶ ἀπισχυρισώμενος ἄν τὶς 
οὐ τὰ ψευδῆ εἴποι ὡς ἢ νόσος ἥδε εἴτε τύχῃ τινὶ εἴτε προνοίᾳ ἐς 
τὸ ἀκριβὲς ἀπολεξαμένη τοὺς πονηροτάτους ἀφῆκεν. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν τῷ ὑστέρῳ ἀποδέδεικται χρόνῳ. 15 
Τότε δὲ ἀγοράζοντά τινα οὐκ εὐπετὲς ἐδόκει εἶναι ἔν γε Bv- 
ζαντίῳ ἰδεῖν, ἀλλ᾽ οἴκοε καϑήμενοι ἅπαντες, ὅσοις ξυνέβαινε 
τὸ σῶμα ἐρρῶσϑαι, ἢ τοὺς νοσοῦντας ἐϑεράπενον, ἢ 1016 τε- 
τελευτηχύτας ἐϑρήνουν. ἣν ὁέ τις καὶ προϊόντε τινὶ ἐντυχεῖν 
ἔσχυσεν, ὃδε τῶν viva νεκρῶν ἔφερεν. ἐργασία τε ξίμπασα ἤρ- 40 
yet καὶ τὰς τέχνας οἱ τεχνῖται μεϑῆκαν ἁπάσας, ἔργα τε ἄλλα 
ὅσα δὴ ἕκαστοι ἐν χερσὶν εἶχον. ἐν πόλει γοῦν ἀγαϑοῖς ἅπασιν 


8. τότε] τό ys PV. — B. πάσῃ) πᾶσι ΔΑ. ibid. τὴν add. AV: 
om. P. 77. ἕν ce) ἐν δὲ A. 11. ἐνδείκνυνται V. ἐδείκνυντο P. 

- 28. εἴτε — abre] ἤτε--- ἦτε V. 16. εὐπετὲς) εὐπετῶὼρ A. — 20. ὅδε] 
ὁ δὲ V. — ibid. νεκρῶν] νεχρὸνα. 22. γοῦν ΑΥ̓͂. οὖν P. 


quae hominibus vel natura, vel ἀϊαίογπο usu ac disciplina inolevere, ea 
ut tam facile mutentur fieri nequit, nisi divinum quiddam afflarit men- 
tem: sed quia fere pleri casibus, quos videbant, attoniti, proxime 
sibi impendere mortem ebant, summa scilicet necessitate adacti mo- 
destiam ex tempore discebant. Hec de causa ut primum e morbo fue- 
rant recreati, induxerantque in animum defunctos jam se esse periculo, 
tanqnam si alio loge migrasset lues, mente retro in deterius verse, 
mulo magis quam antea dissoluti, se ipsi improbitate atque omni flagi- 
Üorum genere superabant: ut vere quis possit dicere, pestem illam , seu 
casu aliquo, sea providentia, quasi delectu diligenter habito, scelera- 
quosque reliquisse, Sed haec postea clarius pateerunt. 

Tunc autem Byzantii non erat facile videre versantem in foro quem- 
piam: sed quicunque corpore erant valido, domi se continentes, vel in- 
serviebant aegrotis, vel mortuos lugebant. Si quis in publico quemquam. 
offendebat , is cadaver portabat aliquod. Cessarat omnis negotiatio - 
omaes artifices suas artes desierant, et quaelibet quivis intermiserat 
opera, quae habebat in manibus, Hinc nata extrema (ames, in civitate, 
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ἀτεχνῶς εὐθηνούσῃ λιμός τις ἀκριβὴς ἐπεχώμαξζεν. ἄρτον óg- 

Ae ἢ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν διαρκῶς ἔχειν χαλεπόν τε ἐδόκει καὶ λόγου πολ-- B 
λοῦ ἄξιον εἶναι" ὥστε καὶ τῶν νοσούντων τισὶν ἄωρον ξυμβῆναι 
δοκεῖν ἀπορίᾳ τῶν ἀναγκαίων τὴν τοῦ βίου καταστροφήν. καὶ 
510 ξύμπαν εἰπεῖν, χλαμύδα οὐκ ἦν ἐνδιδυσχόμενόν τινα ἐν. Βυ- 
ζαντίῳ τὸ παράπαν ἰδεῖν, ἄλλως τε ἡνίκα βασιλεῖ νοσῆσαι ξυνέ- 
By (καὶ αὐτῷ γὰρ ξυνέπεσε βουβῶνα ἐπῆρϑαι), ἀλλ᾽ ἐν πόλει 
βασιλείαν ἐχούσῃ ξυμπάσης τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἱμάτια ἐν ἰδιω- 

τῶν λόγῳ ἅπαντες ἀμπεχόμενοι ἡσυχῆ ἔμενον. τὰ μὲν ἀμφὶ τῷ C 
1ολοιμῷ ἔν τε τῇ ἄλλῃ Ῥωμαίων γῇ καὶ ἐν Βυζαντίῳ ταύτῃ πὴ 
ἔσχεν. ἐπέσχηψε δὲ καὶ ἐς τὴν Περσῶν γῆν καὶ ἐς βαρβάρους 

τοὺς ἄλλους ἅπαντας. 

x). Ἐτέγχανε δὲ ὃ  Xoogógc ἐξ “Ἀσσυρίων ἃς χωρίον D 
““δαρβιγάνων ἥκων πρὸς βορρᾶν ἄνεμον, ἔνϑεν διενοεῖτο ἐς τὴν 
15 Ῥωμαίων ἀρχὴν διὰ Περσαρμενίων ἐσβάλλειν. τὸ μέγα πυρεῖον 
ἐνταῦϑά ἐστιν, ὃ σέβονται Πέρσαι ϑεῶν μάλιστα. οὗ δὴ τὸ 
nio ἄσβεστον φυλάσσοντες μάγοι τά τε ἄλλα ἐς τὸ ἀχριβὲς ἐξο- 
σιοῦνται καὶ μαντείῳ ἐς τῶν πραγμάτων τὰ μέγιστα χρῶνται. 
τοῦτ᾽ ἔστε τὸ πῦρ, ὕπερ Ἑστίαν ἐκάλουν τε καὶ ἐσέβοντο ἐν 
φρτοῖς ἄνω χρόνοις Ῥωμαῖοι. ἐνταῦϑα σταλείς τις ἐκ Βυζαντίου 
παρὰ Xoagüny ἀπήγγελλε Κωνσταντιανόν τε καὶ Σέργιον πρέσβεις 
2. ἄλλ᾽ A. ἄλλο P. 8. ἄωρον] ἀώρων ÀV. 414. ’'Δδαρβιγά- 


voy) Scribebatur “4οδαβιγάνων. ZArdabigaram RV. Conf. p. 148 c. 
19. τοῦτ᾽ ἔστι] τοῦτό ἐσει V. 


quee bonis omnibus circumfluere solebat, sine lege ac more desaeviit, 
anem certe aliudve quidpiam habere, quantum satis esset, difficlle et 
magnum ducebatur: unde et derelictis quibusdam aegris immatura mors 
per inopiam cibi contigit. Ac ne multa, neminem videre erst Byzauatii 
chlamydatum, maxime quando aeger decubuit Imperator (nam et ipsi 
quoque bubo intumuit) sed in urbe Regio universi Rom. Imperii fasti- 
fi Jdecorata omnes privatorum hominum ritu vestiti, se domo tenebant. 
ta demum quae-ad pestilentiam attinent cum .Byzantii tum in reliquo 
Rom. Imperio se habuerunt. Persas etiam omnesque Barbaros illa 
cessit. 

24. Ex Aseyris Chosroes , Septentrionem versus, Ardebigana sese 
contulerat: ende.in Romanum Imperium per Persermeniam irrumpere co- 
gitabat. Magnum ibi pyreum est, Persis maximo prae diis omnibus in 
honore: ubi ignem inextnctum foventes Magi cum alia secra procru- 
rant studiose, tum in gravioris momenti rebus oraculum consulunt, Hic 
ille ignis est quem Romani Vestam vocabant, ac superiori memoria ve- 
nerabantur. lliuc miseus quidam Byzantio ad Chosroem , legatos de 
pace Constentianum ac Sergium primo: quoque die affore reauntiavit. 
Ambo advocati erant, et viri cum primis intelligentes: lllyrius natione 
Constantianus; Edessa, quae est in Mesopetamia, oriundus Sergius: qui- 
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ἐς αὐτὸν ἐπὶ τῇ ξυμβάσει αὐτίχα δὴ μάλα ἀφίξεσθαι. ἤστην 
δὲ τὼ ἄνδρε τούτω ῥήτορέ τε ἄμφω καὶ ξυνετὼ ἐς τὰ μάλιστα, 
ωνσταντιανὸς μὲν Ἰλλυριὸς γένος, Σέργιος δὲ ἐξ ᾿Εδέσσης nó- 
λεως, ἣ ἐν Ϊεσοποταμίᾳ τυγχάνει οὖσα, οὺς δὴ ὃ Xocoónc 
P 149 προσδεχόμενος ἡσυχῆ ἔμενεν, ἐν δὲ τῇ πορείᾳ ταύτῃ Κωνσταν-- 5 
V 823 τιανοῦ νοσήσανϊος καὶ yoóvov τριβέντος συχνοῦ τὸν λοιμὸν ἐπι- 
 oxijyos Πέρσαις ξυνέπεσε. διὸ δὴ Ναβέδης τηνικαῦτα ἐν Περ- 
σαρμενίοις τὴν στρατηγίδα ἔχων ἀρχὴν Ἐνδούβιον, τὸν Χρι- 
στιανῶν ἱερέα, βασιλέως ἐπαγγείλαντος παρὰ Βαλεριανὸν τὸν ἐν 
Ἀρμενίοις στρατηγὸν ἔπεμψεν, αἰτιασόμενόν τε τὴν τῶν πρέσ-- 10 
ft» βραδυτῆτα καὶ Ῥωμαίους ἐς τὴν εἰρήνην δρμήσοντα προ-- 
ϑυμίᾳ τῇ πάσῃ. καὶ ὃς ξὺν τῷ ἀδελφῷ εἰς “Ἱρμενίους ἥκων, τῷ 
τε Βαλεριανῷ ἐντυχὼν, αὐτός τε Ῥωμαίοις ἅτε Χριστιανὸς ἰσχυ-- 
οέζετο εὐνοϊκῶς ἔχειν καί οὗ βασιλέα ΣΧοσρόην πείϑεσϑαι ἀεὶ ἐς 
βουλὴν πᾶσαν - ὥστε ἣν Ῥωμαίων οἱ πρέσβεις ἐς τὰ Περσῶν 15 
B ξὺν αὐτῷ ἔλθωσιν, οὐκ ἄν τι αὐτοῖς ἐμπόδισμα εἴη τοῦ τὴν εἶ- 
ρήνην ἵπη βούλονται διαϑήσεσϑαι. ὃ μὲν οὖν ἱερεὺς τοσαῦτα 
εἶπεν" 0 δὲ ἱερέως ἀδελφὸς Βαλεριανῷ ἐντυχὼν λάϑρα Χοσ- 
ρόην ἐν μεγάλοις κακοῖς εἶναι ἔφασκε" τόν τε γάρ οἱ παῖδα τυ- 
ραννέδε ἐπιϑέμενον καὶ ἐπαναστῆναι καὶ αὐτὸν ὁμοῦ ξὲν παντὶ 90 
᾿τῷ Περσῶν στρατῷ τῇ νόσῳ ἁλῶναι" διὸ δὴ καὶ Ρωμαίοις τανῦν 
ἐς τὴν ξύμβασιν ἐϑέλειν ἰέναι. ταῦτα ἐπεὶ Βαλεριανὸς ἤχουσε, 


8. ᾿ΙΠλυριὸς) Vulgo ᾿Πλύριος. — ibid. ᾿Εδέσσης} ᾿Εδέσηρ P. αἰδέ- 
σης V. 5. τῇ Α. ϑὴ P. om. V. 6. evz»oó V. πυκνοῦ P. 
8. ᾿Ενδούβιον] τὸν Εὐδούβιον P. τὸν ἐνδούβιον AV. Eudulium RV. 
$bid. τὸν Xo. A. Aberat τὸν. 9. Βαλεριανὸν) βελισάριον V. 
11. βραδυτῆτα V. βοαδύετητα P. ibid. ὁρμήσοντα 1 ὁρμήσαν-» 
vag V. 17. ὅπη) ὅπου AV. 19. τυραννίδι τυραννίδα A. 


bus praestolans Chosroes, nibil movit. Verum in via impedito valetudine 
Constantisno, multoque elapso tempore, Persas pestis invasit, Quocirca 
Nabedes, tunc Magister militum in Persarmenia , Eudobium Christiano- 
rum antistitem de mandato Regis ad Valerianum Magistrum militum per 
Armeniam misit expostulatum de legatorum mora, et ad pacem omni 
studio impellere Romanos iussit. 16 ubi im Armeniam cum fratre suo 
pervenit, ad colloquium Valeriani admissus, Romanis se, quippe Chri- 
sStianum , studere asseveravit; quidquid daret consilii Chosroi, nunquam 
relici: quare si secum in Persidem ti Rom. venirent, nihil ipsis ob- 
stiturum quo minos pacem quibus vellent conditionibus facerent. Haec 
Antistes: eius autem frater convento colam Valeriano in magnas adductum 
esse angustias Chosroem indicavit: filium eius. affectantem tyrannidem re- 
bellasse: ipsum cum «oniverso Persarum exercitu teneri peste: his de 
causis lam pacem cum Romanis expetere. Quibus Valerianus auditis, 
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τὸν μὲν ἐπίσχοπον εὐθὺς ἀπεπέμψατο, τοὺς πρέσβας osx ἐς ua- 
κρὰν ὑποσχύμενος παρὰ Χοσρόην ἀφίξεσϑαι, αὐτὸς δὲ τοὺς λό- 
γους ἐς βασιλέα ἸΙουστινιανὸν, οὕσπερ ἠκηκόει, ἀνήνεγκεν. οἷς 
δὴ ὃ βασιλεὺς αὐτίκα ἠγμένος αὐτῷ ze καὶ Ἰἤαρτίνῳ καὶ τοῖς 
5 ἄλλοις ἄρχουσιν ὅτι τάχιστα ἐσβάλλειν ἐς τὴν πολεμέαν ἐπέστελ- 
λὲν. οὐ γὰρ οἶδεν ὡς αὐτοῖς τῶν πολεμίων οὐδεὶς ἐμποδὼν στή- C 
σεται. ἐκέλευε δὲ ξυλλεγέντας lc ταὐτὸ ἅπαντας οὕτω τὴν ἐσβο-- 
Aj» ἐπὶ Περσαρμενίους ποιήσασϑαι. ταῦτα ἐπεὶ ἀπενεχϑέντα οἱ 
ἄρχοντες τὰ γράμματα εἶδον, ἅπαντες ὁμοῦ τοῖς ἑπομένοις Evve 
10 ρρεον ἐς τὼ ἐπ᾽ “ἱρμενίας χωρία. ᾿ 
Ἤδη δὲ ὃ Χοσρόης ὀλίγῳ πρότερον τὸ ᾿Αϑαρβιγάνων δέδε, 
τῷ ἐκ τῆς νόσου ἀπολιπὼν ἐς τὴν ᾿ἀσσυρίαν παντὶ τῷ στρατῷ 
ἀπιὼν ᾧχετο, ἔνϑα' δὴ οὔπω ἐνεδεδημήκει τὸ τοῦ λοιμοῦ πάϑος. 
Βαλεριωνὸς μὲν Θεοδοσιουπόλεως ἄγχιστα ἐστρατοπεδεύσατο ξὺν 
16 τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν καταλόγοις, xal oí Ναρσῆς ξυνετάττετο “ἔρμε- 
γίους τε xal Ἐρούλων τινὰς ξὺν αὑτῷ ἔχων. Μαρτῖνος δὲ τῆς — 
ἕω στρατηγὺς ξύν τε Ἰλδιγέρεε καὶ Θεηκτίστῳ ἐς Κιϑαρίζων τὸ p 
φοούριον ἀφιχύμενος ἐνταῦϑά τε πηξάμενος τὸ στρατόπεδον αὖ- 
τοῦ ἔμενε" διέχει δὲ Θεοδοσιουπόλεως ὁδῷ τεσσάρων ἡμερῶν τὸ 
90 φρούριον τοῦτο" ἵνα καὶ Πέτρος οὐκ εἰς μακρὰν ξύν τε “Αδολίῳ 
καὶ ἄλλοις τισὶν ἄρχουσιν ἦλϑεν. ἡγεῖτο δὲ τῶν ταύτῃ καταλό- 


1. οὐκ ἐς οὐκ eic V, 8. ἀνήνεγκεν) ἀνήγγεϊικεν Α. 6. αὖ- 
toig AV. αὐτοῦ P. 9. ἑπομένοις ἐσομένοις V. 11. τὸ ᾿4δαρ-- 
βιγάνων addidi ex A, qui vitiose τῷ. Adarbiganos RV: om. PV. 
12. τῷ) τὸ A. 16. αὐτῷ] αὐτῷ P. 17. ἐλδιγέροι Α. ἰλδιγέ- 
e^ V. ᾿Ιλδίγερε P. ibid. κιϑαρίξων V. Χιθαρίζον P. Conf. de 
Aedif. p. 56 c. et Vales, ad Kxcerpta Legat. p. 554. ed. Nieb. 
19. τεσσάρων V. τεττάρων P. 


Episcepum'e vestigio remisit, legatos brevi Chosroem adituros pollici- 
tus: mox sibi indicata Iustiniano Aug. sigoificavit, His protinus inductus 
Imperator, tum ipsi, tam Martino caeterisque ducibus ut nulla interpo- 
sita mora irrumperent in fines hostium imperavit. Haud sane sciebat, 
an ullus ibi esset hostis, qui se obiiceret. Idem tamen práescripsit, uti 
in unsm eeacti omnes, iuncüs viribus jm Persarmeniam se invehe- 
rent. Lectis literis duces , suis quisque cum copüs in Armeniam €on- 
fluxerunt. | 
Non ita pridem Chosroes pestilentiae metu im Assyriam , ubi illa 
nondum gt atur, cum exercitu universo concesserat. Ac. Valeriano 
quidem cule suis cohortibus ad 'Iheodosiopolin castra metato, Narses, 
Àrmenios secum et agmem Krulorum habens, sese adiunxit. Martinus 
vero militum per Orientem Magister, ubi Cithsrizum castellum attigit 
cum lidigere ac 'Theectisto, castris ibi positis constitit. Abest Theodo- 
siepoli castellum illud quatridui: que etiam Petrus non multo post cum 
Adelio et alis quibusdam ducibus venit. Numeros militares, qui in ea 
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ἐς αὐτὸν ἐπὶ τῇ ξυμβάσει αὐτίκα δὴ μάλα ἀφίξεσθαι. ἤστην 
δὲ τὼ ἄνδρε τούτω ῥήτορέ τε ἄμφω καὶ ξυνετὼ ἐς τὰ μάλιστα, 
Κωνσταντιανὸς μὲν Ἰλλυριὸς γένος, Σέργιος δὲ ἐξ ᾿Εδέσσης nó- 
λέως, 7| ἐν Μεσοποταμίᾳ τυγχάνει οὖσα. οὺς δὴ ὃ Χοσρόης 
P 148 προσδεχόμενος ἡσυχῆ ἔμενεν, ἐν δὲ τῇ πορείᾳ ταύτῃ Κωνσταν- 5 
V 398 τιανοῦ νοσήσαντος καὶ χρόνου τριβέντος συχνοῦ τὸν λοιμὸν ἐπε- 
 oxipyos Πέρσαις ξυνέπεσε. διὸ δὴ Ναβέδης τηνικαῦτα ἐν Περ- 
σαρμενίοις τὴν στρατηγίδα ἔχων ἀρχὴν ᾿Ενδούβιον, τὸν Χρι- 
στιανῶν ἱερέα, βασιλέως ἐπαγγείλαντος παρὰ Βάλεριανὸν τὸν ἐν 
ἸΑρμενίοις στρατηγὸν ἔπεμψεν, αἰτιασόμενόν τε τὴν τῶν πρέσ- 10 
fuo» βραδυτῆτα καὶ Ῥωμαίους ἐς τὴν εἰρήνην δρμήσοντα προ- 
ϑυμίᾳ τῇ πάσῃ. καὶ ὃς ξὺν τῷ ἀδελφῷ εἰς “Ἀρμενίους ἥκων, τῷ 
τε Βαλεριανῷ ἐντυχῶν, αὐτός τε Ῥωμαίοις ἅτε Χριστιανὸς ἰσχυ- 
οἴζετο εὐνοϊκῶς ἔχειν καί οἱ βασιλέα Xoogón» πείϑεσϑαι ἀεὶ ἐς 
βουλὴν πᾶσαν " ὥστε ἣν Ῥωμαίων οἱ πρέσβεις ἐς τὰ Περσῶν 15 
B ξὺν αὐτῷ ἔλθωσιν, οὐχ ἄν τι αὐτοῖς ἐμπόδισμα εἴη τοῦ τὴν εἰ- 
ρήνην ἵπη βούλονται διαϑήσεσϑαι. ὃ μὲν οὖν ἱερεὺς τοσαῦτα 
εἶπεν" ὁ δὲ ἱερέως ἀδελφὸς Βαλεριανῷ ἐντυχὼν λάϑρα Χοσ- 
ρθόην ἐν μεγάλοις κακοῖς εἶναι ἔφασκε" τόν τε γάρ οἱ παῖδα τυ- 
ραννίδι ἐπιϑέμενον xol ἐπαναστῆναι καὶ αὐτὸν ὁμοῦ ξὺν παντὶ 90 
TG Περσῶν στρατῷ τῇ νόσῳ ἁλῶναι" διὸ δὴ καὶ Ῥωμαίοις τανῦν 
ἃς τὴν ξύμβασιν ἐϑέλειν ἱέναι. ταῦτα ἐπεὶ Βαλεριανὸς ἤκουσε, 


8. ᾿Πλυριὸς]) Vulgo ᾿Πλύριος. ἰδία, ᾿Εδέσσηρ) ᾿Εδέσηρ P. αἰδέ- 
σης V. 5. τῇ Α. δὴ P. om. V. 6. συχνοῦ V. svxpov P. 
8. ᾿Ενδούβιον] τὸν Εὐδούβιον P. τὸν ἐνδούβιον AV. Eudulium RV. 
fbid. τὸν Xo. A. Aberst τὸν. 9. Βαλεριανὸν] βελισάριον V. 
11. βραδυτῆτα V. βραδύεητα P. ibid. δρμήσοντα  ὁρμήσαν- 
vag V. 17. ὅπη) ὅπου AV.- 19. τυραννίδι τυραννίδα A- 


bus praestolans Chosroes, nihil movit. Verum in via impedito valetudine 
Constantiano, multoque elapso tempore, Persas pestis invasit, Quocirca 
Nabedes, tunc Magister militum in Persarmenia, Eudobium Christiano- 
rum antistitem de mandato Regis ad Valerianum Magistrum militum per 
Armeniam misit expostulatum de legatorum mora, et ad pacem omni 
studio impellere Romanos iuwssit. Js ubi in Armeniam cum fratre suo 
pervenit, ad colloquium Valeriani admissus, Romanis se, quippe Chri- 
Stianum, studere asseveravit; quidquid daret consilii Chosroi, nunquam 
reiici: quare si secum in Persidem legati Rom. venirent, nihil ipsis ob- 
stiturum 400 minus pacem quibus vellent conditionibus facerent. Maec 
Antistes: eius autem frater convento clam Valeriene in magnas adductum 
esse angustias Chosroem indicavit: filium eius. affectantem tyrannidem re- 
bellasse: ipsum cum «oniverso Persarum exercitu teneri peste: his de 
causis iam pacem cum Romanis expetere. Quibus Valerianus auditis, 
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τὸν μὲν ἐπίσχοπον εὐθὺς ἀπεπέμψατο, τοὺς nolofiuc oix ὃς μα- 
κρὰν ὑποσχύμενος παρὰ Χοσρόην ἀφίξεσϑαι, αὐτὸς δὲ τοὺς λό- 
γους ἐς βασιλέω ἸἸουστινιανὸν, οὕσπερ ἠχηχόει, ἀνήνεγκεν. οἷς 
δὴ 0 βασιλεὺς αὐτίκα ἠγμένος αὐτῷ. ze καὶ ἸΪαρτίνῳ καὶ τοῖς 
5 ἄλλοις ἄρχουσιν ὅτι τάχιστα ἐσβάλλειν ἐς τὴν πολεμέαν ἐπέστελ-- 
λὲν. οὐ γὰρ οἶδεν ὡς αὐτοῖς τῶν πολεμίων οὐδεὶς ἐμποδὼν στή- C 
σεται. ἐκχέλευε δὲ ξυλλεγέντας ἐς ταὐτὸ ἅπαντας οὕτω τὴν ἐσβο-- 
λὴν ἐπὶ Περσαρμενίους ποιήσασϑαι. ταῦτα ἐπεὶ ἀπενεχϑέντα οἱ 
ἄρχοντες τὰ γράμματα εἶδον, ἅπαντες ὁμοῦ τοῖς ἑπομένοις ξυν- 
10έρρεον ἐς τὰ ἐπ᾽ “Ιρμενίας χωρία. 
Ἤδη δὲ ὃ Χοσρόης ὀλίγῳ πρότερον τὸ ᾿Αϑαρβιγάνων dn , 
τῷ ἐκ τῆς νόσου ἀπολιπὼν ὃς τὴν ᾿Ὡσσυρίαν παντὶ τῷ στρατῷ 
ἀπιὼν ᾧχετο, ἔνϑα' δὴ οὕπω ἐνεδεδημήκει τὸ τοῦ λοιμοῦ πάϑος. 
Βαλεριανὸς μὲν Θεοδοσιουπόλεως ὄγχιστα ἐσερατοπεδεύσατο ξὺν 
16 τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν καταλόγοις, καί οἵ Ναρσῆς ξυνετάττετο “ἔρμε- 
νίους τε xul ᾿Ερούλων τινὰς ξὺν αὑτῷ ἔχων. ϊαρτῖνος δὲ τῆς 
ἕω στρατηγὸς ξύν τε Ἰλδιγέρει καὶ Θεηχτίστῳ ἐς Κιϑαρίζων τὸ p 
φρούριον ἀφικόμενος ἐνταῦϑά τε πηξάμενος τὸ στρατόπεδον αὖ- 
τοῦ ἔμενε" διέχει δὲ Θεοδοσιουπόλεως ὁδῷ τεσσάρων ἡμερῶν τὸ 
90 φρούριον τοῦτο" Tra καὶ Πέτρος oix εἰς μακρὰν ξύν τε “Αδολέῳ 
καὶ ἄλλοις τισὶν ἄρχουσιν ἦλϑεν. ἡγεῖτο δὲ τῶν ταύτῃ καταλό- 


1. οὐκ dg] ovx ei; V, 8. ἀνήνεγκεν] ἀνήγγελκεν A. 6. a$- 
toig AV. αὐτοῦ P. 9. ἑπομένοις ἐσομένοις V. 11. τὸ ᾿4δαρ-- 
βιγάνων addidi ex A, qui vitiose τῷ. (darbiganos RV: om. PV. 
12. τῷ τὸ A. 16. αὑτῷ] αὐεῷ P. 17. ἐλδεγέροι Α. ἴλδιγέ- 
ec V. ᾿Ιλδίγερε P. ibid. κιϑαρίξων V. Χιθαρίζον P. Conf. de 
Aedif. p. 56 c. οἱ Vales, ad Excerpta Legat. p. 554. ed. Nieb. 
19. τεσσάρων Ὗ. τετεάρων P. 


Episcopum "6 vestigio remisit, legatos brevi Chosroem adituros pollici- 
tus: mox sibi indicata Iustiniano Aug. significavit, His protinus inductus 
Imperator, tum ipsi, tem Martino caeterisque ducibus ut nulla interpo- 
sita mora irrumperent in fines hostium imperavit. Haud sane sciebat, 
an ullos ibi esset hostis, qui se obiiceret. Idem tamen práescripsit, uti 
ln unsm eeacti omnes, iuncs viribus in Persarmeniam se invebe- 
rent. Lectis literis duces , suis quisque cum oopüs in Armeniam een- 
fluxerunt. 

Non ita pridem Chosroes pestilenae metu im Assyriam, ubi illa 
nondum gtussabatur, cum exercitu universo concesserat. Ac. Valeriano 
quidem cul suis cohortibus ad 'Lheodosiopolin castra metato, Narses, 
Ármenios secum et agmem Erulorum habens, sese adiunxit. Martinus 
vero militum per Orientem Magister, ubi Citharizum castellum attigit 
com Jidigere ac 'Thegctisto, castris ibi positis constitit. Abest 'Theodo- 
siopoli castellum illud quatridui: que etiam Petrus non multo post cum 
Adelio et alüs quibusdam ducibus venit. Numeros militares , qui in ea 


262 PROCOPII 


yov Ἰσαάχιος ὃ Ναρσοῦ ἀδελφός. Φιλημοὺϑ δὲ καὶ Βῆρος ξὺν 
Ἐρούλοις τοῖς σφίσιν ἑπομένοις ἐς τὰ ἐπὶ Χορζιανηνῆς χωρία ἦλ- 
ϑον, τοῦ Magzívov στρατοπέδου od πολλῷ ἄποϑεν. Ἰοῦστός 
τε ὃ βασιλέως ἀνεψιὸς καὶ Περάνιος καὶ Ἰωάννης 0 Νικήτου παῖς 
ξύν τε ΖΦἰομφεντιόλῳ καὶ Ἰωάννῃ τῷ Φαγᾷ τὴν ἐπίχλησιν ἐστρα- 5 
Ῥ 149 τοπεδεύσαντο πρὸς τῷ Φισὼν καλουμένῳ φρουρίῳ, ὅπερ ἄγχιστά 
πὴ τῶν ἸΠαρτυροπόλεως δρίων ἐστίν. οὕτω μὲν οὖν ἐστρατο- 
πεδεύσαντο οἱ δΡωμαίων ἄρχοντες σὺν τοῖς ἑπομένοις, ξυνΐει 
δὲ 6 στρατὸς ἅπας εἰς τρισμυρίους. οὗτοι ἅπαντες οὔτε ἐς ταῦ-- 
τὸ ξυνελέγησων o3 μὴν οὔτε ἀλλήλοις ἐς λόγους ἦλϑον. πέμπον- 10 
. ttc δὲ παρ᾽ ἀλλήλους ob στρατηγοὶ τῶν σφίσιν ἑπομένων τινὰς 
ὑπὲρ τῆς ἐσβολῆς ἐπυνθάνοντο, ἄφνω δὲ Πέτρος, οὐδενὶ xoi- 
νολογησάμενος, ξὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀνεπισκέπτως ἐς τὴν πολε- 
μίαν ἐσέβαλλεν. ὅπερ ἡμέρᾳ τῇ ἐπιγενομένῃ γνόντες Φιλημούϑ 
τε καὶ Βῆρος, οἱ τῶν Ἐρούλων ἡγούμενοι, εὐθὺς ἑἵΐποντο. ἐπεί 15 
τε ταῦτᾳ οἵ τε ἀμφὶ Ἰαρεῖνον καὶ Βαλεριανὸν ἔμαϑον, τῇ ἐσβο- 

B λῇ κατὰ τάχος ἐχρῶντο. ἅπαντες δὲ ἀλλήλοις ὀλίγῳ ὕστερον 
ἀνεμίγνυντο ἐν τῇ πολεμίᾳ, πλὴν Ἰούστου τε καὶ τῶν ξὺν αὐτῷ, 
οἱ δὴ μακράν τε ἄποϑεν, ὥσπερ ἐρρήϑη, στρατοπεδευσάμενοι 
τοῦ ἄλλου στρατοῦ, καὶ χρόνῳ ἕστερον τὴν ἐκείνων ἐσβολὴν 90 

| γνόντες, καὶ αὐτοὶ μὲν ἐσέβαλλον ὡς τάχιστα ἐς τὴν κατ᾽ αὐτοὺς 
πολεμίαν, ἀναμέγνυσϑαι δὲ τοῖς ξυνάρχουσιν οὐδαμῇ ἔσχον. — oí 


1. Φιλημοὺθ) Philoemcnes RV. 4. Χορζιανηνῆς  χορυζιανῃνῆς 
H: illud Hm. Chorzianorum loca RV. Vide Coteler. ad Monum. Ec- 


cles. vol. 1l. p. 570. 571. 6. Φισὼν)] Φισὼν P. Φεισὼν de 
Aedif. p. 56 δ. 7. Μαρκτυφοπολεως) μαρτυρουπκόλεωρ HL. 
14. pror) Iss καὶ BL. ibid. diinuovO) Philomenes RV. 
19. ἐρρήθη] ἐῤῥέθη P. 


regione agebant, ducebat Isaacius Narsetis (frater, In Chorzianenen se 
contulere non longe a Martini castris Philemuth et Verus cum γα δα, 
quibus praeerant. lustus Augusti ex fratre nepos, et Peranius, et Ni- 
cetae filius Ioannes, cum Domnentiolo ac loaune cognomine Heluone ad 
castellum Phison limiti Martyropoleos proximum castra locarunt. lta de- 
mum Romani duces cum suis metati sunt. Omnes porro copiae nume- 
rum xxx. M. conficiebant. At non coierant unum in corpus, neque in 
colloquium contrahebantur: tantum per qnosdam e suía consilia iater se 
duces de facienda irruptione miscebant. Repente autem Petrus, nemini 
communicato oomsilio, in hostile solum suas turmas inexplorato induxit. 
Quo postridle ito, secuti continuo sunt Philemuth et Verus Érulo- 
rum duces. Martiaus quoque ac Valerianus, simul haec audiere, intra- 
runt hostium fines; ubi sese omnes miscuere, praeterquam lustus, et qui 
cum ipso erant, lenge, ut diximus, a reliquo exercitu castra metati. 
Post de illorum irruptione certiores facti, in bostilem et ipsi agrum, qui 
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μέντοι ἄλλοι ξύμπαντες ἐπορεύοντο εὐθὺ Δούβιος, οὔτο ληεδέ- 
μενοι οὔτε τι ἄλλο ἄχαρι πράσσοντες ἐς τὴν Περσῶν χώραν. 
κε, Ἔστι δὲ τὸ Ζοίβιος χώρα τις τά τε ἄλλα ἀγαϑὴ καὶ C 
ἀέρων τε καὶ ὑδάτων εὐεξίαν τινὰ διάρχῶς ἔχουσα, Θεοϑοσιου-- Y 994 
5 πόλεως δὲ ὁδῷ ἡμερῶν ὀκτὼ διέχει. καὶ πεδία μὲν ἐνταῦϑα Ín- 
πήλατά ἔστι, κῶμαι δὲ πολλαὶ πολυανθρωπότατοι ᾧκηνται dy- 
χοτάτω ἀλλήλαις καὶ πολλοὶ ἔμποροε κατ᾽ ἐργασίαν 2» ταύταις 
οἰκοῦσιν. ἔκ τε γὰρ Ἰνδῶν καὶ τῶν πλησιοχώρων Ἰβήρων πάν- — 
τῶν Tt ὡς εἰπεῖν τῶν ἐν Πέρσαις ἐϑνῶν καὶ Ρωμαίων τινῶν τὰ — — 
10 φψορτέα ἐσχομιζόμενοε ἐνταῦϑα ἀλλήλοις ξυμβάλλουσι. τόν τε 
τῶν Χριστιανῶν ἱερέα καϑολικὸν χαλοῦσι τῇ Ἑλλήνων φωνῇ, ὅτι D 
δὴ ἐφέστηκεν εἷς ὧν ἅπασι τοῖς ταύτῃ χωρίοις. Δούβιος δὲ ὅπο- - 
ϑὲν ὅσον εἴκοσι καὶ ἑκατὸν σταδίων ἐν δεξιᾷ ἰόντι ἐκ Ῥωμαίων 
τῆς γῆς 0poc ἐστὶ δύσβατόν τε xal ἄλλως κρημνῶδες, καὶ κώμη 
15 τις ἐν δυσχωρίμ στενοτάτη κεῖται, "4γγλὼν ὄνομα. οὗ δὴ ὃ 
Ναβέδης, ἐπειδὴ τάχιστα τῶν πολεμέων τὴν ἔφοδον ἔγνω, παντὶ 
τῷ στρατῷ ἀποχωρήσας χωρίου τε ἰσχύϊ ϑαρσήσας καϑεῖρξεν 
αὑτόν. καὶ 7 μὲν κώμη ἐς τοῦ ὕρους τὰ ἔσχατα κεῖταε, φρού- P. 150 
θιον δὲ ἐχυρὸν τῇ χώμῃ ταύτῃ ὁμώνυμον ἐν τῷ κρημνώϑει ἐστίν. 
80 ὃ γοῦν Nufifónc λίϑοις μὲν καὶ ἁμάξαις τὸς ἐπὶ τὴν χώμην ἀπο- 
φράξας εἰσόδους δυσπρόσοδον ἔτι μᾶλλον εἰργάσατο ταύτην. ἐπί- 
προσϑε δὲ τάφρον τινὰ ὀρύξας ἐνταῦϑα τὸ σεράτευμα ἔστησε, 


4. τε καὶ HL. vs om. P. íbid. θεοδοσιουπόλεαρ ἃ. Divisim P. 
5. διέχει] διό L. διέχουσα Lam. 10. τὸ add. AL. 15. στενο- 
τκάτη) Volgo στενωτάτη. 18. αὐτόν) αὐτόν HL. 21. ἐπὶ- 
αροσθὲ HL.' ἐπίπροσθεν P. 


erat e regione, quam celerrime se imtuleront: nusquam (amen potuere 
coniungere se collegis: qui omnes recta Dubios petierunt, nullam in via 
facientes ow nec damni quidquam inferentes Persarum epe 
25. Est Dubios regio quaedam non modo fertilis, sed c^elf etiam et 
aquarum sealubrítate commodissima. "Pheodesiopoli distat octidui. Ho 
late patent equitabiles campi, et vici muiti sunt fr tissimi incolis, 
&c prexime inter se sjti: in quibus multi habitant tores, commercii 
causa. Huc namque ex Jndia proximaque Iberia, ac fere ex omnibus 
Persidis populis, e Remanis etiam sunt qui merces importent, atque in- 
vicem contrahant. Christianorum Antistitem Graeco vocabulo Catholicum 
ideirco appellant, quod unus universae praesit regioni. Centesimo et 
vicesimo stadio procul a Dubio venientibus dextra ex Imperio Romano 
eocurrit mons ascensu difficilis, et valde praeruptes. In cuius angustiis, 
qoae sae sont Iniquissimae , est vicus Anglon: quo Nabedes, ot primum. 
adventare hostes cognovit, retro cedens com omnibes copiis se commisit, 
vslido δία loci confisus. Ac montis quidem radices, vicus; praeceps 
autem jugum menita arx insidet vico cognominis. IgKur Nabedes emnes 
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προλοχέσας olxlaxovg τινὰς παλομοὺς ἐνέδραις πεζῶν. ἐς τετρα- 
κισχιλέους δὲ ἄνδρας ἅπαν ξυνῇει τὸ Περσῶν στράτευμα. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπράσσετο τῇδε. “Ῥωμαῖοι δὲ ἀφικόμενοι 
Ἢ 81 ἐς χῶρον ἡμέρας ὁδῷ ᾿Αγγλῶν διέχοντα, τῶν τινα πολεμίων ἐπὶ 
κατασχοπῇ ἰόντα λαβόντες ἀνεπυνθάνοντο ὅπη ποτὲ τανῦν ὃ Να- 5 
B βέδης εἴη καὶ ὃς ἀναχεχωρηκέναε τὸν ἄνδρα ἐξ “4γγλῶν παντὶ τῷ 
ηήδων στρατῷ ἔφασκεν. ὃ δὴ Ναρσῆς ἀκούσας δεινὰ ἐπαεεῖτο, 
καὶ τοῖς ξυνάρχουσε τὴν μέλλησιν ὀνειδίζων ἐλοιδορεῖτο. ταὐτὸ 
δὲ τοῦτο καὶ ἄλλοι ἐποίουν, ἐς ἀλλήλους ὑβρίζοντες, καὶ τὸ 
λοιπὸν μάχης τε καὶ κινδύνου ἀφροντιστήσαντες ληίζεσϑαι τὰ 10 
ἐκείνῃ χωρία ἐν σπουδῇ ἐποιοῦντο, ἄραντες τοίνυν ἀστερατήγη- 
τοί τε καὶ ἄτακτοι κόσμῳ οὐδενὶ ἐπίπροσϑεν ἤεσαν, οὔτε τι ἔχον.- 
τες σύμβολον σφίσιν αὐτοῖς, ἥπερ ἐν τοῖς τοιούτοις ἀγῶσιν εἴ- 
ϑισται, οὔτε πη διαχεχριμένοι ἐν τάξει. τοῖς γὰρ σχευοφόροις 
oi στρατιῶται ἀναμιγνύμενοι ἐπορεύοντο ὡς ἐπὶ ἁρπαγὴν ἕτοιμο- 15 
τάτην ἰόντες χρημάτων μεγάλων. ἐπεὶ δὲ “Μγγλῶν ἀγχοῦ ἐγέ- 
C γοντο, πέμπουσι κατασχόπους, οἵ δὴ αὐτοῖς ἐπανιόντες ἀπήγ- 
γελλον τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν. οἱ δὲ σερατηγοὶ τῷ ἀπροσ- 
δοκήτῳ καταπλαγέντες ἀναστρέφειν μὲν ξὺν στρατῷ τοσούτῳ τὸ 
πλῆϑος αἰσχρόν τε καὶ ἄνανδρον ὕλως ᾧοντο εἶναι. τάξαντες dé90 
ὡς ix τῶν παρόντων ἐς τὰ vola τέλη τὸ σεράτευμα εὐθὺ τῶν πολε-- 
μίων ἐχώρουν. Πέερος μὲν οὖν κέρας τὸ δεξιὸν εἶχε, Βαλεριαγὸς 


6. ποτὲ LHm. ss HP. 18. σφίσιν] ἐν σφίσιν L. 22. Βαλε- 
ριωνὸς] βελισάριοφ L. 


vici aditus saxis plaustrisque obstruens, multe diíficiliorem accessm red- 
didit: ac praeducta etiam fossa, exercitum quatuor millibus omnino con- 
stantem ibi locavit, cum veteres quasdam aediculas insidiis peditum oc- 


t. 

Ibi bis ita comparatis, Romani, cum in locum Anglone unius diei 
itinere dissitum pervenissent, comprehensum hostium exploratorem, ubi 
tum esset Nabedes, percontati sunt. llle Nabedem Angilone discessisse 
cum omnibus Medorum copiis respondit. Quo Narses audito, indignans, 
cunctationem collegis exprobravit. Ad eundem caeteri modum se convi- 
tiis mutuis incessentes, ac pugnae jam periculique securi, regionis illius 
pagos diripere festinabant, Krgo duce nullo praeeunte, nullo ordine 
servato digressi, incomposite procedebant, nec tesseram , ut in discri- 
minibus eiuscemodi fieri solet, habentes inter se, nec rite usquam di- 
stincii, Calonibus enim permisti. milites vadebant, tanquam ad praedam 
divitem labore nullo rapiendam vocati, Ubi ventum est ad Anglonem, 
submittunt. exploratores. Hi reversi, instructa hostes acie stare referunt. 
Quo tam inopinato nuntio perculsi duces, turvier ignaveque se facturos 
putarunt, si cum tanto exercitu retro cederent. Mox e re nata compo- 
Siüs in tria eagmioa seopiis, Petro dexterum oornu, Valeriano sinistrum, 
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dà τὸ εὐώνυμον, ξὸν δὲ τὸ μέσον οὗ ἀμφὶ Magtsivos ἐτάσ- 
σοντο. γενόμενοι δὲ ἄγχιστά πη τῶν ἐναντίων ἡσύχαζον, τὴν 
τάξιν σὺν ἀχοσμίᾳ φυλάσσοντες. αἴτιον δὲ ἦν 5 τε δυσχωρία 
κρημνώδης ὑπερφυῶς οὖσα καὶ τὸ ἐξ ὑπογέου διαταχϑέντας ἐς 

5 τὴν μάχην καϑίστασϑαι. ἔτι μέντοι xol oí βάρβαροι σφᾶς αὖ- 
τοὺς“ἐς ὀλίγον ξυναγαγόντες ἡσυχῆ ἔμενον, περισκοπούμενοι τῶν D 
ἐναντίων τὴν δύναιιιν, προειρημένον αὐτοῖς πρὸς Ναβέδου χει- 
ρῶν μὲν ὡς ἥκιστα ἄρχειν, ἢν δέ πη ἐπισχήψωσιν oi πολέμιοι, 
κατὰ τὸ δυνατὸν σφίσιν ἀμύνασθαι. 

10 Πρῶτος δὲ Ναρσῆς ξύν τε τοῖς Ἐρούλοις καὶ Ῥωμαίων τοῖς 
ἑπομένοις ἐς χεῖρας τοῖς πολεμίοις ἦλϑεν, ὠϑισμοῦ τε γενομένου 
ἐερέψατο τοὺς κατ᾿ αὐτὸν Πέρσας. φεύγοντές τε οἱ βάρβαροι 
ἐς τὸ φραύριον ἀνέβαινον δρόμῳ. ἔνϑα δὴ ἀλλήλους ἔργα ἀνή- V. 325 
κεστα ἐν τῇ στενοχωρίᾳ εἰργάζοντο. καὶ τότε Ναρσῆς τε αὐτὸς 

15 τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐγκελευσάμενος πολλῷ ἔτι μᾶλλον τοῖς πολεμίοις 
ἐνέκειτο καὶ Ῥωμαίων οἱ λοιποὶ ἔργου εἴχοντο. ἐξελθόντες δὲ 
ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ἐκ τῶν κατὰ τοὺς στενωποὺς οἰχίσχων οἱ ngoko- Ῥ 151 
χίζοντες, ὥσπερ ἐρρήϑη, τῶν Ἐρούλων τινὰς κτείνουσιν, ἀπροσ- 
δόχητοι ἐπιπεσόντες, καὶ Ναρσῆν κατὰ κόρρης αὐτὸν παίουσι. 

90 καὶ αὐτὸν Ἰσαάχης ὃ ἀδελφὸς χαιρέαν τυπέντα ὑπεξήγαγε τῶν 
μαχομένων. ὃς δὴ ὀλέγῳ ὕστερον ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ἀγαϑὸς 
ἂν τῷ πόνῳ τούτῳ γενόμενος. ταραχῆς 02, ὡς τὸ εἰχὸς, ἐν- 
ϑένδε πολλῆς ἐς τὸν Ῥωμαίων στρατὸν ἐμπεσούσης, ἅπαν ὃ 


1. ξὺν) ig? 19. κόρρηρ)] Vulgo κόρης. Cont. ad p. 251 b. 804 d. . 
20. ᾿Ισαάκης] ἰσάκης L. - 


mediam aciem obtinente Martino, ad hostem recta contenderunt. Pro- 
gressi cominus, presso gradu stetere, ordinibus male cohaerentibus ob 
summam iniquitaten derupti loci, et subitariam ad praelium instructio- 
mem. Ipsi etiam Barbari in arctum coacti nihil movebant, hostilem exer- 
citum circumspectantes idque habentes mandatum & Nabedo, ne pugnam: 
inciperent, si hostis adoriretur, pro virili repellerent. 

Primus omnium Narses cum Erulis et sequentibus ipsum Romanis 
hestes invasit. Cum se invicem trusissent, sibi adversos Persas disiecit. 
Kogientes Barbari, dum cursu ad castellum evaderent, sibi mutuo in 
arctis calhibus offendiculo erant atque exitio. 'Tum suos instigare Nar- 
55, acrius hosti instare, caeteri quoque Romani rem apggredi. At ecce 
e teguriis ad viarum angusta positis erumpunt, qui illa insidiis, ut dixi, 
pra Hi ex improviso ruentes, caesis aliquot Erulis, Narse- 
tem ipsum in pupilla vulaerant: quem jsanoes frater letali pisga sau- . 
cim pogaas sebduxit. Paulo post idem interiit, re in hoc certamine 
fortiter gesta. Hinc magna, ut fit, in Romanam exercitum iniecta pet- 
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Ναβέδης ἐπαφῆκε τοῖς ἐναντίοις τὸ Περσῶν σεράτευμα. οἱ dà 
βάλλοντες ἐν τοῖς στενωποῖς ἐς πολεμέων πάμπολυ πλῆϑος πολ- 
λούς τε ἄλλους εὐπετῶς ἔκτεινον καὶ διαφερόντως ᾿Ερούλους, oi 
ξὺν τῷ Ναρσῇ τὰ πρῶτα τοῖς ἐναντίοις ἐπιπεσόντες ἀφύλακεοι 
ix τοῦ ἐπὶ πλεῖστον ἐμάχοντο. οὔτε γὰρ κράνος οὔτε ϑώρακα 5 
οὔτε ἄλλο τι φυλαχτήριον Ἔρουλοι ἔχουσιν, ὅτι μὴ ἀσπίδα καὶ 

Β τριβώνιον ἁδρὸν, ὃ δὴ διεζωσμένοι ἐς τὸν ἀγῶνα καϑίστανται. 
δοῦλοι μέντοι Ἔρουλοε καὶ ἀσπίδος χωρὶς ἐς μάχην χωροῦσιν, 
ἐπειδὰν δὲ ἄνδρες ἐν πολέμῳ ἀγαϑοὶ γένωνται, οὕτω δὴ ἀσπίδας 
αὐτοῖς ἐφιᾶσιν οἱ δεσπόται προβάλλεσθαι ἐν ταῖς ξυμβολαῖς. τὰ 10 
μὲν τῶν ᾿Ερούλων ταύτῃ. πη ἔχει. 

Ῥωμαῖοι δὲ οὐκ ἐνεγκόντες τοὺς πολεμίους ἀνὰ χράτος 
ἅπαντες ἔφευγον, οὔτε ἀλχῆς μεμνημένοι οἴτε τινὰ αἰδῶ ἢ ἄλλο 
τι ἐν νῷ ἀγαϑὸν ἔχοντες. Πέρσαι δὲ αὐτοὺς ὑποπτεύοντες οὐκ 
ἐς φυγὴν ἀναίσχυντον οὕτω τετράφϑαι, ἀλλ᾽ ἐνέδραις τισὶν ἐς 15 
αὐτοὺς χρῆσϑαι, ἄχρι ἐς τὰς δυσχωρίας διώξαντες εἶτα ἀνέστρε-- 
φον, οὗ τολμῶντες ἐν τῷ ὁμαλεῖ ὀλίγοι πρὸς πολλοὲς διαμάχε- 
σθαι. Ῥωμαῖοι μέντοι, καὶ διαφερόντως οἱ στρατηγοὶ πάντες, 

C δίωξιν ἐπὶ σφᾶς ἀεὶ ποιεῖσϑαι τοὺς πολεμέους οἱόμενοε ἔφευγον E 
μᾶλλον, οὐδένα ἀνιέντες χαιρὸν, ϑέουσι μὲν τοῖς ἵπποις ἔγκε- 30 
λευόμενοι μάστιγι καὶ χραυγῇ, τοὺς δὲ ϑώῤακας καὶ τὰ ἄλλα 
ὅπλα ῥιπτοῦντες σπουδῇ τε καὶ ϑορύβῳ ἐς ἔδαφος. οὐ γὰρ ἀν- 


1. Νναβέδηρ) ναβάδης H: illud Hm. ibid. τοῖς] [ἐν] τοῖς H. 
7. καϑίστανται  καϑίσταντο AHL. 12. ἀνὰ κρατοῦ — ἔφευ- 
' yov] Suidas s. v. ἀνὰ χράξορ. 429. ῥιπτοῦντες L. ῥίπτοντες P. 


turbatione, omnes Persarum copiss Nabedes immisit, Illi maximam et 
in engustiis confertissimam multitudinem telis appetentes, cum plures 
alios leto. facile sternebant, tum maxime Erulos, qui cum Narsete primi 
hestem aggressi, absque ullo fere corporis munimento pugnabant, pro 
veteri gentis more. Nam nec galea, nec lorica, nec re alia quapiam se 
Eruli protegont, praeterquam scuto, et crassiore lacerna, «qua cineti 
dimicant. Quin ipso etiam nudi clypeo servi Eruli ad pugnam proce- 
dunt: postea vero qoam viros fortes in bello se praestitere, tum illis 
usum scuti in preeliis domini permittunt. Sic est, quod ad Erulos attinet. 

Romani autem hostili impetu fracti, effuse omaes fugerunt, virta- 
tis ac pudoris obliti, abiectaque omni praeclara cogitatione. Persae non 
fogam inverecundam, sed insidias interpretantes, cum illos ad extremas 
salebras insecuti essent, viam converterunt, non ausi contra multos pao- 
ci in plano confligere. Nihilosecius Romani, in primis duces omnes, rati 
se ueque ab hoste premi, sine interspiratione gradum addebant, flagello 
et clamore increpando currentes equos, loricas caeteraque arma propere 
ac twmultuose proiiciendo. Neque enim, si ipsos Persae: ! r, 
pares illis fore se confidebant: at spem salutis habebant tantem in pedi- 
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τιτάξασϑαι καταλαμβάνουσιν αὐτοὺς ἐϑάρσουν ἸΠέρσαις, ἀλλ᾽ 

ἐν μόνοις τοῖς τῶν ἵππων ποσὶ τὰς τῆς σωτηρέας ἐλπίδας εἶχον 

καὶ, τὸ ξύμπαν εἰπεῖν, τοιαύτη γέγονεν 7j φυγὴ ὥστε τῶν ἵππων 

σχεδόν τι αὐτοῖς οὐδεὶς διἐβίω, ἀλλ᾽ ἡνίκα τοῦ δρόμου ἐπαύσαν- 
$10, πεσόντες εὐθὺς διεφϑάρησαν. καὶ πάϑος τοῦτο μέγα Ῥω- 

μαίοις οἷον οὕπω πρότερον γέγονε. πολλοί τε γὰρ αὐτῶν ἔϑα- H 82 

vov καὶ πλείους ἔτι ὑπὸ τοῖς πολεμέοις ἐγένοντο. ὅπλα τε αὖ- 

τῶν οἱ πολέμιοι καὶ ὑποζύγια ἔλαβον τοσαῦτα τὸ πλῆϑος ὥστε D 

πλουσιώτερα δοκεῖν ἐκ τούτου γενέσϑαι τοῦ ἔργου τὰ Περσῶν 
᾿οπράγματα. ᾿Αδόλιος δὲ διὰ φρουρίου ἐν ταύτῃ τῇ ὑπαγωγῇ na- 

ριὼν ἐν Περσαρμενίοις κειμένου λίϑῳ τε τὴν κεφαλὴν πρός sov 

τῶν ταύτῃ φχημένων πληγεὶς αὐτοῦ διεφϑάρη, οἵ τε ἀμφὶ τὸν 

Ἰοῦστον xal Περάνιον ἐσβαλόντες ἐς τὰ ἐπὶ Ταραύνων χωρία καὶ 

ὀλέγα ἄττα ληισάμενοι εὐθὺς ἐπανῆλϑον. ͵ | 

15 xg. Τῷ δὲ ἐπιγινομένῳ ἔτει Xoogógc ὃ Καβάδου τὸ τέ- P 152 
ταρτον ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐσέβαλλεν, ἐπὶ τὴν Πεσοποταμέαν V 396 
τὸ στράτευμα ἄγων. αὕτη δὲ 5j ἐσβολὴ τῷ “Χοσρόῃ τούτῳ οὐ 
πρὸς Ἰουστινιανὸν τὸν βασιλέα Ῥωμαίων πεποίηταε, οὐ μὴν 
οὐδὲ ix! ἄλλων ἀνθρώπων οὐδένα, ὅτε μὴ ἐπὶ τὸν ϑεὸν, ὅν- 

.$0 περ Χριστιανοὶ σέβονταε μόνον, ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ 
ἸἘδέσσης ἀποτυχὼν ἀνεχώρησε, πολλή τις ἐγεγόνει αὐτῷ τε καὶ 
μάγοις, ἅτε πρὸς τοῦ τῶν Χριστιανῶν ϑεοῦ ἡσσημένοις, κατής 
φεια. ἣν δὴ παρηγορῶν ὃ Χοσρόης ἐν τοῖς βασιλείοις Ἔδεσση-᾿ 
νοὺς μὲν ἀνδραποδιεῖν ἠπείλησεν ἅπαντας ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη, 


b 
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bas equorum repositam. Uno verbo, ea fugae contentio fuit, ut nullus 
ferme equus diutius vixerit, sed exanimes, statim atque destitere cursu, 
comciderint. Acceperunt Romani tum cladem magnam, nec parem huie 
unquam antea. Nam et multi caesi, et multo plures ab hoste capti sent, 
cum tenta armorum ac jumentorum vi, ut hinc Persae impendio ditiores 
evaserint. Adolius cum propter castellum Persarmeniae fugiens transiret, 
lapide ἃ quodam incola ictus in capite, ibi interiit. Jostus et Peranius 
Tarasunensem agrum ingressi, ac loca paucula popula, statim redierunt. 

26. Anno insequente Chosroes Cabadis filius exercitum jn Mesopo- 
tamiam ducens, quartam irrupit ia Romanum imperium. Qua quidem 
irruptione non lustinianum Aug. nec mortalium quemquam, sed Deum, 
quem enum Christani colunt, oppugnare voluit. Nam cum in prima ex- 
peditione, Edessa frustra tentata, irritus vecessisset; ipsi ac Magis, ut 
ἃ Deo Christianorum victis, magnus tum impositus puder fuerat. Quem 
solans in Regia sua Chosroes, Kdessenos omnes abducturum se captivos 
in Persidem, urbemque ia ovium pascua redacturwm minitabatur. jgitur 
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B τὴν δὲ πόλιν μηλόβοτον καταστήσεσθαι. πανεὶ γοῦν τῷ στρα- 
τῷ ἀγχοῦ Ἔδέσσης γενόμενος Οὔννων τῶν οἱ ἑπομένων τινὰς ἐπὶ 
τὸν τῆς πόλεως περίβολον ἔπεμψεν, ὃς δὴ τοῦ ἱπποδρομίου κα-- 

. ϑύπερϑέν ἐστιν, ἄλλο μὲν οὐδὲν καχουργήσοντας, πρόβατα δὲ 
ἁρπασομένους, ἅπερ οἱ ποιμένες πολλὰ ἐνταῦϑά πη παρὰ τὸ τεί- 5 
gea στήσαντες ἔτυχον, χωρίου τε ἰσχύϊ ϑαρσοῦντες, ὅτι δὴ 
ἄναντες ἦν ὑπερφυῶς, καὶ οὔποτε τολμήσειν τοὺς πολεμίους οἱό- 
μενοι οὕτω πη ἄγχιστα τοῦ τείχους ἰέναι. οἱ μὲν οὖν βάρβαροι 
τῶν προβάτων ἥπτοντο ἤδη, οἱ δὲ ποιμένες καρτερώτατα ἀμυνό-- 

C ἀκένοι διεκώλυον. Περσῶν τε τοῖς Οὔννοις ἐπιβεβοηϑηκότων 10 
πολλῶν, ἀγέλην μὲν ἐνθένδε ἀφελέσϑαε τινὰ οἱ βάρβαροι ἴσχυ-- 
σαν, Ῥωμαίων δὲ στρατιωτῶν τε καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ δήμου ἐπεξελ-- 
ϑόντων τοῖς πολεμίοις ἡ μὲν μάχη ἐκ χειρὸς γέγονεν, ἡ δὲ ἀγέ- 
λη αὐτόματος ἐς τοὺς ποιμένας ἐπανῆκεν αὖϑις. τῶν τέ τις Οὖν- 
vov πρὸ τῶν ἄλλων μαχόμενος μάλιστα πάντων ἠνώχλει 'Ῥω- 15 
μαίους. καί τις αὐτὸν ἀγροῖκος ἐς γόνυ τὸ δεξιὸν σφενδόνῃ ἐπι- 

. τυχὼν βάλλει. ὃ δὲ πρηνὴς ἀπὸ τοῦ ἵππου ἐς τὸ ἔδαφος εὐθὲς 
᾿ς ἔπεσεν, ὃ δὴ Ῥωμαίους ἔτι μᾶλλον ἐπέρρωσεν. ἥ τε μάχη πρωὶ 
ἀρξαμένη ἐτελεύτα ἐς μέσην ἡμέραν, ἐν 5 ἑκάτεροι τὸ πλέον 

D ἔχειν οἰόμενοι διελύϑησαν. καὶ Ρωμαῖοι μὲν ἐντὰς τοῦ περιβύ-- 20 
λου ἐγένοντο, οἱ δὲ βάρβαροε ἀπὸ σταδίων τῆς πόλεως ἑπτὰ 
διεσεκηνημένοι ἐστρατοπεδεύσαντο ὥπαντες. 

Τότε ὃ Χοσρόης, εἶτε τινὰ ὄψιν ὀνείρου εἶδεν ἢ τις αὐτῷ 
᾿ς ἔγνοιω γέγονεν, ὡς δὶς ἐγχειρήσας ἦν μὴ δυνατὸς εἴη Ἔδεσσαν 
12. ἐπεξελθόντων) ὑπεξελθόντωνἴ.., 15. ῥωμαίους L. Ρωμαίοις P. 


ubi cum omnibus copiis Edessom accessit, Hunnorum, quos secum duxe- 
rat, manum, ad eam murorum partem, quae Circo imminet, eo misit 
consilio, ut caetera innoxii, oves tantum raperent, quarum magnos gre- 
ges sub moenia opiliones subduxerant, firmo loci positu fret; quod 
maxime acclivis esset, nec hostem ad muros tam prope accedere ausu- 
rum unquam putarent, lamque oves tangebant Barbari: pastores fortis- 
sime defensando raptoribus obsistebant; cum Hunnis missa subsidio va- 
lida Persarum turma, tandem Barbari unum inde gregem abstraxerunt. 
Erumpuot in hostem Romani milites et quidam e populo: dumque manu 
pugnatur, sponte grex ad pastores redit. Unus omnium maxime Roma- 
nos exagitabat Hunnus quidam ante alios dimicans. Huius genu dexte- 
rum rusticus certo fundae ictu ita percussit, ut statim is ex equo deoi- 
derit, volutus ia caput: qui casus magis animos Romanorum erexit. 
Porro meridies finem attulit mane coepto certamini: cuius victoriam utri- 
que aibi arrogantes, discesserunt. Romanis intra muros receptis, Bar- 
bari septimo ab urbe stadio fixis tentoriis, castra metati sunt. 

Tum Chosroes, sive insomnium ipsi oblatum, sive haec iniecta cc- 
gitatio fuerit, si iterum tentata Edessa voto excideret, se ingens dede- 
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ἐξελεῖν, πολλήν οἱ αἰσχύνην τινὰ περιβαλέσϑαι ξυμβήσεται. διὸ Ῥ 153 
δὴ πολλῶν χρημάτων ἀποδόσθαι τὴν πόλιν Ἐδεσσηνοῖς καὶ τὴν 
ἀναχώρησιν ἔγνω. τῇ γοῦν ἐπιγινομένῃ ἡμέρᾳ Παῦλος ἑρμηνεὺς 
παρὰ τὸ τεῖχος ἥκων ἔφασχε Ῥωμαίους χρῆναι παρὰ “Χοσρύην 

5 σταλῆναι τῶν δοκίμων τινάς, οἵ δὲ κατὰ τάχος τέσσαρας ἀπο- 
λεξάμενοι τῶν ἐν σφίσιν αὐτοῖς ἐπιφανῶν ἔπεμιψψαν. οἷς δὴ ἐς 
τὸ ἸΠήδων ἀφικομένοις στρατόπεδον ἐντυχὼν γνώμη βασιλέως ó 
Ζαβεργάνης, ἀπειλαῖς τε πολλαῖς δεδιξάμενος ἀνεπυνθάνετο αὖ- 
τῶν ὁπότερα σφίσιν αἱρετώτερα τυγχάνεε ὄντα, πότερον τὰ ἐς 

10 τὴν εἰρήνην, ἢ τὰ ἐς τὸν πόλεμον ἄγοντα. τῶν δὲ τὴν εἰρήνην 
ἑλέσϑαι ἂν πρὸ τῶν κινδύνων ὁμολογούντων, ,, Οὐκοῦν ““ ἔφη ὃ B 
Ζαβεργάνης,, ὠνεῖσϑαι ὑμᾶς ταύτην ἀνάγκη χρημάτων πολ 
Adv. οἵ τε πρέσβεις ἔφασαν τοσαῦτα δώσειν ὅσα παρέσχοντο 
πρότερον, ἡνίχα τὴν ἸἩΑἈντιόχειαν ἐξελὼν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλϑε. καὶ 

15 ὁ Ζαβεργάνης αὐτοὺς ξὺν γέλωτι ἀπεπέμψατο, ἐφ᾽ à ἐνδελεχέ- 
στατα βουλευσάμενοι ἀμφὶ τῇ σωτηρίᾳ οὕτω δὴ αὖϑις παρ᾽ αὖ- 
τοὺς ἔλϑωσιν. ὀλίγῳ τὲ ὕστερον μεταπεμψάμενος αὐτοὺς 6 
Χοσρύόης, ἐπειδὴ παρ᾽ αὐτὸν ἵχοντο, κατέλεξε μὲν ὅσα τε πρό- 
τερον καὶ ὅντινα τρόπον ἐξηνδραπόδισε “Ρωμαίων χωρία, ἠπεί- V 821 

φύλησε δὲ τὰ δεινότερα Ἐδεσσηνοῖς πρὸς Περσῶν ἔσεσθαι, εἰ μὴ 
πάντα σφίσι τὰ χρήματα δοῖεν» ὅσα τοῦ περιβόλου ἐντὸς ἔχουσιν" H 83 
οὕτω γὰρ ἐνθένδε μόνως ἀπαλλαγήσεσθαι τὸν στρατὸν ἔφασχε. Ὁ 


2. καὶ τὴν} τὴν om. H. 8. δεδιξάμενορ ] δειδιξάμονορ vulgo. 
δεδοξάμονορ AL: δειδιξάμενος L correctus. — 15. ἐνδελεχέσεατα ] 
ἐντελεχέστατα Pa. 18. f«owro L. ἤχοντο P. 80. Eósesn- 
ψοῖς  Ἐδεσηνοῖς P. — 22. οὕτω] οὕτως L. | 


cus relaturum, Edessenis salutem civitas reditumque suum grandi pe- 
cunia vendere statuit. Itaque die postero progressus ad moenia Paulus 
Interpres Romanis significavit, oportere mitti ad Chosroem aliquot ex 
optimatibus, Mox illi delectos quatuor ex iis, qui inter ipsos magis emi- 
nebant, destinaverunt: quibus ad Medorum castra iussu Regis obviam' 
factus Zaberganes, et oblato comminstionibus multis terrore, eos inter- 
rogavit, utrum mallent pacem an bellum ? His una professis voce, 
pacem utique praeoptare se diseriminibus belli, Krgo, inquit Zaberganes, 
luculenta auri summa ematis illam necesse est. Cui legati tantam se da- 
turos aiunt, quantam ino repraesentarant, cum post excisam Antiochiam 
Rex Edessam venit. Hic ridens Zaberganes eos remisit, monitos, ut re- 
dirent, maturo habito de salute expedienda consilio. Paulo post acciit 
eosdem Chosroes, et ad se intromissis, quot, quaque ratione Romanas 
civitates in servitotem antea redegisset, sigillatim recensuit: deinde du- 
rius acturos Persas cum Edessenis minatus est; nisi darent quidquid es- 
set pecuniae intra murorum ambitum: hac una lege exercitum iude abs- 
cessurum affürmans. His legati auditis, pacem quidem receperunt 4e 


Ὁ 
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ταῦτα ol πρέσβεις ἀκούσαντες ὡμολόγουν μὲν παρὰ Χοσρόου τὴν 
εἰρήνην ὠνήσεσϑθαι, ἦν γε σφίσι μὴ ἀδύνατα ἐπαγγείλειε" τοῦ 
δὲ κινδύνου τὸ πέρας οὐδενὶ τῶν πάντων ἔφασαν πρὸ τῆς ἀγω- 
ψέας ἔνδηλον εἶναι.. πόλεμον γὰρ τοῖς αὐτὸν διαφέρουσιν ἐπὶ 
τοῖς ὁμολογουμένοις οὗ μή ποτε εἶναι. τότε μὲν οὖν ξὺν ὀργῇ 05 
Xoopónc τοὺς πρέσβεις ἐκέλευεν ὅτι τάχιστα ἀπαλλαγήσεσθαι. 
Ἡμέρᾳ δὲ ἀπὸ τῆς προσεδρείας ὀγδόῃ λόφον ἐπαναστῆσαε 
χειροποέητον τῷ τῆς πόλεως περιβόλῳ βουλόμενος, ἐπεὶ τὰ δένδρα 
ἐχτεμὼν αὐτοῖς φύλλοις πολλὰ ἐκ γωρίων ἐγγύς πη ὄντων πρὸ 
D τοῦ τείχους ἐν τετραγώνῳ ξυνέϑηκεν, οὗ δὴ βέλος ἐκ τῆς πόλεως 10 
ἐξικνεῖσϑαι ἀδύνατα ἦν, χοῦν τε πολύν τινα ἀτεχνῶς ὕπερϑε 
τῶν δένδρων ξυναμησάμενος μέγα τι λίϑων χρῆμα ἐπέβαλλεν, οὐχ 
ἐχόντων ἐς οἰχοδομίας ἐπιτηδείως, ἀλλ᾽ εἰκῇ ἐκτμηϑένεων, ἐκεί: 
vov μόνου ἐπιμελούμενος, ὅπως δὴ ὃ λόφος ὅτι τάχιστα ἐς ὕψος 
μέγα ἐπαίροιτο. καὶ ξύλα μακχρὰ τοῦ τε χοῦ καὶ τῶν λίϑων με- 15 
sat) ἐς ἀεὶ ἐμβαλλόμενος ἔνδεσμον ἐποιεῖτο τοῦ ἔργου, ὅπως μὴ 
ὑψηλὸν γενόμενον ἀσϑενὲς εἴη. Πέτρος δὲ ὃ Ῥωμαίων στρατη- 
γὸς (ἐνταῦϑα γὰρ ξὺν Ἰ]αρτένῳ καὶ Περανίῳ ἐτύγχανεν ὧν) τοὺς 
ταῦτα ἐργαζομένους ἀναστέλλειν ἐϑέλων τῶν οἱ ἑπομένων Ol»- 
ψων τινὰς ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψεν. αἱ δὲ πολλοὺς ἐχ τοῦ αἰφνιδίου 90 
P 154 ἐπελθόντες ἀνεῖλον, καὶ πάντων μάλιστα τῶν tig δορυφόρων, 
“Αργὴκ ὄνομα. ' μόνος γὰρ ἑπτὰ καὶ εἴκοσιν ἔκτεινε. τῶν μέντοι 
βαρβάρων φυλακὴν ἀκριβῆ τὸ λοιπὸν ποιουμένων οὐκέτι ἐπεξιέναι 


10. ιτεεραγώνῳ Α. τῇ τυτραγώνῳ Ρ. 22. ᾿Δογὴκ)] 4rges RV. 
ibid. εἴκοσιν b. εἴκοσι P. ᾿ 


mercaturos & Chosroe, si modo maiora viribus non imperaret: exitum 
autem aleae Martis exploratum esse nemini ante dimicationem: bellum 
enim ab iis, qi illud inferunt, non posse poni in rerum numero, ques 
certo tenent. l'um  Chosroes excandescens legatis ut se ocius amo- 
verent, edixit. 

Die ab incepta obsidione octavo, in animo habens contra urbis 
murum aggerem manu excitare, e circumiectis locis excisa arborum cum 
ipsis frondibus ingenti vi, illas pro moenibus extra teli ab urbe iactum 
quadrata forma composuit, ac multa supergesta humo, immanem gdiecit 
lepidum struem, non fabre apteque ad aedificandum , sed temere rudi- 
que opera sectorum: hoc unum scilicet curans, ut moles quamprimum in 
magnam altitudinem attolleretur. Ac ne eductum altius opus infirmum 
esset, immissis terram inter et saxa trabibus illud connexvuit. Petrus 
auten Dux Romanorum (ibi enim cum Martino erat atque Peranio) ut 
molitores operis inhiberet, Hunnorum, quos ducebat, agmen in eos emi- 
Bit: qui repentino impetu multos sustulere; Praetorianus inprimis quidam, 
eui nomen Argec: hic enim xxvii unus occidit. At sedulam deinceps 
oustodiam agitantibus Barbaris, nemini amplius in.ipsos erumpere licuit, 
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τινὲς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔσγον. ἐπεὶ δὲ προϊόντες ἐντὸς βέλους οὗ τεχνῖ- 
ται τοῦ ἔργου τοΐτου ἐγένοντο, καρτερώτατα ἤδη ἀμυνόμενοι 
ἀπὸ τοῦ περιβόλου Ρωμαῖοι τάς τε σφενδόνας ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ τὰ 
τόξα ἐνήργουν. διὸ δὴ οἱ βάρβαροι ἐπενόουν τάδες σπροχαλύμ- 
διματα ἐκ τραγείων τριχῶν, ἃ δὴ καλοῦσι Κιλίκια, πάχους τε καὶ 
μήχους διαρκῶς ἔχοντα, ἀρτήσαντες ἐκ ξύλων μαχρῶν ἐπίπρο- 
σϑεν ἀεὶ τῶν τὴν ἀγέσταν ἐργαζομένων ἐτίϑεντο (οὕτω γὰρ τὸ 
ποιούμενον τῇ «““ατένων φωνῇ ἐκάλουν Ρωμαῖοι). Φταῦϑα γὰρ B 
οὔτε πιρφόροε οἰστοὶ οὔτε τὰ ἄλλα βέλη ἐξιχνεῖσθαι εἶχον, ἀλλ᾽ 
Ἰροαὐτοῦ ἐπὶ τῶν προχαλυμμάτων ἀποκρουόμενα ξύμπαντα ἔμενε. 
καὶ τότε  Pupato: ἐς δέος μέγα ἐμπεπτωκότες τοὺς πρέσβεις παρὰ 
Χοσρύην σὺν ϑορύβῳ πολλῷ ἔπεμπον καὶ Στέφανον σὺν αὐτοῖς, 
ἔν γε τοῖς κατ᾿ αὐτὸν Ἰατροῖς λόγιον. ὃς δὴ Καβάδην τὸν Ht- 
ρόζου νοσοῦντά ποτε ἰασάμενος κύριος χρημάτων μεγάλων πρὸς 
15 αὐτοῦ γέγονεν. ὃς δὴ, ἐπεὶ παρὰ Χοσρόην ξυν τοῖς ἄλλοις ἐγέ- 
γετο, ἔλεξεν ὦδε,, Βασιλέως τὴν φιλανθρωπίαν ἀγαϑοῦ γνώ- 
ρισμα πάντες ἐκ παλαιοῦ νενομίκασιν. oUxov, ὦ κράτιστε βασι» Ὁ 
λεῦ, φόνους σοι καὶ μάχας ἐργαζομένῳ καὶ πόλεων ἀνδραποδισμοὺς.. 
τῶν μὲν ἄλλων ἔσως ὀνομάτων παρέσται τυχεῖν, τὸ δὲ ἀγαϑῷ 
40 εἶναε δοκεῖν οὐ μήποτε ἔσται. καίτοε πασῶν γε ἥκιστα χρῆν τῆ 
᾿Ἐδεσσηνῶν πόλει παρὰ σοῦ τι ξυμβῆναι φλαῦρον. ἐντεῦϑεν γὰρ 
δ. τραγείων αἰγείων Suidas s. v. ἔγεστα, 6. ἀρτήσαντερ)] ἄναρ- 
τήσαντες Guidas. 7. ἀγέσταν) Ab aliis ἔγεστα, «b aliis ἄγεστα 
dici annotavit Suidas s. v. ἀγέσεα εἰ ἔγεστα. Alia attulit Ducangius 
Glossar. p. 10. 9. τὰ Sila] τὼ om. Suidas 4. v. fysoxe, 10. ἐμε- 
93] ἔμενον Suidas, qui ἀποκρονύμενα ξύμπαντα om. 19, za- 


efarci] παρεστάναι HL: illud in. marg. 21. ᾿Εδεσσηνῶν ] 'Ede- 
σηνῶν P bic et infra. 


Promoto opere, ubi intra teli iactum fuere artifices, eos e moenibus fun- 
dis atque arcubus petebant Romani, iam certe vim fortissime propulsan- 
tes: quare Barbari δὰ banc artem se converterunt, "lexta e pilis hirci- 
nis tegumenta, quae Cilicia vocant, crassitudinis iustae et altitudinis, 
suspenderunt e perticis, et illis praetenderunt, qui »sggestam (sic Ro- 
meni Latina voce opus hoc sppeliabant) moliebantur. Quo peracto, neo 
sagittae igniferae, nec tela alia ad eos pervenire poterant, sed repulsa 
tegminibus omnia ibi irrita conaistebant. Hinc Romani in gravem ad- 
ducti metum, legatos trepide mittunt ad Chosroem, et una cum illis 
Stephanum inter aetatis suae medicos celebrem, quem olim Cabades Pe- 
rozis filius pecunia ingenti donaverat, ipsius ope levatus morbo. Hic 
cum aliis intreductus ad Chosroem, sic verba fecit. Certissimum δὲ 
omnium confessione saeculorem receptum bont Regis indicium. est. huma- 
fiitas. Quare tibi , Rex potentissime , praclia oc strages edenti, et civi- 
tatibus imponenti scrvile iugum ,. alia forte nomina lucrari dabitur : bonus 
«ut audias, id coro nunquam dabitur. — Atqui si cui civitati, Edessae certe 
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ἔγωγε ὥρμημαι, ὅσπερ σὲ τῶν ἐσομένων οὐδὲν προειδὼς ἐξέϑρε- 
ψά τε καὶ τῷ πατρὶ τῷ σῷ ξύμβουλος γεγονὼς, ἐφ᾽ ᾧ σε τῆς 
ἀρχῆς διάδοχον. καταστήσεται, σοὶ μὲν τῆς Περσῶν βασιλείας 
αἰτιώτατος γέγονα, τῇ δὲ πατρίδι τῶν παρόντων καχῶν. οἷ γὰρ 


. ἄνϑρωποι τὰ πολλὰ τῶν ἀτυχημάτων σφίσιν αὐτοῖς ἔχ τοῦ ἐπὶ δ 


. 


πλεῖστον τῶν ξυμβησομένων προστρίβονται. ἀλλ᾽ εἴ τίς σε τῆς 
τοιαύτης εὐεργεσίας εἰσέρχεται μνήμη, μηδὲν ἡμᾶς ἐργάσῃ περαι- 
τέρω καχὸν, ταύτην διδούς μοι τὴν ἀμοιβὴν, ἐξ ἧς σοι, ὦ βα- 
σιλεῦ, τὸ μὴ δοκεῖν ὠμοτάτῳ εἶναε ξυμβήσεται.“Κ Στέφανος 
μὲν τοσαῦτα tint. “Χοσρόης δὲ οὐ πρότερον ἀπαλλαγήσεσθαι 10 
ὡμολόγεε ἐνθένδε, εἰ μὴ Πέτρον τε καὶ Περάνιον αὐτῷ παρα- 
δοῖεν “Ῥωμαῖοι, ὅτι δή οἵ, δοῦλοί γε ὄντες πατρῷοι, τετολμή- 
καῦσιν ἀντιτάξασθαι. τοῦτο δὲ ἣν μὴ δρᾶν “Ῥωμαίοις ἡδονή 
ἐστιν, ἀλλὰ δυοῖν αὐτοὺς ἐπάναγχες ἐλέσϑαι τὸ ἕτερον ἢ πεντα- 
κόσια χεντηνάρια χρυσοῦ σφίσι διδόναι, ἢ δέξασϑαι τῇ πόλει 15 


V 898 τῶν οἱ ἐπιτηδείων τινὰς, οἵ τὰ χρήματα διερευνησάμενοι ἅπαντα 


Η 84 


P 155 


τὸν μὲν χρυσόν ve xal ἄργυρον, ὅσον δὴ ἐνταῦϑα ξυμβαίνει εἶγαι, 
κομίζοντες ἐς αὐτὸν ἥξουσι, τἄλλα δὲ τοὺς κυρίους ἐάσουσιν 
ἔχειν. ταῦτα μὲν 0 Χοσρόης ἀπέρριψεν, Ἔδεσσαν ἐξελεῖν πόνῳ 
οὐδενὶ ἐλπίδα ἔχων. οἱ δὲ πρέσβεις ( ἅπαντα γὰρ σφίσιν ἀδύ--90 
vara ἔδοξεν εἶναι ὅσα ἐκεῖνος ἀπήγγελλε) διαπορούμενοίέ τε καὶ 
May ἀσχάλλοντες ἐπὶ τὴν πόλιν ἐβάδιζον. ἐπεί τε ἐντὸς τοῦ! περι- 


1. ὅσπερ L corr. ὥσπερ P. 6. ξυμβησομένων) ξυμβεβησομένων L. 
. 18. ἐάσουσιν L corr. ἐάσωσιν P. 29. ἀσχάλλοντερ)] ἀσχά- 
Aoprtsg Α. 


inprimis parcere debuisti. Hinc enim oriundus ego sum: qui, plane igna- 
Tus futuri, te educavi , et hoc dato patri tuo consilio , ut imperii successo- 
rem ic institueret , ioi quidem delati Persarum regni, patriae vero causa 
mozime fui instantis calamitatis.  Scilicct homines magnam partem ad- 
versorum casuum , quos passuri sunt, sibi ipsi parare solent. 4466, si qua 
huius beneficii recordatio subit animum, absiste, Rez, nobis nozam in- 
ferre, hoc mihi rependens praemium , quo summae saevitiae notam a te 
avertes. In hanc sententiam locuto Stephano denuntiavit Chosroes haud 
prius se abiturum, quam ἃ Romanis Petrum et Peranium deditos accepis- 
set, quod cum servi paterni forent, ausi essent ipsi repugnare: id si 
Romanos facere pigeret, necesse esse harum conditionum alteram eligere: 
vel quinquagies mille auri pondo penderent; vel jn urbem quosdam ad- 
mitterent e familiaribus suis, qui divitiis omnibus perquisitis, quidquid 
auri argentique esset in civitate ad deferrent; caetera relinquerent 
dominis. Haec effutiit Chosroes, Kdessae nullo negotio expugnandae 
spem habens legati, cum earum conditionum, quas ille tulerat, nullam im- 
pleri ἃ se posse censerent, consilii inopes ac moerore deiecti urbem re- 
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βόλου γενόμενοι τὰ παρὰ οσρύόου ἀπήγγελλον, ϑορύβου τε καὶ 
ϑοήνων 59 πόλις ἔμπλεως ἐγένετο. 
H uiv οὖν τοῦ λόφου κατασχευὴ ἐπί τε ὕψος ἤρετο μέγα 
καὶ σπουδῇ πολλῇ ἐπίπροσϑεν ἤει. " Ῥωμαῖοι δὲ οὐκ ἔχοντες ὃ τι 
5xal δράσουσι πάλιν τοὺς πρέσβεις παρὰ Χοσρόην ἀπέστελλον: 
οἵπερ ἐπειδὴ ἐν τῷ τῶν πολεμίων στρατοπέδῳ ἐγένοντο, καὶ περὶ 
τῶν αὐτῶν δεησόμενοι ἔφασκον ἥκειν, λόγου μὲν οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν Β 
πρὸς Περσῶν ἔτυχον, ὕβρει δὲ καὶ ϑορύβῳ πολλῷ ἐνθένδε ἔξε-: 
λαυνύμενοι ἐς τὴν πόλιν ἐχώρουν. τὰ μὲν οὖν πρῶτα Ῥωμαῖοι 
10:0 xurà τὸν λόφον τεῖχος ἑτέρᾳ ἐνεχείρουν οἰκοδϑομίᾳ τινὶ ὕπερ- 
βαλέσϑαι" ὡς δὲ καὶ ταύτης τὸ Περσῶν ἔργον πολλῷ καϑνπέρ- 
τερον ἐγίγνετο ἤδη, τῆς μὲν οἰκοδομίας ἀπέστησαν, ἸΠαρεϊνον δὲ 
πείϑουσι τὰ ἀμφὶ τῇ ξυμβάσει τρόπῳ δὴ ὅτῳ βούλοιτο διοικήσα- 
σϑαι. καὶ ὃς ἄγχιστα τοῦ τῶν πολεμίων στρατοπέδου γενόμενος 
15 τῶν τισιν ἐν Πέρσαις ἀρχόντων ὃς λόγους ἦλϑεν. οἱ δὲ τὸν Map- 
τῖνον ἐξαπατήσαντες εἰρηναῖα μὲν σφῶν τὸν βασιλέα βούλεσθαι C 
ἔφασαν; αὐτὸν δὲ ὡς ἥχιστα οἷόν τε εἶναι τὸν Ῥωμαίων αὐτοχρά- 
. τορὰ πείϑειν τῆς πρὸς ἸΧοσρόην φιλονειλίας ἀφέμενον τὴν εἰρήνην 
ποτὲ πρὸς αὐτὸν ϑήσεσϑαι" ἐπεὶ καὶ Βελισάριον, ὅνπερ τῇ τε 
90 δυνάμει xol τῷ ἀξιώματι ἸΠαρτένου παρὰ πολὺ προῦχειν οὐδ᾽ ἂν 
αὐτὸς ἀντείποι, πεῖσαι μὲν ἔναγχος τὸν Περσῶν βασιλέα, ὄντω 
δή nov ἐν μέσοις Ῥωμαίοις, ἐνθένδε ἀπαλλάσσεσϑαι ἐς τὰ Περ- 
σῶν ἤϑη, ὑποσχόμενον πρέσβεις τε πρὸς αὐτὸν οὐχ εἰς μαχρὰν 


1. ἀπήγγελλον] ἀπήγγελον H. 7. λόγου Α. λόγον HP. 
40. προῦχειν AHm. προύχοντα P. 


petierunt, Quo ingressi, ubi praescripta & Chosroe renuntiarumt, per- 
turbatione statim et lamentis urbs plena fuit. 
Jam altius surgebat structura aggeris, et magna eontentione promo- 
vebatur, cum Romani, quo se verterent nescientes, iterum oratores ad 
*, Chosroem destinarunt. Qui ingressi hostium castra, ubi se venisse dixe- 
runt, uti postulata iterarent, ne uno quidem verbo dignati, immo vero 
contumeliose οἱ multo com fremitu & Persis explosi, in urbem redierunt, 
Tum Romani, prinum quidem illi murorum parti, quae hostili aggeri re- 
spondebat, editiorem molem adiungere aggressi sunt. At quoniam mo- 
lem hanc multo iam superabat Persarum opus, abstiterunt aedificatione, 
et Martino ut cum hoste pro suo arbitratu pacisceretur persueserunt. 
Jlle proxime castra in colloquium venit cum aliquet Perssrum ducibus: 
qui Martinum circumscribentes, p&cem quidem a sao Rege expeti affir- 
marunt; sed negarunt posse ipsum persuadere Caesari, ut amota con- 
tendendi adversus Chosroem libidine, aliquando pacem cum eo compo- 
neret: quando ipse Belisarius, quo Martinus potentia sc dignitate so lon- 
E iuferiorem aguosceret , nuper quidem in medios Romanos provectom 
ersarum Regem ad reditum im Persidem promisso hoc perpulisset, le- 
Procopius 1I. 18 
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ἐκ Βυζαντίον ἀφίξεσθαι xal τὴν εἰρήνην ἐν τῷ βεβαίῳ χρατύνα- 
σϑαι, πρᾶξαι δὲ τῶν ὡμολογημένων οὐδὲν, ἀδύνατον γεγονότα 
τὴν Ἰουστινιανοῦ βασιλέως βιάσασϑαε γνώμην. 

D xL. ἘΝ τούτῳ δὲ Ῥωμαῖοι ἐποίουν τάδε. διώρυχα àx τῆς 
πόλεως ἔνερϑε τῶν πολεμίων τοῦ χώματος ἐργασάμενοι ἐκέλευον 5 

.. τοὺς ὀρύσσοντας μὴ μεθϑέεσαϑαι τοῦ ἔργου τούτου, ἕως ὑπὸ τὸν 
λόφον yévcvzus μέσον. ταύτῃ γὰρ καῦσαι τὸ χῶμα τοῦτο διενο-- 
οὔντο. προϊούσης δὲ τῆς διώρυχος κατὰ τὸν λόφον μάλιστα μέ- 

P 156 σον πάταγός τις ἐς τῶν Περσῶν τοὺς ὕπερϑεν ἑστῶτας ἦλϑεν. 
αἰσθόμενφί τε τοῦ ποιουμένου καὶ αὐτοὶ ὄνωϑεν ἀρξάμενοι ἐφ᾽ 10 
ἔχάτερα. ταῦ μέσον ὥμυσσον, ὅπως λάβοιεν τοὺς ἐχείνῃ καχουρ- 
γοῦντᾳᾳ Ῥωμαίους. ὃ δὴ γνόντες Ῥωμαῖοι τούτου μὲν ἀπέσχοντο, 
χοῦν ἐπὶ τὸν κενωϑέντα χῶρον ἐπιβαλόντες, ἐκ δὲ ἄχρου χώμα- 
τος χάτωϑεν, ὃ πρὸς τῷ τείχει ἐτύγχανεν ὃν, ξύλα τε καὶ λίϑους 
καὶ χοῦν ἐχφορήσαντες καϑάπερ οἰχίσκου σχῆμα εἰργάσαντο, 15 
πρέμνα. «τε δένδρων τῶν ῥᾷστα καιομένων ξηρὰ ἐνταῦϑα εἰσέβαλ--: 
λὸν, ἐλαίῳ τε καταβεβρεγμένα. τῷ ἐκ κέδρου πεποιημένῳ καὶ 
ϑείῳ τε καὶ ἀσφάλεῳ πολλῇ. καὶ οἱ μὲν ταῦτα ἐν παρασχευῇ 

B. εἶχον,. οἷ. δὲ Περσῶν ' ἄρχοντες πολλάκις ἐντυχόντες αρτίνῳ 
τοιαῦτα μὲν οἷά πέρ uoi εἴρηται διελέχϑησαν, δόχησιν παρεχό- 20 
μῳὸες tig, τοὺς ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ ἐνδέξονται λόγους. ἐπεὶ δὲ ὁ λό- 

V 329. pec adzoic ἐτετέλεστο ἤδη, xal πλησιάζων μὲν τῆς πόλεως τῷ 
περιβόλῳ, ὕψει δὲ αὐτὸν πολλῷ ὑπεραίρων ἐπὶ μέγα ἐπῆρτο, 

4. ἀδϑύνατο»] δυνακὸν L corr. Hm. 


gatos brevi adventuros Byzantio et pacem sancituros; eorum vero, quae 
esaet, pollicitus, nihil ideo praestitisset, quod nequivisset Iustiniani Im- 
peratoris animum expugnare. 

27. interea haec Romani moliti sunt. Cuniculo ex urbe ad agge- 
rem hostilem agi. coepto, fossoribus imperarunt, ne. absisterent opere, de- 
neo ad medium tumulum subiissent: jbi enim ignem, subiicere eoque mo- ' 
lem corrumpere cogitabant. lam ad mediuillium perductus fere cunicu- 
lus fuerat, cum ad superstantium Persarum aures pervenit strepitus: 
quo quid pararetur admoniti, incipiunt e superiori loco hinc jade medii 
tumuli latera fodere, ut arcanos exitialis doli artifices intercipiant, Re 
'Romani intellecta, suscepto abeunt; quin etiam terram ingerunt in spa- 
tium inanitum. Ab extrema autem aggeris parte, quae erat moenibus 
proxima, Bignis, lapidibus ac terra subter egestis, spatium quoddam ad 
cubiculi formam excavarunt. Huc aridos arborum facile ignem conci- 

lentium. stipites, oleo cedrino, sulphure et bitumine perfusos perlitosque 
unmittunt. illi pararunt. Interea loci Persarum duces in congres- 
sum Martini crebro venientes, quae retuli, sic dictitabant, ut speciem at- 
que epinionem praeberent, se ad pacis conditiones. accessuros. Αἱ post- 
quam saggeri acoessit extrema manus, etis proxime ad urbis moenia 
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JMMogsivoy μὲν ἀπεπέμψαντο διαρρήδην ἀπειπόγεες τὴν ξύμβασιν, 
ἔργου δὲ ἔχεσϑαι τὸ λοιπὸν ἔμελλον. | : 


Διὸ δὴ Ῥωμαῖοι τῶν δένδρων τὰ πρέμνα εὐθὺς ἕχαυσαν, 
ὅπερ ἐς τοῦτο ἡτοίμαστο. τοῦ δὲ πυρὸς μοῖραν μὲν τοῦ χώμα- 

5 τός τινα καύσαντος, οὔπω δὲ διὰ παντὸς ἐξικνεῖσθαι ἰσχύσαντος, 
τὰ ξύλα δεδαπανῆσϑαι πάντα ἔτυχεν. ἀεὶ γὰρ ἐσέβαλον εἷς τὴν 
διώρυχα ξύλα ἕτερα, οὐδένα ἀνιέντες καιρόν. ἤδη δὲ τοῦ πυρὸς C 
ἅπαν ἐνεργοῦντος τὸ χῶμα, καπνός τις ὕπερϑεν πανταχῆ τοῦ λό- 

. - Φοῦ ἐφαίνετο νύχετωρ, Ῥωμαῖοί τε οὕπω ἐθέλοντες αἴσϑησιν τοῦ 
10 ποιουμένου Πέρσαις διδόναι ἐπενόουν τάδε. ἀνθράκων τε καὶ 

πυρὸς ἀγγεῖα μικρὰ ἐμπλησάμενοι ταῦτά τε καὶ πυρφόρους ol- 
στοὺς τοῦ χώματος πανταχόσε συχνὰ ἔπεμπον" ἃ δὴ οἱ Πέρσαι, 
ὅσοι φυλακὴν ἐνταῦϑα εἶχον, ξὺν πάσῃ σπουδῇ περιόντες ἐσβέν-- 
vvov καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ φύεσθαι τὸν καπνὸν ᾧοντο. προϊόντος δὲ 

16 τοῦ xaxoÜ πλήϑει μὲν πολλῷ ἐβοήϑουν οἱ βάρβαροι, βάλλοντες 
δὲ αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ περιβόλου Ῥωμαῖοι πολλοὺς ἔκτειναν. οὗ δὴ Ὁ 
καὶ Xoogónc ἀμφὶ ἡλίου ὠνατολὰς ἦλϑε, καί οἵ τὸ πλεῖστον τοῦ 
στρατοῦ £ntro, ἔς τε τὸν λόφον ἀναβὰς πρῶτος ἔλαβε τοῦ κα- 
κοῦ αἴσϑησιν. ἔνερϑε γὼρ ἀπεφήνατο τοῦ καπνοῦ τὸ αἴτιον εἶ» 

φοναι, οὐκ ἀφ᾽ ὧν ἐσηκόντιζαν οἱ πολέμιοι, βοηϑεῖν τε κατὰ τά- 
χος ἐκέλευε τὸ σεράτευμα ὅλον. καὶ Ῥωμαῖοι ϑαρσοῦντες ἐς αὖ- 
τοὺς ὕβριζον. τῶν δὲ βαρβάρων οἱ μέν τινες “χοῦν, οἱ δὲ καὶ 


8. ἕκαυσαν — ἅπαντας (p. 160 c.) om. HL: habent AVP et Tegit 
RV. 6. γὰρ V. τὸ P. . 10. διδόναι om. AV. 


promotus, longe illa superavit; Martinum remiserunt, pacificatione plane 
abscissa : ia:bque ad oppugnationem se aecingebant, ᾿ v. 
*" Quamobrem ligna accenderunt statim Romani ad id parate. Ignis 
utem cum partem aggeris corrupisset, necdum totum val pervade- 
ve, illata ligna prorsus absumpsit, At dum alia atque alia in cuniculum 
ligna intruduntur sine ulla intermissione, tandem omnia molis viscera E 
pelante igni, noctu fumus apparuit, superne tumulo circamfusos. 
mani vero ut Persas ἃ cognitione fraudis abducerent, artem hanc exog- 
giterunt.  Prunis plena vascula sagittasque igniferas in omnes aggeris 
partes missitabant: qdos'ignes Persae, quicunque hic agebant excubias, 
omni ope et opera extinguebant circumcursando, et inde oriri fumum pu- 
tabant. Gliscente iam atque invalescente peste, subsidio Barbari magno 
numero accurrunt. Kos Romani e muro telis impetentes, conficiebant non 
paucos. Eo demum snb solis ortum ipse Chosroes venit, copiarum parte 
- maxima stipatus, atque ubi conscendit tumulum, primus mali causam per- 
sensit, Fumum etim e debacchante subtus incendio, non ex hostium mis- 
silibus nasci ostendit. Mox universum exercitum suxilio subire iubet. 
Tum Romeni erectis animis in eos torquere sannas: Barb terram alii, 
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ὕδωρ ἐπιβάλλοντες $j ὃ καπνὸς διεφαίνετο, περιέσεσϑαι τοῦ δεινοῦ 
ἤλπιζον, ἀνύειν μέντοι οὐδὲν οὐδαμῆ εἶχον. . jj τε γὰρ ὁ χοῖς 
ἐπιβληθείη, ταύτῃ μὲν ὃ καπνὸς, ὡς τὸ εἰκὸς, ἀνεστέλλετο, 

P 157 ἑτέρωθι δὲ oix εἷς μαχρὰν ἀνεδίδοτο, αὐτὸν τοῦ πυρὸς βιάζε- ’ 
σϑαι τὴν ἔξοδον ὅπη δύναιτο ἀκαγκάζοντος, τό τε ὕδωρ 7j μάλι- 5 
στα ἐπισχήψειε, πολλῷ ἔτι μᾶλλον τήν τε ἄσφαλτον. καὶ τὸ ϑεῖον 
ἐνεργεῖν ἴσχυεν, ἐπί τε τὴν ἐν ποσὶν ὕλην ἀχμάζειν ἐποίει, καὶ τὸ 
πῦρ ἐπὶ τὰ πρόσω ἀεὶ ἐνῆγεν, ἐπεὶ τοῦ χώματος ἐντὸς οὐδαμῆ 
τοσοῦτον ἐξικνεῖσθαι τοῦ ἔδατος εἶχεν ὅσον τῷ ὑπερβάλλοντε. χα- 
ταπαῦσαι τὴν φλόγα οἷόν τε εἶναι. ὃ δὲ καπνὸς ἀμφὶ δείλην 10 
ὀψίαν τοσοῦτος ἐγένετο ὥστε καὶ τοῖς Καρρηνοῖς καὶ ἄλλοις τισὶ 
πολλῷ. ἐπέχεινα ὠχημένοις ἔνδηλος εἶναι. Περσῶν δὲ καὶ Ῥω- 
μαίων πολλῶν ὕπερϑεν ἀναβεβηκότων τοῦ χώματος, μάχης τε. 

B καὶ ὠϑισμοῦ ἐνταῦϑα ξυστάντος, ἐνίκων Ρωμαῖοι. τότε καὶ ἢ 
φλὸξ λαμπρῶς ἐχδοϑεῖσα ὑπὲρ τὸ χῶμα ἐφαίνετο, Πέρσαι δὲ τοῦ 15 


μὲν ἔργου τούτου ἀπέσχοντο" - 


Ἕκχτῃ δὲ ἀπὸ ταύτης ἡμέρᾳ, ὕρϑρου βαϑέος, μοίρᾳ τενὶ 

. τοῦ περιβόλου λάϑρα ἐπέσκηψαν κλίμακας ἔχοντες, οὗ δὴ τὸ 

φρούριον ἐπωνόμασται. τῶν δὲ φυλακὴν ἐνταῦϑα ἐχόντων Ῥω- 
palo» πρζόν τινα καϑευδόντων ὕπνον, ἅτε τῆς νυχτὸς πρὸς πέ- 90 

ρας ἰούσης, ἡσυχῇ τὰς κλίμακας τῷ τείχει ἐρείσαντες ἀνέβαινον 

ἤδη. τῶν δέ τις ἀγροίκων μόνος ἐγρηγορὼς ἐν Ῥωμαίοις ἅπασιν 


2. ἀνύειν] ἀνύσειν V. 4. ανρὸρ] πυφὺρ καὶ ΑΥ. δὅ. τό v? Y. 
τὸ DE 11. àyévezo] ἐγένοτο ?. ibid. Kaggnvoig] καρη- 
voig V. 


alii aquam iniicere ublubi fumus se proderet, sperantes se ignis vim op- 
pressures. Αἱ frustra erant. Nam ubicunque humus íuerat superiécta, 
bi quidem fumus, ut par erat, reprimebatur: verum alibi continuo pro- 
rumpebat, ab igne coactus sibi vi viam facere, quacunque posset. 
aqua maxime illabebatur, illic bitumini sulphurique ad grassandam acrius 
in obviam materiam addebat vires, et ignem semper ulteríus propellobat; 
cum tanium aquae penetrare nusquam intra aggerem posset, ut exupe- 
ranti copia flammam valeret tompescere. Denique vesperi tam 
sublatus est fumus, ut illum Carrheni aliique'remotiores viderint, Ro- 
mani muli, itidem ut Persae, aggerem ascenderunt: ibi conflictu edito, 
cum se invicem trusissent, superiores fuere Romani Tum clare eluxit 
amma supervolans molem, et Persae opus id omiserunt. 

Sexto post die scalis instructi illam murorum partem, quae nomen 
eastelli retinet, summo mane adorti sunt. Culus custodes cum arcte com- 
plexus esset somnus benignior, prout ferebat nox ian! decedens, Persae 
scalis tacite muro Appli ascendebant; quando unus ex omnibus Ro- 
manis tum forte vig cola cunctos clamore maguo ac strepitu exci- 
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ἔτυχεν, ὃς δὴ ξὸν βοῇ τε καὶ ϑορύβῳ πολλῷ ἅπαντας ἤγειρε. 
καὶ μάχης καρτερᾶς γενομένης ἡσσῶώντωε Πέρσαι, ἔς τε τὸ στρα- 
τόπεδον ἀνεχώρησαν, αὐτοῦ λιπόκτες τὰς κλίμακας, ἅσπερ κατ᾿ 
ἐξουσίαν. Ῥωμαῖος ἀνεῖλχον. Χοσρόης δὲ ἀμφὶ ἡμέραν μέσην C 
5πολλήν τινα τοῦ στρατοῦ μοῖραν ἐπὶ τὴν μεγάλην καλουμένην 
€ πύλην ὡς τειχομαχήσοντας ἔπεμψεν. οἷς δὴ Ῥωμαῖοι ὑπαντιώ- 
σαντὲς 09 στρατιῶται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀγροῖχοι καὶ τοῦ δήμου 
τινὲς, καὶ μάχῃ νικήσαντες παρὰ πολὺ τοὺς βαρβάρους ἐτφέ- 
ψαντο. ἔτι δὲ Περσῶν διωχομένων Παῦλος ἑρμηνεὺς παρὰ Χοσ- 
10 900v ἥκων ἐς μέσους Ῥωμαίους ἀπήγγελλε ἹῬεχενάριον ἐπὶ τῇ εἰ- 
ρήνῃ ix Βυζαντίου ἥκειν, οὕτω ve ἀμφότεροι διελύϑησαν. ἤδη 
δέ τισι πρότερον ἡμέραις ὃ Ῥεκινάριος ἐς τὸ τῶν βαρβάρων στρα- 
τόπεδον ἀφῖχτο. ἀλλὰ τοῦτο ἐς Ῥωμαίους ὡς ἥκιστα ἐξήνεγκαν D 
Πόσαι, καραδοκοῦντες δηλονότι τὴν ἐς τὸ τεῖχος ἐπιβουλὴν, 
ἰδὅπως, ἢν μὲν αὐτὸ ἐξελεῖν δύνωνται, μηδαμῆ ἐς τὰς σπονδὰς V 330 
παρανομεῖν δόξωσιν, ἡσσηϑέντες δὲ, ὅπερ ἐγένετο, τὰ ἐς τὴν 
ξύμβασιν, Ῥωμαίων προκαλουμένων πρὸς αὐτὰς, ϑήσονται. 
ἐπεὶ δὲ ἹῬεκιγάριος ἐγένετο εἴσω πυλῶν, Πέρσαι μὲν ἠξίουν τοὺς 
τὴν εἰρήνην διοικησομένους παρὰ Χοσρόην αὐτίχα δὴ μάλα ἱέναι, 
90 Ῥωμαῖοι δὲ σταλήσεσϑαι πρέσβεις ἡμέραις τρισὶν ὕστερον ἔφα- 
σαν᾿ ταγῦν γὰρ σφίσι κακῶς τοῦ σώματος ἸΠαρεῖνον τὸν στρα- 
τηγὸν ἔχειν. (| 
sede] de vi T d dente V." ἀφίμοτο P. did. ὡς fur 


στα ἐξήνεγκαν ἢ ἐξήνεγκαν ὡς ἤκεστα A. 17. θήσονται V. ϑή- 
σωνται P. 


tavit, Aeriter certatum est: victi Persae in castra se receperunt, soalis 
relictis: quas Remani, prebibente nemine, sursum traxerunt. Circiter - 
meridiem Chosroes ad portam, quae Magna dicitur, multas cohortes mi- 
sit, ut illam oppugnarent. Quibus obviam effusi non modo Romani anili- 
tes, sed rustici etiam atque e populo nonnulli victos proelio Basbaros 
longe repulerunt. Kcce autem, dum fugientes urgentur P'ersae, missus a 
Chesroe Paulus interpres in. medium Romanorum agmen se infert, nun- 
atque oratorem pacis venisse Byzantio Rhecinarium: ita discessum est, 
Diebus iam abhinc aliquot Rhecinarius in castra Barbarorum pervenerat: " 
sed eius adventum Romanos Persae celaverant, avide scilicet expectantes 
eorum exitum, qune contra muros machinabantur: ut si illos expugnarent, 
nihil in foedus viderentur peccasse: sin, quod et accidit, profligarentur, 

acem componerent cum Romanis, qni primi ad illam invitarent. Urbem 
ingresso Rhecinario instabant Persae ut convenirent quamprimum Chos- 
roem pacificateres. Responderunt Romani illos tertio post die profectu- 
res, propterea quod in praesentia Martinus parum commode se baberet. 
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Εἶναί τε ὑποτοπάζων οὐχ ὑγιᾶ τὸν λέγον Χοσρόης τὰ ἃς 

P 158 τὴν παράταξιν ἐξηρτύετο. καὶ τότε μὲν πλένϑων πάμπολύ τι 
χρῆμα ἐπὶ τὸ χῶμα ἐπέβαλε, δυοῖν δὲ ὕστερον ἡμέραιν παντὶ τῷ 
στρατῷ ὡς τειχομαχήσων. ἐπὶ τὸν τῆς πόλεως περίβολον ἦλθεν. 
ἔν τε πύλῃ ἑκάστῃ τῶν τινας ἀρχόντων καὶ μέρος τι τοῦ στρατεύ- 5 
ματος καταστησάμενος, ἅπαν τε τὸ τεῖχος ταύτῃ περιβαλὼν, e 
κλέμακάς τε αὐτῷ καὶ μηχανὰς προσῆγεν. ὕπισϑε δὲ τοὺς Σαρα- 
κηνοὺς ἅπαντας ξὺν τῶν Περσῶν τισεν ἔταξεν, οὐκ i ᾧ τῷ 
περιβόλῳ προσβάλωσιν, ἀλλ᾽ ὅπως ἁλισκομένης τῆς πόλεως αὖ- 
τοὶ τοὺς φεύγοντας σαγηνεύσαντες λάβωσι. τοιαύτῃ μὲν γνώμῃ 10 
τὸ στράτευμα ὃ Xoogónc οὕτω διέταξε. τῆς δὲ μάχης πρωὶ ἀρ-- 

B ξαμένης κατ᾿ ἀρχὰς μὲν τὰ Περσῶν καϑυπέρτερα ἦν. πολλοὶ 
γὰρ πρὸς λίαν ὀλίγους ἐμάχοντο, ἐπεὶ τῶν ἹΡωμαίων oi πλεῖστοε 
ἀνήχοοί τὸ τῶν ποιουμένων καὶ ἀπαράσχευοι παντάπασιν ἦσαν. 

. προϊούσης δὲ τῆς ξυμβολῆς, ϑορύβων τε καὶ ταραχῆς ἔμπλεως ἢ 15 
πόλις ἐγίγνετο, καὶ ξύμπαντες ἤδη αὐταῖς γυναιξὶ καὶ παιδαρίοις 
ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀνέβαινον. οἵ μὲν οὖν ἐν ἡλικίᾳ ξὺν τοῖς στρατιώ- 
ταῖς καρτερώτατα τοὺς πολεμίους ἠμύνοντο, καὶ τῶν ἀγροίχων 
πολλοὶ ἐς τοὺς βαρβάρους ἔργα ϑαυμαστὰ ἐπεδείκνυντο. παῖδες, 
δὲ καὶ γυναῖκες ξὺν τοῖς γεγηρακόσι λίϑους τε τοῖς μαχομένοις Evy- 20 
ἔλεγον, καὶ τἄλλα ὑπούργουν. τινὲς δὲ καὶ λέβητας ἐλαίου πολ-- 
λοὺς ἐμπλησάμενοι πυρί τε αὐτοὺς πανταχῆ τοῦ τείχους ἐς διαρκῆ 

C ϑερμήναντες χρόνον, xal ζέον ὑπεράγαν τὸ ἔλιμον περιρραντη- 





1. ὑγιᾶ AV. ὑγιῆ P. 8. δυοῖν] δυεῖν Α. 29. πανταχῇ] 
πανταχοῖ V. 28. περιρρανεηρίοιβ) περιραντηρίοιῷ Υ. περὶ ῥαν- - 
τηριοι6 ^. 


Αἱ Chosroes inducens in animum sibi verba dari, necessaría ad ferro 
decernendum expedit.. Itaque excitatae moli lateres infinitos eodem die 
superponit: perendie urbis moenia oppognaturus, copias omnes admovet, 
et quibusdam ducibus cum parte militum ad singulas portas dispositis, 
&tque ita muro undique circumsepto, scalas machinasque applicat. A ter- 
&go Saracenos omnes collocat cum aliquot Persarum turmis, non impres- 
sionis in moenia faciendae causa, sed ut indagine comprehenderent, ex 
urbe capta fugientes. Eo consilio Chosroes exercitum suum ordinavit. 
lnita est mane pngna: cuius quidem primordia Persis laeta erant iam 

* Superioribus: multi enim contra admodum paucos certabant: cam pleri- 
que Romani nihil horum, quae fiebant, audirent, essentque omnino impa- 
rati. Dum antem diutius confligitur, tota exciri tumulta civitas, omnes 
cum ipsis foeminis puerisque murum conscendere, lbi iuventus urbana 
militibus permista hostem validissime propulsabat: rustici complures mira 
m Barbaros edebant facinora: pueri, foeminae, senes oolligebsnt lapides 
aliaque, et dimicantibus apfficiebant. Nonnulli per totum muri ambitum 
plenos oleo lebetas multos fervefaciebant quandiu satis erat: mox asper- 
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Qloic τισὶν ἐπιχέοντες ἐπὶ τοὺς πολεμίους, μᾶλλον τοὺς τῷ περι- 
βόλῳ προσιόντας ἐλύπουν. ἤδη μὲν οὖν ἀπειπόντες οἱ Πέῤσαι τὰ | 
ὅπλα ἐρρέπτουν, τῷ τε βασιλεῖ ἐς ὄψιν ἐλϑόντες πρὸς τὸν πόνον 
ἀντέχειν οὐκέτε ἔφασχον οἷοί τὲ εἶναι. ϑυμῷ δὲ πολλῷ ὁ Χοσρόης 
. βἐχόμενος καὶ ξὺν ἀπειλῇ ἐγχελενόμενος ἅπασιν ἐπὶ τοὺς πολεμέέους ᾿ 
ἐνῆγεν. οἱ δὲ χραυγῇ τε xal ϑορύβῳ πολλῷ τούς τε πύργους καὶ 
τὸς ἄλλας μηχανὰς τῷ τείχει προσῆγον καὶ τὰς χλίμακας ἐπετίο 
ϑέντο, ὡς τὴν πόλιν αὐτοβοεὶ ἐξαιρήσοντες. τῶν δὲ Ῥωμαίων 
συχνά τε βαλλόντων καὶ παντὶ σϑένει ἀμυνομένων, τρέπονται μὲν 
. ἰοκατὰ κράτος οἱ βάρβαροι, ἀναχωροῦντα δὲ τὸν 'Χοσρόην ἐτώϑα- D 
Lov Ῥωμαῖοι, ἐς τειχομαχίαν παρακαλοῦντες. μόνος δὲ Ἡζαρέ- 
ϑης ἀμφὶ πύλας τὰς Σοΐνας καλουμένας ξὸν τοῖς ἑπομένοις ἐμιά- 
χετο, οὗ δὴ Τριπυργίαν καλοῦσι τὸν χῶρον. τῶν δὲ ταύτῃ Ῥω- 
μαίων οὐκ ὄντων σφίσιν ἀξιομάχων, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς προσβο- 
15λὰς ἀπειπόντων, ἤδη τὸ ἐκτὸς τεῖχος, ὃ δὴ καλοῦσι προτείχισμα, 
πολλαχῆ διελόντες οἱ βάρβαροι ἰσχυρότατα τοῖς ἐκ τοῦ μεγάλου 
περιβόλου ἀμυνομένοις ἔνέχειντο, ἕως αὐτοῖς Περάνιος ξύν τε 
στρατιώταις πολλοῖς xal τῶν ᾿Ἐδεσσηνῶν τισιν ἐπεξῆλϑε μάχῃ 
τε. νικήσας ἐξήλασε. καὶ 7 τειχομαχία πρωὶ ἀρξαμένη ἐτελεύτα 
20 εἷς δείλην ὀψίαν, ἀμφότεροί τε τὴν νύχτα ἐκείνην ἡσυχῆ ἔμενον, P 159 
Πέρσαι μὲν περέ τε τοῖς χαραχώμασι δεδιότες καὶ σφίσιν αὐτοῖς, 
“Ῥωμαῖοι δὲ λίϑους τε Ἑυλλέγοντες ἐς τὰς ἐπάλξεις καὶ τἄλλα ἐν 


5. ἀπειλῇ) ἀπειλῆς Α. 9. βαλλόντω») βαλόντων PV. 14, προσ- 
βολὰς] ὑπερβολὰς A. 18. et 280, 10. Ἐδεσσηνῶών) Ἐδεσηνῶν P. 
' αἰδεσηνων V. ; 


gilis ardentissimo oleo manantibus adversarios sic irrorabant, ut eos, qui 
subibant ad moenia, gravius infestarent. 'Tum Persae concidere animig, 
arma proücere, et Regi fateri coram, sustinendo labori se jam pares mi- 
nime esse. Inflammatus ira: Chosroes, minaciter omnes adhortando, in 
hostem impellit. Illi cum vociferatione tumultuque ingenti turres caete- 
rasque machinas ad muros appellunt et scalas admovent, quasi primo adi- 
tu et clamore urbem expugnatari. Verum Romanis denso telorum nimbo 
et omni nisu arcentibus, deiecti vi Barbari sunt, atque in fugam versi. 
Inde abscedentem Chosroem Romani prosequebantur cavillis, ad instau- 
randam oppugnationem provocantes Unus Azarethes cum sois ad por- 
tam Soinam eo in loco, quem 'Tripyrgiam appellant, pugnabat adhuc: 
Quibus impares cum essent Romani, qui ibi collocati fuerant, et fracti 
impressionibus cessissent, exteriori muro, sive, ut vocant, antemurali, 
per labes jam multas pervio; e maiori muro propuguantes urgebat for- 
tissime Barbarus: donec Peranmius cum valida militum manu et Kdesseals 
aliquot in eum erupit, ac certamine victem repulit, Ita mane coepta, 
vesperi desiit oppoguatio. llla utrique moote se continuerunt: ac Persae 
qoidem cum vallis suis, tum maxime sibi metuebant; Romani vero ad 
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παρασκευῇ τῇ πάσῃ ποιούμενοι, . ὡς τῇ ὅστεραίᾳ μαχούμενοι τοῖς 
πολεμίοις ἐπὶ τὸ τεῖχος προσβαλοῦσιν. ἡμέρᾳ μὲν οὖν τῇ ἐπιγε- 
νομένῃ τῶν βαρβάρων οὐδεὶς ἐπὶ τὸν περίβολον ἦλϑε, τῇ δὲ μετ᾿ 
ἐκείνην μοῖρα μὲν τοῦ στρατοῦ Χοσράου ἐγκελευομένου ταῖς Βαρ- 
B λαοῦ καλουμέναις πύλαις ἐπέσκηψεν, ὑπαντιασάντων δὲ Ῥωμαίων 5 

αὐτοῖς ἡσσήϑησάν τε παρὰ πολὺ τῇ μάχῃ καὶ δι᾽ ὀλίγου ἐς τὸ 
στρατόπεδον ἀνεχώρησαν. καὶ τότε Παῦλος ὃ Περσῶν ἑρμηνεὺς 

V 891 παρὰ τὸ τεῖχος ἥκων αρεῖνον ἐχάλει, ἐφ᾽ ᾧ τὰ ἐς τὴν ξύμβασιν 
διοικήαηται. οὕτω τε ΒἈϊαρτένου τοῖς Περσῶν ἄρχουσιν ἐς λόγους 
ἐλϑόντος ξυνέβησαν, καὶ πέντε κεντηνάρια πρὸς τῶν ᾿Εδεσσηνῶν 10 
ὃ Χοσρόης λαβὼν ἐν γράμμασιν αὐτοῖς τὴν ὁμολογίαν ἀπέλιπε 
“τοῦ μηδὲν Ῥωμαίοις περαιτέρω λυμήνασθαι, τά τε χαρακώματα 
πάντα ἐμπρήσας ἐπ᾽ οἴκου ἀνεχώρησε παντὶ τῷ στρατῷ. 


Ο΄ κη΄. Ὑπὸ τὸν χρόνον τοῦτον Ῥωμαίων τετελευτήχασι στρα- 
τηγοὶ δύο, Ἰοῦστός τε Ó βασιλέως ἀνεψιὸς καὶ Περάνιος Ἴβηρ, 15 
Ἰοῦστος μὲν νόσῳ διαφϑαρεὶς, Περανίῳ δὲ συνέβη ἐν κυνηγεσίῳ 
τοῦ ἵππου ἐχπεπτωχότι διαρραγῆναι. διὸ δὴ ἀντ᾽ αὐτῶν βασι- 
λεὺς ἑτέρους χαταστησάμενος ἔπεμψε ἹΜάρκελλόν τε, τὸν ἀδελφι- 
δοῦν τὸν αὑτοῦ ἄρτι γενειάσκοντα, καὶ Κωνσταντιανὸν, ὃς δὴ ὁλί- 
γῳ πρότερον ἅμα Σεργίῳ παρὰ Χοσρίην πρεσβείων ἐστάλη. 30 
ἔπειτα δὲ Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς πρέσβεις παρὰ Χοσρύην ἐπὶ τῇ 
ξυμβάσει Κωνσταντιανόν τε καὶ Σέργιον ἔπεμψεν. οἷ δὲ αὐτὸν 


18. ἀδελφιδοῦν τὸν αὐτοῦ (αὐτοῦβ PV)) τὸν αὐτοῦ ἀδελφιδοῦν Α. 
22. ξυμβάσει V. συμβάςει P. 


innas congerebant lapides, et caetera comparabant, veluti postridie cum 
tibus ín muros daturis impetum denuo E ongreasuri. Verum postero 
die ad moenia nemo Barbarorum accessit. Perendie pars exercitus, hor- 
tante Chosroe, Barlai portam adorta, a Romanis occurrentibus praelio 
insigniter profligata, brevi in castra sese recepit. 'Tunc ad murum pro- 
gressus Paulus Persarum interpres Martinum ad paciscendum invitavit, 
Bic demum collocuto cum Persarum ducibus Martino, pax convenit. 
Chosroes auri pondo D. ab KEdessenis cum accepisset, literis consignatam 
pactionem ipsis reliquit, qua se in posterum nihil damni Romanis illatu- 
run reciplebat. Deinde vallis incensis omnibus, cum universo exercitu 
domum remigravit. , 
28. Hoc fere tempore duo mertui sunt Romani duces, lustus Im- 
peratoris ἃ fratre nepos, et Peranious natione Iber: ille morbo consum- 
ptus, hic in venatione casu ex equo diruptus. Quibus Imperator Mar- 
€ellum submisit, suum ex sorore nepotem, iam pubescentem, et Constan- 
tianum, qui paulo ante cum Sergio legationem obierat apud Chosroem. 
E postea Constantianum ac Sergium legatos de pace iterum ad 
Chosroem. Iustiniunus Aug. misit. Eum ili offenderunt 1n e& parte Ás- 
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καταλαμβάνουσιν ἐν IMocvolos , οὗ di) πολίσματα δύο “Σελεύκει D 
τε καὶ Κτησιφῶν ἐστι, Maxsdóvov αὐτὰ δειμαμένων, oc μετὰ 
τὸν Φιλίππου λέξανδρον Περσῶν τε ἦρξαν xal τῶν ταύτῃ ἐθνῶν. 
ἄμφω δὲ ταῦτα Τίγρις ποταμὸς διορίζεε" οὐ γὰρ ἄλλην χώραν 
5 μεκαξὺ ἔχουσιν. ἐνταῦϑα ἐντυχύντες Χοσρόῃ οἱ πρέσβεις ἠξίουν 
. μὲν τὰ ἐπὶ τῆς “«Ταζικῆς χωρία Ῥωμαίοις ἀποδοῦναι, βεβαιότατα 
δὲ πρὸς αὐτοὺς τὰ ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ κρατύνααϑαι, Χοσρόης δὲ 
οὐ ῥάδιον αὐτοὺς ἔφασκεν εἶναι ἀλλήλοις ξυμβῆναι, ἣν μή τινα 
ἐκεχωρίαν ϑέμενοι πρότερόν, οὕτω τε ἀδεέστερον ἀεὶ ἐς ἀλλήλους P 160 
10 φοιτῶντες τά τὸ διάφορα διαλύσουσι καὶ τὰ τῆς εἰρήνης ἐν τῷ 
ἀσφαλεῖ τὸ λοιπὸν ϑήσονται. χρῆναι δὲ ὑπὲρ τῆς ἐκεχειρίας χρή-- 
ματά τέ οἱ τῶν Ῥωμαίων αὐτοχράτορᾳ δοῖναι καί τενα Τριβοῦ- 


vov ὄνομα ἰατρὸν πέμψαι, ἐφ᾽ ᾧ οἱ ξυνδιατρέψει τακτόν τινα 


χρόνον. ἐτύγχανε γὰρ ὁ ἰατρὸς οὗτος νόσου τε αὐτὸν ἀπαλλάξας 
16 χαλεπῆς πρότερον καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ φίλος τε καὶ ποϑεινὸς ἐς τὰ 
μάλιστα ὦν. ταῦτα ἐπεὶ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἤκουσε, τόν τε 
Τριβοῦγον καὶ τὰ χρήματα εὐθὺς ἔπεμψε ξυνιόντα ἐς κεντηνάρια — 
εἴχοσιν. οὕτω τε αἱ σπονδαὶ γεγόνασι Ῥωμαίοις τε xal Πέρσαις 
ἐς ἐνιαυτοὺς πέντε, δέκατον καὶ ἔνατον ἔτος Ἰουστινιανοῦ βασι- B 
ϑολέως τὴν αὐτοκράτορα ἀρχὴν ἔχοντος. 
Ὀλέγῳ δὲ ὕστερον ᾿ρέϑας τε καὶ ᾿“λαμούνδαρος οἱ τῶν Σα- 
gaxqvüv ἄρχοντες πόλεμον πρὸς ἀλλήλους xarà μόνας διέφερον, 


6. βεβαιότατα βεβαιότητα V. 11. vzio τῆς] ὑπὲρ τῆο ἀεὶ V. 
13. ξννυδιαερίψει) ἔννδιατρίψῃ V. ξυνδιατρίφαι A. 19. ἕἔνα- 
τον) Vulgo ἔψνατον. 


syriae, ubi duo sunt oppida, Seleucia εἰ Ctesiphon, condita a Macedo- 
Bibus, qui post Alexandrum Philippi filium Persis gentibusque illas oras 
habentibus imperarunt. Utrumque dirimit oppidum fluvius Tigris, nullo 
agro interiacente. Ibi ad congressum inducti Chosrois, postularunt, uf 
quae in Lazica occupaverat, homanis restitueret, ac pacem cum ipsis 
sanctissime firmaret. Negavit Chosroes pacem facile posse coagmentari, 
nisi prius inducias pepigissent: sic nempe factum iri, ut securius inter 
se commeando, discernerent lites, et pacem facerent deinceps mensuram: , 
caeterum oportere sibi pro induciis pecuniam dari a Rom. lmperatore, 
et medicum quemdam, cui nomen 'Tribuno, mitti, ut certum apud se 
spatium temporis ageret. Enimvero Chosroem medicus hic difficili morbo 
ante levaverat: quamobrem ipsi carissimus erat et optatissimus, Quee 
cum audisset Iustinianus , et fr ribunum et pecuniam ad bis mille pondo 
confestim misit, Ita Romanos inter ac Persas pactae sunt quinquennales 
induciae, lustiniano Aug. Imperii annum agente Xix. 

Haud multo post Arethas et Alamundarus Saracenorum principes bel- 
lum gesserunt inter se, soi, et sine Bonanaram ac Persarum auxiliis. 
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οὔτε Ῥωμαίων οὔτε Περσῶν ἀμυνόντων σφίσι. καὶ ᾿Ἡλαμφύνδα- 
ρος μὲν ἕνα τῶν ““ρέϑα παίδων ἵππους νέμοντα ἐξ ἐπιδρομῆς 
ἑλὼν τῇ Ἀφροδίτῃ εὐϑὺς ἔϑυσε, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐγνώσθη οὗ κα- 
ταπροΐεσϑαι τὰ Ρωμαίων πράγματα Πέρσαις "“ρέϑαν. μετὰ δὲ 
ξυνίασι μὲν ἐς μάχην ἑκάτεροι παντὶ τῷ στρατῷ, νικῶσι δὲ κατὰ 5 
κράτος οἱ ξὺν τῷ “ἀρέϑᾳ, τρεψάμενοί τε τοὺς πολεμίους πολλοὺς 
ἔχτειναν. καὶ. παρ᾽ ὀλίγον ᾿ἀρέϑας ἦλϑε δύο τῶν Ἰλαμουνδάρου 
C παέδων ζῶντας ἑλεῖν, οὐ μέντοι εἷλε: τὰ μὲν οὖν Σαρακηνῶν 
ταύτῃ πὴ εἶχεν **** ἅπαντας, Πέρσας δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν οἰκή-- 


τορας καταστήσασϑαι, τὼ ἄνδρυε τούτω ἐς ἄμφω τὰ ἔργα ὕπηρε- 10 


τήσοντας ἔλετο" ἕρμαιον γὰρ λόγου πολλοῦ ἄξιον ἐφαίνετο εἶναι 
γῆν τὴν Κολχίδα σφετερισαμένῳ ἐν τῷ βεβαίῳ τῆς κτήσεως ἔχειν, 
ξύμφορον λογισαμένῳ τῇ Περσῶν ἀρχῇ κατὰ πολλὰ ἔσεσϑαι τοῦ-- 
τό γε. τὴν τε γὰρ Ἰβηρίαν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἐς τὸ ἔπειτα ἕξειν, " 
οὐκ ἂν ἔτι ἐχόντων Ἰβήρων ἐφ᾽ οὕστινας ἀνθρώπων ἀποστάντες 15 
σωϑήσονται" ἐπειδὴ γὰρ οἷ τούτων δὴ λογιμώτατοι. τῶν βαρβά- 
pov ὑμοῦ Γουργένει τῷ βασιλεῖ ἐς ἀπόστασιν εἶδον, ὥσπερ μοι 
D ἐν τοῖς ἔμπροσϑε λόγοις ἐρρήϑη, οὔτε βασιλέα σφίσι καταστήσε- 
σϑαι τὸ ἐνθένδε ξυνεχώρουν Πέρσαι οὔτε αὐτογνωμονοῦντες Περ- 
σῶν κατήχοοι Ἴβηρες ἦσαν, ἀλλ᾽ ὑποψίᾳ τε καὶ ἀπιστίᾳ ἐς ἀλλή- 90 


V 332 Aovg πολλῇ εἴχοντο. ἔνδηλοί τε Ἴβηρες ἧσων δυσανασχετοῖντές 


i] 


1. οὔτε — οὔτε οὐδὲ — οὐδὲ PV. 2. παίδων] παῖδα V. 
9. Post εἶχεν AV pergunt ὁ δὲ zoogónc βεβουλουμένος (p. 161 c.) 
consentiente RV. — 11. λόγου L. καὶ λόγου P. 16. δὴ add. L. 
17. ξουογένει] γουργένη L. 18. κατασεήσεσθαι HL. καταστή- 
σασϑαι P. 


Atque Alamundarus quidem, cum unum ex Arethae filiis equorum pastui 
intentum subita excursione cepisset, eum statim Veneri immolavit: ex 
eoque aperte patuit, Aretham Persis rem Romanam minime prodere. 
Omnibus deinde copiis utrinque pognatum est: vi vincens Arethas, ma- 
gnam hostium fugientium stragem edidit, nec multum abfuit, quin Ala- 
mundari filii duo in eias manus vivi inciderent: sed enim evaserunt, Hoc 
erant loco res Saracenicae * * ** cum vellet Persarum colonias jn ea re- 
gione imponere, exactis omnibus indigenis; hos viros utriusque illius 
oónsilii admioistros legit. Et vero si Colchidem, quam ditioni suae adie- 
cerat, firme possideret, lucrum insperatum ac luculentum ipsi esse vide- 
batur, id regno Persico in multas partes fore commodum reputanti. 
Nam in posterum sub manu futuram Jberiam videbat, quando non habe- 
rent amplius Iberes, ad quos salvi transfügerent, Ex quo sane praeci- 

ua Barbarorum istorum nobilitas cum suo Rere Gurgene ad Romanos 

esciverat, uti in superiore libro nsrravimos, "ipsos Persae creandi sibi 
Regis potestate privarant. "Nec Persis psrebant Deres voluntate sua: 
at suspicione diffüdentiaype incensi mutua dissidebant. Neque obscorum 
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τε ἰσχυρότατα καὶ νεωτεριοῦντες οὐ πολλῷ ὕστερον," ἢν τενῦς NOTE 
καιροῦ λαβέσϑαι δυνατοὶ εἶεν. xol πρὸς Οὔννων τῶν dole 
προσοίχων ἀδήωτον μὲν τὴν Περσῶν ἀρχὴν ἐς ἀεὶ ἔσεσθαι, ῥᾷων 
δὲ καὶ ἀπονώτερον αὐτοὺς τῇ Ἑωμαίων ἀρχῇ ἐπιπέμψειν, ἡνίκα 
5 ἂν αὐτῷ βουλομένῳ εἴη. οὐ γὰρ ἄλλο οὐδὲν τοῖς ἐν Καυκάσῳ 
οἰκοῦσι βαρβάροις ἢ ἐπιτείχισμα «“Ἰαζυκὴν εἶναι. μάλιστα δὲ náp- P 161 
των κατὰ τοῦτο ξυνοίσειν πρὸς “Ταζικῆς ἐπικράτησιν ἤλπιζε Πέρι. 
σαις, ὅτι δὴ ἐξ αὐτῆς ὁρμώμενοι δυνήσονται οὐδενὶ πόνερ κατα-- 
ϑέοντες καὶ πεζῇ καὶ ναυσὶ τὰ ἐπὶ τοῦ Εὐξείνου καλουμένου πόν- 
10 rov χωρία, Καππαδόκας μὲν καὶ τοὺς αὐτῶν ἐχομένους Γαλά- * 
τας καὶ Βιϑυνοὶς παραστήσεσϑαι, ἐξ ἐπιδρομῆῇς δὲ Βυζαντίους 
αἷρήσειν, οὐδενὸς σφίσιν ἀντιστατοῦντος. τούτων μὲν δὴ ἕνδεκα 
προσποιεῖσϑαι Χοσρόης «Ταζικὴν ἤϑελεν, ἐπὶ “Ἰαζοῖς δὲ yó ϑαρ- 
σεῖν ὡς ἥκιστα εἶχεν. ἐπειδὴ γὰρ Ῥωμαῖοϊ ἐκ τῆς “«αζιχῆς ἄνε- 
Ιδχώρησαν, «Ιαζῶν τὸ πλῆϑος τῇ Περσιῦν ἀρχῇ ἐπιεικῶς ἤχϑετο. 
μονότροποι γὰρ, εἴπερ ἄλλοι τινὲς, pi Πέρσαι εἰσὶ καὶ τὰ ἐς τὴν 
δίαιταν ὑπεράγαν σκληροί. καὶ αὐτοῖς οἵ τε νύμοι δυσπρόσοδοί B 
εἰσι πρὸς πάντων ἀνθρώπων καὶ τὰ ἐπιτάγματα οὐδαμῆ ἀνεκτά. 
πρὸς μέντοι «Δαζοὺς καὶ διαφερόντως τὸ διαλλάσσον τῆς τε γνώ- 
20 uc ἀεὶ καὶ τῆς διαίτης παρὰ πολὺ διαφαίνεται, ᾿ἐπεὶ “αζοὶ μὲν 
Χριστιανοί εἶσι πάντων μάλιστα, Πέρσαις δὲ ἀπ᾿ ἐναντίας αὖ» 
τῶν τὰ dg τὸ ϑεῖον ἅπαντα ἔχει. χωρὶς δὲ τούτων ἅλες μὲν τῆς 
“«Ταζικῆς οὐδαμῆ γίνονται, οὐ μὴν οὔτε σῖτος οὔτε οἶνος οὔτε τι 


16. τὴν δίαιξαν L. τὴν om. P. 93. οὔτε ter] οὐδὲ ter P. 


erat secum ]Iberes gravissime indignari, ac brevi res novaturos, si quam 
arripere occasionem possent. Addebat his, regnum Persicum ab infestis 
incursibus Hunnorum, qui Lazicam accolunt, tutum fote, eosque se, quan- 
do luberet, in Rom. Imperinm facilius immissurum, cum Lazica propugna- 
eulum fit adversus Barbaros degentes in Caucaso. Et, quod caput erat, 
Lazicae possessionem ad hoc Persis opportunissimam futuram sperabat, 
ut inde erumpentes, «t in provincias, quibus Pontus Euxinus praetexi- 
tur, nullo negotio excurrentes tetra ac mari, Cappadocas, hisque conti- 
&uos Galatas ac Bithynos sabigerent, atque impetu subito Byzantium cac 
rent, nemine prohibente, His de causis Chosroes Lazicam quidem sub 
idionem suam cupiebat subiungere: at fidere Lazis neutiquam poterat: 
ut qui, ab excessu Romanorum e Lazica, Persarum dominatum molestis- 
sime ferrent. Nam si qua gens alia, Persae maxime cultu simplici aspet- 
rimeque victu se sustinent. li sunt ipsorum mores, ut ad illos accedere, 
ea scita, vt illa toletare nemo quat Apud Lazos in primis differentia 
religionis &c vitae communis notabilius apparet: quosiam Lazi Christieng 
instituta observant omnium maxime: Persae contrarium divinitatis caltum 
sectantur. Huc accedit, quod sal in Lazica nusquam fit: immo nec tri- 
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ἄλλο ἀγαϑὺν φύεξαι. ix δὲ Ῥωμαίων τῶν παραλίων ἅπαντα ταῖς 
»avcip ἐπεισέρχεται σφίσι, καὶ ταῦτα οὐ χρυσίον τοῖς συμβάλ- 
λφυσι προϊεμένοις, ἀλλὰ δέρρεις τε καὶ ἀνδράποδα καὶ εἴ τι ἄλλο 
C ἐνταῦϑα κατὰ πολὺ περιεῖναι ξυμβαίγει, τούτου τε, ὡς τὸ εἶ-- 
xóc, ἀποχεχλεισμένοι τὸ λοιπὸν ἤσχαλλον. ὧν δὴ ὃ Χοσρόης ὁ 
αἰσϑόμενος προτερῆσαι ξὺν τῷ ἀσφαλεῖ, πρίν τι ἐς αὐτὸν νεωτε- 
píctiu» , ἐν σπουδῇ εἶχε. καί οἱ βουλευομένῳ ξυμφορώτατον 
ἔδοξενιεῖναε Γουβάζην τὸν “αζῶν βασιλέα ἐκποδὼν ὅτι τάχιστα 
ποιησαμένῳ “Ταζοὺς ἐνθένβε πανδημεὶ ἀναστήσειν, οὕτω τε Πέρ- 
σας καὶ ἄλλα ἄττα ἔϑνη ξυνοικιεῖν ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ. 10 
« Ταῦτα «Χοσρύης βεβουλευμένος ἸΙσδιγούναν, ὡς ἐπὶ πρεσ-- 
βοίᾳ δῆϑεν τῷ λόγῳ, ἐς Βυζάντιον στέλλει, xal oí Περσῶν ἀρι- 
στίνδηνιἀπολεξάμενος πεντακοσίους ξυνέπεμψεν, ἐπιστείλας σφίσι 
D γενέσϑαι͵ μὲν ἐν πόλει “ἄρας, ἐν' οἰχίαις δὲ καταλῦσαι πολλαῖς, 
ταύτας τε νύχτωρ ἁπάσας ἐμπρῆσαι, καὶ Ρωμαίων ἀμφὶ τὸ πῦρ 15 
τοῦτο ἠσχοκλημένων, ὡς 10, εἰχὸς, ἁπάντων ἀνοιγνύναι μὲν τὰς 
πύλας εὐθὺς, τῇ δὲ πόλει τὸ ἄλλο Περσῶν στράτευμα δέξασϑαι. 
προείρητο γὰρ τῷ Νισίβιδος πόλεως ἄρχοντε στρατιωτῶν πλῆϑος 
^ ἄγχιστά πη ἐγχρυφιάζοντα ἐν πξιρασχευῇ ἔχειν. οὕτω γὰρ αὐτοὺς. 
ᾧετο Χοσρόης οὐδενὶ πόνῳ Ῥωμαίους τε ἅπαντας διαχρήσεσϑαε 90 
καὶ τὴν πόλιν ἐν βεβαίῳ καταλαβόντας σχήσειν. ἀλλά τις εὖ εἰ- 
6. φεωτερίσειαν] Vulgo νϑωεξερίσειν. 9, Πέρσας] πέροαις HL. 
11. ᾿Ιδδιγούναν  ἐσδισγούσναν À. ἐσδισγούναν Ἡ. Isdigunnam RV. 
Ἰεσδεγουσνάφ apud Menandrum, p. 846. 854. 859. ed. Niebuhr. 
« 119. ἐγκρυφιαζοντα ] ἐγκρυφιάζξοντε L. 20. διαχρήσεσϑαι)] δια- 
χυήσασϑαι Α. 21. τὴν πόλιν “Ζάραρ P. 4Δάρας om. À. urbem 
cum RV. ibid. sj] εὖ τε P. 
. ticum, nec vinum, neque ullae fruges proveniunt : sed omnis a Romanis, 
qui oras maritimas obGnent, navibus importata Lazi accipiunt, non pe- 
conia illis repensa qeibuscum contrshunt, sed pellium, servorum, et si 
ouius praeterea rei est ipsis affatim, permutatione facta. Quo, ut con- 
sentaneum erat, exclusi commercio, ex dolore fremebant. Re Chosroes 


iatellecta , novis contra se cousilis occurrere satagebat. Id vero secum 
agitanti, optimum factu visum est, sublato quamprimum e medio Gubaze 
Lazorum Rege, universam gentem trsnsferre, et Persarum aliarumque 
nationum coloniis regionem illam occupare. 

Hoc inito consilio Chosroes, Isdigunan per causam legationis By- 
santium mittit, cum Persarum quingentorum agypine e fortissimis delecto: 
quibus mandaverat, ut in urbem Daram admisli; diversis in aedibus ho- 
spitarentar, ignemque iliis omuibus noctu fn nt: dum autem incen- 

um Romenos omaes, pro rei gravitate, intentos baberet, sine mora 
portas ipsi recluderent, ac caeteras in urbem copias Persarum accipe- 
vent. Nisibeno enim Praefecto iam edixerat, uti milites prope in occulto 
disponeret. Quo facto putabat Chosroes illos, Romanis nullo negotio ad 
iatermecienem caesis, Daram certo occupaturos. At conscius machinatio- 
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δὼς τὰ πρασσόμενα͵, Ῥωμαῖος uiv ἀνὴρ, αὐτόμολος δὲ ὀλίγ 
πρότερον ἐς Ἰ]έρσας ἥκων, τὸν πάντα λόγον Γεωργίῳ φράζε 
ἐνταῦϑα τότε διατριβὴν ἔγοντι, οὗ δὴ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν λόγοι 
ἐμνήσθην, ἅτε Περσῶν ἀναπείσαντος τοὺς ἐν τῷ Σισαυράνα 
5 πολιορκουμένους φρουρίῳ σφᾶς αὐτοὶς ἐνδοῦναε ἹῬωμαίοι 
Γεώργιος οὖν ἐν τοῖς Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν δρίοις ἀπαντήσο 
τῷ πρεσβευτῇ τούτῳ ἔφασκεν οὐ κατὰ πρεσβείαν τὰ ποιούμεν 
εἶναι, x«l οὔ ποτε Πέρσας τοσούτους τὸ πλῆϑος ἐν πόλει Pa 
μαίων αὐλίσασϑαι, χρῆν γὰρ τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας ἐν yop. 
0 μμώδιος ἀπολιπεῖν, αὐτῷ δὲ ξὺν ὀλίγοις τισὶν ἐς πόλιν “άρο 
ἐσιτητὰ εἶναι. ὃ μὲν οὖν ᾿Ισδιγούνας ἠγανάκτεε τε κἀὶ δυσφοροι 
μένῳ ἐῴκει, ἅτε περιυβρισμένος οὐ δέον, καίπερ ἐπὶ πρεσβεί 
παρὰ τὸν “Ῥωμαίων βασιλέα στελλόμενος. Γεώργιος δέ οἱ o 
ἱπροσέχων τὸν νοῦν ἢἠγριωμένῳ διεσώσατο τὴν πόλεν ἱῬωμαίοιι 
15 ξὺν γὰρ ἀνδράσιν εἴκοσι μόνοις τῇ πόλει τὸν ᾿Ισδιγούναν ἐδέξατο. 
Ταύτης οἷν τῆς πείρας ἀποτυχὼν ὃ βάρβαρος οὗτος, ὦ 
πρεσβεύων ἐς Βυζάντιον ἦλϑε, τήν τε γυναῖκα καὶ ϑυγατέρο 
ἐπαγόμενος δύο (τοῦτο γὰρ ἦν αὐτῷ τὸ παψαπέτασμα τοῦ ξυνι 
ληλυϑότος ὁμίλου), τῷ τε βασιλεῖ ἐς ὄψιν xov ἀμφὶ μὲν τῶ 
90 σπουδαίων τινὶ "οὗ μέγα οὗ μικρὸν ἴσχυσεν εἰπεῖν, καίπερ οὐχ fo 
σον ἢ μῆνας δέχᾳ κατατρέψας ἐν Ῥωμαίων τῇ γῇ. τὰ μέντοι δῶ 
Qa παρὰ .Χοσρόου, ἧπερ εἴϑισται, καὶ γράμματα βασιλεῖ ἔδωχι 
δι ὧν ὃ Χοσρόης Ἰουστινιανὸν βασιλέα σημῆναι ἠξίου εἴ οἱ τ 


3 
10. “μμώδιορ] ἀμμούδιος L. "4uovdiog P. Conf. p. 62, 9. 65,9t 
11. ᾿Ισδιγούνας) ἰσϑιγαύσνας ἃ. — Isdigunnge RV bic et hdfri 
15. Ieütyovsav] Ἰσδιγούσναν P. 83. σημῆναι addidi ex A. 


nis huius Romanws quidam, qui non ita psidem sponte ad Persas transie 
rat, rem plane aperit Georgio ibi tum commorapti, qui, quod: supra me 
moravi, Persas in castello Sisaurano obsessos perpulerat , uti se Roine 
nis permitterent. Igitur abviam legato factus Georgius in Romenorvu: 
ac Persarum confiniis, non servari morem legationis, nec tantg unqua: 
numero Persas in urbe ditionis Romanae:'stabulatos fisse dixit: itaqu 
oportere cum paucis Darám ingrederetur, caetero Ammodii relicto con! 
tata. Hic stomachari Isdigunas, indignantique simifis queri, quod cu: 
legationem ad Rom. Imperatorem gereret, Contumelese haberetur. — Eff« 
rati hominis fremitum minime attendens Georgius, Romanis urbem serva 
vit, accepto cum xx. solam comitibus Isdiguna. 

Ex ea molitione deiectus Barbarus, Byzantium, jn speciem legntu 
venit, uxorem secum ac filias geminas ducens (id nempe tento comitati 
obtendebat). Admissus ad conspectum Imperatoris, de re gravi nec mul 
tis unquam nec paucis egit: quamvis menses non minus decem in Roma 
no Imperio moratus sit. Munera tantum ex more literasque a Chosro 
dedit Imperatori: per quas lle ex lustiniano, an comfaoda valetudin 
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σῶμα ὑγιείας πέρι ὡς ἄριστα ἔχοι. τοῖτον μέντοι τὸν Ἰσδιγού- 
va» Ἰουστινεανὸς βασιλεὺς μάλεστα πρεσβέων ἁπάντων ὧν ἴσμεν 
ξύν .τε πολλῇ φιλοφροσύνῃ εἶδε καὶ διὰ τιμῆς ἱκανῶς ἤγαγεν. 
ὥστε καὶ, ἡνίκα δὴ αὐτὸν ἑστιῴη, Βραδουκίωνα, ὅσπερ αὐτῷ 


ἑρμηνεὺς dinero, ξὺν αὐτῷ ἐπὶ τῆς στιβάδος κατέκλινε, πρᾶγμα 5 


D οὔ. ποτε γεγονὸς πρότερον ἐκ τοῦ παντὸς χρόνου. ἑρμηνέα γὰρ 


Ρ 168 


- 


οὐδὲ τῶν τινι καταδεεστέρων ἀρχόντων, μή τί γε δὴ βασιλεῖ 
ὁμοτράπεζον γεγονότα οὐδείς ποτε εἶδεν. ἀλλὰ καὶ μεγαλοπρε- 
πέστερον ἢ κατὰ πρεσβευτὴν τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐδέξατό τε καὶ 
ἀπεπέμψατο, καίπερ ἐπ᾽ οὐδενὶ ἔργῳ τὴν πρεσβείαν, ὥσπερ μοεῖ0 
εἴρηται, πεποιημένον. ἣν γάρ τις τάς τε δαπάνας διαριϑμή- 
σαιτο καὶ τὰ δῶρα, ὅσα ἐνθένδε κεκομισμένος Ἰσδιγούνας ἀπιὼν 
ᾧχετο, πλέον αὐτὰ κατατείνοντα ἢ ἐς χρυσοῦ κεντηνάρια δέχα 
εὑρήσει. τὰ μὲν οὖν τῆς ἐς Δάρας πόλιν ἐπιβουλῆς τῷ Χοσρύῃ 
ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. 15 


x9'. "Ec ve “αζικὴν πρῶτα μὲν ξύλα παμπληϑῆ ἐς νηῶν 
ποίησιν ἐπιτηδείως ἔχοντα ἔπεμψεν, οὐδενὶ φράσας ἐφ᾽ ὅτῳ δὴ 


᾿αὐτὰ πέμψειεν, ἀλλὰ τῷ λόγῳ μηχανὰς ἐν Πέτρας τῷ περιβόλῳ 


καταστησόμενος ταῦτα ἔστελλεν. ἔπειτα δὲ Περσῶν μαχίμους 
τριαχοσίους ἀπολεξάμενος, Φάβριζόν τε, οὗπερ ἀρτίως ἐπεμνή- 90 
σϑην, αὐτοῖς ἐπιστήσας, ἐνταῦϑα στέλλει, ᾧ δὴ ἐπήγγελλε Γου- 
βάζην ὡς λαϑραιότατα διαχρήσασϑαι᾽' τὸ γὰρ ἐνθένδε: αὐτῷ με- 


1. ᾿Ισδιγούναν  ἐσδισγούναν H. ^ 8. μεγαλοπρεπέστερον Δ. μεγα- 
λοπρεπέστερα Ρ. 12. ᾿Ισδιγούνας  ἰσδισγούναρ A. 14. 4ά- 
ας) Vulgo Ζαάδαν. . 


uteretur, quaerebat. Porro Jedigunas a lostiniano ea fuit acceptus hu- 
menitate, eo honore habitus, quo nullum dignatum unquam legatum atu- 


-diimus. lllum enim quando Augustus epulis adhibebat, Braducionem eius 


ijuterpretem iubebat genisli toro discumbere: cujus rei nullum ex omni 
memoria exemplum extabat. Nam interpretem cum vel infimi ordinis ma- 

latratu, nedum eum Augusto, ad mensam considere nemo unquam vidit. 
Eon etiam Isdigunam honorificentius, quam ferebat legati conditio, ex- 
cepit remisitque: licet omni inanem re, ut dixi, legationem gereret. Si 
quis enim factas impensas ac dona discedenti ladigunae collata vocet ad 
calculem, excedere auri mille pendo inveniet. Huc demum recidit Chos- 
rois ia urbem Daram molitio. 


29. In Lazicam Chosroes:ante omnia vim magnam materiae navi- 
bus aedificandis idoneae convectari iussit, vero consilio, quod nemini 
aperuit, istud praetexens, eam se ad murales machinas Petrae confi. 
eiendas mittere. Deinde Persaroni bello praestantium ad trecentos de- 


lecta habito, illos duce Phabrizo, cuius modo mentio incidit, eodem 


destinat; cum huic mandasset, ut occultissime Gubazem e medie tolleret: 
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λήσειν. τὰ μὲν οὖν ξύλα ταῦτα ἐπεὶ ἐς “«ἀἀζιπὴν ἐκομίσθη, χϑ. D 
ραυνόβλητα ἐξαπιναίως γενόμενα τετεφρῶσϑαι ξυνέβη" Φάβρε- 
Loc δὲ σὺν τοῖς τρικοσίοις ἐς “αζικὴν ἀφικόμενος ἔπρασσεν ὕπως᾽ 
δὴ ἀμφὶ Γουβάζῃ. τὰ πρὸς τοῦ Xoogóov ἐπηγγελμένα ὑποτελοέῃ. 

6 ἐτύγχανε δὲ τῶν τις ἐν Κόλχοις λογίμων, Φαρσάνσης ὄνομα, τῷ — 
Γουβάζῃ προσκεχρουκὼς, ἐς uéya τέ οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐμπεπτωκὼς 
ἔχϑος καὶ ὡς ἥκιστα θαρσῶν τῷ βασιλεῖ ἐς ὄψιν ἥχειν. ὕπερ 
ἐπεὶ ὃ Φάβριζος ἔγνω, τὸν Φαρσάνσην μετακαλεσάμενος, ἔκοινο-- 
λογεῖτό τε καὶ τὸν ἅπαντα λόγον ἐξενεγχὼν ἀνεπυνθάνετο τοῦ 

10 ἀνθρώπου ὅπη οἱ ἐπιχειρητέα ἐς τὴν πρᾶξιν εἴη. ἔδοξε τοίνυν Ὁ 
σφίσιν ἐπὶ χοινῆς βουλευσαμένοις Φάβριζον μὲν ἐν Πέτρᾳ τῇ πό- 
λει γενέσϑαι, μεταπέμψασθαι δὲ Γουβάζην ἐνταῦϑα, ὅπως οἱ 
ἀγγέλλοι ὅσα δὴ βασιλεῖ ἀμφὶ τῷ ξυνοίσοντι “Ἰαζοῖς δοκοῦντα 
εἴη. ἀλλ᾽ ὃ Φαρσάνσης χρύφα τῷ Γουβάζῃ ἐσήμηνε τὰ πρασσό- ' 

15 μενα. διὸ δὴ Γουβάζης παρὰ μὲν Φάβριζον οὐδαμῇ ἤλϑεν, ἐκ 

“δὲ τοῦ ἐμφανοῦς ἐς ἀπόστασιν εἶδεν. Φάβριζος δὲ Πέρσαις μὲν 
τοῖς ἄλλοις τοῦ ἐν Πέτρα φυλαχτηρίου ἐπιμελεῖσϑαι πάσῃ δυνά- 
pit ἐπέστελλε καὶ τὰ ἐς πολιορχίαν ὡς ἀσφαλέστατα ἐξαρτύεσϑαι, 
αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς τριακοσίοις ἐπ᾽ οἴχου ἄπρακτος ἀνεχώρησε. 

90 Γουβάζης δὲ ἀνενεγκὼν ἐς ἸΙουστινιανὸν βασιλέα τὰ παρόντα σφέ- D 
0t, τῶν μὲν τὰ πρότερα πεπραγμένων, “αζοῖς ἐδεῖτο συγγνώμονωα — 
εἶναι, ἀμῦναι δὲ σφίσι δυνάμει τῇ πάσῃ ἀπαλλαξείαυσι τῆς Msyj- 


δ. φαρσάνσης Α bic et infra.  Pharsases RV. Βαρσάνσης HP. 
8. Φαβριζορ] φαύριξος HL. ^ ibid. Φαρσάώνσην  Βαρσάνσην P, 
non H. — 18. ἀγγέλλοι] Vulgo ἀγγέλο. 14. Φαρσαΐγδης] Vulgo 
Bagodsong. . 


sibi caetera curae fore. In Lericam deportata materies repentino ieta 
fulminis deflagravit atque in cinerem redacta est. Quo postquam Pha- 
brizus cum trecentis pervenit, operam dedit, ut quae in. Gubazem habe- 
bat a Chosroe mandata, conficeret. .Barsanses, nobilis Colchus , Guba- 
zem cum offendisset, in eius odium incurrerat, conspectumque verebatur. 
Quo cognito Phabrigus, Barsansi accito consilium impertit, ex eoque 
aggrediendi facinoris rationem quaerit. Re in commune consulta,.in eam: 
sententiam itum est, uti Gubazem Aaccerseret Phabrizus Petram, quasi 
communicare cum eo vellet, quae rex Chosroes e re Lazorum esse iudi- 
caret. Sed paratum dolum Barsanses Gubazi clam indicavit. Quare 
Phabrizum adeo non convenit Gubazes, ut aperte ad defectionem spe- 
ctare coeperit. Phabrizus, ubi caeteris Persis praecepit, ut Petram di- 
ligentius custodirent, seque ad obsidionem ferendam tutissime accinges 
rent, re infecta cum trecentis vi. Gubazes quem in locum suae 
res venissent lustiniano Aug. significavit, et ab eo veniam in praeteri- 
tum, validamque opem in praesens petivit Lazis, Medorum iugum. excu- 
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V 934 δων ἀρχῆς. οὐ γὰρ κατὰ μόνας δυνήσεσϑαι Κόλχους ἀποχρού- 
σασϑαι τὴν Πεοσῶν δύναμιν. 
Ταῦτα ἐπεὶ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἤκουσε, περιχαρὴς γε- 
νύμενος ἄνδρας ἑπτακισχιλίους καὶ zfayuSuiov ἄρχοντα καὶ Τζά- 
γους χιλίους ἐς ἐπικουρίαν “αζοῖς ἔπεμψεν. οὗ δὴ ἐν γῇ τῇ Κολ- 5 
P 164 χίδι γενόμενοι ἅμα «Δαζοῖς τε καὶ τῷ Γουβάζῃ ἐνστρατοπεδευσάμενοι 
ἀμφὶ τὸν Πέτρας περίβολον ἐς πολιορχίαν καϑίσταντο.͵ Περσῶν 
δὲ τῶν ἐνταῦϑα ὄντων καρτερώτατα ἐκ τοῦ περιβόλου ἀμυνομέ- 
γων, χρόνον τῇ προσεδρείᾳ πολὺν τετρίφϑαι ξυνέβη, ἐπεὶ καὶ 
τὰ ἐδώδιμα ἐναποϑέμενοι σφίσιν οἵ Πέρσαι διαρκῶς ἔτυχον. 109-10 
τοις δὲ ὃ ἸΧοσρόης ξυνταραχϑεὶς στρατιὰν πολλὴν ἱππέων τε καὶ 
πεζῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔστελλεν, οἷς δὴ ἄρχοντα ἹΠερμερόην ἐπέστη- 
σεν. ὧνπερ ὃ Γουβάζης αἰσϑόμενος τῷ τε “αγισϑαίῳ ἐπίχοινα 
, βουλευσάμενος ἐποίει τάδε. 
Βόας ὃ ποταμὸς ἔξεισιν ἄγχιστά πη τῶν Ἰζανικῆς δρίων ἐν15 
“Τρμενίοις, οὗ δὴ ἀμφὶ τὸ Φαράγγιον ᾧκηνται. καὶ τὰ μὲν πρῶ- 
B za ἐν δεξιᾷ ἐπὶ πλεῖστον χωρεῖ, βραχύς τε ἰὼν καὶ πόνῳ οὐδενὶ 
γενόμενος ἐσβατὸς ἅπασιν ἄχρε ἐς χῶρον, οὗ δὴ ἐν δεξιᾷ μὲν 
Ἰθήρων τὰ ὅριά ἔστι, καταντικρὺ δὲ τελευτᾷ ὅρος ὃ Καύκασος. 
ἐνταῦϑα ἔϑνη ἄλλα τε πολλὰ καὶ MAÀavol τε καὶ 24aayol ᾧκηνται 90 
Χριστιανοῖς τε xal Ρωμαίοις φίλοι ἐκ παλαιοῦ ὄντες, Ζῆχοί τε 
H 87 xal μετ᾽ αὐτοὺς Οὗννοι, oi Σάβειροε ἐπιχαλοῦνται. ἐπειδὰν δὲ 
ὃ ποταμὸς οὗτος ἀφίκηται ἵνα δὴ τοῦ τε Καυχάσου καὶ Ἰβηρίας 
τὰ δριώ ἔστιν, ἐνταῦϑα ἐπιγινομένων οἱ καὶ ἄλλων ὑδάτων μεί- 


- 15. Boag] Vulgo Βοὰςρ. 


tere peroptantibus : quod pares per se soli non forent Persicis viribus 


Hoc laetus nuntio Iustinianus Aug. Romanorum vn. m. Dagisthaeo 
duce, cum 'l'zanis mile, suppetias Lazis afferre iubet. Hi castris ad 
Petrae moenia cum Lazis et Gubase coniunctis, obsidionem aggressi 
sunt: quae diuturna admodum fuit, Persico praesidio e muris urbem for- 
tissime defensante, uberique annona instructo. Quarum rerum nuntio 
turbatus Chosroes, eo magnas equitem peditumque copias misit, duce 
ilis praefecto Mermeroe. Quod uwbi intellexit Gubazes, communicato 
oum Dagisthaeo consilio, ita, ut mox dicam, se gessit. 

Apud Armenios Pharangii accolas, proxime 'Tzanicae fines, oritor 
fluvius Boas: qui dextra longissime procurrit, a fonte modicus, et cul- 
vis facile superabilis ad id loci, ubi ad dextram quidem est lberiae li- 
fnes, e regione vero extremus Caucasus. Ibi cum alise gentes multae 
sedes habent, tum Alani atque Abasgi, veteres Christianorum ac Roma- 
nerum amici: Zechi praeterea, postque hos Hunni cognomento Sabiri. 
Eo progressus hio flavius, ubi e£ Caucasus et Iberia terminantur, con- 
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ζων τε παρὰ 1039 γίνεται καὶ Φᾶσις ἀντὶ Bóa τὸ ἐνθένδε καλού-. 
μενος φέρεται, ναυσίπορος χεγενημένος ἄχρε ἃς τὸν Εὔξεωον κα- 
λούμενον πόντον, οὗ δή οἱ καὶ τὰς ἐκβολὰς Euuffalvu εἶναι, καὶ C 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἑκάτερα adole) ἐστιν. ἀλλ᾽, ἐν. δεξιᾷ μὲν ξύμπασα, 
ὁ ἐπὶ πλεῖστον 4 χώρα πρὸς τῶν τῇδε ἀνθρώπων οἰκεῖται μέχφε 
τῶν Ἰβηρίας ὁρίων. κῶμαί τε γὰρ αἱ «dali» πᾶσαι τοῦ noya-, 
μοῦ ἐντὸς ἐκταῦϑά εἶσι xal πολίσματα ἐκ παλαιοῦ σφίσε ταύτῃ 
πεποίηνται, ἐν τοῖς «ἀρχαιόπολις, ἐχυρωτάτη οὖσα, Σεβαστόπο--. 
Ac τε ἐνταῦϑα xal τὸ Πιτιοῦντος φρούριόν ἐστε Σκάνδα τε 
10 καὶ Σαραπανγὶς πρὸς τοῖς Ἰβηρίας ὁρίοις. πόλεις μέντοι. ἀξιολο-- 
γώταται ἐνταῦϑά εἶσι Ῥοδόπολις͵ καὶ Moyógnow. τοῦ δὲ πο-. 
ταμοῦ ἐν ἀριστερᾷ “«Ταζικῆς μὲν τὰ δριά ἐστε μέχρε ἃς ἡμέρας. 
ὁδὸν εὐζώνῳ ἀνδρὶ, ἔρημον δὲ ξυμβαίγει ἀνθρώπων τὴν χώραν, 
. ly. ταύτην προσοικοῦσε Ῥωμαῖοι τὴν χώραν, οἵ. Πζοντικοὶ 
36 ἐπικαλοῦνται. ἂν μὲν οὖν τοῖς «Ἰαϊζυκῆς δρίοις, ἔνϑα δὴ ἂἄν- D 
ϑορωποι οὐδαμῇ ᾧκηντο, Πέτραν ᾿Ιουσετινιανὸς βασιλεὺς τὴν πό- 
λὲν ἐν τοῖς κατ᾿ ἐμὲ χρόνοις ἐδείματο. οὗπερ Ἰωάννης, ὃ TU- 
flog ἐπικαλούμενος, τὸ μονοπώλιον καταστησάμενος, ὥσπερ μοι 
ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν λόγοις ἐρρήϑη, αἴτιος τῆς ἀποστάρεως «(α- 
40 ζοῖς γέγονεν. ἐκ δὲ Πέτρας πόλεως ἰόντε εὐθὺς πρὸς ἄνεμον vó-, 
τον oi Ῥωμαίων ὅροι ἐχδέχονται, χωρία τὲ πολυάνθρωπῳᾳ ἐνταῦϑά. 
dari, τό τε Ῥίζαιον καλούμενον καὶ ᾿Αϑῆναι ἄλλα τε ἄτα μέχρι 
Τραπεζουντίων. ἡνίκα μὲν οὖν ἐπήγαγον τὸν Χοσρόην «Ααζοὶ 
Βόαν ποταμὸν διαβάντες, τόν τε Φᾶσιν ἐν δεξιᾷ ἔχοντες ἐς II 


19. ἐρρήθη] ἐζῥέθη P. 


ἢ ' } 
διυοηίίυπι aquarum vi multum increscit, οἱ mutato Boae cum Phasidis 
-Momine, cursum prosequítur , navigiorum patiéns ad Pontum usque Euxi- 
num, in quem sese exonerat. Hic ab utraque ripe est Lazica. Ac 
dextra quidem regionem totem , quam longissime ad Jberiae fines porri- 
gitur, indi teneat.. Ibi enit& cis fipmen siti sunt omnes Lagorum 
vici et anüqua eppida: inter quae est urbs munitissima Archaeo 

Hic etiam Sebastopolis: hic Pitiuntis castellum: Scanda antem et Sara- 
panis ad Iberiae confinia: omnium nobilissimae urbes Rhedopolis ac Mo- 
choresis. Ab amnis laeva ad Lazicae limitem non est plus ftineris quam 

uod uno die viator expeditus conficiat. Plagam hanc culu vacantem 
Komani Pontici accolunt. In huius autem Lezicae desertae finibus aetate 
mostra lustinianus Aug. urbem Petram condidit: ubi loannes mine 
Tzibus instituto, ut supra dixi, monopolio, Lazis causam praebuit de- 
fectionis. Ab urbe Petra ad austrum pergenti occurrunt statim Rom. 
lmperii fines. Hic sunt incolis frequentia loca, Rhisaeum, Athenae, et 
alis quaedam uaque Trapezuntem. Perro Lazi, quando duxerumt Chos- 
roem , transito flumine, Petram iverunt, habentes r gn Phasin; 

ius]. 


, 
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, vga» ἤλϑον, τῷ μὲν λύγῳ προνοήσοντες ὡς μὴ χρόνῳ τε καὶ πό-- 

vq πολλῷ ϑιαπορϑμεύεσθϑωι ἀναγχόζωνται ποταμὸν Φᾶσιν, ot 

P 165 βουλόμενοι δὲ τὰ "σφέτερα οἰκία Πέρσαις ἐνδείκνυσϑαι. καίτοε 

δύσοδος ᾿πανταχόϑι "alf ἐστιν ἐντός τὲ καὶ ἐχτὸς ποταμοῦ 
Φάσιδος. σκχόπελοι γὰρ ὑπερφυεῖς ἐφ᾽ ἑχάτερα τῆς χώρας ὄντες 5 

στενωποὺς ἐπὶ μακρότατον ἐνταῦϑα ποιοῦνται" χλεισούρας ἑλλη- 

γίζοντες τὰς τοιαύτας ὁδοὺς Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τότε 

«Δαζικὴ ἀφύλακτος ἐτύγχανεν οὖσα, ῥᾷστα δὴ ἐν Πέτρᾳ ξὺν τοῖς 

|o ἡγεμόσι “ἰαζοῖς ἐγένοντο. Πέρσαι. 

Νῦν δὲ ὃ Τουβάζης μαϑὼν τὴν Περσῶν ἔφοδον τῷ Zayi- 10 
σϑαίῳ ἐκέστελλε πέμψαι μέν τινας, οὗ φυλάξουσι τὸν στενωπὸν 
ἰσχυρότατα, ὃς ἐχτὺς Φάσιδος ποταμοῦ ἐστι, τὴν μέντοι προσε- 
δρείαν ὡς ἥκιστα λύειν, ἕως τήν τε Πέεραν καὶ Πέρσας τοὺς 0v 
ταῦϑα ἐξελεῖν δύνωνται. αὐτὸς δὲ παντὶ τῷ Κύλχων στρατῷ 

,. V 886 ἐς τὰ ““αζικῆς ἔσχατα ἦλϑεν, ὡς τὸν ἐνταῦϑα στενωπὸν διαφυ-- 15 
B λάξων δυνάμει τῇ πάσῃ" ἐτύγχανε δὲ οὐ πολλῷ πρότερον t2a- 
vovę τὲ καὶ Σαβείρους ἐς ξυμμαχίαν ἐπαγόμενος, οἵπερ ὡμολό- 
γῆσαν κεντηναρίων τριῶν οὐχ ὅσον ἀδήωτον “Ταζοῖς ξυμφελάξειν 
- τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ Ἰβηρίαν οὕτω καταστήσεσϑαι ἀνδρῶν ἔρημον 

ὡς μηδὲ Πέρσαις ἐνϑένδε τὸ λοιπὸν ἰέναι δυνατὰ ἔσεσϑαι. ταῦτά 90 
τε σφίσι τὰ χρήματα βασιλέα Γουβάζης ὑπέσχετο δώσειν. αὐτὸς 
pd» οὖν ἀνενεγχὼν εἷς βασιλέα Ἰουστινιανὸν τὰ ξυγκείμενα τοῖς 


1, πεοροήαοστορ ἡ AHL, προνϑήσαντς P. 8. καίΐεοι) Volgo καί tr, 
16 οὐ πολλῷ 'πρύτερο»] οὐ om. HL. peulo aníe RV. — 20. μηδὲ] 
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quo facto fingebent se providere, ne multum temporis atque operae in 
traiectu Phas.dis ponere cogerentur: verum autem consilium erat, ne se- 
des resque suas Persis monstrarent. Quanquam ubique, qua cis, qua 
trans fluvium Phosin, confragosa est Lazica. Utrinque enim ita horrent 
iomanes scopuli, ot ibi angustias longis anfractibus impeditas efficiant: 
cuiusmodi vias : Romani, Js Graecam affectant linguam, Clisuras vo- 
cant. At quoniam incustodit& tum erat Lazica, facile Persae, Lazorum 
ductu , Petrain attigerunt, 
lam vere Gubazes, ubi de Persarum adventu cognovit, Dagisthseo 
Drneroripeit, ut e suis mitteret, qui fauces, quae trans Phesin sunt, va- 
dissime tuerentur, uec tamen absisteret obsidione, donec Petram eius- 
que praesidium Persicum expugnasset. Ipse cum omnibus Colchorum co- 
plis extremam Laziese oram petiit, ut in custodiam angustlarum pro vi- 
rii parte incumberet. ldem paulo ante Alanos et Sabiros in belli socie- 
, tatem induierat, Hi pacta mercede ter centum pondo auri spoponde- 
rant, se non modo Colchidem ab hostili infuria tutam servaturos cum 
Lasis, $ed Iberiam etiam ita nudaturos incolis, ut nunquam jin posterum 
inde Persae possent erumpere, Eam summam Gubazes ipsis ab Impera- 
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ve βαρβάροις τὰ γρήματα ταῦτα ἱκέτευε πέμπειν καὶ “αζοῖς ἄγαν 
κεκακωμένοις παραψυχὴν προέσϑαι τινά, ἔφασχε δὲ xal οἱ αὐτῷ 
τὸ δημόσιον τὰς συντάξεις ὀφείλειν ἐνιαυτῶν δέκα, ἐπεὶ ἂν τοῖς 
σιλεντιαρίοις ἐν παλατίῳ τασσόμενος οὐδὲν κεχομισμένος ἐνθένδε Ο 
55, ἐξ οὗ δὴ ἐς γῆν τὴν Ἀολχίδα Χοσρόης ἦλϑε. βασιλεὺς d 
ἸΙουστινιανὸς ἐπιτελέσειν μὲν διενοεῖτο τὴν αἴτησιν» ἐπιγενομένης ᾿ 
δέ οἱ ἀσχολίας τινὸς οὐκ ἔπεμψε τῷ καϑήκοντι χρύγῳ τὰ χρή- 
ματα. ΓΤουβάζης μὲν οὖν ταῦτα ἐποίει. 
Ζαγισϑαῖος δὲ (ἥν γάρ τις νεανίας πόλεμφν τε ϑιενεγχεῖν 

10 ϊηδικὸν οὐδαμῆ ἀξιόχρεως) τοῖς παροῦσιν οὐχ ἐπιτηδείως ἐχρῆ- 
το. δέον οὖν ἀμέλει τὸ πλεῖστον τοῦ στρατοῦ ἐς τὸν στενωπὸν 
στεῖλαι, τάχα δ᾽ ἄν nov καὶ αὐτὸν τῷ ἔργῳ παραγενέσϑαι, ἐς 
ἑκατὸν ἄνδρας, ὥσπερ τι πάρεργον διαχειρίζων, ἔπεμψε μόνους" 
αὐτὸς δὲ Πέτραν πολιορκῶν παντὶ τῷ στρατῷ οὐδὲν ἦνυε, καί- 

16 περ τῶν πολεμίων ὀλίγων ὕντων. κατ᾽ ἀρχὰς μὲν yàg oy fjo- p- 
σους ἢ πενεακχόσιοι καὶ χίλιοε ἦσαν. πρὸς Ρωμοίων δὲ καὶ “1α- 
ζῶν ἐν χρόνῳ πολλῷ τειχομαχούντων βαλλόμενοι καὶ ἀρετὴν ἐπι- 
δεικνύμενοι μάλιστα πάντων ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ϑνήσκουσί τὸ πολ- 
Ao zal σφίσιν ἐς ὀλίγους κομιδῆ ἀποκεχρίσθαι ξυνέπεσε. Πέρσαι. 

30 μὲν οὖν ἐς ἀπόγνωσέν τε καὶ ἀπυρίαν ἐμπεπτωκότες ἡσυχῆ ἔμενον, Ἡ 38 
Ῥωμαῖοι δὲ ἀμφὶ τὸ τεῖχος διώρυχα ἐν χώρῳ ὀλίγῳ πεποίηνται, P 166 


- 4. σιλεντιαρίοι  φιλενεηαρίοιρ AH. 17. βαλλόμενοι } ve. βαλλό- 
μενοι Ηἴ,.. βαλλόμονοί τὸ Ham. 


fere promiserat. Quare lustiolanom Aug. de pacto monitum regavit ut. 
arbaris pecuniam mitteret, Lazisque attritis levamenti aliquid imperti- 
ret. Sibi quoque de aerario solvenda annorum decem stipendia deberi 
dixit: quoniam cum esset ascriptus in silentiariorum Palatii numerum, 
nibil inde ad se redisset, ex quo venisset in Colchidem Cbosroes. Po- ^ e 
stulatui qnidem satisfacere habebat in animo lustinianus Aug. sed quo- 
dam intercurrente negotio pecuniam tempori non misit. lta quidem se 
gessit Gubazes, 


Dagisthaeus vero , ut adolescens erat, belloque ραν adainistrando 
Persico, rem ex usu praesenti gercre nesciebat. Enimvero cum montium 
fauces maxima copiarum parte insidere, quin ipse etiam forte adesse 
praesens deboisset, quasi nihil nisi operis appendiculam tractaret, cen- 

. tum selummodo milites eo destinavit: ipse omnem exercltum Petrae ob- 
sidendae adhibens, quamvis exiguus esset hostium numérus, o lusit. 
Initio quidem pauciores non erant xp. sed a Romanis Lazisque oppu- 
gnatione diutina impetiti, ac virtutem edentes, quantam omnium, quos 
equidem nevinus, nemo ostendit, multis caesis, ad paucos oppido re-' 
ducti fuerant. Hinc orta desperatione, consilii inopes, nibil movebaot.. 

angusto in loco cuniculoum egerunt ad muyom, qui, ubi suffeseus' 
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ὃ τε ταύτῃ περίβολος εὐϑὺς ἔπεσεν. ἀλλὰ ξυνέβη τούτου δὴ τοῦ 
χώρου ἐγτὸς οἴχημα εἶναι οὐδὲν τοῦ περιβόλου διεστηκὸς, ὃ δὴ 
ἐξικνεῖτρ ἐς τὸ πεπτωχὸς ἐφεξῆς ὅλον. καὶ ἂντὶ τοῦ τείχους πο- 
᾿λιορκουμένοις γενόμενον ἐν τῷ ἀσφαλεῖ οὐδέν τι ἧσσον αὐτοὺς 
καϑίστη.. ὅπερ Ῥωμαίους ξυνταράξαι οὐδαμῆ ἔσχεν. εὖ. γὰρ 5 
εἰδότες ὡς αὐτὸ δὴ volzo ἐργαζόμενοι ἑτέρωϑε τὴν πόλιν ῥᾷστα 

B αἱρήσουφιν εὐέλπιδες πολλῷ ἔτε μᾶλλον ἐγένοντο. διὸ δὴ 4΄αγε- 
σϑαῖος βασιλεῖ μὲν τὰ ξυνενεχϑέντα ἐδήλου, ἄϑλα δέ οἱ τῆς vL. 
κῆς ἦν παρασχευῇ εἶναι προὐτείνετο, σημήνας ὅσοις δὴ αὖτόν τε 
καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν αὐτοῦ χρῆν βασιλέα δωρήσασϑαι" Πέτραν 10 
γὰρ αἱρήσειν οὐ “πολλῷ ὕστερον. Πέρσαι μὲν οὖν Ῥωμαίους τε. 
καὶ Ἰζάνους καρτερώτατα τειχυμαχοῦντας παρὰ δόξαν ὑφίσταν-. 

- το, καίπερ ὀλίγοι ἀπολελειμμένοι ἐς ἄγαν. ἐπεὶ δὲ Ρωμαῖοι τει- 
χομαχοῦντες οὐδὲν ἤνυον, ἐπὶ τὸ διορύσσειν αὖϑις ἐτράποντο. 

C ἃς τόσον τε τοῦ ἔργου τούτου ἀφίκοντο, ὡς μηκέτι ἐπ᾿ ἐδάφους 16. 
τὸ τοῦ περιβόλου ϑεμέλια εἶναι, ἀλλ᾽ ἐπὶ χενοῦ ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖ- 
στον ἑστάναι, πεσούμενα, ὡς τὸ εἰκὸς, αὐτίχα δὴ μάλα. καὶ 
εἰ μὲν “Παγισϑαῖος εὐθὺς ἤϑελε πῦρ τοῖς ϑεμελίοις ἐνάψαι, οἶμαε 
εὐῚθυωρὸν σφίσι τὴν πόλιν ἁλῶναι" νῦν δὲ τὰς ἐκ βασιλέως χαρα-᾿ 
δοκῶν ἐλπίδας μέλλων τε ἀεὶ καὶ τρίβων τὸν χρόνον ἡσυχῆ ἔμενε, 90 

. ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῷ Ῥωμαίων στρατοπέδῳ ἐπράσσετο τῇδε. 

V 336 λ΄. Μερμερόης δὲ, ἐπεὶ τοὺς ᾿Ιβηρίας ὅρους παντὶ τῷ 

D Μήδων στρατῷ ἤμειψε, πρόσω ἐχώρει, ποταμὸν Φᾶσιν ἐν δε-᾿ 


18. ὀλίγοι] οἱ λόγοι Ἡ, 92. ἐπὶ}} dx] Η. 53. ἤμειψε) ἴσ. ἀμείφαρ Βαι, 


fuerat, statim corríit. ΑἹ domus, quae intus erat sob moenibus, toti 
* penitus ruifae sabténta, ac imuri vicem obsessis praestans, eos nihilo 
minus tutabatur. Quod Romanos adeo non turbavit, ut spe melior com» 
pleverit, probe scientes, si id ipsum alibi molirentur, se facillime captu- 
9 ros urbem. Quapropter Dagisthaeus quo rem deduxisset Imperatori εἶν 
guificavit, ac sibi ut victoriae praemium pararetur it, ausus scili- - 
cet indicare, quibus se fratremque suum ornari ἃ Augusto muneribus ' 
aequus esset, Petram propediem recepturos. Caeterum Persae validas : 
Bomanorum 'l'zanorumque impressiones praeter opinionem sustinebant, 
quamvis perquam pauci restarent. Videntes Romani frustra & se verbe- 
rari moenia, denuo se ad cuniculos convertunt. Quod opus eo promo- 
verunt, ut nom solo insiderent fundamento muri, sed pars eorum magna 
super inani staret, iamiam, ut vero proximum videbatur, casura. Ac 
si Dagisthaeus igmem statim subiicere voluisset, momento urbs, mea 
uldem sententia, in Romanorum potestatem venisset, Nunc autem avi-. 
le quid spei sibi ab Augusto offerretur expectans, diemque ex die du- 
cens, ac terens tempus, cessabat. Haec in castris Romanorum. 
30. At Mermeroes Iberiae fines transgressus, porre cum exercitu 
universo pergebat, flevium Phasim a dextra habens, Nolebat enim per. 





, 
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40) μή τί οἱ ταύτῃ ἐμπόδισμα ὑπαντιάσα. Πέτραν γὰρ πόλὲν 
καὶ Πέρσας τοὺς ἐνταῦϑα διασώσασθαι ἐν σπουδῇ εἶχε, καίτοι 
xal μοῖρά Tic τοῦ περιβόλου καταπεπτώχει ἐξαπιναίως. ἠώρητο 
ιδγὰρ, ὥσπερ μοι εἴρητο" ἄνδρες τε τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ἐς ἢ 
πεντήχοντα ἐϑελούσιοι ἐν τῇ πόλει γενόμενοι βασιλέα Ἰουστινια- 
vöôy ἀνεβόων καλλίνικον. ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν νεανίας τις “ἀρμένιος 
γένος, Ἰωάννης ὄνομα, Θωμᾶ υἱὸς, ὅνπερ Γούζην ἐπίκλησιν P 167 
ἐκάλουν. οὗτος ὃ Θωμᾶς πολλὰ τῶν ἀμφὶ τὴν ““αζικὴν ὀχυ- 
10ρωμάτων ἐδείματο, βασιλέως οἱ ἐπαγγείλαντος, καὶ τῶν ἐκείνῃ 
στρατιωτῶν ἦρξεν, ἔμφρων τε βασιλεῖ ἔδοξεν εἶναι. ὃ μὲν 
Ἰωάννης, Περσῶν σφίσιν ἔς χεῖρας ἐλϑόντων, πληγεὶς αὐτίχα΄. 
ξὺν τοῖς ἑπομένοις εἷς τὸ στρατύπεδον ἀνεχώρησεν, ἐπεί οἷ οὐ-. 
δεὶς τῶν ἐκ τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ἕτερος ἀμύνων ἦλϑε' Πέρσης 
16 δὲ ἀνὴρ, ἸΠιρράνης ὄνομα, ὅσπερ τοῦ ἐν Πέτρᾳ φυλαχτηρίου 
ἦρχεν, ἀμφὶ τῇ πόλει δείσας, Πέρσαις μὲν πᾶσιν ἐπέστελλε τῆς ' 
φυλακῆς ἐς τὸ ἀχριβὲς μάλιστα ἔχεσθαι, αὐτὸς δὲ παρὰ Aayi- 
σϑαῖον σταλεὶς ϑῶπάς τε καὶ ἀπατηλοὺς προὐτείνετο λόγους; Β 
οὐδενὶ πόνῳ ὁμολογῶν οὗ πολλῷ ὕστερον ἐνδώσειν τὴν πόλιν. 
90 ταύτῃ τε παρακρούσασϑαι ἴσχυσεν, ὡς μὴ ἐς τὴν πόλιν αὐτίχω 
τῷ Ῥωμαίων στρατῷ ἐσιτητὰ εἶναι. ΝΙΝ 
Οἱ δ᾽, ἐπειδὴ οἱ ἀμφὶ ἹΠερμερόην ἀφίχοντο ἐς τὸν στενω- 
πὸν, ἐνταῦϑα σφίσι τὸ Ῥωμαίων φυλακτήριον ὑπηντίαζον 4c 
ἑκατὸν ὄντες, καρτερῶς τε ἀμύναντο, καὶ τοὺς τῇς εἰσόδου 


$1. εἶναι Pm. Ave. P. 84. ἠμύναντο] ἠμύνοντο L. 


eas partes, quas Lari incolunt, fter facere, ne quem obicem ibi offen- 
deret, Petram ac praesidium Persicum servare maturaps. Iam certe 
rs muri, qui, nt dixi, in inani pendebat, repentina ruina erat col- 
apsa, deque Romano exercita viri r. ultroneo impetu urbem ingressi, 
Iusónianum Aug. Victorem egreglum proclamaverant, duce Armenio quo- 
dam adolescente, 'Thomae filio, momen "loanni, cognomedu Guzi. 
"Thomas is est, qui Imperatoris iussu multis Lazicam munitionibas cinxit, 
et militibus ibi positis praefoit, vir habitus ab eo prudens. loannes ἃ 
Persis manum cobserentibus sanclatus, cum suis illico se recepit in ca- 
stra; quonim nemo unus omnium e Romanorum exercitu succurrebat. 
Praesidio Petrae Praefectus, Mirrhanes nomine; natione Persa, urbi ti- 
mens, cum Persas omnes in custodiam diligentissime intendere Íussisset, 
Dagisthaenm adiit, et adulatoria fraudulentaque 'orstione illi palpum ob- 
trusit, brevi se urbem facile dediturum pollicitans. Itaque effecit, ut 
ne subinde urbem Romanus miles ingrederetur. U 
Ubi vero Mermeroës ad montis fauces pervenit, occurrunt centeni 

ili eustodes Romani, ac repugnando fortiter, aditum tentantes prolhi-' 
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ἀποπειρωμέκους ἀνέστελλον. Πέρσαι δὲ οὐδαμοῦ ὑπεχώρσυν, 
ἀλλὰ τοὺς κτειρομέγους ἀεὶ ἕτεροι ἐχδεχόμενοι πρόσω ἐχώρουν, 

. παντὶ σϑένες τὴν εἴσοδον βιαξόμενοι. ϑνήσκουσι μὲν Πέρσαι 
πλέον ἢ χίλιοι, κτείνοντες δὲ Ῥωμαῖοι ἀπεῖπον, τοῦ τε ὁμίλαυ 
C σφᾶς. βιαζομένου ὑπεχώρησών τε xoà ἐς τῶν ἐχείνῃ ὁρῶν τὰς δ 
ὑπερβολὰς ἀγαδραμόντες διισώϑησαν. ταῦτα Ζ4΄αγισϑαῖος μα- 
ϑὼν αὐτίχα τὴν προσεδρείαν διέλυσεν, οὐδὲν τῷ στρατῷ ἐπι- 
στείλας, ἐπὶ Φᾶσίν τε ποταμὸν ἤλαυνε" καί οἱ Ῥωμαῖοι ξύμ- 
παντες εἵποντο, τὰ σφέτερα αὐτῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀπολιπόν-- 

τες. Πέρσω δὲ τὰ ποιούμενα κατιδόντες τάς τε πύλας ἀνέῳγον. 10 
καὶ ἐπεξελθόντες ἀμφὶ τὰς καλύβας τῶν πολεμίων ἦλϑον, ὡς 
τὸ στρατόπεδον ἐξαιρήσοντες. Ὑζάνοι δὲ (οὐδὲ γὰρ Auyioſolp 
ἐπισπόμενοι ξτυχον) ἐβοήϑουν ἐνταῦϑα δρόμῳ, τρεψάμενοί τε 
πόνῳ οὐδενὶ τοὺς πολεμίους πολλοὺς ἔχεειναν. Πέρσαι μὲν οὖν 
D φεύγοντες ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἐγένοντο, ὙἸζάνοι δὲ ληισάμενοε 15 
τὸ Ῥωμαίων στρωτόπεδον εὐϑὺ τοῦ "Pijalov ἐχώρησαν. ἔνϑεν 
δὲ ἐς ᾿Ἰϑήνας ἐλϑόντες διὰ Τραπεζουκτίων ἐπ᾿ οἴχου ἀπεκο- 
᾿ μίσϑησαν. 
ἹΜερμερόης δὲ καὶ ὃ Πήδων στρατὸς ἐνταῦϑα ἦλθον ἡμέρᾳ 
μετὰ τὴν 4αγισϑαίου ὑπαγωγὴν ἐνάτῃ" οὗ δὴ ἀπολελειμμένους 80 
H 89 ἐκ τοῦ Περσῶν φυλακτηρίου τραυματίας μὲν καὶ ἀπομάχους yt- 
γενημέγους πεντήκοντα καὶ τριακοσίοῳψς εὗρον, ἀχραιφνεῖς δὲ πεν- 
- τήχοντα καὶ ἑκατὸν μόνους" οἷ γὰρ ἄλλοι ἅπαντες ἐτεϑνήχεσων. 


16. εὐ99] Volgo υὖϑύε. ibid. ἔνϑεν δὲ} ἐνθένδυ' Hoeschelius, 
90. ἐνάτῃ 1. ἐννάτῃ P. 


bent. Pedem Persae nusquam referunt: sed cadentibus alii continuo at- 
ue-alii succedentes , tofisque aditum viribus perrumpentes procedunt. 
eremptis plus mille Persis, fatiscunt edenda caede Romani: tum & con- 
fluente multitudine p«r vim exacti, subducunt sese; et cursu verticibus 
monfium occupatis, incolomes evadant, Quae simul ac Dagistbaeus ac- 
cepit, nihil edicens exercitui, solvit obsidionem, οὐ ad fluvium Phasin 
eontendit, Eum Romani omnes secuti sunt, non sumpto spatio ad con- 
' vasandum, Rem Persae oontemplati, portas pandunt, effusique accedunt 
δὰ hostium tabernacula, ut castra diriplant. Accurrunt eo 'Izani (ne- 
que enim Degisthaeum secuti fuerant) ac facile versis in fugam hostibus, 
Ben paucos occidunt, Fugientes Persae committunt se urbi. 'TIzani vero 
Romsna castra depraedati, recta Rhizaeum, hinc petierunt, Athenas : 
unde Ter Trapezuntios demum redierunt. 

) andem die nono a Dagisthaei discessu Mermeroés cum Medorum 
exercitu Petram attigit. Ubi e praesidiariis Persis residuos reperit gra-. 
ves vulneribus οἱ causarios cecL. integros cL. solum: caeteri fato ces- 
serant: quorum cadavera socii superstites non proieceramt extra moenis; 
3€d ne hostem ad obsidionem urgendam accenderent maxima suorum pro- 
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ὧν τὰ ov uae ài περιόντες τοῦ περλβόλου igit σύδαμῆ ἔρρρμαν, 
ἀλλὰ τῷ τῆς ὀσμῆς δυσώδει ἀπρπιργόβεναι nagd δόξαν. ἀγεεῖχον, 
ὡς μή τιγα ἐς τὸ πολιορκεῖν πρρϑυμίαν τοῖς πολεμίοις ὅτε τῶν Ὁ ὁ 
πλείστων ἀπολῷλότων ᾳφίσι παρέχῳνται. ὅ τὰ Περμερόφς ins- V 897 
δτωϑθάζων δακρύων τε καὶ ϑρήνων ἀξίαν Ρωμαίων τὴν πολιαφίων P 168 

ἔφασκεν εἶναι, οἷς.γε δὴ ἐς τοῦτο ἀσϑενείᾳς περηστήκει. τὰ πρά- 
γματα, ὡς πενξήχονξτά τε xal ἑκατὸν ἀκειχίστους Πέρσας. μηδε- 
AG. μηχανῇ ἐξελεῖν δεδυγῆαϑαι. χαὶ soU μὲν περιβόλου ἀκοικο-- 
δομήσασϑαι 606 καωταπεπτώκει ἐν ἀπουδῇ ἐποιεῖτο" ἐπεὶ δὲ αὕτε 

.10 εέταναν ἐν. τῷ παραυείχῳ οὔτε τὸ ἄλλο τῶν ἐς τὴν οἰχοδαμίων ἐπε- 
τηδείων ἐν παρασχευῇ εἶχεν, ἐπενόει χῴδε. ϑυλάχρυς, λῳ ᾳᾶς, 
αἷς δὴ ILégo«u τὰ ἐπρμτήδεια ἀφίσιν ἐσεκομέσμντα ἐς γῆν τὴν Κρλ-͵ 
χίδα, ψάμμου ἐμπλησώμενος ἐς. τῶν λίϑων τὴν χώραν ἐτίϑοτο, 
οὗ δὴ ἐνταῦϑα βαλλόμενοι ἀντὶ τοῦ ταίχου ἐγένοντο. καὶ τρισχε- 

15 Move μὲν τῶν. μαχίμων ἀπολεξάμενος αὐτοῦ εἴασεν , οἶσπὲρ τὰ B 
ἐδώδιμω οὐκ ic. χρόνον xpré9aza μῆχος, ἐπεστείλας τοῦ πὲριβό- 
λου τῆς οἰκαδομίας ἐπιμελεῖσϑαι", αὐτὸς dà παντὶ τῷ ἄλλῳ, σερα-: 
τῷ. ὀπίσω. ἀπήλωυχεν" ἐπεί τέ οἱ ὁδῷ. τῇ αὐτῇ ἐνθένδε ἰάντε oi 
δὼς τῷν ἀγαγκαίων ἐγίνεχῳ πόρος, ἥπαγτω. ἐν Πέτρῳ λιπόντι, 

40 ἅπερ ἐπιρερόμερος ἀξ ᾿Ιβηφίως ὃ στρατὸς ἔτυχεν, ἄλλην τινὰ 
πορείαν Ἰέναι. διὰ τῶν ταύτῃ ἀρῶν duretito , ta δὴ ἀγϑράαᾳονς 
οἰκεῖν iiadex , ὕπως ληιζόμενοι ἀποζῆν. ὀένανται. ἐν ταύτῃ τῇ 


πορείᾳ τῶν τις ἐγ «ἀᾳζοῖς λογίμων, Φεύβελις ὄνομα, Ἰπέρφας, 


8. ὅτε A. ἀπὸ P. 4 «φίσι I, σφίσιν P. 23, gosfaug ΔΒα, 
Φουβέλιος HP. & eei lu φφίοιν T 


dita clade, teterrimum odorem, quo praefecabantur, incredibill constan- 
tia gertuleront. Tum Remanos ridena Mermerecs, lugendam esse dixit 
ac deplorandam eorum rempublicam, quexum tenta esset infirmitas, ut 
Pers's omnino ct. eosque imoenibus apoliatos , 'nu]lo expugnare pacto va- 
Juissent. .Ac muri ruinas omnes instaurare contendens, quoniam mec calx 
in praesenti, nec quidquam aliud aedifioationi idoneum suppeditabat, hoe 
invento usus est, Baccos lineos, quibus Persae. cibaria in Colchidem 
comportaverant, sabulo refertos, wbi.facta labes erat, vice lepidum ita 
posuit, ut ibi congestl pro muro extiteript. Delectu habito, bellicosio- 
rum militum tria. millia in urbe reliquit cum brevi sngustaque annens, 
atque extruendis moenibus operam navare sedulam iussit; ipse cum cae- 
feris omnibus copiis retro discessit. Et quoniam, si cadem via reverte- 
retur, defuturi erant commeatus, quippe reliquerat Pe&rae quidquid rei 
cibariae exercitus attulerat ex [berias iter aliud per montes, quos hemi- 
num domicilia nitere audierat, tenere comsütuit, ut populatiomihus vi- 
ctum sibi parare pqséent. Qua ia profectione Phubelius nobilis Lazus, 


οδλιζομένους ἐνήδρευσε, 4αγισϑαῖον ἅμα "Ῥωμαίων ϑισχιλίοὶς 
ἐπαγόμενος, oi δὴ τῶν Περσῶν ἐξ ἐπιδρομῆς ἵππους νέμοντάς 
C τιρὰς ἔχέειναν, ἵππους ve ληισάμενοι δι᾽ ὀλίγου τὴν ἀναχώρησιν 
ἐβΝποιήσαντο. οὕτω μὲν 6 ἈΠερμερόης τῷ ήϑων στρατῷ ἐν- 
^ ϑένδε fie. 5 
Ὁ ϑὲ Γουβάζης, μαϑὼν ὅσα δὴ "Ῥωμαίοις ἕν τε τῇ Ἰέτρᾳ 
καὶ τῷ στενωπῷ “ξυνηνέχϑη γενέσϑαι, οὐδ᾽ ὧς ἔδεισεν, οὐδὲ 
τὴν ἐν τῷ κατ᾿ αὐτὸν στενωπῷ φυλακὴν εἴασεν, ἐνταῦϑα σφίσι 
τὴν κεφαλὴν τῆς ἐλπίδας οἱόμενος εἶναι. ἢξηπίστατο γὰρ ὡς, 
ἣν καὶ “Ρωμαίους ἐκτὸς Φάσιδος ποταμοῦ βιασάμενοι Πέρσαεῖϊο 
- φόν te στενωπὸν διοβῆναωι καὶ ἐν Πέτρῃ γενέσϑαι δεδύνηνται, oc- 
δὲν ἂν ἐνϑένδε “ἀαζῶν τῇ χώρᾳ προστρίψαιντο βλάβος, Φᾶσιν 
D διαβῆναι οὐδεμιᾷ μηχανῇ ἔχοντες, ἄλλως τε καὶ νηῶν οὗ παρου- 
σῶν σφίσιν. “ὃ γὰρ ποταμὸς οὗτος βάϑους μὲν εἴπερ τις ἄλ- 
Aoc ἱκανώτατα ἔχεε, εὔῤους δὲ ἐπὶ πλεῖστον διήκει. τῆς μέν. 15 
τοι ῥόμης αὐτῷ τοσοῦτον περίεστιν' ὥστε δὴ ἐς τὴν ϑάλασσαν 
ἐνβαλὼν ἐπὶ μαχρότατον κατὰ μόνας χωρεῖ, οὐδαμῇ ταύτῃ ἔπε- 
μιγνύμενος, ὕδωρ ἀμέλει πότιμον τοῖς ἐκείνῃ ναυτιλλομένοις 
ὑδρεύεσθαι πάρεστιν ἐν μέσῳ πελάγει. καὶ φυλαχτήρια μέντοε 
τοῦ ποταμοῦ ἐντὸς. πελοίηνται πἀνταχόϑεν “αζοὶ, τοῦ μηδὲ 80 
ψαυσὶ διαπορϑμευομένοις τοῖς πολεμέοις ἀπόβασιν ἐς τὴν γῆν εἷ- 
ve. βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς. Ξαβείρων μὲν τῷ ἔϑνει τὰ Evy- 
κείμενα χρήματα. ἔπεμψε, Γουβάζην δὲ καὶ «Ἰαζοὺς χρήμασιν 


B. gi AHm. φυλακεικὴν HP. 14. μὲν οἴπερ τις ἄλλος 
Ris pest Elioy HL. —— soe ict $0. λαξοὶ 1 
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Persis, quietis cansa sobsidentibus, tetendit insidias, Dagisthaeum cum 
Romanis bis mille decens, Hi tunma Perssruib, qui equos pascebant, 
cursim ferro concisa, et sbreptis equis, continuo se receperunt. Inde 
Mermeroés cum exercitu Medorum abscessit. — ' 
Gubezes vere audita Romsnhorum ad Petram et montis angustias vice, 
ne ob id quidem eoneidit anime, nec faucium, quas occapaverat, abie- 
eit custodiam, in hac summam docens esse positam spel suae. Nam id 
probe tenebat, quamvis contingeret ut praevalentes Persae fauces transi- 
rent, deiectis per «lin Romanis, et Petram atüngerent, detrimenti inde 
nibil acceptaram Lasieam, propterea quod illi Phasin traiicere non pos- 
eent, maxime omm cymbis carerent. Hic enim fluvius tam aKus, quam 
αἱ maxime, latissime etiam patet, adeo rapidus, ut postquam erupit 
n mare, discretus atque integer longissime procurrat, et hac navigarm- 
übus aquam dulcem praebeat in medio pelago. Porro in era Laszis ci- 
tima amnem passim praetexunt munitiones, eo extructae, ut. vel navibus 
traikciens hostis exscensu prohibeatur. 'lum temporis lustinianus Aug. 
pedam Sabirie pecuniam, et conglaria Gubezi Lazisque misit. Nec ita 
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ἄλλοις ϑεδώρηται. δεύγχανε δὲ πολλῷ πρότερον καὶ δλλο᾿ στρά-- P 169 
᾿ξευμὰ λόγου ἄξιον ἐς .«Ζαζικὴν πέμψας, ot οὕπω ἀφιχόμενοι ἕν- 
'ταῦϑα ἔτυχον. ἦρχε δὲ αὐτῶν “Ῥεχίϑαγγος ἐκ Θράχης, ἀνὴρ 
᾿Συνετός τὲ xal ἀγαϑὸς τὰ πολέμια. ταῦτα μὲν οὖν ταύτῃ πὴ εἶχε. 

'5 Γενόμενος δὲ ὃ ἹΒΠερμέρόης ἂν τοῖς ὄρεσιν, ὥσπερ μοὶ εἴ- 
eria, Prou» ἔνϑένδε τῶν ἐπιτηδείων ἐμπιπλάναε ἐν σπουδῇ 
εἶχεν. ἐπαρκέσειν γὰρ τῷ ἐνταῦϑα φυλαχτηρίῳ ἐς τρισχιλίους 
ὄντε τὰ ἐδώδιμα οὐδαμῆ ᾧετο, ἅπερ ἐσκομισάμενοι ξὺν αὐτοῖς 
ἔτυχον. ἄλλ᾽ ἐπεὶ τὰ ἐν ποσὶ σφίσι γινόμενα μόλις ἀπέχρη ἐς τὴν ^ 

10,)δαπάνην τῇ στρατιᾷ ταύτῃ, οὐχ ἧσσον ἢ τριουμυρίων οἵσῃ, καὶ 
dn αὐτοῦ οὐδὲν ὃ τὶ καὶ λόγου ἄξιον πέμπειν εἷς τὴν Πέτραν. οἷοί B 
τε ἦσαν, λογισάμενος εὕρισκε σφίσιν ἔμεινον εἶναι τὸ μὲν πλέον 
τοῦ στρατοῦ ἀπαλλάσσεσθαι ἐκ γῆς τῆς Ἰολχίδος, ὀλίγους" δέ 
τινας ἐνταῦϑα μεῖγαι, οὗ δὴ ἔμελλον τῶν ἐπιτηδείων, οἷς ἂν à»- 

15 τύχοιεν, πολλὰ μὲν ἐς τὸ ἐν “Πέτρα φυλαχτήριον ἐσχομίζεσθαι, 
«oig δὲ ἄλλοις αὐτοὶ διαρκῶς χρῆσϑαι. ἄνδρας οὖν ἐς πεντα- 
κισχιλίους ἀπολέξάμενος αὐτοῦ εἴασεν, οἷς δὴ ἄρχοντας ἄλλους 
τε τρεῖς καὶ Φάβριζον κατεστήσατο. πλείους γὰρ ἐνταῦϑα λεῖ- 
πεσϑιι οὔ οἱ ἔδοξεν ἐπάναγκες εἶναι, πολεμίων οὐδαμῇ ὄντων. V 938 

φοαὐτὸς δὲ τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐς τὴν ΤΙερσαρμενίαν Qv ἡσύχαζεν 
ἐν τοῖς ἀμφὶ ΦΔούβιος χωρίι. 70 o nom 

Ol δὲ πεντακισχίλιοι, ἐπεὶ ἐγγυτέρω τῶν “«Δαζικῆς loy&riry H 90 
ἦλθον, παρὰ ποταμὸν Oücw ἐστρατοπεδεύσαντο ἅπαντες, δὲ C 


18. Φάβριζον Ha. Vulgo Φαύριζον. — 


pridem in,Lazicam alterum destinarat exercitum haud contemnendum, qvi 
nondum eo pervenerat. [ΠῚ praeerat Rhecithangus natione ''hrax, * 
prodentia ac bellica virtute egregius. Atque haecita quídem. habebartt. 
Mermeroés autem postquam, ut dixi, ad montés évssit, convectis 
inde commeatibus Petram affatim instruere enitebatur. Neque enint tet 
mille praesidiarlis suffectara cibaria, quae secum ipsi detulerant, existl- 
mabat. Sed quoniam quidquid occurrebat, vix'satis erat slendo exer- 
citui, qui non minos triginta constabat virorum millibus, eamque ob cau- 
sam nibil, quod alicoius esset momenti, Petrám mifi poterat; cogitanti 
secum visum est satius esse, maiorem copiarum partem e Colchide de- 
migrare, ac restare paucos, qui quam nacü essent annonam, haud ma- 
ligue cum Petree praesidio partirentur. Ttaque militum delecta quinque 
millia ibi reliquit, quibus, praeter tres alios duces, Phabrizum praepo- 
suit, supervacuum ratus plures reliquere, cum hostes nusquam adessent. 
Ipse em — exercitu ubi venit in Persarmeniam, stativa circa Du- 
os habuit. ΝΙΝ 
ΟἾμα demum quina Persarum millia cum ad extremam Lazicam accet- 
essent, castris propter Phasin positis, manipulatim circumcursando, prae- 
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ϑὲν τὸ κατ᾿ ὀλίγους περιιόντες ἐληίζοντα τὰ ἐκείνῃ χωφία. ὧν 
δὴ $ Γουβάζης αἰσϑόμενος τῷ “αγισϑαίῳ ἐπέστελλε βοηϑεῖν ἐν-- 
ταῦϑα σπουδῇ" δράσειν γὰρ σφίσι τοὺς πολεμίους xaxov τε μέγα 
Surazà ἔσεσθαι. ὃ δὲ χατὰ ταῦτα ἐποίει, παντί τε τῷ Ῥω- 
ψμιαίων στρατῷ ἐπέπροσϑεν ἧεε, ἐν ἀριατερῷ ἔχων ποταμὸν Φᾶ- 5 
σιν, ἕως ἐς χῶρον ἀφέκετο ἵνα δὴ οἱ fall ἐστρατοπεδείοντο ἐν 
τῇ ἑκέρᾳ τοῦ ποταμοῦ ὄχϑῃ. ἐτέγχανε δὲ ταύτῃ 0 Da. δια-- 
βατὸς ὧν, ὅπερ “Ῥωμοῖοι μὲν καὶ Πέρσαι ἀπειρίᾳ τῶν ἐκείνῃ, χω- 
Ὁ ρίων ὡς ἥχιστα ὑπεξύπαζον, 2datol μέντοι ἐξεπιστάμενοι ἐνταῦ- 
ϑα διέβησαν ἐξαπιναίως xol ἀνεμίγνυντο τῷ Ρωμαίων στρατῷ 10 
Πέρααι δὲ ἄνδρας χιλίφυς τῶν ἐν σφίσι δοχέμων. ἀπολεξάμενοε 
ἔπεμψαν, ὡς μή τις ἐπὶ τὸ στρατόπεδον χακουργήσων ἴοι. ὧν- 
περ δίο ἐπὶ κατασχοπῇ προτερήσαντες καὶ παρὰ ὀόξαν ἐς τοὺς 
πολεμέους ἐμπεπτωκότες τὸν πάντω λόγον ἐσήγγειλαν. διὸ δὴ 
“Ῥωμαῖοί τὸ καὶ “Ταζοὶ τοῖς χιλέρις ἐξαπιναίως ἐπέατησαν, οὐδείς 15 
τε αὐτῶν διαφυγεῖν ἔσχεν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πολλοὶ διεφϑάρησαν, τι- 
vüg δὲ αὐτῶν xal ζωγρήσαντες οἵ τε ἀμᾳὶ Γαυβάζην καὶ “ἴα; - 
σϑαῖαν τό τε μέτρον τοῦ Mida» στρατοῦ καὶ τὸ τῆς δδοῦ μῆκος 
ΡΤ μαϑεῖν ἴσχυσαν, καὶ ὅπη ποτὲ αὐτοῖς τὰ παρόντα ἔχοι. ἄρω»- 
τες. οὖν παντὶ τῷ στρμεῷ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἤεσαν, - διαρειϑμοίμενοεφο 
ὅπως πόρρω nov τῶν νυχτῶν ἐπιπέσοιεν σφίσε᾽ τεερακιαχέλιοε δὲ 
καὶ μῴριοι ἦσαν. οἱ μὲν οὖν Πέρσαι πολέμιον οὐδὲν ἐν νῷ ἔχον- 
τὲς μακρόν τινι. ὕπνον ἐχάϑευδον" τόν τὲ γὰρ ποτωμὸν ἀπόρευ- 
τον «corto εἶναι καὶ τοὺς χιλίους, οὐδενὸς aqícw ὑπαντιάσαντος, 


- 


6. χῶρον AHm. χώραν HP. ——— — - 


dam faciebant, Gubazes re intellecta Dagisthaeo mandat, ut suppetias 
eo veniat propere, oblata iam Tacultate pessime accipiendi hostis. llle 
dicta audiens, Romanas emnes copias promovit qua parte Phasis ad lae- 
vam erat; donec locum attigit, cui respondebant Lazorum castra, in ad- 
versa ripa fluminis collocata, Ibi Phasis vadum habebat: quod Romani 
luxta ac Persae locorum inscii iinime suspicabantur. At horum periti 
apprime Lazi, fluvio oonfestim, transito, se Romanis admiscent. Persae, 
ne quis ad castra mociturus subiret, lectissimos mille emiserant: quo ex 
numero.bini, qui praevii exploratum ibant, in hostes nec opinato dela- 
&i, rem omnem iudicarunt. 'Tum Romanis Lazisque in illos Persas mille 
de repente invectis, cffugere nemo. potuit; sed plerisque caesis, nonüul- 
los Gubazes et Dagisthaeus cepere vivos, ἃ quibus de Medorum in ex- 
ercitu numero, de viae longitudine, de rerum apud illos statu facti sunt 
fertiores. Ergo movent, et cum exercitu universo in bostes fendunt, 
viam ita cum tempore commetientes, ut eos multa adbuc nocte invade- 
rent. Porro quatuordecim millia numero erànt. Jnterea Persae longiori 
scmno indulgebant, nihil hostile suspicantes. . Nam οἱ insuperabileg esse 
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ἐπὶ. μακφότατόν πη ὁδῷ. ἰέναι. “Ῥωμαῖοι δὲ αὐτοῖρ, καὶ “1αζοὶ 
ἄρϑρου βαϑέας ὡπροσδόκητῳι ἐπιπεαόντες τοὺς μὲν ἔτι ὕπνον αἷ- 
«θουμένους εὗρον, τοὺς δὲ ἄρτε ἐξ ὕπνου ἐγηγερμένους καὶ γυμνοὺς 
ἐπὶ τῶν. στρωμάτων κειμένους, διὸ δὴ αὐτῶν. οὔδεχὶ ἐς ἀλπὴν 
οἰδεῖν ξυνηνέχϑη, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πλεῖστοι καταλαμβανόμενοι ἔϑνη- B 
σκον, τινὰς δὲ καὶ ἐζώγρησαν οἱ πολέμιοι, ἐν τοῖς xal τῶν ὧφ- 
ιχόντων ἕνα τετύχηκεῃ εἶναι, ὀλίγοι δέ τινὲς ἐν σκύτῳ dusgpydo- 
πες ἐσώϑησαν. τό τε στρατύπεδον Ῥωμαῖοι xol “ωζαὶ αἱροΐῖσι 
xl τὰ σημεῖα πάντα, ὅπλα τε πολλὰ καὶ χρήματα μεγάλα. ἐληΐ-. 
10gavro, καὶ ἵπκων τε καὶ ἡμιόνων μέγω τε χρῆμα. ἐπὶ μαχφύεα- 
τὸν δὲ τὴν δίωξιν ποιησάμενοι καὶ Ἰβηρίᾳς πόρφω ἀφέροχτο. D. 
9a, δὴ καὶ ἄλλοις τισὶ Περσῶν ἐντυχόντες πολλοὺς, ἔκτωμακ,, οὔ-- — 
τῷ μὲν ἐκ «Ἰαζικῆς Πέρσαι ἀπήλλαξαν, “Ῥωμαῖοι dà καὶ “«4φζοὶν 
τά τε ἄλλα ἐπιτήδεια καὶ ἄλευρα παμπληϑῆ ἐκεὰῦϑα εὑρόκξες 
156 ἅπαντα ixovga» ἅπερ ἐξ Ἰβηρίας oi βάρβαροι ἐκηγάγαφτο, ἐφ᾽ C 
ᾧ ἐς Πέτραν ἐσκομίσοντι. μ“Ἰαζῶν τε πολλοὺς ἐλίποντο. ἐν τῇ 
guronQ, dc μηκέτε Πέρσαις, ἐς Πέτραν τὰ ἐπιτήδεια ἐσκαμέ- 
ζεσϑαι δυνατὰ εἴη, ξίν ve τῇ ἄλλῃ λείᾳ καὶ ποῖς αἰχμαλώτοις 
ἀνέστρεφον. καὶ τέταρτον ἕτος ἐτελεύτα Ῥωμαίοις τῆς ἐς Πέρ- 
φύσας ἐχεχειρίας, τρίτον καὶ εἰχοστὸν ἔτος Ἰονστινιανοῦ βασιλέως 
τὴν αὐτοκράτορα ἀρχὴν ἔχοντος. Qe or t ΕΠ i ete 


2. ἀπροσδόχητοι] ἀπροσδόκητον A, quod ex Reg. affert, Mal- 
téetus." 19. ἔχτειναν ἴ.. ἕχτεινον p. T 19, ndMerósqür Reg." 
Marr. ἀνέστραφον P. ' v t 7f mA 
fluvii transitum, et commilitones suos mille, nemine obviam facto ,' 1etr- . 
gissimo: processisae putabaut. Kus itaque δυο tuam Romani cum La- 1 
zis adorti de improviso, alios dormientes adhuc, alios sodo qefdem éx- 
pergefactos, sed nudos etismuium iacentes in stratis. offeudont. " Qua- 
ropter nemine δὰ vim exerendam spectante, deprehensi plurími 'conci- 
unt: quidam, atque in his unus e ducibes, veneruat vivi in manus 
hostiuti? pauci beneficio tenebrarum incolumes elapsi sent. Castr& Ro- 
ani Larique obtinent: et signis omnibus, armorum ac pecunie mgro 
vi, equorum muoloromque ingenti numero potlontur. Delft longissime in- 
secati- foguces, in Iberiam procul penetrarent: ubi cem fül'alios quosdaih 
Persas incidissent, moltos interemerunt. [ta demum Persae e Lazica ex- 
cessere. Romani vero et Lazi cum caetera cibaria, tum copiam farinae 
Teximam nacti, igni omnia corrupere, quae ex Iberia Barbari convecta- 
verant, ut ea Petram inferrent. Quo ne amplius a Persis commeatus 
importari possent, validum Lazorum praesidium montis faucibus imposue- 
runt: ipsi cum omni praeda et captivis remigrarunt, anno induciarum,  , 
quas Romani cum Persis pepigerant, quarto exeunte, Imperii tertium ac ' 
vicesimum agente lustiniano Augusto. ᾿ 
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v0. Ἰωῳάψνης τὸ ὃ Καπκαδόχης ἐνιαυτῷ ἀερότερον βασιλεῖ. ἐς 
ον Βυζάντιον μεφάπεμπτος ἤλϑε. τηνιχάδε γὰρ Θεοδώρᾳ τῇ βασι-- 

- Ὁ λέδε ἐπεγένετο ἦ τέλεος ἡμέρα τοῦ βίου. τῶν μέντοι πρόσϑεν 
ἀξιωμάτων ἀνασώσασθαι οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἔσχεν; ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἀκου- 
σίου τιμῆς ἱερεὺς ἔμεινε" καέτόι φαντάσματα τῷ ἀνθρώπῳ ᾿ἐγε- 5 
γόνει πολλάκις ὡς εἰς βασιλείαν ἀφέξεται. φιλεῖ γὰρ τὸ δαιμό- 

0v, ὅπερ ἐς τοὺς ἀνθρώπους ὡραΐζεσϑαι πέφυκεν , ἀπὸ μειζό- 

.- 5» τε καὶ ὑψηλοτέρων ἐλπίδων κρεμᾶν οἷς δὴ oix ἐπὶ στερρᾶς 

V 889 φύσεως τὴν διάνοιαν ἑστάναι ξυμβαίνεις, καὶ τούτῳ γοῦν τῷ 

Ἰωάννῃ ἄλλας τε πολλὰς τερατολόγοι φαντάσεις ἐς ἀεὶ προὔλεγον 10 
:stal ὡς χρὴ αὐτὸν τὸ τοῦ «Αὐγούστου ἀμπέχεσθαι σχῆμα. ἦν δέ 
τις ἐν Βυζαντίῳ ξερεὺς, Αὔγουστος ὄνομα, ὃς δὴ τῶν κειμη- 

P X1 λδὸν τοῦ τῆς Σοφίας ἱεροῦ φυλακὴν εἶχεν. ἡνίκα τοίνυν Ἰωάν- 

we ἀποθδριδάμενος τῆς ἱερωσύνης ἠξίωτο βίᾳ, οὗ γὰρ ἦν αὐτῷ 
. ἀΑσθϑὴς ἱερεῖ πρέπουσα, τούτου δὴ τοῦ Αὐγούστου, ἐγγύς. πη 15 
ὄντος, τόν ve φαινόλην καὶ τὸν χιτῶνα ἐνδιδέσκεσθαι πρὸς τῶν 
τῷ ἔργῳ ἐφεστώτων ἤνάγκαστο, ἐς. τοῦτό τε αὐτῷ ἀπεχρέϑη, 
οἶμαι, ἡ πρόρρησις. 
4, ἀκουσίου ειμῆρ οἱ 14, τῆς ἱερωσύνης ἠξίωτο ἢ Ct p. 135, 6. 


δ. τῷ ἀνθρώπῳ] τῷ om. L. 8. στορρᾶς ] ὡς loea νι. eet. 
** Hm. ^ 10. φαντάσει] φαντασίας ωκ 11. 5207 Reg.* 
Vulgo χρῆν. 15. ἐσθὴς om. L. 


Anno saperlore Joannes Cappadox Byzantium venerat ab 
. accitus: tunc enim Theodora Augusta — diem obierat. y ens 
ille ex honoribus prisünis recuperare nullum potuit; sed quod invitus 
inierat, tenuit sacerdotium: tametsi oblata ipsi phantasmata Imperium 
saepe promiserant. Nimirum hic est daemonis mos, ut quod inter mor- 
? taba splendore :suo commendari maxime solet, id e maiori ac sublimiori 
at illia, quibus mens est natara levis. Isti sane loanni cum 
alia mo ta inania praedicebant prodigiorum narratores, tum eum hoc fato 
natum eme, ut babitum Augusti indueret. Quidam antem sacerdos erat 
Byzentii, sacrae suppellectilis templi Sophiae custos, cui nomen Augusto, 
qune tonsus, renitens lioet, et T incerdotio inauguratus est Ioan- 
net, (δι tum veste sacerdotem decente carens, huius A prope astantis 
ac tugicam induere coactus ab lis est, nda, rad rei rw Atque 
—X in hunc demum exitum, mea quidem senten ecidit. 
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DE BELLO PERSICO. vs 
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INTERPRETE ANDREA SCHOTTO, E SOC. IESU. 


«. β. Eo, τῷ δευτέρῳ λόγῳ διέξεισιν ὅπως τε Χοσρέην μελε- 
τῶντα λῦσαι τὰς σπονδὰς διὰ τὴν τῶν Ῥωμαίων κατὰ «Διβύηπ 
ἐπικράτειαν (φϑόνῳ γὰρ ἐβάλλετο) Οὐίττιγις ὃ τῶν Γότϑων βα- 

| eutüc διά τινων “{Τιγούρων κρινολογησάμενος μᾶλλον ἐπώτρυνεν" 

s εἶτα xal Βασσάχου 

(y-) ἅμα τῶν "foule ἀποστάντων μὲν Ῥωμαίων xal 

Σίτταν τὸν σερατηγὸν ἐν μάχῃ ἀνελόντων, Πέρσαις δὲ προσχω- 
φησάντων, τὰς ἀπεράντους σπονδὰς καλουμένας λύσας Xocgónc D 
πολεμεῖν ἔγνω, 


$. τῶν add. Bess. 8, Oiirera] ὁ Ts P hic οἱ infra. 
. Bess. Βασάχου . — 6. τῶν 'Pe- 
P. se» om. Bess. 77. Ar] Sica» P. 8. emesddg 


- 3.3. Luce secnndo. reren Persicarum ista refert. Chosroem iavidia 
stimulatum quod Africae ditionem Romani tenerent, pacisque propterea 
foedera solvere parantem , Vittges Gotthorum Rex Ῥεῖ Ligures quosdam 
legatos, dein et per Bassacum collocntas , magis inflammavit. 

Quo cum item tem e Armenii a Romanis defecissent, - Bitta du. da- 
ce κακὰς. — P ersisque se permisissent; perpetua 3 
vocant, pacis Íoedera pere Qhosree, —S— 
induxit. . 


a 
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^ 0. "Iovarmiavót δὲ μαϑὼν παραίνεσιν αὐτῷ δι᾽ Livo- 
στασίου προσῆγε μὴ παρασπονδεῖν. ἐν τούτῳ καὶ Οὐέττιγις 
αἰχμάλωτος παρὰ Βελισαρίου εἷς Βυζάντιον ἀνεπέμφϑη. 
ε΄. ὑΧοσρόης δὲ τὰ Ρωμαίων ὅρια καταδραμὼν τὴν Σού- 
ρων πόλιν εἷλε, xai Σουρηνοὺς ἠνδραποδίσατο. ὕστερον μέντοι 5 
εἷς δισχιλίους καὶ μυρίους ὄντας τοὺς αἰχμαλώτους δυοῖν ὁμολο- 

C γίᾳ κεντηναρίων ἀφῆκεν ἅπαντας, Kavóldov τοῦ ἐπισκόπου Σερ- 
γιουπόλεως ἐχεῖσαι τὸ χρέος ὑποσχομένου: ὃ δὲ τῆς ὑποσχέσεως 
ἀλογήσας τὴν δικαίαν εἰσεπράττετο ἔχτισιν. 

ς᾽, Φίοσρόης δὲ τὴν TepdnoAMv πολιορκεῖν ἀρξάμενος, ἐπεὶ 10 
9 Βεροίας αὐτῷ ἐπίσχοπος ἀργύρου σταϑμὰ δισχίλια ἔϑετο, ἀπέ- 
στη τῆς πολιορκίας, ὅδμολογήσας καὶ πάσης ἀποστῆναι τῆς ἑῴας, 
εἰ δέκα χρυσοῦ χεντηνάρια λάβοι. ούζης δὲ ὃ τῆς ἑῴας στρα- 

D τηγὸς ἀξιόμαχον ἑαυτὸν οὐχ οἰόμενος τῷ Χοσρόῃ, ὧδε κἀχεῖσε 

περιεπλανᾶτο. 15 
D. ὑΧοσρόης δὲ ἐπὶ Βέροιαν στρατεύσας ἥτει μὲν πολλὰ 
χρήματα, λαβὼν δὲ δισχίλια σταϑμὰ ἀργύρου ἄλλα τοσαῦτα 
προσεπεζήτει., μὴ διδύντων δὲ ἰσχυρῶς ἐπολιόρκει. τοῦ δὲ 
σφῶν ἐπισκόπου “παραγενομένου (IMéyacg ἦν ὄνομα αὐτῷ) καὶ 

P 173 Χοσρόην λιπαροῦντος, τοὺς μὲν Βεροιαίους κακῶν ἀπαϑεῖς ὀφῆ- 90 


B. ᾿ἀνεκέμφθη Bess, ἀπεπέμῳθη P. — 4. σούρων Pm et Bess ᾿ 
Σύραν P. δ. Σουρηνοὺς J Σονυρίνους Pm. Συρίνου! P. σου- 
ἥναρς Bess. 6. εἰς add. Bess. 411. βεροίας Bess. Βεῤῥοίαρ P. 
k slc infra. 17. ἀργύρον] Volgo doyvolov. 18. διδόντων ] 
διδούντων Bess. . — 19. παραγενομένου παραγεναμένον Bess. ' 


z 4. lustinianus Imp. re cognita, Anastasium legatum misit hortatum, 
ne pacem solveret. Kadem tempestate οἱ Vitüges a Belisario captus 
Constantinopolim est. missas, ͵ 

5. Chosroes nibilominus Romanorum fines invadens, Surorum oppi- 
dum cepit, Surinosque in servitutem abduxit. Sed tandem χη. captivo- 
rom millia ducentis auri ponde permptsns, liberos omnes dimisit, Can- 
dido Sergiopolis Episcopo pecuniam pollicito : qui cum promissis non 
staret, ad iustam dissolutionem adaotus est. . . 00d 

6. Chosroes dein Hierapolim obsidere coeperat, cum ille Berrhoeae 
Episcopus pondo argenti duo millia promisit. Solvit itaque obsidionem 
Rex, pollicitus ad haec omni adeo Orientis Romanorum ditione se ex-. 
cessurum , si mille aüri pondo caperet. lnterea Buzes dox Orientis, vi- 
ribus suis diffsus, cum Chosroe pogeare detrectans, circom cirea: 

rabat. E . 

7. Ergo Berrhooae admoto exercitu, Chosrees peconiarum nimium 
quantum postulavit: acceptisque ponde argenti duobus millibus, alterum 
tantum exegit: quam quia cives summam non pendebant, valide urbem 

t. Verum accedente Magno oppidi Episcope et Chosroen depre- 
cante, Berrheeensibus immunes liberosque abire permisit, quo quisque 
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χεν ἰέναι ὅπη φίλον ἑκάστῳ εἴη" οἱ δὲ στρατιῶτωι οἱ πλεῖστοι 
ἑκόντες ἑἕἵΐποντο συστρατευόμενοι 'Χοσρόῃ, ὅτε αὐτοὺς ὃ βασι- 
λεὺς τῶν συκτάξεων ἀπεστέρει, ΕΣ 


η΄. “Χυσρίης δὲ, ἐπεὶ χρήματα ἨΑντιοχεῖς αἴτήσας οὐχ ἔλα- 

86 βεν, ἐπολιόρχει τὴν ᾿Αντιύχζειαν. σφοδρῶς δὲ πολιορχουμένης 
Θιόχτιστος καὶ ϊΖουλάτζης, ἅμα τῶν ἑπομένων αὐτοῖς ἀπὸ τοϑ 
Aißuvov στρατιωτῶν, ὑπεξελϑόντες ἔφυγον, καὶ οὕτω Χοσρόηῆς ^ 
ἀταλαιπώρως Ἀντιόχειαν παρεστήσατο καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ἢνδρα- 
ποδίσατο. 2D 


10 9'. ὁ. Tlofofieuv δὲ nap? αὐτὸν ἡκόντων Ἰωάννου τε τοῦ V 841 
“Ρουφίγου xai ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ γραμματέως τῶν ἀπορρήτων, xal 
πολλῆς δικαιολογίας ἀναμεταξὺ αὐτῶν τε καὶ Χοσρόον γεγενημ 
γῆς, τέλος ἀλλήλοις συνέβησαν iq? ᾧ ΧΧυσρόην bv μὲν τῷ πα-' 
ραυτίκα κεντηνάρια πεντήκοντα παρὰ Ῥωμαίων λαβόντα, πέντε 

15 δὲ φερόμενον ἐπέτειον ἄλλον δασμὸν εἷς τὸν πάντα αἰῶνα, μηϑὲν 
αὐτοὺς ἐργάσεσϑαι περαιτέρω xaxóv* πρέσβεις τε πάλιν παρὰ fa- 
σιλέως στελλομένους τὰς ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ σπονδὰς ἐμβεβαιωθή- 
σεσϑαι. ' 


ε΄. A καίτοι ταῦτα ϑέμενος Xeogónc, inl τε τὴν 
20 “πάμειαν ἤει, Θωμᾶ tort ἀρχιερατείοντος, καὶ χρήματα μεγάλα C 
εἰσεπράττετο, τέλος τά τε ἱερὰ καὶ τὰ ἀναϑήματα πάντα λαβὼν 
ἀπιὼν ᾧχετο. 0v ᾧ καὶ περὶ τῶν τιμίων καὶ ζωοποιῶν ξύλων τε- Ν 


15. ἄλλον Pm et Bess, μᾶλλον P. 16. ἐργάσεσϑαι) ἐργάσασθαι 
Bess. — 17. τῇ εἰρήνῃ Bess τὴν εἰρήνην P. 


vellet. Hinc plerique etiam militum ad Chosroea sun sponte transierunt, 
quod stipendiis eos Imperater fraudasset. 


8. Ab Antiochenis similiter pecunism Chosroes postulans nec impe- 
trans, arcte Antiochiam cinxit. Cumque Rex urgeret obsidium, "l'heo- 
ctistus et Mulatzes, una cum iis militibus, quos ἃ Libano secum düxe-' 
rant, clam urbe egreasi, fugerunt. Ita Choeroes sine labore Antiochiam 
ad deditionem compulit, ciresque in servitutem redegit. C 

9. 10. Inde legati ad illum missi, Ioannes Rufini filius , et Tulianus 
secretorum scriba, multisque ultro citroque de aequis conditionibus ha- 
bitis sermonibus, tandem convenit, ut Chosroase statim Romani quinque 
millis auri pondo numerarent, quingenta vero quotennis, tributi alterids 
nomine, perpetuo penderent, nihil se deinceps molestiae allaturum pro- 
mittentis utque missi jterum ab Imperatore legati pacis conventa firma- 
ren 4 

11. Verum etiam his lta compositis, Chosroes Apameam profectus, 
ubi Thomas Episcopus praesidebat, imagnam el pecuniarum vim dmpera- 
vit, ac tandem sacra vasa templisque dedicata Universa secum auferens 
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ϑαυματούργηται, εἴρηται καὶ ὅπως Xoapóng ἱπποδρόμιον. ἐκεῖ. 


ἐϑεάσατο. 
ιβ΄. ᾿Αλλ’ ἐχεῖϑεν Χοσρόης ἐπὶ Χαλκίδα πόλιν ἐπορεύετο, 
(nig ἧς δύο" λαβὼν κεντηνάρια παρὰ τῶν οἰκούντων" ἀπολιόρκη- 
τον εἴασε" καὶ ἐπὶ Ἔδεσσαν δὲ πορευϑεὶς, δύο λαβὼν κεντηνάρια, δ 
τισὶ δὲ καὶ ϑεοσημείαις ἀπειληϑεὶς, ἀπολιόρχητον εἴασε κἀκείνην. 
αὕτη ἐστὶν Ἔδεσσα, ἐν 4 “ὕγαρός τε καὶ τὰ περὶ «Αὔγαρον πά- 
λαι πρὸς Χριστοῦ ἐπράχϑη. οὗτος δὲ ὃ «Αὔγαρος καὶ παρ᾽ .4ὕ-. 
γουστον τὸν τότε Ῥωμαίων αὐτοχράώτορα παραγεγονὼς φίλος τε 
ἃς τὰ μάλιστα ἐχρημάτισε καὶ τὴν ἐς τὰ οἰκεῖα ἐπάνοδον σοφίᾳ 10. 
κατεπράξατο. ἀλλ᾽ ὃ γε Xoogónc ἐξ Ἐδέσσης ἀπάρας ἐπορεύετο. 


ey. Τότε xol Ἰουστινιανὸς. ἔγραψε τοῖς πρέσβεσιν, ἐπιτε- 
. λέσειν τὰ συντεϑέντα ὁμολογῶν. Χοσρόης δὲ ἔτι Κωνσταντιαίους 
χρήματα εἰσεπράττετο, καὶ ἐπὶ Ζ“άρας ἐλϑὼν ἐπομόρχει τὴν πό-- 
λιν, ἸΠαρτίνου τοῦ στρατηγοῦ ἔνδον μαχομένου. ἀπορήσας δὲ 15 
τῆς πολιορχίας καὶ χίλια σταϑμὰ ἀργύρου λαβὼν ἐς τὰ Περσῶν͵ 
ἤϑη ἐχώρει, ΝΕ 
P 174 εδ΄. ιε΄. ug. ιζ΄. 7 Kol τοὺς Mrrioydi; ἅπαντας, πόλεν ày: 
Ἀσσυρίοις δειμάμενος ὁδὸν ἡμέρας ἀπὸ Κτησιφῶντος διέχουσαν, 
. “Αχτιόχειάν τε τὴν Χοσρόου καλέσας, ἐν αὐτῇ συνῴκισε, πολλῇ 30. 


8. πόλιν] πάλιν Bess. 5. λαβὼν κεντηνάρια Bess. κοντηνάρια 
λαβὼν P δ. δὲ add. end 6. καὶ add. Bess. δᾶ. ὁ add. 
Bess. 16. ἀργύρου Bess. ἀργυρίου P. 18. ἄκανταρ Bess. 
wayrag P. ἀ[19. ἀσουρίοις Bess. ᾿Ασσυρίᾳ P. ) 


discessit. Inter que circa adorandae ac vivificae Crucis lignum mira- 
culum contigit, Narratur etiam ludos equestres ibjdem spectasse. . 
12. Inde ad Chalcidem urbem progressus est, et ducentis auri pon- 

do ab incolis exactis, sine obsidione recessit, "Venit hinc Edessam ct 
tantumdem abstulit, ac signis quibusdam divinis deterritos, hanc quoque 
urbem non obsedit. Haec Edessa illa est, in qua Augarus, quseque in 
ille antiquitus per Christum patrata: idemque hic Augarus, qui ad Au- 
gustum tunc Romanorum Imperatorem profectus, amico eo jn primis usus, 
ut illi ad suos redire nonnisi solertia quadam sit datum, Sic igitur Chos- 
roes Edessa discessit. 
13. Ea etiam tempestate legatis sois Tustinianus rescripsit, paratum 

se pacta conventa pacis perficere,  Chosroes nihilominus Constantiaeis 
pecuniam imperavit, et Daras delatus, urbem cinxit: quam tamen Martino 
uce hanc propugnante, de obsidionis successu diffidens, non oppugna- 
vit: sed acceptis mille argenti pondo in Persidem concessit. 
14, 15. 16. 17. Antiochenos vero in recens ἃ se condita urbe in 

in Assyria, quae diel itinere ἃ Ctesiphonte distabat, et Antiochia Chos-, 
roae appellabatur, una omnes habitare iussit, tanta benevolentiaé signifi- 
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φιλοφροσύνῃ καὶ χάριτι ἐς' αὐτοὺς χρησάμενος, καὶ οὐδενὶ ὑποχεῖ- 
σϑαι αὐτοὶς τῶν ἀρχόντων πλὴν ἑαυτῷ ϑιεσπίσας, ἱπποᾶρομίοις 
τε καὶ ταῖς ἄλλαις ἐψυχαγώγεε τέρψεσιν. ὅτι Βελισάφιος ἐδ Ἰρα- 
Mag μετακληϑεὶς στρατηγὸς ἐπὶ Xocoóg» xol Πῴσας ἅμα ἦρι 
5 ἀρχομένῳ ἐστάλη, καὶ ἐν Μεσοποταμίᾳ γενόμενος ἄνοπλον ὕντω 
σχεδόν τι τὸν στρατὸν καὶ κατεπτηχότα τὸ ΠΠερδῶν ὅκομα ὥπλιζέ B 
τε ἐπιμελῶς καὶ ἐπεϑάρρυνες. Χοσρόης δὲ, zal» αὐτὸν ἐπα- 
γομένων, ἅτε δὴ αὐτῶν vt xal ΤΓουβάζου τοῦ σφῶν ἡγεμόνος 
Πέρσαις προσκεχωρηκότων διὰ τὴν Ἰωάννου φρρολογίαν τὸ xal: 
10καπηλείαν, ἐπὶ Πέτρας τὴν πόλιν, ἐπιϑαλασσίαν οὖσαν ἐν Κόλ- 
χοις πρὸς τῷ Εὐξείνῳ καλουμένῳ πόνκῳ, ἠπείγετο, καὶ τρύτην 
πολιορκῶν, ἕως μὲν Ἰωάννης περιῆν, οὐδὲν ἤνυεν, ἐπεὶ δὲ βέλει 
τρωϑεὶς τὸν τράχηλον ἐτελεύτησε, τὴν πόλιν παρεστήσατο. τοὺς, 
μέντοι ἐνοικοῦντας ἀπαϑεῖς κακῶν ἀφῆκεν" ὅδμολογίᾳ γὰρ αὐτοὺς 
15 προσελάβετο, καὶ μόνα τὰ τοῦ Ἰωάννου χρήματα, ἅπερ ἀπὸ τοῦ C 
μογοπωλίου αὐτῷ συνείλεχτο, ἐληίσατο πολυπληϑῆ ὄντα. 
ιη΄. ιϑ΄. Beluodyiog δὲ Νισίβιδος μὲν ἀποπειράσας οὐ- 
δὲν ἴσχυσε, τὴν Σισαύρων δὲ πόλιν πολιορχήσας καὶ βιασάμενος 
ὁμολογίᾳ παρεστήσατο, Βλησχάμην τε τὸν στρατηγὸν καὶ τοὺς 
40 λογιωτάτους Περσῶν ἐν αὐτῷ λαβὼν ἐς τὸ Βυζάντιον ἔπεμψε. 
καὶ Mof9a» ἅμα στρατῷ ἐν ᾿Ἰσσυρίοις πέμψας τὰ ἐχείνῃ χωρία 
ἐληίζετος ἐξ ἧς χρήματα πολλὰ οἱ περὶ “ἀρέϑαν περιβαλλόμενοι D 


16, molvzig05] πολὺ πλῆϑος Bess. 19, v» Bess, δὲ P. 
21. ἐν ἐσονρίοις Bess. πρὸς 460volovg P. ibid. ἐκείνῃ Bess. 
κεῖσε P. 


catione ac gratia in eos usus, ut principium nemini, prseterquam sibi, 
parere voluerit: hippodromiis quoque aliisque voluptatibus illorum ani- 
mos ibi oblectans, arius ex Italia dux revocatus, adversus Chosroen 
et Persas ineunte vere missus, et in Mesopotamia versans, nudum fere 
ab armis exercitum , et ad Persarum nomen trepidantem, accurate arma- 
vit animavitque, Chosroes vero, Lazis eum invitantibus, qui cum suo duce 
Gaubaze iam Persis sese adiunxerant, propterea quod sordidius Ioannes 
cauponaretur, atque iributa exigeret, adversus Petras urbem movit: 
quae urbs Colchidis maritima est, ad Pontum Euxinum sita. Hanc dum 
obsidet, quandiu quidem loannes superstes fuit, nihil profecit: eum vero 
jaculo loannes polum traiectus periit, urbem occupavit. Inquilinos ta- 
men ab iniuria liberos dimisit: sponsione enim illos in deditionem acce- 
pit: et solius Ioannis bona plurima, quae monopoliis ille quaesierat, inva- 
sit omni 


omnia, 

18. 19. Belisarius interim, Nisibi frustra tentata, Sisaurorum urbem 
ebsidens, vique oppugnans, pectis conditionibus cepit, et Bleschamest 
ducem Persarumque viros gravissimos ibi captos Constantinopolim misit. 
Arethas quoque cum exercitu contra Assyrios missus, eam oram depre 
datus est. Unde magna pecuniarum vi ab Arethae sociis parata, ad Be- 

Procopéus I. , ᾿ 20 | 
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V 342 οὐχ ἤϑιλον ὑποστρέφειν ἐπὶ Βελισάριον. Βιλισάριος δὲ, τοῦ 
στρατοῦ νοσοῦντος καὶ τῶν περὶ “ρέϑαν ἀγνοουμένων, καὶ 'Pexi- 
ϑάγγου καὶ Θεοχτίστου ἀποπορεύεσϑαι «μελλόντων ἐς φυλακὴν 
τῶν περὶ Φοινέκην χωρίων, ἃ ὑπὸ ᾿ἀλαμουνδάρου κατετρέχετο, 
διὰ ταῦτα 25 ἠϑῶν τῶν Περσῶν εἰς τὰ οἰχεῖα ἐπανΐει, καὶ ἐς 5 
Βυζάντιον παρὰ βασιλέως μετεπέμπετο. ᾿ 


1. ὑποστρέφειν Bess. ἐπιστρέφειν P. 4. κατεερέχετο Bess. κα- 
τεσερέψετο P. 6. Post μετεπέμπετο in.Beas. lacuna trium cola- 
minarum. 


lisarium redire detrectarunt. Belisarius ipse, tentato morbis exercitu, et 
rebus ab Aretha gestis nondum cognitis, Recithango insuper et "heocti- 
sto discedere parantibus ad Phoenicum oram costodiendam, quam Ala- 
mundarus vastabat: sic e Persarum regione domum revertit, et Constan- 
tinopolim ad lustiniamum Augustum accersitus est. 
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α΄. O “μὲν οὖν IMgdixóg πόλεμος ᾿Ἰουστιψιανῷ βασιλεῖ ὃς τοῦτο 
ἐτελεύτα " ἐγὼ δὲ ὅσα ἔς τε Βανδίλους καὶ Ἰϊαυρουσίους αὐτῷ 
εἴργασται, φράσων ἔρχομαι. λελέξεταε δὲ πρῶτον ὅϑεν 0 Βᾳ»- P 176 
ϑίλων στρατὸς τῇ Ῥωμαίων ἐπέσχηψε χώρᾳ. ἐπειδὴ Θεοδόσιος 
54 Ῥωμαίων αὐτοχράτωρ ἐξ΄ ἀνθρώπων ἠφάνιστο, ἀνὴρ δίχαιος 
ἐν τοῖς μάλιστα γεγονὼς καὶ ἀγαθὸς τὰ πολέμια, διεδεξάσθην 
αὐτοῦ τὴν βασιλείαν ἄμφω τὼ παῖδε, ᾿Ἀρκάδιος μὲν ὃ πρεσβύτε- 
qoc τῆς ἕω, “Ονώριος δὲ Ó νεώτερος τῆς πρὸς ἡλέου δυσμαῖς 
ἐκράτησε. διΐρητο δὲ ὧδε τὸ Ῥωμαίων κράτος ἄνωθεν ἀπό τε 
10 Κωνσταντίνου καὶ τῶν αὐτοῦ παίδων, ὃς τὴν βασιλείαν ἐς Βυ- 
ζάντιον μεταϑέμενος, μείζω τε τὴν πόλιν καὶ πολλῷ ἐπιφανεστέ- 
, ga» καταστησάμενος, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφῆκε προσαγορεύεσθαι. 
Πιριλαμβάνει μὲν κύχλῳ τὴν γῆν ὠκεανὸς ἢ ξύμπασαν ἢ B 
τὴν πολλήν" οὐ γάρ πω σαφές τι ἀμφ᾽ αὐτῷ ἴσμεν" σχίζει δὲ 
15 ταύτην δίχα ἐς ἠπείρους δύρ ἐκροή tig ἀπ᾿ αὐτοῦ χατὰ τὴν ἑσπέ- 
ριον εἰσβάλλουσα μοῖραν, καὶ ταύτην δὴ ποιουμένη. τὴν ϑάλασ- 
σαν, ἀπὸ Γαδείρων μὲν ἀρξαμένη, ἐς αὐτὴν δὲ τὴν ἸΠαιῶειν 
διήχουσα λίμνην. ταύταιν ταῖν ἠπείροιν ἁτέρα μὲν ἐν δεξιᾷ 
ἐσπλέοντε τὴν θάλασσαν μέχρι καὶ ἐς τὴν λίμνην 24ola κέχληται, 


7. exádiog --- ἐκράτησε) ἀρκάδιορ μὲν ὁ πρεσβύτερος τὴν ξῴαν 
μοῖραν, τὴν ἑσπερίων δὺ ὑνώριος ὁ νεώτρος B. ἀρκάδιος μὲν ὃ 
ψεώτερος H, reliquis omissis: sed in margine posuit scripturam in 
P receptam. 8. τῆς £m — ἐκράτησε om, L. 12. ἀφῆκε BL. 


ἀφεῖκε P. 18. «αὲν 9m. L. 


lus quidem exitum belli Persici Iustinianus Aug. habuit: ego vere , 
quaecunque idem adversus Vandalos ac Mauros gessit, ea jam narrare 
ageredior, dicturus primo, unde Vandalicus exercitus in oras Romanorum 
eruperit. Postquam 'Theodosius Aug. vir iustitiae laude et bellica virtu- 
te excellens, e vita abiit, in imperium ipsius duo filii successerunt. Maior 
natu Arcadius Orientem tenuit; minor Honorius Occidentem: quo modo 
diüonem Romanam Constantinus eiusque filii iam ante diviserant. Hic 
jlle est, qui translata Byszantiam Imperii sede, cum urbem et ambitu οἱ 
splendore multum auxisset, eam ob causam suum illi nomen concessit. 


'Sic autem terram ambit Oceanus, vel (quod nobis adhuc incomper- 
(αἰῶ est) universam, vel certe magna ex parte, ut bifariam eam scindat 
in continentes duas ab Occidente influens, et hoc nobis infundens mare 
ἃ Gadibus ad paludem usque Maeotidem. Harum contnmentium a 


quae a dexiera sita est latro navigantium, Asia dicitur, nemine ad pa- 
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ἀπό τε Γαδείρων xol τῆς ἑτέρας τῶν Ἡρακλέους στηλῶν. Σε- 
πτὸν καλοῦσι τὸ ἐκείνῃ φρούριον οἱ ἐπιχώριοε, λόφων τινῶν ἑπτὰ 
φαινομένων ἐνταῦϑα" τὸ γὰρ σέπτον ἑπτὰ τῇ “Ζατίνων φωνῇ 
δόναται, ἣ δὲ ἀντιπέρας αὐτῇ ξύμπασα Εὐρώπη ἔχληϑη. καὶ 
C ὁ μὲν ταύτῃ πορϑμὸς τέτταρσι καὶ ὀγδοήχοντα σταδίοις μάλιστα 5 
ἤπειρον ἑκατέραν διείργει, τὸ δὲ ἐντεῦϑεν πελάγεσι μεγάλοις ἀλ-- 
λήλαιν διέχετον μέχρις Ἑλλησπόντου. ταύτῃ γὰρ ξυνίασιν αὖϑις 
&pgl Σηστόν τε xol Ἄβυδον, καὶ πάλιν ἔν τε Βυζαντίῳ καὶ 
Καλχηδόνι μέχρι τῶν πάλαι κυανέων λεγομένων πετρῶν, οὗ καὶ 
V 844 »ὅν Ἱερὸν ὀνομάζεται. ἐν τούτοις γὰρ δὴ τοῖς χωρίοις μέτρῳ 10 
δϑεχασταδέρ τε καὶ τούτου ἐλάσσονι διείργεσϑον ἀλλήλαιν. 


Anòô δὲ τῆς ἑτέρας τῶν Ἡρακλέους στηλῶν μέχρι ἐς τὴν 
ἑτέραν διὰ τῆς ἠόνος ἰόντε, καὶ οὐ περιερχομένῳ κόλπον τε τὸν 
D Ἰόνιον καὶ τὸν Εὔξεινον καλούμενον πόντον, ἀλλ᾽ ἔκ τε Καλχη- 
δόνος ἐς Βυζάντιον ἔχ τε Ὑδροῦντος ἐς ἤπειρον τὴν ἀντιπέρας χα- 15 
᾿ταίροντι, πέντε καὶ ὀγδοήκοντά καὶ διακοσίων ὅδὸς ἡμερῶν ἔστιν 
εὐζώνῳ ἀνδρί. τὰ γὰρ ἀμφὶ τὸν Εὔξεινον πόντον, ὃς ἐκ Bv- 
ζαντίου χωρεῖ ἐς τὴν λίμνην, ἅπαντα ἀχριβολογεῖσϑαι ἀμήχανα 
ἦν, βαρβάρων τῶν ὑπὲρ ποταμὸν Ἴστρον, ὃν καὶ ΖΙανούβιον 
καλοῦσι, Ῥωμαίοις βατὴν ἥκιστα ποιουμένων τὴν ἐχείνῃ ἀχτὴν, 20 


8. σέπτον  σέπτεμ Pm. δ. τέτταρσι τέταροι P. 18. górog] 
gióvog P. 14. Χαλχηδόνος} Χαλκηδόνος M. καρχηδόνος Bim. 
Carthagine RV. 15. 'Tóoosrrog] ὄδρνοῦντος HL,  Hydrunte RV. 
Dyrrhpokism posuit Kanngiesserus hic et p. 311, 9. 18. ἐς] 
eig BL. 


judem Maeotidem ἃ Gadibus et columnarum Herculearum altera propa- 
gasto: qua in ora quia colles exurgunt septem, proptereà conditum ibi 
' castellum indigenae Septum appellant: quod enim ἑπτά Graece, idem 
Letine vox Septem valet. Opposita continens, quantacunque est, Euro- 
pae vocabulo comprehenditur. Porro fretum Gaditanum utramque conti- 
nentem intervallo stadiorum fere Lxxxiv. discernit. Inde vastis marium 
tractibus à se invicem dirimuntur usque ad Hellespontum: siquidem hic 
denuo coeunt apud Sestum et Abydum: dein quoque Byzantii et Calche- 
doue ad cautes usque dictas olim  Cyaneas: ubi Hieri nomen etiamnum 
re Quibus in locis nonnisi spatio stadiorum x. immo vero minori 
istant. 

Ab altera Herculis columna ad alteram, legenti littus expedito viro, 
nec sinum Ionium Pontumque Euxinum circumeunti, sed Calchedone By- 
zantium, et Hydrunte in adversae continentis oram traiicienti, iter est 
dierum cetxxxv. Quod attinet ad Ponti ambitum Euxini, qui a Byzan- 
tio ^ad psludem diffunditur, nequit is plene et accurate describi, quo- 
niam Barbari trans fluvium Tstrom, quem et Danubium nominant, positi, 
Romanis in regionum "illarum littora aditum negant. Hoc unum constat, 
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πλήν γε δὴ Ger ἐκ Βοζαντίαυ. μὲν ἐς τὰς τοῦ Ἴσερου ἐχβολὰς ἦμε- 
Qi» ἐστιν ὁδὸς. δύο καὶ εἴκοσιν, ὥσπερ τῇ Ἐὐφώπῃ λογιζομένους 
ἐντιϑέναι nQourxu. «ατὼ δὲ τὴν τῆς Molag uolgam, εἴη δ᾽ ἂν 
ἐκ Καλχηδόνος᾽ ἐς ποταμὸν Φᾶσιν, ὃς ῥέων ἐκ Κόλχων κάξεισεν 
δὲς σὸν πόντον, ἀνύεταε τεσσωαργάχοντα ὁδὸς ἡμερῶν. ὥστε ξύμ-- P 171 
saca 7 Ῥωμαίων ἐπιχράτεια κατά γε. τὴν ἐπὶ ϑαλάσσῃ ὁδὸν ἐς 
ἑπτὰ καὶ τεσσαράχοντα. xal τριακοσίων ἡμερῶν ξύνεισε μέξρον, 
ἦν τις, ὅπερ εἴρηται, τὸν ᾿Ἰόνεον χόλπον ἐς ὀχτακασίους μάλιστα 
διήχοντα σταδίους ἐξ “Ὑδροῦντος διαπορϑμεύηται. ἡ γὰρ τοῦ 
10 κόλπου περίοδος ἐς δδὸν. ἡμερῶν διήκεε οὐχ ἧσσον ἢ τεσσάρων. Ἡ 92 
τοσαύτη μὲν 5 Ῥωμαίων ἀρχὴ κατά γε τὸν παλαιὸν ἐγένετο 
χρόνον. ἊΝ ἘΝ : 
᾿Ἐπέβωλλε δὲ τῷ μὲν τὸ τῆς ἑσπερίας ἔχοντι κράτος “Ἰιβέης B 
τὰ πλεῖστα διήχοντα ἐς ἐνενήχοντα ὑδὸν ἡμερῶν" τοσοῦτον γὰρ 
1516 ἐκ Γαδείρων ἐς τὰ ὅρια τῆς ἐν ““ιβύῃ Τριπόλεώς ἐστιν" ἐν δὲ 
δὴ τῇ Εὐρώπῃ πέκτε καὶ ἑβδομήχοντα ὁδὸν ἡμερῶν ἔλαχε. το- 
σαύτη γὰρ ἢ ix τῆς ἑτέρας τῶν HoaxMovg στηλῶν ἐς κύλπον τὸν 
Ἰόνιον τυγχάνει οὖσα. - προσθείη δὲ ἂν τις καὶ τὴν τοῦ κόλπου 
περίοδον. βασιλεὺς δὲ ὃ τῆς ἕω ἡμερῶν εἴκοσε καὶ ἑχατὸν ὁδὸν 
φ0 ἐκληρώσατο ἐκ τῶν Κυρήνης ὁρίων τῆς ἐν «Αἰβύῃ μέχρι Ἐπιδά- C 


4. Χαλγηδόνορ)] χαλχηδόνος BH. 6. )om.L. 98. ἐξ 'Υδροῦν- 
tog] ἐκ ὄρφυοθντορ ABHL. er Hydrumie RV. In ABL scholion 
ὀφοοὺς ler) τὸ vOv βαρβαρικῶρ λεγόμενον ὄτροντον (Osogovrov» B: 
Otranto dicit), ἤπειρος dà ὁ νῦν αὐλών. αὐτόθεν γὰρ ἡ À vn 
ἥπειρος ἄρχεται, καταλήγει δὲ εἰς τὸν βελλὰν ( τὴν βελλᾶν B), 

τις ἐλέγετο φωτική. 10. περίοδος] πάροδος Mal.retns. 14. évt- 


, 


»nuoysa] Vulgo ἐννεγήκοντα. 


ἃ Byzantio ad Istri ostia iter esse dierum xxm. quod spatium ad Euro- 
pae itinerarium pertinet. In Asiae vero parte obeuuda a Calchedone ad 
fluvium Phasin, qui in Pontum e Colchide defluit, xr. dies exiguntur, 
Itaque omnis Romana ditio, secondum mare peragrata, dierum iter com- 
plectitur ccoxrvir sí quis, ut dictum est, Hydrunte solvens, sinum ἴο- 
nium transmittat, latum stadia circiter pccc. nam qua in sinum illum in- 
tratur, traiectus est dierum non minus iv. Atque Taec quondam Imperii 
Rom. mensura fuit. 


Ad Imperatorem Occidentis pertinebat pars. Africae maxima, quae 
dierum xc. iter patebat: tantundem enim distat a Gadibus limes Tripo- 
leos, quae est in Afriea. Eidem in Europa obtigerat quantum quis 
bus Lxxv. percurrere: εἰ vero tantum est viae ab altera columna Her- 
culis ad sinum Ioninm: cuius etiam ambitus buic ipai sorti ascribi potest. 
At in portione, quae Imperstori Orientis ebvenerat, dierum jter erat 
cxx, a finibus Cyrenes Aíricae ad Epideamnum (hodie Dyrrhachium ve- 
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prov, ἣ πρὸς “αὐτῷ τῷ Ἰονίῳ κεῖται κόλπῳ», “Ἰορῥάχιον τανῦν 
καλουμένη, καὶ ὅση ἀμφὶ τὸν Εὔξωνον πόντον, ὥς ἔμπφοσϑεν 
εἴρηται, ὑπὸ Ῥωμαίοις ἐστί, ' μιᾶς δὲ ἡμέρας ὁδὸς ἐς δέχα καὶ 
διακοσίους διήκει σταδίους, ὅσον ᾿Αϑήνηθϑεν JMíyapdde ἰέναι. 
οὕτω μὲν ἤπειρον ἑκατέραν οὗ Ρωμαίων αὐτοκράτορες διείλοντο ὅ 
ἀφίσι. τῶν δὲ δὴ νήσων Βρεττανία μὲν, ἡ ἐκτὸς στηλῶν τῶν 
Ἡρακλείων, νήσων ἁπασῶν μεγίστη παρὰ πολὺ οὖσα, μετὰ τῆς 
D ἑσπερέας, ὥς γε τὸ εἰκὸς, ἐτάττετο μοίρας ἐντὸς δὲ αὐτῶν 
Ἔβουσα, ὥσπερ ἐν Προποντίδι τῇ μετὰ τὴν ὠκεανοῦ ἐσβολὴν ἂν 
ϑαλάσσῃ κειμένη, ἐς ἑπτὼ ἡμερῶν ódóv μάλιστα διήκουσα, καὶ 10 
δύο ἀμφ᾽ αὐτὴν ἕτεραι, ἸΠαϊόρικά τε καὶ ἩΠινόριχα ἐπιχωρίως 
καλούμεναι. τῶν δὲ κατὰ ϑάλασσαν νήσων ἑχάστη ϑατέρῳ τοῖν 
βασιλέοιν ἐπέβαλλεν, - ὡς. αὐτὴ ἐντός που τῶν ἐκείνου ὁρίων ξυνέ- 
fore κεῖσϑαι. | 


r 178 ον f. Ὁννωρίου δὲ τὴν πρὸς ἡλέου δυσμαῖς ἔχοντος βασιλείαν 15 
βάρβαροι τὴν ἐκείνου κατέλαβον χώραν. οἵτινες δὲ καὶ ὅτῳ τρό- 
πῳ, "λελέξεται. Γοτϑικὰ ἔϑνη πολλὰ uiv καὶ ἄλλα πρότερόν τε 

. ἦν καὶ τανῦν ἔστι, τὰ δὲ δὴ πάντων μέγιστά τε καὶ ἀξιολογώτατα 
Γότϑοι τέ εἶσι καὶ Βανδίλοι καὶ Οὐισίγοτϑοι καὶ Γήπαιδες. πά- 
λαε μέντοε Σαυρομάται καὶ ΜΠελάγχλαινοε ὠνομάζοντο. εἰσὶ δὲ 90 
οὗ xal D'ezaxà ἔϑνη ταῦτ᾽ ἐχάλουν. οὗτοι ἅπαντες ὀνόμασι μὲν 


1. Δυρράχιον) δυράχιον L. 3. ὁδὸς P et A corr. ὁδῷ AHL. 
ébid. δέκα καὶ διακοσίους] ἤτοι μιλ. x9: τὰ ydo Qo (h. e. 74) 
eva. Md; v schol. AL. 6. Βρεττανία] Bostasyvíoa L. ibid. 
té» om. 


cant) urbem appositam Ἰοηΐο sinui, et quidquid Romanis in ora Ponti 
Evoxinl, ut supra memoravimus, paret. Unius autem diel iter ad stadia 
ccx. evadit, quantum conficit qui Athenis Megaram petit. Ita demum 
utramque continentem Imperatores Romani inter se diviserant. Quod ad 
insulas spectat, iacens extra columnas Herculeas omuium longe maxima 
lasularum Britannia Imperio Occidentali, ut situs poscebat, fuerat con- 
tributa. Item cis columnas Ebuss, quae sic in mari post meatum, quo 
imsinuat se Oceanus, tenquam in Propontide posita est, atque iter vir. 
fere dierum colligit, Praeterea vicinae huic aliae dune, quae patria lin- 
gua Maiorica ac Minorica nominantur. Denique insularum quaeque ma- 
ritimarum alteri Imperato ram parebat, prout contigerat ut ipsius finibus 
includeretar. 

: 2. Imperium Occidentale tenente Houorio, ditionem eius invasere 
Barbari: quinam ji foerint, et qua illud via perfecerint, mox declarabo. 
Plorimae quidem superioribus faere temporibus hodieque sunt nationes 
Gotthicae; sed inter illas Gotthi, Vandali, Visigottbi et Gepsedes cum 
numero tom dignitate praestant. Olim BSauromatae dicebantur ac Me- 
lanchiaeni: quidam etiam Getarum "nomen ipsis tribuerunt, Vecabulie 


/ 
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ἀλλήλων διαφέρουσιν, ὥσπερ εἴρηται, ἄλλῳ δὲ τῶν πάντων οὐ- B 
dev). διαλλάσσουσι. λευκοὶ γὰρ ἅπαντες và σώματά τέ εἶσι καὶ 
τὸς χύμας ξανϑοὶ, εὐμήχεις τε καὶ ἀγαϑοὶ τὰς ὄψεις, καὶ νόμοις 
qol» τοῖς αὐτοῖς χρῶνται, ópoloc δὲ τὰ ἐς τὸν ϑεὸν αὐτοῖς ἤσκη- 
δται. τῆς γὰρ "Ἀρείου δόξης εἰσὶν ἅπαντες, φωνή τε αὐτοῖς ἐστι 
μέα, Τοτϑικὴ λεγομένη, καί uos δοκοῦν ἐξ ἑνὸς μὲν ἐἶναι ὅπαν- 
τες τὸ παλαιὸν ἔϑνους, ὀνόμσσι δὲ ὕστερον τῶν ἑκάστοις ἤγησα- 
μένων διωκεχρίσϑαι. οὗτος ὃ λεὼς ὑπὲρ ποταμὸν Ἴστρον 2x πα- 
λαιοῦ ᾧκουν. ἔπειτα Γήπαιδες μὲν τὰ ἀμφὶ Σιγγηδόνα τε καὶ 
10 Σίρμιον χωρία ἔσχον, ἐντός τε καὶ ἐκτὲς ποταμοῦ Ἴστρον, ἔνϑα C 
δὴ καὶ ἐς ἐμὲ ἔδρυνται. 

Τῶν δὲ δὴ ἄλλων Οὐισίγοτϑοι μὲν ἐνθένδε ἀναστάντες τὰ 
μὲν πρῶτα ἐς ξυμμαχίων Ioxadiov βασιλέως ἀφίχοντο, χρύνῳ δὲ 
ὕστερον (οὐ γὰρ οἷδε βαρβάροις ἐνδιαιτᾶσϑαι ἡ ἐς Ρωμαίους πί- 

150116), ἡγουμένου αὐτοῖς ᾿Αλαρίχου, ἐς ἐπιβουλὴν ἑκατέρου βα- 
σιλέως ἐτράποντο, ἐκ Θράκης τε ἀρξάμενοι ξυμπάσῃ Εὐρώπῃ ὡς 
πολεμίᾳ ἐχρήσαντο. βασιλεὺς δὲ Ονώριος πρότερον μὲν ἐν 'Ῥώ- 
py καϑῆστο, οὐδὲν ὃ τι καὶ πολέμιον ἐν νῷ ἔχων, ἀλλ᾽ ἀγαπῶν, D 
oluui, ἦν τις αὐτὸν ἐν τοῖς βασιλείοις ἡσυχάζειν in^ ἐπεὶ δὲ 

20 οὐχ ἄποϑεν οἱ βάρβαροι, ἀλλά nov ἐν Ταυλαντίοις εἶναε στρατῷ 
μεγάλῳ ἠγγέλλοντο, καταλιπὼν τὰ βασίλεια οὐδενὶ κόσμῳ ἐς Ῥώ- 

6. δοκοῦν] δοκοῦσιν vel δοκοῦντερ ibid. ἅπαντες Αἴ,.. ἅπαν- 
τος H. ἅπαντας P et Α corr. 13. χρόνῳ δὲ} οὐδὲ χρόνῳ à 
AmHmL. [oi δὲ] χρόνῳ δὲ H. 14. οἷδε] o£ δὲ (sic) ἴ,.. οὐ- 
ὧδ Lm. 15. 'Alagízov] Vulgo Mllegírov. 17. 'οΟνώρέἔορ] Ho- 


norii et Honorichi nomina in H et, ut videtur, in codicibus cum spi- 
ritu leni efferuntur. — 21. Pafisva»] ἹΡάβεναν P. 


quidem omnes, ut dictum est, nulla vero re praeterea inter se differunt. 
utis omnibus candida, flava caessries, corpus procerum, facies liberalis, 
enedem leges, eadem sacra, Ariana scilicet, una demum lingua, quam 
Gotthicam vocamus: ita ut ad unam universos gentem pertiauuse quen- 
dam, ac suorum deinde ducum nominibus discretos fuisse existimem. An- 
tiquae eorum sedes trans flumen Istrum,  Kxin Gepaedes Singedonem ae 
Birmium cum vicino tractu, qua cis, qua ultra fluvium Istrum, ubi etlam- 
num habitant, occuparunt, 
"* . Quod ad caeteros attinet, egressi inde Visigotthi, primum in socie- 
tatem Arcadii Aog, se contulerunt. Αἱ cum apud Barbaros manere me- 
sciat pacta Romanis fides, paulo post ad inferendam utrique hmperatori 
pesicien couüverterunt operam, duce Alarico, et incipientes ἃ 'l'hracia, 
eropam omnem pro terra hostili habuere. Ac prius quidem Honorius 
Aug. Romae sedebat, nihil de bello cogitans, eaque re, opinor, unà con- 
tentus, ut otium, quo in aula fruebatur, nemo turbaret. Ubi vero Dar- 
barum cum ingentibus copiis non procul, nimirum apud Taulantios, esse 
audiit, relicta aula Ravennam, urbem in extremo sinu lonio munitam, 
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. βένναν qesyu ,. πόλιν ἐγυρὰν ic αὐτόν nov λήγοντα κειμένην τὸν 
Ἰόνιον κόλπον. εἰσὶ δὲ οἵ xul φασὶν αὐτὸν τοὺς βαρβάρους ἐπα- 
γαγέσϑαι, στάσεως αὐτῷ πρὸς τῶν ὑπηχόων γεγενημένης, ἐμοὶ 

P 179 μὲν οὐ πιστὰ λέγοντες, ὅσα γε τὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐχλογίζεσϑαι 
ἦϑος. οἱ δὲ βάρβαροι, ἐπεὶ οὐδὲν σφίσιν ἀπήντα πολέμιον, γί- 5 
veria: ὡριότατοι ἀνθρώπων ἁπάντων. πόλεις τε γὰρ, ὅσας εἷ- 
λον, οὕξτω κατειργάσαντο ὥστε οὐδὲν εἷς ἐμιὲ αἰταῖς ἀπολέλειπταε 
γνώρισμα, ἄλλως τε καὶ ἐντὸς τοῦ Ἰονίου κόλπου, πλήν γε δὴ ὅτε 
πόργον ἕνα ἢ πύλην μίαν ἢ τι τοιοῦτο αὐταῖς περιεῖναι ξυνέβη" 
τούς τε ἀνθρώπους ἅπαντας ἔχτεινον, ὅσοι ἐγένοντο ἐν ποσὶν, 10 
ὁμοίως μὲν πρεσβύτας, ὅμοίως δὲ νέους, οὔτε γυναικῶν οὔτε 
παίδων φειδόμενοι. ὅϑεν εἰς ἔτι καὶ νῦν ὑλιγάνϑρωπον τὴν Tza- 

H 93 λέαν ξυμβαίνει εἶναι. γρήματα δὲ ἅπαντα ἐληίσαντο ἐκ πάσης 
Εὐρώπης, καὶ, τό γε κεφάλαιον, ἐν Ῥώμῃ τῶν τε δημοσίων τῶν 

B τε ἰδίων οὐδ᾽ ὅτιοῦν ἀπολιπόντες ἐπὶ Γαλλέας ἐχώρησαν. τρύπῳωτ5 
δὲ ὅτῳ Ρώμην ᾿“λάριχος εἷλεν, ἐγὼ δηλώσω. 

Ἐπειδὴ χρόνος τέ οἱ πολὲς ἐν τῇ προσεδρείᾳ ἐτέτριπτο καὶ 
οὔτε βίᾳ οὔτε τινὶ μηχανῇ ἄλλῃ ἴσχυσε τὸ χωρίον ἑλεῖν, ἐπενόει 
τάδε. - τῶν ἐν τῷ στρατῷ νεανιῶν οὔπω γενειασχόντων, ἀλλ᾽ 
ἄρτι ἡβηκότων, τριχοσίους ἀπολεξάμενος, οἵσπερ εὖ τε γεγονέ- 20 
γαι καὶ ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν ἀρετῆς μεταποιεῖσϑαι ἠπίστατο, ἔφασκε 
μὲν αὐτοῖς κρύφα ὡς σφίσι τῶν ἐν 'Ρώμῃ πατριχίων τινὰς, ἅτε 

V 846 δούλοις οὖσι ῥῆϑεν τῷ λόγῳ, δωρήσεσϑαι μέλλοι. παρήγγελλε 


12. εἰς ἔτι} εἰρέτι H.. 16. ᾿4λάριχορ)] Valgo ᾿Δλλάφριζοξ:Ἡ 19. τῷ 
στρατῷ] τῷ om. A. 


iit, trepide fugiens et incomposite, Sunt qui dicant evocatos ab ipso 
arbaros, tum in eum subdit rebellassent: sed mihi, quantum ex illius 
indole coniicere licet, parum id credibile videretur. Porro nusquam ua- 
cti obicem Barberi, se mortalium omnium crudelissimos praebebant. Cap- 
tes enim urbes ita delebant, ut praeter unam turrim, aut portam, vel si 
quid eiusmodi adhuc restat, nullum ad meam aetatem earum vestigium 
extiterit, praesertim citra sinum Ionium. Obvios quosque perimebant, 
senes iuxta ac iuvenes, nec feminis parcentes, nec pueris: hinc illa, 
quae in [italia etiamnum est, hominem infrequentia. Europam exhause- 
runt pecunias, ac postquam (quod caput est) Romam opibus cum publicis 
tum privatis speliarunt omnino, in Gelliam commigrarunt. Quo autem 
modo Remam oceperit Alaricus narrabo. 

Multo iam tempore in obsidione consumpto, et urbe qua vi qua dolo 
saepe frustra tentata, consilium lioc excogitavit. Cum ex adolescentulis 
exercitus, nondum prima vestitis lanugine, sed recens pubertatem ingres- 
sis, trecentos delegisset, quos videbat et genere claros esse, et teneram 
aetatem animo praeterire, clam illos praemonuit, se Patriciis Romanis 
ipsus, tanquam servulos, ficte scilicet atque in speciem, denaturum. Si- 
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dà dore, ἐπειδὰν ἐν ταῖς ἐκώνων οἱχέωις τάχιστα γένωνται, xQaó- 
τητα πολλὴν καὶ σωφροσύνην ἐνδειχνυμένους ἕπαντα προϑόέμως C 
ὑπηρετεῖν, ὥπερ ἂν αὐτοῖς πρὸς τῶν κεχτημένων ἐπικείμενα ἢ" 
ἔπειτα οὐ πολλῷ ὕατερον καὶ ἐν ἡμέρᾳ ταχτῇ ἀμφὸ ἡμέραν udde- 
5eva μέσην, ἁπάντων ἤδη τῶν αὐτοὺς ληψομένωὼν ὕπνον, ὡς τὸ 

εἰκὸς, μετὰ τὸ σιτία αἱρουμένων, ἐν πύλῃ ἅπαντας τῇ Σαλαρίᾳ 
καλουμένῃ γενέσϑαι, καὶ τούς τε φύλακᾶς οὐδὲν προαισϑομένους 
ἂξ ἐπιδρομῆς κτεῖναι τάς se πύλας ἀνοιγνύναι ὡς τάχιστα. ταῦτα 
ἐπαγγείλας LAdotyog τοῖς νεαχέως, πρέσβεις αὐτίχα πρὸς τοὺς 

10 ἐκ βουλῆς ἔπεμψε, δηλῶν ὅτι ἀγασϑείη μὲν αὐτοὺς τῆς ἐς τὸν 
σφῶν βασιλέα εὐνοίας, οὐκέτε δὲ τὸ λοιπὸν ἐνοχλήσει, τῆς τε 
ἀρετῆς καὶ πίστεως ἕνεχα, ἧς ἐς ἄγαν μεταποιεῖσϑαί εἰσιν ἔνδη- D 
λοι, ὅπως ve αὐτοῦ μνημεῖα παρ᾽ ἀνδράσι καλοῖς ve καὶ ἀγαθοῖς 
σώζοιτο, οἰκέταις τισὶ δωρεῖαϑαι βούλοιτο αὐτῶν ἔχαστον. ταῦτα 

16 σημήνας καὶ τοὺς νεανίας οὐκ ἐς μαχρὰν στείλας, συσχευάζεσθαι 
ἐς τὴν ἄφοδον τοὺς βαρβάρους ἐκέλευε, τούτου τε αἴσϑησιν Ῥω- 
μαέορις παρεῖχεν. οἵ δὴ τούς τε λόγους ἄσμενοι ἤκουσαν καὶ τὰ , 
δῶρα δεξάμενοι ἐν πολλῇ εὐπαϑείᾳ ἐγένοντο, ἑκαστάτω τῆς τοῦ 
βαρβάρου ἐπιβουλῆς ὄντες. οἵ τε γὰρ νέοι τῷ εὐπειϑέστεροε τοῖς 

$0 κεκτημένοις εἶναι τὸ ὕποπτον ἀπεχρούοντο, τοῦ τε στρατοπέδυν 
οἱ μὲν ἤδη ἐξανιστάμενοί τε καὶ διαλέοντες τὴν προσεδρείαν ἐφαί- P 150 
ψοντο, οἱ δὲ ὅσον οὔπω ταὐτὸ τοῦτο ποιήσειν ἐπίδοξοι ἦσαν. 


1. γένωνται HL. γίνωνται P. 16. ἄφοδον Pm. ἔφοδον P. 
Conf. p. 188 ἃ. 18. ἑκαστάτω — ὄντες] Suidas s. v. ἐχασεάτω. 
21. καὶ] ἢ L, qui sic saepissime. 


mnl in*anxit, ut commodam prae se indolem ferentes ac singularem mo- 
destiam, alacriter omnia dominorum mandata peragerent, statim a suo in 
eorum aedes ingressu: modico post intervallo, praestituto die, circiter 
meridiem, dum omnes, a quibus essent accipiendi, post prandium, somnum, 
ut ea fert hora, caperent, ad portam ipsi Salariam convolarent, subito 
impetu custodes e medio tollerent incautos, mox et portam panderent, 
Ubi his Alsricus mandatis iustruxit adolescentes, confestim Senatui per 
legatos renuntiavit, mirari se vehementer ipsorum erga suum principem 
studium; ἃ se in posterum quietem fore; cupere se virtutis ergo ac fidei, 
quae summe in ipsis eluceret, singulie dare. servos, ot aliquod sui monu- 
mentum apud praeclaros ac fortes viros relinqueret. Quibus significatis, 
missoque haud multo post adolescentum exemime, ita ad discessum con- 
vasare Borbaros iussit, ut Romanis id notissimum esset. Aures iis faci- 
les illi: dederunt: iamque acceptis donis genium liberaliter curabant, ni- 
hi! minus quam insidias a Barbaro metuentes. Etenim adolescentes egre- 
gio erga heros obsequio suspicionem omnem amovebent. Ad haec in cs- 
stris partem cernere erat vellentem signa et solventem obsidium; pars 
idem factura continuo videbatur. Tandem Alaricus eo die, quem assi- 
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ἐπεὶ δὲ ἢ χυρία παρῆν, IMidorroc μὲν ἅπαν ἔξοιπλέσας τὸ σερά- 
τευμα ὡς ἐς τὴν ἔφοδον ὃν παρασκευῇ εἶχεν ἄγχιστα πόλης τῆς 
Σαλαρίας" ἐνταῦϑα γὰρ ἐνστρατοπεδευσάμενος τῆς πολιορκίας 
κατ᾿ ἀρχὰς ἔτυχε. ξύμπαντες δὲ οἷ νεανίαε καιρῷ τῆς ἡμέρας τῷ 
Ἑξυγκειμέγῳ ἐς ταύτην δὴ τὴν πύλην γενόμενοι τούς τε φύλακας ἐχ 6 
τοῦ αἰφνιδίου ἐπελϑόντες ὅπαντας ἔχτειναν, τάς v6 πύλας ἄνα- 
κλίναντες κατ᾽ ἐξουσίαν ᾿Αλάριχόν τε καὶ τὴν στρατιὰν τῇ πόλει 
ἐδέξαντο, οἱ δὲ τάς τε οἰχίας ἐνέπρησαν, αἵ τῆς πύλης ἄγχιστω 
B ἦσαν, ἐν αἷς ἦν καὶ ἦ Σαλουστίου, τοῦ Ῥωμαίοις τὸ παλιιὸν τὴν 
ἱστορίαν γράψαντος, ἧς δὴ τὰ πλεῖστα ἡμίκαυτα καὶ ἐς ἐριὲ 10 
fergxe. τὴν τὲ πόλιν ὅλην λιμσάμενοι καὶ Ῥωμαίων τοὺς πλεί-, 
στους διαφϑείραντες πρόσω ἐχώρουν. τότε λέγουσιν ἐν ᾿Ραβέννῃ 
Ὁνωρίῳ τῷ βασιλεῖ τῶν τινα εὐνούχων δηλονότι ὀρνιϑοκόμον 
ἀγγεῖλαι ὅτε δὴ Ῥώμη ἀπόλωλε. καὶ τὸν ἀναβοήσαντα φάναι 
»» Καίτοι ἔναγχος ἐδήδοχεν ix χειρῶν τῶν ἐμῶν.“ εἶναι γάρ οἱ 15 
ἀλεχτρυόνα ὑπερμεγέϑη, Ρώμην ὄνομα, καὶ τὸν μὲν εὐνοῦχον 
ξυνέντα τοῦ λόγου εἰπεῖν Ρώμην τὴν πόλιν πρὸς “Ἰλαρίχου ἀπο- 
λωλέναε. ἀνενεγχόντα δὲ τὸν βασιλέα ὑπολαβεῖν AA. ἔγωγε, 
ὦ ἑταῖρε, Ῥώμην μοι ἀπολωλέναι τὴν ὄρνιν ῴφήϑην.“ τοσαύτῃ 
ἀμαϑίέᾳ τὸν βασιλέα τοῦτον ἔχεσθϑαε λέγουσι. | 20 
Τινὲς δὲ οὐχ οὕτω Ῥώμην 1iaglyo ὁλῶνοί φασιν, ἀλλὰ ᾿ 
Πρόβην γυναῖχα, πλούτῳ τε καὶ δόξῃ ἕν γε τῇ Ῥωμαίων βουλῇ 
1.7.11.41..᾽41---} Vulgo 411—. 1. ἅπαν) ἅπαντα. 6. ἄπαν- 
τας ἔκτειναν Reg.* ΜΑΙΤ,. ἀπέχεειναν P. ἀπαντ᾽ ἔκεδιναν A ἃ m. sec, 
ἅπαν ἔχεειναν L. ἅπαντα ἔκτειναν Hm. — 21. οὔτω) οὕτως L. 


qsaverat, copias omnes, arma perinde iussas induere, ac si tum eseet 
abeundum, proxime portam Salariam in procinctu habuit: ibi enim lam 
jade ab obsidionis initio sederat. Hora condicta, ad eam coafluunt por- 
tam adolescentes; facto derepente jn custodes impete, illos mactant, et 
valvis, probibeute nemine, patefactis, Alsricum in urbem «accipient eum 
exercitu: ἃ quo mox iniectis ficibus, tecta portae vicina deflagrarunt. in 
his fuit Salustii, antiqui Historiae Romanae scriptoris domus: culus pers 
maxima ad hanc diem stetit incendio deformata. Demum Barbari, urbe 
prorsus direpta, atque edita Romanorum iagenti e, ire porro perre- 
xerunt. Quo tempore Ravennae eanuchus quidam aviarius Honorio Aug. 
nuntiavit, ut perhibent, actum esse de Roma. Hic ille cum exclamato- 
ne, Atqui, inquit, e manibus meis modo pabulum sumpsit. Habebat eaim 
eximiae magnitudinis gallinam, quam Romae nomine insigniverat. Tem 
eunuchus mentem eius intelligens, urbem Romam periisse dixit, captam 
ab Alarice. At Imperator, Ego vero, ait, amice, mihi 
perisse rebar. Adeo ineptum Imperatorem istum fuisse traduut. 

Non ita potitum Roma Alaricum nonaulli memorant: sed feminam, 
cui nomen Probae, et quae in erdine Senatorio opibus ac splendore no- 


Ἕ 
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ἐπιφανεστάτην μάλιστα οὖσαν οἰκτεῖραι μὲν λᾳτῷ τὸ καὶ τῇ ἄλλῃ 
xexonadela διαφϑιειρομένους Ῥωμαίους, οἵ γε καὶ ἀλλήλων ἤδη 
ἐγεύοντο᾽ ὁρῶσαν δὲ ὡς πῶσα αὐτοὺς ἐλπὶς ἀγαϑὴ ἐπιλελοίπει, ᾿ 
τοῦ τε ποταμοῦ καὶ τοῦ λιμένος ἐχομένου πρὸς τῶν πολεμέων, 

6 τοῖς οἰκέταις ἐγκελεύσασθωι νύχτωρ ἀνοιγνύναι τὰς πύλας. ἐπειδὴ 
δὲ ᾿Ἱλάριχος ἐκ Ῥώμης ἐξανίστασϑαε ἔμελλεν, Mrraloy τῶν seva 
εὐπατριδῶν βασιλέα "Pualuy ἀνεῖπε, “περιϑέμενος αὐτῷ τό τε D 
διάδημα καὶ τὴν ἁλουργίϑα καὶ εἴ τι ἄλλο ἐς βασιλικὸν ἀξίωμα 
ἥχει. ἔπρασσε δὲ ταῦτα ὡς παραλύσων μὲν τῆς βασιλείας Ονώ- 

10 rov, παραδώσων δὲ &nu» ᾿Δττάλῳ τὸ ἑσπέριον xgdroc. τοιαύ- Ἡ 94 
vy μὲν γνώμῃ τταλός τε καὶ ““λάριχος ἐπὶ Ῥάβεννων στρατῷ 
πολλῷ ἤεσαν. ἦν δὲ drtalog οὗτος οὔτε αὑτός τι νοεῖν ἱκανὸς 
οὔτε τῳ εὖ εἰπόντι πεισϑῆναι. ᾿Ἡλαρίχου γοῦν ἥκιστα ἐπαινοῦν- 
voc ἐς “ἸΙιβέην στρατιᾶς χωρὶς ἄρχοντας ἔπει ψε. ταῦεα μὲν οὖν 

15 ἐπράσσετο τῇδε. 


Βρεττανία δὲ 5j νῆσος Ῥωμαίων ἀπέστη, οἷιτε ἐκείνῃ στρα- P A 
τιῶται βασιλέα σφίσι Κωνστανεῖνον conso , οὐκ ἀφανῆ ἄνδρα. .. 
ὃς δὴ αὐτίχα στόλον τε ἀγείρας νηῶν καὶ στρατιὰν λόγου ἀξίαν 
ἐς Ἱσπανέαν τε καὶ Γωλλίαν ὡς δουλωσόμενος στρατῷ μεγάλῳ ἐσέ- 
90 βαλλεν. ᾿Θνώριος δὲ πλοῖω μὲν ἐν παρασχευῇ εἶχε, προσεδέχετο 


6. 11. 13. 41—] Vulgo Au. 19. οὔτε αὐτός — πεισθῆναι) 
Hesiod. "Egy. 491.. οὐτόρ μὲν πανάρισεορ ὃς αὐτὸν “πάθεα 9970], 
ἐσθλὸς δ᾽ αὖ κἀκεῖνος 0g εὖ aixórti πίϑηται. : | 


minis praecellebat, miserstam Romanos, fame et .ompi aerumnarum genere 

tes, iamque mutua inter se vescentes carne; cum spem illis reli- 
quam esse nullem videret, obünente amnem et portum hoste, famulis 
praecepisse ferunt, .ut portas noctu reserarent. Caeterum Alaricus, sub - 
discessum ex urbe, Patricium quendam, nomine Attalum, Imperatorem ; 
Rom. prenentiavit, diademate, purpura, caeterisque Imperatoriae maie- 
stafis insignibus ornatum. Quo facto eum finem petebat, ut imperium 
sbrogaret Honorio, totumque Occidentem in potestatem Attali traderet. 
No certe animo Ravennam cum numeroso exercitu uterque petiit: sed is 
erat Attalas, ut smpiens consilium nec per se inire, nec datum ab alio 
emplecti sciret. Itaque duces sine copiis in Africam destinavit, Alarico 
dissentieate. lbi quidem haec gesta sunt. 


Insula vero Britannia & Romanis descivit, positique Illic milites Im- 
peratorem sibi crearunt Conatantinom, virum non obscurum: qui statim 
collecta classe ac florenti exercitu, in Hispaniam Galliamque, ut eas subi- 
geret, validis copiis succinctus irrupit. Jnterea loci naves Honorius in 


᾿ 
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δὲ τὰς ἐκ. “ἀδβύης τύχας, ὕπως, ἣν i» ἀφοχρουφϑέϊευ οἱ παρὰ 
Ἀττάλου σταλέντες, nilos se αὐτὸς ἐπὶ “βύης nal μοῖράν τς 


B τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔχοι, ἣν δὲ ἀπ᾿ ἐνανείας «αὐτῷ τὰ ἐκείνῃ 


πράγματα ἴοι, ἐς Θεαδόσιόν τε ἵκοιτο xal σὺν αὐτῷ d$. “Ἄρχα- 
δίου τε yàp ἤδη πολλῷ πρότερον τελευτήσαντας, Θεοδόσιος ἐχεί- 5 
vov. υἱὸς, ἔτε παῖς ὧν κομιδῆ, εἶχε. τὴν ἑῴαν ἀρχήν. ταῦτα 
Ὁνωρίῳ καραδοκοῦντε καὶ à» τρικυμέαερ φερομέκῳ τῆς τύχης εἰ- 
φυχήματα ϑαυμάσια ἡλίχα ξυνηνέχϑη γενέσϑαι. φιλεῖ γὰρ ὃ 
ϑεὸς τοῖς οὔτε ἀγχίνοις οὔτε τε οἴκοϑεν μηχανᾶαϑαι οἵοις τε αὖ- 


- σιν," ἣν μὴ πονηροὶ εἶεν, ἀπορουμένοις τὰ ἔσχατα ἐπιχουρεῖκ τε0 
C καὶ ξυλλαμβάνεσθϑαι. ὁποῖον δή τι καὶ τῷ βασιλεῖ ταύτῳ τετύ- 


χηκεν. ἔκ ve γὰρ «4βύης ὡς διαιρϑαρεῖεν ol ᾿Ατεάλαυ ἄρχον- 
τες ἄφνω ἠγγέλλετο καὶ νηῶν πλῆϑϑορ ἐκ Βυζαντίου αξρατιώτας 
ἔχουσαι «i πλείστου; ἐς ἐπικουρίαν αὐτῷ ἀφιχομέγονς οὐ σεροσν 
δεχομένῳ παρῆσαν, διάφορός τε ᾿Αττάλῳ γεγονὼς “Αλάριχος τό 15 
τε τοῦ βασιλέως αὐτὸν ἀφαιρεῖται σχῆμα καὶ ἐν ἰδιώτου ἤδη τε- 
Aoürta μοίρᾳ ἦν φυλακῇ εἶχε. .. μετὰ δὲ "ἀλάριχρς. μὲν τελευτᾷ 


D »009, 0 δὲ τῶν Οὐισιγόετϑων σερατὸς, ἡγουμένου αφίσιν “4δα- 


ούλφου, ἐπὶ Γαλλίας ἐχώρησαν, καὶ Kouvazarsifog μάχῃ ἥσσην 
ϑεὶς ξὺν παισὶ ϑνήσκει. Βρεκτανίαν. μέντοι "Pontes ἀνασώ- 90 
σασϑαε οὐκέτ, ἔσχον, ἀλλ᾽ οὖσα ὑπὰ τυράννοις ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔμενε, 


9. πλέοι] πλέδε Δ. 9ι οἴκοθεν A. οἴκοθε ΡΌ 5, 17. 4λά- 
9ιχ09}. Vulgo ᾿4λλάριχος. 18. σφίσιν .. σφίσι P. .. 18. du) 
Ταλλίας ἐπ’ ἑταλίαρ H: illud Hm. uo ' € s. 


promptu habebat, expecíans quo res Africae vergerent : οὐ si. fortq sbiagi 
ab Attalo repulsam paterentur, navigaret ipse 'iu Africam, ac. partem 
regni eius aliquam obtineret: sin parum ex sententia res: ibi.oederest, 
&d Theodosium conferret sese, et cum illo cunviveret. Nam mortuo iam 
multo ante Arcadio, Orientis. Imperator erat eius filius "Theodosius, ed- 
huc porro puer. 'Teli in expectatione. decumanis fluctibus jactato. Ho- 
norio secundus fortunae flatus mirabiles eventus sttulit. Eniyhrero qui« 
bus solertia ac per se quidquam agitandi vis deest, illis Dus, ..si.-uen 
sunt improbi, in summis rerum angustiis praesto esse solet. ct: opem fep 
re, quam hic Imperator expertus est, Quippe ex Africa-numtius dejes 


.terita ducum, quos Attalus eo miserat, subito venit, et cláesis auxilia 


plurima Byzantio vehens praeter expectationem affuit. Praeterea slit 
natus ab Attalo Alaricus, ipsum exuit Augusti cultu, et ad vitae priva- 
tae conditionem redactum habuit in custodia. Post morbe obiit. Alari- 
€us: Visigotthorum exercitus, duce Adaulpho, concessit in Galliam: Con- 
stantinus praelie victus cum filiis occidit: nec tamen Britanniam roce- 
perare unquam Romani potuerunt: sed ex: eo tempore in iyrannemug 
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I'és9or δὲ τὴν πὶ τοῦ "lazpov διώβασιν ποιησάμενοι. ITuxsoviee 
μὲν τὰ πρῶτα ἔσχον; ἔπειτα δὲ βααιλέως. δόνεος ᾧκησαν τὰ, dn) 
τῆς Θράκης χωρία. . ἐνκαῦϑά τε οὐ πολὲν διατρέψαλτες χρόγον 
τῆς ἑσπερίας ἐκρώτησαν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς περὶ Γόεθων, 
6 εἰρήσεται. ᾿ : 051 
y. JBa»ófia: δὲ ἀμφὶ τὴν Ἀϊαιῶτιν φχημέοι λίμνην, énan- Ῥ 182 
δὴ λιμῷ ἐπιέζοντο, ἐς Γερμανούς τε, οἱ νῦν Φράγγοι χαλοῦνται,. 
xal ποταμὸν ἹΡῆνον ἐχώρουν, zdAavoig ἑταιρισάμενοι, Γοτθικὸν 
- ἔϑνος. εἶτα ἐνθένδε; ἡγουμένου αὐτοῖς Γοδιγίσκλου, ἐν Ἴσπα- ὁ 
Ἰονέᾳ ἱδρύσαντο, 7 πρώτη ἐστὶν dE ὠχεανοῦ χώρα τῆς Ῥωμαίων 
ἀρχῆς. τότε ξυμβαίνει Γοδιγίσχλῳ Ὁνώριος ἐφ᾽ ᾧ δὴ οὐχ ἐπὶ 
λέμῃ τῆς χώρας ἐνταῦϑα ἱδρύσονται. νόμου δὲ ὄντος Ρωμαίοις, 
ἣν τινες οὐχ ὑπὸ ταῖς οἰκείαις χερσὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν. ἔχοιεν καὶ 
τρίβοιτο χρόνος sig τριάκοντα. ἐνιαυτρὶς ἥχωχ, τούτοις δὲ οὐχέτε B 
15 εἶναι κυρίοις ἐπὶ τοὺς βιασαμένους ἱέναι, ἀλλ᾽ ἐς παραγραφὴν 
αὐτοῖς ἀποχεκρίσϑαι τὴν ἐς τὸ δικαστήριον εἴσοδον, νόμον 
ἔγραψεν ὅπως ὃ τῶν Βανδίλων χρόνος, ὃν ἕν γε τῇ Ῥωμαίων᾽ 
ἀρχῇ διατρίβοιεν, ἐς ταύτην δὴ τὴν τριακοντοῦτιν παραγραφὴν 
ἥκιστα φέροιτο. ᾿Ογώριος μὲν ἐς τοῦτό οἱ τῆς ἑσπερίας ἐληλαμέ- 
ἃ 


1. ΠΠαννονίαν»] πανοτνίαν A. — 4. ἐσπεφίαρ)] οὐπερίαρ HL: ἔσπε- 
ρίας Hm. δ. εἰρήσεται εἴρηται L. 9. Τοδίγισκλον) Gogi- 
discus hic et infra apud RV. ' 15. ,d4À' dg παραγραφὴν) Erudi- 
tissunus Cuiseae cap, 30. πραγμας. de diwersie temporum praescri- 
ptionibus haec ita exhibet, ἐλλὴ παραγραφὴν αὐτοῖς ἀποκχεπλεῖσθαι 
t]» εἰρ τὸ δικαστήριον εἴσοδον.“ Marr. 17. ἕν) d» ἴω. 


ditione feit, Gotthi autem, tralecto Istro, primum occuparunt Panno- 
slam: deinde sedem illis in Thracia Imperator concessit: ibf non diu 
morati, iu Occidentis imperium involarunt. Sed de his postmodum ἰὴ Hi- 
steria Gotthica. ᾿ 


8. Vendali Maeotidis palndis nccolae, fame pressi, sd Germanos, quos 
hodie Francos nómimant, et flavism Rhenum se receperunt, tractis in societa- 
tem Alanis, natione Gotthica. Inde Godigiscli ducta in ea parte Hispnniae, 

ae oram habet Imperii Romani primam ab Oceano, sedes fixerunt ea condi- 

one, de qua tunc inter Honorium et Godigisclum convenit, ut illis partibus 
nibil nocerent. Cam antem haec esset Romana lex, si qui suà non posside- 
derent, spatiumque efflaeret annorum xxx. illis non esse amplius actin- 
nem adversus malae fidei possessores, at praescriptione desiisse ius ad- 
eundi ad iudicem, lege cavit Honorius, ne tempus, quo Vandali in Rom, 
imperio commorarentur, ad eam xxx. annorum praescriptionem evade- 
vet. Occidente in hunc statum redacto, Honoríum morbus extinxit. An- . 
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γῆς ἐτελεύτησε νόσῳ. ἐτύγχανε δὲ πρότερον ξὸν τῷ ᾿Θνωρίῳ 

τὴν βασιλείαν Κωνστάπτιος ἔχων, τῆς ᾿Ἡρκαδίου τε xal Ονωρίου 

ἀδελφῆς Ἡλακιδίας ἀνὴρ, ὃς ἡμέρας τῇ ἀρχῇ ἐπιβιοὺς ὁλέγας, 

C πονηρῶς τε νοσήσας εἶτα ἀπέϑανεν, 'ονωρίου ζῶντος οὔτε τι εἰπεῖν 
λόγου ἄξιον οὔτε πρᾶξαι ἰσχύσας. οὐ γὰρ αὐτῷ ἐπήρκχεε ὃ χρό- 5 

V 848 νος, ὃν ἐν τῇ βασιλείᾳ ἐβίου. τούτου δὴ τοῦ Κωνσταντίου παῖς 

Οϑαλεντινιανὸς, ἄρτε τοῦ τιτϑοῦ ἀπαλλαγεὶς ,, ἐν τοῖς Θεοδοσίου 


1. ῥδυύγγανε δὲ —] Scholion in A Θεοδοσίον μητρὸρ ποῖρ IDBa- 
κιδία, Aqxaólo» xol ᾿Ονωρίου ἀδελφή. ἐξ ἧς καὶ Κωνσταν- 
τίου Οὐαλεντινιανὸς ὃ μικρὸς ὁ ἀνὴρ Εὐδοξίας θυγατρὸς τοῦ με- 

᾿προῦ Θεοδοσίου. Οὐαλεντινιανὸς δὲ καὶ Εὐδοξία γεννώσιν Εὐδο- 
κίαν καὶ Πλακιδίαν τὴν τοῦ ᾿Ολυμβρίου γυναῖχα, Οὐαλενεινιανὰρ 
ὁ μέγας ὁ μετὰ Ἰοβανὸν ( Ἰοβιανον) γυναΐκαρ ἐσγε δύο 


—À RE ἰς c — — 


Σεβήραν, ἐξ jo —-— Jovorive» OvyariQn — 
Τραξειανόν Ἰούστου σδυγκληεικοῦ ib ἤσπερ 
᾿ Ἰούστα Σεράτα Στάλλα γυνὴ 


Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου, 

à Mir i orit ὁ 

γαμβρὸς Θεοδοσίου τοῦ 

μικροῦ εἰς Eddotíay 
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Quae corrupta ἴα his sunt, facile emendari possuat ex locis scripta- 
rum quos Ruhnkenius collegit in disputatione de Galla Placidia Au- 
gusta.  Genéalogiam Valentiniani ab Nicephoro in chronographia 
compendiaria appositam (p. 755. ed. meae) emendavit Ruhnkenius 
isputatione posteriore extrema. &..movgoSc] αὐσνήρᾳς P. 
. ébid. οὔτε τε͵ Aberat cr. 7. οὐαλεντινιανὸς À ἃ m, sec. 
λεντινιανὸρ L. Βαλεντινιανὸρ P. 


tea consers Imperii fuerat Constantius Placidiae, quae Arcadii et Hono- 
rii soror erat, maritus. Hic paucos dies fruitus principatu, gravi morbo 
correptus decessit, superstite Honorio, cum ei nec dicto, nec facto ullo 
smaemorabili nomen commendare suum licuisset per temporis, que impe- 
rium tenuit, brevitatem. Iatius Constantii filius. Valentinianus, noa ita 
pridem depulsus ab ubere, ia aula Theodosii educabatur, quande Impe- 
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βασιλείοις ἐτρέφετο, oi δὲ τῆς ἐν Ῥώμῃ βασιλέως αὐλῆς τῶν sua 
ἐκείνῃ στρατιωτῶν, Ἰωάννην ὄνομα, βασιλέα αἱροῦνεωι. ἦν δὲ, 
οὗτος ἀνὴρ πρᾷός τε καὶ ξυνέσεως εὖ ἥκων καὶ ἀρετῆς μεταηοωῖ- 
σϑαι ἐξεπιστάμενος. πέντε γοῦν ἔτη τὴν τυραννίδα ἔχων μετρίως 
5 ἐξηγήσατο, καὶ οὔτε τοῖς διωβάλλουσε τὴν ἀχοὴν ὑπέσχεν οὔτε D 

φόνον ἄδικον εἰργάσατο ἑκών γε εἶναι οὔτε χρημάτων ἀφαιρέσει 
ἐπέϑετο" ἐς δὲ βαρβάρους οὐδὲν ὅ τι καὶ πρᾶξαι οἷός τε ἐγεγόνει, 
ἐπεί οἱ τὰ ἐκ βυζαντίον πολέμια ἦν. ἐπὶ τοῦτον τὸν Ἰωάννην 
Θεοδύσιος ὃ ᾿ρχαδέον στρατὸν πολὺν πέμψας καὶ στρατηγοὺς H 95 

10“Ζσπαρώ τε xai ᾿ἀρδαβούριον τὸν σπαρος υἱὸν, αὐτόν τε ἀφαι- 
ρεῖται τὴν τυραννίδα καὶ Οὐαλεντινιανῷ ἔτι παιδὶ ὄντι τὴν βασε-- Ῥ 133 
λείαν παρέδωκε. ζῶντα δὲ Οὐαλεντενιανὸς Ἰωάννην λαβὼν ἔν τε 
τῷ “Ακυληίας ἱπποδρομίῳ τὴν ἑτέραν ταῖν χεροῖν ἀποχοπέντα εἶσ- 
ἥγεν ἐπόμπευσέ τε ὄνῳ ὀχούμενον, xal πολλὰ παρὰ τῶν ἀπὸ 

15 σκηνῆς ἐνταῦϑα παϑόντα τε καὶ ἀκούσαντα ἔχτεινεν. οὕτω μὲν 
Οὐαλεντινιανὸς τὸ τῆς ἑσπερίας παρέλαβε κράτος. λακιδία δὲ 
3j αὐτοῦ μήτηυ ϑηλυνομέγην παιδείαν τε καὶ τροφὴν τὸν βασιλέα 
τοῦτον ἐξέϑρεψέ τε καὶ ἐπαίδευσε, καὶ án. αὐτοῦ κακίας ἔμπλεως ἐκ 
παιδὸς γέγονε. φαρμακεῦσἑ τε γὰρ τὰ πυλλὰ xal τοῖς ἐς τὰ ἄστρα 

90 περιέργως ὡμίλει, ἔς τε ἀλλοτρέων γυναικῶν ἔρωτας ϑαιμονίως 
ἐσπουδακὼς πολλῇ ἐχρῆτο ἐς τὴν δίαιταν παρανομέᾳ, καίπερ yv- B 


8. μεταποιεῖσθαι) ἀντιποιεῖσθαι Suidas s. v. Ἰωάννης. δ.6. οὔτε 
ter] οὐδὲ ter P et Suidas. 7. ἐπέϑετο Suidas. Vulgo ἐπείθετο. 
11. Οὐαλεντινιανῷ }) βουαλεντινιανῷ .L. Et sic infra aliquoties. 
14. ἀπὸ σκηνῆς ἐπὶ σκηνῆς Pm indocte. 15. ἔκεδινεν ἕκτει- 
vuv H.. 16. Οὐαλεντινιανὸς  Βαλεντινιανὸς P. 17. παιδείαν 
τὸ καὶ τροφὴν] παιδείᾳ καὶ τροφῇ À'a pr. m. 


rétorem creavit aula Romana Ioannem Praetorisnum militem, commodis 
moribur, sinzuleri prudentia ac virtute perspecta virum. Per annos quin- 
que, quos in tyranuide exegit, potestatem exercuit moderatissime: nun- 
quem calumniatoribus aurem substrinxit: nullam caedem iniustam patravit 
sciens: s:m,er abstinentissimos fuit. Nihil in Barbaros egere potuit, 
bello districtus, quod e Byzantio inferebatur. 'l'andem 'Theodosius Ar- 
cadii filius adversus Ioannem misso exercitu, Aspare filioque Asparis Ar- 
daburio ducibus, ipsum tyrannide spoliat, ac Valentiniano adhue puero 
Imperium tradit. Captum is loannem vivum in Circum Aquileiensem in- 
duxit altera truncatum manu, traduxitque asello vectum, ac multa ibi in- 
digne passum probrisque concissum ab histrionibus, neci dedidit. Atque 
ita quidem Valentinianus Imperium  capessit Occidentis. Hunc autem 
Imperatorem Placidia mater innutriit mollitie effeminatae, et voluptaria 
educatione institait: quo fsctam est, ut ipsi ad plenum accreverit impro- 
bitas & puero. Venelcis et sideralis scientiae curiosis indagatoribus fa- 
miliariter atebator. Ex aliensrum amore coniugum jn rationem vitae fla- 
gitiosissimam sese effudit, quamvis uxorem haberet forma praecellentissi- 
Procopius 1. 21 
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vaux ξυνοιχῶν sünQentt τὴν ὄψιν ἐς ἄγαν οὔσῃ. ταῦτά τοι οὐδέ 
τι ἀνεσώσατο τῇ βασιλείᾳ ὧν ἀφήρητο πρότερον, ἀλλὰ καὶ “1,- 
βύην προσαπώλεσε καὶ αὐτὸς ἐφϑάρη. καὶ ἐπειδὴ ἐτελεύτησε, 
τῇ τε γυναικὶ ταῖς τε παισὶ δοριαλώτοις γενέσϑαι ξυνέπεσε. γέ- 
γονε δὲ ὧδε τὸ ἐν Διβύῃ πάϑος. 5 
Στρατηγὼ do “Ρωμαῖοι ἤστην, Alrioc τε xal Βονιφάτιος, 
καρτερώ τε ἐς τὰ μάλιστα καὶ πολλῶν πολέμων ἐμπείρω τῶν 
yt κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον οὐδενὸς ἧσσον. τούτω τὼ ἄνδρε δια- 
φόρω μὲν τὰ πολιτικὰ ἐγενέσϑην, ἐς τοσοῦτον δὲ μεγαλοψυχίας 
C τε καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς ἠκέτην ὥστε, εἴ τις αὐτοῖν ἑκάτερον ἄν-- 10 
doa Ῥωμαίων ὕστατον εἴποι, οὐκ ἂν ἁμάρτοι" οὕτω τὴν 'Pa- 
μαίων: ἀρετὴν ξύμπασαν ἐς τούτω τὼ ἄνδρε ἀποκεκρίσϑαι τετύ-- 
χῆκε. τούτοιν τὸν ἕεερον Βονιφάτιον ἡ Πλακιδία στρατηγὸν 
ἀπέδειξε «ἸΙιβύης ἁπάσης. τοῦτο δὲ οὐ βουλομένῳ ἦν "“ετίῳ, ἀλλ᾽ 
ἥκιστά γε ὡς αὐτὸν οὐκ ἀρέσκει ἐξήνεγκεν. οὔπω γὰρ αὐτοῖν ἢ 15 
ἔχϑρα ἐς φῶς ἐληλύϑει, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῷ προσωπείῳ ἑκατέρῳ ἐχρύ- 
πτετο. ἐπεὶ δὲ ὃ Βονιφάτιος ἐκποδὼν ἐγεγόνει, διέβαλλεν αὐτὸν 
ἐς τὴν Πλαχιδίαν ὡς τυραννοίη, ἀποστερήσας αὐτὴν τε καὶ βα- 
σιλέα “ιβύης ἁπάσης, ὑάδιόν τε εἶναι αὐτῇ ἔλεγε τἀληϑὲς ἐξ- 
D svoety* ἣν γὰρ μεταπέμποιτο Βονιφάτιον ἐς Ρώμην, οὐ μή ποτε 90 
ἔλϑῃ. ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἤχουσεν ἢ γυνὴ, εὖ τέ οἵ εἰπεῖν “ΑΔ έτιος 
ἔδοξε καὶ κατὰ ταῦτω ἐποίει. προτερήσας δὲ Ldériog ἔγραψε 
πρὸς Βονιφάτιον λάϑρα ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ 7] βασιλέως μήτηρ 


23. ἐπιβουλεύοι ἐπιβουλεύει A. 


mam. Quare adeo non eorum quidquam, quae prius ablata fuerant, Im- 
perio recuperavit,.ut insuper Africum, immo vero vitam amiserit, eoque 
mortuo, in manus hostium venerit capta cum filiabus uxor: sic demum, 
ut dicam, Africae calamitas contigit. 

Duces erant Romani duo, Aétius et Bonifacius, fortissimi, neo minus 
quam quivis hominum, quos illa tulit aetas, usu bellorum exerciti. Illi 
quidem in administranda Republica inter se discrepabant; tanta vero 
anii magnitudine, eoque virtutis cumulo praediti erant, ut vere dici 
possit uterque vir summus Romanorum: nim/rum Romana virtus omnis 
in par illud confluxerat. Cum Bouifacium universae comitem Africae 
Placidia declarnsset, aegre id quidem Aétius, obscure tamen ac diesimu- 
lanter ferebat. Nondum enim eorum simultates eruperant, sed vultu 
uterque mentito odium occulabat. Postea vero quam discessit Bonifa- 
cius, ad Placidiam Aétius detulit, Africam omnem ipsi et Imperatori ab 
illo iam tyranno ereptam: subiecit, verum deprehendi facile posse: nun- 
quam enim venturum Bonifacium, si Romam acciretor. His auditis, pro- 
bavit consilium femina, et explevit, Praemiserat jam Aótius arcanes ad. 


Bonifacium literas, per quas significabat insidiari ipsi Imperatoris ma- 
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xal βούλοιτο αὐτὸν ἐχποδὼν ποιήσασϑαι. xal οἱ τεχμήριον τῆς 
ἐπιβουλῆς προηγόρευεν ἔσεσϑαι μέγα" ἐξ αἰτίας γὰρ οὐδεμιᾶς 
αὐτίκα μάλα μετάπεμπτος ἔσται. ταῦτα μὲν ἡ ἐπιστολὴ ἐδήλου. 
Βονιφάτιος δὲ οὖκ ἀλογήσας τὰ γεγραμμένα, ἐπειδὴ τάχιστα πα- 

56 ρῆσαν ot αὐτὸν ἐς βασιλέα ἐκάλουν, ἀπεῖπε τὸ μὴ βασιλεῖ τε καὶ 
τῇ αὐτοῦ μητρὶ ἐπακούειν, οὐδενὶ τὴν Mezlov ὕὑποϑήκην ἐχφή- 
γας. ἢΠλακιδία μὲν οὖν ὡς ταῦτα ἤκουσεν, Atriov τε τοῖς βα- 
σιλέως πράγμασιν εὔνουν ἐς τὰ μάλιστα ᾧετο καὶ τὰ ἀπὸ Βονι- Ῥ 184 
φατίου ἐν βουλῇ εἶχε. Βονιφάτιος δὲ (καὶ γάρ οἷ οὔτε βασιλεῖ ᾿ 

10 ἐδόκει ἀντιτάξασθαι οἵῳ τε εἶναι, ἐς Ῥώμην τε ἀπιόντι οὐδεμία 
σωτηρία ἐφαίνετο) βουλεύεται ὅπως οἵ, ἢν δύνηται, ὁμαιχμία ἐς 
τοὺς Βανδίλους ἔσται, οὗ ἐν Ἱσπανίᾳ, ὡς πρόσϑεν εἴρηται, οὐ 
πόρρω “ιβύης ἱδρύσαντο. ἔνϑα δὴ Γοδίγισκλος μὲν ἐτεϑνήχει, 
διεδεξάσϑην δὲ τὴν ἀρχὴν oi ἐχείνου παῖδες, Γόνϑαρις μὲν ἐχ V 349 

16 γυναικὸς αὐτῷ γεγονὼς γαμετῆς, Γιζέριχος δὲ νόϑος. ἄλλ᾽ ὃ 
μὲν ἔτι τε ἦν παῖς καὶ τὸ δραστήριον οὐ σφόδρα ἔχων, Γιζέριχος 
δὲ τά τὲ πολέμια ὡς ἄριστα ἐξήσχητο καὶ δεινότατος ἦν ἀνϑρώ- B 
πων ἁπάντων. πέμψας οὖν ἐς σπανίαν Βονιφάτιος τοὺς αὑτῷ 
μάλιστα ἐπιτηδείους ἑκάτερον τῶν Γοδιγίσχλου παίδων ἐπὶ τῇ 

20107 καὶ ὁμοίᾳ προσεποιήσατο, ἐφ᾽ ᾧ αὐτῶν ἕκαστον τὸ «Διβύης 
τριτημόριον ἔχοντα τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἄρχειν" ἣν δέ τις ἐπ᾿ αὐτῶν 
τινὰ ἴοι πολεμήσων, χοιγῇ τοὺς ἐπιόντως ἀμύνασϑαι. ἐπὶ ταύ- 
τῇ τῇ ὁμολογίᾳ Βανδίλοι τὸν ἐν Γαδείροις πορϑμὸν διαβάντες ἐς 


4. τὰ γεγραμμένα ἴσ. τῶν γεγραμμένων Hm. 15. Iconos) 
ξιγέριχος AH. — 21. αὐτῶν] αὐτόν HL. 


trem, et eripere vitam velle: praemonebat magnum imachinatlonis indi-. 
cium allatum iri: fore enim propediem ut indicta causa revocaretur. Haec 
erat literarum sententia: quam minime negligens Bonifacius, ut primum 
aífuere qui ipsum accersebant ad principem, et huic, et matri eius pa- 
rere abnuit, nemini prodita Aétii commonitione. Certior de his facta 
Placidia, sibi persuasit res Imperatoris maxime cordi esse Aétio, quid- 
que in Bonifacium oporteret suscipi inquisivit. Bonifacius vero, cum 
nec.resistere se posse Imperatori videret, nec, si Romam peteret, salu- 
tis ulla spes oboriretur, statuit omni ope eniti, ut societatem coiret cum 
Vandalis, quos supra dixi in Hispania prope Africam sedes fixisse: ubi 
jam mortuo Godigisclo, dominatum susceperant eius filii, Gontharis, ex. 
iusta ipsi uxore natus, et Gizerichus nothus: verum ille adbuc puer, et 
natura parum industrius; hic in armis optime exercitatus, ac mortalium 
omnium solertissimus. lgitur nonnullos ex intimis in Hispaniam miait, 
sibique ambos Godigiscli filios adiunxit aequali conditione et his legibus, 
ut Africae tertiam quisque partem obtineret, ac seorsum praeesset suis: 
quod si quis ipsorum bello peteretur, uggreasorem coniuncte repellecent. 
Àd eam pactionem accessere Vandali, transmíssuque freto Gaditano, pe- 


- 











324 '" .  PROCOPH 


Ainmv ἀφίκοντο καὶ Οὐισίγοτϑοι ἂν τῷ ὑστέρῳ χρόνῳ ἐν 'Iona- 
vía ἱδρύσαντο. . ἐν δὲ τῇ Ῥώμῃ οἱ Βονιφατίῳ ἐπιτήδειοι, τοῦ 

Η 96 τε τρόπου ἐνθυμούμενοι τοῦ ἀνθρώπου ἐκλογιζόμενοί τε ἡλίκος ὃ 

C παράλογος ἦν, ἐν ϑαύματι μεγάλῳ ἐποιοῦντο, εἰ Βονιφάτιος τυ- 

, 00 ραννοίη, τινὲς δὲ αὐτῶν Πλακιδίας ἐπαγγελλούσης ἐς Καρχη- 5 
δόνα ἦλθον. ἔνϑα δὴ Βονιφατίῳ συγγενόμενοι τά τε ᾿Δετίου 
γράμματα εἶδον καὶ τὸν πάντα λύγον ἀκούσαντες ἐς Ῥώμην ὡς 
εἶχον τάχους ἀνέστρεφον, καὶ ὅπως αὐτῇ Βονιφάτιος ἔχοι ἀπήγ- 
γελλον.. κχαταπλαγεῖσα δὲ 7 γυνὴ ttov μὲν οὐδὲν εἰργάσατο 
ἄχαρι, οὐδέ τι ὠνείδισεν ὧν αὐτῷ ἐς τὸν βασιλέως οἶκον ἐπέπρα- 10 
κτο, ἐπεὶ αἰτός τε δυνάμει μεγάλῃ ἐχρῆτο καὶ τὰ τῆς βασιλείας 
πράγματα πονηρὰ ἤδη ἦν" τοῖς δὲ Βονιφατίονυ φίλοις τήν τε “4ε- 

D τίου ὑποϑήχην ἔφραζε καὶ πίστεις παρεχομένη καὶ ὅρκια ἔχρηζεν 
αὐτῶν ὅπως τὸν ἄνδρα, ἢν δύνωνται, πείσωσιν ἐπανήκειν ἐς τὰ 
πάτρια ἤϑη, οὐ περιιδόντα ὑπὸ βαρβάροις χειμένην τὴν Ῥωμαίων 15 
ἀρχήν. ἐπεὶ δὲ ὃ Βονιφάτιος ἤκουσε ταῦτα, τῆς Tt πράξεως 
αὐτῷ καὶ τῆς ἐς τοὺς βαρβάρους ὁμολογίας μετέμελε, καὶ αὐτοὺς 
ἐλιπάρει μύρια πάντα ὑποσχόμενος ἀπὸ “Ἰιβύης ἀνίστασθαι. τῶν 
δὲ οὐκ ἐνδεχομένων τοὺς λόγους, ἀλλὰ περιυβοίζεσδαι οἱομέ- 
γων, ἐς χεῖρας αὐτοῖς ἐλϑεῖν ἠναγκάσθη xal ἡσσηϑεὶς τῇ μάχῃ 20 
ἐς Ἱππονερέγιον ἀνεχώρησε, πόλιν ἐχυρὰν ἐν Νουμιδίᾳ τῇ ἐπὶ 

13. —— ee n. pecia ΕΝ —— 
λαβε Hm, quod ex Heg. affert Maltretos. 41. "IxxovtQéyio» ] ix- 


«ονεράγεον LHm. ἱπκῶνα ῥέγιον LmPm. — Conf. ad p. 165 a. 
244 c. 245 a. b. c. 


! 
dem in Affica posuere. Postea Visigotthi Hispaniam tenuerunt. Romae 
uutem qui Bonifacium familiarius noverant, illis considerantibus viri mo- 
res, ac reputantibus quam esset inopinabile quod audiebant, permirum 
videbatur occupasse tyrannidem Bonifacium, Korum quidam Placidiae 
iussu Carthaginem iverunt: ubi, cum in congressum Bonifacii venissent, 
legerunt Aétii literas: tum omnia ordine edocti, Romam quam celerrime 
reversi sunt, et Placidiae, quo in ipsara esset animo Bonifacius, enun- 
tiaront. His obstupefacta Placidia, quoniam plurimum pollebat Aétius, 
resque Imperii iam aegrae et inclinatae erant, idcirco, quae in Augusti 
domum ille peccaverat, ea ulcisci, immo vero exprobrare tunc supersedit. 
Sed monita, quibus ab Aétio occupata fuerat, edidit amicis Bonifacii, et 
fidem dans ac iureiurando devinciens obsecravit, ut, si quo modo pos- 
sent, ei reditum ín patriam persuaderent, atque instarent, ne a Barbaris 
Imperium Rom. proculcari sineret. Quibus auditis Bonifacios, facti poe- 
. nitens et pactionis cum Barbaris initae, illos, ut ex Africa demizrarent, 
et precibus, et promissis amplissimis inducere contendit. Qui cum dicta 
' respuerent, haberi se ludibrio rati, acie decernere coactus est, victusque 
Hipponem Regium se recepit, Numidiae munitam ac maritimam orbem, 
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ϑαλάσσῃ χειμέγην. ἔνϑα δὴ οἱ Βανδίλοι στρατοπεδευσάμενοι 
ΓΙιζερέχου σφίσιν ἡγουμένον ἐπολιόρχουν" Γόνϑαρις γὰρ ἤδη ἔτε- 
ϑνήκει. φασὶ δὲ αὐτὸν πρὸς τοῦ ἀδελφοῦ ἀπολέσϑαι. Βανδί- P 185 
λοι δὲ τούτοις οὐχ δμολογοῖντες Γόνϑαρίν φασιν ἐν [σπανίᾳ᾽ 
δ πρὸς Γερμανῶν ξυλληφϑέντα ἐν μάχῃ ἀνασκολοπισϑῆναι, καὶ 
Γιζέριχον ἤδη αὐτοκράτορα ὄντα Βανδίλοις ἐς “βίην ἡγήσα- 
σϑαι. ταῦτα μὲν δὴ οὕτω πρὸς Βανδίλων ἀχήχοα. χρόνου 
δὲ πολλοῦ διελθόντος, ἐπεὶ οὔτε βίᾳ οὔτε ὁμολογίᾳ τὸ 'ἽἽππονε- 
θέγιον παραστήσασϑαε οἷοί τε ἦσαν καὶ τῷ λιμῷ ἐπιέζοντο, τὴν 
10 προσεδρείαν διέλυσαν. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον χρόνῳ Βονιφάτιός τε καὶ 
οἱ ἐν «ἸΙιβύῃ Ῥωμαῖοι, ἐπεὶ αὐτοῖς & τε Ῥώμης καὶ Βυζαντίου πο-- 
λὺς στρατὸς ἦλϑε καὶ στρατηγὸς σπαρ, ἀναμαχέσασϑαί τε ἠξίουν B 
καὶ μάχης καρτερᾶς γενομένης παρὰ πολὺ ἡσσημένοι τῶν πολεμίων 
ὅπη ἕκαστος ἐδύναντο ἐς φυγὴν ὥρμηντο. καὶ ὃ vt Aonuo ἐπ᾽ 
15 οἴχου ἀπεχομίσϑη καὶ Βονιφάτιος ὡς Πλακιδίαν ἀφικόμενος τὴν 
ὑποψίαν διέλυεν, ὡς οὐκ ἐξ ἀληϑοῦς αἰτίας ἐς αὐτὸν γένοιτο. 
δ΄. Τὴν μὲν δὴ “βύην οὕτω Βανδῖλοι Ρωμαίους ἀφελύ-- M 350 
μένοι ἔσχον. τῶν δὲ πολεμίων otc λάβοιεν ζῶντας ig ἀνδραπᾶ- 
δων ποιοΐμενοι μοῖραν ἐν φυλακῇ εἶχον. ἐν τούτοις δὲ καὶ Βαρ- 
90 χιωνὸν ξυνέπεσεν εἶναι, ὃς ὕστερον Θεοδοσίου τελευτήσαντος τὴν 
ϑασιλείαν παρέλαβε. τότε μέντοι Γιζέριχος ἐν τῇ βασιλέως αὐλῇ 


8. obra --- οὔτε} οὐδὲ --- οὐδὲ P. Conf. p. 880,38. ibid. Ἱππο- 
ssofyio» ] ἱππονεράγιον LHm. — 12. ἀναμαχέσασθαι) ἀναμάχεσϑαε 
LHm. 14. 8 vs] Vulgo ὅτε. ibid. ὁ "άσπαρ P. ὁ om. AL. 
21. παρέλαβε L: παρέλαβεν P. 


quen Barbari castris positis obsederunt, duce Gizericho. lam enim Gon- 
aris diem obierat, fratre auctore mortis, ut fama est: cui refragantes 
Vandali, in Hispania a Germanis captum in proelio, crucique affixum 
Gontharin, et Vandalos a Gizericho, cum solus regnaret, ductos in Afri- 
cam fuisse ferunt: sic a Vandelis ipsis accepi. Demum multo elapso 
tempore, postquam nec vi Hipponem Regium, nec conventione in suam 
potestatem redigere valuerunt, illos ab obsidione fames abstraxit. Ali- 
quante post Bonifacius, et qui erant in Africa Romani, aucti copiis, quae 
oma et Byzantio magno numero venerant cum Aspare Magistro mili- 
tem, pugnam depoposcerunt: qua fortiter edita, ab hostibus affecti in- 
signi clade, in fugam, prout erat cuique copia, se coniecerunt. Tum 
Aspar domum rediit, et Bonifacius cum ad Placidiam se retulisset, suspi- 
cionem in se falso collatam diluit. | 
4. lita quidem, ut dictum est, Vandali erepta Romanis Africa potiti 
Sunt: hostibus autem, quos vivos ceperant, servitute iniuncta, illos cu- 
stodils asserverunt. ἴω eo forte numero Marcianus erat, is, qui deinde, 
Theodosio .mortuo, Imperium adeptus est. Adesse tum in aula Regia 
enptivos iussit Gizericus, ut perspiceret cui quisque hero infra dignita- 
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παρεῖναι τοὺς αἰχμαλώτους ἐχέλευεν, ὅπως μέν οἱ εἰδέναι σχοπου-- 
μένῳ ἐξῇ ὅτῳ ἂν δεσπότῃ αὐτῶν ἕκαστος οὐκ ἀπὸ τῆς αὑτοῦ ἀξίας 
δουλεύοι. καὶ ἐπειδὴ συνελέγησαν αἴϑριοι, ἀμφὶ ἡμέραν μέσην 
D ὥρᾳ ϑέρους ἀχϑύμενοι τῷ ἡλίῳ ἐχάϑηντο. ἐν αὐτοῖς δὲ καὶ 
Magxiasóg ὅπου δὴ ἀπημελημένως ἐχάϑευδε. καί τις αὐτοῦ ἀε-- 5 
τὸς ὑπερίπτατο, τὰ πτερὰ, ὡς λέγουσι, διαπετάσας, ἀεί τε μέ- 
γῶν ἐν τῇ αὐτῇ τοῦ ἀέρος χώρᾳ μόνον τὸν ἸΠ]αρχιανὸν ἐπεσχία-- 
ζεν. 1x δὲ τῶν ὑπερῴων τὸ ποιούμενον ἰδὼν Γιζέριχος, ἀγχίνους 
τις ὧν μάλιστα, ϑεῖόν τε εἶναι τὸ πρᾶγμα ὑπώπτευσε καὶ τὸν ἄν-- 
ϑρωπον μεταπεμψάμενος ἐπυνϑάνετο αὐτοῦ ὕστις ποτὲ εἴη. ὃ 0210 
τῶν ἀπορρήτων ἥσπαρι ἔφη; κοινωνὸς εἶναι" δομέστικον δὲ τοῦ-- 
τον τῇ σφετέρᾳ γλώσσῃ καλοῦσι Ῥωμαῖοι. ταῦτα Γιζερίχῳ ἀχού-- 

P 186 σαντι καὶ ξυμβαλομένγῳ μὲν τὸ τοῦ ὄρνιϑος ἔργον, τὴν δὲ ίσπα- 
qoc δύναμιν ἐν νῷ ἔχοντι ὕσῃ ἐν Βυζαντίῳ ἐχρῆτο, καταφανὲς 
ἐγίγετο ὡς ἀνὴρ ἄγοιτο... χτεῖναὶ μὲν οὖν αὐτὸν ἥκιστα ἐδικαίου, 15 
ἐκλογιζόμενος ὡς, ἣν μὲν ἐξ ἀνθρώπων αὐτὸν ἀφανίζῃ, εὔδηλον 
ἔσται ὡς οὐδὲν ἂν τὸ τῷ ὕρνιϑι ποιηϑὲν εἴη (οὐ γὰρ βασιλέα τῇ 

) 00 σχιᾷ ϑεραπεῦοι, ὃς γε αὐτίκα δὴ ἀπολεῖσϑαε ἔμελλε), λόγῳ τε 
αὐτὸν οὐδενὶ χτείνοι" ἣν δέ γε χρῆν ἐν τῷ ὑστέρῳ χρόνῳ βασι- 
λεῦσαι τὸν ἄνθρωπον, οὐ μήποτέ οἱ ϑανάτῳ καταληπτὸς ἔσται" 90 
τὰ γὰρ τοῦ ϑεοῦ ἐς βουλὴν ἥκοντα οὐκ ἂν δύναιτο ἀνθρώπου 
γνώμῃ κωλυτὰ εἶναι, — Coxoig δὲ αὐτὸν καταλαμβάνει ὡς, ἣν ἐπ᾿ 


2. ἀπὸ] &ro (sic) L. 4. ἡλίῳ — εἰσάγουσιν εἷς τι ( p. 187 a.) 
om. HL: habent AVP et vertit RV. ibid. δὲ xal V.  Aberat xal. 
5. ὅπου) ὅπη A. 59. ϑεῖόν τὸ V. ϑεῖον δὲ P. 


tem suam serviret. Illi sub dium coacti, circiter meridiem, cum a sole, 
quippe aestivo, languescerent, sederant: inter quos Marcianus, nullo ba- 
bito delectu loci, negligenter stratus ducebat somnum, quadam interim, 
ot perbibent, aquila supervolante, quae passis alis ita se librabat, eun- 
demque in aére locum insistebat, ut umbra blandiretur uni Marciano. 
Rem Gizericus e superiori contemplatus aedium parte, atque, ut erat sa- 
gacissimo vir ingenio, divinum ostentum interpretatus, hominem ad se ac- 
citum, quis tandem sit, rogat. Hic se Aspari ab arcanis esse respondit 
(Domesticum sua lingua Romani vocant). Quo Gizericus audito, avis 
omen coniectura pendens, atque animo reputans quantis Áspar opibus 
Byzantii polleret, virum haberi strenuum Marcianum manifesto collegit : 
nec fas esse duxit eum vita spoliare, secum ita cogitans, αἱ ipsum e me- 
dio tolleret, evidens fore, nihil volucrem portendisse: neque enim umbra 
officiosa gratificaretur Jmperatori, qui continuo post interiturus esset: 
praeterea caedem eius iniquam fore. Sin Devs illi destinasset imperium, 
nunquam penes se futurum arbitrium ipsius necis, cum divina consilia 
humanis impediri nequeant. Caeterum iureiurando eum obstrinxit, ut si 
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αὐτῷ ἔσται, οὔποτε πρός ys Βανδίλους ἐν ὅπλοις γένητω. οὕτω B 
δὴ ἹΜαρκιανὸς ἀφειμένος ἐς Βυζάντιον ἀφίκετο xul. Θεοδοσίου 
χοόνῳ ὕστερον τελευτήσαντος ἐξεδέξατο τὴν βασιλείαν. καὶ τὰ 
μὲν ἄλλα ξύμπαντα βασιλεὺς ἐγεγόνει ἀγαϑὸς, τὰ δὲ ἀμφὲ Ai- 

6 βύην ἐν οὐδενὶ ἐποιήσατο λόγῳ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τῷ ὑστέρῳ 
χρόνῳ ἐγένετο. 


Γιξίριχος δὲ τότε Ασπαρά τε καὶ Βονιφάτιον μάχῃ νικήσας, 
γρόγοιάν τε ἐπιδειξόμενος ἀφηγήσεως ἀξίαν, τὴν εὐτυχίαν ὡς 
μεάλιστα ἐχρατένατο. δείσας γὰρ, ἢν καὶ αὖϑις ἔκ τε Ῥώμης καὶ 
10 Βυζαντίου στρατὸς ἐπ᾽ αὐτὸν ἴοι, μὴ οὐχ οἷοί τὲ ὦσιν οἱ Βανδί- 
λοι τῇ τε ῥώμῃ καὶ τῇ τέχῃ ὁμοίᾳ χρῆσϑαι, ἐπεὶ τὰ ἀνθρώπειω C 
τοῖς τε ϑείοις σφάλλεσθαι καὶ τοῖς σώμασι φιλεῖ ἐλασσοῦσϑαι, 
οὐχ οἷς εὐημέρησεν ἐπηρμένος, ἀλλ᾽ οἷς ἔδεισε μέτριος γεγονὼς, 
σπονδὰς πρὸς βασιλέα Οὐαλεντινιανὸν ποιεῖταε ἐφ᾽ ᾧ ἐς ἕκαστον 
15 ἔτος δασμοὺς ἐκ ifie βασιλεῖ φέρειν, ἕνα τε τῶν παίδων 'Ovoi- 
ο΄ eiuxor dv ὁμήρου μοίρᾳ ἐπὶ ταύτῃ δὴ τῇ ὁμολογίᾳ παρέδωχε. ΤΙι- 
ξέριχος μὲν οὖν ἕν τε τῇ μάχῃ ἐγένετο ἀνὴρ ἀγαϑὸς καὶ τὴν νίχην 
ὡς ἀσφαλέστατα διεφύλαξε καὶ “Ονώριχον τὸν παῖδα τῆς φιλέας 
αὐτοῖς ἐς μέγα γωρούσης ἀπέλαβεν. ἐν δὲ δὴ Ρώμῃ Πλακιξία 
20 μὲν πρότερον ἐτελεύτα, ἔπειτα δὲ Οὐαλεντενιανὸς ὃ ταύτης υἱὸς, 
ἄπαις ἄρσενος γόνου, ϑυγατέρε μέντοι αὐτῷ . o ἐξ Εὐδοξίας τῆς Ὁ 


8. ἐξεδέξατο] ἐδέξατο V. 14. Ovalwr—] Volgo Βαλεντ--- hic 
et ter deinceps. 15. 18. ὀνώριχον A. ὀνόριχον V. ' Ονόρι- 
gor P. 'Ονορίχῳ scriptum in Excerpt. Legat. p. 219, 1. ed. Nie- 

uhr. : sed 'Ovog— ibid. P. 157, 11. 239, 10. 19. δὴ V. τῇ P. 
20. δὲ V. δὲ ὁ P. 


quando δαὶ juris ac maneipil fuerit, nunquam bello Vandalos petat. Ita- 
que dimissus Marci:nus Byzantium venit, vitaque functo post Theodo- 
510," cum Imperium suscepisset, praeclares caetera ac generosus princeps, 
res Africae omnino neglexit. Sed haec postea. 


Tum autem acie victis Aspare et Bonifacio, sibi felicitatem memo- 
rabili providentia Gizericus asseruit. Etenim veritus ne si alter contra 
ipsum exercitus Roma ac Byzantio mitteretur, non iisdem viribus Vau- 

ali nec pari uterentur fortuna, cum ea sit rerum humanarum conditio, 
ut opem Deo subtrahente ruant, et pariter cum corporibus senescant ac 
debilitentur, idcirco non elatus successu, sed metu provido animum ad 
moderationem componens, pacem cum Valentiniano Aug. hac lege pepigit, 
ut ex Africa tributum annuum Imperatori mitteret: cuius pacti conventi 
obsidem e suis unum liberis tradidit, Honoricum. Igitur Gizericus re 
fortiter gesta in praelio, victoriam firmissime retinuit, itaque crevit ami- 
citia, ut Honoricum filium receperit. Romae extremum diem morte confe- 
cit primum Placidia, deinde eius filius Valentinianus, nulla sobole relicta 
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Θεοδοσίου παιδὸς ἐγενέσϑην. ὅτῳ δὲ τρόπῳ Οδαλεντινιανὸς ἔτε- 
λεύτα, λέξων ἔρχομαι. 
Ἰάξιμος ἦν τις ἐκ γερουσίας ἀνὴρ Ρωμαῖος, ἐκ τῆς ἐχεί- 

V 851 vov ἸΠαξίμου olxíac, ὃν πρεσβύτερος Θεοδύσιος τυραννοῦντα xa- 
ϑελὼν ἔχτεινεν" ὑπὲρ οὗ δὴ καὶ τὴν ἐνιαύσιον ἑορτὴν ἄγουσι Po- 5 
μαῖοι τῆς τοῦ ἸΠυξίμου ἥσσης ἐπώνυμον. οὗτος ὃ νεώτερος 
Ἰμάξιμος γυναικὶ ξυνῴχει σώφρονί τε τὸν τρόπον καὶ τὸ κάλλος 
διαβοήτῳ ἐς ἄγαν οὔσῃ. διὸ δὴ αὐτῇ ἐς χοίτην ἐλϑεῖν Οὐαλεν-- 
τινιανῷ τις ἐπιϑυμία ἐγένετο: καὶ ἐπεὶ βουλομένῳ αὐτῇ ξυγγενέ- 
σϑαι ἀμήχανα ἦν, ἐβούλευσέ τε ἀνόσια ἔργα καὶ ἐπιτελῆ ταῦτα 10 

P 187 ἐποίησε. μεταπεμψάμενος γὰρ τὸν Πάξιμον ἐς παλάτιον ξὺν 
αὐτῷ ἐς τὸ πεττεύειν χαϑίστατο, καὶ χρυσίον ῥητὸν ἐτέτακτο 7 
ζημία τῷ ἡσσηϑέντι" νενικηχὼς δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν τούτῳ τῷ ἔργῳ 
καὶ τὸν Παξίμου δαχτύλιον ἐνέχυρον τῷ ξυγχειμένῳ κεχομισμένος 
ἐς τὴν ἐχείγου οἰχέαν πέμπει, εἰπεῖν ἐπιστείλας τῇ γυναικὶ ὅτι δὴ 15 
αὐτὴν κελεύει ἸΠάξιμος ὡς τάχιστα ἐς παλάτιον ἥκειν τὴν βασι-- 
λίδα Εὐδοξίαν ἀσπασομένην. καὶ ἡ μὲν τὸν λύγον τῷ δαχτυλίῳ 
τεἐκμηραμένη ἸΠαξίμου εἶναι ἐσβᾶσα ἐς τὸ φορεῖον χομίζεται ἐς 
τὴν βασιλέως αὐλήν. λαβόντες δὲ αὐτὴν οἷς δὴ αὕτη ἐχ βασιλέως 
4 ὑπουργία ἐπέκειτο, εἰσάγουσιν εἰς τε δωμάτιον τῆς γυναικωνέ- 20 

- τιδὸς μαχρὰν ἄποϑεχ, οὗ δὴ αὐτῇ 0 Οὐαλεντινιανὸς ἐντυχὼν οὗτε 


8. ἦν tic] zuo ἦν A. 10. ἀμήχανα AV. ἀμήχανον P. 14. τῷ 
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mascula, sed filiarum duntaxat pari, quss ex Kadoxia Theodosii filia sus- 
ceperat. Nunc ad mortis eius narrationem transeo. 
Maximus quidam erat senator Romanus, a stirpe ortus illius Maximi, 
uem Theodosius maior cum tyrennide, tum vita expulit: cuius rei gra- 
tia Romeni festum solenne de nomine cladis Maximi dictum concelebrant. 
Minor hic Maximus uxorem habebat singulari continentia et forma com- 
mendatissimae famae praeditam. Hinc nata concubitus obscoeni libidine 
ardens Valentinianus, cum ad optatum feminae congressum nulla via da- 
retur, nefarium hoc excogitavit consilium et peregit.  Áccito in pala- 
tium Maximo, cum eo coepit latrunculis ludere, dicto prius, quod auri 
numero mulctaretur qui victus esset. Superior princeps pignori accipit 
ex compacto annulum Maximi: mox domum mittüt qui ipsius uxori signi- 
ficent velle Maximum ut in palatium quamprimum veniat, salutem dictura 
Augustae. Illa mandatum vere a Maximo perferri coniecit ex annulo: 
tum lecticam ingressa et ad aulam delata Imperatoris, a lenocinii mini- 
stris in quoddam cubiculum inducitur a gynaeceo remotius, vbi ipsam 
Valentinianus convenit, vimque attulit obluctanti, Post foedam corporis 
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éxovolay βιάζεται. ἦ δὲ μοτὰ τὴν ὕβριν ἐς τοῦ ἀνδρὸς τὴν olxlay B 
ἐλϑοῦσα δεδακρυμένη ve xol τῇ συμφορᾷ ὡς ἔνι μάλιστα συγναλ-- 
γοῦσα πολλὰς ἐπέβαλλε τῷ Ἡ]αξίμῳ ἀρὰς, ἅτε τοῖς πεπραγμένοις 
τὴν αἰτίων παρασχομένῳ. περιώδυνος τοίνυν ὃ Ἰάξιμος τοῖς 
5 ξυμπεσοῦσι γενόμενος αὐτίχα μὲν ἐς ἐπιβουλὴν τοῦ βασιλέως κα- 
ϑίστατο, ὡς δὲ τὸν "“έτιον ἑώρα μέγα δυνάμενον, ὃς καὶ Arri- 
λαν ἄρτι ἐνενικήχει στρατῷ μεγάλῳ, ἸΠασσαγετῶν τε καὶ τῶν ἄλ- 
λων Σκυϑῶνιἐς τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐσβαλόντων, ἐνθύμιόν oi 
ἐγένετο ὥς οἱ Mériog ἐς τὰ πρασσόμενα ἐμπόδιος ἔσται. ταῦτά 
10τε διαποουμένῳ ἄμεινον ἔδοξεν εἶναι τὸν ᾿“έτιον ἐχποδὼν ποιήσα- 
σϑαι πρότερον, οὐδὲν ποιησαμένῳ ὅτι ἐς αὐτὸν περιέστηχο πᾶσα C 
ἡ Ῥωμαίων ἐλπίς. τῶν δὲ ἀμφὶ τὴν βασιλέως ϑεραπείαν eivos- 
χων εὐνοϊχῶς οἱ ἐχόντων, ἀνέπεισε ταῖς αὐτῶν μηχαναῖς βασιλέα 
. ὥς νεωτέροις πράγμασιν ἐγχειροέη "Αέτιος. Οὐαλεντινιανὸς δὲ 
15 ἄλλῳ οὐδενὶ ὅτι μὴ τῇ ᾿Δετίου δυνάμει τε καὶ ἀρετῇ τεχμηριώσας 
τὸν λόγον ὑγιᾶ εἶναι κτείνει τὸν ἄνδρα, ὅτε δὴ καὶ Ρωμαίων τις 
ἕπος εἰπὼν εὐδοχίμησεν. ἐρομένου γὰρ αὐτὸν βασιλέως εἴ οἱ xa- 
λῶς ὃ τοῦ "Αετίου ϑάνατος ἐργασϑείη, ἀπεχρίνατο λέγων οὐκ 
ἔχειν μὲν εἰδέναι τοῦτο εἴτε εὖ εἴτε πη ἄλλῃ αὐτῷ εἴργασται, ἐχεῖνο Ἡ 97 
Φ0 μέντοι ὡς ἄριστα ἐξεπίστασϑαε ὅτε αὑτοῦ τὴν δεξιὰν τῇ ἑτέρᾳ 
χειρὶ ἀποτεμὼν εἴη. D 


7. ivsvixi usi] ἐκνενικήχει À. 8. ἐσβαλόντων] ἐσβαλλόντων HL. 
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iniuriam aedibus mariti reddita, cadentibus ubertim lacrimis, suam vi- 
cem gravissime lamentabatur, et Maximum, tanquam auctorem flagitii, 
onerabat imprecationibus. Quamobrem Maximus dolore furens, continuo 
mentem ad exitium principi parandum appulit, Et quoniam A&tium, At- 
tilae et ingentis exercitus Massagetarum Scytherumque aliorum, qul in 
Rom. Imperium proruperant, recent clade inclytum, potentia valere plu- 
.rimum videbat, eut coeptis impedimento fore putavit. Haec meditanti 
praestabilius visum est ante omnia Aétium e medio tollere, nulla habita 
ratione spei publicae Romenorum, quae in eo prorsus residebat. Cum 
autem eunuchorum palatinorum benevolentiam collegisset, illorum artibus 
Valentinianum induxit ut Aétium novis rebus studere crederet. Is, licet 
e nulla re alia, niei ex opibus et magnanimitate A&tii, nibü habere falsi 
delationem coniiceret, ipsi virum eripuit. Quo tempore Romanus quidam 
dicto egregio sibi famam confecit. Roganti enim Imperatori num factum 
esset, quod sustulisset A&tium Y respondit scire se minime posse 
idne recte an secus fecisset; hoc tantum plane se intelligere, ipsum sibi 
manum dexteram altera abscidisse. . 
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Attlov γοῦν. τελευτήσαντος Lfrzlhac, οὐδενός οἱ ἀντεπάλου 
ὄντος, Ἐξρώπην τε ξύμπαδαν πόνῳ οἐδενὶ ἐληίζετο καὶ βασιλείαν 
ἑχατέραν ἐπαχούοτσαν ἐς φόρου ἀπαγωγὴν ἔσχε. δααμοὶ γὰρ es— 
τῷ πρὸς τῶν βασιλέων ἐπέμποντο ἀνὰ πᾶν ἔτος. τότε τῷ sra 
πόλιν ᾿᾿χυληίαν πολιορχοῦντε μεγάλην τε καὶ ἀτεχνῶς πολυάν- 5 
ϑρώπον, παραλίαν μὲν, ἐχτὸς δὲ χόλπου τοῦ Ἰονίαυ οὖσαν, 
τοιόνδε φασὶν εὐτύχημα ξυνενεχϑῆναι. λέγουσι γὰρ αὐτὸν, ἐπειδὴ 

P 188 οὔτε βίᾳ οὔτε τῷ ἄλλῳ τρόπῳ οἷός τε ἦν τὸ χωρίον ἑλεῖν, πρός τε 
τὴν προσεδρείαν ἀπειπεῖν, ἤδη ἐπὶ μαχρότατον γεγενημένην, καὶ 
ἅπαν κελεῦσαε τὸ στράτενμα τὰ ἐς τὴν ἀναχώρησιν ἐν παρασχευῇ 10 
αὐτίχα δὴ μάλα ποιήσασθαι, ὅπως δὴ τῇ ὑστεραίᾳ ἐνθένδε 
ἅπαντες ἐξανιστῶνταε ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι. ἡμέρᾳ δὲ τῇ ἐπιγε- 
νομένῃ ἀμφὶ ἡλίου ἀνατολὰς λύσαντας μὲν τὴν προσεδρείαν τοὺς 
βαρβάρους τῆς ἀφόδου ἔχεσϑαε ἤδη, ἕνα δὲ πελαργὸν ἐπὶ πύρ- 
yov τινὸς τοῦ τῆς πόλεως περιβόλου χαλιάν τε ἔχοντα καὶ νεοτ-- 15 
τοὺς τρέφοντα ἐνθένδε ἔκ τοῦ αἰφνιδίου ξὺν τοῖς τέχνοις ἔξανα-- 
στῆναι. καὶ τὸν μὲν πατέρα πελαργὸν ἵπτασθαι, τοὺς δὲ πε- 
λαρχιδεῖς, ἅτε οὕπω ἐχπετησίμους παντάπασιν ὄντας, τὰ μὲν 

Β αὐτῷ μετέχειν τῆς πτήσεως, τὰ δὲ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ πατρὸς φέ- 
ρέσϑαι, οὕτω τε ἀποπτάντας τῆς πόλεως ἑκαστάτω γενέσϑαε. 90 
ὃ δὴ ᾿Αττίλαν κατιδόντα (ἦν γὰρ δεινότατος Evridtir τε xai ξυμ-- 
βαλεῖν ἅπαντα) κελεῦσαι τὸν στρατὸν αὖϑις ἐν χώρῳ τῷ αὐτῷ 
μένειν, ἐπειπόντα oUx ἄν ποτε εἰκῆ ἐνθένδε ἀποπτάντα ξὺν τοῖς 
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Et vero post obitam Áétii, neminem sibl parem adversarium offen- 
dens Attiles, omnem facile Europam depopulatus est, atque Imperium 
utrumque habuit vectigale, tributum eanawum Augustis ipsi pendentibus. 
Qua tempestste, cum trans sinum Ionium Aquileiam ucbem maritimare, 
magnitudine et civium frequentia insignem ciroumsederpt, casum hunc fe- 
licem dicitur habuisse. lamdiu coepta obsidione, postquam urbem nec 
vi nec alia quapiam ratione capere potuit, despondens animum, copiis 
omnibus edixit, quae ad profectionem opus essent haberent in expedito, 
ut postridie primo sole moverent. Postero die, sub solis ortum, soluta 
obsidione Barbari discedebant, cum ecce ciconia, quae in quadam turri 
murorum urbis nidulata pullos alebat, inde subito cum prole exit. Vo- 
labat pater: pulli nondom plane ad volatum habiles, partim eum una ten- 
tabant, partia vehebantur parentis dorso: ita demum ab urbe longissime 
avelarunt. Id ubi Attilas animadvertit, rerum omnium ooniector egregius, 
subsistere exercitum iubet, haec addens, non illud temere factum, neque 
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ψεοττοῖς τὸν ὕρνεν οἴχεσθαι, εἶ μή τι ἐμαντεύετο φλαῦρον oUx εἷς V 352 

μαχρὰν τῷ χωρίῳ ξυμβήσισϑαι. οὕτω μὲν τὸ τῶν βαρβάρων 

στρατόπεδον αὖϑις ἐς τὴν πολιορχίαν καταστῆναί φασι, τοῦ δὲ 

περιβόλου μοῖράν τινα οὐ πολλῷ ὕστερον ἐκείνην, ἣ τὴν τοῦ ὃρ- 
5»iJog τούτου χαλιὰν εἶχεν, ἀπ᾿ οὐδεμιᾶς αἰτίας ἐξαπιναίως xa- 

ταπεσεῖν καὶ τοῖς πολεμέοις ταύτῃ ἐσιτητὰ ἐς τὴν πόλιν γενέσϑαι, 

οὕτω τε τὴν “ἀκυληίαν κατὰ χράτος ἁλῶναι. C 


Ὕστερον δὲ xol βασιλέα οὐδενὶ πόνῳ ἕχτεινε Πάξιμος xol 
τὴν τυραννίδα ἔσχε, τῇ τε Εὐδοξίᾳ ξυγγέγονε βίᾳ. γυνὴ γὰρ, 
10 ἥπερ αὐτῷ ξυνῴκει, τετελευτήκει οὐ πολλῷ πρότερον, καί ποτε 
αὐτῇ ἐν τῇ xolrg προσέφερε λόγον ὡς τοῦ αὐτῆς ἴρωτος ἑἵγεκα 
τεάντα εἴη διαπεπραγμένος ἃ εἴργαστο. τήν τε Εὐδοξίαν ἀχϑομέ- 
νην Ἰαξίμῳ καὶ πρότερον τίσασϑαί τε αὐτὸν τῆς ἐς Οὐαλεντι- 
γιανὸν ἀδικίας ἐπιϑυμοῖσαν, ἔτι δὲ μᾶλλον ἐς αὐτὸν οἰδαίνειν ὃ 
15}όγος ἐποίησεν, ἔς τε τὴν ἐπιβουλὴν ἐνῆχεν, ἐπεὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 
ἕνεχα ξυμβῆναι τὴν συμφορὰν ΠΠ]αξίμου λέγοντος ἤκουσε. καὶ 
ἐπειδὴ τάχιστα ἡμέρα ἐγένετο, πέμπει ἐς Καρχηδύνα, δεομένη 

Τιζερίχου, τιμωρεῖν Οὐαλεντινιανῷ ὑπ᾽ ἀνδρὺς ἀνοσίου διαφϑα- Ὁ 
οέντι, αὐτοῦ τε ἀναξίως καὶ τῆς βασιλείας, καὶ αὐτὴν ῥύεσθαι 
20 πάσχουσαν πρὸς τοῦ τυράννου ἀνόσια. ἐπέσκηπτε δὲ ὡς φίλῳ τε 
καὶ ξυμμάχῳ ὄντε Γιζερίχῳ. καὶ τηλικούτου δὲ πάϑους ἐς οἶχον 
τὸν βασιλέως ξυμβάντος τὸ μὴ οὐχὶ τιμωρῷ γενέσϑαι οὐχ ὅσιόν 
ἐστιν. ἐκ Βυζαντίου γὰρ τιμωρίαν οὐδεμίαν ᾧετο ἔσεσϑαι, Θεο- 
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inde volucrem avolasse cum pullis, nisi quid sinistri urbi imminens prae- 
sagiret. ]taque Barbaricum exercitum se ad obsidium retulisse; ac paulo 
post muri partem, ubi avis nidificaverat, improviso collapsam, aditum et 
viam hosti in urbem dedisse; demum Aquileiam vi captam fuisse tradunt, 


Deinde Maximus nullo negetio Imperatorem occidit: invasit tyran- 
nidem, et uxore non ita pridem mortua, rem cum Kudoxia per vim ha- 
buit: cui aliquando in toro dixit, nihil se, nisi ipsius amore impulsum, 
fecisse. His dictis, Eudoxiae, quae iam ante satis erat offensa Maximo, 
et ab ipso patratum in Valentinianum scelus ulcisci percupiebat, acrius in 
eum bilis intumuit, et ad consilium perdendi hominis tum maxime inarsit 
animus, cum sui causa allatum merito interitum ex ore Maximi didicit. 
Ut illuxit, statim amittit Carthaginem, rogatque Gizericum, me Valentinia- 
pum, coptra soam et Imperii dignitatem ab homine impio peremtum, ia- 
cere inultum sinat, ipsamque Infandis modis ἃ tyranno habitam vindicet: 
neque omittit amicitiae et societatis nomine urgere, religionem incutiens, 
si oommissum in Augusti demum tale facinus punire nolit. Neo vero ei- 
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δοσίου μὲν ἤδη ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑέντος, αρχιανοῦ δὲ τὴν 
βασιλείαν παραλαβόντος. 

Ῥ 189 ε΄. ΓΙιζίριχος δὲ δι᾿ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὅτι δὲ αὐτῷ χρήμα-- 
τα ἔσεσϑαι ὑπετόπασε, στόλῳ πολλῷ ἐς Ἰταλίαν κατέπλευσε. 
ἀναβὰς δὲ ἐς Ρώμην, ἐπεὶ οὐδείς οἱ ἐμποδὼν ἕστηκε, τῶν βασι- 5 
λείων ἐχράτησι. Ἰάξιμον μὲν οὖν φεύγοντα “Ῥωμαῖοι λέϑοις 
βαλόντες διέφϑειραν, καὶ τήν τε κεφαλὴν τῶν τε ἄλλων μελῶν 
ἕκαστον ἀποτεμόμενοι διείλοντο σφίσι. ΓΙιζέρεχος δὲ τήν τε Εὐ- 
δοξίαν ἅμα Εὐδοκίᾳ τε καὶ Πλακιδίᾳ, ταῖς αὐτῆς τε xal Οὐαλεν.-- 

B τινιανοῦ παισὶν, αἰχμάλωτον εἷλε, χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου καὶ 10 
τῶν ἄλλων βασιλέως κτημάτων πολύ τι χρῆμα ἐν ταῖς ναυσὶν ἐν- 
ϑέμενος ἐς Καρχηδόνα ἔπλει, οὔτε χαλκοῦ οὔτε ἄλλου ὁτουοῦν 
ἐν τοῖς βασιλείοις φεισάμενος. ἐσύλησε δὲ καὶ τὸν τοῦ Διὸς τοῦ 
Καπιτωλίου νεὼν καὶ τοῦ τέγους τὴν ἡμίσειαν ἀφείλετο μοῖραν. 
τοῦτο δὲ τὸ τέγος χαλκοῦ μὲν τοῦ ἀρίστου ἐτύγχανεν ὃν, χρυσοῦ 15 
δὲ αὐτῷ ὑπερχυϑέντος ἁδροῦ ὡς μάλιστα μεγαλοπρεπές τε καὶ 
ϑαύματος πολλοῦ ἄξιον διεφαίνετο. τῶν δὲ μετὰ Γιζερίχου νεῶν 
Hav μὲν͵, f) τὰς εἰχόνας ἔφερε, φασὶν ἀπολέσϑαι, πάσαις δὲ 

H 98 τωῖς ἄλλαις οἱ Βανδίλοι ἐς τὸν Καρχηδόνος λιμένα κατῆραν. 

C Εὐδοκχίαν μὲν οὖν Γιζέριχος ονωρίχῳ τῷ τῶν παίδων πρεσβυτέρῳ 90 
ξυνῴχισε, τὴν δὲ δὴ ἑτέραν ( ἀνδρὶ γὰρ ξυνῴχει Ὀλυβρίῳ, τῶν 
ἐν βουλῇ τῇ Ῥωμαίων εὐδοκιμωτάτῳ) ἅμα τῇ μητρὶ Εὐδοξίᾳ, 
ἐξαιτησαμένου βασιλέως, ἐς Βυζάντιον ἔπεμψεν. ἤδη δὲ τὸ τῶν 
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torem quenquam expectabat illa Byzantio, ubi iam decesserat TTheodo- 
sius, et Imperii gubernacula Mercianus susceperat. 

5. Gizericus non officio, sed spe divite inductus, cum classe in- 
genti Italiam petit, ac Romam ingressus, obstante nemine regiam occu- 
pat. Romani fugientem Maximum lapidum ictibus conficiunt, abscissum- 
que illius caput et dissecta membra inter se partiunter. Kudoxia cum 

udocia ac Placidia, quas Valentinianus ex ipsa procreaverat, captiva 
in Gizerici potestatem venit: qui magna auri argentique vi et Imperato- 
ria supellectili in naves imposita, Carthaginem vela fecit; cum in auls 
nec alienis, nec re demum ulla manum abstinuisset. lovis quoque Capi- 
tolini templum diripuit, ac mediam partem abstulit tecti: quod ex aere 
eptigo ductum erat, multoque auro ilfito meagnificentissimum et singulari 

gnum admiratione videbatur. E navibus Gizerici unam, qua simulacra 
vehebantur, periisse ferunt: reliquis Vandali in portum Carthaginis de- 
lati sunt. Eudociam Gizericus watrimonio iunxit cum Honorico filiorum 
maiori natu; alteram Valentiniani filiam Olybrio Senatorum Romae spe- 
ctatissimo nuptam, Byzantium cum matre Eudoxia Imperatoris postu- 
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ἑῴων χράτος dc “έρντα περιεστήχει, "Monagoc lc τοῦτο αὐτὸν 
καταστησαμένου, ἐπειδὴ ἸΠαρχιανὸς ἐξ ἀνθρώπων ἀπήλλακτο. 
Ὕστερον δὲ Γιζέριχος ἐπενόει τοιάδε. τῶν ἐν “ιβύῃ πό- 
λεων, πλὴν Καρχηδόνος, τὰ τείχη καϑεῖλεν. ὡς ἂν μήτε αὐτοὶ D 
6 Δίβυες τὰ Ρωμαίων ἑλόμενοι Ex τε ἐχυροῦ δρμᾶσϑαι xal νεωτε- 
υζειν ἱχανοὶ εἶεν μήτε τοῖς ἐχ βασιλέως στελλομένοις ἐν ἐλπίδι 
ἔσται ὡς καὶ πόλιν καταλήψονται καὶ φρουρὰν ἐν αὐτῇ ποιησάμε- 
γοι πράγματα Βανδίλοις παρέξονται. τότε μὲν οὖν εὖ τε ἔδοξε 
βουλεύεσθαι καὶ τὴν εὐημερίαν Βανδίλοις ὡς ἀσφαλέστατα δια- V 358 
Ἰοσώσασθϑαι, χρόνῳ δὲ τῷ ὑστέρῳ, ὅτε δὴ ἀτείχιστοι οὖσαι ῥᾷόν 
τε καὶ ἀπονώτερον πρὸς Βελισαρίου ai πόλεις αἴται ἡλίσκοντο, 
πολύν τε γέλωτα ἤδη Γιζέριχος ὦφλε καὶ ἧ τέως δοκοῦσά οἱ εἰ-- 
βουλέα ἐς ἄνοιαν αὐτῷ ἀπεκρίϑη. ταῖς γὰρ δὴ τύχαις ἀεὶ τὰς 
δόξας ἐπὶ τοῖς πρότερον βεβουλευμένοις ξυμμεταβάλλεσϑαι qu- 
16λοῦσιν ἄνϑρωποι. τῶν δὲ “«Τιβύων εἴ τι μὲν δόχιμον ἐτύγχανεν 
ὃν χαὶ πλούτῳ ἀκμάζον, αὐτοῖς ἀγροῖς τε καὶ πᾶσι χρήμασιν ἐν Ῥ 190 
ἀνδραπόδων μοίρᾳ παρέδωκε τοῖς παισὶν 'Ovoplyp τε καὶ Γέν- 
ζωνι. Θεόδωρος γὰρ ὃ νεώτατος ἐτελεύτα ἤδη, ἄπαις τὸ παρά- 
παν ἄρρενός ve xal ϑήλεος γόνου. «ίβυας δὲ τοὺς ἄλλους ἀφεί- 
90AerQ μὲν τοὺς dyóo)g, οἵ πλεῖστοέ τε ἦσαν καὶ ἄριστοι, ἐς δὲ 
τὸ τῶν Βανδίλων διένειμεν ἔϑνος, xal ἀπ᾿ αὐτοῦ χλῆροι Βανδί- 
λων οἱ ἀγροὶ οὗτοι ἐς τόδε καλοῦνται τοῦ χρόνου. τοῖς δὲ δὴ 
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lata misit, Tunc penes Leonem erat Imperium Orientis, factioge Aspa- 
ris ipsi traditum, post obitum Marciani. 


Dehinc placuit Gizerico urbium Africae, praeterquam Carthaginis, , 
muros diruere, ut nec Afri studiosi Romanae partis e munito loco erum- 
pere, novaque moliri possent, nec iis, quos Imperator mitteret, reliqua 
spes alla esset. obtinendae urbis cuiusquam, et imposito praesidio Van- 

alos infestandi. Sapienter tum ille quidem decernere, ac secundam for- 
tunam optime Vandalls asserere visus est: ac postea cum DBelisarius nuda 
moenibus oppida facilius atque expeditius caperet, multum sane tum ri- 
sum debuit Gizericus, et prudens visum olim consilium, amens tandem 
habitum est; sic ferente hominum more, ut conceptae de eonsillis quon- 
dam ínitis opinfones pariter cum eventis mutentur. 8i qui inter Afros 
nobilitate et opibus florebant, eos ipsorumque latifundia ac rem omnem 
familiarem cum onere servitatis addixit filis suis Honorioo atque Gen- 
Zoni: quorum frater natu minimus 'Theodoras iam ante obierat, nulla 
nec virili nec sequioris sexus relicta prole. Agros caeteris ademit Afris, 
plurimos sane et optimos, ac Vandalus divisit; unde Pandelorum sortca 


b 
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πάλαι χεκτημένοις τὰ yoolo ταῦτα πένεσθαί τε ὡς μάλιστα xol 
ἐλευϑέροις elvat ξυνέβαινεν" ἦν δὲ αὐτοῖς ἐν ἐξουσίᾳ καὶ ὅπη 
βούλοιντο ἀπαλλάσσεσϑαι. καὶ τὰ μὲν χωρία ξύμπαντα, ὅσα 
B τοῖς τε παισὶ καὶ τοῖς ἄλλοις Βανδίλοις Γιζέριχος παραδεδώκχει, 
οὐδεμιᾶς φόρου ἀπαγωγῆς ὑποτελῆ ἐχέλευσεν εἶναι. τῆς δὲ γῆς 5 
005 οἱ οὐκ ἀγαϑὴ ἔδοξεν εἶναι, ἀφῆκε τοῖς πρότερον ἔχοῦσι, 
τοσαῦτα ἐνθένδε τῷ δημοσίῳ φέρεσϑαι τάξας ὥστε οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
περιῆν τοῖς τὰ χωρία τὰ σφέτερα αὐτῶν ἔχουσιν. ἔφευγον δὲ 
πολλοὶ καὶ ἐχτείνοντο. αἱἷτίαι γὰρ αὐτοῖς πολλαέ τε καὶ χαλεπαὶ 
προσεφέροντο. πασῶν δὲ ula μεγίστη δὴ ἐδόχει εἶναι ὅτι χρή-- 10 
ματά τις οἰκεῖα ἔχων ἀπέχρυπτεν. οὕτω τοὺς «Δίβυας πᾶσα ἰδέα 
συμφορᾶς περιέστη. 
Τοὺς δὲ Βανδίλους τε καὶ 2dAavo?g ἐς λόχους καταστησά- 
μενος, λοχαγοὺς αὐτοῖς ἐπέστησεν οὐχ ἧσσον ἢ ὀγδοήχοντα, 
C οὕσπερ χιλεάρχους ἐκάλεσε, δόκησιν παρέχων ὀκτώ οἱ μυριάδας 15 
συνιέναι τὸν τῶν στρατενομένων λεών. καίτοι οὐ μᾶλλον ἢ ἐς 
μυριάδας πέντε τὸ τῶν Βανδίλων τε καὶ ᾿“λανῶν πλῆϑος ἔν γε 
τῷ πρὶν χρόνῳ ἐλέγετο εἶναι. ἔπειτα μέντοι τῇ τε κατὰ σφᾶς 
παιδοποιίᾳ καὶ ἄλλους βαρβάρους ἑταιρισάμενοι ἐς μεγάλην τινὰ 
πολυανϑρωπέαν ἐχώρησαν. τὰ δὲ τῶν ““λανῶν καὶ τῶν ἄλλων 20 
βαρβάρων ὀνόματα, πλὴν Ἰαυρουσίων, ἐς τὸ τῶν Βανδίλων 
ἅπαντα ἀπεχρίϑη. τότε δὲ Γιζέριχος ἸΠαυρουσίους προσποιη- 
σάμενος, ἐπειδὴ Οὐαλεντινιανὸς ἐτελεύτησεν, ἀνὰ πᾶν ἔτος ἦρι 
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etiamnum vocantur. Redactis δὰ summam inopiam veteribus praedioram 
dominis, retenta libertate, integrum erat quo luberet concedere. Quos- 
cunque Gizericus fundos filiis suis ac Vandalis assignaverat, immunes 
omnino omnes iussit esse: quidquid soli non adeo frugibus commodum 
iudicavit, id prisgnis possessoribus reliquit, tantis vectigalibus obrutum, 
ut sua quamvis praedia obtinerent, inde tamen ad eos nihil rediret. 
Complures exilio, non pauci morte mulctabantur, multis gravibusque cri- 
mioibus accersiti: quorum maximum ducebatur, si quis suas pecunias 
abdidisset. Sic Afros omnia calamitatum genera circumvenerant. 
Contributis in cohortes Vandalis et Alanis duces Gizericus non mi-. 
nus Lxxx. praefecit, quos chiliarchos seu mille virum tribunos ideo no- 
minavit, ut habere sub signis Lxxx. bellatorum millia crederetur. Ac 
superiori quidem tempore Vandali atque Alani non excedere dicebantur 
L. millia: deinde tamen qua liberorum procreatione, qua societatis coi- 
tione cum aliis Barbaris, eoram numerus maxime crovit. Porro in unum. 
Vandaloram nomen Alani caeterique Darbari sua vocabula confuderunt, 
exeeptis Mauris, quorum adeptus obsequia Girericus a morte Valenü- 
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ἀρχομένῳ tc τε Σικελίαν xol ᾿Ιταλίαν ἐσβολὰς ἐποιεῖτο καὶ τῶν 
πόλεων τὰς μὲν ἀνδραποδίσας, τὰς δὲ καϑελὼν ἐς ἔδαφος, λη΄ 
σάμενός τε ἅπαντα, ἐπεὶ ἀνθρώπων τε 7) χώρα καὶ χρημάτων D 
ἔρημος ἐγεγόνει, ἐς τὸ τοῦ ἑῴον βασιλέως ἐσέβαλλε κράτος. Ἰ1λ- 
δλυριοὺς οὖν ἐληίζετο καὶ τῆς τε Πελοποννήσου τῆς τε ἄλλης EÀA- 
λάδος τὰ πλεῖατα καὶ ὅσαι αὐτῇ νῆσοι ἐπίκεινται. αὖϑις δὲ ἔς 
τε Σικελίαν καὶ Ἰταλίαν ἀπέβαινεν, ἦγέ τε καὶ ἔφερεν ἐχ περιτρο- 
πῆς ἅπαντα, καί ποτε αὐτὸν ἐς τὴν ναῦν ἐσβάντα ἐν τῷ Καρχη- 
δόνος λιμένε, ἀνατεινυμένων ἤδη τῶν ἱστίων, φασὶν ἐρέσϑαι 
10 τὸν κυβερνήτην ἐπὶ τίνας ποτὲ ἀνθρώπων ἱέναι κελεύοι. καὶ τὸν 
ὑποκρινάμενον φάναι, δηλονότι ἐφ᾽ obg ὃ ϑεὺς ὥργισται. οὔ- 
τως ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας ἐφ᾽ otc ἂν τύχοι ἐσέβαλλεν. 
c. Τῶνδε ἕνεχα τίσασϑαι Βανδίλους βασιλεὺς «Δέων βου- P 191 
λόμεγος ξυνήγειρεν ἐπ᾿ αὐτοὺς στράτευμα. τοῦδε τοῦ στρατεύ- V 95i 
16 ματος λέγουσι τὸ πλῆϑος ἐς δέκα μάλιστα μυριάδας γενέσθαι, 
στόλον δὲ νεῶν ἐξ ἁπάσης τῆς πρὸς ἕω ϑαλάσσης ἀϑροίσας πολ- 
λὴν ἐπεδείξατο μεγαλοφροσύνην ἔς τε στρατιώτας καὶ ναύτας, δε- 
διὼς μή τέ οἷ ἐκ - uxgoloylag ἐμποδὼν γένηται προϑυμουμένῳ ἐς 
τοὺς βαρβάρους ἐπιτελέσαι τὴν κόλασιν. φασὶ γοῦν αὐτῷ τρια- 
90 κόσια καὶ χίλια χκεντηνάρια ἐπ᾽ οὐδενὶ ἔργῳ δεδαπανῆσϑαι. ἀλλ᾽ B 
ἐπεὶ οὐκ ἔδει Βανδίλους τῷ στόλῳ τούτῳ ἀπολωλέναι, αὐτοχρά- 


4. ἐσέβαλλο] ἐσέβαλε V. — ibid. Ἰλλνριοὺς ἱλλυρίους PV. 5. Πε- 
λοποννήσου πελοπονήσου PV. 7. περιτροπῆς) περιτρόπου A. 
9. ἐρέσθαι ἔρεσϑαε ΡΥ. αἴροσθϑαι ΔΑ. 11. ὥργισεαι ὥρισται A. 
12. ἐσέβαλλεν») ἐσέβαλεν V. 18. ἕνεκα) εἴγεκα V. — ibid, 4o) 
λέγων AV. 16. στόλον] σεόλην A. 


niani, ἴῃ Siciliam atque Italiam quotannis vere novo se ἰάνεϊιοῦαί. [δὲ 
urbibus partim missis in servitutem , partim solo aeuuatis, cum et omnia 
rapuisset, ac regiones non modo pecuniis exbausiaset, verum etiam in- 
colis, in ditionem lrmperatoris Orientis irrupit, Illyricum, Peloponesi 
item et Graeciae partem maximam , necnon adiacentes insulas populatus, 
in Siciliam denuo atque Italiam exscensu facto, omues in orbem oras in- 
cursans, agebat omnia ferebatque. Aliquando in portu Carthaginis cum 
navem conscendléset, ac vela iam panderentur, quaerenti gubernatori, 
quam ad gentem iuberet cursum intendere, respondisse memorant, Jd 
eam cui Deus iratus est. Ita nulla ex causa in quoscumque sors ferret 
invadebat. ΄ 

6. Horum poenas facinorum a Vandalis recipere cum vellet Impe- 
rator Leo, exercitum in eos conscripsit, ad centum , ut traduut, viro- 
rum millia; collectaque ex omnibus Orientis maribus classe , militibus ac 
nautis munificentiam singularem exhibuit, veritus ne quid obicis sibi ca- 
stigare-Barbaros peroptanti e parsimonise sordibus nasceretur. Cente- 
naria neco. sive auri pondo cxxx. millia impendisse fertur; sed sine ullo 
operae pretio. Nimirum quia Deo fixum erat classe ista Vandalos non 
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τορα τοῦ πολέμου ποιεῖται Βασιλίσχον, Βηρίνης τῆς γυναιχὸς 
ἀδελφὸν ὄντα καὶ τῆς βασιλείας ἐχτόπως ἐρῶντα, ἣν οἱ ἤλπισεν 
ἀμαχητὶ ἔσεσθαι, τὴν σπαρος προσποιησάμενος φιλέαν. αὐτὸς 
γὰρ Aonuo τῆς Aotlou δόξης μεταποιούμενος, ταύτην τε οὐχ | 
ἐνγοῶν μετατίϑεσϑαι, παρελϑεῖν μὲν εἷς τὴν βασιλείαν οὗ οἷός 6 
τε ἦν, καταστήσασϑαι δὲ ἐς αὐτὴν ἕτερον εὐπετῶς ἴσχυσεν, ἤδη 
τε “έοντι τῷ βασιλεῖ ὡς ἐπιβουλεύσει προσκεχρουχότι ἐπίδοξος 
ἦν. λέγουσιν οὖν 'Ἄσπαρα τότε δείσαντα μὴ Βανδίλων ἡσσωμένων 
ὃ. “έων ὡς ἀσφαλέστατα τὴν βασιλείαν κρατύνηται, πολλὰ Βασιλέ- 
σχῳ ἐπισχήψαντα παρακαταϑέσϑαι οἱ Βανδίλους τε καὶ Γιζέριχον. 10 
““έων δὲ ἤδη πρότερον ᾿Ανϑέμιον, ἄνδρα ἐκ γερουσίας, 
πλούτῳ τε καὶ γένεε μέγαν, βασιλέα τῆς ἑσπερίας καταστησάμε- 
νὸς ἔπεμψεν, ὅπως οἱ τὰ ἐς τὸν Βανδιλιχὸν συλλήψηται πόλε- 
μον, καίτοι Γιζέριγος ἔχρῃζε καὶ πολλὰ ἐλιπάρει Ὀλυβρίῳ παρα- 
δοϑῆναι τὴν βασιλείαν Πλακιδίᾳ τῇ Οὐαλεντινιανοῦ παιδὶ ξυνοι- 15 
κοῦντι καὶ διὰ τὸ κῆδος εὐνοϊκῶς αὐτῷ ἔχοντι, ἐπειδή τε τούτου 
ἠτύχησεν, ἔτι μᾶλλον ὠργίζετο καὶ πᾶσαν τὴν βασιλέως γῆν ἐληέ- 
ζετο. ἦν δέ τις ἐν Φαλματίῳ ἸΜαρκελλιανὸς τῶν ᾿Δετίῳ γνωρί- 
μων, ἀνὴρ δόκιμος, ὃς. ἐπειδὴ Méstog ἐτελεύτησε τρύπῳ τῷ d- 
onuévo , βασιλεῖ εἴκειν οὐχέτι ἠξίου, ἀλλὰ νεωτερίσας τε καὶ 90 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀποστήσας οὕτως εἶχε τὸ Δαλματίας κρά- 
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exscidüdere , factum est ut Leo bellum dederit Basilisco, uxoris suae Ve- 
inae fratri, incredibiliter aífectanti Imperium; quo se potiturum sine 
pugna sperabat, fretus Asparis amicitia. Nam Aspari Arlanae sectae 
addicto, neque ab ea discedere cogitanti, praeclusus quidem erat ad 
Imperium aditus; at idem alium evehere eo facile poterat: iamque iu 
Leonem Aug. ἃ quo fuerat offensus, dirum aliquid coquere videbatur. 
Ergo Asparem perhibent tanc temporis, veritam ne clades Vandalica 
Leoni imperium firmissime stabiliret, Basilisco Vandalos ac Gizericum 
enixius commendavisse. 

AÁnthemium senatorem, divitiis et splendore generis inclytum, ut 
arma adversus Vandalos coniuncte moveret, iam Leo praemiserat in 
Occidentem, cuius etiam Imperatorem ipsum creaverat, praeterito Oly- 
brio, cui Gixericus, utpote Placidiae Valentiniani filiae marito, et 
propter affinitatem amico, Imperium petlverat maximopere. Repulsa ir- 
ritatus, ditionem omnem [Imperatoris vastavit, Erat in Dalmatia Mer- 
cellianus, vir nobilis, et olim familiaris A&tio; quo, uti supra narravi- 
mus, interfecto, obsequium abnuerat Imperatori , quin etiam novatis re- 
bus, et provincialibus ad defectionem pertractis Dalmatiae dominatum 


/ 
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τος, οὐδενός oi ἐς χεῖρας ἰέναι τολμήσαντος. τοῦτον δὴ τὸν 
ἸΠαρκελλιανὸν τότε «“έων βασιλεὺς εὖ μάλα τιϑασεύων προσε- 
ποιήσατο, καὶ ἐς Σαρδὼ τὴν νῆσον ἐχέλευεν ἱέναι, Βανδίλων Ῥ 192 
κατήχοον οὖσαν. ὃ δὲ αὐτὴν Βανδίλους ἐξελάσας o) χαλεπῶς 
5 ἔσχεν. Ἡράκλειος δὲ σταλεὶς ἐκ Βυζαντίου elg Τρίπολιν τὴν ἐν 
Außon, νικήσας τε μάχῃ τοὶς ταύτῃ Βανδίλους, τάς τε πόλεις 
ὁᾳϑίως εἷλε καὶ τὰς ναῦς ἐνταῦϑα ἀπολιπὼν πεζῇ τὸ στράτευμα 
ἐς Καρχηδόνα ἦγε. τὼ μὲν οὖν τοῦ πολέμου προοίμια τῇδε 
ἐφέρετο. 

10 Βασιλίσκος δὲ τῷ παντὶ στόλῳ ἐς πόλισμα κατέπλευσε, 
Καρχηδόνος διέχον οὐχ ἧσσον ἢ ὀγδοήχοντά τε καὶ διακοσίοις 
σταδίοις (Ἑρμοῦ δὲ νεὼς ἐνταῦϑα ἐκ παλαιοῦ ἐτύγχανεν ὦν, 
ἀφ᾽ οὗ δὴ xal ἹΜΠερκούριον ὃ τόπος ἐχλήϑη " οὕτω γὰρ τὸν Ἑρμῆν 
καλοῦσι “Ῥωμαῖοι), καὶ εἰ μὴ ἐϑελοχακήσας ἐμέλλησεν, ἀλλ᾽ εὖ- B 

1593 ἐπεχείρησε Καρχηδόνος ἰέναι, αὐτήν τε ἂν αὐτοβοεὶ εἷλε καὶ 
Βανδίλους ἐς οὐδεμίαν ἀλκὴν τραπομένους κατεδουλώσατο. οὕτω 
Γιζέριχος ““έοντα ὡς ἄμαχον βασιλέα κατωρρώδησεν, ἐπεί oi 
Σαρδώ τε καὶ Τρίπολις ἁλοῦσαι ἠγγέλλοντο καὶ τὸν Βασιλίσχου 
στόλον ἑώρα οἷος οὐδείς πω ἐλέγετο “Ῥωμαίοις πρότερον γεγενῆ- 

9009«a.. νῦν δὲ τοῦτο ἐχώλυσεν ἡ τοῦ στρατηγοῦ μέλλησις, εἴτε 
καχότητι εἴτε προδοσίᾳ προσγενομένη. ΓΙιζέριχος δὲ τῆς Βασι- 
Moxov ὀλιγωρίας ἀπολαύων ἐποίεε τάδε. ὁπλίσας ἅπαντας ὡς v 856 
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invaserat, nemine se offerente, qui conferre manum auderet. Marcel- 
lianum hunc Leo blanditiis conciliatum perpulit, ut Sardiniam, tum sub- 
ditam Vandalis, aggrederetur. Is haud aegre exactis Vandalis, insula 
potitus est. 'Tum quoque missus Byzantio Heraclius, ad T'ripolin Afri- 
cae fusis acie Vandalis, urbes facile cepit, atque ibi relictis navibus 
copias terrestri itinere Carthaginem versus duxit. lta se habebant belli 
praeludia. ᾿ N 
Basiliscus vero universam classem ad oppidulum appulit, stadiis non 
minus 280. Carthagine dissitum; cui ex vetusto fano Mercurii (sic Ro- 
mani appellant) datum est Mercurii nomen. Ac si tempus non duxisset, 
composito cessans, sed recta Carthaginem perrexisset, ipsam primo ce- 
pisset aditu, οἱ Vandalos subegisset, quorum animi ad vim minime spe- 
ctabant: adeo Gizericum Leo terruerat, visu illi Imperator invictus, ex 
quo nuntius de Sardinia ac 'Iripoli receptis venerat, et apparuerat eam 
esse Basilisci classem, cui parem nullam habuisse unquam Romani dice- 
rentur. At successum impedlit ducis cunctatio, quam vel ignavia, vel 
proditio peperit, Gizericus opportunitate, quam oscitatio Basiliscl prae- 
ebat, apposite utens, hoc egit. Cum subditos, quoad eius facere po- 
terat, omnes armasset, illis. maiores naves implevit: vacuas ac celeres 
Procopius I. | 
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ἄριστα εἶχε τοὺς ὑπηκόους ἐπλήρου τὰς vaic, ἄλλας τε χενὰς 

C ἀνδρῶν xol ὡς τάχιστα πλεούσας ἐν παρασχευῇ εἶχε. πέμψας 
δὲ πρέσβεις ὡς Βασιλίσκον ἐδεῖτο τὸν πόλεμον ἐς πέντε ἡμερῶν 
ὑπερβαλέσθαι χρόνον, ὅπως μεταξὺ βουλευσάμενος ἐκεῖνα ποιοέη 
ἃ δὴ μάλιστα βασιλεῖ βουλομένῳ εἴη. λέγουσι δὲ αὐτὸν χαὶ χρυ-- 5 
σίου πολύ τι χρῆμα κρύφα τῆς Βασιλίσχου στρατιᾶς πέμψαντα 
ταύτην δὴ τὴν ἐκεχειρίαν ὠνήσασϑαι. ἔπρασσε δὲ ταῦτα οἰόμε- 
γος, ὅπερ ἐγένετο, πνεῦμα ἐπίφορον ἐν τούτῳ οἱ τῷ χρόνῳ γε- 

H 99 νήσεσϑαι. Βασιλίσχος δὲ ἢ “σπαρι καϑάπερ ὑπέστη χαριζύμε- 
γος ἢ τὸν καιρὸν χρημάτων ἀποδιδύόμενος, ἢ xal βέλτιον αὐτῷ 10 
ἐνομίσϑη, ἐποίει τε τὰ αἰτούμενα καὶ ἡσύχαζεν ἐν τῷ στρατοπέ- 

D Jo, τὴν εὐχαιρίαν προσδεχύμενος τῶν πολεμίων. οἱ δὲ Βανδί- 
λοι, ἐπειδὴ σφίσι τάχιστα τὸ πνεῦμα ἐγεγόνει, ὃ δὴ τέως xuga- 

. δοκοῦντες ἐχάϑηντο, ἀράμενοί τε τὰ ἱστία καὶ τὰ πλοῖα ἀφέλκον-- 
τες ὅσα αὐτοῖς ἀνδρῶν κενὰ, ὥσπερ puo« πρότερον εἴρηται, 15 
παρεσχεύαστο, ἔπλεον ἐπὶ τοὺς πολεμίους. ὡς δὲ ἀγχοῦ ἐγένον-- 
το, πῦρ ἐν τοῖς πλοίοις ἐνθέμενοι, ἃ δὴ αὐτοὶ ἐφέλκοντες ἤγον, 
χκεχολπωμένων αὐτοῖς τῶν ἱστίων, ἀφῆκαν ἐπὶ τὸ τῶν ᾿ωμαίων 
στρατόπεδον. ἅτε δὲ πλήϑους ὄντος ἐνταῦϑα νηῶν, ὕπη τὼ 
πλοῖα ταῦτα προσπίπτοιεν, ἕκαιόν τε ῥᾳδίως xal αὐτὰ οἷς ἂν 90 

P 198 ξυμμίξαιεν ἑτοίμως ξυνδιεφϑείρετο. οὕτω δὲ τοῦ πυρὸς ἐπιφερο-- 





1. ἄλλας 1 ἔσ. ἄλλως Hm: frustra. 10. ἢ xal βέλτιον αὐτῷ ἔνο- 

μίσϑη '"Themistius p. 59, 13. ὅσοε δὲ ὑπ᾽ ἀσϑενείας ἢ τῆς πρὸς 

τὸ τελεῖν εὐλαβείας ἢ καὶ βέλτιον αὐτοῖς ἐνομίσϑη μένειν, οὗτοι ---. 
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cymbas praesto iussit esse: tum per caduceatores Basiliscum rogavit, ut 
praelium in diem ab illo quintum reiiceret: hoc interim spatio re delibe- 
rata, se confecturum promisit, quae maxime e sententia forent Impera- 
toris. Fértur etiam grandem auri summam misisse, insciente exercitu 
Basilisci, itaque has inducias emisse. Quae quidem praestitit, ea spe 
ductus, fore ut, quod et contigit, secundus ventus hoc temporis inter- 
vallo oriretur. Basiliscus, sive, uti receperat, Aspari gratificaretur, sive 
tempus rei bene gerendae idoneum pecunia venderet, sive id satius sibi 
esse existimaret, postulatis annuit, seque continuit in castris, commo- 
dum hosti tempus opperiens. Vandali, simul ventus surrexit, quem avi- 
de exspectando, nondum se loco movcrant; statim vela attollere, et na- 
vigia vacua, quae, ut supra monui, habebant in expedito, trahentes, ad 
hostem contendere. Provecti propius, ignem scaphis remulco actis inii- 
ciunt, velísque sinuatis, eas in castra navalia Romanorum dimittunt: ubi 
quoniam densae rates erant, quocunque scaphae illae iaciderent, flam- 
mam facie communicabant, et cum iis pariter, quibus erant permistae, 
protinus corrumpebantur, lta grassante incendio, Romana classis tu- 
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μένου 9ópuflog τε, ὡς τὸ sixüg, εἶχε τὸν Ῥωμαίων στόλον καὶ 
κραυγῆς μέγεθος τῷ τε πνεύματι χαὶ τῷ τῆς φλογὸς βόμβῳ ἄντι- 
παταγούΐσης μάλιστα, καὶ τῶν στρατιωτῶν ὑμοῦ τοῖς ναύταις 
ἀλλήλοις ἐγκελευομένων καὶ τοῖς κοντοῖς διωθουμένων τά τε 
5 πυρφόρα πλοῖω καὶ τὰς σφῶν αὐτῶν ναῦς ὑπ᾽ ἀλλήλων διαφϑ ει-. 
ρομένας οὐδενὶ κόσμῳ. ἤδη δὲ καὶ οἱ Βανᾶδίλοε παρῆσαν βάλ» 
λοντές τε καὶ καταδύοντες καὶ αὐτοῖς ὅπλοις τοὺς διαφεύγοντας 
τῶν στρατιωτῶν ληιζόμενοι. εἰσὶ δὲ ot καὶ ἄνδρες ἀγαϑοὶ Ῥω- 
μαίων ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ ἐγένοντο, καὶ πάντων μάλιστα Ἰωάνεης, 
10 ὑποστράτηγός τε ὧν Βασιλίσχου καὶ οὐδ᾽ ὑπωστιοῦν τῆς ἐκείνου B 
προδοσίας μεταλαχών, περιστάντος γὰρ ὁμίλου πολλοῦ τὴν αὖ-- 
τοῦ ναῦν, ἔκτεινε μὲν ἐπιστροφάδην ἀπὸ τοῦ καταστρώματος 
πολύ τε τῶν πολεμίων πλῆϑος, ὡς δὲ ἁλισκομένης ἤσϑετο τῆς 
γεὼς, ἥλατο ξὺν πάσῃ τῇ τῶν ὅπλων σχευῇ ἀπὸ τῶν ἰκρίων εἷς 
16. ϑάλασσαν. πολλὰ μὲν οὖν αὐτὸν ἐλιπάρεε Γένζων ὃ Γιζερίχου, 
πιστά τε' παρεχόμενος καὶ σωτηρίαν προτεινόμενος, ὃ δὲ οὐδὲν 
ἧσσον ἐς ϑάλασσαν καϑῆχε τὸ σῶμα, ἐκεῖνο μόνον ἀποφϑεγξώ- 
μένας, ὡς οὐ μή ποτε Ἰωάγνης ὑπὸ χερσὶ κυνῶν γένηται. ὃ μὲν 
δὴ πόλεμος οὗτος ἐς τοῦτο ἐτελεύτα καὶ Ἡ ράκλειος ἐπ᾽. οἴχου C 
90 ἀπεχκομίσϑη" ἸΠαρχελλιανὸς γὰρ πρός του τῶν συναρχόντων 
ἀπώλετο δόλῳ: Βασιλίσκος δὲ ἀφιχόμενος ἐς Βυζάντιον ἱκέτης 
ἐχάϑητο ἐς τὸ ἱερὸν τοῦ μεγάλου Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ( Σοφίας κα- 
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multu, ut res ferebat, misceri, et confremere clamore insano; qui vento 
murniuranti ac flammis crepitantibus respondebat: acilicet hortatibus mu- 
tuis accendebant se milites et nautae inter se confusi, et cum scaphas 
incendiarias, tum suas etiam naves, quae in summa perturbatione sibi 
invicem erant exitio, contis trudebant. lam etiam ingruere Vandali, 
tela mittere, mersare undis, et cum armis fugientem Romanum militem 
spoliare. Quanquam inter Romanos non defuere, qui se in hoc praelio 
viros animosos praestiterint. l'rimas tulit loanues Besilisci legatus, pro- 
ditionis illius minime consors, Siquidem maguo hostiüm numero circum- 
vadente elus navim, ipse in orbem discursans, multos e foris cecidit, 
utque illam teneri vidit, cum armis omnibus praecipitem se in aequor 
egit ex tabulatis. Precibus quidem talem virum Genzo Gizerici filius re- 
vocabat, dans ipsi fidem ac salutem offerens: nihilo is minus se in pro- 
fundum demersit, hoc unum effatus, nunquam venturum loannem in ma- 
nus canum. NHic illius belli exitus fuit. EKleraclius domum redit, iam ex- 
tincto Marcelliano fraude cuiusdam ex ipsius collegis. Revectue Byzan- 
tium Basiliscus, asylum petiit, ijacuitque supplex in aéde, quae magno 
Cmmsro Do sacta est, et Sophiae templum dicitur a Byzantinis, hanc 
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λοῦσιν o£ Βυζάντιοι τὸν νεὼν, ταύτην δὴ μάλιστα τῷ ϑεῷ πρέ- 
πεῖν τὴν ἐπωνυμίαν ἡγούμενοι), ἐξαιτησαμένης δὲ Βηρίνης τῆς 
βασιλέδος τὸν μιὲν κίνδυνον τοῦτον διέφυγεν, ἐς βασιλείαν δὲ 
τότε παρελϑεῖν, ἧς δὴ ἕνεκα πάντα αὐτῷ εἴργαστο, οὐχ οἷός τε 
ἦν. Aluv γὰρ βασιλεὺς οὐ πολλῷ ἵστερον Monapá τε καὶ 249-5 
δαβούριον' ἐν παλατίῳ διέφϑειρεν, ἐπεέ οἱ ϑάνατον ἐπιβουλεύειν 
αὐτοὺς ὑπετόπησε. ταῦτα μὲν οὖν ἐγένετο τῇδε. 

Ὁ ζ. ᾿ἀνϑέμιος δὲ ὃ τῶν δυσμῶν αὐτοχράτωρ πρὸς τοῦ κη- 

V 866 δεστοῦ “Ῥεκίμερος διαφϑαρεὶς ἐτελεύτα, Ὀλύβριός τε τὴν βασι- 

P 194 λείαν ἐκδεξάμενος ὀλίγῳ ὕστερον χρόνῳ τὴν ὁμοίαν πεπρωμένην 10 
ἀνέπλησε. τελευτήσαντος δὲ καὶ “έοντος ἐν Βυζαντίῳ, παρέ- 
Aafs τὴν βασιλείαν Alur ὃ Ζήνωνός τε καὶ dpiiürgc τῆς “Τ1έον-- 

, "5 ϑυγατρὸς, ἐς ἡμερῶν ἔτι ὀλίγων που ἡλικίαν ἥκων. αἷρεϑ ἔν- 
Tog δὲ ξυμβασιλέως αὐτῷ τοῦ πατρὸς, αὐτίχα δὴ μάλα ὃ παῖς 
ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο. ἄξιον δὲ καὶ Ἰαϊορένου ἐπιμνησϑῆναι, 15 
ὃς δὴ πρότερον ἔσχε τὸ ἑσπέριον κράτος. οὗτος γὰρ ὃ Maiogi- 
γος, ξύμπαντας τοὺς πώποτε Ῥωμαίων βεβασιλευκότας ὑπεραί--: 
ρων ἀρετῇ πάσῃ, τὸ “ιβύης πάϑος οὐκ ἤνεγκε πράως, ἀλλὰ 
στρατιὰν ἐπὶ Βανδίλους ἀξιολογωτάτην ἀγείρας ἐν “ιγούροις ἐγέ- 

B γετο, αὐτὸς τῷ στρατῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξηγεῖσθαι διανοού-- 20 
μένος, ἔς τε τοὺς ἄλλους πόνους καὶ οὐχ ἥχιστα ὃς τοὺς κινδύ--: 
vovg κομιδῇ ἄοκνος. οὐκ ἀξύμφορον δέ οἱ ἡγούμενος εἶναι δύνα- 
pl» τε τῶν Βανδίλων καὶ τὸ Γιζερίχου ἦϑος διερευνήσασϑαι πρό-- 


5. ᾿Πρδαβούριον] ἀνδαβούριον HL.  drdaburius sapra p. 182 d. et 
saepius in Excerptis Legationum, 9. ᾿᾽Ολύβριος) ὀλίβουος HL. 
16. ἔσχε A. εἶχε P. 19. ἀγείρας L. ἐγείρας P. 


appellationem Deo aptissime convenire censentibus. Atque ille quidem 
eriage Augustae deprecatione periculum evasit; sed Imperium, cuius 
censa nihil non egerat, tunc adipisci non potuit, ob consecutam brevi 
necem Ásparis et Árdaburii, quos in palatio Leo Aug. occidi iussit, in- 
sidias vitae suae ab illis paratas suspicatus. Haec ibi ita gesta. 
Imperator Occidentis Anthemius ἃ Recimere genero confossus 
occubuit Olybrius paucis post suscéptum Imperium mensibus vitam fato 
simili clausit. Mortuo quoque Byzantii Leone, successit jn eius locum 
alter Leo, Zenonis filius et Ariadnes filiae Leonis. [ΕΠ] parum aetatis 
adhuc habenti consors adoptatus est pater: sed brevi puer ab hominibus 
τι demigravit. Ante haec, Occidentis Imperium obtinuerat Maiorinus, de 
' quo sine iniuria tacere nequeo. Hic enim Romanis Imperatoribus , quot- 
quot unquam fuerubt, antecellens virtute, cuius numeros omnes contine- 
bat, Africae cladem non remisso animo tolit; sed in Liguria florentissi- 
mum exercitum adversus Vandalos conflavit, utque vir erat ad labores 
quosvis et discrimina belli impiger, eum ipse constituit in hostes ducere. 
aíus autem operae pretium esse, prius explorare et Vandalorum vires 
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τερον καὶ ὅπη ποτὲ ἸΠαυρούσιοί τὸ καὶ zdifveg εὐνοίας τε καὶ 
ἔχϑους πέρε ἐς αὐτοὺς κατέστησαν, αὐτὸς τοῦ τοιούτου ἔργου 
. φελεστὴς γενέσϑαι ἔγνω. πρεσβευτὴς οὖν ὡς δὴ ἐκ βασιλέως na- 
ρὰ τὸν Γιζέριχον ἐστάλη, ἄλλο τι αὑτῷ ὄνομα ξυμπεπλασμένον 
5 ἐπενεγχών. δείσας δὲ μὴ καταφανὴς γεγονὼς αὐτός τε κακόν τι 
λάβῃ καὶ τὰ πρασσόμενα διακωλύσῃ, μηχανᾶται τοιάδε. τὰς 
ἐν τῇ κεφαλῇ τρίχας ( διαβόητοι γὰρ ἦσαν ἐς πάντας ἀνθρώπους 
ὅτε δὴ οὕτω ξανθαὶ εἶεν ὥστε χρυσῷ ἀκιβδήλῳ εἰκάζεσθαι) βαφῇ H 100 
τινε χρίσας ἐς τοῦτο ἐξεπίτηδες ἐξευρημένῃ ἐπὶ καιροῖ μεταβαλεῖν C 
10 ἐς τὸ χυάγεον παντελῶς ἴσχυσεν. ἐπεὶ δὲ Γιζερίχῳ ἐς ὄψιν 2À- 
ϑε, τώτε ἄλλα ὃ Γιζέριχος αὐτὸν ἐνεχείρει δεδίσσεσθαι xol ἅτε 
φίλον ἐπαγαγόμενος ἐς τὸ οἴκημα ἦλθεν, οὗ 07? τὰ ὅπλα ξυνέκει-- 
τὸ πάντα, πολλά τε καὶ ἀξιολογώτατα ὑπερφυῶς ὄντα. ἐνταῦ- 
Si φασι τὰ ὅπλα κινηϑέντα ἐκ τοῦ αὐτομάτου πάταγον οὐ μέ- 
15 τρεον οὐδὲ τὸν τυχόντα ἀφεῖνας, καὶ τότε μὲν τῷ Γιζερίχῳ ou- 
σμόν τινὰ γεγονέναι δοχεῖν, ἔξω δὲ γινομένῳ. ἀμᾳέ τε τῷ σεισμῷ 
ἄναπυνθανομένῳ, ἐπεί οἵ τῶν ἄλλων οὐδεὶς ὡμολόγει, ϑαῦμα 
εἐν ἐπιπεσεῖν μέγα, οὐ μέντοε ξυμβαλεῖν τὸ γεγονὸς οἵῳ τε εἶναι. 
ὃ μὲν οὖν IMotogivog διαπεπραγμένος ἅπερ ἐβούλετο ἐπὶ Zfiyov- D 
90 ρέας ἀπεκομίσϑη, καὶ τῷ στρατῷ πεζῇ βαδίζοντε ἐξηγούΐμενος 
ἐπὶ στήλας τὰς Ἡρακλείους ἤει, διαβαίνειν μὲν διανοούμενος τὸν 
ἐκείνῃ πορϑμὸν, ὁδῷ δὲ τὸ λοιπὸν ἐπὶ Καρχηδόνα ἐνθένδε ἱέναι. 
ὧνπερ ὃ Γιξέριχος αἰσϑόμενος καὶ ὅτε δὴ πρὸς Maiooívov ἐν τῇ 


1. καὶ ἔχγϑους] Vulgo ἢ ἔχϑουρ. — 4. αὐτῷ] αὐτῷ Ρ. 9. ἀετα- 
βαλεῖν μεταλαβεῖν LHm. 


et ingenium Gizerici : item quam bene vel male animati in ipsos essent 
tum Mauri, tum Afri; hanc provinciam sibi sumpsit. Itaque legati Cae- 
sarei induta persona cum fictitio quodam nomine, iter intendit ad Gize- 
ricum, ac veritus ne, si forte aguosceretur, infortunio multaretur aliquo, 
et incepta turbaret, artem huiusmodi excogitavit. Quoniam fama nota 
caesaries eius ubique erat, quippe adeo flava. ut speciem auri mundis- 
simi redderet; pigmentum quoddam, hos in usus inventum, capillis tam 
scite illevit, ut ex tempore eos plane fuscaverit. Ubi ipsum Gizericus 
accepit, cum alia, tum hoc etiam egit, quo tacite ei metum offerret. 
Per speciem amicitiae deduxit in armamentarium, ubi arma cuiusque- 
modi et plurima et egregia disposita erant. Hic illa spontaneo impulsu 
collisa non mediocrem strepitum edidisse ferunt. Ac tum quidem tre- 
muisse terram Gizericus putavit: egressus vero, deque terrae motu aci- 
tatus, cum omnes eum factom negarent, obstupuit, ignarus quem casum 
illud portentum ferret. Ergo Maiorinus propositum executus, in Ligu- 
riam revertitur: inde terrestri itinere copias ducens, ad columnas Her- 
culeas contendit, fretum , quod illas interfluit, traiicere et recta Cartha- 
ginem petere in animo habens. Postquam haec geri Gizericus, seque a 
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πρεσβείᾳ φενακισϑείη, Ec ve ὀρρωδίαν ἐμπέπτωχε καὶ τὰ ἐς τὸν 
πόλεμον ἐξηρτύετο. οἵ τε Ῥωμαῖοι τεκμηριούμενοι τῇ Παϊορέ- 
yov ἀρετῇ, εὐέλπιδες ἤδη ἐγένοντο Jdiffónv τῇ ἀρχῇ dvacoca- 
σϑαι. ἀλλὰ μεταξὺ νόσῳ δυσεντερίας ἁλοὺς 0 MMatopivog δια- 
φϑείρεται, ἀνὴρ τὰ μὲν elg τοὺς ὑπηχύους μέτριος γεγονὼς, φο- ὅ 
βερὸς δὲ τὰ PP τοὺς πολεμίους. καὶ Νέπως δὲ τὴν βασιλείαν 
P 195 παραλαβὼν ὀλίγας τε ἡμέρας ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησε νόσῳ, καὶ Γλυ- 
χέριος μετ᾽ αὐτὸν ἐς ταύτην δὴ προελϑὼν τὴν ἀρχὴν τύχην τὴν 
ὁμοίαν ἀνέπλησες μεϑ᾽ ὃν dy «ὔγουστος τὴν αὐτοχράτορα 
ἀρχὴν ἔλαβε. βασιλεῖς μέντοι καὶ ἄλλοι πρότερον ἐν τῇ ἑσπερίτε 10 
γεγόνασιν, ὧνπερ τὰ ὀνόματα ἐξεπιστάμενος ὡς ἥκιστα ἐπιμνή-- 
σομαε. χρόνον τε γὰρ αὐτοῖς τῇ ἀρχῇ ὀλίγον τινὰ ἐπιβιῶναε καὶ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ λόγου ἄξιον οὐδὲν πεπραχέναι bvvéntas, ταῦτα μὲν 
ἐν τῇ ἑσπερίᾳ ἐγένετο. | 
y 257 Ἔν δὲ Βυζαντίῳ ὃ Βασιλίσκος ( οὐ γὰρ ἔτι οἷός τε ἦν τὸν 15 
ἔρωτα τῆς βασιλείας βιάζεσθαι.) τυραννίδι ἐπιθέμενος ἐκράτησεν 
οὐδενὶ πόνω, Ζήνωνος ὁμοῦ τῇ γυναιχὶ ἐς τὴν Ισαυρίαν, ἀφ" 
Β ἧς δὴ ὡρμᾶτο, διαφυγόντος. ἔχοντι δὲ αὐτῷ τὴν τυραννίδα 
— ἐνιαυτόν τε καὶ μῆνας ὀκτὼ oi τε ἄλλοι ὡς εἰπεῖν ξύμπαντες 
καὶ οἵ τῆς αὐλῆς στρατιῶται διὰ φιλοχρηματίας μέγεϑος ἤχϑον. 20 
vo. ὧν. δὴ Ζήνων αἰσϑόμενος στρατιάν τε ἀγείρας ἐπ᾿ αὐτὸν ἤει. 
Βασιλίσκος δὲ στρατόν τε καὶ στρατηγὸν “ἄρματον ὡς ἀντιταξό-- 


9. “ὕγουστος] ὅτι αὐγοῦστος ὁ αὐτὸς ἦν καὶ δωμύλος ὁ ἐπὶ ζή- 
vovog xqutüv ἐν δώμῃ Am. Augustulus RV. ibid. evcoxga- 
toga L. αὐτοκρατορίαν P. 92. "ἡρματον] ἄρματον LHm. jn 
Excerpts Legationum modo 4Quazog modo 'Δρμάτεος. 


Meaiorino in legatione circumscriptum cognovit, gravi metu correptus, 
quae ad bellum opus erant expediit, Romanis perspecta Maiorini virtus ' 
jam spem optimam fecerat, fore ut Africam Lmperio recuperaret: veruur 
dysenteria , ac subinde morte interceptus est, vir subditis commodus, 
hostibus formidabilis. Nepos adeptus Imperium, ac paucos dies super- 
stes, morbo interiit: deinde Glycerius eandem diguitatem assecutus, eun- 
dem habuit.vitae exitum. Post hunc rerum potitus est Augustus. Alii 
in Occidente fuerunt antea Imperatores: quorum etsi nomina teneo, ta- 
men, quia nihil memorabile ob brevem in principatu vitam gessere, si- 
lenüio praetermittam. Hactenus de rebus Occidentis. 7 

Byzantii Basiliscus, cupidine regnandi victus, affectatam tyrannidem 
nullo negotio obtinuit, Zenone cum uxore sna in [sauriam, nnde oriun- 
dus erat, fuga dilapso. Per annum unum mensesque octo tyrannus fue- 
rat, cum Zeno et palatinos et caeteros fere ones milites summa illius 
avaritia offensos audiens, contracto exercitu infestus venit.  Emissus 
contra ἃ Dasilisco cum copiis Armatus dux, collatis castris, ea lege ex- 
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μενον Ζήνωνι ἔπεμψεν. ὡς δὲ πλησίον που ἀλλήλοις Qorparos: : 
πεδεύσαντο, παραδίδωσιν "douaroc Ζήνωνι τὸ αὑτοῦ στράτευς 
μα, ἐφ᾽ ᾧ Βασιλίσκον τὸν αὐτοῦ υἱὸν, κομιδῇ ὄντα παῖδα, 
Καίσαρά τε καταστήσεσθαι καὶ τελευτῶντι διάδοχον τῆς βασι-- 
5 Aelac ἀπολιπεῖν. Βασιλίσχος δὲ πάντων ἔρημος γεγονὼς ἐς τὸ 
ἱερὸν καταφεύγει, οὕπξρ καὶ πρότερον. καὶ αὐτὸν ᾿Αχάκιος, ὃ 
τῆς πόλεως ἱερεὺς, Ζήνωνι ἐνεχείρισεν, ἀσέβειάν τε αὐτῷ ἐπε- C 
γεγκωὼν καὶ ὡς πολλὰ τοῦ Χριστιανῶν δόγματος ξυνετάραξέ τε καὶ 
ἐνεόχμωσεν, ἐς τὴν Εὐτύχους αἵρεσιν ἀποχλίνας. καὶ ἦν δὲ o^ 
ἰότως. Ζήνων δὲ αὖϑις τὴν βασιλείαν παραλαβὼν καὶ τὴν ἐς “4ρ- 
ματον πίστιν ἀφοσιούμενος, Βασιλίσκον τὸν αὐτοῦ παῖδᾳ Kul- 
capa καταστησάμενος, οὗ πολλῷ ὕστερον αὐτόν vs ἀφείλετο τὴν 
τιμὴν καὶ 'ρματον ἔχτειγε. Βασιλίσκον δὲ ὁμοῦ τοῖς τε παισὶ 
καὶ τῇ γυναικὶ πέμψας ἐς Καππαδοχίαν χειμῶνος ὥρᾳ σιτίων τε 
15 καὶ ἱματίων καὶ τῆς ἄλλης ἐπιμελείας ἐρήμους ἐκέλευσεν εἶγαι, 
ἔνϑα δὴ ψύχει τε καὶ λιμῷ πιεζόμενοι ἔς τε ἀλλήλους καταφεύ-- 
γουσι καὶ τὰ φίλτατα περιβαλόντες σώματα διεφϑάρησαν. αὕτη D 
τε Βασιλίσκον τῶν πεπολιτευμένων κατέλαβε τίσις. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ ἐγένετο. ' 
90 Γιζέριχος δὲ τότε ἀπάτῃ τε περιελθὼν καὶ κατὰ κράτος ἔξεὶ 
λάσας, ὡς πρόσϑεν εἴρηται, τοὺς πολεμίους, οὐδέν τι ἧσσον, 
εἶ μὴ καὶ μᾶλλον, ἦγέ τε τὰ “Ῥωμαίων καὶ ἔφερε ξύμπαντα, ἕως 
αὐτῷ βασιλεὺς Ζήνων ἐς ὁμολογίαν ἀφίκετο σπονδαί τε αὐτοῖς 
2. "δρματος] ἄρματος L. ibid. αὑτοῦ] αὐτοῦ P. -ά. τελευτῶν- 
τι) τελευτῶντα L. 9. ἐνεόχμωσεν)] ἐνεώχμωσεν AL. 10, 18.'4o- 
ματον  ἄρματον L. . 


. ercitum Zenoni tradidit, ut Basiliscus filius snus, tunc admodum puer, 
creareter ab eo Caesar, et in lmperium post obitum ipsius succederet. 
Desertus plane Basiliscus in idem illud templum, ubi prius asylum. inve- 
nerat, confugit : sed Acacius. urbis Antistes eum in Zeuonis potestate 
posuit, obiurgata impietate, qua inulta in fide Christiana miscuerat, et 
ex antiquo moverat, ad haeresin Eutychetis delapsus: neque id falso ob- 
liciebatur. Zeno autem in Imperium restitutus, ut pactam Armato fidem 
absolveret, Basiliscum eius filium Caesarem renuntiavit: quem honorem 
ipsi haud muito post, et Armato vitam ademit. Porro Dasiliscum tyran- 
num cum liberis atque uxore in Cappadociam hieme ablegatum, sine ci- 
bariis, sine vestibus, sine ulla ope degere iussit. Hic illos frigore et 
fame premeutibus, alter ad alterum se applicare. Denique in corporum: 
carissimorum complexu animam eíflarunt. Hoc supplicio Dasiliscus com- 
missa in Remp. luit: verum haec postea contigerunt. 

Tunc vero Gizericus qua dolo circumvenüs, qua vi depulsis, ut ante 
es& dictum, hostibus, nihilo minus, quin etiam importunius per oras 
Rom, ferebat omnia ac rapiebat: douec Zeno Aug. cum eo transegit, et 
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ἀπέραντοι ξυνετέϑησαν, μήτε Βανδίλους πολέμιόν τι ἐς τὸν πάν-- 
zo αἰῶνα Ῥωμαίους ἐργάσασθαι μήτε αὐτοῖς πρὸς ἐκείνων ξυμ-- 
βῆναι. ταύτας τε τὰς σπονδὰς Ζήνων τε αὐτὸς διεσώσατο καὶ 
ὃς μετ᾽ ἐκεῖνον τὴν βασιλείαν παρέλαβεν “ἀναστάσιος. διέμειναν 

Η 101 δὲ καὶ ἐς Ἰουστῖνον αὐτοχράτορα. τούτου δὲ Ιουστίνου ἀδελφε- 5 

P 196 δοῦς ὧν Ἰουστινιανὸς διεδέξατο τὴν βασιλείαν. ἐπὶ τούτου Toy- | 
στινιανοῦ βασιλεύοντος ὃ πόλεμος κατέστη ὅδε, τρόπῳ ᾧ dv τοῖς | 
ὄπισϑεν λελέξεται χρόνοις. χρόνον dà ὀλίγον Γιζέριχος ἐπιβιοὺς 
ἐτελεύτα πόρρω που ἤδη ἡλικίας ἥχων, διαϑήκας διαϑέμενας, | 
ἐν αἷς ἄλλα τε πολλὰ Βανδίλοις ἐπέσκηψε καὶ τὴν βασιλείαν ἀεὶ 10 
Βανδίλων ἐς τοῦτον ἰέναι ὃς ἂν ἐχ γόνου ἄρρενος αὐτῷ Γιζερίχῳ 
κατὰ γένος προσήχων πρῶτος ὧν ἁπάντων τῶν αὐτοῦ ξυγγενῶν 
τὴν ἡλιχίαν τύχοι, Γιζέριχος μὲν οὖν ἄρξας Βανδίλων, ἐπειδὴ 
Καρχηδόνος ἐκράτησεν ἔτη ἐγνέα καὶ τριάκοντα, ἐτελεύτησεν, 
ὥσπερ εἴρηται. 45 

B η΄. Ὅνώριχος δὲ, ὃ τῶν ἐκείνου παίδων πρεσβύτατος, 

διεδέξατο τὴν ἀρχὴν, Γένζωνος ἤδη ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑέντος. 
ἐπὶ τούτου “Ονωρίχου Βανδίλων ἄρχοντος πόλεμος αὐτοῖς πρὸς 
οὐδέγα ἀνθρώπων, ὅτι μὴ ἐς ἸΠαυρουσίους, ἐγένετο. δέει γὰρ 
τῷ ἐκ Γιζερίχου ἡσυχάζοντες πρὸ τοῦ οἱ αυρούσιοι, ἐπειδὴ τώ- 20 
χιστα ἐκποδὼν ἐγεγόνει, ἔδρασάν τε πολλὰ τοὺς Βανδίλοις κακὰ 

V 358 xal αὐτοὶ ἔπαϑον. γέγογε δὲ Ονώριχος ἐς τοὺς ἐν “Ιιβύῃ X- 

C στιανοὺς ὠμότατός τε καὶ ἄδικώτατος ἀνθρώπων ἁπάντων. βια- 

ζόμενος γὰρ αὐτοὺς ἐς τὴν “ρειανῶν μετατίϑεσϑαι δόξαν, ὕσους 





] perpetuam composuit pacem: cautum enim diserte fuit, ne unquam Van- 
ali in Romanos hostile quidquam patrarent, neque ab bis vicissim illi 
paterentur. Atque haec pacta conventa cum Zeno ipse servavit, tum 
eius successor Anastasius: nec lustinus dissolvit: cuius ex sorore nepos 
lustinianus ad Imperii clavam successit. Hoc principe; bellum Vanda- 
licum ita commissum est, ut in temporum inferiorum historia describe- 
mus. Haud diu superstes Gizericus, grandaevus decessit, condito testa-. 
mento, quo, praeter alia multa, illud Vandalis mandavit, ut regnum 
Vaudalicam el semper obveniret, qui per virilem stirpem recta serie 
propinquitatis Gizericum ipsum attingens, cognatos 8uos aetate praecur- 
reret, Igitur Gizericus, cum ἃ capta Carthagine annos xxxix, Vanda- 
lis imperasset, fato, uti diximus , functus est. 

8. Regnum Gizericus filiorum natu maximo Honorico reliquit, Gen- 
zone iam mortuo. Quandiu Vandalis praefuit Honoricus, cum nulla gente 
bellum gesserunt. exceptis Mauris: qui quidem antea Gizerici metu coer- 
citi nibil moverant; at statim ut ille excessit, detrimenta plurima attu- 
lere Vandalis, et ab his rursus accepere. Christianos Africae tam cru- 
deliter, tamque iniuste nemo vexavit, quam Honoricus. Cum enim illos 

᾿ 8d sectam Arianam compelleret, quoscunque parum ad obsequendum prom- 
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ἂν λάβοι οὐχ ἑτοίμους αὐτῷ εἴκοντας, ἕκαιέ τε xal ἄλλαις ϑανά- 
του ἰδέαις διέφϑειρε, πολλῶν δὲ xal τὰς γλώσσας ἀπέτεμεν ἀπ᾿ ᾿ 
αὐτῆς φάρυγγος, οἵ ἔτι χαὶ ἐς ἐμὲ περιόντες ἐν Βυζαντίῳ ἐχρῶντο 
ἀκραιφνεῖ τῇ φωνῇ, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ταύτης δὴ τῆς τιμωρίας 
5 ἐπαισϑανόμενοι'" ὧν δὴ δύο, ἐπειδὴ γυναιξὶν ἑταίραις πλησιά- 
ζειν ἔγνωσαν, οὐχέτι φϑέγγεσϑαι τὸ λοιπὸν ἴσχυσαν. — Ern τε 
ὀκτὼ Βανδίλων ἄρξας ἐτελεύτησε νόσῳ, Πανυρουσίων ἤδη τῶν 
ἐν τῷ «Τὐρασίῳ ὄρεε φκημένων ἀποστάντων τε ἀπὸ Βανδίλων καὶ D 
αὐτονόμων ὄντων (ἔστι δὲ τὸ “ὐράσιον ἐν Νουμιδίᾳ τριῶν καὶ 
10 δέκα ἡμερῶν ὑδὸν μάλιστα Καρχηδόνος διέχον, τετραμμένον τε 
πρὸς μεσημβρίαν), οἱ οὐκέτε ὑπὸ Βανδίλοις ἐγένοντο, οὐ δυνα- 
μένων Βανδίλων ἐν ὄρει δυσόδῳ τε καὶ ἀνάντει λίαν πόλεμον πρὸς 
ἹΠαυρουσίους διενεγκεῖν. | 
Τελευτήσαντος δὲ Ὁνωρίχου τὸ τῶν Βανδίλων κράτος ἐς P 197 
15 Γουνδαμοῦνδον ἦλϑε τὸν Γένζωνος τοῦ Γιζερίχου. ἐς αὐτὸν γὰρ 
- 6 χρόνος ἔφερε τὰ πρωτεῖα τοῦ Γιζερίχου γένους. οὗτος ὃ Γουν-- 
δαμοῦνδος πλείοσι μὲν πρὸς IMovpovolovg ἐμαχέσατο ξυμβολαῖς, 
μείζοσι δὲ τοὺς Χριστιανοὺς ὑπαγαγὼν πάϑεσιν ἐτελεύτησε νοσή- 
σας, ἤδη nov μεσοῦντος τοῦ δωδεκάτου τῆς ἀρχῆς ἔτους. ἀδελ-- 
90 φός τε αὐτοῦ. Τρασὰμοῦνδος παρέλαβε τὴν βασιλείαν, εἴδους τε 
καὶ ξυνέσεως ἐς τὰ μάλιστα καὶ μεγαλοψυχίας εὖ ἥχων. τοὺς 
μέντοι Χριστιανοὺς ἐβιάζετο μεταβαλέσϑαι τὴν πάτριον δόξαν, 


1. ἑτοίμονο] ἑτοίμως Pm. δ. ἑταίφαιρ] ἑτέφαιᾳ ΗΠ. 7. τῶν ἐν 
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tos depreheadebat, igme aliisque suppliciis excruciatos necabat. Multis 
inguam faucium tenus abscidit, qui nostra etiam aetate superstites By- 
zantii, explanate loquebantur, nullum capientes sensum illius poenae. 
Ex his duo rem habere ausi .cum meretricibus, sermonis usum amiserunt. 
Aunos demum octo Vandalis dominatus, morbo oppetiit, cum iam Mauri 
qui montem Aurasium incolebant, a Vandalis defeclssent, suumque a 
arbitrium viverent. Est vero Aurasius in Numidia, et ab urbe Cartha- 
(ine dierum itinere fere xrr. distat, ad Austrum vergens. Mauros illos 

andali nunquam ad obsequium reduxerunt , iniquissima acclivitate mon- 
tis prohibiti, quominos bellum ipsis inferrent. 

Extincto Honorico, in manus Gundamundi, cuius pater Genzo Gize- 
rici filius fuerat, sceptrum Vandalicum devenit, aetatis iure, quae in 
Gizerici stirpe locum ei principem dabat. Saeplus cum Mauris Gunda- 

mundus armis decrevit, et Christianos excarnificavit atrocius. Provecto 
ad medium anmo regni duodecimo, implicitus morbo, e vita discessit. 
Habenas rerom capessiit 'Trasamundus, ipsius frater, vir oris dignitate, 
prudentia, atque animi magnitudine singulari. Hic quoque Christianos 
δὰ avitam religionem eiurandam impellebat, non eorum, qui praecesse- 
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οἰκετῶν τοῖς ἀτιμοτάτοις εἰώϑεσαν. καὶ ἐπειδὴ τάχιστα ἐνθένδε 
ἀπηλλάγησαν, ἐποίουν oí τοῦ Καβάωνος κατάσκοποι ὅσα αὐτοῖς 
ἐπετέτακτο" τά τε γὰρ ἱερὰ ἐχάϑηραν αὐτίκα τήν τὸ κόπρον xoà 
& τι ἄλλο οὐχ ὁσίως ἐπέκειτο ξὺν ἐπιμελείᾳ πολλῇ ἀφελόμενοι, τά 
τε λύχνα ἕκαυσαν ἅπαντα καὶ τοὺς ἱερέας αἰδοῖ τε πολλῇ προσε-- 5 
κύνησον καὶ τῇ ἄλλῃ φιλοφροσίνῃ ἠσπάσαντο" ἀργύριά τε τοῖς 
᾿ πολλοῖς δόντες, οἱ ἀμφὶ τὰ ἱερὰ ταῦτα ἐκάϑηντο, οὕτω δὴ τῇ 
C τῶν Βανδίλων στρατιᾷ ἑἵποντο. καὶ ἀπὸ τούτου χατὰ τὴν ὁδὸν 
ξύμπασαν οἵ τε Βανδίλοι κατὰ ταῦτα ἡμάρτανον καὶ οἵ κατάσχο- 
ποι ἐθεράπευον. ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ ἔσεσθαι ἔμελλον, προτερήσαν- 10 
τες οὗ χατάσχοποι ἀγγέλλουσε τῷ Καβάωνιε ὅσα Βανδίλοις τε καὶ 
σφίσιν ἐς τὰ Χριστιανῶν ἱερὰ εἴργαστο καὶ ὡς ἐγγύς nov oi πο- 
λέμιοι εἶεν. ὃ δὲ ἀκούσας ἐς τὴν ξυμβρλὴν καϑίστατο ὧδε. κύ- 
xÀov ἀπολαβὼν ἐν τῷ πεδίῳ, ἔνϑα δὴ τὸ χαράχωμα ποιεῖσϑαε 
ἔμελλε, τὰς καμήλους ἔρυμα τῷ στρατοπέδῳ ἐγκαρσίας ἐν κύχλῳ 15 
χαϑίστη, κατὰ δώδεκα μάλιστα χαμήλους ποιησάμενος τὸ τοῦ 
μεϊώπου βάϑος. παῖδας μὲν οὖν καὶ γυναῖκας καὶ εἴ τι αὐτοῖς 
ἀπόμαχον ἦν, ὑμοῦ τοῖς χρήμασιν ἐς μέσον ἐτίϑετο, τὸν δὲ τῶν 
μαχίμων λεὼν ἐς τῶν ζῴων ἐκείνων τοὺς πόδας ἐν μέσῳ φραξαμέ- 
vovg ταῖς ἀσπίσιν ἐκέλευεν ἱέναι. οὕτω δὲ ἸΠαυρουσίοις ἐχούσης 20 
τῆς φάλαγγος οἱ Βανδίλοι ἐν ἀπόρῳ εἶχον ϑέσϑαι τὸ παρόν" οὔτε 
γὰρ ἀκοντισταὶ οὔτε τοξόταε ἀγαϑοὶ ἧσαν οὔτε πεζοὶ ἐς μάχην ἰέ- 
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sacerdotibus colaphos infripgebant, et plagarum grandine tundentes dor- 
sum, quae vilissimis famulis ministeria solebant iniungere, eadem illis 
imperabant. Simul autem inde moverunt, mandata implent Cabaonis 
speculatores. Confestim purgare templa; fimum, et quaecunque loci re- 
ligionem dedecebant, accuratissime eradere et exportare; lychnos omnes 
accendere; sacerdotes reverentissine adorare, et omui comitate com- 
plecti: denique mondicis haec circum templa sedentibus argenteos dilar- 
gii, Vandalicum exercitum subsecuti sunt. In reliqua deinceps via pec- 
cabant haec Vandali, et exploratores piabant. Non longe aberant ἃ 
Mauris Vandali, cum hos praegressi speculatores, quae ab impiis et a 
se circa templa Christianorum acta varie fnerant Cabaoni narrarunt, iam- 
que hostem in propinquo esse dixerunt. Quo ille audito, ita se accinxit 
ad praelium. Facto orbe in campo, ubi vallum praeducere debebat, ca- 
melis transversis castra circummunivit, aciei fconte ita disposita, ut εἰ- 
titudinis eius ordines singuli camelis fere duodenis constarent. Pueros, 
feminas, omnemque imbellem turbam cum pecuniis in medio reposuit : 
pugnae idoneos ad illorum pedes animalium , anteriores inter et posterio- 
res, locavit protectos clypeis. In hunc modum instructa Maurorum acie, 
Vandali e re nata quid consilii caperent nesciebant. Nam nec iaculato- 
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ναι ἠπίσταντο, ἀλλ᾽ ἱππεῖς τε ἦσαν ἅπαντες, δόρασί τε ὡς ἐπὶ 
πλεῖστον καὶ ξίφεσιν ἐχρῶντο, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄποϑέν τε οὐδὲν 
ἐργάζεσθαι κακὸν τοὺς πολεμίους οἷοί τ᾽ ἦσαν, ἥ τε ἵππος αὖ- 
τοῖς, ἀχϑομένη τῇ τῶν καμήλων ὕψει, ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἧκι- 
5010 ἤγετο. ἐπειδή τε συχνὰ ἐς αὐτοὺς ἀχοντίζοντες ἐχ τοῦ ἀσφα- Ῥ 199 
λοῦς ot πολέμιοι τούς τε ἵππους καὶ αὐτοὺς, ἅτε πλήϑους ὄντος, ᾿ 
οὐ χαλεπῶς ἔχτεινον, ἔφυγόν 1e καὶ τῶν ἢϊαυρουσίων ἐπεξιόντων 
of μὲν πολλοὶ διεφϑάρησαν, εἰσὶ δὲ of καὶ ὑπὸ τοῖς πολεμίοις ἐγέ- 
vorzo, ὀλίγοι τε κομιδῇ ix τοῦ στρατοῦ τούτου ἐπ᾽ oixov ἀπεχο-- 
1ομέσθϑησαν. ταῦτα μὲν Τρασαμούνδῳ παϑεῖν πρὸς IMovoovoltoy 
ξυνέσπεσεν. ἐτελεύτα δὲ χρόνῳ ἕστερον. ἑπτά τε καὶ εἴκοσιν ἔτη 
: Bardo» ἄρξας. 
ϑ΄. Ἰλδέριγος δὲ Ονωρίχου τοῦ Γιζερίχου παῖς τὴν βασι- B 
λείαν παρῶαβεν, ὃς τὰ μὲν ἐς τοὺς ὑπηχόους εὐπρόσοδός τε ἦν 

15 καὶ ὅλος πρῇος, καὶ οὔτε Χριστιανοῖς οὔτε τῳ ἄλλῳ χαλεπὸς lye- 
γόνει, τὰ δὲ ἐς τὸν πόλεμον μαλϑακχός τε λίαν καὶ οὐδὲ ἄχρι ἐς 
τὰ ὦτα τὸ πρᾶγμά οἱ τοῦτο ἐϑέλων ἰέναι. ὋὉάμερ γοῦν ἀνεψιός 
τε ὧν αὐτῷ καὶ ἀνὴρ ἀγαϑὸς τὰ πολέμια ἐστρατήγει ἐφ᾽ obe ἂν 
στρατεύοιντο Βανδίλοι" ὃν δὴ καὶ ya Βανδίλων ἐκάλουν. 

90 ἐπὶ τούτου Ἰλϑερίχου ἡσσήϑησάν τε μάχῃ οἵ Βανδίλοι πρὸς Mav- 
povoluy τῶν ἐν Βυζαχίῳ, ὧν ἦρχεν ᾿Ἀντάλλας, καὶ σφίσι ξυνη- C 
γέχϑη Θευδερίχῳ τε καὶ Γότϑοις ἐν Ἰταλίᾳ ἔκ τε συμμάχων καὶ V. 860 
φίλων πολεμίοις γενέσϑαι. τήν τε γὰρ “μαλαφρίδαν ἐν φυλακῇ Ἡ 108 


7. ἔφυγον ἔφευγον L. 10. Τρασαμούνδῳ] δρασαμούνδῳ IL. 
11. εἴκοσιν L. εἴκοσι P. 15. οὔτε — οὔτι] οὐδὲ — οὐδὲ P. 


res, nec sagittarii periti erant, nec didicerant praeliari pedibus: sed 
equites erant omnes, et hastis maxime atque ensibus utebantur: damno 
proinde nullo hostem eminus afficere poterant: at neque equos admovere, 
camelorum specie territos. Cumque interea ab hostibus densa e tuto 
tela mittentibus tum equi, tum sessores ipsi facile conficerentur, quippe 
quia conferti erant; in fugam se coniecerunt. Egressi Mauri interfecerunt 
multos, multos ceperunt: ita ut oppido pnuci ex illo exercitu domum re- 
dierint. Haec illa est clades, quam a Mauris 'Tresamundus accepit: qui 
posteaquam Vandalis annos xxvir. imperavit, diem supremum obiit, 

9. In regnum successit Ildericus Honorici filius ac Gizerici nepos, 
vir subditis atfabilis, totus ad mansuetudinem natus, qui nullo unquam 
modo Christianos vexavit: at idem valde imbellis, res militares ne auri- 
bus quidem admittebat, Quamobrem fratris ipsius filios Hoamer, vir 
bello praeclarus, Vandalorum expeditionibus praeerat, sic, ut eorum 
Achilles nominaretur. Regnante llderico Μαυὴ Byzaceni, qui parebant 
Antallae, praelio fudere Vandalos hisce societatem et amicitiam renun- 
tierunt Theodoricus et Gotthi, ideo facti hostes, quod Amalafrida in 
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ἔσχον xal τοὺς Γότϑους διέφϑειραν ἅπαντας, ἐπενεγχόντες ad- 
τοῖς νεωτερίζειν ἔς τε Βανδίλους xal ᾿λδέριχον. τίσις μέντοι 
οὐδεμία πρὸς Θευδερίχου ἐγένετο, ἐπεὶ ἀδύνατος ἐνόμισεν εἶγαι 
στόλῳ μεγάλῳ ἐς “4βύην στρατεῦσαι. Ἰλδέριχος δὲ φίλος ἐς τὰ 
D μάλιατα Ἰουστινιανῷ τε xal ξένος ἐγένετο, οὕπω μὲν ἥκοντι ἐς 5 
βασιλείων, διοιχουμένῳ δὲ αὐτὴν κατ᾽ ἐξουσίαν, ἐπεί οἱ ὃ ϑεῖος 
Ἰουστῖνος ὑπέργηρώς τε ὧν ἐβασίλευε xal τῶν κατὰ τὴν πολι-- 
τείων πραγμάτων o) παντελῶς ἔμπειρος. χρήμασί τε μεγάλοις ἀλ-- 
λήλους ἐδωροῦντο. ΄ 
"Hu δέτις ἐν τῷ Γιζερέχου γένει Γελίμερ ὃ Γελάριδος τοῦ 10 

Γένζωνος τοῦ Γιζερίχου πόρρω που ἡλιχίας ἥκων μετὰ Ἰλδέριχον, 
«oi διὰ τοῦτο ἐπίδοξός τε ὧν αὐτίκα μάλα ἐς τὴν βασιλείαν ἀφέ- 

. ξεσϑαι" ὃς τὰ μὲν πολέμια ἐδόχει τῶν xa9* ἑαυτὸν ἄριστος εἷ- 
*t1, ἄλλως δὲ δεινός τε ἦν καὶ χαχοήϑης καὶ πράγμασί τε νεωτέ- 
ροις xol χρήμαδιν ἐπιτίϑεσθαι ἀλλοτρίοις ἐξεπιστάμενος. οὗτος 15 

P 900 ὃ Γελέμερ ἐπεί οἱ μέλλουσαν ἑώρα τὴν ἀρχὴν, οὐκ ἐδύνατο ἐν τῷ 
καϑεστῶτε τρόπῳ βιοτεύειν, ἀλλὰ τὰ βασιλέως ἔργα προσποιη-- 
σώμενος ἐπεβάτευε τῆς τιμῆς, ἀώρου γε αὐτῷ οὔσης, καὶ ]A- 
δερίχου δι᾽ ἐπιείχειαν ἐνδιδόντος κατέχειν οὐκέτι οἷός τε ἦν τὴν 
διάνοιαν, ἀλλὰ Βανδίλων ἑταιρισάμενος εἴ τε ἄριστον ἦν, ἀνα-- 20 
πείϑει ἀφελέσϑαι μὲν. Ἰλδέριχον τὴν βασιλείαν, ὡς ἀπόλεμόν τε 
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custodiis asservaretur, caesique ad jnternecionem Gotthi fuissent , im- 
pacto illis crimine coniurationis in Vandalos et Ildericum. Minime tamen 
ultum ivit 'Theodoricus, suas opes intelligens non sufficere comparandaé 
ingenti classi, qua bellum in Africam portaret. ' Erat Ildericus arctissimo 
amicitiae vinculo atque hospitio iunctus [ustiniano , nondum quidein ad- 
epto Imperium, id tamen δὰ arbitrium moderanti, quoniam Iustinus Imp. 
eius avunculus senio confectus erat, ac Reip. tractandae haud peritus 
omnino, Mutuis etiam pecuniae donis lustinianus et lldericus liberalissi- 
me certabant. 

Quidam erat e Gizerici stirpe Gelimer, Gelaridis filius, Genzonis 
nepos, pronepos Gizerici, iam grandis natu, uno praecedente aetate Il- 
derico; ideoque ad regnum, vt existimabatur, propediem perventurus. 
Is quidem aetatis suae bellicosissimus habebatur; at idem vafro in primis 
ac maligno vir ingenio, movere nova, et in alienas opes involare calle- 
bat. Cum autem nimium differri sibi regnum videret , se intra legem ac 
praescriptum tenere non poterat: verum sibi munia regis arrogans, ho- 
norem ante diem usurpabat, et llderico facili indulgentique utens, impo- 
tentia animi efferebatur.  'l'andem Vandalorum fortissimis quibusque in 
suas partes pertractis, suasit ut regnum Vandalicum sibi traderent, de- 
iecto ἃ gubernaculis IIderioo, tum ob ignaviam et illatam a Mauris cla- 
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καὶ ἡσαημένον πρὸς Movoovaltr, καὶ Ἰουστίνῳ βασιλεῖ »ecanpo- 
διδόντα τὸ τῶν Βανδίλων χράτος, ὡς μὴ ἐς αὐτὸν ἐχ τῆς ἄλλης 
οἰκέας ὄντα ἡ βασιλεία ἧχοι (τοῦτο γάρ οἱ βούλεσϑαει τὴν ἐς Βυ- 
ζάντιον πρεσβείων διέβαλλεν), αὐτῷ δὲ παραδιδόναι τὸ Βανδί- 
ὅλων χράτος. οἱ δὲ ἀναπεισϑέντες κατὰ ταῦτα ἐποίουν. οὕτω 

δὴ Γελίμερ τῆς ἡγεμονίας ἐπιλαβόμενος Ἰλδέριχόν τε, ἕβδομον Β 
ἔτος Βανδίλων ἄρξαντα, καὶ 'Odusga καὶ τὸν ἀδελφὸν Εὐαγέην 

ἐν φυλαχῇ ἔσχεν. 

"End δὲ ταῦτα ᾿ἸἸουστινιανὸς ἤχουσεν, ἤδη τὴν βασιλείων 
10 παραλαβὼν, πρέσβεις ἐς «4ιβύίην πρὸς Γελίμερα πέμψας ἔγραφε 
τάδε,, Οὐχ ὅσια ποιεῖς οὐδὲ τῶν Γιζερίχου διαϑηκῶν ἄξια, γέ- 
ροντά τε xal ξυγγενῆ καὶ βασιλέα Βανδίλων, εἴ τι τῶν Γιζερίχῳ 
βεβουλευμένων ὄφελός ἐστιν, ἐν φυλακῇ ἔχων, καὶ βίᾳ τὴν ἀρ- 
χὴν ἀφαιρούμενος, ἐξὸν αὐτὴν ὀλίγῳ ἵστερον χρόνῳ xarà νόμον 
16 λαβεῖν. μηδὲν οὖν ἐργάσῃ περαιτέρω κακὸν μηδὲ τοῦ βασιλέως 
ὀνόματος ἀνταλλάξῃ τὴν τοῦ τυράννου προσηγορίαν, βραχεῖ προ- 

. τερεύουσαν χρύνῳ, ἀλλὰ τοῦτον μὲν, ἄνδρα ὅσον οὔπω τεϑνη- C 
ξόμενον, ἔα φέρεσθαι τῷ λόγῳ τὴν τῆς βασιλείας εἰχόνα, σὺ δὲ 
ἅπαντα πρᾶττε ὅσα βασιλέα πράττειν εἰκός" προσδέχου τε ἀπὸ 
Φοτοῦ χρόνου καὶ τοῦ Γιζερίχου νόμου μόνον λαβεῖν τὸ τοῦ πρά- 
γματος ὄνομα. ταῦτα γάρ σοι ποιοῦντι τά τε ἀπὸ τοῦ χρείττο- 
γος εἰμενῆ ἔσται καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν φίλια.“ τοσαῦτα μὲν 1j γρα- 
φὴ ἐδήλου. Γελίμερ δὲ τοὺς πρέσβεις ἀπράχτους ἀπέπεμψε, καὶ 
τόν τε Ὁάμερα ἐξετύφλωσε τόν τε ἸΙλδέριχον καὶ Ἐὐαγέην ἐν μεί- 


dem, tum quod Tustino Aug. Vandalorum opes eo proderet animo, ne 
ipse, ex alio gentis regiae ramo editus regnum obtineret, eo spectare 
calumnians missam Byzantium legationem. His illi inducti, rem exequun- 
tur. [16 dominatum occupat Gelimer, et Jldericum vir. annos regno po- 
titum, cum Hoamere eiusque fratre Euagee in custodiam tradit. 


De bis certior factus Iustinianus, inm [mperator, legatos in Afri- 
cam ad Gelimerem cum hisce literis misit. Contra ius et reverentiam, 
quam Giserici tesiamento debes, in eo peccas, quod senem, eumque pro- 
pinquum tuum, ao, δὲ quid Gizerici decrcta valent, Vandalorum regem 
habca in vinculis, et per vim regno spolias, cum prope adsit, ut legi- 
time id. assequaris. — 4bsiste iniuria, nec iusto regis nomini praeopta ty- 
ranni appellationem iantulo: praeviam intervallo: sed viro huic prope- 
diem morituro per te liceat regiae dignitatis speciem título tenus susti- 
nere: tu partes regis imple, et expecta dum temporis beneficio εἰ Giae- 
fici lege, quod unum tibi deest, rei nomen accipias. Quae δὲ feceris, 
Deum propitium, nosque amicos habebis. "Haec quidem significabat epi- 
stola: Gelimer vero legatos remisit, frustratus eorum operam. Immo 
vero Hoameremn luminibus orbavit: Ildericum atque Kuageem arctiori cu- 


- 
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Lov. φυλαχῇ ἐποιήσατο, ἐπικαλέσας φυγὴν ἐς Βυζάντιον μελετᾶν. 
ὡς δὲ καὶ ταῦτα βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἤκουσε, πρέσβεις ἑτέρους 
πέμψας ἔγραψε τάδε, Ἡμεῖς μὲν οἱύμενοί σε οὕποτε τῆς ἡμετέ- 


D ρας συμβουλῆς ἀπ᾿ ἐναντίας ἥξειν ἐγράψαμεν τὴν προτέραν ἐπει-- 


στολήν. ἐπεὶ δὲ ἀρέσχει σοι. τὴν βασιλείαν οὕτω κεκτῆσϑαι ὡς 5 
νῦν ἔχεις, λαβὼν ἀπόλαβε ὅ τι ἂν ἐξ αὐτῆς ὁ δαίμων διδῷ. σὺ 
δὲ Ἰλδέριχόν τε καὶ Ὁάμερα τὸν πηρὸν καὶ τούτου τὸν ἀδελφὸν 
ὡς ἡμᾶς πέμπε, παραψυχὴν ἕξοντας ἣν ἔχειν εἰσὶ δυνατοὶ ὅσοε 
τὴν βασιλείαν ἢ τὴν ὄψιν ὀφήρηνται. ὡς οὖκ ἐπετρέψομέν γε, 
ἢν μὴ ταῦτα ποιῇς. ἐνάγει γὰρ ἡμᾶς ἡ ἐλπὶς, ἣν εἷς τὴν ἥμιε-- 10 
τέραν φιλίαν ἔσχον. αἵ τε σπονδαὶ ἡμῖν αἷ πρὸς Γιζέριχον ἐκ-- 
ποδὼν στήσονται. τῷ γὰρ ἐκδεξαμένῳ τὴν ἐχείνου βασιλείαν 
ἐρχόμεθα οὐ πολεμήσοντες, ἀλλὰ τὰ δυνατὰ τιμωρήσοντες. '* 
Ταῦτα Γελέμερ ἀναλεξάμενος ἠμείβετο voioós ,, Βασιλεὺς 


V 861 Γελέμερ Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ. οὔτε βίᾳ τὴν ἀρχὴν ἔλαβον οὔτε 15 


vi ἀνόσιον ἐς ξυγγενεῖς τοὺς ἐμοὺς εἴργασται. ᾿Ιλδέριχον γὰρ. 
γεώτερα πράσσοντα ἐς οἶχον τὸν Γιζερίχου καϑεῖλε τὸ τῶν Βαν-- 
δίλων ἔϑνος " ἐμὲ δὲ ὃ χρόνος ἐς τὴν βασιλείαν ἐκάλεσε, κατά γε 
τὸν νόμον τὰ πρεσβεῖα διδούς. τὴν δὲ ὑπάρχουσαν ἡγεμονίαν 
αὐτόν τινα διοικεῖσϑαι καλὸν καὶ μὴ ἀλλοτρίας οἰχειοῦσϑαι φρον- 20 


H 104 τίδας. ὥστε καὶ σοὶ βασιλείαν ἔχοντι τὸ περεέργῳ εἶναι οὗ δίκαιον" 


λύογτι δέ σοι τὰς σπονδὰς καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἰόντε ἀπαντήσομεν ὅση 


6. ἐξ αὐτῆς ,,ἐξαυτῆς si ὑφὲν legas, idem erit quod εὐθέως, 
ut apud Philonem lib. περὶ τῶν pétovopatoutvov.'* Ho&sCHBL. 
9. ἐπιτρέψομεν 1 ἐπιστρέψομεν LHm. 10. ἣν μὴ] 7» μοι H. 
ibid. ποιῇς Grotius. ποιεῖς P. 11. ἐκποδὼν) ἐκποδών P. 


stodia sepsit, peccati insimulatos, quod Byzantium aufugere meditaren- 
tur. His quoque auditis, lustinianus legationem alteram misit, et lite- 
ras in hanc sententiam scriptas. Priorem ad te epistolam scripsimus, 
íd persuasum habentes, te nunquam consilio nosiro adoersaturum. | Nunc, 
quando libet ita regnum tenere, ut tenes, cape sis quidquid inde for- 
tuna tibi dederit. Ad nos tantum lldericum et Hoamerem caeoum cum 
Jraire mitte, solatio levandos, quod admittere possunt, qui vel regnum, 
vcl oculos amisere. Ac misi sponte petitioni concesseris, rem arbitrio tuo 
won permittemus. Movet enim nos fiducia, quae illis in nostra amicitia 
fuit. Nec nobis obstabit pax cum Gizerico composita: nam eius legitimo 
8uccessori non inferemus bellum ; sed illatam éniuriam wlciscemur. 

His lectis Gelimer ita rescripsit. Hez Gelimer lustiniano 1mp. Neo 
per vim sceptrum obtinui, nec propinquis meis ulla iniuria facta est.  Et- 
enim Vandali lldericum in Giserici domum nova cudentem de dignitatis 
gradu dimoverunt: me vero ad regnum aetas vocavit, praerogativam πεῖ» 

| iure concedens, — Porro is pulcre. facit, qui euo Imperio administrando 
intentus, alicni curas non euecipit. — Tibi igitur, cum sis Imperator, nefas 
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δύναμις, μαρτυρόμενοι τοὺς ὅρκους τοὺς Ζήνωνι ὁμωμοσμένους, B 
οὗ τὴν βασιλείαν παραλαβὼν ἔχεις.“ φαῦτα λαβὼν Ἰουστινια- 
γὸς βασιλεὺς và γράμματα, ἔχων καὶ πρότερον δι᾽ ὀργῆς Γελί- 
μερα, ἔτι μᾶλλον ἐς τὴν τιμωρίαν ἐπῆρτο. καί οἱ ἔδοξε χατα- 
5 λύσαντι ὡς τάχιστα τὸν ἢϊηδικὸν πόλεμον ἐς “«Ἰιβύηκ στρατεῦσαι" 
ἦν γὰρ ἐπινοῆσαί τε ὀξὺς καὶ ἄοκκος τὰ βεβουλευμένα ἐπιτελέσαι. 
παρῆν μὲν αὐτῷ μετάπεμπτος ὃ τῆς ἑῴας στρατηγὸς Βελισάριος, 
οὐχ ὅτι ἐς “πιβύην στρατηγήσειν μέλλοε προειρημένον αὐτῷ ἢ 
ἄλλῳ ὁτῳοῦν, ἀλλὰ τῷ λόγῳ παραλέλυτο ἧς εἶχεν ἀρχῆς. γε- 
10γόνασι δὲ αὐτίκα αἱ πρὸς Πέρσας σπονδαὶ, ὡς ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σϑεν λόγοις ἐρρήϑη. 

“. Βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς, ἐπεί οἱ τά τε οἴκοι καὶ τὰ C 
ἐς ποὺς Πέρσας ὡς ἄριστα εἶχε, τὰ ἐν “Ζιβύῃ πράγματα ἐν βουλῇ 
ἐποεεῖτος ἐπεὶ δὲ ἐς τὰς ἀρχὰς ἐξήνεγκεν ὡς στρατιὰν ἀγείροι 

15 ἐπὶ Βανδίλους. τε καὶ Γελίμερα, οἱ πλεῖστοι ἤδη ἐδυσχέραινόν τὲ 
καὶ ἐν ξυμφορᾷ ἦσαν, τόν vt Δέόντος τοῦ βασιλέως στόλον καὶ 
τὸ τοῦ Βασιλίσχου πάϑος ἀνανεούμενοί τε xol ἀποστοματίζοντοες 
στρατιώτας μὲν ὅσοι ἀπέϑανον, χρήματα δὲ ὅσα τὸ δημόσιον 
ὥφειλε. μάλιστα δὲ ἤλγουν τε καὶ περιώδυνοι τῇ μερίμνῃ ἐγίο Ὁ 

90yoyro ὃ τε τῆς αὐλῆς ὕπαρχος, ὃν δὴ πραέτωρα καλοῦσι Ῥω- 
μαῖοι, καὶ ὃ τοῦ ταμιείου ἡγούμενος καὶ ὅτῳ ἄλλῳ φόρου ξυλλογὴ 
δημοσίου ἢ βασιλικοῦ ἐπετέτακτο, λογιζόμενοι ὅτι αὐτοῖς εἰς τὴν 

. δ. πόλεμον om. L. 11. ἐρρήθη  ἐῤῥέϑη P. 14. ἐποιεῖτο ] 


εἶχεν AL. yo. ἐποιεῖτο Am. ibid. ἀγείροι Ἷ ἐγείροι H: illud Hm. 
19. ὥφειλε LHm. ὦφλε HP. 22. εἰς om. HL. 


est. alio distrahi curiositate: foedifrago autem, nosque adorienli pro viri- 
bue obsistemus, teetantes susiurandum Zenonis, ὦ quo Imperium ad te de- 
venit. lratus jam satis Gelimeri lustiniamus Aug. cum has literas aoce- 
pisset, ad ultionis cupiditatem exarsit acrius, censuitque, ut, consilia acu- 
te inveniebat et impigre exequebatur, bellem sine mora cum Persis diri- 
mendum es4e, et in Africam transferendum. Aderat Belisarius Magister 
militum Orientis, quem revocaverat, cum illum expeditionis Africanae 
ducem foturum, nec ipsi, nec alii culquam ante dixisset. Eidem, in spe- 
ciem scilicet, magistratum, quem habebat, abrogavit: subinde pax cum 
Persis, uti in superioribus libris narravimus, composita est. ἢ 
10. Postquam res domesticas Justinianus Aug. et quas cum Persis 
' susceptas habebat, optime constituit, Libycas in deliberationem s&dduxit, 
Ubi vero proceribus declaravit, se exercitum adversus Vandalos ae Ge- 
lunerem conflare, plerosque angor invasit, memoria repetentes Leonis 
Aug. classem clademque Basilisci, et numerum referentes tum militum 
ui perierant, tum pecunise, quam aerarinm debebat. In primis Prae- 
fectus Praeterio (Romani Praetorem vocant) et Praefectus aerarii, et 
quicunque vectigalia vel publica vel Caesares colligebant, dolore i 
et gravi sollicitudine wrebantur, secum reputantes nesesse fore, ut, in 
Procopius I. 23 


. 994 PROCOPII | 
ToU πολέμου χρείαν δεήσει ἄμετρα φέρουσεν οὔτε ξυγγνώμης τινὸς 


οὔτε ἀναβολῆς ἀξίοις εἶναι. τῶν δὲ σερατηγῶν αὐτὸς ἕχαστος ΄ 
στρατηγήσειν olóuavog καϊωρρώδει τὸ καὶ ἀπώκνει τοῦ κινδύνου 

P 202 τὸ μῴεϑος, εἴ οἱ ἀναγκαῖον εἴη διασωϑέντι ἐκ τῶν ἐν ϑαλάσσῃ 
κακῶν στρατοπεδεύεσϑαι μὲν ἐν τῇ πολεμίᾳ, ἐκ δὲ τῶν νεῶν ὧρ- 5 
μημέγῳ διαμάχεσϑαι πρὸς βασιλείαν μεγάλην τε καὶ λόγου ἀξίαν. 
oí δὲ στρατιῶται ἄρτι ἐκ πολέμου μακροῦ τε καὶ χαλεποῦ ἐπανή-- 
κοντὲς οὕπω τε ὅλῃ γλώσσῃ ἀγαθῶν τῶν κατὰ τὴν οἰκίαν γευσά-- 
μένοι ἐν ἀμηχανίᾳ ἐγένοντο, ἔς τε ναυμαχίαν ἀγόμενοι, ἣν οὐδὲ 
ἀκοῇ πρότερον παραλαβόντες ἐτύγχανον, καὶ ἀπὸ τῶν ἑῴων ὁρίων 10 
στελλόμενοι ἐς τὰς τοῦ ἡλίου δυσμὰς, ἐφ᾽ ᾧ διακινδυνεύσουσε 
πρός τε. Βανδίλους xoi ἸΠαυρουσίους. οἱ δὲ δὴ ἄλλοι, ἅπερ ἐν 

B ὁμίλῳ φιλεῖ γίγνεσθαι, νεωτέρων πραγμάτων ἤϑελον διὰ κινδύ- 

κὼν ἀλλοτρέων ϑεαταὶ γενέσϑαι. 

Βασιλεῖ μέντοι εἰπεῖν τε ἐπὶ κωλύμῃ τῆς στρατιᾶς οὐδεὶς, 15 
ὅτι μὴ ὃ Καππαδόχης Ἰωάννης, ἐτόλμησεν, ὃ τῆς αὐλῆς ἔπαρ-- 
χος, ϑρασύτατός τε ὧν καὶ δεινότατος τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἁπάντων. 
οὗτος γὰρ ὃ Ἰωάννης τῶν ἄλλων σιωπῇ τὰς παρούσας ὀδυρομένων 
τύχας πὰρελϑὼν εἰς βασιλέα ἔλεξε τοιάδε,, Τὸ πιστὸν, ὦ βασι- 
λεῦ, τῆς ἐς τοὺς ὑπηκόους τοὺς σοὶς ὁμιλίας τὴν παρρησίαν 20 
ἡμῖν ἀναπετάννυσι ποιεῖν τε xal λέγειν ὃ τε ἂν μέλλῃ τῇ πολετείᾳ 
ξυγνοίσειν τῇ σῇ, ἣν καὶ μὴ πρὸς ἡδονήν σοι τὰ λεγόμενά τε καὶ 


11. διακινδυνεύδουσι ϑιακινδυνεύουσι L. 29. ξυνοίσειν } ξυνή- 
σειν - 


* 


práebendis ad belli usus sumptibus infinitis, nec venia nec laxamento vllo 
ignarentur. Ducum vero, cum quisque sibi bellum hoc datum iri existi- 
maret, nemo non formidabat, ac periculi magnitudinem refugiebat, si qui- 
dem facere non posset, quin casibus jacommodisque maris defunctus, in 
hostili solo castra poneret, statimque ab excensione cum magno ac flo- 
rentissimo regno pugnaret. Milites quoque e diutorno difficilique bello 
non ita pridem reduces, libatis tantum, neodum tota, quod aiunt, lingea 
gustatis otii domestici deliciis, haesitabant; ob id praesertim, quod ad 
navalia praelia, rem sibi hactenus inauditam, ducerentur, et ab ultimo 
Oriente mitterentur ad Occasem solis, ut cum Vandalis Mauorisque dimi- 
carent. Ac caeteri (wt fit in multitudine) rerum novarum spectatores 
esse slieno periculo cupiebant. 

Tunc praeter losnnem Cappadocem, Praefectum Praet. audacissimum 
hominem estque ingeniosissimum aevi sui, nemo quisquam quo expeditio- 
mem dissuaderet, Imperatori dicere ausus est. Nam caeteris iniquitatem 
temporis tacite deplorantibus, Ioannes ad Augustum in hanc sententiam 
dixit, Familiaris huius tui cum subditis usus fiducia, Auguste, cam nobia 
libertatem offert , ut quae rationibus tuis conducunt, et dicere áudeamus et 
faeere; quamois dicia illa factaque nostra ad voluptatem tuam comparata 
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πρασσόμενα f. οὕτω γάρ σοι κεράννυσι τῷ δικαίῳ τὴν ἐξουσίαν C 
7 σύνεσις, ὥστε οὐ τὸν ὑπηρετήσαντα πάντως εὔνουν εἶναι ἡγῇ 
τοῖς σαυτοῦ πράγμασιν, οὐδὲ τῷ ἀντειπόντι γαλεπῶς ἔχεις, ἀλλὰ V 962 
μόνῳ τῷ τῆς διανοίας ἀχραιφνεῖ πάντα σταϑμώμενος ἀκίνδυνον 
59uiv ἀπέδειξας πολλάχις τὸ τοῖς σοῖς ἀντιστῆναι βουλεύμασι. 
τούτοις ἠγμένος, ὦ βασιλεῦ, κατέστην εἰς ξυμβουλὴν τήνδε, 
προσχρούσων μὲν τὸ παραυτίχα ἴσως, ἂν οὕτω τύχοι, ἐς δὲ τὸ 
μέλλον τὴν εὔνοιαν τὴν ἐμὴν καταφανῆ δείξων, ταύτης τέ σε 
μάρτυρα παρεξόμενος. ἢν γὰρ ἀπειϑῶν τοῖς λεγομένοις ἐξοίσεις 
τοἐς Βανδίλους τὸν πόλεμον, μηκυνομέγης σοι τῆς ἀγωνίας τὴν 
ἐμὴν παραίνεσιν εὐδοκιμῆσαι ξυμβήσεται. εἰ μὲν γὰρ ὡς xpatz- D 
σεις τῶν πολεμίων τὸ ϑαρρεῖν ἔχεις, οὐδὲν ἀπεικὸς σὲ τά τε σώ- 
ματα προΐεσϑαι καὶ χρημάτων δαπανᾶν πλῆϑος, καὶ τοὺς ὑπὲρ 
τῶν ἀγώνων ὑφίστασθαι πόνους. “νίκη γὰρ ἐπιγενομένη πάντα 
45 καλύπτει τὰ τοῦ πολέμου πάϑη. εἰ δὲ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς τοῦ 
ϑεοῦ γόνασι κεῖται, παραδείγμασι δὲ τῶν προγεγενημένων χρω- 
μένους ἡμᾶς ἀνάγχη δεδιέναι τὸ τοῦ πολέμου πέρας, πῶς οὐχὶ H 105 
τῶν ἐν τοῖς ἀγῶσι κινδύνων τὸ τὴν ἡσυχίαν ἀγαπᾶν ἄμεινον; ἐπὶ 
Καρχηδόνα διανοῇ στρατεύειν, εἰς ἣν κατὰ μὲν τὴν ἤπειρον ἴόντι 
φο ὁδὸς τεσσαράκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμερῶν ἐστι, πλέοντι δὲ ἀγάγκη 
τὸ πέλαγος ὅλον ἀμειψαμένῳ πρὸς τὰς ἐσχατιὰς τῆς' ϑαλάσσης 
ἐλθεῖν. ὥστε τῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ξυμβησομένων ἐνιαύσιόν 
σοι δεήσει τὸν ἄγγελον ἥκειν. προσϑείη δὲ áv τις ὡς, ἢν μὲν P 208 
7. μὲν τὸ] μέντοι L corr. Hm. 10. ἀγωνίας] εὐωνίας L: illud 


Lm. 15. δὰ καῦτα L. δέ τ᾽ αὖ P. 21. ἀμειψαμένῳ) ὄψα. 
μένῳ L. 


won sint. In te enim sio potentiam aequitate admista tenperat sapientia, 
wt, si quis tibi morem ubique gerat, non continuo fidum addictumque rebué 
tuis existimes, nec rursus contradicenti succenseas, — 4t omnia recti iudicii 
momentis ponderane,  saey* planum fecisti posse nos tuis sententiis absque 
peticulo refragari. | His inductus, Mfuguste, ad hano deliberationem acces- 
si: in cuius primo aditu te forlassis offendam ; sed meum postea patebit 
studium, eiusque (estem te ipsum habebo, — Enimvero si ab oratione mea 
aversmus, Vandalis bellum indizerie, dum eius diuturnitas animi tui ae- 
sium ihtendet, tunc meam commonitionem probatis. Te quidem, si spes 
victoriae tenet explorata, sec sanguini, tec pecuniae, nec Martis laboribus 
parcere consentaneum fuerit: nam omnes belli calamitates consequens vi- 
ctoria tegit. Sin illa in arbitrio Dei posita latet, ao maiorum exempla eo 
w0s necessario dueunt, ut belli exitum timeamue , nonne satius. est otium, 
quem praeliorum aleam sequi? Armis petere vis Carthaginem: quo nimi- 
rum.si per continentem itur, dierum iter est. CXL. si navigie, necesse est, 
emenso pelago, ad extremas moris oras applicare. Quare nonnisi post an- 
num pervenire ad te poterit rerum nugtius ,- quac in castris gerentur. Ad 
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. χρατήσῃς τῶν πολεμίων, Aißunc μεταποιεῖσθαι οὐκ ἂν δύόναεν, 
τῆς τε Σικελίας καὶ Ἰταλίας ὕφ᾽ ἑτέροις κειμένης" ἢν δέ τι καὶ 
πταίσῃς, ὦ βασιλεῦ, λελυμένων ἤδη σοι τῶν σπονδῶν ἐς τὴν 
ἡμετέραν τὸν κίνδυνον ἄξεις, ξυνελόντι τε εἰπεῖν οὔτε ἀπόνασϑαε. 
παρέσται σοι τῆς νίχης καὶ τὸ τῆς τύχης ἐναντίωμα λυμανεῖται 5 
τοῖς εὖ χαϑεστῶσι. πρὸ τῶν πραγμάτων τὸ τῆς εὐβουλίας ὄφε- 
λός ἐστι. τοῖς μὲν γὰρ ἐπταικόσι τὸ μεταμέλειν ἀνόνητον, πρὸ 
δὲ τῶν δεινῶν τὸ μεταμανϑάνειν ἀκίνδυνον. οὐχοῦν ξυνοίσει 
πάντων μάλιστα τὸ τοῖς καιροῖς ἐν δέοντι χρῆσϑαι."" 

Β Ἰωάννης μὲν τοσαῦτα εἶπεν. ἀποδεξάμενος δὲ ὃ βασιλεὺς 10 
τὴν ἐς τὸν πόλεμον προϑυμίαν κατέπαυσε. τῶν δέ τις ἱερέων, 
οὗς δὴ ἐπισκόπους καλοῦσιν, ix τῆς ἑῴας ἥκων ἔφη ἐς λόγους 
τῷ βασιλεῖ ἐλθεῖν βούλεσϑακ καὶ ἐπειδὴ αὐτῷ ξυνέμιξεν, ἔλε- 
γέν οἱ τὸν ϑεὸν ἐπισχῆψαι ὄναρ γενέσϑαι τε ὡς βασιλέα καὶ αὖ- 
τὸν αἰτιάσασϑαι ὅτι δὴ Χριστιανοὺς τοὺς ἐν “ιβύῃ ῥύεσϑαιε ἐχ15 
τυράννων ὑποδεξάμενος eru λόγῳ οὐδενὶ κατωρρώδησε" ,γχαΐέτοε 
αὐτὸς“ ἔφη,, οἱ πολεμοῦντε ξυλλήψομαι «ιβύης τε κύριον 91j- 
σομαι.“ ταῦτα βασιλεὺς ἐπεὶ ἤκουσε, κατέχειν τὴν διάνοιαν 

C οὐκέτι ἐδύνατο, ἀλλὰ τήν τε στρατιὰν καὶ τὰς ναῦς ἤγειρεν, 
ὅπλα τε καὶ σιτία ἡτοίμαζε καὶ Βελισαρίῳ ἐν παρασχευῇ ἐπήγγελ'- 20 
λὲν εἶναε ὡς Aipon στρατηγήσοντε αὐτίκα uáAa. Τρίπολιν 


' 4, ἄξει6] Vulgo ἄξοις. 10. ὁ βασιλεὺς] Aberat ὁ. 20. ἐπήγ- 
γελλεν  ὅπήγγελεν . 21. ἐν Διβύῃ] ἐς λιβύην L. ᾿ 


haec, si Rotium forte victor evaseris, ideo tamen quia Sicilia atque Italia 
ín aliena sunt ditione, Africam in tua tenere nequis. — Quod si male res ti- 
bi cesserit , Auguste, paz a to rupta bellum in fines nostros accerset.— At- 
que, ut uno verbo absolvam, fructum e victoria nullum capere poteris; con- 
tra ex adverso fortugae casu magnum detrimentum contrahet iain optimus 
Reip. status. — Ante coeptum opus consilium sanum usui est: post rem male 
gestam inutilis est poenitentia: tuta vero ac sclutaris mutatio sententiae, 
priusquam mala contigerint, Quae cum ifa sint, mazime ezpedict, operam 
occastonibus accommodare. 

Huic Ioannis orationi assensus Imperator, studiom ingens belli remi- 
sit. 'Tum qoidam ex ordine sacerdotum, quos Episcopos vocant, ab 
Oriente profectus, habere se dixit quae cum Augusto communicaret. Ad 
colloquium introductus, asseruit se a Deo secundum quietem mandata haec 
&ccepisse, ut Imperatorem adiret incusaretque, quod cum Africae Chri- 
stianos tyrenpide exempturum se recepisset, vano deinde metu esset de- 
territus. 4t, inquit, haec dizit Domiuus: Bellanti ipsi adero, subque eiue 
imperium Africam subiungam. Quo audito, continere se Augustus non 
potuit, quin milites ac naves cogeret, arma et commeatus pararet, ac 

raeciperet Belisario, uti se accingeret ad exercitum primo quoque die 
ucendum in Áfrioun, Interea Tripolin Africae quidam e civibus (Pa- 
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δὲ τὴν ἐν “ιβύῃ τῶν τις ἐπιχωρίων ἸΠουδέντιος ἀπὸ Βανδίλων 
ἀπέστησε. πέμψας τε ὡς βασιλέα ἐδεῖτά οἱ στρατιὰν στεῖλαι" 
πόνῳ γὰρ αὐτῷ τὴν χώραν οὐδενὶ προσποιήσειν" ὃ δέ οἱ ἄρχοντά 
τὸ Ταττιμοῦϑ' καὶ στρύτευμα οὐ πολὺ ἔστειλεν. ὃ δὴ ἑταιρισά- 

δμενὸς Πουδέντιος Βανδίλων οὗ παρόντων τήν τε χώραν ἔσχε καὶ 
βασιλεῖ προσεποέησε. τῷ δὲ Γελίμερε τιμωρεῖν βουλομένῳ Tlov- 
δέντιον ἐναντίωμα ξυνέπεσε τόδε. 


Γώδας τις ἦν ἐν τοῖς Γελίμερος δούλοις, Τότϑος τὸ γένος, D 
ϑυμοειδὴς μὲν καὶ δραστήριος καὶ πρὸς ἰσχὺν ἱκανῶς πεφυχὼς, ᾿ 
1οεὐνοϊχῶς δὲ δοκῶν ἐς τὰ τοῦ δεσπότου πράγματα ἔχειν, τούτῳ 
τῷ Γώδᾳ à Γελίμερ Σαρδὼ τὴν νῆσον ἐπέτρεψε, φυλακῆς τε 
ἕνεκα καὶ φόρον τὸν ἐπέτειον ἀποφέρειν. ὃ δὲ τὴν ἀπὸ τῆς τύχης 
εὐημερίαν οὔτε καταπέψαι οὔτε τῇ ψυχῇ φέρειν οἷός τε ὧν τυραν- 
γίδι ἐπεχείρησε, καὶ οὐδὲ τὴν τοῦ φόρου ἀπαγωγὴν ἀποφέρειν Er 
15 ἠξίου, ἀλλὰ καὶ τὴν νῆσον αὐτὸς Βανδίλων ἀποστήσας εἶχε, καὶ 
ἐπεὶ ἤσϑετο βασιλέα Ἰουστινιανὸν πολεμησείοντα ἐπέ τε Aipönv v 863 
καὶ Γελίμερα, ἔγραψε πρὸς αὐτὸν váde ,, Οὔτε ἀγνωμοσύνῃ εἴχων p. 904 
οὔτε τι ἄχαρι πρὸς δεσπότου παϑὼν τοῦ ἐμοῦ ἐς ἀπόστασιν εἶδον, | 
ἀλλὰ τἀνδοὺς ἰδὼν τὴν ὠμότητα ἰσχυρὰν οἵαν ἔς τε τὸ ξυγγενὲς 
40 καὶ $n:5xoo» μετέχειν τῆς ἀπανϑρωπίας οὐχ ἂν δόξαιμι ἑχών γε 
εἶναι. ἄμεινον γὰρ βασιλεῖ δικαίῳ ὑπηρετεῖν ἢ τυράννῳ τὰ oix 


13. οὔτε --- οὔτε] οὐδὲ — οὐδὺ P. — ibid. καταπέψαι 1,ΗΕἔϊαι. κα- 
ταπέμψαι P. 15. νῆσον] νῆσσον HL. 17. εἴκων A, ut conie- 
cit Maltretus. 7xe» P. 18. οὔει τε L. Aberat sk. — 19. £vy- 
γενὲρ HL. φυγγενὲρ P. 


dentlo nomen erat) a Vanddlis defectione selunxit, et per nuntios ab Au- 
gusto copias petiit, spondens se in eius ditionem nullo negotlo provin- 
ciam redacturum. ile ducem 'lattimuth eo misit cun parvo exercitu, 
qu instructus Pudentius provinciam, absentibus Vandalis, occupavit, 'sub- 

iditque Imperatori. Quominus autem Gelimer poenas, uti destinaverat, 
e Pudentilo sumeret, novus iste casus impediit. 


Quidam erat inter subditos Gelimeris Godas, natione Gotthus: sni- 
mosus vir, strenuus, et robore singulari praeditus: qui rebus domini im- 
pense studere videbatur. Propterea Gelimer Sardiniam ei commiserat 
cum annui tributi onere. Is vero cum infrmioris esset animi, quam ut 
fortunae gratiam, difficili cibo similem, coqueret ac salubriter ferret; in 
tyrannidem incubuit, nec solum tributo, sed ipsa etiam insula Vandalos 

vit: atque ubi Justialanum Aug. belli in Africam et Gelimerem mo- 
vendi cupidine teneri sensit, has ad ipsum literas dedit. 4 domino moo 
descivi, quamois ab eo wunquam indigne vel acerbo habitus: sed postquam 
illum in propinquos subditosque suos crudelissimum animadverti, committe- 
re nolui ut inkumanitatis particeps viderer esee. Certe praestat, Imperatori 
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l»vouo, ἀκαγγέλλοντι. ἀλλ᾽ ὅπως μὲν συλλήψῃ μοι ταῦτα σπου- 
δάζοντι, ὅπως δὲ στρατιώτας πέμποις ὥστε με ἀμύγασϑαι τοὺς 
ἐπιόντας ἱκανῶς ἔχειν.“ ταύτην βασιλεὺς ἄσμενος λαβὼν τὴν 
ἐπιστολὴν Εὐλόγιον πρεσβευτὴν ἔπεμψε καὶ γράμματα ἔγραψεν, 
ἐπαινῶν τὸν Γώδαν τῆς τε ξυνέσεως. καὶ τῆς ἐς τὴν δικαιοσύνην 5 

B προϑυμίας, ξυμμαχίαν τε ἐπαγγελλόμενος καὶ στρατιώτας «καὶ 
στρατηγὸν, ὃς αὐτῷ ξυμφυλάξαι τὴν νῆσον οἷός τε. εἴη καὶ τὰ 
ἄλλα ξυλλήψεαϑαι, ὥστε αὐτῷ δύσκολον μηδὲν πρὸς Βανδίλων 
ξυμβῆναι, Εὐλόγιας δὲ ἀφικόμενος ἐς Σαρδὼ εὕρισκε Γώδαν 
ὄνομά τε καὶ σχῆμα βασιλέως περιβαλλόμενον καὶ δορυφόρους 10 
προσποιησάμενον. ὃς ἐπειδὴ τὴν βασιλέως ἐπιστολὴν ἀνελέξατο, 
στρατιώτας μὲν ἔφη ἐς ξυμμαχίαν ἐλϑεῖν βουλομένῳ εἶναι, ἄρ- 
χοντος δὲ οὐ πάνυ χρήζειν. κατὰ ταῦτά τε πρὸς βασιλέα γρά- 
yag τὸν Εὐλόγιον ἀπεπέμψατο. 

σ᾽ ια΄. Ταῦτα βασιλεὲς οὔπω πεπυσμένος τετρακοσίους τε15 

H 106 στρατεώτας καὶ ἄρχοντα Κύριλλον ὡς τὴν νῆσον ξυμφυλάξοντας 

Γώδᾳ ἡτοίμαζεν. ἤδη δὲ ξὺν αὐτοῖς καὶ τὴν ἐς Καρχηδόνα στρα- 
τείαν ἐν παρασκευῇ εἶχε, πεζοὺς μὲν στρατιώτας μυρίους, ἱππέας 
δὲ πεντακισχιλίους, ἔκ τε στρατιωτῶν καὶ φοιδεράτων ξυνειλεγμέ- 
vovc. ἐν δὲ δὴ φοιδεράτοις πρότερον μὲν μόνοι βάρβαροι κατε- 20 
λέγοντο, ὅσοι οὐχ ἐπὶ τὸ δοῦλοι εἶναι, ἅτε μὴ πρὸς Ρωμαίων 

D ἡσσημένοι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ ἴσῃ καὶ τῇ ὁμοίᾳ ἐς τὴν πολιτείαν ἀφέ- 
xowto, φοίδερα γὰρ. τὰς πρὸς τοὺς πολεμίους σπονδὰς καλοῦσι 








1. συλλήψῃ μοὶ Α. συλλήψοιμι P. 


iusto quam, tyranuo iniqua iubenti servire. Τα vide ut in hac τὸ enitenti 

mihi opituleris, et militem sittas, quo possim aggressores repellere. His 

laetus litteris Augustus legavit Eulogium, scriptaque epistola, Godae pru- 

dentiam et erectum ad iustitiam tuendam animum laudavit; armorum et- 

jam societatem promisit, et cum copiis ducem, qui couiuncte custodire 

insulam posset: demum ita se subventurum, ut nihil Vandali interpellaturi 

ipsum essent. Jn Sardiniam pervectus Eulogius Godam offendit regio 

lam nomine habituque insignem et satellitio stipatum: qui lectis Augusti 

litteris, milites quidem ut venirent socias vires iunctüri secum, cupere se i 
dixit; ducem vero non adeo opus esse. In hano rationem scriptis ad 
Augustum litteris, remisit Eulogium. 

11. Nondum haec Augustus acceperat, cum milites cp. expedivit, 
Sardiniam Cyrillo duce una cum Goda custodituros. Simul etiam exerci- 
tum ad Punicam expeditionem paravit, peditum millibus constantem x. 
equitum v. quos cum e Romanis militibus, tum 6 foederatis collegit. 
Olim in foederatorum ordine soli Barbari censebantur: qui cum a Roma- 
nis victi non fuissent, non inferiore, sed aequali conditione ad Remp. se 
&diunxerant. Et vero Romanum vocabulum focdera iunetam oum heste 
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“Ῥωμαῖοι. τὸ δὲ νῦν ἅπασι τοῦ ὀνύμασος τούτου ἐπιβατεύειν odx 
ἐν χωλύμῃ ἐασεὶ, τοῦ χρόνου τὰς προσηγορίας ἐφ᾽ ὧν τέϑεινται 
ἥκιστα ἀδιρῦντος τηρεῖν, ἀλλὰ τῶν πραγμάτων ἀεὶ περιφερομέ- 
γῶν, jj ταῦτα ἄγειν ἐϑέλαυσιν. ἄγνϑρωποι, τῶν πρόσϑεν αὐτοῖς 
6 ὠνομασμένων ὀλιγωροῦντες. ἄρχοντες δὲ ἦσαν φοιδεράτων μὲν 
“ωρόϑεός τε, ὃ τῶν ἐν “Ἀρμενίοις καταλόγων στρατηγὸς, καὶ 
Σολόμων, ὃς τὴν Βελισαρίου ἐπετρόπενε στρατηγίαν" (doufote- 
xo» τοῦτον καληῦσι Ῥωμαῖοι. ὁ δὲ Σολόμων οὗτος εὐνοῦχος μὲν p 905 
ἦν, οὐχ ἐξ ἐπιβουλῆς δὲ ἀνθρώπου τὰ αἰδοῖα ἐτύγχανεν ἀποτμη- 
1οϑεὶς, ἀλλά τις αὐτῷ τύχη ἐν σπαργάνοις ὄντι τοῦτο ἐβράβευσε") 
καὶ Κυπριανὸς xol Βαλεριανὸς xai Ϊαρτῖνος καὶ “λϑίας καὶ 
Ἰωάννης καὶ Ἰάρκελλος καὶ Κύριλλος, οὗ πρόσϑεν ἐμνήσϑην" 
στρατιωτῶν δὲ ἱππέων μὲν Ῥουφῖνός τε καὶ 4lyüy, ἐκ τῆς Βελι- 7 
σαρίου οἰχίας ὄντες, καὶ Βαρβᾶτος καὶ Ihánmoc, πεζῶν δὲ ὃ 
15 Θεόδωρος, ὅνπερ Κτενᾶτον ἐπίκλησιν ἐκάλουν, καὶ Τερέντιός τε 
καὶ Zaidog καὶ Ἰαρκιανὸς καὶ Σάραπις. ᾿Ιωάννης δέ τις ἐξ Ἔπι- 
δάμνου ὁρμώμενος, ἣ νῦν Δυρράχιον καλεῖται, τοῖς τῶν πεζῶν 
ἡγεμόσιν ἅπασιν ἐφειστήχει. τούτων ἁπάντων Σολόμων ἑῷος μὲν Β 
ἐτύγχανεν ὧν ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἐσχατιᾶς αὐτῆς, οὗ νῦν πόλις οἷ- 
φρο κεῖται Δάρας, Aiyũv δὲ ἦν Ἰϊασσαγέτης γένος, οὖς νῦν Οὔν- 
vovc χαλοῖσιν. οἱ δὲ λοιποὶ σχεδόν τι ἅπαντες τὰ ἐπὶ τῆς Θρά- 


2. τέθεινται τέθειται HL: illud Hm. 7. Βελισαρίου * βελισά- 

* eov H. 11. Βαλεριανὸρ  βαλλεριανὸς HL. ibid. 419íag P 
cum RV. ἀλθέας LHm. — 14. Begfarog] Βαρβάτος P. 15. Kre- 
ψάτον (namsic P)] xzevozó» Grotus, Parthenium RV. 16. Σά- 
quxig] Saraias KV. 


amicitiam et societatem significat, Nunc licet omnibus nomen hoec sibi 
arrogare, ut fit temporis lapsu, quo appellationes a rebus suis interea 
abeunt, dnm ipsae res mutantur, prout placet hominibus, nihil pensi ha- 
bentibus, rectene an secus pristina nomina impleantur. Foederatis prae- 
erant Dorotheus numerorum militarium Armenise dux, et Salomon, quem 
Belisarius Magisterii militiae administrum babebat ( Domestieum BRomeni 
vocant). Erat hic spado, non consilio, sed casu ei quondam in cunis ex- 
cisa virilitate, Ducebant etiam foederatos Cyprianus, Valerisnus, Mer- 
tinus, Altbias, Ioannes, Marcellus et, cuius mentio supra incidit, Cyrillus. 
Romanorum militum ductores erant, equitum quidem Rufimus et Aigan 
domestici Belisarii, Barbatus item et Pappus; peditum vero 'Theedorus 
cognomento Ctenatus, Terentius, Zaidus, Marcianus et Serapis. Pedita- 
tus ducibus imperabat Ioonnes, ex urbe Epidamno, quam hodie Dyrrha- 
chium appellant, oriundus.. Erat patria Salomonis in Oriente, ad ipsum 
Imperii Bom. limitem, ubi nunc urbs Dara celitur. — Aigan ba-. 
buit Messagetas, sive, ut iam vocitant, llunnmos: caeteri fere Thraces 
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xyc χωρίω ἔχουν, — dinovro δὲ αὐτοῖς Ἔρουλοι τετρακόσιοι, ὧν 
᾿Φάρας ἦρχε, καὶ ξόμμαχοι βάρβαροι ἑξακόσιοι μάλιστα ἐκ'τοῖ 
]ασσαγετῶν ἔϑνους, ἱπποτοξόται πάντες" ὧν δὴ ἡγοῦντο Σι»- 
γέων τε καὶ Βάλας,. ἀνδρείας τε καὶ καρτερίας ἐς ἄκρον ἥκοντες. 
ψαῦς δὲ ἡ ξύμπασα στρατιὰ πεντακοσίας ἦγε, καὶ αὐτῶν οὔδε-5 
V 964 ula. πλέον ἢ κατὰ μυριάδας πέντε μεδίμνων φέρειν οἵα τε ἦν, οὐ 
μὴν οὐδὲ ἔλασσον ἢ κατὰ τρισχιλίους. ναῦται δὲ δισμύριοι ἐπέ- 
C πλεον ἁπάσαις, «Αἰγύπτιοί τε xal Ἴωνες οἱ πλεῖστοι καὶ Κίλεκες, 
ἀρχηγός τε εἷς ἐπὶ ταῖς ναυσὶν ἁπάσαις Καλώνυμος ᾿“4λεξανδρεὺς 
ἀποδέδεικτο. ἦσαν δὲ αὐτοῖς καὶ πλοῖα μαχρὰ, ὡς ἐς ναυμαχίαν 10 
παρεσχευασμένα, ἐνενήχοντα δύο, μονήρη μέντοι xal ὁροφὰς 
ὕπερϑεν ἔχοντα, ὅπως οἱ ταῦτα ἐρέσσοντες πρὸς τῶν πολεμίων 
ὡς ἥκιστα βάλλοιντος δρόμωνας καλοῦσι τὰ πλοῖα ταῦτα oi νῦν 
ἄγϑρωποι' πλεῖν γὰρ κατὰ τάχος δύνανται μάλιστα. ἐν “τούτοις 
δὴ Βυζάντιοι δισχίλιοε ἔπλεον, αὐτερέται πάντες" περένεως γὰρ 19 
jv ἐν τούτοις οὐδείς. ἐστέλλετο δὲ χαὶ Ἀρχέλαος, ἀνὴρ ἐς πα- 
τρικέονς τελῶν, ἤδη μὲν τῆς αὐλῆς ὕπαρχος ἔν τε Βυζαντίῳ καὶ 
Ὃ Ἰλλυριοῖς γεγονὼς, τότε δὲ τοῦ στρατοπέδου καταστὰς ὕπαρχος. 
οὕτω γὰρ ὃ τῆς δαπάνης χορηγὸς ὀνομάζεται. στρατηγὸν δὲ αὖ- 
τοχράτορα ἐφ᾽ ἅπασι Βελισάριον βασιλεὺς ἔστελλεν, ὃς τῶν ἑῴων 20 
αὖϑις καταλόγων ἦρχε, καὶ αὐτῷ πολλοὶ μὲν δορυφόροι, πολ- 
λοὶ δὲ ὑπασπισταὶ ἑΐποντο, ἄνδρες τε ἀγαϑοὶ τὰ πολέμια καὶ τῶν 
"tol ταῦτα κινδύνων ἀτεχνῶς ἔμπειροι. γράμματά τε αὐτῷ βα- 


2, τοῦ] Vulgo τῶγ, 7. ἐπέπλεον] ivizisoy Pm... 


erant. Eos sequebantur σὺ. Eruli, duce Phara: et socii Barbari ferme 
nc: Masssgetae, qui erant omnes equites sagittarii, et Sinnioni ac Ba- 
' lae, generosissimis fortissimisque viris, parebant. Naves quingentas age- 
bat universus exercitus: quarum nulla amplius 1. medimnum millla ferre 
potefat, nec minus Hr Me ne omnibus vehebeatar Dantae SA ". τὰ 
mam partem Aegypti, Iones, Cilicesque, praefecto classi Calonymo Aie- 
xandrino. Longas naves ad maritinum praelium instructas habebant x«i. 
quae wno remorum ordine agebantur, tectis munitae, ne ab hoste remges 
telis figeremtur: eas nunc dromonas nominant, quod sint ad cursum ex- 
peditissimae. In iis navigabant Byzantii bis mille, et quidem ipsimet re- 
miáges ad unum omnes: nullum enim, qui solum vector esset, in suo nu- 
mero habebant. Archelaus quoque profectionem suscipiebat, vir Patrt- 
dus, ac prius quidem functus Praefectora Praetorii tum Byzantii, tom 
jn Illyrico; tunc autem orestus Quaestor exercitus: sic vocatur sumptuum 
raebitor. Denique Belisarius, iam iterum Magister militum Orieptis, ab 
ugusto cum summo in omnes imperio mittebatur, ingenti septus comita- 
tu hastatorum soutatoremqoe satellitum, qui bellatores erant egregii, ot 
armorum periculis multum exerciti. Caeterum per literas potestatem e! 
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σιλεὺς ἔγραφε, δρᾶν ἕχαστα ὅπη ἂν αὐτῷ δοκοίη ἄριστα ἔχειν, 

ταῦτά τε κύρια εἶναι, ἅτε αὐτοῦ βασιλέως αὐτὰ διαπεπραγμένγου. 

βασιλέως γὰρ αὐτῷ ῥοπὴν τὰ γράμματα ἐποίει. ὥρμητο 036 
! Βελισάριος ἐκ Γερμανίας, ἢ Θρᾳκῶν τε καὶ Ἰλλυριῶν μεταξὺ xei- 
5104. ταῦτα μὲν οὖν ἐγένετο τῇδε. 

Γελίμερ δὲ Τριπόλεώς τε πρὸς Πουδεντίου xal. Σαρδοῦς Ῥ΄306 
πρὸς lude ἐστερημένος, Τρίπολιν μὲν ἀνασώσασθαι μόλες ἤλ-. 
πεσὸν, ἀπωτέρω τέ οἱ χειμένην καὶ Ῥωμαίων ἤδη τοῖς ἀποστᾶσι 
ξυλλαμβανόντων, ἐφ᾽ οὃς δὴ μὴ αὐτίκα στρατεύειν ἔδοξέν oi 

10 ἄριστα ἔχειν" ἐς δὲ τὴν νῆσον προτερῆσαι ἠπείγετο, πρὶν ἢ καὶ 
ἐς ταύτην ξυμμαχίαν ἐκ βασιλέως ἥκειν. ἀπολέξας οὖν Βανδί- 
λων χιλιάδας πέντε καὶ ναῦς εἴκοσι καὶ ἑκατὸν τὰς ἄριστα πλεού-- 
σας στρατηγόν te ἀποδείξας Τζάζωνα τὸν ἀδελφὸν ἔστελλε, καὶ H 107 

..— bi μὲν ἐπὶ Γώδαν τε καὶ Σαρδὼ ϑυμῷ τε πολλῷ καὶ σπουδῇ χρώ- B 
15 ue» ot ἔπλεον, βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς Βαλεριανόν τε καὶ αρ- 
τῖνον προτέρους ἔστελλεν, ἐφ᾽ ᾧ προσδέξονται τὴν ἄλλην στρα- 
τιὰν ἐς τὰ ἐν Πελοποννήσῳ χωρία. καὶ ἐπειδὴ ἐν ταῖς ναυσὶν 
ἄμφω ἐγενέσθην, ἐνθύμιον βασιλεῖ ἐγένετο ἐντέλλεσϑαί τε αὐτοῖν" 

ὃ xal πρότερον ἐθέλοντα λέγειν ἀσχολία τις λόγων ἑτέρων. τὴν 

40 δεάνοιαν περιλαβοῦσα, ἐξέχρουσε. μεταπεμψάμενος οὖν αὐτοῖς 
λέγειν ἔμελλεν ἃ ἠβούλετο, ἀλλὰ ξυμβαλὼν εὕρισκεν ὡς οὖχ ἄν 


1. δοκοίη HmLm. δοκεῖν P. 8. τέ οἱ Grotius. Vulgo τὸ ὥς. 
10. πρὶν ἢ} Vulgo πρινὴ. 16. προσδέξονεαι ἴ,, προσδέξων- 

'^ eu P. 17. Πελοποννήσῳ] Volgo Πελοπονήσῳ. 20. περιλα- 
fossa) προλαβοῦσα HmLm. ibid. αὐτοῖς) αὐτῷ HL. 21, ἡβού- 
λετο) ἐβούλετο ὦ. - ; 


fecit Augostus omnia administrandi, prout mazime in rem esse censeret καὶ 
ea rata perinde baberi volens, ao si essent per se transacta: ei namqhe 
auctoritatis Caesareae pondus illae literae tribaebant. Originem autem 
duoebat Belisarius ex Germania, quae inter "Thraces et Illyrios sita est, 
Haec ita se habebant. ' 

Interes Gelimer, cum ipsius ditioni Podentius 'Tripolin, Godas Ser- 
dinism sobdaxissent, TTripolin quidem vix se recepturum sperabat, quippe 
quae distaret longius, &e iam Romani rebellibus subsidio venissent. Quem 
obrem optime se facturum putavit, si differret exercitum eo ducere, et 
festinaret insulam prius invadere, quam adessent Imperatoris auxilia. Igi- 
tur delectis Vandalorum v. x. navibusque eelerrimis oxx. Tzazonem fra- 
irem suum praefecit, et in Sardiniam misit, Atque illi quidem Godam 
insulamque magna contentione petebant, ira vehementer impulsi. Iustinia- 
nus vero Aug. Valerianum ac Martinum praemisit, reliquas copias in Po- 
leponeso opperiri iussos. lamque ambo navem coónscenderant, cum Aa- 
guste in mentem venit ipsis aliquid mandere, quod antea dicere volenti, 
sermonibus aliis occupata mente, exciderat. Missis igitur, qui illos acci- 
rent, quae habebat in auimo perabat edere: sed re per comiecturam .ex- 


362 . PROCOPII 


C αὐτοῖς αἴσιον εἴη τὴν πορείαὐ ἐκκόψαι. ἔπεμψεν οὖν τινας ἀπε-- 
ροῦντας αὐτοῖν μήτε ἀναστρέφειν ἐς αὐτὸν αὖϑις μήτε ἐχ τῶν 
ψεῶν ἀποβαίνειν. οἱ δὲ, ἐπεὶ τῶν νεῶν ἀγχοῦ ἐγένοντο, ἐχέ- 
λευον ξὺν βοῇ τε καὶ ϑορύβῳ πολλῷ μηδαμῶς ἀναστρέφειν, ἔδοξέ 
τε τοῖς παροῦσιν οἷωνός τε εἶναι οὐκ. ἀγαϑὸς τὸ γινόμενον καὶ οὔ-- 5 
πατε τῶν ἐν ταῖς ναυσὶν ἐκείναις τινὰ ἐκ «Διβύης ἐς Βυζάντιον 
ἐπανήξειν. πρὸς γὰρ δὴ τῷ οἰωνῷ καὶ ἀρὰν ἐς αὐτοὺς ἥκειν ἐκ 
βασιλέως οὔτι ἑκόντος, ὥστε μὴ ἀναστρέφειν ὑπώπτευον. καὶ εἰ 

D μέν τις αὐτὰ ἐς τὼ ἄρχοντε τούτω, Βαλεριανόν τε καὶ ἸΠΠαρεῖνον, 
ξυμβάλλοιτο, οὐκ ἀληϑῆῇ εὑρήσει τὰ ἐξ ἀρχῆς δόξαντα. ἦν δέ 10 
τις ἐν τοῖς IMagzírov δορυφόροις Στότζας, ὃς δὴ καὶ βασιλεῖ πο-- 
λέμιος ἔμελλεν ἔσεσϑαιε καὶ τυραννίδι ἐπιϑέσϑαι καὶ ἐς Βυζάντιον 
ἥκιστα ἀναστρέφειν, ἐφ᾽ ὃν δὴ τὴν ἀρὰν ἐχείνην ὑποπτεύσειεν 
ἄν τις ξυνενεγκεῖν τὸ δαιμόνιον, ἀλλὰ ταῦτα μὲν eire ταύτῃ εἴτε 
πη ἄλλῃ ἔχει, ἀφίημι ἑκάστῳ ὅπη ἄν τις βούληται ἐκλογίζεσϑαι. 15 
ὅπως δὲ ὃ ve στρατηγὸς Βελισάριος καὶ τὸ στράτευμα ἐστάλη, 


ἐρῶν ἔρχομαι. m : | 
v EU | ιβ. "Efdouov ἤδη ἔτος τὴν αὐτοκράτορα ἀρχὴν ἔχων Tov- 


στινιανὸς βασιλεὺς ἀμφὶ ϑερινὰς τροπὰς τὴν στρατηγίδα ἐκέλευσε 
ναῦν ὑρμίσασϑαι ἐς τὴν ἀκτὴν, ἢ πρὸ τῆς βασιλέως αὐλῆς Tvy- 90 
χώνει οὖσα. ἐνταῦϑα Ἐπιφάνειος ἀφικόμενος, ὃ τῆς πόλεως ἀρ-- 
χιερεὺς, εὐξάμενός τε ὅσα εἰχὸς ἦν τῶν τενα στρατιωτῶν ἄρτι βε- 
βαπτισμέγον τε καὶ τοῦ Χριστιανῶν ὀνόματος μεταλαχόντα ἐς 


&. ξὺν βοῇ] ξυμβοῇ HL: ilud Hm. 48. dg L. εἰς Ῥ. 


judicavit mali id fore ominis, si profectionem interrumperet. Qua- 
ré alios subinde misit, qui redire et navibus efferre pedem veterent. lili 
ad naves progressi, clamaudo tumnituandoque edixere ne reverterentur. 
Quae verba astantibus visa sunt male omipata, eoque valitura, ut vecto- 
rum aliquis nunquam esset Byzantium ex Africa reversurus. Etenim sb 
Augusto, quamvis nolente, ominosam esse missam execrationem, qua illis 
reditus rumperetur, putarunt. Haec si quis ad eos duces, Valerianum 
inquam et Martinum, spectasse existimet, falsam esee deprehendet senten- 
tiam, quae prius arridebat. At inter Martini satellites quidam erat Sto- 
iras, Augusti futurus aliquando hostis, ac tyrannus, nec Byzautium un- 
quam rediturus; in cuius caput execrationem illam a daemone conversam 
fuisse iure quis suspicetur. Verum haec itane an secus habeant, per me 
licet pro suo quisque seusu exquirat: ego vero ad Belisarii exercitusque 
profectionem narrandam accedo. 

19. lustinianus Aug. auno imperii septimo, circiter solstitium aesti- 
vum, navem Praetorinm ad.littus, quod Imperatoris aulae praeiacet, ap- 
plicari iussit. Huc Epiphanius urbis Archiepiscopus sese contulit, ac ri- 
te Deum precatus, militem quendam a baptismo recentem, et modo. con- 











DE BELLO VANDALICO I. 12. 303 


τὴν ναῦν εἰσεβίβασεν. οὕτω τοίνυν ὃ τε στρατηγὸς Βελισάριος 
καὶ χἀντωνίνα ἢ γυνὴ ἔπλεον. ξυνῆν δὲ αὐτοῖς καὶ Προκόπιος, 
ὃς τάδε ξυνέγραψε, πρότερον μὲν καὶ μάλα κατορρωδήσας τὸν Β 
κένδυνον, ὄψιν δὲ ὀνείρου ἰδὼν ὕστερον, 7| αὐτὸν ϑαρσῆσαίτε . 
5 ἐποίησε καὶ ἐς τὸ στρατεύεσϑαε ὥρμησεν. ἐδόκει γὰρ ἐν τῷ Óvel- 

ρῳ εἶναι μὲν ἐν τῇ Βελισαρίου οἰχίᾳ, εἰσελϑόντα δὲ ἀγγεῖλαι τῶν 
οἰχετῶν ἕνα ὡς ἤκοιέν τινες δῶρα φέροντες " καὶ Βελισάριον δια- 
σκοπεῖσϑαε κελεύειν αὐτὸν ὑποῖά ποτε εἴη τὰ δῶρα, καὶ αὐτὸν ἐν 
τῇ μεταύλῳ γενόμενον ἄνδρας ἰδεῖν, οἱ ἔφερον ἐπὶ τῶν ὦμων γῆν 

10 αὐτοῖς ἄνϑεσι. τούτους δὲ ἐς τὴν οἰκίαν εἰσαγαγόντα κελεῦσαι 
καταϑεῖναι ἐν τῷ προστώῳ ἣν ἔφερον γῆν οὗ δὴ Βελισάριον ἅμα 
τοῖς δορυφόροις ἥκοντα, αὐτόν τε καταχλίνεσϑαι ἐν τῇ γῇ ἐχείνῃ C 
καὶ τὰ ἄνϑη ἐσθέειν, τοῖς τε ἄλλοις αὐτὸ δὴ τοῦτο ποιεῖν ἔγκε- 
λεύεσθαι, κατακλινομένοις τε σφίσι καὶ ἐσθίουσιν ὥσπερ ἐπὶ στι- 

15 βάδος ἡδεῖαν κομιδῇ τὴν βρῶσιν φανῆναι. τὰ μὲν δὴ τῆς ὕψεως 
τοῦ ὀνείρου ταύτῃ πη ἔσχεν. 

Ὃ δὲ ξύμπας στόλος τῇ στρατηγίδε νηὶ ἑἕΐπετο, καὶ προσέ- 
σχε Πιρίνϑῳ, ἣ νῦν Ἡράκλεια ἐπιχαλεῖται, ἔνϑα δὴ πέντε ἥμε- 
ρῶν χρόνος τῇ στρατιᾷ ἐτρίβη, ἐπεὶ βασιλεὺς ἵπποις ὅτι μάλι-. 

20 ora πλείστοις τὸν στρατηγὸν ἐνταῦϑα ἐδωρεῖτο ἐκ τῶν βασιλινῶν 
ἱπποφορβίων, ἃ οἱ νέμονται ἐς τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία. ὅϑεν δὴ Ὁ 
ἀπάραντες “Ἰβύδῳ προσωρμίσαντο, καὶ σφίσι ξυνέπεσε τῇδε διὰ 


8. ξυνέγραψε L. ξυνέγραψεν P. 17. προσέσχε) προσέσχεν P. 
«προσέχειν L. 


sortem factum nominis Christiani, in navem immisit. 'Tum demum vela 
fecit Belisarius cum Antonina uxore suo, atque histori&e seriptere huius 
Procopio, qui sane belli istius pericula prinoipio reformidabat; sed obla- 
tam illi postea somnium fiduciam addidit, eumque perpulit ad sequendam 
expeditionem. Nam in somnis sibi esse videbatur omo Bellsarli, cum 
eoce ingressus famulus, quosdam cum muneribus adesse renumtiat: tem 
sibi visus a Belisario mandatum aocipere quaenam illa essent inspiciendi: 
ubi ianuam, qua ad interiorem aulam a prima est aditus, attigit, vidisse 
homines terram floribus vestitam humeris deferentes, iisque domum intro- 
ductis praecepisse, ut in porticus vestibulo terram, oe portabant, de- 
ponerent: Belisarius deinde cum stipatoribus s08 est, atque in ea 
terra recumbere, et flores mandacare: mox alios quoque, idem vut faoe- 
rent, hortari; illi vero quasi super toro discumbentes atque edentes, dui- 
cissimi saporis laudem cibo tribuere. Huiusmodi fuit somnii species. 
Caeterum navem Praetoriam sequebatur classis universa, qua ad ur- 
bem Perinthum (Heracleam hodie vocant) appulsa, dies ibl quinque exer- 
citus idcirco substitit, quia Magistro militam Augustes equos qr Lri- 
mos dono dedit, ex Imperatoriis delectos equitiis, quae paseuntar in 'Thra- 
ca. Cum inde solvissant, Abydo classem applicuerunt: wbi dies: quatuer 
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τὴν νηνεμίαν ἡμέρας διατρίβουσι τέσσαρας πρᾶγμα τοιόνδε Evye- 

v ψεχθϑῆναι. ασσαγέται δύο τῶν τινα ἑταίρων ἐν τῇ ἀκρατοπο- 
ala ἐρεσχελοῦντα σφᾶς, ἅτε οἰνωμένω, ἀνειλέτην. πάντων γὰρ 
ἀνθρώπων μάλιστά εἶσιν ἀκρατοπόται οἱ ]ασσαγέται. Βελισά-- 

. Quoc οὖν αὐτίκα τὼ ἄνδρε τούτω iv τῷ κολωνῷ, ὃς ἄγχι ᾿4βύδου 5 

P 208 ἐστὶν, ἀνεσχολόπισε. καὶ ἐπειδὴ οἵ τε ἄλλοε καὶ oi τοῖν ἀνδροῖν 
ξυγγενεῖς ἐδυσχέραινόν τε καὶ ἔφασκον otx ἐπὶ τιμωρίᾳ οὐδ᾽ ἐπὶ 
τῷ ὑπεύϑυνοι εἶναε Ρωμαίων νόμοις ἐς ξυμμαχίαν ἥκειν ( τὰ γὰρ 
δὴ σφῶν νόμιμα οὐ τοιάσδε τῶν φόνων ποιεῖσθαι τὰς τέσεις), 
ξυνεϑρύλουν δὲ αὐτοῖς τὴν ἐς τὸν στρατηγὸν αἰτίαν καὶ σερατιῶ- 10 

H 108 ται “Ῥωμαῖοι, οἷς δὴ ἐπιμελὲς ἐγεγόνεε τῶν ἁμαρτανομένων μὴ 
εἶναε δίκας, τούς τε Ἰασσαγέτας καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα ξυγχα-- 
λέσας Βελισάριος ἔλεξε τοιάδε, Εἰ μὲν πρὸς ἄνδρας νῦν πρῶταν 
ἐς πόλεμον καϑισταμένους οἱ λύγοε ἐγίγνοντο, μαχροῦ ἄν μοι ἐδέη- 
σε χρόνου λέξαντα πεῖσαι ὑμᾶς ἡλίχον ἐστὶν ἐφόδιον ἐς τροπαίου 15 

B χτῆσιν τὸ δίχαιον. οἵ γὰρ οὐκ ἐξεπιστάμενοι τὰς τῶν τοιούτων 
ἀγώνων τύχας ἐν ταῖς χερσὶ μόναις οἴονται εἶναι τὸ τοῦ πολέμου 
πέρας. ὑμεῖς δὲ, οὗ πολλάκις μὲν νενικήκατε πολεμίους οὔτε τοῖς 
σώμασιν ἐλασσουμένους καὶ πρὸς ἀνδρείαν ἱκανῶς πεφυχότας, 
πολλάκις δὲ τῶν ἐναντίων ἐν πείρᾳ γεγένησθε, οὐχ ἀγνοεῖτε, ol-20 
μαι, ὡς μάχονται μὲν ἐξ ἑκατέρας ἀεὶ στρατιᾶς ἄνθρωποι, βρα-- 
βεύει δὲ ὃ ϑεὸς ὅπως ποτὲ αὐτῷ δοχεῖ καὶ τὸ τοῦ πολέμου δίδωσι 











8. ἐρεσχελοῦντα Ἰ ἐρεσγηϊοῦντα L. 10. ξυνεθρύλουν]) Vulgo ξυν»- 
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moram facere malacia coactis, id contigit. Massagetae duo inter potan- 
dum cavillis a quodam sodali suo proritati, ipsum peremerunt iam ebrii; 
ut sunt merobibi supra mortales universos Massagetae. Extemplo Beli- 
sarios in colle, qui Abydo imminet, percussorem utrumque arbori infe- 
lici suspendit. Factum caeteri, in primis eorum cognati, iniquissime fe- 
rentes, iactabant, se non ea conditione ad societatem Romanorum aoces- 
sisse, ut luerent, quasi legibus eorum obnoxii: cum a patriis in- 
stitatis abhorrerent caedium animadversiones eiusmodi. Et quoniem Ro- 
mani milites, quibus cordi erat delictorum impunitas, una com illis de 
Belisario querebantur, is, ubi Massagetas omnemque exercitum convocas- 
set, sic verba fecit, Si nunc tirones alloguerer, proliza opus eseet oratio- 
t6, uf vobis, quantum Iustilia ad victoriam momentum afferat, demon- 
strarem. Nam qui casuum. laboribus bellicis intercurrentium ignari sunt, 
in suis tantum manibus exitum belli positum putant. At vos, qui et saepe 
vicistis hostes, nec sumero vobis nec robore inferiores, neo mediocri ammi 
fortitudine praeditos, et iidem seucpe contraria estis experti, id, opinor, 
son ignoratis, solere quidem homines ex utraque acie praelium edere, sed 
eius arbitrum etc Deum, ct ad libitum victoriam dare. Quac cum iia se 
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χράτος. ὅτε τοίνυν ταῦτα οὕτως Cyn, τὴν τε toU σώματος εὐεξίαν 

καὶ τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις ἐπιμέλειαν καὶ τὴν ἄλλην τοῦ πολέμου πα- ΄ 
ρασχευὴν περὶ ἐλάσσοτος προσήκει τοῦ τε δικαίου καὶ τῶν εἷς V 866 
ϑεὸν ἡχύντων ποιεῖσϑαι, τὸ γὰρ μάλιστα ξυνενεγκεῖν τοῖς δεο- 

5 μένοις δυνάμενον μᾶλλον ἂν εἰχότως πρὸς ἐκείνων τιμῷτο. πρῶ- Ὁ 
τον δ᾽ ἂν τοῦ δικαίου γένοιτο γνώρισμα ἡ τῶν ἀδέχως ἀνῃρηχό- 
τῶν ποινή. εἶ τὸ δίχαιον γὰρ καὶ τὸ ἄδικον κρίνειν τε καὶ ὀνομάζειν 
ἐκ τῶν ἐς τοὺς πέλας ἀεὶ πρασσομένων ἐπάναγχες, οὐδὲν ὧν γέ- 
vorro μᾶλλον ἀνθρώπῳ τῆς ψυχῆς ἔντιμον. εἰ δέ τις βόρβαρος, 

10 ὅτε τὸν ξυγγενῆ μεϑύων ἀνεῖλεν, ἀξιοῖ ξυγγνώμην ἔχειν τὴν δίκην, 

, δι᾽ ὧν ἀπολύεσϑαι τὰς αἰτίας φησὶ χείρω εἰχότως εἶναι ποιεῖ sd 
ἐγκλήματα. οὔτε γὰρ οὕτω μεϑύειν ἄξιον ἄλλως τὸ καὶ τὸν ἐν. 
στρατοπέδῳ βαδίζοντα, ὥστε ἀναιρεῖν τοὺς φιλτάτους ἑτοίμως; 
ἀλλ᾽ αὐτή γε ἥ μέϑη, κἂν ὃ φόνος ἥκιστα ἐπιγένηται, ποινῆς 

15 ἀξία, τό τε ξυγγενὲς ἀδικούμενον περὶ πλείονος ἂν τῶν o9 προση- 
κόντων ἐς τιμωρίαν τοῖς γε νοῦν ἔγουσι φαίνοιτο. τὸ μὲν ei» D 
παράδειγμα καὶ ἢ τῶν πραττομέγων ἀπόβασις ὁποία ποτέ ἔστιν 
δρᾶν πάρεστιν. ὑμᾶς δὲ προσήκεε μήτε χειρῶν ἄρχειν ἀδίχων μήτε 
τι φέρεσϑαι τῶν ἀλλοτρίων" ὡς οὐ περιόψομαί γε οὐδὲ ὑμῶν toe 

æo συστρατιώτην ἐμὸν ἡγήσομαι εἶναι, κἂν πάνυ φοβερὸς τοῖς no- 
λεμίοις εἶναι, δοχῇ ὃς ἂν μὴ καϑαραῖς ταῖς χερσὶν ἐς τοὺς ἀντι- 
πάλους δύνηται χρῆσϑαι. τὸ γὰρ ἀνδρεῖον οὐκ ἂν νικῴη μὴ. ut- 


1. ὅτε] ὅτι P. 7. εἰ τὸ δίκαιον ydo AHL. εἰ omisit P. 
11. φησὶ] φήσει AL. 


habeant, eorporis firmitas, armorum sedula exercitatio, omnisque belli ap- 
paratus, aequitati et rebus, quae ad. Deum spectant, longo postponcmia 
sunt intervallo. Quod enim opis egentibus opitulari mazime potest, $d illi 
impensius colere debent. Prima aulem iustitiae ποῖα est homicidarum in- 
fustorum nrpplicium: siquidem aequi et iniqui cum notitiam tum nomen ex 
iis capiamus necesse est, quae vicinis fiunt. — Porro nikil kabet homo pre- 
tíosius vita. Quod sí Barbarus aliquis, ideo quia propinquum occidit ebrius, 
dicam, quae ipsi impingitur, venalem esse contendit, eo ipso, quo dili 
crimen aeseverot, causam suam peiorem facit, et quidem merito, Neque 
enim cuiquam fas est, mazime vero si castra sequitur, ita inebriari , ut vel 
amicissimos iugulare non dubitet. Immo etiam ipsa per se temulentia, 
quamvis caedes absit, poenam meretur. Denique nemo est sanae mentis, 
quin iudicet, gravius plectendum esse qui necessarios, quam qui extrancoa — , 
iniuria afficit. lem vero quale exemplum statutum sit, et quem habuerit 
.scelus exitum, videre lícet, Certe vobis expedit non modo non movere ri- 
sum, sed alieno etiam abstinere. | Nihil negligam hac in parte, nes quem- 
quam cestrum, quantumvis hosti formidabilis videatur, commilitonem &gno- 
S00m mcum, "iei purae manus in hoetem. ferat. Neque enim fieri potest 
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τὰ τοῦ δικαίου savtÓuevoy.'! ελισάριος μὲν τοσαῦτα εἶπεν. ἡ 
δὲ στρατιὰ ξύμπασα, ἐπειδὴ τά τε λεγόμενα ἤκουσαν καὶ ἐς τὼ 
P 909 ἀνεσχολοπισμένω ἀπέβλεψαν, ἐς δέος τι ἀμήχανον ἦλϑον xal σω- 
φρόνως βιοτεύειν ἐν νῷ ἔλαβον, ὡς oix ἕξω χινδύνου μεγάλου 
ἐσόμενοι, ἣν τι οὐχ ἔννομον ποιοῦντες ἁλοῖεν. , 5 
Β ιγ΄. (ἹΜετὰ δὲ ταῦτα ἐφρόντιζε Βελισάριος ὅπως τε ὃ ξύμ- 
πας στύλος ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ πλέοι καὶ ἐς χωρίον ταὐτὸ προσορμί- 
ζοιτο. ἤδει γὰρ ὡς ἐν μεγάλῳ στόλῳ, ἄλλως τε καὶ ἢν τραχεῖς 
σφίσιν ἄνεμοι ἐπιπέσοιεν, ἐπάναγκες ἀπολείπεσϑαί τε τῶν νεῶν 
πολλὰς καὶ σκεδάννυσθαι ἐς τὸ πέλαγος, οὐκ εἰδέναι τε αὐτῶν 10 
τοὺς κυβερνήτας ὅὁποίαις ποτὲ τῶν ἔμπροσϑεν ἀναγομένων ἕπε-- 
σϑαι ἄμεινον. λογισάμενος οὖν ἐποίεε τάδε. τριῶν νεῶν, dv 
αἷς αὐτός τὲ καὶ 4$ ϑεραπεία ἔπλει, τὰ ἱστία bx γωνίας τῆς 
ἄνω ἐς τριτημύριον μάλιστα ἔχρισε μίλτῳ, κοντούς τε ὀρϑοὺς 
ἀναστήσας ἐν πρύμνῃ ἑκάστῃ ἀπεχρέμασεν ἀπ᾿ αὐτῶν λύχνα, 15 
C ὅπως ἔν τε ἡμέρᾳ καὶ νυκτὶ αἱ τὸῦ στρατηγοῦ νῆες ἔχδηλοι εἶεν " 
αἷς δὴ ἔπεσϑαι τοὺς κυβερνήτας ἐκέλευε πάντας. οὕτω τῶν νεῶν 
τῶν τριῶν ἡγουμένων παντὶ τῷ στόλῳ τετέχηκεν αὐτῶν οὐδεμέαν 
ἀπολελεῖφϑαι. ὅτε μέντοι ἐκ λιμένος ἀπαίρειν μέλλοιεν, ἐσήμαινον 
αὐτοῖς τοῦτο αἱ σάλπιγγες. Φ0 
"Ex δὲ ᾿βύδου ἀναχϑεῖσιν αὐτοῖς ἄνεμοι σκληροὶ ἐπιπεσόν.- 
τες ἤγαγον εἷς τὸ Σίγειον. αὖϑίς τε νηνεμίᾳ χρησάμενοι σχολαί- 
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ut vincat fortitudo, quae in eadem non stat acie cum iustitia. Heec Beli- 
sarius: quae cum omnes audissent, simulque eos, qui e farca pendebant, 
essent contuii, in maximum adducti metum, moderate se gerere statue- 
runt: quippe qui in extremo discrimine fore se intelligerent, si quo in 
scelere deprehenderentur. 
13. nde animum eo Belisarius adiecit, ut classis coniunctim na- 
vigaret, atque in unum semper locum appelleretur. Sciebat enim fieri 
non pesse in magno navium numero, praesertim si venti violenti ingrue- 
rent, quin cursu excuterentur multae, et per aequor ita dislicerentur, uf, 
nescirent gubernatores quasnam earum, quae praecederent, sequi prae- 
staret. Igitur secum inta ratione, loc egit. "Trium vela navium, qui- 
bus ipse cum suo ministerio vehebatur, ab angulo superiori ad tertiam 
fere partem rubrica illevit: praeterea contis in unaquaque puppe erectis 
lychnos suspendit, quo naves supremi ducis diu noctuque internosci pos- 
Sent; tum cunctis gubernatoribus, eas ut sequerentur, edixit. Sic demom 
classi praeeuntibus ternis navibus, caeterarum nulla deerravit, Cum au- 
tem portm solvendum erat, signum buccinis dabatur. 
Ábydo profectos ad Sigeum propulit vehementior ventus: quo postea 
comcidente, lentius Maleam ventem est, ubi malacia plurimum profait. 
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τεροι ἐς Maa» ἦλθον, ἔνϑα δὴ αὐτοῖς 9) νηνεμία ξυνήνεγκεν 
ἐς τὰ μάλεστα. ἅτε γὰρ ἐν στόλῳ μεγάλῳ καὶ ναυσὶν ὑπερμεγέ- 
ϑέσι, νυχτὸς ἐπιγενομένης, 7j στενοχωρία ξυνετάραξέ ve ἅπαντα 
καὶ ἐς ἔσχατον κινδύνου ἤνεγκεν. ἐνταῦϑα οἵ τε κυβερνῆται καὶ D 
5οἱ ἄλλοι ναῦται ἀρετὴν ἐπεδείξαντο, βοῇ τε καὶ πατάγῳ πολλῷ 
χρώμενοι καὶ τοῖς κοντοῖς διωθούμενοι, ἐμπείρως τε ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων τὰς διαστάσεις ποιούμενοι, ὥστε εἰ καὶ πνεῦμα ἐπίφορον ἦν 
χαὶ ἀπ᾿ ἐναντίας αὐτοῖς ἐπεγένετο, μόλις ἂν οἱ ναῦταί μοι δοκεῖ 
σφᾶς τε αὐτοὺς xal τὰς ναῖς διεισώσαντο. νῦν δὲ οὕτως ὥσπερ 
10 εἴρηται. διαφυγόντες Ταινάρῳ προσέμιξαν, ἣ νῦν Καινούπολις Ἡ 109 
ἐπικαλεῖται. εἶτα ἐνϑένδο δρμηϑέντες Me9uvg προσέσχον, εὖ. 
Qó» τε. ὀλίγῳ πρότερον τοὺς ἀμφὶ Βαλεριανόν τε καὶ Ἰαρτῖνον V 861 
ι αὐτόσε ἀφικομένους. καὶ ἐπεὶ ἄνεμοι οὐκ ἔπνεον σφίσι, τὰς μὲν 
ναῦς Βελισάριος ἐνταῦϑα ὥρμισε, τὸ δὲ στράτευμα ἀπεβίβασεν 
16 ἅπαν, καὶ ἀποβάντας τούς τε ἄρχοντας διεκόσμει καὶ τοὺς στρα- 
τιώτας διέτασσε. ταῦτά τε αὐτοῦ διέποντος καὶ ἀνέμων ἥκιστα P 410 
ἐπιγενομένων, ἐπῆλϑε πολλοῖς τῶν στρατιωτῶν νόσῳ διαφϑαρῆ- 
γαε ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε, 
O τῆς αὐλῆς ὕπαρχος Ἰωάννης φλαῦρός τε ἦν τὸν τρόπον 
90 καὶ οὕτω δυνατὸς εἷς τὸ προσάγειν elg τὸ δημόσιον ἐπινοῆσαι χρή- 
ματα ἐπὶ λύμῃ ἀνθρώπων, ὡς οὐκ ἄν ποτε ἔγωγε φράσαι ἱκανῶς 
ἔχοιμι. ἀλλὰ ταῦτα μὲν χἀν τοῖς ἔμπροσϑε λόγοις ἐρρήϑη, ἡνίκα 
1. Μαλέαν] μελέαν L. 8. ἀπ᾽ ἐναντίαρ! Vulgo ἐπεναντίας. 
14. ἐπεβίβασεν HmP. ἐπεβίβασεν H. 17. ἐπιγενομένων ] ἐπιγε- 
voniro» 20. προσάγειν Reg.* Mayr. Sic LHm. προσαγα- 


tiv P. 22. κἀν] Vulgo xal. ibid, ἔμπροσθεν — ἐρρήθη L. 
uxQoc0s — ἐῤῥέθη P. 5 ut 


Etenim superveniente nocte, pugnans cum ingenti classe et magnae molis 
Bavibus, angustia loci turbavit omnia, et in summum discrimen adduxit. 
Hic vim atque industriam probarunt su&m gubernatores et nautae, cum 
clamore multo ac strepitu » llentes contis navigia, ac scite invicem se- 
Parantes. "Vix certe, mea quidem sententia, se ipsi navesque servassent, 
δὶ ventus vel secundos, vel adversus fuisset. Nuuc autem ita, ut dixi- 
mus, elapsi, ''aenarum (hodie Caenopolin vocant) applicuerunt: inde di- 
£ressi, tenuerunt Methonem, ubi in Valerianum ac Martinum, qui illuo 
paulo ente pervenerant, inciderunt. Eo classem Belisarius appulit, quia 
ventus illam plane defecerat: quamobrem etiam copias in terram omnes 
exposuit, factaque exscensione, duces ac milites ordinavit. 'Tenente ma- 
lacia, bellum pergebat instruere, cum invasit milites, nec paucos absum- 
psit morbus, cuius causam modo aperiam. 

Ioannes Praefectus Praet. vir erat improbis moribus, ac tam soler- 
ter vias inveniebat pecuniae in aerarium inferendae, cum pernicie subdito- 
rum, ut non possim id verbis consequi: sed de his actum in superiori- 
bus libris, cum eo me historia deduxit: iam quo pacto militibus illis exi- 
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πρὸς τῆς ἱστορίας ig τόδε ἠγόμην τοῦ λόγου, τὰ δὲ νῦν ὅτῳ 
ποτὲ τρόπῳ τούτους δὴ τοὺς στρατιώτας ἐλυμήνατο ἐρῶν ἔρχο-- 
μαι. τὸν ἄρτον, ᾧ δὴ μέλλουσιν ἐν στρατοπέδῳ oi στρατιῶταε 
σιτίζεσϑαι, δὶς μὲν ἐπάγαγκες ἐς τὸν πνιγέα εἰσάγεσθαι, ἐπιμε- 

B Ade δὲ οὕτως ὀπτᾶσθϑαε ὥστε ἐξικνεῖσθαί τε ἐπὶ πλεῖστον καὶ μὴ 5 
χρόνῳ βραχεῖ διαφϑείρεσϑαι, τόν τε οὕτως ὑπεώμενον ἄρτον 
ἀνάγχη ἐλάσσω τὸν σταϑμὸν ἔχειν, καὶ διὰ τοῦτο ἐν ταῖς τοιαῖσδε 
ἀρτοδαισίαις εἰώϑασιν oi. στρατιῶται τοῦ συνειϑισμένου σταϑμοῦ 
τὸ τεταρτημόριον ἀποτέμνεσθαι. ᾿Ιωάννης οὖν λογισάμενος ὅπως 
ἐλάσσω τε τὰ ξύλα καὶ τὸν μισϑὸν τοῖς ἀρτοποιοῖς ἥσσονα δοέη, 10 
καὶ ὅπως οἱ οὐχ ἐνδεὴς ὃ σταϑμὸς εἴη ὠμὸν ἔτε τὸν ἄρτον ἐς τὸ 
δημόσιον βαλανεῖον ἐσκομέσας τὸν "Ἀχιλλέα, οὗ δὴ ἕνερϑεν τὸ 
«Ug καίεται, καταϑέσϑαι ἐκέλευσε. καὶ ἐπειδὴ ἀμωσγέπως᾽ 
ἀπεᾶσϑαι ἐδόχει, ἐμβαλὼν ϑυλαχίοις ἐνϑέμενός τε ἐν ταῖς ναυσὶν 

C ἔστελλε. καὶ ἐπεὶ ὃ στόλος ἐς ᾿εθώνην ἀφέκετο, διαρρυέντες 15 
οὗ ἄρτοε ἐπανῆκον αὖϑις ἐς ἄλευρα, οὐχ ὑγιᾶ μέντοι, σεσηπότα 
δὲ καὶ εὐρωτιῶντα καί τενα ὀσμὴν ἤδη βαρεῖαν φέροντα. ἐχορή- 
γουν τε αὐτὰ τοῖς στρατιώταις πρὸς μέτρον οἷς προέκειτο ἡ τιμὴ 
αὕτη, χοίνιξί τε ἤδη καὶ μεδέμνοις τὴν ἀρτοδαισίαν ποιούμενοι. 
τούτοις δὲ οἱ στρατιῶται ὥρᾳ ϑέρους ἐν χωρίῳ αὐχμοὺς ἔχοντε 90 
σιτιζόμενοι ἐνόσησάν τε καὶ αὐτῶν ἀπέθανον ἐν ὀλίγῳ τῷ χρόνῳ 


1. πρὸρ] πρὸ HL. Φ. ἐλυμήνατο om. HL, H cum signo lacunae. 
7. ἔχειν) ἥκειν HLm: in A utrumque, 8. συνειϑισμένου  συνη- 
Θισμένου L. 11. μὸν om. L. 12. ἀχιλλέα ΔΑ. ᾿Αχιλέα P. τὸ 
ἀγχὴῆλε Pm. τὸ ἀγκύλιον Maltretus in annot. Indecte utrumque. 
18. αὐτὰ) αὐτὸ H: illud Hm. 91. xa) αὐτῶν — πεντακόσιοι] 
xal αὐτῶν ἀπέθανον ovy ἧσσον ἢ qoi ἐν ὀλίγῳ τῷ χρόνῳ ἀπέθα- 
vov πεντακόσιοι HL, nisi quod qo; et alterum ἀπέθανον in H uncis 
inclusa sunt. Duplex lectio, ἀπέθανον οὐχ ἧσσον ἢ q^ εἰ ἀπέ- 
ϑανον πεντακόσιοι , 


Gum miserit, dicam. Panem, quo miles in castris alendus est, in cliba- 
num bis immitti oportet, itaque percoqui, ut aetatem ferre, nec brevi 
tempore corrumpi possit. Hoc modo coctum panem leviorem esse neces- 
&e est: quamobrem milites ia eo dividundo quartam consueti ponderis 
partem remittere solent. Ergo Ioannes ratione subducta, qua et paucio- 
ra ligna, et minorem mercedem pistoribus daret, nec iusto ponderi dees- 
zet quidquam, in balneum publicum importari massam, clypeumque ae- 
neum, subter quo ignis ardet, demitti iussit: atque ubi cocta quoquo- 
modo visa est, coniectam in saccos, e£ in naves impositam misit. Appol- 
sà Methonem classe, diffluentes ac soluti panes in farinam abierunt, non 
puram, putrem et muco graveolenti obsitam: quam militibus deme- 
tiebantur qui hoc munus habebant; ita ut panem choenicibus ac medimnis 
iam distribuerent, Quo milites cum vescerentur, adulta aestate atque ae- 


4 
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oy ἧσσον ἢ πενταχόσιοι" ὃ δὴ. καὶ τοῖς πλείοσε Supistaely ἔμελ-- 
λεν, εἰ μὴ Βελισάριος διεκώλυσεν, ἄρτους αὐτοῖς ἐπεχωρίους 
χορηγεῖσθαι. χελεύσας. βασιλεῖ δὲ τὸ πρᾶγμα δηλώαας αὐτὸς 
μὲν ηὐδοκέμησεν, οὐ μήν τινα τότε Ἰωάννῃ ζημίαν ἤνεγκε. 


δ Ταῦτα μὲν δὴ οὕτως Pyívevo. ἐκ δὲ ᾿]εϑώνης ὁρμηϑέν. D 


τες ἀφίχοντο ἐς τὸν Ζακυνϑίων λιμένα, ἔνϑα δὴ ὕδωρ τε ἐμβε- 


βλημένοι ὅσον σφίσιν ἐξικνεῖσθαι ἔμελλε τὸ ᾿Ἡδριατικὺν πέλαγος ᾿ 


διωπλέουσι καὶ τὰ ἄλλω παρασχευασάμενοε ἔπλεον. ἀγέμοῳ δὲ 
σφίσι μαλαχοῦ τε καὶ νωϑροῦ κομιδῆ ἐπιπνέύσαντος Exxaidtxa- 
10 ταῖοι κατέπλευσαν τῆς Σικελίας ἐς χῶρον ἔρημον, οὗ τὸ ὄρος ἐγ-- 
γὺς ἡ “Αἴτνη ἀνέχει. ἐν δὲ τῷ διάπλῳ τούτῳ διατρίψασιν αὐ- 
τοῖς, ὦσπερ εἴρηται, ξυνέπεσεν ἅπασι διαφϑαρῆναι và ὅδατα, 
σιλήν γε δὴ οὗ Βελισάριός τε αὐτὸς καὶ οἱ ξυμπόται ἔπινον. τοῦ-- 
το yàp διεσώσατο μόνον 5; Βελισαρίου γυνὴ τρόπῳ τοιῷδε. ἀμ- 
16 φορέας ἐξ ὑάλου πεποιημένους ὕδατος ἐμπλησαμένη οἰχίσχογ τε 
ἐχ σαγίδων ποιήσασα ἐν χοίλῃ νηὶ, ἔνϑα δὴ τῷ ἡλίῳ ἐσιέναι ἀδύ. 
vuza ἦν, Ἔνταῦϑα ἐς ψάμμον τοὺς ἀμφορέας κατέχωσε, ταύτῃ 
τε ἀπαϑὲς τὸ ὕδωρ διέμεινε, τοῦτο μὲν οὖν οὕτως ἔσχε. 
ιδ΄. Βελισάριος δὲ, ἐπειδὲ τάχεστα dg τὴν νῆσον ἀπέβη, 
40 ἀπορούμενός τε ἤσχαλλε καὶ ἔστρεφεν αὐτοῦ τὴν διάγοιαν τὸ μὴ 
εἰδέναι ἐπὶ τίνας ποτὲ ἀνθρώπων τοὺς Βανδίλους ἴοι, ἢ ónolovg 


1. οὖχ ἧσσον 7] ἀπέθανον A: illad Am. 9. εἰ μὴ] ἀλλὰ A, alte- 

rum inter versus. 6, Ζακυνθέων»)] Vulgo Ζακενϑίων. 40. ἔσερε- 

gs» ALHm, ἔσερεψεν P. ibid. τὸ] τῷ L. 21. ὁποίους) 
ov 


ὁποίας L. 


stuoso in loco, morbum contrazere, et paucis diebus ad quingentos mor- 
tui sunt: idemque casus multo plures manebat, nisi Belisnrius averiisset, 

anes jbi confectos illis largitus. Re demum Augusto significata, laudem 
ipse quidem est consecutus, at nihil Ioanni tunc obfuit. 

His peractis, Methone solverunt, et in Zacinthi portum delati, cum 
δι aquatüi essent, quantum satis futurum erat. transmittentibus mare Adria- 
ticum, omnibus instructi rebus vela fecerunt. Vento usi maxime languido 
ac remisso, die decimosexto ad desertum Siciliae locum, monti Aetnae 
proximum, eapplicuerunt. la ea transmissione pluribus, ut dictum est, 
diebus consumptis, accidit ut reposita cuique ad potum aqua corrumpo- 
retur, excepta, quam Delisarius, et qui illi convivebant, boiabant: nag 
eam solam uxor Belisarii integram hac arte servavit. m amphoras 
vitreas implesset aqua, ac cellam iu cóncavo mavis recessu, quo 20] pes- 
vadere non poterat, ex asseribus struxisset, ibi amphoras arenae iníodit: 
quo facto aqua. niliil vitii contraxit. Atque id quidem ita se habuit. 

14. Vix Belisarius in insujam exscensum fecerat, oum moerere an- 
gique animo coepit, ignarus quodnam genus hominem, et quales in armis 
essent Vandali, quos petebat, qua etam raüone et unde bellum incaon- 

Procopius I. “ Q4 


P 211 


V 368 


4 


370 a 'PROCOPII 


ποτὲ rà πολέμια, μηδὲ ὅτῳ τρόπῳ ἢ ὅπόϑεν ποτὲ σφίσιν ὅρμω-- 

Β μένοις πολεμητέα εἴη. μάλιστα δὲ αὐτὸν οἱ στρατιῶται ξυνεεά-- 
paocov, κατωρρωδηχότες τε τὴν ναυμαχίαν καὶ προλέγειν ἥκιστα 
αἰσχυνόμενοι ὡς, ἢν μέν τις σφᾶς ἐς τὴν γῆν ἀποβήσειδ, πειρά-- 
σονται ἄνδρες ἀγαϑοὶ ἐν τῇ μάγῃ γίγνεσθαι, ἣν δὲ πολέμια πλοῖα 5 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴοι, ἐς φυγὴν τραπήσονται. οὐ γὰρ οἷοί τέ εἶσι πο-- 
λεμίοις τε ἀνδράσι xol ὅδασι διαμάχεσθαι. τούτοις οὖν ἅπασιν 
ἀπορούμενος Ilooxóniv τὸν αὑτοῦ πάρεδρον ἔστελλεν εἷς Συρα- 
κούσας, πευσόμενόν τὸ ἣν τινες τοῖς πολεμίοις ἐνέδραι εἰσὶ προ-- 
λοχίζουσαε τὸν διάπλουν ἢ ἐν νήσῳ ἢ ἐν ἠπείρῳ, καὶ ὅπη μὲν τῆς 10 

H 110 “βίης προσορμίσασθαι σφίσιν ἄμεινον ἂν εἴη, ὁπόϑεν δὲ ὁρμω-- 

C μένοις τὸν πόλεμον πρὸς Βανδίλους διενεγκεῖν ξυνοίσει. ἐπὰν δὲ 
“τὰ ἐντεταλμένα ποιοίη, ἐπανήχοντά οἱ ἐκέλευεν ἐς Καύχανα τὸ 
χωρίον ξυμμῖξαι, διακοσίοις μάλιστα σταδίοις Συρακουσῶν διέ- 
yov, οὗ δὴ αὐτός τε καὶ ὃ ξύμπας στόλος δρμίσασϑαι ἔμελλε. τῷ 15 
δὲ λόγῳ τροφὼς αὐτὸν ἔπεριπεν ὠνησόμενον, ἅτε τῶν Γότϑων 
ἀγορὰν σφίσιν ἐϑελόντων διδόναι, δόξαν τοῦτο ἸἸουστινιανῷ βα- 
σιλεῖ καὶ ᾿μαλασούνϑῃ τῇ ᾿Αταλαρίχου μητρὶ, ὃς τότε παῖς τε 
ὧν καὶ ὑπὸ τῇ μητρὶ MpakacossOp τρεφύμενος εἶχε τὸ Γότϑων 
τε καὶ Ἰταλιωτῶν κράτος, ὥσπερ ἐν τῷ περὶ τῶν Γότϑων μοι y&- 90 

D γραπται. ἐπειδὴ γὰρ Θευδέριχος ἐτεθνήκει καὶ ἐς τὸν 9vyavpi- 
δοῦν “ταλάριχον, ὀρφανὸν τοῦ πατρὸς ἤδη πρότερον γεγονότα, 
5j βασιλεία ἧκε, δειμαίνουσα ἡ ᾿Αμαλασοῦνϑα περέ τε τῷ παιδὶ 

8. αὑτοῦ) αὐτοῦ P. 11. δὲ} τε Hm... 14. ξυμμῖξαι] ξυμμί- 
ξαι ῬΌ ibid. ..διακοσίο!9)] τριακοσίοες Cluver. Sicil. antiq. I, 14.“ 
Mari. 15. ὁρμίσασϑαι L. ὁρμήσασθαι P. 17. σφίσιν ) σφί- 


σε. ibid. τοῦτο] τούτῳ HL: τοῦτο Hm. 18. '4ralagízov ] 
ἀταρίχου AL. 20. γέγραπται) γεγράφεται7 — Conf. p. 319, 5. 


ret. Maxime vero eum milites conturbabant, certamen navale perborre- 
scentes, nec verentes profiteri, se quidem daturos operam, ut fortiter 
pugnarent, si in terram exponerentur: sin ipsos classis hostilis impeteret, 
daturos terga; quippe qui cam hostibus simul et fluctibus certare minime 

ossent. Hinc pendens animi Belisarius, Procopium consiliarium suum 

estibat Syracusas, percontatarum , an hostes vel in insula, vel in conti- 
nen& insidiis traiectum occupassent? ad quam Africae oram appellere, et 
unde Vandalos adoriri satius esset? 'Tum praecipit ut, mandatis defunctus, 
se conveniat Caucanis: ad quod oppidum, stadia fere cc. Syracusis dis- 
situm, classem applicare universam parabat. Eum autem misit, per spe- 
clem emendi cibaria, volentibus Gotthis fori copiam facere, ex pacto in- 
ito inter Iustinianom Aug. et Amalesuntham matrem Atalarici, qui, ut in 
historia belli Getthici reripsi, tunc puer, sub tutela matris, Gotthorum 
Jtaliseque rex erut. Etenim mortuo Theodorico, cum ad eius nepotem 
A , lam ante petre orbatum, regaum derolutum esset, —— 
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καὶ τῇ βασιλείᾳ φίλον Ἰουστινιανὸν ἐς τὰ μάλιστα ἑταιρισαμένη 
τά τε ἄλλα ἐπήκουεν αὐτῷ ἐπιτάττοντι καὶ τότε ἀγορὰν διδόναι 
τῷ στρατοπέδῳ ἐπηγγέλλετο καὶ ἐποίει ταῦτα. 
Γενόμενος δὲ ἐν ταῖς Συρακούσαις Προκύπιος καὶ ἀνδρὸς 
5nugà δόξαν ἐπιτυχὼν πολίτου μέν ol καὶ φίλου ὑπάρχοντος ἐκ 
παιδὸς, ἐπ᾿ ἐργασίᾳ δὲ τῇ κατὰ ϑάλασσαν ἀπὸ παλαιοῦ ἐν Συ- 
φακούσαις φχημένου, ἐπεύϑετο ὅσον ἔχρῃζεν " οὗτος γὰρ ὃ ἀνὴρ 


οἰκέτην αὐτῷ ἐπέδειξε, τριταῖόν οἱ ἐκείνῃ τῇ ἡμέῤᾳ ἐκ Καῤχηδό- P 


voc ἥκοντα, ὃς δὴ ἔφασχεν ὡς οὐδέ τινα πρὸς Βανδίλων ἐνέδραν 
τοτῷ στόλῳ ἔσεσθαι ἄξιον εἶναι ὑφορᾶσϑαι. πρὸς οὐδενὸς γὰρ 


ἐκείνους ἀνθρώπων πεπύσϑαι στράτευμα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τούτῳ τῷ 


χρόνῳ Ἰέναι, ἀλλὰ καὶ στρατεύσασϑαι ὀλίγῳ ἔμπροσϑεν ἐπὶ Γώ- 
9a» εἴ τι ἐν Βανδίλοις δραστήριον ἦν. καὶ διὰ ταῦτα Γελίμερα 
πολέμιον οὐδὲν ἐννοοῦντα, Καρχηδόνος ve καὶ τῶν ἄλλων ándy- 
1ότων ὠλιγορηκότα τῶν ἐπὶ ϑαλώσσῃ χωρίων, ἐν Ἑρμιόνῃ διατριβὴν 
ἔχειν, fj ἔστιν ἐν Βυζακίῳ ἡμερῶν τεττάρων ὁδῷ τῆς ἠόνος διέ- 
.xovgu* ὥστε πάρεστιν αὐτοῖς πλεῖν οὐδὲν δειμαίνουσι δύσχολον 


καὶ '“προσορμίζισϑαι ἔνϑα ἂν αὐτοὺς τὸ πνεῖμα καλοίη. ταῦτα B 


Ἡροκόπιος ἀκούσας τῆς τε χειρὸς τοῦ οἰκέτου λαβόμενος ἐπὶ ἐὸν 
90λιμένα ἐβάδιζε τὴν ᾿ἠρέϑουσαν, ἔνϑα δή οἱ τὸ πλοῖον ὡρμίζετο, 
πυνϑιανόμενός τε τοῦ ἀνθρώπου συχνὰ καὶ διερευνώμενος ἕκαστα. 
ἐσβὰς δὲ ξὺν αὐτῷ ἐς τὴν vatv αἴρεσϑαί τε τὰ ἱστία ἐκέλευσε xal 
πλεῖν κατὰ τάχος ὃς Καίχανα. καὶ ἐπεὶ ὃ τοῦ οἰκέτου δεσπότης 


7. γὰρ om. l. 16. ἠόνορ] ἠϊόνος P. 


tha puero pariter ac regno timens, amicitiam cum Tastiniano optime iun- 
ctam omni fovebat obsequio, idque temporis annonae mercatum promise- 
rat exercitui: nec fidem fefellit. " i facidi 
ingressus Procopius, prseter opinionem in civem incidit 

puero, eaque i Wrbe ommerdl maritimi gratia habitan- 

tem; cuius ope quidquid scire opus erat — ^ ^ ^ ^ 577 
rotulit, tribus tantum abhinc diebus 








andalorum insidias classi metuendas a: 
catum, copias eo tempore contra ipso 
mili robur in expeditionem adversus 
causis Gelimerem nihil hostile suspicar 
wrbium maritimarom cora deposita, cot 
province Byrzacena, et a littore quatric 
navigare securos impedimeati, et quoc. ος 
Quibus auditis, famuli manum prehendit Procopius, et in portum Arethu- 
sae, quo navem admoverat, sese confert, crebris hominem interrogationl- 
bus » A de singulis diligenter percontans: tum una cum ipso 
mavem conscendit, pandi vela iubet, οἱ Caucama properarl. Cumque fa- 
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ἐπὶ τῆς ἠόνος ϑαυμάζων εἱστήκει ὅτι οἵ οὐχ ἀπεδίδου τὸν ἄνϑρω- 

πον, ἀναβοήσας Προκόπιος, πλεούσης ἤδη τῆς νεὼς, παρῃτεῖτο 

μή οἵ χαλεπῶς ἔχειν" χρῆναι γὰρ τὸν οἰκέτην τῷ τε στρατηγῷ 
συμμῖξαι καὶ ἐς τὴν “ιβύην τῷ στρατῷ χαϑηγησάμενον οὐχ ἐς 

μακρὰν ἐς τὰς Συρακούσας ἐπανήχειν, χρήματα μεγάλα περιβαλ- 5 

λόμενον. 

᾿Αφικόμενοι δὲ ἐς τὰ Καύκανα εἰρίσχουσιν &norr&g ἐν πέν- 
ϑει μεγάλῳ. “ωρόϑεος γὰρ ὃ τῶν ἐν “ρμενίοις καταλόγων στρα- 
τηγὸς ἐνταῦϑα ἐτετελευτήκει, πολὺν αὑτοῦ πόϑον τῷ παντὶ στρα- 

τοπέδῳ ἀπολιπών. Βελισάριος δὲ, ἐπεί οἷ ὃ τε οἰκέτης ἐς ὄψιν 10 

.«ἦὖλϑε καὶ τὸν πάντα λόγον ἔφρασε, περιχαρὴς γενόμενος xal Προ- 
χόπιον πολλὰ ἐπαινέσας, ἐκέλευε σημῆναι τὸν ἀπόπλουν ταῖς σάλ- 

. zuyS, "ἀράμενοί τε κατὰ τάχος τὰ ἱστέα, Γαύλῳ τε καὶ ἹΜΖελέτῃ 
ταῖς νήσοις προσέσχον, a? τό τε" 4δριατικὸν καὶ Τυρρηνικὺν πὲ 
λαγος διορίζουσιν. ἔνϑα δὴ αὐτοῖς Εὔρου τι πνεῦμα ἐπιπεσὸν τῇ 15 
ὑστεραίᾳ τὰς ναῦς ὃς τὴν ““ιβύίης ἀχτὴν ἤνεγκεν ἐς χωρίον, ὃ δὴ 
Κεφαλὴν βράχους τῇ σφετέρᾳ γλώσσῃ καλοῦσι Ῥωμαῖοι. «(Κα- 

᾿ πούτβαδα γὰρ ὃ τόπος προσαγορεύετωι, πέγτε ἡμερῶν ὁδὸν' εὐ- 
ζώνῳ ἀνδρὶ Καρχηδόνος διέχων. ᾿ 

D ιε΄. Ἐπεὶ δὲ τῆς ἠόνος ἀγχοῦ ἐγένοντο, τά τε ἱστία κατα- 9 
τίϑεσϑαι ὃ στρατηγὸς ἐκέλευε καὶ ἀγκύρας ἀπὸ τῶν νεῶν ἀπορρι- 

1. 90. ἠόνος] ἠϊόνος P. — ibid. ἀπεδίδου AL. ἀπεδίδω P. 4. συμ- 
pito) συμμίξαι P. 9. αὐτοῦ) αὐτοῦ .. 14. Τυρρηνικὸν} "τυ" 
H. τυρρηνὸν Hm. ibid. πέλαγος — τοῦτο δὲ τὸ ὕδωρ (p.215 b.) 
om. HL: habent AVP et legit RV. 15. αὐτοῖρ add. À. om. PV. 
ibid. τε A. πού τὶ PV. 17... Καπούτβαδα])] Ita scribendum cen- 
sui, non Karovfaóe, ut legebam in supplem. Vatic.*, MaLT, xa- 
πούβαδα A. 81. ἀγκύρας ἀπὸ τῶν νεῶν] ἀπὸ τῶν νεῶν ἀγκύ- 
φας À. — ibld. ἀπορριψαμένους) ἀπορεψαμένους V. 


V 80 
C 


muli dominus in littore staret mirabundus, quod sibi ille mon redderetur, 
Procopíos contenta voce, eunte íam navi, rogavit omitteret iracundiam: 
oportere famulum cum Imperatore exercitus colloqui: ac postquam clas- 
sem duxisset in Africam, statim Syracusas, multa donatum pecunia, re- 
diturum. ! 

Delati Caucana, luctu plena castra inveniunt. Nam ibi Dorotheus 
Armeniae dux obierat, magmo sui relicto omnibus desiderio. At Belisa- 
rius, ubi famulum vidit, et omnia plane enuntiantem audivit, vehementer 
gavisus est, ac plurimum laudato Procopio, tubarum clangore discessum 
edici iussit. Sublatis confestim velis, classem advertunt ad Gaulum et 
Melitam jnsulas, quibus mare Adriaticum a 'T'yrrheno dirimitur. Ibi ex- 
ortus Eurus classem postridie ad illam littoris Africae partem tulit, ubi 
est Caputvada: sic lingua Romani sua locum appellant, unde ad Cartha- 
ginem dierum v. iter est viro expedito. 

1535. Admota ad littus classe, demitti vela, iactisqne e navibus an- 
choris, stare Belisarius jubet: tum ducibus et Praefectis omnibus in 
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, * *. 
Ψαμένους ᾿ἀτακωχεύειν, τούς va ἄρχοντας συγχαλέσας dg τὴν P 918 
αὑτοῦ ναῦν ϑύμπαντας βουλὴν ὑπὲρ τῆς ἀποβάσεως προΐϑηχεν. 
ἔνϑα δὴ ἄλλοι τε λόγοι πολλοῦ ἐλέχϑησαν ἐφ᾽ ἑκάτερα φέροντες 
καὶ παρελθὼν “Ἀρχέλαος ἔλεξε τοιάδε͵,, Τοῦ μὲν στρατηγοῦ τὴν . 
5 ἀρετὴν ἄγαμαι, ὃς καὶ γνώμῃ παρὰ πολὺ νικῶν ξύμπαντας καὶ 
τῆς ἐμπειρίας ἐπὶ πλεῖστον ἤχων, ἔχων τε τὸ χράτος αὐτὸς, ἐς 
μέσον μὲν τὴν βουλὴν προὔϑηκε, κελεύει δὲ λέγειν ἡμῶν ἕκαστον, . 
ὥστε 011 ἂν ἄριστα ἔχειν δοκῇ ἐλέσϑαι ἡμῖν δυνατοῖς εἶναι, πα- 
ρὸν αὐτῷ γνῶναί τε μόνῳ τὰ δέοντα καὶ κατ᾽ ἐξουσίαν ἐξηγεῖσϑαι 

107 βούλχριτος ὑμῶν δὲ, ὦ ἄνδρες ἄρχοντες, (οὐκ οἶδα ὅπως ἂν 
εἴποιμι εὐπετῶς), ϑαυμάσειεν ἄν τις ὅτι μὴ πρῶτος αὐτὰς Exa- 
στος πρὺς τὴν ἀπόβασιν ἀπειπεῖν ἔσπένσε. καίτοι ἐπίσταμαι ὡς 
τὸ εἰσηγεῖσθαί τε τοῖς ἐς κίνδυνον καϑισταμένοις ὄνησιν μὲν τῷ B 
παραινέραντι οὐδεμίαν ἰδίᾳ φέρει, ἐς αἰτίαν δὲ ὡς τὰ πολλὰ περι- 

15 ἰσταται. οἱ γὰρ ἄνθρωποι καλῶς μὲν φερόμενοι elg τὴν ἰδίαν * 
γνώμην ἢ τύχην ἀναφέρουσι τὰ πρασσύμενα, σφαλένζες δὲ τὸν | 
παραινέσαντα αἰτιῶνται μόνον. εἰρήσεται δὲ ὅμως. αἰτίαν yàp — - 
ὑποστείλασθαι τοὺς περὶ σωτηρίας βουλευομένους οὐχ ὅσιον. 
βουλεύεσϑε ἐς τὴν πολεμίων ἀποβαίνειν, ἄνδρες ἄρχοντες " τίνε 

20 λιμένι παραχαταϑέσϑαι τὰς vatg ἐννοοῦντες ; ἣ τίνος πόλεως τεί-- 
χει τὸ ἐχυρὸν ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν ἕξοντες; ἢ οὐκ ἀκηκόατε ὡς ταύ 

$. αὐτοῦ] αὐτοῦῬ. 7. δὲ] δὴ A. 8., δοκῇ V. δοκεῖ P. 
10. ὑμῶν] ἡμῶν À. — 19. ἀπειπεὶν ἔσπενσθ)] ἔσπευσε ἀπειπεὶν V. 
"48. τοῖς add. AV. ibid. ig) εἰς A. 14. gégst] φέρειν A. 


19. βουλεύεσθε) βουλεύεσθαι A. ἰδία. dg V. εἰς P. 20. rei- 
χει AVPm. τείχη P. — 21. ὑμῶν] ἡμῶν Α. 


Praetoriany convocatis, de faciendo exscensu deliberationem instituit. Hic 
raeter alla multa, quae in utramque partem prolata sunt, Archelaus 
ahc habuit orationem. Virtutem deméror Magistri militum: qui, cum 

omnes prudentia ac rerum usw longe superct, et belli imperium habeat, ni- 

hilqgpinus vclit in medium consuli; itaquo iubeat sententium quemque di- 

cere, ut nobis integrum sit, quidquid potissimum esse iudicamus, amplecti: 

quamvis quae expediunt, ea possit ipse per se solus videre, et pro auctori- 
iate ad. arbitrium moderari, Ἐπὶ Gutem (quod equidem aegre dico) cur 

estrum cuiquam, o duces, mirum id videatur, quod quisque non conten- 

erit exscensionem ante omnes dissuadere. — Quamquam scio. consilium, 
quod. periclitastibus datur, auctori suo, non utilitatem ullam privatam, 
$ed publicam pleruggue reprehensionem afferre. — Sio enigp est ingenium Bo- 
minum, 8t prosperi quidem successus laudem oel prudentiae suae tribuant 
vel fortunae, mali vero eventus culpam suasori tantum ascribant. Dicam 
tamen quod sentio: neque enim de sulute deliberantes contraki decet re- 
prehensionis metu. gitur, duces, in terram hostilem facere cxsceneum 
vullés: at cni tandem portui classem credere, at& cuius urbis moenibus tueri 
vos cogitotis? An non audistis, quod fertur, littus hgp per novem diorua 
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: e 
4. gg μὲν τὴν ἀκτὴν ἐννέα ἡμερῶν $30y, λέγω δὲ" εἰς Ἰούχην ix 
Καρχηδόνος, κατατείνειν φασὶν, ἀλίμενόν τε παντελῶς οὖσαν καὶ 
Ὁ τοῖς ἀνέμοις ὅϑεν ἂν ἐπιπνεύσειαν ἐκκειμένην; τεῖχος δὲ οὐδὲν ἐς 
" πᾶσαν Aißonv ὅτι μὴ τὸ Καρχηδόνος ἀπολέλειπται, τοῦτο Γιζε- 
ρίχου βουλεύσαντος. προσϑείη δὲ ἄν τις ὡς καὶ τούτῳ τῷ χω- 5 
ρίῳ ὕδωρ τὸ παράπαν ἐνδεῖν λέγουσι. φέρε γὰρ, εἶ, δοκεῖ, καί 
τε τῶν ἐναντίων ὑποϑέμενοι τὴν διάγνωσιν ποιησώμεθα. τοὺς 
γὰρ ἐς ἀγῶνας καϑισταμένους μηδὲν προσδοκᾶν δίσχολον οὔτε 
ἀνϑρώπιναγ οὔτε τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως ἄξιον. ἣν οὖν ἀπο- 
βυβηκότων ἡμῶν εἰς τὴν ἤπειρον χειμὼν ἐπιπέσοι, οὐκ ἀἀνάγχη 10 
óvoi» ϑάτρρον ταῖς ναυσὶ ξυμβῆναι, ἢ ὡς ἀμωτάτω διαφυγεῖν, 
ἢ ἐπὶ τῆς ἀκτῆς ἀπολωλέναι ταύτης; εἶτα τίς ἡμῖν τῶν ἀναγκαέων 
γενήσεταε πόρος; μηδεὶς ἐς ἐμὲ βλεπέτω τὸν τῆς δαπάνης χορη- 

D γὸν ὕπαρχον. ἀρχὴν γὰρ πᾶσαν τῆς ὑπουργίας ἐστερημένῃ» ἐπά- 

' vayxeg εἰς ὕνομά τε καὶ πρόσωπον ἰδιώτου ἀποκεχρίσϑαι. ποῦ 15 
δὲ ὑμῖν τῶν ὅπλων τὰ περιττὰ καταϑεμένοις ἢ ἄλλο τι τῶν ἄναγ- 
καίων δέχεσϑαι δεήσεε προσιόντα τὸν βάρβαρον; ἀλλὰ" ταῦτα 
μὲν οὐδὲ λέγειν καλὸν ὅπη ἐχβήσεται. ἐγὼ δὲ ἡγοῦμαι χρῆναι 
ἡμᾶς εὐθδὺ Καρχηδόνος Ἰέγαι. λιμένα γὰρ οὐ πλεῖον ἢ τεσσαρά-- 
xovra σταδίους αὐτῆς διέχοντα εἶναί φασιν, ὃν δὴ Στάγνον xa-20 
λοῦσιν, ἀφύλαχτόν τε παντάπασιν ὄντα καὶ πρὸς τὸν ἅπαντα. 


1. ὁδὸν Ὁ ὁδῷ A. ibid. ᾿Ιούκην] ἰούκη V. Lucam RV. Τακά- 
yv s. Τάκαπα Kanngiesserus p. 73. Ἰτύκην παρὲχ Μωρχῃηδό- 
vog bariolatur Maltretus. 3. ὅθεν] πόϑεν A. 11. L — 
δυεῖν P. 14. ὕπαρχον À. ἔπαρχον PV. 15. εἷς on AV. 
ibid. ἰδιώτου  ἡδιώτου Α. 16. ὑμῖν] ἡμῖν A. 19. ἡμὰς] 
ὑμᾶρ V. ibid. κεσσαράκονγεα V. p P. "5 

iter, a Carthagine scilicet ad Iucam, omnino importtosum esse , et omni- 
bus ventis patere , neque urbis ullias muros , nisi Carthaginis, rostare, ex 
quo ita visum est Gizerioo? — 4ccedit aquae penuria, qua, ut audio, labo- 
ταὶ hio locus. — dge vero, ponamus, si placct, sinistrum casum aliquemggn- 
$ervenire, eoque posito iudicemus : nam ut nihil adver:i impendere sibi pu- 
tent, qui be:li aleam adeunt, id certe cum a natura nostra, tum ab ipsa 
rerum conditione abkorret. | Ergo nobis in terram. expositis, si fempeMas 
oriatur, nonne horum alierum navibus contingere necesse est, aut ut lon- 
gissime dissipentur , aut porcant ad hoc littus olilsae? — Deinde undc vobi? 
commeatus? Nemo ad me, tanquam exercitus Quacstorsm, respiciat. Qui- 
cus quo enim magistratum gerit, si instrumentis ac subsigliis destituitur, fa- 
cere non polest, quin ad privati nomcn εἰ speciem rgcidat,  Ubinum autem 
GrmG ac vasa superflua, aui τοῦ etiam necessarias reponetis, ut impetum 
Barbari expedite sustineatis? | Verum haec — ciuamodi commemo- 
ratio indccora videtur et ominosa. In summa , Carthaginem recta tenden- 
dum censco: nam inde porlum, quem Stagmum vocant, plane incustoditum 
obumniversae classis egpacem , XL. solus. stadiis abessc. ferunt: undc erum- 


? * 
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στόλον ÍxavOc πεφυκότα. ὅϑεν δὴ δρμωμένως ἡμῖν τὸν πόλεμον 
διενεγχεῖν οὐ χαλεπὸν ἔσται. οἶμαι. δὲ ἔγωγε ὡς Καρχηδόνος va V 370 
ἡμᾶς ἐξ ἐπιδρομῆς κρατήσειν εἰκὸς, ἄλλως τε χαὶ μαχφὰν αὐτῆς Ῥ 314 

- ἀπολελειμμένων τῶν πολεμέων; ν᾿ καὶ κρατήσασιν οὐδὲν τοῦ λοιποῦ 

5 μοχϑηρὸν ἔσεσϑαι. τὰ γὰρ ἀνθρώπεια πάντα καφειλημμένων τῶν 

κεφαλαίων καταρρεῖν οὐ εἰς μαμβὰν εἴωϑεν. ὧν δὴ πάντων εἷς 

ἡμεῦς ἐνθυμουμένους τὰ βιλεισαοὶᾳ ἔσϑεα προσήκει.“ doxt- 

λαος μὲν τοσαῦτα εἶπε. 

Βελισάριος δὲ ἔλεξεν dde ,, παρεὶς ὑμῶν, ὦ S ξυνάρχοντες, 

10 ἐπαγνώμονος εἶναι τοὺς λόγους olfe9w, μηδὲ διὰ τοῦτο ἐν ὑστάτῳ 
εἰρῆσϑαι, ὥστε αὐτοῖς ἕπεσϑαι, ὁποῖοί nor? ἂν ὦσιν, ἀναγκαῖον 
ἅπασι γίνεσϑαι. ὅσω μὲν γὰρ ὑμῶν ἑκάστῳ δοχεῖ ἄριστα εἶναι 
ἀκήχοα. προσῆκει δὲ χαὶ ἐμὲ ὅσα γινώσχω ἐς μέσον ἐξενεγχόντα , 
οὕτω σὺν oni» ἐλέσϑαι τὰ κρείσσω. ἐκεῖνο δὲ ὑπομνῆσαι ὑμᾶς 

15 ἄξεον, ὡς ὀλίγῳ πρότερον οἷ μὲν στρατιῶται δεδιέγαι ve τοὺς ἐν B 
τῇ ϑαλάσσῃ κινδύνους ἄντικρυς ἔλεγον καὶ ὡς ἐς φυγὴν τρέψον-- 
ται, ἣν ναῦς πολεμίᾳ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴοε" ἡμεῖς δὲ τὸν ϑεὸν ἠτοῦ-- 
μὲν γῆν τὴν “Ιιβύης καὶ τὴν ἐς ταύτην ἀπόβασιν εἰρηναίαν ἡμῖν 
ἐπιδεῖξαι. τούτων δὲ τοιούτων ὕντων, ἀξυνέτων ἀνδρῶν ἡγοῦ- 

90 μαι εἶναι εὔχεσϑαι μὲν παρὰ τοῦ ϑεοῦ λαβεῖν τὰ βελτίονα, δεδο-- 
μένων δὲ αὐτῶν ἀποσείεσθαί τε xal ἀπ᾽ ἐναντίας ἰέναι. ἂν δὲ 
καὶ πλέουσιν καὶ uiv εὐθὺ Καρχηδόνος. στόλος ἀπαντήσει πολέμιος, 
τοῖς μὲν στρατιώταις κατὰ χράτος φεύγουσι τὸ μὴ μεμπτοῖς εἴνωε 

6. εἰς AV. ἐς P 16. Aberat d;. 21. δὲ αὐτῶν] Vulgo τὸ 
αὐτῶν. 99. ἡμῖν om. À. - 


pere εἰ facile intendere. bellum poterimus. — Quin. simile vero videtur , nos 
primo incursu capluros Carthaginem, | praesertim cum hostis procul absit: 
urbe autem potitis, nihil non pronum deinceps fore. Nam rerum humeana- 
rum commune oitium est, quod post suorum iacturam capitum , brevi dila- 
buntur. Haeo omnia pentantibus cobis id iam incumbit, ut viam saluber- 
rimam eligatós, Hactenus Archelaus. 

Ha vero Belisarius, Nemo vestrum, collegae mei, orationem istam 
cegnitoris esse existimet aique arbitri, et me postremo loco idcirco dicere, 
μὲ omnibus, quicunque sint, cedendi necessitatem imponam. — Quid quisque 
vesirum factu optimum censeat, audivi: iam convenit, ut ipse quoque qmoft- 
tem planc meum apcriam, itaque demum potiora vobiscum optem, Ac pri- 
mum quidem meminisse id vos oportet, quod nuper milites aperte denuntia- 
vunt; limere se maritima praelia, et fugam oapturos, ai classis hostium 
ipeos peterct. Noe vero Deum precabamur, ut nobis pacaret Afsicam, et 
facilem in eius oram exscensum daret. Quae cum ita sint, levitatis esse 
duco, sueliora a Deo petere, eademque impetrata sespuere et aversari. 
Quod si nobis recta. Carthaginem navigantibus classis hostilis occurrerit, 
won erit culpandi locus effusam nostri. militis fugam. — Peccatum enim, - 
quod quis, nisi caveretur, sc admissurum praedixerat, defensionem adiun- 
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λελείψεται" ἁμάρτημα yàg. “ρορρηϑὲν τὴν. ἀπρλογίαν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
φέρει. ἡμῖν δὲ χαὶ διασωϑεῖσιν οὐδεμία συγγνώμη. πολλῶν δὲ 
ὄντων, ἣν ἐν ταῖς ναυσὶ μένῳμεν, δυσχερῶν, ἐκεῖνο μόνον ἷκα- 

C ῥῶς, οἶμαι, λελέξεται, ᾧ μάλιστα δεδίττεσϑαι ἡμᾶς ἀξιοῦσι, 
τὸν χειμῶνα ἐπανασείοντες; ἣν γάρ τις ἐπιπέσοι χειμὼν, ἀνάγκη 5 
ταῖς ναυσὶν, ὥσπερ φασὶ, δυοῖνι δυμβῆναι τὸ ἕτερον, ἢ πόρρω᾽ 
που τῆς «Διβύης διαφυγεῖν, ἢ ἐπὶ τῇρ ἀχτῆς διαφϑαρῆναι ταύτης. 

: τί τοίγυν ὡς ἐκ τῶν παρύντων ἑλομένοις ἡμῖν μᾶλλον Evvoíca ; 
μόνας διεφϑάρϑαι τὰς ναῦς» ἢ. αὐτοῖς ἀνδράσιν ἅπαντα ἀπολω- 
λέναι τὰ πράγματα; χωρὶς δὲ τούτων νῦν μὲν ἀπαρασκεύοις ἐπι- 10 
πεσόντες τοῖς πολεμίοις καξὰ νοῦν, ὡς τὸ εἰκὸς, ἀπαλλάξομεν" 
τὰ γὰρ πολέμια τῷ ἀπροσδοκήτῳ δουλοῦσθαι πέφυκε" μιχρὸν δὲ 
ὕστερον τῶν πολεμίων ἐν παρασκευῇ γεγονότων ἐξ ἀντιπάλου ἡμῖν 
τῆς δυνάμεως 6 ἀγὼν ἔσται, ἡροσϑείη δ᾽ ἂν τις ὡς καὶ ὑπὲρ 

D αὐτῆς ἴσως ἀγωνιεῖσθαι δεήσει τῆς ἀποβάσεως, ἐκεῖνά τε ζητεῖν, 15 
ἃ νῦν παρόντα ὑμῖν ὡς οὐκ ἀναγκαῖα ἐς βουλὴν ἔρχεται. ἢν δὲ 
καὶ χειμὼν τηνικαῦτα ἀγομέγοις ἡμῖν ἐπιγένηται, ὡς τὰ πολλὰ ἐν 
ϑαλάσσῃ φιλεῖ γίνεσθαι, πρός τε τὰ κύματα καὶ τοὺς Βανδίλους 
διαμαχόμενοι μεταμαϑεῖν τὴν εὐβουλίαν οἰσόμεϑα. φημὶ δὴ 
ἔγωγε χρῆναι ἀποβῆναι μὲν ἡμᾶς ἐς τὴν ἤπειρον αὐτίκα δὴ μάλα, 90 
ἵππους τε ἀποβιβάζοντας καὶ ὕπλα καὶ εἴ τι ἄλλο ἐς τὴν χρείαν 
ἡμῖν ἀναγκαῖον εἶναι οἰόμεϑα, τάφρον δὲ κατὰ τάχος ὀρύξαε καὶ 


1. ἑαυτοῦ] ἑαυτῷ A. $2. δὲ ὄντων] δεόντων Α. 8. ναυσὶ] 
ναυσὶν V. 6. óvoiv] δυεῖν V. 18. δουλοῦσϑαι] δηλοῦσϑαι À. 
22. τάφρον] τάφον Α. 


ctam habet: nos autem, ubi incolumes evaserimus, nullam veniam contc- 
quemur. Cum vero multa incommoda sese offerant, si nos. intra naves 
contineamus , enum est, meo quidem iudicio, illudque commemorare suf- 
Jficict, quo nos mazime terrere volunt, qui tempestatem minantur, — Enim- 
vero si qua oríatur, alterum, ut aiunt, contingere navibus necesse cs; 
aut ut longe ab Africa dispellantur, aut in hoc littore pereant. — Utrum 
igilur, facta e re praesenti optione, magis expediet, solas perire naves, 
un cum vectoribus omnia?  Praeterca si iam hostem. imparat(um adoria- 
mur, ex sententia, ut prozimum vero est, debellabimus: hostiles enim opc$ 
improvisa vi frangi solent. t mora, quamvis brevi, spatium hosti de- 
bimus parandi sese, et aequis viribus decernemus. Quid quod etiam for- 
te exscentionis copia armis" extorquenda erit, eaque commoda quaerere 
oportebit; quae nuno ultro oblata vobis, ín deliberationem veniunt tan- 
quam minime necessaria, — Quod si interea, dum vchemur navigiis, pro- 
oella, ut saepe fit in mari, ingruerit, tum pugna cum Fandalis simul 
Jluctibusgque sustinenda. ad sanum consilium sero nos revocabit, Quare δι 
statuo, iam nunc faciendum exscensum esse: cquos, arma, οὐ quaecunque 
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χαράχωμα περιβαλεῖν οὐδὲν τι ἦσσον ἢ, ὡς ἄν τις εἴποι, τείχους 
εἰς ἀσφάλειαν ἡμῖν συντελέσειν δυνάμενον, ἐκεῖϑεν dé δρμωμέ- 
γους τὸν πόλεμον, ἣν τις ἐπίοι, διενεγκεῖν. ἐπιλείψεε δὲ ἡμᾶς Ῥ 915 
ἄνδρας ἀγαϑοὺς γινομένους τῶν ἐπιτηδείων οὐδέν. τοῖς γὰρ ἣ 

86 κρατοῦσι τῶν πολεμίων τὸ πυρίοις εἶναι τῶν ἐχείνοις προσηκόντων᾽ 
ξυμβαίνει, καὶ ἡ νίκη πάντα περιβαλλομένη τὰ χρήματα, ἔνϑα 
ὧν κλίνῃ, κχατατίϑεσθϑαι πέφυκεν" ὥστε ὑμῖν 3] τε σωτηρία καὶ ἢ ^. 
τῶν ἀγαθῶν περιουσία ἐν ταῖς χερσὶ κεῖται.“ “ 


Ταῦτα Βελισαρίου᾽ εἰπόντος ξυνέφασάν τε͵ καὶ ἀπεδέξαντο 
10 ἅπας ὃ ξύλλυγος καὶ διαλυϑέντες ὡς τάχιστα τὴν ἀπόβασιν ἐποιή-- 
σαντο τρισὶ μάλιστα μησὶν ὕστερον ἢ αὐτοῖς ἐκ Βυζαντίου ὃ ἀπό- 
nÀovg ἐγένετο. καὶ δεῖξας τι χωρίον ἐπὶ τῆς ἠόνος ὃ στρατηγὸς, 
τοῖς τε στρατιώταις καὶ ναύταις ἐκέλευε τήν τε τάφρον ὀρύσσειν Bur 
καὶ τὸ χαράκωμα περιβαλέσθαι. οἵ δὲ κατὰ ταῦτα ἐποίουν. ἅτε 
15 δὲ ὄχλου πολλοῦ ἐργαζαμένου καὶ τοῦ φόβου τὴν προθυμίαν ἐγεί- 
govrog, καὶ τοῦ στρατηγοῦ ἐγκελευομένου, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἥ τε 
τάφρος ὀρώρυχτο καὶ τὸ χαράκωμα ξυντετέλεστο, καὶ οἵ σχόλο-- 
πὲς κύκλῳ πανταχόϑεν ξυνεπεπήχατος ἔνϑα δὴ καί τι τοῖς τὴν 
τάφρον ὀρύσσουσι τετύχηκε θαυμάσιον ἡλίκον. ὕδατος πολύ τε΄ 
φοχρῆμα 7 γῆ ἀνῆκεν, οὐ γεγονὸς τοῦτο ἦν Βυζακίῳ πρότερον, ἄλ-- 
λως τὲ καὶ τοῦ χωρίου ἀνύδρου ὄντος. τοῦτο δὲ τὸ ὕδωρ ἐς V 871 


9. συντελέσαι Α. συντελέσειν PV. ἐδ. ὁρμωμένους Α. ὄρμω- 
μένοις ΡΥ͂. 6. περιβαλλομένη nr en V. 7. ὑμῖν AV. 


ἡμῖν P. 19. ἠόνος) ἠϊόνος P. 18. τὴν om. A. 40. Βυξα- 
xp] βυξαντίρ A. — 21. δὲ} δὴ V. 


nobis necessariu ducimus, exponenda im lerram: fossam propere ducen- 
dam, et circumiiciendum vallum, quo non minus fere, quam moenibus, 
protegamur : et inde certandum, si quis in nos impetum tulerit. Nec ve- 
rendum ne commeatus nobis animose rem gerentibus desint. Nam qui 
hostium, idem rerum atque opum potitur, et Victoria bonis omnibus cir- 
cumfluens, ea solet ibi deponere, quo inclinari. liaque εἰ salus σὲ bono- 
fum copia in nostris manibus sitae sunt. 


Haec locsto Belisario, assensus est coetus universus: quo soluto, 
statim exscensionem fecerunt, tertlo po&& mense quam Byzantio solve- 
rant. Mox designato quodam loco.in httore, militibus nautisque imperat 
Magister militiae uti fossam percutiant, ac circunstruant vallum. Mieco 
gestus est mos: et quoniam ingens multitmdo operi incumbebat, studium- 
que cum ipse timor, tom Magistri militum vox atque hortatus excita- 
bant, eodem die perducta fossa , vallum confectum , et pali circnm ubi- 
que depacti sunt. Eo locl res fossoribus accidit admiratione dignissima. 
Solo fons uber emicuit: cuiusmodi munus in Byzacio novum, eoque ma- 
gis mirum extitit, quod peraridus is locus erat. Haec autom aqua ad 
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πᾶσαν χρείαν τοῖς ἀνθρώποις καὶ τοῖς ἄλλοις ζῴοις ἐπήρχεσε. καὶ 
, Ὁ ξυνηδόμενος τῷ στρατηγῷ Προκόπιος ἔλεγεν ὡς οὗ διὰ τὴν χρείαν 
τῇ τοῦ ὕδατος περιουσίᾳ χαίροι, ἀλλ᾽ ὅτι σύμβολον εἶναε δοκεῖ 
νίκης ἀπόνου καὶ τοῦτο σφίσι προλέγειν τὸ ϑεῖον" ὅπερ οὖν καὶ 
γένετο. τὴν μὲν οὖν νύχτα ἐκείγην οἱ στρατιῶται ξύμπαντες ἐν 5 
τῷ στρατοπέδῳ ηὐλίσαντο, φυλαχάς τε καὶ τὰ ἄλλα ἧπερ εἰώϑεε 
ποιούμενοι, πλήν γε δὴ ὅτι τοξότας πέντε ἐν νηὶ ἑχάστῃ Βελισά- 
.- Quoc ἐχέλευε μεῖναι φυλακῆς ἕνεκα, καὶ τοὺς δρόμωνας ἐν κύχλῳ 
αὐτῶν δρμίζεσϑαι, φυλασσομένους μή τις ἐπ᾽ αὐτὰς κακαυργή- 
σων ἴοι. ᾿ |. .10 
D ες. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ, ἐπειδὴ τῶν στρατιωτῶν τινες dc 
τοὺς ἀγροὺς ἀναβαίνοντες τῶν ὡραίων ἥπτοντο, αὐτῶν τε τὰ 
, σώματα ὃ στϑατηγὸς οὐ παρέργως ἠκίσατο καὶ ξυγκιιλέσας ἅπαν- 
τας ἔλεξε τάδε, Τὸ μὲν βιάζεσϑαι καὶ τοῖς ἀλλατρίοις σιτίζεσθαιε 
IT 111 ταύτῃ μόνον ἕν γε τοῖς ἄλλοις καιροῖς μοχϑηρὸν πεφυχέναι δοκεῖ, 15 
' ὅτε τὸ ἄδικον ἐν αὐτῷ φέρεται" yüv δὲ τοσοῦτον αὐτῷ τῆς δυσ- 
κολέας περίεστιν ὥστε, εἰ μὴ πιχρὸν εἰπεῖν, τὸν τοῦ διχαίρυ 
λόγον περὶ ἐλάσσονος ποιησαμένους τὸν ἐντεῦϑεν κίνδυνον ἡμᾶς 
P 216 ἡλίκος ποτέ ἐστιν ἐκλογίζεσϑαι χρή. ἐγὼ γὰρ ἐκείνῳ μόνῳ τὸ 
ϑαρρεῖν ἔχων εἷς τὴν γῆν ὑμᾶς ἀπεβίβασα ταύτην, ὅτι τοῖς Βαν- 90 
δίλοις οἱ “ίβυες, Ρωμαῖοι τὸ ἀνέκαϑεν ὄντες, ἀπιστοί τέ εἶσι 
καὶ χαλεπῶς ἔχουσι, καὶ διὰ τοῦτο ᾧμην ὡς οὔτ᾽ ἄν τι τῶν 
ἀναγχαίων ἡμᾶς ἐπιλείποε οὔτε τι ἐξ ἐπιδρομῆς καχὸν ἐργάσονται 


22. οὔτ᾽ — οὔτε] οὐδ᾽ — οὐδέ P. 


omnes vitae usus hominibus iuxta ac pecudibus abunde fuit: tum gratu- 
luns militum Magistro Procopius, data aquae copia laetari se dixit, non 
tam propter eius opportunitates, quam quod victoriae nulle ;labore adi- 
piscendae omen esset, idque Deus mon obscure monstraret: quod even- 
tus probavit. Noctem proximam in castris omnes duxerunt, vigiliis cae- 
terisque pro more dispositis, Sagittarios tantum quinos in singulis na- 
vibus excubare Belisarius jussit, et dromonas circumquaque applicari, ut 
inimicam vim, si qua forte offerretur, arcerent. 

16. Postridie, cum inilites quidam, in agros dilapsi, fructus tunc 
maturos oarpsissent, in eos Magister militiae nen leviter verberibus ani- 
madvertit, et advocata concione sic verba fecit, Inferre vim , et rapto 
elienoque vivere, scelus alias ideo videtur esse, quia ius violatur: munc 
auiem tantam habet offensionem, ub, posthabita aeguitate, ( absit verbo 
énvidia ) nihil aliud, nisi quantum ex hac licenlia periculum 
&ur, attendere nos oportcat. Ego sane vos in terram. exposui, hoc uno 

; fretus, quod. Afri, qui Romani a stirpe sunt, in fide erga Vandalos 
elaudicent , sintque illis infensi. Propterea nobis sec defore commeatum, 
Acc hostom ineursu ullo nociturum existimgbam. — 4t nunc vestra illa in- 


- 
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ἡμᾶς οἱ πολέμιοι. ἀλλὰ νῦν αὕτη ὑμῶν 5 ἀκράτεια ταῦτα εἷς 
τοὐναντίον ἡμῖν μεταβέβληχε. τοὺς γὰρ “«Τίβυας δήπου κατηλ- 
λάξατε τοῖς Βανδίλοις, εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς ἤδη 1)» τούτων περιά- 
γοντες δυσμένειαν. φύσει γὰρ πρόσεστι τοῖς ἀδικουμένοις ἥ πρὸς 
στοὺς βιαζομένους ἔχϑρα, καὶ περιέστηκεν ὑμῖν τῇς τε ὑμῶν αὖ- 
τῶν ἀσφαλείας καὶ τῆς τῶν ἀγαϑῶν ἀφϑονίας ὀλίγα ἄττα ἀργύ- 
ρια ἀνταλλάξασϑαι, παρὸν ὑμῖν παρ᾽ ἐχόντων ὠχουμῳνοις τὰ B 
*» γἐπιτήδεια τῶν κυρίων μήτε ἀδίχοις εἶναι δοκεῖν καὶ φίλοις ἐκεέ- 
vei ἧς τὰ μάλιστα γρῆσϑαι. νῦν οὖν πρός τε Βανδίλους ὑμῖν 
. Δοκαὶ “ίβυας ὃ πόλεμος ἔσται, λέγω δὲ ἔγωγε καὶ τὸν ϑεὸν αὐτὸν, 
ὃν οὐδεὶς ἀδικῶν ἐς ἐπικουρίαν παρακαλεῖ. ἀλλὰ παύσασϑε μὲν 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπεισπηδῶντες, κέρδος δὲ ἀποσείσασϑε κινδύνων 
μεστόν. οὗτος γὰρρἰχεῖνος ὃ χαιρός ἐστιν ἐν ᾧ μάλιστα σωφρο-- 
σύνη μὲν οἵα τε σώζειν, ἀχοσμία δὲ ἐς ϑάνατον φέρει. τούτων 
15.γὰρ ἐπιμελομένοις ὑμῖν ἵλεως μὲν δ' ϑεὸς, εὔνους δὲ ὃ τῶν «4:- 
βύων λεὼς, χἂὶ τὸ τῶν Βανδίλων γένος εὐέφοδον ἔσται. “ 
Τοσαῦτα εἰπὼν. Βελισάριος καὶ τὸν ξύλλογον διαλύσας, ἐπεὶ 
ἤχουσε Σύλλεκτον πόλιν ἡμέρας 600v τοῦ στρατοπέδου διέχαυσαν C 
ἐπὶ ϑαλάσσῃ εἶναι ἐν τῇ ἐπὶ Καρχηδόνα φερούσῃ, ἧς τὸ μὲν τεῖ- 
90 yoc ἐκ παλαιοῦ καϑηῃρημένον ἐτύγχανεν, οἷ δὲ ταύτῃ φχημένοι 
τοὺς μῶν οἰκιῶν τοίχους πανταχόϑεν ἀποφράξαντες διὰ τὰς τῶν 
ἹΜΠαυρουσίων ἐπιδρομὰς περιβύλου ἐφύλασσον σχῆμα, τῶν δορυ- 


. 


1. ἡ om. L. 8. περιάγοντες AL. ὑπάγοντες P. δ. αὐτῶν 
ἀσφαλείας] ἀσφαλείας αὐτῶν LHm, 11. παύσασϑε — ἀφοσεί- 
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" temperantia reg partem ín contrariam vertit. Nam Afrorum benevolen- 
tiam V'andalis, odium vobis modo conciliasis , adievante natura , quae 
iniustam vim patientes ab infercntibus alienat: coquo cupiditatie praepo- 
sterae doventum est, ut pro argenteis pauculis , quos servastis, vestram 
securitatem et bonorum copiam abieceritis, cum cibaria a volentibus..do- 
minis coémendo, iniuslitioe notam vitare, corumque amicitiam colligere 
promptum esset. Igitur hostes, simul Vandalos, simul Afros patiemur; . 
,uddo ctiam deum ipsum, qui nemini inivriam facienti opitulatur. Agite- 
dum : in aliena ínvolare nolite amplius, δὲ quaestum periculesiesimum 
amovete: quando salus ex abstinentia et moderatione snaxime pendet, 
effraenata autem licentia ad interitum ducit. Nam si dicta sancte cura- 
bitis, deum propitium, Afros amicos, Vandalos aditu faciles experiemins. 
His dictis ac soluto coetu, audiens Belisarius diei unius itinere pro- 
cul a castris, in via, quae Carthaginem ducit, sitam esse propter mare 
urbem Syllectam; cuius quidem moenia pridem diruta fuerant, at cives 
domorum parietibus ob Maurorum incursiones undique munitis, murorum 


e . 
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φόρων ἕγα Βορωΐδην ἅμα τῶν ὑπασπιστῶν τισιν ἔστελλεν, ἐπαγ- 
γείλας αὐτοῖς τῆς τε πόλεως ἀποπειρᾶσϑαι καὶ, ἣν ἕλωσε, xu- 

* xà» μὲν μηδὲν ἐν αὐτῇ δρᾶσαι, ἐπαγγείλασϑαι δὲ ἀγαϑὰ μύρια, 
καὶ ὡς ἐπὶ τῇ αὐτῶν ἐλευθερίᾳ ἥκοιδν, ὥστε εἰσιτητὰ τῷ στρατῷ. 
ἐς αὐτὴν γενέσϑαι. οἱ δὲ περὶ λύχνων ἁφὰς ἀγχοῦ τῆς πόλεως ὅ 
γενόμενοε ἐν φάραγγί τε λαϑόντες διενυχτέρευσαν. ἕωϑεν δὲ 
ἀγροίκωφ ξὺν ἁμάξαις ἐς αὐτὴν εἰσιόντων ἐπιτυχόντες, συνεισελ- 

D ϑόντες σιωπῇ καὶ οὐδενὶ πόνῳ τὴν πόλεν ἔσχον. καὶ ἐπεὶ ἡμέρα͵ 
ἐγένετο, οὐδενὸς θορύβου ἡγησαμένου, τόν τε ἱερέα καὶ εἴ τι 
δόχιιον ἦν Ἐνγκαλέσαντες τάς τε τοῦ σερατηγοῦ ἐντολὰς ἀπήγγελο 10 

λον, καὶ τὰς χλεῖς τῶν εἰσόδων παρ᾽ ἑκόντων λαβύντες τῷιστρα- 

τηγῷ ἔπεμψαν. 

v 872 Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ καὶ ὃ τοῦ δημοσίαῳ δρόμου ἐπιμελόμε- 
γος ηὐτομόλησε παραδοὺς τοὺς δημοσίους ξύμπαντας ἵππους. 
ξυλληφϑέντα δὲ καὶ τινα τῶν ἐς τὰς. βασιλικὰς ἀποκρίσεις ἀεὶ 15 
στελλομένων, οὃς δὴ βερεδαρίους χαλοῦσι, κακὸν μὲν οὐδὲν ὃ 
στρατηγὸς ἔδρασε, χρυσῷ δὲ πολλῷ δωρησάμενος καὶ πιστὰ. λα- 
Bev τὰς ἐπιστολὰς ἐνεχείρησεν, ἅσπερ Ἰουστινιανὴς βασιλεὺς 

. πρὸς Βανδίλους ἔγραψεν ἐφ᾽ ᾧ τοῖς Βανδίλων ἄρχουσι δοῦναι. 

P 217 ἐδήλου δὲ 7j γραφὴ τάδε,,, Οὔτε Βανδίλοις πολεμεῖν ἔγνωμεν ovrt Ὁ 
τὰς Γιζερίχου σπονδὰς λύομεν, ἀλλὰ τὸν ὑμέξερον τύραννον xa- 
ϑελεῖν ἐγχειροῦμεν, ὃς τῶν Γιζερίχου διαϑηχῶν ὀλιγωρήσας τὸν 

1. ,βοραΐδην Reg.* Mavr. Sic LHm, οραΐδην P. Boriadem RV. 
2$. τῆς om. L. 3. δὲ om. L. ibid. μύρια] μυρίᾳ À. 13. ὃ 
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speciem retinebant; Moraidem, ex hastatis spatoribus unum, cum scu- 
tatis aliquot desünat, praecpitque ut urbem tentent: si ceperint, nihil 
noceant: qnin potius promissis impleant, seque Hbertatis Africae vindices 
profiteantur, quo exercitum accipiat civitas. 1}}} prima face ad vallem. 
'urbi proximam pervenerunt: ubi cum noctem totam delituissent, albente 
aurora cum rusticis, quos cum plaustris in urbis introitu nacti sunt, in- 
travere silentio, et urbem ndllo negotio occuparunt. Ut clarius illuxit, 
sine tumultu Episoopo et optimatibus convocatis, mandata exponunt Magi- 
- stri militum, et acceptas, nemine invito, adituum claves, ad ipsum mittunt. 
Eodem die cursus publici procurator equos omnes publicos sponte ' 
tradidit. Illorum etiam, qui rescripta Principis perferunt (veredarios 
appellant) interceptum quemdam Belisarius benigne habuit, multa do- 
navit pecunia, et accepta fide, lustiniani ad Vandalos literas, gentis 
ducibus ac Praefectis reddendas, ei credidit: ia hanc porro sententiam 
scriptae erant, Nec F'andalis bellum. indicimus, nec pacem solvimus a 
Gizerico factam ; sed vestrum tollere tyrannum aggredimur, qui testa- 
mento Gizerici spreto , regom vestrum asserval in vinculis, atque e pro- 


* 
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μὲν βασιλέα ὑμῶν καϑείρξας τηρεῖ, τῶν δὲ αὐτοῦ ξυγγενῶν olg 
μὲν σφόδρα ἐμέφει κατ᾽ ἀρχὰς ἔχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς τὰς ὕψεις 
ἀφελόμενος ἐν φυλαχῇ ἔχει, οὐκ ἐῶν ϑανάτῳ καταλῦσαι τὰς 


συμφοράς. ξυλλάβεσϑε τοίνυν ἡμῖν καὶ ξυνελευϑεροῦτε ὑμᾶς 
δαὐτοὺς οὕτω μοχϑηρᾶς τυραννίδος, ὕπως ἂν δύνησϑε τῆς τε 


εἰρήνης καὶ τῆς ἐλευϑερίας ἀπόνασϑαι. ταῦτα γὰρ ὑμῖν παρ᾽ 


ἡμῶν ἔσεσϑαι πρὸς τοῦ ϑεοῦ τὰ πιστὰ δίδομεν. “5 τοσαῖτα μὲν B 


1à βασιλέως γράμματα ἐδήλου. ὃ dé ταῦτα παρὰ Βελισαρίου 
λαβὼν ἐξενεγκεῖν μὲν εἷς τὸ φανερὸν οὐκ ἐτόλμησε, λάϑρα δὲ 


10 τοῖς φίλοις ἐπιδείξας οὐδὲν ὃ τι καὶ λόγου ἄξιον διεπράξατο. 
εξ; ΒΒελισάριος δὲ ὡς ἐς παράταξιν de διακοσμήσας τὸ H 112 


στράτευμα τὴν ἐπὶ Καρχηδόνα ἐβάδιζε, τῶν δ᾽ ὑπασπιστῶν 
τριακοσίους ἀπολέξας, ἄνδρας ἀγαθοὺς τὰ πολέμια; ᾿Ιωάννῃ 
παρέδωχεν, ὃς οἱ ἐπεμελεῖτο τῆς περὶ τὴν οἰκίαν δαπάνης" ὀπτίω- 


15 να τοῦτον χαλοῦσι Ρωμαῖοι, ἀνὴρ δὲ ἡν᾿ Δρμένιος μὲν γένος, ἕυν- 


ἔσεως δὲ καὶ ἀνδρείας ἐς τὸ ἀκρότατον μάλα ἥκων. τοῦτον δὴ 
τὸν Ἰωάννην ἐχέλευε τῇ στρατιᾷ ἡγεῖσϑαι, δὺχ ἧσσον ἢ κατὰ 
εἴχοσε σταδίους διέχοντα, καὶ fj» τι πολέμιον ἴδοε, κατὰ τάχος 


σημῆναι, ὅπως δὴ μὴ ἀπαράσκευοι ἐς μάχην χαϑίστασθαι ἀναγ- C 
20xálowro. τοὺς δὲ ξυμμάχους ἸΠασσαγέτας ἐκέλευε τοσούτοις ἢ 


καὶ πλείοσι σταδίοις ἀπέχοντας ἀεὶ κατὰ τὸ ἀριστερὸν μέρος τὴν 
ztopav ποιεῖσθαι" αὐτὺς δὲ ὄπιρϑεν μετὰ τῶν ἀρίστων ἐβάδι- 
ζεν. ὑπώπτευε γὰρ ἐκ τῆς Ἑρμιόνης Γελίμερα σφίσιν ἑπόμενον 


. 1. ξυγγενῶν συγγενῶν . 20. ἐχέλενϑ L. ἐκελεύετο P. 


pínquis, quos quidem mazime oderat, ipso statim initio interfecit ; reli- 
quos vero luminibus orbatos, cusiodia attinet, aerumnas leto finire vo- 
tans, lgilur iuvate nos, εἰ coniuncta opera tam implue tyrannidis iu- 
gum excutite, ut pace et libertate fruamini. Nos enim vobia haec prae- 
siituros , teste Deo, polliccmur. Hacc habebant Augusti literae; ques 
ile cum accepisset a Belisario, non ausus est palam promere, sed ami- 
cis tantum clam impertitus, nihil egit, quod operae pretium fuerit. 


17. Belisarius instructa acie Carthaginem versus iter instituit, et 
virorum fortium, qui inter scutatos merebent, delectu ad trecentes he- 
bito, adiunxit illes loanni, quem sibi domestioorum sumptuum curatorem 
optaverat (Optionem Romani dicunt), Erat hic natione Ármenius, sumnia 
prudentia ac fortitudine vif, 'Sic autem ipsum exercitul praeire iussit, 
οἱ stadiorum non minus xx. intervallum servaret: sicubi videret hostem, 
actutum signifiearat, ne imparati pugnam capessere cogerentur. Maosa- 
getis foederatis edixit a laeva procederent, eodem, quo illi, vel maiori 
etiam divisi spatio. Ipse cum flore exercitus a tergo ibat, suspicens 
yenientem Hermione et sequentem Gelimerem brevi facturum impetum, 
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oix ἐς μαχρὰν ἐπιϑήσεσθᾳ,, κατὰ γὰρ τὸ δεξιὸν μέρος οὐδὲν 
ἦν δέος οὐ πόρρω τῆς ἤόνος πορευομένοις. τοῖς δὲ ναύταες 
ἐπήγγελλε παραχολουϑεῖν τε ἀεὶ καὶ τὸῦ στραξτεόματος μὴ πολὺ 
διεστάναι, ἀλλ᾽ ἐπιφόρου ui» γινομέγου τοῦ πνεύματος χαλώ- 

D cavzag τὰ μεγάλα ἱστία τοῖς μικροῖς, ἃ δὴ δόλωνας καλοῦσιν, 5 
ἔπεσϑαι, λωφήσαντος δὲ παντελῶς τοῦ ἀνέμου βιάζεσθαι ὅσον 
οἷοί τε ὦσιν ἐρέσσοντας. : 

Εἰς δὲ Σύλλεχτον ἀφικόμενος Βελεσάριος σώφρονάς τε τοὺς 
στρατιώτας παρείχετο καὶ οὔτε ἀδίχων χειρῶν ἄρχοντας οὔτε τι 
ἄπο τρόπου ἐργαζομένους, αὐτός τε πραότητα πολλὴν καὶ φιλαν- 10 
ϑρωπίαν ἐνδεικνύμεμος φὕτω τοὺς “ἰίβυας προσεποιήσατο ὥστε 

P 218 τοῦ λοιποῦ καϑάπερ ἐν χώρᾳ οἰκείᾳ τὴν πορείαν ποιεῖσϑαι, οὔτε 
ὑποχωρούντων τῶν rabry ὠχημάαπων οὔτε τι ἀποχρύπτεσϑαι βου- 
λομένων, ἀλλὰ καὶ ἀγορὰν παρεχομένων καὶ τὰ ἄλλα τοῖς στρω- 
τιώταις ἧ βούλοιντο ὑπηρετούντων. ὀγδοήκοντα δὲ σταδίους 15 
ἀνύοντες εἰς ἡμέραν ἑχάστην ἄχρις ἐς Καρχηδόνα διετελέσαμεν, 

ἢ κατὰ πόλιν, ἂν οὕτω τύχοι, ἢ ἐν στρατσπέδῳ ἐκ τῶν παρόν-- 

των ὡς ἀσφαλέστατα αὐλιζόμενοι. οὕτω γοῦν διά τε Δέπτης 

πόλεως 'καὶ ᾿Αδραμῃτοῦ ἐς Γράσσην τὸ χωρίον ἀφικόμεθα, ntv- 

τήκοντα καὶ νριαχοσίους σταδίους Καρχηδόνος διέχον. ἔνϑα δὴ 90 

βασίλειά τε ἦν τοῦ Βανδίλων ἡγουμένου καὶ παράδεισος xdAA- 
B στὸς ἁπάντων ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. ταῖς τε γὼρ κρήκαις κομιδῇ κα- 
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Nullus a dextra metus; maris enim littus legebant. Nantis iniunxit, ut 
semper exercitum assectarentur, nec longius abscederent; at secunda 
spirante aura, sequerentur, utentes dolonibus sive minoribus velis, con- 
tracti meioribus: si ventus plane resideret, remis pro virili parte incam- 
erent. 

Ubi Syllectum attigit Belisarius, milites continuit, violari neminem 
passus, neque ab honestis moribus alienum quidquam admitti. Ipse vero 

iae mansuetudinis atque humanitatis significatione Afrorum animos 
ita cepit, ut non aliter quam in solo ditionis nostrae nobis iter dein 
fuerit, cum nec vitarent conspectum nosumm indigemae, nec abdere qui 
quam vellent, sed annonam praeberent, ac caetera militibus pro eorum 
arbítrio ministrarent. Carthaginem vsque diebus singulis stadia octe- 
ginta confecimus, aut in oppidis, si ita contingeret, aut in castris 
agentes noctem , quantum e re nata fieri poterat, communitia. Ita per 
urbes Leptin et Ádrumetum pervenimus Grassen, stadiis cccr. Cartha- 
gine dissitam : ubi Regis Vandalorum palatium erat, et horti, omnium, 
ques unquam vidunus, amoenissimi, Nam et fontibus benignissime rigame 
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«ággvtóg lori καὶ ἄλσους ἔχει πάμπολυ χρῆμα. ὀπώρας δὲ τὰ 
δένδρα μεστά εἰσι ξύμπαντα" ὥστε τῶν στρατιωτῶν ἕχαστος V 3879 
vé» καλύβην ἐν δένδροις ὀπώρας ἐπήξατο καὶ τῶν καρπῶν τηνι- 
κάἀδε ὡραίων ὄντων ἐς xógoy μὲν αὐτῶν ἀφίκοντο πάντες, αἴσϑη- 

5 σις δὲ σχεδόν τι τῆς ὀπώρας ἐλασσουμένης οὐ γέγονε. 

Γελίμερ δὲ, ἐπεὶ ἐν ἙἝἭ ρμιόνῃ τὸ πρῶτον παρόντας ἤκουσε . 
τοὺς πολεμίους, γράφει ἐς Καρχηδόνα πρὸς τὸν ἀδελφὸν Zupud- 
ταν, Ἰλδέριχον μὲν καὶ ἄλλους, ὅσους εἴτε κατὰ γένος εἴτε ἄλ-- 
λως αὐεῷ προσήκοντας ἐν φυλακῇ ἔχει, ἀποχτιννύναι, αὐτὸν 

10 δὲ τούς τε Βανδίλους καὶ εἴ τι ἄλλο μάχιμον ἐν τῇ πόλει ἦν ἐν 
παρασκευῇ ποιήσασϑαι, ὅπως τῶν πολεμίων ἐν στένοῖς ywoué- € 
ψων ἀμφὶ τὸ τῆς πόλεως προάστειον, ὃ “]ἐχιμον καλοῦσιν, ἀμ-- 
φοτέρωϑεν Ξξυνιόντας κυχλώσασϑαί τε αὐτοὺς καὶ σαγηνεύσαντας 
διαφϑεῖραι. — Iuudzag δὲ κατὰ ταῦτα ἐποίει, καὶ τόν τε TAOC- 

15 ριχον, ξυγγενῆ ὄντα, καὶ Εὐαγέην ünéxsuve καὶ τῶν “Τιβύων 
ὅσοι αὐτοῖς ἐπιτήδειοε ἦσαν. Ὁάμερ γὰρ ἤδη ἐξ ἀνθρώπων 
ἠφάνιστο. τούς τε Βανδίλους ἐξοπλίσας, ὡς εἰς χαιρὸν ἐπιϑη-- 
σόμενος, ἐν παρασχευῇ ἐποιήσατο. ^ Γελίμερ δὲ ὄπισϑεν, οὐ 
παρέχων ἡμῖν αἴσθησιν, ἔΐπετο, πλήν γε δὴ ὅτι ἐν τῇ vvxsl ταύ- 

20175, jj ἂν Γράσσῃ ηὐλισάμεϑα, κατάσχοποι ἑκατέρωθεν ἰόντες 
ξυνέμιξαν, πλήξανξές τὲ ἀλλήλους ἐς τὸ σφέτερον στρατόπεδον 
ἑκάτεροι ἀπεχώρησαν, καὶ ταύτῃ γέγονεν ἡμῖν φανερὸν οὗ πόρρω D 
εἶναι τοὺς πολεμίους. ἐνθένδε ἡμῖν πρρευομένοις τὰς ναῦς ἐσο- 
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tur, et magnam habent copiam arbofum, quartm nulla non felix esi 
ac mitibus pomis exuberat: ita ut uites, cum inter arbores fructiferas 
vasulam sibi quisque struxisset, pomis tum maturis sese cuncti expleve- 
rint, vix tamen decerptum fuisse quidquam apparuerit. 

Apud Hermiomem Gelimer, ut primum adesse hostes audivit, Car- 
thaginem ad fratrem suum Ammatan scripsit, ut lldericom ac caeleros ἡ 
propinquitate, vel quavis alia ratione illi coniunctos , quos habebat in . 
vinculis, interficeret; Vandalos, et si qui alii in urbe essent idonei bello, 
instrueret, ut cum hostis in angustias Decimi, qui locus est in agro 
suburbano, se compegisset, eum ipsi utrinque interciperent, ac veluti 
septum indagine profligarent. Dicto audiens Ammatas lldericum, propin- 
quum suum, Euageemque, et Afrorum ipsis familiarissimos occidit, Oa- 
mere iam ante mortuo. Vandalos, arma iussos induere, in procinctu ha- 
boit, opportune facturus impetum.  Veniebat a tergo Gelimer, nihil no- 
bis persentientibus. Ea solum nocte, qua sedem castris nostris Grasse 
praebeit, utrinque missi exploratores se invicem offenderunt, nec sine 
conflictu ad sua utrique castra redierunt: ita demum imminere nobis 
hostem cognovimus. lnde digressis, in conspectu classis esse nom pote- 
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pü» ἀδύνατα ἦν. πέτραι γὰρ ὑψηλαὶ, πόρρω τῆς ϑαλάσσης 
διήχουσαι, περίοδον τοῖς πλέουσι πολλῷ μέτρῳ ἐργάζονται, xai 
ἄχρα ἀνέχει, ἧς ἐντὸς τὸ τοῦ ομοῦ πόλισμά ἔστι. ελισάριος 
οὖν ᾿ἠρχελάῳ τε τῷ ὑὕπάρχῳ ἐπέστελλεν ἐς Καρχηδόγα μὲν μὴ 
καταίρειν, σταδέρυς δὲ ἀμφὶ τοὺς διακοσίους ἀπέχοντας ἄχρις 5 
οὗ αὐτὸς καλέσῃ μένειν. ix δὲ Γράσσης ἐξαναστάντες τεταρ-- 
ταῖοι ἐς Δέκιμον ἀφικόμεϑα, σταδίοις ἑβδομήκοντα Καρχηδό- 
voc ἀπέχον. ΕΝ 

Ρ 919 ιη. Ἔν δὲ δὴ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ Γελίμερ τὸν ἀνεψιὸν I'v- 

H 118 βαμοῦνδον ἐχέλευεν ἅμα Βανδίλων δισχιλίοις φϑάνοντα τὸ ἄλλο 10 
στράτευμα κατὰ τὸ εὐώνυμον μέρος ἰέναι, ὅπως Mupárag μὲν 
᾿ἐχ Καρχηδόνος, Γελίμερ δὲ αὐτὸς ὕπισϑεν, Γιβαμοῦνδος δὲ ἐκ 
τῶν ἐπ᾿ ἀριστερὰ χωρίων ἐς ταὐτὸ ξυνιόντες ῥᾷον δὴ καὶ ἀπονώ- 
τερον τὴν χύχλωσιν τῶν πολεμίων ποιήσωνται. ἐμοὶ δὲ τά τε 
ϑεῖα καὶ τὰ ἀνθρώπεια ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ ἐπῆλϑε ϑαυμάσαιε, 15 
ὅπως ὃ μὲν ϑεὸς, πόρρωθεν δρῶν τὰ ἐσόμενα, ὑπογράφει ὅπη 

B ποτὲ αὐτῷ τὰ πράγματα δοκεῖ ἀποβήσεσθαι, οἱ δὲ ἄνϑρωποι 3j 

σφαλλόμενοι ἢ τὰ δέοντα βουλευόμενοι οὐκ ἴσασιν ὅτι ἔπταισάν 
τι, ἂν οὕτω τύχοι, ἢ ὀρϑῶς ἔδρασων, ἵνα γένηται τῇ 1025 τρί-- 
Boc, φέρουσα πάντως ἐπὶ τὰ πρότερον δεδογμένα. εἰ μὴ γὰρ 90 
Βελισάριος οὕτω διῳκήσατο τὴν παράταξιν, τοὺς μὲν ἀμφὶ τὸν 
Tœodvvnv προτερῆσαι κελεύσας, τοὺς δὲ Mocoayésug ἐν ἀριστερᾷ 
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rat, propterea quod alti scopuli longe in mare procurrentes longo flexu 
nautas avertunt, ac prominet promontorium, citra quod est oppidum 
Mercurii. Quare Belisarius Archelao exercitus Quaestori iniungit, ne 
Carthaginem appellat, sed absit cc. circiter stadia, nec aisi suo mandato 

ν moveat. Grasse profecti, die quarto pervenimus Decimum, quod Car- 
thagine stadiis rxx. distat. 

18. Ko die Geliner Gibamundum, suum ex fratre nepotem, cum 
bis mile Vandalis reliquas copias praegredientem, ad laevam ire iussit, 
ut Ammatas a Carthagine, Gelimer ipse ἃ tergo, Gibamundus a sinistra 
js thum convenientes, hostem facilius circumcluderent. Mihi vero in hoc 
congressu divina et humana consilia mirari succurrit: nimirum uti Deus 
futura longe praevidens, quem cuique rei dare ipse exitum vu]t, certo 
designat: dum homines, quamlibet viam , tum falsam, tum veram ineundo 
caecutiunt, ignari rectene fecerint, an forte secus: ut divinae providen- 

, tíae ad ea, quae ante constituit, peragenda sternatur iter. Profecto nisi 
Belisarius ita aciem iastruxisset, ut loannem praecedere, et Massagetas 
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τῆς στρατιᾶς ἰέναι, οὖκ ἄν ποτε διαφυγεῖν τοὺς Βανδίλους ἰσχύ- 
σαμεν. καὶ τούτων δὲ οὕτω Βελισαρίῳ βεβουλευμένων, εἰ τὸν. 
καιρὸν ““μμάτας διεφύλαξε καὶ μὴ τοῦτον τεταρτημορίῳ τῆς ἡμέ 
θας μάλιστα ἔφϑασεν, οὐκ ἄν ποτε οὕτω Βανδίλοις διφϑάρη C 
δτὰ πράγματα" νῦν δὲ Ἡέμμάτας προτερήσας ἀμφὶ μέσην ἡμέραν 
ἐς “Ιέκιμον ἧκε, μακρὰν. ἀπολελειμμένων ἡμῶν τε καὶ τοῦ Βανδί-. 
λων στρατεύματος, οὗ τοῦτο μόνον ἁμαρτήσας, ὅτε oix dy 
δέοντι ἀφίκετο χρόνῳ, ἀλλὰ καὶ τὸ Βανδίλων πλῆϑος ἐν Καρχη- 
δόνε ἀπολιπὼν, ἀπαγγείλας τε ὡς τάχιστα ἐς τὸ 4έκιμον ἥκειν, 
10 αὐεὸς ξὺν ὀλίγοις καὶ οὐδὲ ἀριστένδην ξυνειλεγμένοις τοῖς ἀμφὶ. 
τὸ» Ἰωάννην ἐς χεῖρας ἦλϑε. καὶ κτείνει μὲν τῶν ἀρίστων δώ- V 814 
δόεα ἐν τοῖς πρώτοις ἀγωνιζομένους, πίπτει δὲ καὶ αὐτὸς, ἀνὴρ D 
ἀγωϑὸς ἐν τῷ ἔργῳ τούτῳ γενόμενος. καὶ 7j μὸν τροπὴ, ἐπεὶ 
“μμάτας ἔπεσε, λαμπρὰ ἐγεγόνει, φεύγοντες δὲ κατὰ κράτος οἱ 
15 Βανδδλοι ἀνεσόβουν ἅπαντας τοὺς ἐκ Καρχηδόνος ἐς Ζέκιμον lóv- 
τας. ἐπορεύοντο γὰρ οὐδενὶ κόσμῳ οὐδὲ ὡς ἐς μάχην ξυντε- : 
ταγμένοι, ἀλλὰ κατὰ συμμορίας, καὶ ταύτας βραχείας" κατὰ 
τριάχοντα γὰρ ἢ εἴκοσιν ἤεσαν. ὁρῶντες δὲ Βανδίλους τοὺς 
ἀμφὶ τὸν ᾿Ἰμμάταν φεύγοντας, καὶ οἰόμενοι τοὺς διώχοντας. 
20 παμπληϑεῖς εἶναι, τρέψαντες τὰ νῶτα. συνέφευγον. Ἰωάννης 
δὲ καὶ οἱ ξὺν αὐτῷ οἷς ἂν ἐντύχοιεν κτείνοντες ἄχρι ἐς τὰς Καρ- P 220 
χηδόνος πύλας ἀφίκοντο: καὶ γέγονε φόνος Βανδίλων ἐν τοῖρ 
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ad laevam exercitus vadere iussisset, infestes Vandalorum manos nun- 
uvam potuissemus effugere. Immo vero rebus ita, ut dixi, eonstitatis 8 
elisario, si tempus idoneum observasset Ammatas, neque illud quarta 
fere diel parte praevertisset, nunquam ita Vandalorum res corruissent. 
Verum praeefestinans Ammatas, circiter meridiem ad Decimum sese con- 
tulit, unde nos et Vandalicus exercitus procul adhuc aberamus. Neque 
hoc solum peccavit, quod advenit intempestive, sed quod etiam maiorem 
partem Vandalorum Carthsgine reliquit, ac satis ha illis mandasse, 
ut quamprimum ad Decimum venirent, ipse cum paucis, neque iis e re- 
bore delectis, ausus est Ioannem adoriri. Et ille quidem duodenos in 
prima acie dimicantes viros fortissimos ferro confecit; at ipse demum 
occubuit, re strenue gesta in boc certamine. Postquam Ammatas occi- 
dit, aperte Vandali terga vertere. Eorum autem contenticor fuga magnam 
perturbationem iniecit Carthagine ad Decimum properantibus: qui incom- 
posite neque jnstructa acie, sed turmatim, cum vix triginta aut viginti  * 
etiam simul essent, veniebant. Ubi vero Vandalos, qui Ammatam secuti 
fuerant, consternatos in fugam viderunt, ingentem rati persequentium 
esse numerum, ipsi quoque terga convertere et coniicere se in pedes, 
At Ioannes, et qui cum illo erant, obvium quesnque caede sternendo, ad 
ipsas usque portas Carthaginis progressi sunt: tanta in eo stadiorum Lxx. 
Procopius 1. 25 


386. .  .  , BRO€COPII 
ἑβδομήχοντα σταδίοις τοσοῦτος ὥστε εἰκάζειν τοὺς Üsouírove 
δισμυρίων πολεμίων τὸ ἔργον εἶναι. 

. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Γιβαμοῦνδός τε καὶ οἱ δισχίλιοι. 
ἧκον ὃς πεδίον ἁλῶν, ὅπερ τεσσαράχοντα μὲν σταδίοις τοῦ Ζ' εκέ-- 
pov ἀπέχει ἐν ἀριστερᾷ ἐς Καρχηδόνα ἰόντι, ἀνθρώπων δὲ καὶ 5. 

. δένδρων καὶ ἄλλου ὁτουοῦν ἔρημόν ἐστι, τῆς τοῦ ὕδατος ἅλμης 

B ἄλλο οὐδὲν ἐνταῦϑα πλὴν τοὺς ἅλας ἐώσης γίγνεσθαι" ἔνϑει δὴ 
τοῖς Οὔννοις περιπεπτωκότες ἀπώλοντο πάντες. ἦν δέ τις ἐν. 
τοῖς ἸΠ]ασσαγέταις ἀνὴρ, ἀνδρείας μὲν καὶ ἰσχύος εὖ ἥχων, ὁλέ- 
γων δὲ ἡγούμενος ἀνδρῶν" οὗτος εἶχε γέρας ἐκ πατέρων τε καὶ 10 
προγόνων ἐν πᾶσι τοῖς Οὐννικοῖς στρατεύμασι πρῶτος ἐς τοὺς πο-- 
λεμέους ἐσβάλλειν. οὐ γὰρ ἦν ϑεμιτὸν ἀνδρὶ IMaoaaytrz προτύ-- 
ψαντι ἐν μάχῃ τῶν τινα πολεμίων βαλεῖν, πρίν γε δή τινα ἐκ ταύ.-- 
τῆς τῆς οἰκίας ἐς τοὺς πολεμίους τῶν χειρῶν ἄρξαι. οὗτος ἀνὴρ, 

, ἐπειδὴ τὰ στρατεύματα οὐ πόρρω ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐγένετο, ἐξελάσας 15 

C τὸν ἵππον, τοῦ τῶν Βανδίλων στρατοπέδου μόνος ὡς ἐγγυτάτω 
ἔστη. oi δὲ Βανδίλοι, ἢ τὴν τοῦ ἀνδρὸς εὐψυχίαν ξαταπλαγέντες 
ἣ καί τι τοὺς πολεμίους ὑποτοπήσαντες ἐς αὐτοὺς μηχανᾶσϑαι, 
οὔτε κινεῖσϑαι οὔτε τὸν ἄνδρα βαλεῖν ἔγνωσαν. οἶμαι δὲ αὐτοὺς 
οὐπώποτε Π]ασσαγετῶν μέχην ἐν πείρᾳ ἔχοντας, ἀκούοντας δὲ xo- 90 

, μιδῆ μάχιμον τὸ ἔϑνος εἶναι, οὕτω δὴ κατορρωδῆσαι τὸν κίνδυνον. 

| ἀναστρέψας δὲ ἐς τοὺς ὁμοφύλους ὃ ἄνϑρωπος ἔλεξεν ὧδε, ὡς 
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spatio strage Vandalorum edita, ut illam spectantibus gessisse rem pu- 
gnatorum xx. x. viderentur. 

Eodem tempore Gibamundus et, quos ducebat, bis mille, venerunt 
in campum salis, ἃ Decimo stadiis xr. dissitum, positumqune ad luevam 
euntis Carthaginem. [6 domibus arboribusque vacuus ac plane desertus 
est, aquae salsugine nihil ibi aliud, nisi salem, sinente nasci. Hic illi 
in Hunnos cum incidissent, ad internecionem caesi sunt. Inter Massa- 

etàs quidam erat parvi agminis dux, magno vir animo et robore prae- 
iuis , du paterno adeoque avito iure privilegium hoc habebat, ot im 
quovis Hunnorum exercitu primus hostem aggrederetur. Etenim nemini 
Massagetarum licebat hostium quemquam in acie prius ferire, quam ali» 
quis ex ea domo et stirpe pugnam lacessivisset. "Vir ille, cum essent in 
propinquo utraeque copiae, admisso equo, solus proxime Vandalorom . 
aciem constitit. Verum hi nec movere se, nec telis hominem petere 
voluerunt; at sive eius audacia attoniti, sive paratas ab hoste insidias 
suspicati, haerebant, Kos opinor, cum Massagetarum arma nunquam 
essent experti, sed fama tantum accepissent gentem esse bellicosissimam, 


τ 
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ὃ ϑεὸς σφίσιν ἕτοιμον βρῶμα τοὺς ξένους τούσδε πέμψειεν. οὕτω. 
᾿δὴ ὡρμημένους αὐτοὺς οἱ Βανδῆλοι οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλὰ λύσαν-" 
τες τὴν τάξιν καὶ ἥκιστα ἐς ἀλχὴν ἰδόντες ἅπαντας αἰσχρῶς διε-. 
φϑάρησαν. υ - 

5 i9'.— Ἡμεῖς δὲ τῶν γεγονότων οὐδ᾽ ὁτιοῦν πεπυσμένοι ἐπὶ Ὁ 
τὸ 4έκιμον ἤειμεν. Βελισάρος δὲ χῶρον ἰδὼν ἐς στρατόπεδον 
ἱκανῶς πεφυκότα, πέντε καὶ τριάκαντα σταδίοις τοῦ “Δεκίμου 
διέχογτα, χαράκωμά τε αὐτῷ περιέβαλλεν εὖ μάλα πεποιημένον 
καὶ τοὺς πεζοὺς ἅπαντας ἐνταῦϑα καταστησάμενος ἅπαν ve ξυγ- 

1τοκαλέσας τὸ στράτευμα ἔλεξε τοιάδε, Ὁ μὲν τῆς ἀγωνίας καιρὸς, H 114 
ἄνδρες συστρατιῶται, ἤδη πάρεστιν᾽ αἰσϑάνομαι γὰρ προσιόν-- 
Tac ἡμῖν τοὺς πολεμίους" τὰς δὲ ναῦς ὡς πορρωτάτω ἡμῶν ἣ 
τοῦ τόπου. φύσις ἀπήνεγκε" περιέστηκε δὲ ἡμῖν ἡ τῆς σωτηρίας P 221 
ἐλπὶς ἐν ταῖς χερσὶν οὖσα. οὗ γάρ ἔστιν οὐ πόλις φιλία, obw - 

15 ἄλλο οὐδὲν ὀχύρωμα, ὅτῳ δὴ καὶ πιστεύσαντες τὸ ϑαρρεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν αὐτῶν ἕξομεν. ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἄνδρες ἀγαϑοὶ γενοίμεθα, εἰ- 
κὸς ἂν εἴη κἂν περιέσεσϑαι ἡμᾶς τῷ πολέμῳ τῶν ἐναντίων" ἢν 
δέ τι μαλακιζοίμεϑα, λελείψεται ἡμῖν ὑπὸ Βανδίλοις γεγενημέ- 
νοις διεφϑάρϑαι, καίτοι πολλὰ ἡμῖν πρὸς τὴν νίχην ἐφόδιά ἐστι" 

20 τό τε δίχαιον, μεϑ᾽ οὗ πρὸς τοὺς δυσμενεῖς ἥκομεν (τὰ γὰρ ἡμέ- 
sepa αὐτῶν χομιούμενοι πάρεσμεν) καὶ τὸ τῶν Hardy ἐς τὸν 
σφῶν αὐτῶν τύραννον ἔχϑος. ἥ τε γὰρ τοῦ ϑεοῦ ξυμμαχία τοῖς 


I. ὁ θεὸς 1. ὃ om.P. ibid. βρῶμα LHw. βρῶσιν P. 6. ἐφ 
τὸ P. τὸ οἱ. L. 9. ἅπαν va le ὅκαν δὲ Pa 16. ytrolpsóa 
Lam. sec. et Pm. γενώμεϑα P. . 


discrimen expevisse. Reversus ad populares suos Maasageta exclamat, 

sibi missos & Deo esse externos illos, tanquam ferculum jam paratum. 
Eorum certe impetum Vandali non sustingerunt, at soluta acie, ablecta- — . 
que omui virtutis cogitatione, ad unum turpiter deleti sunt. 

19. Nos vero rei gestae prorsos igoari, Decimum petebamus: quan- 
do locum castris idonenh , qui inde stadiis xxxv. distabht, nactus Belisa- 
rius, eum opüme vallavit, omnique | 
verso convocato —— m dixit ^ 
ionis tempus : hostem audio approping 
bis longissime amotam distinet. Quar 
spes: vrbs enim mulla amica nobis, mu 
cia frei simus. 4t εἰ vem forliter ge 
eero est, debellabimus: sin remisso ai 
mierrimws imteritus mamet.  Quamqu 
sirumenia suppetunt: im primis aequitas cawede, qua misi hostem im- 
vadimus , nostra. videlicet recepturi: deinde odium, Pandali a suo 
tyranmo dissident. Unde gutem stat ius , inde etiam. stare solet, εἰ 
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τὰ dixwa προτεινομένοις προσγίνεσϑαι πέφυκε καὶ στρατεώτης 
V 875 τῷ κρατοῦντι δύσγους ἀνδραγαϑίζεσϑαι oix ἐπίσταται. χωρὶς 
B δὲ τούτων ἡμεῖς μὲν Πέρσαις τε καὶ Σχύϑαις τὸν ἅπαντα ὡμιλή- 
σαμεν χρόνον, οἱ δὲ Βανδίλοι, ἐξ ὅτου Alißinc ἰχράτησαν, οὐ- 
δένα πολέμιον ὅτι μὴ γυμνοὺς αυρουσίους τεϑέανται. τίς 0i5 
οὐκ οἶδεν ὡς ἔργου παντὸς μελέτη μὲν ἐς ἐμπειρίαν, ἀργία δὲ ἐς 
ἀμαϑίαν φέρει; τὸ μὲν χαράκωμα οὖν, ὅϑεν ἡμᾶς τὸν πόλεμον 
διαφέρειν δεήσει, ὡς ἄριστα ἡμῖν πεποιῆσϑαι ξυμβαίνει, πάρεστι 
δὲ ἡμῖν τά τε ὅπλα καὶ τἄλλα πάντα, ὅσα φέρειν οὐχ οἷοί τε 
ἐσμὲν, ἐνταῦϑα καταϑεμένοις ἰέναι, καὶ ἀναστρέψαντας ἂν b- o 
ϑάδε ἡμᾶς τῶν ἐπιτηδείων οὐδὲν ἐπιλείποι, εὔχομαι δὲ ὑμῶν 
ἕκαστον τῆς τε οἰκείας ἀρετῆς καὶ τῶν κατὰ τὸν οἶχον ἀναμνη- 
σϑέντα οὕτω δὴ καταφρρονήματι ἐπὶ τοὺς πολεμίους χωρεῖν. “ 
c Τοσαῦτα εἰπὼν Βελισάριος xol ἐπευξάμενος τήν τε γυναῖ- 
κα καὶ τὸ χαράχωμα τοῖς πεζοῖς ἀπολιπὼν αὐτὸς μετὰ τῶν ἱπ- 15 
πέων ἁπάντων ἐξήλασεν. οὐ γάρ οἱ ἐφαίνετο ἐν τῷ παρόντι ξύμ- 
φορον εἶναι τῷ παντὶ διακινδυνεῦσαι στρατῷ, ἀλλὰ ξὺν τοῖς in- 
πεῦσι πρῶτον ἀκροβολισαμένῳ καὶ ἀποπειρασαμένῳ τῆς τῶν no- 
λεμίων δυνάμεως οὕτω δὴ τῷ ὅλῳ στρατεύμασι διαμάχεσϑαι. 
στείλας οὖν ἔμπροσθεν τοὺς τῶν φοιδεράτων ἄρχοντας, σὺν 199 
ἄλλῳ στρατῷ xal τοῖς οἰκείοις δορυφύροις τε καὶ ὑπασπισταῖς 
αὐτὸς ἑἵπετο. ἐπεὶ δὲ οἱ φοιδερᾶτος ξὺν τοῖς ἡγεμόσιν ἐγένοντο ἐν 
τῷ Δεκίμῳ, ὁρῶσι τοὺς τῶν πεπτωκότων νεκροὺς , δώδεχα μὲν 
ἑταίρους τῶν μετὰ Ἰωάννου, πλησίον δὲ αὐτῶν ᾿ἡμμάταν καὶ 


6. οἶδεν L. εἶδεν P. — $2. οἱ φοιδερᾶτοι] φοϊδεράτοι P. 


mile erga principem male animatus. exerere virtutem nescit. — Praeterea 
eum Scythis ac. Persis rem semper habuimus: Vandali, ez quo Africom 
fi kostcm, praeter Mauros nudos, nullum viderust. Quem vero 
it, in quovis opere exercitatione criliam, scgnitie inscitiam 
Tuomari Foro vellem, nde nolit d bilium ττουκάξαι ori, opns 
amemus Repositis kic armamentis caeterisque inhabilibus σὰ fe- 


lum imus: kuc reversis mihil rei cibaria 
deerit. "trum suae. virtulis ac domestione law- 
dis me sptum invadat, 

Hi arius, cum wxorem e castra peditum 
fidel e iitatum eduxit. Neque enim expedire 
tum vi iclitari, sed prius equestri velitatiose. 
tentand demum tota opum vi pugnandum cen- 
suit. .] um ducibus, 3j cum reliquis turais 






suoque Decimum foederati cum suis ducibus 

attigere, caesos vident eorum, quos Ioannes — sodal sodales xu. iuxta- 

que hos Ammatam et Vandalos nis Rem gestam edocti plane ab ia- 
xa 


« . - Y 
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Ἐανδίλων τινάς, παρὰ δὲ τῶν ταύτῃ ὠκχημένων τὸν πάντα λό- Ὁ 


yov ἀκούσαντες ἤσχαλλον, ἀπορούμενοι ὅπη αὐτοῖς χωρητέα εἴη. 
Eri δὲ αὐτῶν ἀπορουμένων καὶ ἀπὸ τῶν λόφων ἅπαντα περισχο-- 
πουμένων τὰ ἐκείνῃ χωρία, κονιορτός τε ἀπὸ μεσημβρίας ἐφαί- 
5 vevo καὶ μικρὸν ὕστερον Βανδίλων ἱππέων πάμπολυ χρῆμα. καὶ 
πέμπουσι μὲν ὡς Βελισάριον, ὧς τάχιστα ἥκειν αἰτοῦντες, ἅτε 
δὴ σφίσιν ἐγκειμένων τῶν πολεμίων. τῶν δὲ ἀρχόντων oi γνῶ- 
pos δίχα ἐφέροντο. — oi μὲν γὰρ ἠξίουν τοῖς ἐπιοῦσι ὁμόσε ἱέναε, 
οἱ δὲ οὐκ ἀξιόχρεων σφίσιν ἐς τοῦτο ἔφασκον εἶναι τὴν δύναμιν. 
τοταῦτα δὲ αὐτοῖς ἐς ἀλλήλους φιλονεικοῦσιν oí βάρβαροι ἀγχοῦ 
ἐγένοντο, ἡγουμένου αὐτοῖς Γελίμερος καὶ ὁδῷ χρησαμένου με- 
ταξὺ ἧς τε Βελισάριος εἶχε καὶ ἧς οἱ ἹΠασσαγέται ἧκον οἱ Γιβα- 
μούνῳ συμμίξαντες, λοφώδεις δὲ χῶροι ἐφ᾽ ἑχατέροις ὄντες, 


οὔτε τὸ Γιβαμούνδου πάϑος ἰδεῖν οὔτε τὸ Βελισαρίου χαράχωμα P 292 


15 ξυνεχώρησαν, ob μὴν οὐδὲ τὴν δδὸν, ἣν oi ἀμφὶ Βελισάριον 
ἐπορεύοντο. ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ ἀλλήλων γεγόνασιν, ἔρις στρατιᾷ 
ἑχατέρᾳ ἐνέπεσεν, ὁπότεροι τοῦ πάντων ὑψηλοτάτου τῶν ἐκείνῃ 
λόφων χρατήσουσιν. ἐδόκει γὰρ ἐνστρατοπεδείσασϑαι ἐπιτήδειος 
εἶναι, καὶ αὐτοὶ ἑκάτεροι ἐνθένδε ἡροῦντο tolg πολεμίοις ἧς χεῖ- 

90 ρας ἰέναι. προτερήσαντες δὲ οἱ Βανδίλοι τόν τε λόφον καταλαμ-- 
βάνουσιν ὠθϑισμῷ χρησάμενοι καὶ τρέπονται τοὺς πολεμίους, ἤδη 
φοβεροὶ αὐτοῖς γεγονότες. φεύγοντες δὲ Ῥωμαῖοι ἐς χωρίον ἀφι- 
κνοῦνται σταδίους ἑπτὰ τοῦ Ζεχίμου ἀπέχον, ἔνϑα δὴ Οὐλίαριν 
τὸν Βελισαρίου δορυφόρον ξὺν ὑπασπισταῖς ὀχταχοσίοις τετύχη- 


14. ὀδτε — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 


colis, secum indignabantur, ignari quo tenderent. Hoc in aestu, dum 
ex editis tumulis omnem viciniam circumspiciunt, apparet ad australem 
lagam pulveris nebula, mox et ingens Vandalorum equitum numerus. 
Nec mora: Belisario mittont, ut imminente iam hoste advolet. Ducum 
sententiae. bifariam scissae erant: cum hi Vandalo occurrere adventapti 
^vellent , ili satis virium sibl esse negarent. Inter has altercatiomes, ap- 
Dropinquabant Barbari, duce Gelimere, viam insistente mediam lnter 
elisarium οἱ Massagetas, qu Gibamusdum congressu fuderant. At 
crebri utrinque tumuli non modo cladis: Gibamundi prospectum eripiebant, 
sed castporum etiam Belisarii, immo et viae, qua hic pergebat. Ut in 
proximo fuerant geminae acies, certatim aspiraraunt ad collem, gu 
omnium maxime eminebat, et sedem castris commodam offerre vide 
tur: unde etiam utrisque deliberatum erat hostem impetere. Verum 
praegressi Vandali fastigium occupant, et adversarios trudendo in fogam 
vertunt, jam terrore illis incusso. Fugientes Romani procul Decimo sta- 
diis vir. eo ferreniunt » ubi cum scutigeris poco. erat Uliaris stipator 
hastatus Delisarli. Nemo non sibi persuadebet Uliaria, «bi illos rece- 


e 


* 


' *  g90 . . PROCOPH 





B xey elytu, πάντες δὲ ᾧοντο ὡς σφᾶς οἱ ἀμφὶ τὸν Οὐλίαριν δε- 
ξάμενοι στήσονταί τε καὶ ξὺν αὐτοῖς ὁμόσε ἐπὶ τοὺς ἢανδίλους 
᾿χωρήσουσιν" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἅμα ἐγένοντο, παρὰ δόξαν ἤδη ξύμπαν- 
τες ἀνὰ χράτος τε ἔφευγον καὶ δρόμῳ τὴν ἐπὶ Βελισάριον ἤεσαν. 

"M Ἐνϑένδε οὐχ ἔχω εἰπεῖν ὃ τί ποτε παϑὼν Γελίμερ, ἐν ταῖς — 

H 115 χερσὶν ἔχων τὸ τοῦ πολέμου κράτος, ἐϑελούσιος αὐτὸ τοῖς πολε- 
Jilo«g μεϑῆκε, πλὴν εἰ μὴ ἐς τὸν ϑεὸν καὶ τὰ τῆς ἀβουλίας ἀνα- 
φέρειν δεήσεε, ὃς, ἡνίχα v. ἀνθρώπῳ ξυμβῆναι βούλεται φλαῦ- 
ρον, τῶν λογισμῶν ἁψάμενος πρῶτον οὐκ ἐᾷ và ξυνοίσοντα ἐς 
βουλὴν ἔρχεσϑαι. εἴτε γὰρ τὴν δίωξιν εὐθυωρὸν ἐποιήσατο, 10 

C οὐδ᾽ ἂν αὐτὸν ὑποστῆναι Βελισάριον οἶμαι, ἀλλ᾽ ἄρδην ἅπαντα 
ἡμῖν διαφϑαρῆναι τὰ πράγματα" τοσοῦτον δὴ τό τε τῶν Βανδί- 

, λὼν πλῆϑος τό τε αὐτῶν κἀτὰ 'Ρωμαίων δέος ἐφαίνετο" εἴτε καὶ 
Καρχηδόνος εὐθὺ ἤλασε, τούς τε ξὺν Ἰωάννῃ εἰπετῶς ἂν ἅπαν- 
τας ἔκτεινεν, οἵ γε κατὰ ἕνα καὶ δύο ἀφροντιστήσαντές τε καὶ 15 
περιπάτους ἐν τῷ πεδίῳ ποιούμενοι τοὺς κειμένους ἐσύλων. καὶ 
τὴν πόλιν ξὺν τοῖς χρήμασε διασωσάμενος τῶν τε ἡμετᾶθων νεῶν 

V 876 .οὐ 'πόρρω ἀφικυμένων ἐκράτει καὶ ὅλην ἡμῖν ἀνέστελλε τοῦ τε 
ἀπόπλου καὶ τῆς νίκης ἐλπίδα. ἀλλὰ γὰρ ἔπραξε τούτων οὐδέ- 
vega, βάδην δὲ χατιὼν ἐκ τοῦ λόφου, ἐπεὶ ἐν τῷ ὁμαλεῖ ἐγξι- 
γετὸ xal τἀδελφοῦ τὸν νεχρὸν εἶδεν, ἔς τε ὀλοφύρσεις ἐτράπετο 

D καὶ τῆς ταφῆς ἐπιμελόμενος οὕτω δὴ τοῦ καιροῦ τὴν ἀκμὴν ἢμ- 


7. ἐς L. εἰς P. 8. ξυμβῆναι βούλεται] βούληται ξυμβαένειν 
. Hm. οῳβούληται Reg.** Marr. 15. τὸ om. A. 21. εἶδεν L. 
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pleset, statorum, quin etiem conjuncte processurum in Vandalos. Αἱ 
Statim ut permísti sunt, praeter opinionem arrepta fuga, quantum pedi- 
bus valebant, recta omnes ad Belisarium contenderunt. 

Quid. causae deinde fuerit cur Gelimer, cum victoriam habere in 
manibus, eam hosti sponte dimiserit, explicare non queo: nisi dicam 
ipsam quoque imprudentiam referendam ad deum esse, qui casum aljcai 
adyersam destinans , prius mentem ilius praepedit, nec utile consi 
inire sinit, Ille certe si protinus insecutus «esset fugientes, cessisset 
ipse, meo quidem, iudicio, Belisarius, resque omnes nostrae pessum ivis- 
gent: tantus Vandalorum exercitus, tanta Romanorum trepidatio esse vi- 
debatur,. Quod si etiam recta Carthaginem properasset, eos, qui cum 
Joanne erant, facile delevisset, cum vel singuli separate, vel bini simul 
spatiarentur in c&mpo securi, et quos straverant, spoliarent. Quin urbe 

'* — et gaza servatis, haud longe.positas naves nosbras cepisset, spemuue 
omuem cum navigationis tum victoriae nobis incidisset. At neutrum fe- 
cit. Nam colle in planitiem pedetentim .degressus, conspecto fratris ca- 
davere, se ad lamenta convertit, tempusque et curam ponens in eo tu- 
mulando, occasionem excidere passus est, quam arripere nunquam am- 
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βλυνεν, ἧς γε -οὐκέτε ἀντιλαβέσϑαι ἐδύνατο. ' τοῖς δὲ φεύγουσι. 
Βελισάριος ἀπαντήσας στῆναι κολεύεε, κοσμίως τε ἅπαντας δια-- 
τάξας καὶ πολλὰ ὀνειϑίσας,. ἐπειδὴ τήν τε ᾿Αμμάτα τελευτὴν 
ἤχουσε καὶ τὴν Ἰωάννου μεμάϑηχε δίῳξιν καὶ περὶ τοῦ χωρίου 

5xal τῶν πολεμίων ἐπύϑετο ὅσα ἐβούλετο, δρόμῳ ἐπὶ Γελίμερά 
τε καὶ Βανδίλους ἐχώρει. οἵ δὲ βάρβαροι ἄτακτοί τε καὶ ἀπα- 
ράσχευοι ἤδη γεγονότες ἐπιόντας αὐτοὺς οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλὰ 
φεύγουσιν ἀνὰ χράώτος, πολλοὺς ἐνταῦϑα ἀποβαλόντες, καὶ gj 
μάχη ἐτελεύτα ἐς νίχτα. ἔφευγον δὲ οἱ Βανδίλοι οὐκ ἐς Καρ- P 223 

Ἰοχηδόνα οὐδὲ ἐς Βυζάκιόν, ὅϑενπερ ἧκον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ Βούλλης 
πεδίον καὶ τὴν ἐς Νουμίδας ὁδὸν φέρουσαν. oi μὲν οὖν ἀμφὶ 
τὸν Ἰωάννην καὶ oí ᾿ϑασσαγέται περὶ λύχνων ἁφὰς ἐς ἡμᾶς ἄνα- 
στρέψαντες καὶ ἅπαντα τὰ ξυμβεβηκότα μαϑόντες τε καὶ ἀγγεί- 
λαντες ξὺν ἡμῖν ἐν Ζεκίμῳ διενυχτέρευσαν. 

15 x. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ τῶν πεζῶν ἅμα τῇ Βελισαρίου γυναιχὶ B 
παραγενομένων ξύμπαντες τὴν ἐπὶ Καρχηδόνα ἐπορευόμεϑα, ἔνϑα 
δὴ περὶ δείλην ὀψίαν ἥκοντες ηὐλισάμεϑα, καίτοι ἐκώλνεν ov- 
δεὶς ἐς τὴν πόλιν αὐτίκα ἐσελάσαι. οἵ τε γὰρ Καρχηδόνιοι τὰς 
πύλας ἀνακλίναντες λύχνα ἔκαιον πανδημεὶ καὶ ἡ πόλις κατελάμ- 

20 nero τῷ πυρὶ τὴν νύχτα ὕλην ἐκείνην, καὶ τῶν Βανδίλων oi àno- 
λελεμιμένοι ἐν τοῖς ἱεροῖς ἱκέται ἐκάϑηντο. ἀλλὰ Βελισάριος 
διεχώλυσε τοῦ μήτε ἐνέδραν σφίσι πρὸς τῶν πολεμίων γενέσθαι 
μήτε τοῖς στρατιώταις ἄδειαν εἶναι, ἅτε ἐν νυχτὶ λανθάνουσιν, 


10. Βούλλης] Vulgo Βούλης. Hulae RV. Conf. p.232 ἃ. 233 b. 272 b. 


plius potuit. Fugientibus factus obviam Belisarius, sietere jubet, tum 
omnibus ordin.tis graviterque increpitis, ubi caesum Ammatam, et Ioan- 
nem Barburos insecutum audivit, deque locorum situ ac rebus hostium 
quidquid scire avebat, comperit, in Gelimerem Vandalosque incurrit, 
Nec iam impetum sustinuerunt incompositi atque jmparati Barbari, sed 
effuse omnes fugerunt, et multa eorum edita caede, nox puguam dire- 
mit. Caeterum Vandali mon Carthsginem nec DByzacium versus, unde 
venerant, sed ad planitiem Bulae et viam, quae ia Numidiam ducit, fu- , 
gam intenderunt. Sub noctem, quando lumina accendi solent, loannes 
et Massagetae ad'nos reversi, cum et successus nostros accepissent , et 
&uos Darrassent, nobiscum apud Decimum pernoctarunt. ᾿ 
20. Postero die peditatus cuum uxore Belisarii affuit: tum Cartha- 
giuem omnes ire perreximus: quo postquam pervenimus vesperi, noctur- 
nae quieti locum cepimus extra urbem, quamvis nemo, quominus illico 
ingrederemur, obstaret, Et vero Carthaginienses, reseratis portis, ubi- 
ue publice lychnos incenderant, totaque ea nocte urbs ignibus colluxit : 
dum residui Vandali in -templis &upplices iacebant. Sed ingredi vetuit 
Belisarius, veritus ne quid insidinrum subesset, neu militi expilandi li- , 
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ἐς ἁρπαγὴν τραπέσϑαι.. ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ αἷ νῆες, εὕὔρου σφίσιν 

C ἀνέμου ἐπιπεσόντος, ἐς τὴν ἄκραν ἀφίκοντο... καὶ οἱ Καρχηδό- 
vios, ἤδη γὰρ αὐτὰς καϑεώρων, τὰς σιδηρᾶς ἁλύσεις τοῦ λιμέ- 
vog, ὃν δὴ ἸΜανδράκιον καλοῦσιν, ἀφελόμενοι, εἰσειτήτὰ τῷ 
στόλῳ ἐποίουν. ἔστι δὲ ἐν τῇ βασιλέως αὐλῇ οἴκημα σκότους ὅ 
ἀνάπλεων, ὃ δὴ Myxdva καλοῦσι Καρχηδόνιοι, ἔνϑα ἐνεβάλλον.-- 
vo ἅπαντες οἷς ἂν χαλεπαίνοι ὃ τύραννος. ἐνταῦϑα χαϑειργμέ- 
vo: ἐτύγχανον πολλοὶ τῶν ἑῴων ἐμπόρων ἐς ixtivo τοῦ χρόνου, 

. τούτοις γὰρ δὴ ὃ Γιλίμερ χαλεπῶς εἶχεν, ἐπικαλῶν ὡς δὴ αὐτοὶ 
βασιλέα ἐς τὸν πόλεμον ἐναγάγοιεν, ἔμελλόν τε διαφϑαρῆναι πάν-- 10 

Ὁ τες, δόξαν τοῦτο τῷ Γελέμερει. ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, T) ᾿Ἀμμάτας ἐν 
“Πεκίμῳ ἀπέθανε" παρὰ τοσοῦτον κινδύνου ἦλϑον. τούτου ὃ 
δεσμοφύλαξ τοῦ δεσμωτηρίον, incl τά re, Acului πραχϑέντα 
ἤχουσε καὶ τὸν στόλον εἶδε τῆς ἄκρας ἐντὸς, ἐσελϑὼν ἐς τὸ oi- 

. κῆμα πυνϑάνεται τῶν ἀνδρῶν, οὕπω ἀγαϑὰ πεπυσμένων, ἀλλ᾽ 15 
ἐν τῷ σκότῳ καϑημένων καὶ καραδοκούντων τὸν ϑάνατον, τί 
ποτε ἄρα βουλομένοις ἂν αὑτοῖς εἴη τῶν ὑπαρχόντων προεμένοις 
σεσῶσϑαι. τῶν δὲ ἅπαντα αἱρουμένων διδόναι ἃ βούλοιτο, ἄλλο 
μὲν οὐδὲν ἥτει τῶν πάντων χρημάτων, ἠξίου δὲ ἅπαντας ὀμνύ- 

P 224 γαι ὡς, ἢν διαφύγοιεν, καὶ αὐτῷ ἐν κινδύνοις γενησομένῳ ξυλλή-- 90 
ψονται ὅση δύναμις. οἱ μὲν οὖν κατὰ ταῦτα ἐποίουν. ὁ δὲ 
τόν ta λόγον ἅπαντα ἔφραζε xal σανίδα ἐκ τοῦ πρὸς ϑάλασσαν 


Lj 
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centiam nox praeberet, ipsum tegendo. Ea die naves secundo euro pro- 
montorium attigere. Ubi illas prospexere Carthaginienses, portus, quem 
Mandracium vocant, sublatis catenis ferreis, classi receptum offerebant. 
Est in Regia tenebricosum ergastalum ( Anconem Carthaginienses apper- 
lant) quo tyrannus sibi invisum quemque compingebat. [δὲ mult insti- 
tores Orientales tunc temporis attinebantur, offenso ipsis Gelimere, quod, 
ut aiebat, Imperatorem δὰ bellum induxissent. Extremum illis suppli- 
cium impendebat, iam α Gelimere eo die decretum, quo Ammatas ad 
Decimum oppetierat: tantum fuit eorum periculum. Αἱ postquam res 
ad Decimum gestas audivit carceris custos, ot classem cis promontorium 
vidit, ingressus ergestulum , vinctos, qui prosperae suorum fortunae ad- 
huc ignari sedebant ia tenebris, ac supremam horam trepide expecta- 
bant, interrogat quo pretio redimere salutem vellent* Illis quodcunque 
ipsi esset collibitum pollicentibus, nihil omnine pecuniae, sed unum boc 
petiit, iureiurando promitterent, si incolumes dimitterentur , periclitanti 
sibi pro virili parte affuturos. Quam conditionem oamplexis, quo res looo 
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ἀφελὼν μέρους προσιόντα τὸν στόλον ἀπέδειξε, τῆς τε εἱρχτῆς 
ἀφεὶς ἅπαντας ξὺν αὐτοῖς ἤει. 

. Οἱ δὲ ἐν ταῖς ναυσὶν ὄντες, οὕπω τι ἀκηκοότες ὧν ἂν τῇ 
γῇ ὃ στρατὸς ἔδρασε, διηποροῦντο, καὶ τὰ ἱστία χαλάσαντες 

5 ἔς τε τὸ ἸΠερκούριον πέμψαντες τὰ ἐν 4Δεκίμῳ πραχϑέντα ἔμα-- 
Oe», καὶ περιχαρεῖς γενόμενοι ἔπλεον. ἐπεὶ δὲ τοῦ πνεύματος V 971 
σφίσιν ἐπιφόρου ὄντος ἀπὸ σταδίων πεντήχοντα καὶ ἑκατὸν Καρ- Ἡ 116 
χηδόνος ἐγένοντο, Ἀρχέλαος μὲν καὶ οἷ στρατιῶται αὐτοῦ δρμί-" : 
σασϑαι ἐχέλευον, τὴν τοῦ στρατηγοῦ δεδιότες πρόρρησιν, oi dà B 

τογαῦται οὐκ ἐπείθοντο. τήν ve γὰρ ἐκείνη ἀχτὴν ἀλίμενον ἔφα- 
exo εἶναι καὶ χειμῶνα ἐπίσημον αὐτίκα μάλα γενήσεσθαι ἐπέδο-- 
ἔον εἶγαι, ὃν δὴ οἱ ἐπιχώριοι Κυπριανὰ καλοῦσι. προῦλεγόν τε 
ὡς, εἰ ἐνταῦϑα ὀφίσιν ἐπιγένηται, οὐδ᾽ ἂν τῶν νεῶν μίαν δια-- 
σώσασϑαι δυνατοὶ εἶεν. καὶ ἦν δὲ οὕτως. ἐν βραχεῖ οὖν τά τε 

15 ἱστία χαλάσαντες καὶ βουλευσάμενοι, τοῦ μὲν Movógaxlov πει- 
ράσασϑαι οὐκ ᾧοντο χρῆναι (τάς τε γὰρ Βελισαρίου ἐντολὰς 
ὑπεστέλλοντο καὶ ἅμα τὴν ἐς τὸ Ἰ]Πανδράκιον εἴσοδον ταῖς ἁλύσε- 
σιν ἀποχεχλεῖσϑαι ὑπώπτευον, ἄλλως τε καὶ τῷ παντὶ στύλῳ τὸν 
λιμένα ἐκεῖνον οὐχ ἱκανὸν εἶναι), τὸ δὲ Στάγνον ἐφαένετο σφίσιν 

90 ἐν χαλῷ κεῖσϑαι (μέτρῳ γὰρ τεσσαράκοντα σταδίων Καρχηδόνος C 
διέχει) ἐμπόδιόν τε οὐδὲν ἐν αὐτῷ εἶναι καὶ πρὸς τὸν στόλον 
ὅπαχτα ἱκανῶς πεφυχέναι. ἔνϑα δὴ ἀφιχόμενοι περὶ λύχνων 
dgàc ὡρμίσαντο πάντες, πλήν γε δὴ ὅτε Καλώνυμος, ἅμα τῶν 


1. μέρους] μέρός H: μέρουρ Hm. 8. ὁρμίεασθαι ἴ.. ὁδρμήσα- 
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essent exposuit, avulsoque assere, unde ad mare prespectus erat, clas- 
sem accodentem ostendit mox effuso carcere, cum ἐρεῖν ablit. 

At classiarii, nondum auditis quae expositae ia terram copiae fece- 
rant, pendebant animi, Quare contractis velis, ad oppidum Mercurii 
aiont: unde accepto rerum, quae apud Decimum contigerant , nuntio, 
laetissimi uavigarunt. Provecti secundo vento, cum iam Carthagine sta- 
diis centum et quinquaginta abessent, Belisarii mandatum reveriti Arche- 

, laus et milites, ad proximum littas applicare jubebant. Refragabantur 
Bautae, asseverantes illud esse lmportuosum, ac, nisi mentiretor commu- 
mis opinio, insignem illam tempestatem, quae Cypriana ab' indigenis di- 
eitur, imminere: hac si ibi deprehenderentur, lieri non posse, ut vel 
unam navim servarent: idque verum erat. lgitur demissis momento ve- 
lis, reque in deliberationem vocata, tentandum non ease aditum in Man- 
dracium censuerc: tum ut Belisario obtemperarent , tum quia Mandracii 
osdum catenis clausum , nec portum universae classis capacem existima- 
bant. At stagnum commode situm ipsis videbatur: quippe quod Cartha- 
«wine stadiis xr. distaret, nullam haberet obicem, et omni classi suffice- 
ret. Ko illati luminibus accensis, applicuerunt omnes, praeter Calong- 
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ναυτῶν τισι, ToU τε στρατηγοῦ ἀφροντιστήσας καὶ τῶν ἄλλων 
᾿ πάντων ἐς τὸ Ἰανδράχιον λάϑρα ἐπέβη, οὐδενὸς κωλῦσαι τολ-- 
μήσαντος, καὶ χρήματα τῶν ἐπὶ ϑαλάσσῃ φκημένων ξένων τε 
καὶ Καρχηδονίων ἐμπόρων διήρπασε. 
: Τῇ δὲ ἐπιγενομένῃ ἡμέρᾳ Βελισάριος τούς τε ἐν ταῖς ναυσὶ 5 
τὴν ἀπόβασιν ἐκέλευε ποιεῖσϑαι καὶ ὅλον διακοσμήσας τὸ στρά- 
D τευμα, διατάξας τε ὡς ἐς μάχην ἐπὶ Καρχηδόνα ἐσήλαυνεν" ἔδεισε 
. yág μή τίς οἱ ἐνέδρα πρὸς τῶν πολεμίων ónavudog. ἔνϑα δὴ 
. πολλὰ μὲν τοὺς στρατιώτας ὑπέμνησεν, ἡλίκα σφίσιν εὐτυχήματα 
γένοιτο, ἐπειδὴ σωφροσύνην ἐς «Ἰίβυας ἐπεδείξαντο, πολλὰ δὲ10 
παρήνεσε τὴν εὐκοσμίαν ἐν Καρχηδόνε oc μάλιστα διασώσαφϑαι. 
“Ῥωμαίους γὰρ τὸ ἀνέκαϑεν ὄντας ad(fvag ἅπαντας γενέσϑαε τε 
ὑπὸ Βανδίλοις οὔτι ἐϑελουσίους καὶ πολλὰ πεπονϑέγαι πρὸς ἀν- 
δρῶν βαρβάρων ἀνόσια. διὸ δὴ καὶ βασιλέα ἐς πόλεμον κατα- 
στῆναι Βανδίλοις, εἶναί τε οὐχ ὅσιον ξυμβῆναί τι πρὸς αὐτῶν 15 
ἄχαρι ἐς ἀνθρώπους, ὧν τὴν ἐλευϑερίαν ὑπόϑεσιν ποιησάμενοι 
ἐπὶ Βανδίλονς ἐστράτευσαν. τοσαῦτα παραινέσας ἔς τε Καρ- 
P 225 χηδόνω εἰσῆλϑε καὶ, ἐπεὶ πολέμιον οὐδὲν σφίσιν ἐφαίνετο, ἐς τὸ 
παλάτιον ἀναβὰς ἐν τῷ Γελίμερος ϑρόνῳ ἐχάϑισεν. ἐνταῦϑα 
, ἐντυχόντες. πολλῇ κραυγῇ Βελισαρίῳ ἐμπόρων τε πλῆϑος καὶ ἄλ- 90 
Aot Καρχηδόνιοι, ὅσοις ἐπιϑαλάσσια τὰ οἰκήματα τετύχηκεν εἰ- 
vut, ἡτιῶντο ἁρπαγὴν σφίσι τῶν ὑπαρχόντων τῇ προλαβούσῃ 
ψυχτὶ πρὸς τῶν ναυτῶν ξυμβῆναι. ὃ δὲ Κυλώνυμον ὅρκοις xa- 


2. ἐπέβη] ἀπέβη... 5. ἐπιγενομένη] ἐπιγινομένῃ LHm, 19, 'Po»- 
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mum, qui cum eliquot nautis, nulla Magistri militum , nulla caeterorum 
omaium habita ratione, clam Mandraciun subiit, nemine offerre moram 
eudente, et mercatores, cum exteros, tum Carthaginienses, qui propter 
mare habitabant , pecuniis spoliavit. 

Insequenti die Belisarius exscensum classiariis imperat, et adornatoe 
universo exercitu, neque aliter quam ad puguam disposito, insidiarum 
hostilium metu id suadente, iter Corthaginem versus dirigit. Ubi proxi- 
me ventum est, multus fuit in commemorandis militi successibu$ prospe- 
ris, quos exhibita Afris moderatio peperisset: plurimum hortatis est, et 
disciplinam, praesertim Carthagine, servarent ac meminissent olim Afros; 
cum omnes essent Romani, invitos iugum Vandalicum subiisse, et à Bar- 
baris iniquissime fuisse habitos; propterea Imperatorem arma movisse: 
nefas esse molestiam illis facessere, quorum libertatis causa bellum boc 
-Guscepissent. Hac usus cobortatione, Carthaginem ingreditur, ac nihil 
usquam hostile nactus, palatium ascendit, obi sedit ia Gelimeris solio. 
Huc mercatores aliique Carthaginienses, quorum aedes mare praetexe- 
bant, facto agmine, vociferantes conven:unt Belisarium, seque a nautis 
superiori nocte expilatos. queruntur. llle Calonymum iureiurando obstrin- 
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ταλαμβάνει ἦ μὴν ἅπαντα dc τὸ ἐμφανὲς ἐνεγκεῖν «à φώρια. Ka- 
λώνυμος δὲ ὀμόσας τε καὶ τὰ ὀμωμοσμένα ἐν ἀλογίᾳ ποιησάμενος 
τὸ μὲν παραυτίκα τὰ χρήματα ἐληίσατο, χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ 
ὕστερον τὴν δίκην ἔτισεν ἐς Βυζάντιον. νύαῳ γὰρ ἁλοὺς τῇ κα- 

5 λουμένῃ ἀποπληξίᾳ καὶ τῶν φρενῶν ἔξω γενόμενος, τῆς τε γλώσ- 
σης ἀποτραγὼν τῆς αὑτοῦ, εἶτα ἀπέϑανεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ ἐγένετο. 

᾿ κα΄, Τότε δὲ ἘΒελισάριος, ἐπεὶ ὃ καιρὸς ἐς τοῦτο ἦγεν, B 
ἄριστον σφίσιν ἐκέλευε γενέσθαι, οὗ δὴ Γελίμερ τοὺς τῶν Βαν-- 
10 de» ἡγαυμένους ἑστιᾶν εἰώϑει. 4έλφικα τὸν τόπον καλοῦσι 
Ῥωμαῖοι, οὗ τῇ σφετέρᾳ γλώσσῃ, ἀλλὰ κατὰ τὸ παλαιὸν Dye 
γίζονϊες. ἐν παλατίῳ γὰρ τῷ ἐπὶ Ῥώμης, ἔνϑα ξυνέβαινε στι- 
βάδας τὰς βασιλέως εἶναι, τρίπους ἐκ παλαιοῦ εἱστήκει, ἐφ᾽ οὗ 

- δὴ τὰς χύλικας οἵ βασιλέως͵ οἰνοχόοι ἐτίϑεντος. 4έλφικα δὲ τὸν V 578 

15 τρίποδα καλοῦσι Ῥωμαῖοι, ἐπεὶ πρῶτον ἐν Ζελφοῖς γέγονε, xal. 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕν τε Βυζαντίῳ καὶ ὅπη βασιλέως εἶναι στιβάδα ξυμ- C 
βαίνει Φέλφικα τοῦτο καλοῦσι τὸ οἴκημα, ἐπεὶ καὶ τὰ βασιλέως 
οἰκία παλάτιον ἑλληνίζυντες χαλοῦσι Ρωμαῖοι. Πάλλαντος γὰρ 
ἀνδρὸς Ἕλληνος ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ οἴκήσαντος πρὸ Ἰλίου ἁλώ- 

20 gstog , οἰκίαν τε λόγου ἀξίαν ἐνταῦϑα δειμαμένου, παλάτιον uén 
τὸ οἴχημα τοῦτο ἐκάλουν, ἐπεὶ δὲ τὴν αὐτοχράτορα παραλαβὼν 
ἀρχὴν «4ἴγουστος ἐνταῦϑω καταλύειν τὸ πρῶτον ἔγνω, παλάτιον 
ἀπ᾽ αὐτοῦ καλοῦσι τὸ χωρίον οὗ ἂν βασιλεὲς χαταλύοι. ἐν Ζ[4λ-- ὃ 


4. ἐς Βυξάνειον) ἀφικύμενος addebat Maltretus, 18. Πάλλαντος) 
πάλαψτος H. — 20. se L. ὃὲ P. 
git ut bona fide in medium proferat quidquid raptum est. Turavit Calo- 
nymus, et periurio pecunias tum quidem abstulit: verum aliquanto post 
Byzantii poenas luit. Nam apoplexia correptus, etalienatus mente, ἃ 
dentibus lingua , animam edidit Sed haec postea. | 

: . 21. Hora prandii iam appetente, id Belisarius instroi sibi iussit, 
ubi Gelimer convivio principes Vandalorum excipere consueverat. Eum 
lecum Romani Delphicem, non utique Latino, sed Graeco vocabulo ex . 
antiquitate petito, nomigant. Siquidem in ea parte Romani palatii , ubi 
epulares tori Imperatoris erant, stabat ab aevo tripus, in quo Caesarei 
piucernae calices reponebant. '"lTripodem autem, quia Delphis primum 
est visus, Delphicam Romani vocant. Hinc mos deductus, ut Byzantii 
et ubicumque Caesareom accubitum est, coenaculum Delphica appelletur. 
Similiter Graecam habet originem nomen palatii, quo Regiam Romani 
donant, Cum enim Pallas, ortu Graecus, ibl sedem ante excidium Ilii 
fixisset , condita ab ipso domus magnifica palatium dicta fuit. Ex quo 
autem potitus rerum Caesar Angustus eamdem sibi legit habitationem, 
ubicumque est domicilium principis, palatium Boncupatur. Ergo Beli- 
sarius in Delphica epulatus est cum exercitus nobilitate. Ac pridie qui- 


^ 
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φικε τηένυν Βελισάριός τε ἤσϑεε καὶ εἴ τι ἐν τῷ στρατεύματι δό- 
κιμὸν ἦν. τετύχηχε δὲ τῇ προτεραίᾳ τῷ Γελίμερε γεγονὸς ἄρε- 
στον ἐν παρασκευῇ εἶναι. καὶ ταῖς τε βρώσεσιν αὐταῖς εἱστιά- 
H 117 ϑημεν f τε τρῦ Γελέμερος θεραπεία παρετίϑει τε καὶ ὠνοχόει καὶ 
«à ἄλλα ὑπούργει. παρῆν e ἰδεῖν ὡραϊζομένην τὴν. τύχην καὶ 5 
P 226 ποιουμένην ἐπίδειξιν, ὡς ἅπαντά τε αὐτῆς εἴη καὶ οὐδὲν ἀνϑρώ- 
πῳ ἴδιον γένοιτο. Βελισωρίῳ δὲ ξυνηνέχϑη ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα εὑ- 
δοχιμῆσαι ὡς. οὔτε τῶν καϑ᾽ αὑτὸν οὐδενὶ πώποτε οὔτε τῳ ἄλλᾳ 
τῶν ἐχ παλαιοῦ γεγονότων τετύχηκε. τῶν γὰρ δὴ Ρωμαίων στρα- 
τιωτῶν οὐκ εἰωθότων ϑορύβου χωρὶς ἐς πόλιν κατήκαον σφίσιν 10 
αὐδ᾽ ἂν κατὰ πενταχοσίους ἄλλως τὸ καὶ ix τοῦ ἀπροσδοκήτου 
δέναι, οὕτω δὴ κοσμίους ἅπαντας ὃ στρατηγὸς οὗτος τοὺς ἀρχο- 
μένους παρέσχετο ὥστε οὐδὲ ὕβριν τινὰ ἢ ἀπειλὴν γενέσϑαι, οὐ 
μὴν οὐδέ τε ἐμπόδισμα τῇ κατὰ τὴν πόλιν ἐργασίᾳ ξυνέβη, ἀλλ᾽ 
B ἐν ἁλούσῃ πόλει καὶ πολιτείαν μεταβαλούσῃ καὶ βασιλείαν ἀλλα- 15 
ξαμένῃ οὐδὲ τῶν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς ξυνέβη τινὸς τὴν οἰκέαν ἀποκε- 
κλεῖσϑιαι, ἀλλ᾽ οἱ γραμματεῖς τὰ βιβλίδια γράψαντες τοὺς στρα- 
τιώτας, ὥσπερ εἰώϑεε, ἐς τὰς οἰχίας εἰσήγαγον , αὐτοί τε ὦνιον 
ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς τὸ ἄριστον λαβόντες ὡς ἑἐχάστῳ ἦν βουλομένῳ 
'ὥσύχαζον. | 
ἹΜετὰ δὲ Βελισάριος Βανδίλοις τε τοῖς ἐς τὰ ἱερὰ καταφυ- 
γοῦσι πιστὰ ἐδίδου καὶ τῶν τειχῶν ἐπεμελεῖτο. ἦν γὰρ ὃ Kop- 
χηδόνιος περίβολος οὕτω δὴ ἀτημελημένος ὥστε ἐσβατὸς ἐν χώ- 
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dem prandium apparatum Gelimeri fuerat: nobis vero placuit iisdem 
ipsis dapibus convivari. Quin et ministri Gelimeris fercula apponebant, 
infundebant pocula, et in omnibus deserviebant, Hic certe videre erst 
loriantem Fortunam, sc docentem, se rerum esse omnium dominam, 
minem nihil nisi precario possidere. Quo die Belisarius laudem con- 
secutus est tantam, ut gloriam non eorum modo, qui tum vivebant, sed 
veterum etiam obscuraverit. Cum enim Romanis militibus soleune sit, 
nunquam sine tumultu urbem sibi subditam ingredi, si vel tantom quia- 
Ὁ sint, praesertim quando est profectio subitaria, ille suos omnes 
ite continuit in officio, ut nec contumeliae, nec minae usquam iactae 
fuerint, non impeditum civitatis commercium; sed in urbe capta, quse 
fegimen domínnmque mutaverat, tabernae usque patuerunt: scribae de 
ὧδ libellis hospitalibus, ia domos pro more induxerunt milites; hi ooem- 
ptis, quae quisque voluit, cibariis, quievere. , 
. . Post, Vandalis, qui in templa confugerant, fidem publicam Belisarios 
dedit ,. animumque ad urbis muros instaurandos adiecit, cum adeo negle 
cti fuissent, ut passim pervii, aditum cuivis facilem ,praeberent. Pars 


» 
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qax: πολλαῖς τῷ βουλομένῳ καὶ εδέφοδος ἐγογόνω, μοῖραι γὰφ 
οὐχ ὀλέγη αὐτοῦ χαταπεπτώχει καὶ διὰ τοῦτο Γελίμερα oi Kopyz- 


δόνεοι ἔφασχον ἐν τῇ πόλει οὐχ ὑποστῆναι. οὐ yàp ἄγ ποτε oit- C 


σϑαι χρόνῳ ὀλίγῳ οἷόν ve εἦναε τῷ περιβόλῳ τούτῳ τὴν ἀσφά- 
«ὅλειᾳ» ἀνασώσασθαι. ἔλεγον δέ τε καὶ λόγιον παλαιὸν ἐν Καρ- 
χηδόνι πρὸς τῶν παιδίων ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις εἰρῆσθαι ὡς τὸ 
γάμμα διώξει τὸ βῆτα, καὶ πάλιν αὐτὸ τὸ βῆτα διώξει τὸ γάμμα. 
καὶ τότε μὲν παίζουσιν αὐτὸ τοῖς παιδίοις εἰρῆσθαι καὶ ἀπολελεῖ- 
φϑαι ἐν αἰνίγματὸς ἀπορουμένου μοίρᾳ, νῦν δὲ ἅπασιν. ἄντικρυς 
10 φανερὸν εἶναι. πρότερόν τε yàp Γιζίριχος Βονιφάτιον ἐξοδίωξε 
καὶ τανῦν Γελίμερα Βελισάριος. τοῦτο μὲν οὖν, εἴτε. φήμη τις 
ἦν εἴτε λόγιον, ταύτῃ ἐχώρησεν. 


ἣν Τότε δὲ xal ὄναρ πολλοῖς μὲν πολλάκις ὀῳφϑὲν πρότερον, 


ἄδηλον δὲ γεγονὸς ὅπη ἐχβήσεται, ἐς φῶς ἐληλύϑει. ἐτύγχανε δὲ 
150» τὸ ὄναρ τοιόνδε. Κυπριανὸν, ἅγιον ἄνδρα, μάλιστα náv- 
των οἱ Καρχηδόνιοι σέβονται. καὶ αὐτῷ νεών τινα λόγου πολλοῦ 
ἄξιον πρὸ τῆς πόλεως ἱδρυσάμενοι παρὰ τὴν τῆς ϑαλάσσης ἤόνα 
τά τε ἄλλα ἐξοσιοῦνται καὶ ἄγουσιν ἐνιαύσιον ἑορτὴν, ἣν δὴ Κυ- 
πριανὰ καλοῦσι, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸν χειμῶνα οἱ ναῦται, οὗπερ 
30 ἐγὼ ἀρτίως ἐμνήσϑην, ὑμωνύμως τῇ πανηγύρει προσαγορεύειν 
εἰώθασιν, ἐπεὶ ἐς τὸν καιρὸν ἐπισκήπτειν φιλεῖ, ἐφ᾽ οὗ ταύτην 
οἱ “Λίβυες ἄγειν ἐς ἀεὶ τὴν ἑορτὴν νενομίκασι. τοῦτον οἱ Βανδί- 


λοι τὸν γεὼν ἐπὶ Ὁνωρίχου βασιλεύοντος τοὺς Χριστιανοὺς fia- - 


EL. ἡδνα] ἠϊόνα P. 19. χειμῶνα } λεμέψα Α Ínior versus. - 


enim magna corruerat, eamque esse causam Carthaginienses dicebant, 
cur Gelimer se urbi non commisisset, 'quod non putaret muros exiguo 
tempore sio posse restitui, ut securitatem afferrent. Quoddam etiam ve- 


tus vaticinium repetebant ἃ pueris olim Carthagine in haec verba prola- . 
3 


tum: G fugabit B, ac rursus B fugabit G. Ac tum quidem quod pueri 
ludentes jactabant, inter aenigmata perobscura locum habuit, nunc au- 
tem omnibus liquet: nam antea Gizericus Bonifacium, iam Belisarius Ge- 
limerem exegit. Ita demum hoc cecidit, sive omen fuerit, sive vatici- 
nium. 


Patuit quoque et lucem accepit, oblatum saepe moltis secundum quie- 
: tem visum, cuius exitus omnes latebat: fuit autem eiusmodi, Carthagi- 
nienses D. Cypriano, quem maxime venerahtur, templum clerissimum an- 
te urbem ad littus maris posuere, et cum alia, quae ad eius cultum per- 
tinent, rite procurant, tum solenne celebrant, quod ab ipsis dicitur Cy- 
prinna. Hoc ipsum nomen tempestati illi, cuius mentionem proxime feci, 
deo maufae tribuunt, quia eo fere tempore cooriri solet, quo Afri festum 
hoc agere consuerunt. 'Templum illud Vandali, regnante Honorioo, Chri- 

L 
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σάμενοι ἔσχον. xal αὐτῶν ἐνϑένδε ξὺν πολλῇ ἀτιμίᾳ τοὺς ἱερέας 
P 997 εὐθὺς ἐξελάσαντες αὐτοὶ τῶν ἱερῶν τὸ λοιπὸν, ἅτε προσηχόντων 
' “Μρειανοῖς, ἐπεμελοῦντο. ἀσχάλλουσιν οὖν διὰ ταῦτα xol δια- 
πορουμένοις τοῖς “2“2ίβυσι πολλάχις φασὶ τὸν Κυπριανὸν ὄναρ ἐπι- 
σκήψαντα φάναι ἀμφ᾽ αὐτῷ μεριμνᾶν τοὺς Χριστιανοὺς ἥκιστα 5 
V 879 χρῆναι᾽ αὐτὸν γάρ οἵ προϊδντος τοῦ γρόνου τιμωρὸν ἔσεσϑαι. 
ἐπεὶ δὲ ὁ λόγος περιφερόμενος ἐς τοὺς “Τίβυας ἅπαντας ἦλϑε, κα- 
ραδοχεῖν μὲν αὐτοὺς τίσιν ποτέ τινα τῶν ἱερῶν τούτων ἕκεχα ἐς 
τοὺς Βανδίλους ἀφίξεσθαι, οὐχ ἔχειν μέντοι τεχμηριῶσαι ὅπη 
B ποτὲ αὐτοῖς ἡ τοῦ ὀνείρου ὕψις ἐχβήσεται. νῦν οὖν, ἐπειδὴ ἐςἼ0 
«Διβύην ὃ. βασιλέως στόλος ἀφίκετο ( ἐπανιὼν γὰρ ἤδη ὃ χρόνος 
τῇ ὑστεραίᾳ τὴν πανήγυριν ἀγαγεῖν ἔμελλεν), οἱ μὲν τῶν Ἰἄρεια- 
γῶν ἱερεῖς, καίπερ, ᾿Αμμάτα Βανδίλοις ἐς Δέκιμον ἡγησαμένου," 
τό τε ἱερὸν ἐκάϑηραν ἅπαν καὶ τῶν ἐνταῦϑα ἀναϑημάτων τὰ κάλ-- 
λιστὰ ἐχρέμων, καὶ τὰ λύχνα ἐν παρασχευῇ ποιησάμενοε τά τε 15 
κειμήλια ἐξενεγκόντες ἐκ τῶν ταμιείων ἡτοίμαζον ἀχριβῶς ἅπαντα, 
ὥς πη αὐτῶν ἕκαστον ἐς τὴν χρείαν ἔχον ἐπιτηδείως ἐτύγχανε. 
τὰ δὲ ἐν “Πεκίμῳ οὕτως, ὥσπερ μοι προδεδήλωται, γενέσθαι Svy- 
C ἔβη. καὶ οἵ μὲν τῶν “Ἀρειανῶν ἱερεῖς φείγοντες ὥχοντο, Χρει-- 
στιανοὶ δὲ, οἷς τὰ ἐς τὴν δύξαν ὀρϑῶς ἤσκηται, ἀφικόμενοι ἐς 90 
H 118 τοῦ Κυπριανοῦ τὸν νεὼν, τά τε λύχνα ἔκαιον ἅπαντα καὶ τῶν ἵε- 
ρῶν ἐπεμελοῦντο ἧπερ αὐτοῖς ταῦτα τελεῖσϑαι νόμος, οὕτω τε 
ἅπασιν ἃ δὴ προὔλεγεν ἡ τοῦ ὀνείρου ὄψις ἐγνώσϑη. ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν τῇδε ἐχώρησεν. 
16. ταμιείων AL. ταμείων P. 


süanis per vim eripuerunt, mox detrusis indignissime eorum sacerdoti- 
bus, ipsi sacra Ariano ritu deinceps curarunt, Moesüs ea re et animi 
dubiis Afris Cyprianum saepe visum in somnis dixisse perhibent, ne sua 
causa Christianos haberet sollicitos, futurum enim tempus, cum ipse fa- 
ctam sibi iniuriam ulcisceretur. Quam vocem pervagatam cum Afri omnes 
accepissent, poenam aliquam, sacrofum eiusmodi vindicem, tandem Van- 
dalis irrogandam, avide expectabant: at quo demum visum illud evasu- 
rum esset, coniectura assequi nequibant. Iam vero, postquam in Africam 
Imperatoris classis appulsa est, pridie recurrentis festi, quamvis ad De- 
cimum Vandalos Ammatas duxisset, Ariani tamen sacerdotes templum 
perpurgarunt; e donariis, quae illic asservabantur, pulcherrima quaeque 
suspenderunt; lychnisque ornatis, et sacra supellectili e repositoriis edu- 
cta, omnia, pro idoneo cuiusque usu, diligenter pararunt. Consecuta 
sunt, quae gesta apud Decimum supra dixi: tunc fuga elapsis sacerdoti- 
bus Arianis, Christiani, rectae fidei ac verae relipionis cultores, Cy- 
priani aedem ingressi, lucernas omnes accenderunt, ot sacra consueto 
apud se ritu curarunt, lta quid visum significaret, enotuit. Haec ibi 
evenerunt, 
4 
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κβ΄. 'H δὲ τῶν . Βανδίλων τάξις λύγου παλαιοῦ ἀναμνη- 
σϑέντες ἐθαύμαζον, ἐξεπιστάμενοι τὸ λοιπὸν ὡς ἀνθρώπῳ γε c 
ὄντι οὔτ᾽ ἂν ἄπιστός τις ἐλπὶς οὔτε κτῆσις βέβαιος γένοιτο. ὅστις 
δὲ $» οὗτος ὃ λόγος xol ὅντινα ἐρρήϑη τρόπον, ἐγὼ δηλώσω. D 

6 ἡνίκα Βανδίλοι κατ᾿ ἀρχὰς τῷ λιμῷ πιεζόμενοι ἐξ ἡϑῶν τῶν nos 
τρίων ἀνίστασθαι ἔμελλον, μοῖρά τις αὐτῶν ἀπελείπετο, οἷς δὴ 
ὀκνήσει ἐχομένοις πρὸς ἡδονὴν Γοδιγίσκλῳ ἐπισπέσϑαι οὐκ ἦν. 
προϊόντος δὲ χρύνου τοῖς τε μείνασι τὰ ἐς τῶν ἐπιτηδείων τὴν 
ἀφϑονίαν εὖ ἔχειν ἐδόκει καὶ Γιζέριχος ξὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν Ai- 

10 βύην ἔσχεν. ὕπερ ἀκούσαντες οἱ Γοδιγίσκλῳ οὐκ ἐπισπόμενοε 
ἔχαιρον, τῆς χώρας λοιπὸν ἰσχυρότατα σφίσιν ἐς τὸ ἀποζῆν διαρ- 
κούσης. δείσαντες δὲ μὴ χρόνῳ πολλῷ ὕστερον ἢ αὐτοὶ, ὅσοι 
«Διβύην ἔσχον, ἢ τούτων ἀπόγονοι ὅτῳ δὴ τρόπῳ “Διβύης ἐξε- Ῥ 298 
λαυνόμενοι. ἐπανήξουσιν ἐς τὰ πάτρια ἤϑη (οὐ γάρ ποτε Ῥω- ᾿ 

15 μαίους αὐτὴν ἐς ἀεὶ περιόψεσϑαι ὑπετόπαζον) , πρέσβεις ἔπεμψαν 
πρὸς αὐτούς. οἵ, ἐπεὶ Γιζερίχῳ ἐς ὄψιν ἧκον, συνήδεσθαι μὲν 
τοῖς δμογενέσιν οὕτω δὴ εὐημερήσασιν ἔφασκον, φυλάσσειν δὲ 
περαιτέρω τὴν γῆν οὐχ οἷοί τε εἶναι, ἧσπερ αὐτοῦ ὠλιγωρηκότες 
ἐπὶ “ιβύης ἱδρύσαντο. ἐδέοντο οὗν, εἶ μὴ γῆς τῆς πατρῴας 

90 μεταποιοῦνται, χτήματι αὐτοὺς ἀνονήτῳ σφίσι δωρήσασϑαι, 
ὅπως δὴ κύριοι τῆς χώρας ὡς ἀσφαλέστατα γεγενημένοι, ἦν τις - 
Σακουργήσων ἐπ᾿ αὐτὴν ἴοι; ὡς ἥκιστα ἀπαξιοῦν ὑπὲρ αὐτῆς ϑνή- 

8. οὔτ᾽ -- οὔτε] οὐδ᾽ --- οὐδὲ P. 4, ἐρρήθη) ἐῤφῥέθη P. 
7. Τοδιγίσκλῳ ) Scribebatur Γωδιγίσκλῳ hic et infra. Γοδίγεσκλος 
scribitur p, 919, 9. 11. 8923, 13. et corrupte l'oóídixiog p. 39, 22. 
10. ὅπερ ἀκούσαντες ] ὃ παρακούσαντες P. | 


^ 


99. At Vandalorum ordines mirabantur, veteris dicti meniores, jam- 

, que edocti nihilaon in posterum ab homine robabiliter sperari, nihil 
certo possideri posse. Porro quodnam id verbum sit, et quomodo pro- 
latam, exponam. Initio, cum pressi fame Vandali e patriis sedibus demi  , 
grarent, relicti sunt. nonnulli, quibus obstitit blandiens inertia ne sequl 
vellent Godigisclum. Procedente tempore, illi residui largam habere an- ^ 
nonam visi sunt, et Gizericus cum suis Africam occupavit. Cuius rel 
nuntius laetitiam iis attulit, qui comites Godigisclo se non addiderant: 
ad hoc enim res bene comparatas videbant, ut sua ipsis regio satis prae- 
beret, quo vitam deinceps tolerarent. Sed veriti ne olim vel illi ipsi, 
qui Africam obtinuerant, vel eorum nepotes quoquo modo pulsi ex Africa, 
ad natale solum redirent (neque enim illam Romanis neplectui fore sem- 
per putabant) legatos miserunt: qui ad Gizerici conspectum admissi, di- 
xere, se res adeo laetas gratulari popularibus suis; ab ipsis servari nom 
posse amplius regionem, qua posthabita, Africam colerent: propterea ro- 
gare, ut, quando patriam non curarent, iis, qui remanserant, possessio- 
nem^donarent jam inutilem sibi; ut regionis certum adepti dominium, sí 


400. | PROCOPII 


σκειν. Γιζερίχῳ μὲν ov» καὶ Βανδίλοις τοῖς ἄλλοις εὖ τε καὶ τὰ 

B δύιαια λέγειν ἔδοξαν, καὶ συνεχώρουν ἅπαντα, ὅσα οἱ πρέσβεις 
αὐτῶν ἔχρῃζον. γέρων δέ vig ἀνὴρ ἐν αὐτοῖς δόχιμος καὶ δόξαν 
ἐπὶ ξυνέσει πολλήν τινα ἔχων τὸ τοιοῦτον. ἐπιτρέψειν οὐδαμῇ ἔφη- 
τῶν γὰρ ἀνθρωπείων οὐδ᾽ Ort)» ἐπὶ τοῦ ἀσφαλοῖς ἵστασϑαι, 5 
ἀλλ᾽ εἶναι αὐτοῖς ἐς τὸν πάντα αἰῶνα βέβαιον μὲν τῶν ὄντων οὐ- 
δὲν, τῶν δὲ οὐχ ὄντων οὐδὲν ἀμήχανον. ταῦτα ὃ Γιζέρεχος 
ἀκούσας ἐπήνεσέ τε xol τοὺς πρέσβεις ἀπράκτους ἀποπέμπεσϑαε 
ἔγνω. τότε μὲν οὖν αὐτός τε καὶ ὃ παραινέσας, ἅτε τὰ ἀμήχανα 
προορώμενοι, πρὸς πάντων Βανδίλων γέλωτα ὦφλον. ἐπεὶ dito 
ταῦτα, ἅπερ ἐρρήϑη, ἐγένετο, μετέμαϑόν τε τῶν ἀνθρωπείων 

Ο πραγμάτων οἱ Βανδίλοι τὴν φύσιν καὶ σοφοῦ τὸ ἔπος εἶναι ἀνδρὸς 
ἔγνωσαν. 

V 880  ἘΤούτων μὲν οὖν Βανδίλων, o? ἔμειναν ἐν γῇ τῇ πατρῴᾳ, 
οὔτε μνήμη τις οὔτε ὄνομα ἐς ἐμὲ σώζεται. ἅτε γὰρ, οἶμαι, ὀλέ- 15 
γοις τισὶν οὖσιν ἢ βεβιάσϑαι πρὸς βαρβάρων τῶν σφίσιν μόρων | 
ἢ ἀναμεμίχϑαι οὔτι ἀχουσίοις τετύχηκε, τό τε Ovoua ἐς αὐτούς 
75 ἀποχεχρίσϑαι. οὗ μὴν οὐδὲ ἡσσημένοις τότε πρὸς Βελισαρίου 
Βανδίλοις ἔννοια γέγονεν ἐς ἤϑη τὰ πάτρια ἐνθένδε ἱέναι. 00 γὰρ 
εἶχον ἐκ Aißonc ἐκ τοῦ αἰφνιδίου, ἄλλως τε καὶ νεῶν οὐ παρου-- 90 | 

D σῶν σφίσιν, ἐς τὴν Εὐρώπην κομίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἔτισαν ἐνταῦϑα 
τὴν δίχην ἁπάγτων ὧνπερ ἐς Ῥωμαίους εἰργάσαντο καὶ οὐχ ἥκιστα 
ἐς Ζαχυνϑίους. ΓΙιζέριχος γὰρ, ἐπισχήψας ποτὲ τοῖς ἐν Πελο-- 


11. ἐρρήθη] ἐῤῥέθη P. 15. οὔτε --- οὔτε] οὐδὲ --- οὐδὲ P. 
16. βεβιάσθαι L. βεβιᾶσθαι P. 48. ΤΙελοποννήσῳ) Πελοπονήσῳ P. 








quis eo veniret infensus, pro illa mori non dubitarent. Aequa haec Gi- 
zetico caeterisque Vandalis postulatio visa est; iamque annuebant .legatis, 
cum senex quidam nobilitate et prudentia clarissimus intercessit, nibil ja 
rebus humanis stabile esse affürmans, sed quaecunque quidem adessent, 
omnia fore semper jncerta; quae vero nondum existerent, . eorum nibil 
non posse fieri. His auditis assentiens Gizericus, legatos re infecta.re- 
misit, Tam quidem ipsum ac suasorem, tanquam impossibilium providos, 
Vandali omnes deriserunt, sed eorum nepotes, ubi, quae commemoravi- 
mus, acciderunt, rerum humanarum naturam edocti, dictum illud sapien- 

ds faisse viri confessi sunt. 
- Caeterum extincta est hodie memoria, ac nomen Vandalorum illorem 
interiit, «qui in patria restiterunt. Scilicet cum pauci essent, vel & con- 
terminis Barbaris extérminstos crediderim, vel sponte ipsis permistos no- 
meo amisisse. Nec tamen fusis & Belisario Vandalis revisere patriam 
consilium fuit. Haud enim repente in Europam ex Africa migrare, maxi- 
me cum navigia deesgent, licebat: verum ibi poenas dedere facinorem 
omnium, quae in Romanos ac praecipue in Zacyuthios perpetraveraat. 
Nam aliquando Gizericus conversa in. Peloponesum yi, cum Taenarum 
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ποννήσῷῳ χωρίοις, Ταινάρῳ προσβαλεῖν ἐνεχείρησεν. ἐνθένδε τε 
κατὰ τάχος ἀποχρουσϑεὶς καὶ πολλοὺς τῶν oí ἑπομένων ἀποβα-- 
λὼν ἀνεχώρησεν οὐδενὶ κόσμῴῷ. διὸ δὴ τῷ ϑυμῷ ἔτι ἐχόμενος 
Ζακύνθῳ προσέσχε, καὶ πολλοὺς μὲν τῶν ἂν ποσὶ χτείγας, τῶν δὲ 
δοχίμων ἐς πενταχοσίους ἀνδραποδίσας δι᾽ ὀλίγου ἀπέπλευσεν. 
ἐπειδή τε γέγονεν ἐν. μέσῳ τῷ ᾿Ἡδριατιχῷ καλουμένῳ πελάγει, ἂν- 
ταῦϑα χρεουργήσας τῶν πενταχοσίων τὰ σώματα, πανταχῆ τῆς 
ϑαλάσσης οὐδὲν ὑπολογισάμενος ἔρρυψεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν 
τοῖς ἄνω χρόνοις ἐγένετ. — — 


xy. Γελέμερ δὲ τότε χρήματά τε πολλὰ «Διβύων τοῖς P 229 


γεωργοῖς προϊέμενος καὶ φιλοφροσύνῃ ἐς αὐτοὺς χρώμενος ἐπαγα- 
γέσϑαι πολλοὺς ἴσχυσεν. οὖὗς δὴ ἐκέλευε Ῥωμαίων. τοὺς ἐς τὰ 
χωρία περιιόντας κτείνειν, χρυσίον ταχτὸν ἐπὶ φόνῳ ἑκάστῳ τῷ 
ἀπολοῦντι ἐπικηρύξας. οἱ δὲ πολλοὺς τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ 
ἔχτεινον, οὐ στρατιώτας μέντοι, ἀλλὰ δούλους τε καὶ ὑπηρέτας, 
οὗ δὴ χρημάτων ἐπιϑυμίᾳ ἐς τὰς κώμας ἀναβαίνοντες λάϑρα ἡλέ- 


Oxovro. καὶ αὐτῶν τὰς κεφαλὰς οἱ γεωργοὶ παρὰ Γελίμερα φές B 119 


θοντες αὐτοὶ μὲν ἔμμισϑοι γενόμενοι ἀπηλλάσσοντο, ὁ δὲ oQo- 
τιώτας ἀνῃρηχέγαι πολεμίους ὕπώπτευεν. 

Ἐνταῦϑα τοῦ χρόνου 4ιογέγνης, ὃ Βελισαρίου δορυφόρος, B 
ἔργα ἐπεδείξατο ἀρετῆς ἄξια, σταλεὶς γὰρ λάϑρα, ἅμα τῶν 
ὑπασπιστῶν δύο καὶ εἴκοσιν, ἐπὶ κατασκοπῇ τῶν ἐναντίων, ἐγέ- 
veto ἐν χωρίῳ δυοῖν ἡμέραιν 00 Καρχηδόνος διέχοντι. - τούτους 
δὲ τοὺς ἄνδρας (οὐ γὰρ οἷοί s ἦσαν οὗ τοῦ χωρίου γεωργοὶ κτεί- 


23. δυοῖν] δυεῖν Ῥ. 


teniasset, confestim repulsus, non sine gravi suorum clade, torpiter in- 
eompositeque abscessit. Hinc ira fervens ad Zacynthum appulit: caesis 
obviis quamplurimis, redactisque in servitutem optimatibus quingentis, ex- 
templo vela fecit. In medium provectns Adriam, captivos illos in frusta 
concísos caeca crudelitate sparsit in fluctus. Sed haec ad superiora tem- 
pera pertinent. . 
29. Iam vero Gelimer, com et largitione et comitate bonam partem 
Afrorum agrestium sibi devinxisset, ut Romanos per arva vagos ocoide- 
rent, proposita pro singulis caedibus certa auri summa, indüxit. Atque 
illi moltos e Rom, exercitu obtruncabant, non utique milites, sed servos 
ae ministros: qui ad vicos amore praedae eines in oceulto capieban- 
tur. Rusticani allatis eorum capitibus ad Gelimerem, redibant, meroede 
aucti, cum ille milites hostilis exercitus interemptos putaret. 34 
]d temporis Diogenes armiger Belisarii generosum facinus edidit. 
Babmissus enim cum sentatis xxit. ad explorandom hostem, in vico sub- 
stitit, bidni Carthagine dissito. Xos cum oocidere viesni mon possent, 
Procopius 1, . o6 
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vtty ). ἀγγέλλουσι τῷ Γελίμερι ἐνταῦϑα εἶναι. καὶ ὃς voeuxoolor c 
ἀπολεξάμενος Βανδίλων ἱππέας ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔστελλε, ζῶντας ὥπαν-- 
τὰς ἐπιστείλες παρ᾽ αὐτὸν ἀγαγεῖν. λόγου γὼρ πολλοῦ ἄξιόν οὗ 
ἔδοξεν εἶναε Βελισαθίου δορυφόρον ξὺν ὑπασπισταῖς δέο καὶ εἴχοσε 
C δορεαλώτους ποιήσασϑαι. οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ “πιογένην ἐς οἰχέαν 5 
ἐσεληλυϑότες τινὰ ἐχάϑευδον ἐν τῷ ὑπερύῳ, πολέμιον οὐδὲν ἐν 
γῷ ἔχοντες, οἵ γε μαχρὰν ἀπεῖναι τοὺς ἐναντίους ἐπύϑοντο. οὗ 
δὲ Βανδίλοι ὕρϑρου βαϑέος ἐνταῦϑα ἐλθόντες διαφϑεῖραι μὲν 
τὰς ἐχείνῃ ϑύρας καὶ ἐς τὴν οἰχίαν εἰσελϑεῖν νύχτωρ ἀξύμᾳορον 
σφίσιν ᾧοντο εἶναι, δείδσαντες μὴ ἐς νυχτομαχίαν ἐμπεπτωχότες 10 
αὐτοὶ μὲν σφᾶς αὐτοὺς διαφϑείρωσιν, ἔξοδον δὲ τοῖς πολεμέφες 
᾿ἐν σκότῳ, ἂν οὕτω τύχοι, παρέξωσιν. ἔπρασσον δὲ ταῦτα τῆς 
δειλίας αὐτοῖς ἐχπλησσούσης τὸν νοῦν, παρὸν σφίσιν οὐδενὶ πόνῳ 
Ὁ φέρουσί τε πυρὰ καὶ τούτων χωρὶς οὐχ ὅσον ἀνόπλους, ἀλλὰ καὶ 
γυμνοὶς παντάπασι τοὺς πολεμίους ἐπὶ τῶν σερωμάτων λαβεῖν. 15 
yv»l δὲ ἀμφὶ τὴν οἰχίαν ἅπασαν κύχλῳ καὶ διαφερόντως τὰς 9ἐ6- 
ρας φάλαγγα ποιησάμενοι ἔστησαν ἅπαντες. ἐν τούτῳ δὲ τῶν 
“Ῥωμαίων στρατιωτῶν ἑνὶ ἐξ ἕπνου ἀναστῆναι ξυνέβη, ὅσπερ τοῦ 
ϑορύβου αἰσθόμενος; ὃν δὴ οἱ Βανδίλοι φϑεγγόμενοί τε ἐν σφέ- 
σιν αὐτοῖς λάϑρα ἐποίουν καὶ ξὺν τοῖς ὅπλοις χινούμενοι, ξυμβα-- 90 
λεῖν τὸ ποιούμενον ἴσχυσε, καὶ τῶν ἑταίρων ἀνεγείρας σιωπῇ 
ἕχαστον τὰ πρασσόμενα φράζει. οἱ δὲ Διογένους γνώμη τώ 
V 381 τε ἱμάτια ἐνδιδύσκονται ἡσυχῆ ἅπαντες xod τὰ ὅπλα ἀνελόμενοε 
κάτω ἐχώρουν». οὗ δὴ τοῖς ἵπποις τοὺς χαλινοὺς ἐπιϑέμενοι ἀνα- 


9. καὶ Grotius. Vulgo ἥ. 


Gelimeri nuntiant apud se esse. Is protinus delectos eqpites ccc. Van- 
dalos eo destinat, vivos ad se omnes adduci iubens. Enimvero operae 
pretium-esse ducebat, si armigerum Belisarii cum scutiferis xxr. capti- 
vos haberet. Ergo Diogenes, et qui ipsum sequebantur, domum quam- 
dam ingressi, in superiori parte quieti se tradiderunt, nihil ab hostibus, 
quos abesse procul audiverant, metuentes. Huc Vandali summo mane 
cum advenissent, e re sua non esse senserunt fores perfringere, atque in 
sedes irrumpere ante lucem, veriti ne nocturno misti certamine, se ipsi 
invicem caederent, ac forte effugium hosti darent in tenebris. Haec ipsis 
dictabat mor, sic mentem et consilium auferens, ut cum possent, vel fe- 
rendo faces, vel sine illis, hostes non modo inermes, sed plane etiam nu- 
dos in stratis nullo negotio comprehendere, satis habuerint circa domum 
maximeque pro foribus disposita acie stare. "Tunc somno experrectus 
Rom. militum quidam, audito strepitu, quem Vandali, mussantes inter se, 
et arma commoventes, ciebant, quid rei ageretur coniecit, Silentio mox 
excitatis sociis sigillatim rem indicat. lili de sententia Diogenis tacite 
vestibus armisque indutis, descendunt, frenatis equis insiliunt , advertea- 
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ϑρώσχουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς, οὐδενὲ αἴσθησιν παρεχόμενοι, παρὰ τε P $30 


τὴν αὔλειον χρόνον τινὰ στάντες ἀναχλένουσι μὲν ἐξαπιναίως τὰς 
ταύτῃ ϑύρας, ἐξίασι δὲ εὐθὺς ἅπαντες, οἵ μὲν οὖν Βανδίλοι 
ἔργου ἤδη im' αὐτοὺς εἴχοντο. οἱ γὰρ Ῥωμαῖοι ταῖς τε ἀσπίσε 
δφραξάμενοι καὶ τοῖς δοράτίοις ἀμυνόμενοι τοὺς ἐπιόντας σπουδῇ 
, ἤλαυνον. οὕτω τε ὃ Διογένης τοὺς πολεμίους διέφυγε, δύο μὲν 
τῶν ἑπομένων ἀποβαλὼν, τοὺς δὲ λοιποὺς σώσας. πληγὰς μέν-- 
τοι ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ καὶ αὐτὸς ἔλαβεν ἐς μὲν τὸν αὐχένα καὶ τὸ 
πρόσωπον τρεῖς, ἀφ᾽ ὧν δὴ παρ᾽ ὀλίγον ἀποθανεῖν ἦλϑε, κατὰ 
10 δὲ χειρὸς τῆς λαιᾶς μίαν, ἐξ ἧς οὐχέτι τῶν δακτύλων τὸν σμιχρό- 
τατον ἐνεργεῖν ἴσχυσε. ταῦτα μὲν οὖν ὧδε γενέσϑαι ξυνέβη. 
Βελισάριος δὲ τοῖς τε περὶ τὴν οἰχοδομίαν τεχνίταις καὶ τῷ 5. 
ἄλλῳ ὁμίλῳ χρήματα μεγάλα προτεινόμενος τάφρον vé λόγου πολ- 
λοῦ ἀξίαν ἀμφὶ τὸν περίβολον ὥρυξε κύκλῳ, καὶ σχόλοπας αὐτῇ" 
15 ἐνθέμενος συχνοὺς εὖ μάλα περιεσταύρωσε. καὶ μὴν καὶ τὰ πε- 
πονϑότα τοῦ τείχους ἐν βραχεῖ ἀνῳκοδομήσατο χρόνῳ, ϑαύμα- 
τος ἄξιον οὐ Καρχηδονίοις μόνον, ἀλλὰ xal αὐτῷ Γελίμερι yejo- 
»üc ὕστερον. ἐπειδὴ γὰρ δοριάλωτος ἐς Καρχηδόνα ἧκεν, ἠγώ- 
σϑη τε ἰδὼν τὸ τεῖχος καὶ τὴν ὀλιγωρίαν τὴν αὐτοῦ πάντων οἱ 


- φοἔφη τῶν παρόντων γεγονέναι αἰτίαν. ταῦτα μὲν Βελισαρίῳ ly 


“Καρχηδόνι ὄντι κατείργαστο ὧδε. . 
xV. Ὑϊάζων δὲ, ὃ τοῦ Γελίμερος ἀδελφὸς, τῷ στόλῳ ᾧ C 
ἔμπροσϑεν εἴρηται ἐς Σαρδὼ ἀφικόμενος ἐς τὸν Καρνάλεως λιμένα 


6, ὁ οι. L. ὀ 18. δοριάϊωτορ] δορνάλατοφ P. . — 2i. ὄντι] 
ὄντι H. 93. Kuprilsog] Cara RV hic et p. 239 d. 


te nemine; cumque ad cortis ianuam aliquandiu constiissent, passis re- 
pente valvis omnes erumpunt. Tum cooriri ia pugnam Vandali, dum Ro- 
mani protecti clypeis, atque hastis vim prepulsantes, contentissime cita- 


tis equis vehuntur. Sic demum Diogenes 5008, 

eterquam binos, recepit, vulnera ex eo cc » qui- 
Wem ac vulia tria, quibus prope factum es | vero 
sinistra unum, quo minimi usum digiti perdi 

At Belisarius fabris caeterisque. operis buens 
egregie muris fossam eircundedit, eamque c βαχῖι. 
Bed et ubi ruinam murus dederat aut minab: re in- 
stauravit. Quod opus non Carthaginiensibus » Ge- 


limeri mirabile postea visum est. Cum enim captus Carthaginem venit, 
muros videns obstupuit, et causam omnium, quae tunc acciderant, in 
suam negligentiam contulit. Haec Carthagine Belisarius. 

94. 'Tzazo autem Gelimeris frater hod in Sardiniam classe, de 
qua dictum ost supra, fecthque in portu itano exscensione, urbem 
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ἀπέβη, xol τήν ve πόλιν αὐτοβοεὶ εἶλε τόν τε τύραννον Γώδαν 
ἔκτεινε καὶ εἴ τε ἀμφ᾽ αὐτὸν μάχιμον ἤν. καὶ ἐπεὶ ἐς γῆν τῆς 
Agânc τὸν βασιλέως στόλον ἤκουσεν εἶναι, οὔπω τι πεπυσμένος. 
ὧν ταύτῃ ἐπέπρακτο, γράφει πρὸς Γελίμερα τάδε,, Γώδαν ἀπο-- 
λωλέναι τὸν τύραννον, ὑπὸ ταῖς ἡμετέραις γεγονότα χερσὶ, xols 


D τὴν νῆσον αὖϑις ὑπὸ τῇ σῇ βασιλείᾳ εἶναι, ὦ Βανδίλων τε καὶ 


᾿Αλανῶν βασιλεῦ, ἴσϑι καὶ τὴν ἐπινίκιον ἑορτὴν ἄγε. τῶν δὲ πο-- 


H 120 λεμίων, οὗ ἐτόλμησαν ἐς τὴν ἡμετέραν στρατεύεσϑαι, ἔλπιζε τὴν 


πεῖραν ἐς τοῦτο ἀφίξεσϑαι τύχης, ἐς ὃ καὶ πρότερον τοῖς ἐπὶ τοὺς 
προγόνους τοὺς ἡμετέρους στρατευσαμένοις ἐχώρησε.“ ταῦτα 10 
οἱ λαβόντες τὰ γράμματα, οὐδὲν πολέμιον ἐν νῷ ἔχοντες, χατέ- 
πλευσαν ἐς τὸν τῶν Καρχηδονίων λιμένα. καὶ πρὸς τῶν φυλά- 
χων παρὰ τὸν στρατηγὸν ἀπαχϑέντες τά τε γράμματα ἐνεχείρισαν 


P 9ϑμκαὶ περὶ ὧν τὰς πύστεις ἐποιεῖτο ἐσήγγελλον, οἷς τε ἐϑεῶντο κα- 


ταπεπληγμένοι καὶ τεϑηπότες τῆς μεταβολῆς τὸ αἰφνίδιον, ἔπα- 15 
ϑὸν μέντοι πρὸς Βελισαρίου οὐδὲν ἄχαρι. 


"Ynà δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ ἕτερον ξυνηνέχϑη τοιόνδε. 
Γελέμερ ὀλίγῳ πρότερον ἢ ἐς «4ιβύην ὃ βασιλέως στόλος ἀφίκετο 
ἔπεμψε πρέσβεις ἃς Ἱσπανίαν ἄλλους τε καὶ Γοτϑαῖον καὶ Qou- 
σχίαν, ἐφ᾽ ᾧ δὴ Θεῦδιν, τὸν τῶν Οὐισιγότϑων ἄρχοντα, πεί- 90 
σουσιν ὁμαιχμίαν πρὸς Βανδίλους ϑέσϑαι. οἱ, ἐπεὶ ἀπέβησαν 
dg τὴν ἤπειρον, τὸν ἐν Γαδείροις πορϑμὸν διαβάντες, εὑρίσκουσι 


8. στρατεύεσθαι] στρατεῦσεσϑαι HL: lud Hm. 18. ἐνεχείρισαν] 
ἐνεχείρησαν HL: ἐνεχείρισαν Hoeschelius in annotatione. 14. πῶς 
στεῖς APm. πίστεις P. — ibid, ἐσήγγελλον] ἐσήγγελον Le. 


mo adito cepit, et Godam tyrannum eiusque milites e medio sustulit. 
mul renontiatum est Augusti classem in icam advenisse; rerum ibi 
gestarum adKuc inscius, haec Gelimeri sit. Godam tyrannum in 
isse, et in ditionem tuam, Vandalorum. 

1 pro certo habe, et festo die victoriam 

qui ig oras nostras. portare bcllum ausi. 

m esperiantur, qua quondam usi sunt, 

susceperant. Qui has literas defere- 

Carthaginis portum. applicuerunt: iude 

ι ducti, traditis literis, quae ille inter- 

wont, -oblata sibi nova rerum imagine 

|em stopentes. — Caeterum nihil in eos 








Sub idem tempus res elusmodi conügit. Paulo ante adventum Cae- 
sareae classis in Africam, Gotthaeum et, Phusciam cum aliis legatos Ge- 
limer in Hispaniam miserat, ut Thendin Visigothorum Regem ad ineun- 
dam cum Vandalis societatem pellicerent, nf transmisso freto Gaditano, 
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Θεῦδιν ἐν χωρίῳ μακρὰν ἀπὸ ϑαλάσσης κεμέῳ. ἀναβάντας δὲ 
παρ᾽ αὐτὸν τοὺς πρέσβεις ὃ Θεῦδιες φιλοφροσύνης τε ἠξίωσε καὶ B 
προϑύμως εἱστία, ἔν τε τῇ ϑοίνῃ ἐπυνθάνετο δῆϑεν δὅπὴ ποτὲ 
Γελίμερί τε καὶ Βανδίλοις τὰ πράγματα ἔγοι. τούτων δὲ τῶν 
δ πρέσβεων σχολαίτερον ἐς αὐτὸν ἰόντων ἔφυγεν ἀκηκοὼς ἅπαντα, 
ὅσα Βανδίλοις ξυνέπεσεν. ὁλχὰς yàp: μία ἐπ᾽ ἐμπορίᾳ πλέουσα 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἧ τὸ στράτευμα ἐς Καρχηδόνα ἐσήλασεν, -- " 
ϑένδε ἀναγομένη καὶ πνεύματος ἐπιφόρου ἐπιτυχόῖζόα, ἐς Ἴσπα- 
γίαν ἦλθεν. ὅϑεν δὴ ὃ Θεῦδις μαϑὼν ὅσα ὃν Ziff ξυνηνέχθη V. 382 
10γενέσϑαι ἀπεῖπε τοῖς ἐμπόροις μηδενὶ φράζειν, ὥς μὴ πάντα ἔχ-- 
πύστα ἐς τὸ πᾶν γένηται. ἐπεὶ δὲ ἀπεκρίναντο οἱ ἀμφὶ τὸν ἴοτ- C 
ϑαῖον ἅπαντα σφίσιν ὡς ἄριστα ἔχειν, ἤρωώτα ὅτου ποτὲ ἕγεχα 
ἥκοιεν. τῶν δὲ τὴν ὃμαιχμίαν προτεινομένων ix&wtr αὐτοὺς ὃ 
Θεῦδις ἐς τὴν παραλίαν ἱέναε" ἐνθένδε γὰρ, ἔφη, τὰ οἴκοι πρά-- 
16γματα ἀσφαλῶς εἴσεσθε. οἱ δὲ πρέσβεις οὐχ ὅγιᾷξ τὸν λόγον, . 
ἅτε οἰνωμένου ἀνθρώπου, εἶναι ὑποτοπήσαντες, ἐν σιωπῇ ἔσχον. 
ἐπεὶ δὲ αὐτῷ τῇ ὑστεραίᾳ ξυγγενόμενοι τὴν ξυμμαχίαν ἐν λόγῳ 
ἐποιοῦντο, καὶ ῥήματι αὖϑις τῷ αὐτῷ ὃ Θεῦδις ἐχρῆτο, οὕτω 
δὴ ξυνέντες νεώτερα σφίσιν ἐν “ιβύῃ ξυμπεσεῖν πράγματα, οὖ- 
90 δὲν μέντοι ἀμφὶ Καρχηδόνι ἐν νῷ ἔχοντες, ἐς αὐτὴν ἔπλεον. dy- Ὁ 
χοῦ τε αὐτῆς καταπλεύσαντες καὶ Ρωμαίοις στρατιώταις πὲριτυ- 
χόντες ἐνεχείρισαν σφᾶς αὐτοὺς δ΄ τι βούλοιντο χγρῆσϑαι. — 09e» 


1. ἀναβάντας Grotius. Vulgo ἀναβάντες. 10, μηδὲν! AL. μη- 
δὲν P. — 22. ἐνεχείρισαν) Vulgo ἐνεχείρησαν... 


factaque in continentem exscensione, 'Theudin mari procul degentem ad- 
eunt. Ád se 'Theudis introductos comiter accepit, epulisque lautis adhi- 
buit: inter quas rogavit, quo res looo essent Gelimeris ac Vendalorüm, 
haud earum ignarus, quippe quarum nuntius legatis ad ipsum lente se 
eonferentibus praecucurrerat. Nam quo die Carthaginem intrarat exerci- 
tus, eodem navis oneraria inde solverat, ac vento secu&do usa pervene- 
rat in Hispaniam. Hinc 'Pheudis res Africanas cum didicisset, ne ia. vul- 
£us emanarent, silentium mercatoribus iniunxerat. Ubi vero Gotthaeus 
res suas perbelle stare respondit, quaesivit 'l'heudis legationis causam, 
Illis autem se ad armorum societatem iungendam ,missoa referefitibus, Jte, 
inquit, ad oram maritimam: ibi certo res domesticas cognoscetis. Rad 
eratores vocem hanc esse hominis, qui mero calens aliena loqueretur, 
tacite dissimularunt. Postridie repetito congressu ae sermone de sociali 
foedere, cum idem a 'Theudi responsum tulissent, sibi in Africa turbatum 
esse aliquid mntellexere: omnia tamen salva Carthagini arbitrantes, eo na- 
vigarunt. Prope urbem appulsi, in Romanos milites incidunt, ac se per- 
müttunt eorum arbitrio: inde ad Magistrum militum adducti, serie lega- 
tienis exposita, innoxii dimittuntur. Atque haec quidem sic se habue- 
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ἐς τὸν σερατηγὸν ἀπαχϑέντες καὶ τὸν návra λόγον ἀγγείλαντες 
ἔπαϑον οὐδὲν πρὸς ἐκείνου κακόν. ταῦτα μὲν οὖν οὕτω γενέσϑαε 
τετύχηκε. Ἀύριλλος δὲ, Σαρδοῦς vs ἀγχοῦ γενόμενος καὶ τὰ τῷ 
Γώδᾳ ξυμπεαόντα ἀχούσας, ἐς Καρχηδόνα ἔπλει, ἔνϑα τό τε 
“Ῥωμαίων στρότευμα καὶ Βελισάριον εὑρὼν νενικηκότας ἡσύχαζε" 5 
xol Σολόμων παρὰ βασιλέα, ὅπως ἀγγείλῃ τὰ πεπραγμένα, 
ἐστέλλετο, — — ' ' 
κε. Γιλίμερ δὲ ἐπεὶ dy πεδίῳ Βούλλης ἐγεγόνει, ὅπερ e— 
ζώνῳ ἀνδρὶ τεσσάρων ἡμερῶν ὁδῷ Καρχηδόνος διέχει, οὐ πολλῷ 
ἄποϑεν τῶν Νουμιδίας δρίων, ἐνταῦϑα Βανδίλους τε ξύμπαντας 10 
ἤγειρε καὶ εἴ τί οἱ φίλιον ἐν Ἰαυρουσίοις ἐτύγχανεν 0v. ὀλέγοε 
μέντοι ἸΠανρούσιοι αὐτῷ ἀφίκοντο ἐς ξυμμαχίαν, xal οὗτοι παν- 
τάπασιν ἄναρχοι. ὅσοι γὰρ ἕν τὸ ἸΠαυριτανίᾳ καὶ Νουμιδίᾳ καὶ 
Βυζακίῳ ἸΠαυρουσίων ἦρχον, πρέσβεις ὡς Βελεσάριον πέμψαντες 
B δοῦλοί τε βασιλέως ἔφασκον εἶναι καὶ ξυμμαχήσειν ὑπέσχοντο. 15 
εἰσὶ δὲ οὗ καὶ τοὺς παῖδας ἐν ὁμήρων παρείχοντο λόγῳ, τά τε ξύμ.--: 
βολα σφίσι παρ᾽ αὐτοῦ στέλλεσϑαι τῆς ἀρχῆς κατὰ δὴ τὸν πα-- 
λαιὸν νύμον ἐδέοντο, νόμος γὰρ ἦν Mavgovaluv ἄρχειν μηδένα, 
κἂν Ῥωμαίοις πολέμιος fj, πρὶν ἂν αὐτῷ τὰ γνωρίσματα τῆς ἀρ- 
χῆς ὃ Ῥωμαίων βασιλεὺς δοίη. ἅπερ ἤδη πρὸς Βανδίλων λα- 90 
βόντες οὐκ ᾧοντο τὴν ἀρχὴν ἐν βεβαίῳ ἔχειν. ἔστι δὲ τὰ ξόμ- 
βολα ταῦτα ῥάβδος τε ἀργυρᾶ καταχεχρυσωμένη καὶ πῖλος ἀργυ- 
C ροῦς οὐχ ὅλην τὴν κεφαλὴν σχέπων, ἀλλ᾽ ὥσπερ στεφάνη τελα- 
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8. βούλλης ALHm, quod ex Reg. offert Maltretos. Vulgo βούζης. 
Conf. p. 223 a. 233 b. 10. ἀποϑὲν L. ἄποϑε P. 12. αὐτῷ 
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runt, Cyrillus vero proxime Sardiniam vectus, simul de Godae casu co- 
gnovit, cursum Carthaginem versus intendit: ubi Belisarium cum exerci- 
tu Romano victorem nactus, quievit, Salomon rerum gestarum nanus 
ad Imperatorem destinatus est. 

25, Haud procul a Numidiae finibus, in JIinnitie Bullae, quo ab ur- 
be Carthagine quatridui iter est expedito, Vandalos omnes Gelimer et 
Mauros, quoscunque amicitia comprehenderat, coegit, Hi sane perpauci 
erant ac sine principe. Nam quotquot in Mauritania, Numidia, Byzacio 
Mauris imperabant, Belisarium per legatcs de suo Jn Augustum obsequi 
fecerant certiorem, sociaque arma promiserant. Quidam liberos obsides 
dederant, et principatus insignia pétierant, more antiquo. Haec euim ve- 
tus erat consuetudo, ut nemo, quamvis Romanorum hostis; pro Maurorum 
Rege se ante gereret, quam ab Imperatore Rom. insignia regia accepis- 
set: quibus donati solum ἃ Vandalis, male fundatam regni possessionem 
fntabenc Ea porro insignia sunt huiusmodi, "Virga argentea, auro ob- 

tà: argenteus item pilen$, qui non totum caput obtegit, sed corenae 
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μῶσιν ἀργυροῖς πανταχόϑεν ἀπεχόμενος, xal τριβώνιόν τι λευκὸν, 
ἐς χρυσῆν περόνη» κατὰ τὸν δεξιὸν ὦμον ἐν χλαμύδος σχήματι 
Θετταλῆς ξυνιὸν, χιτών τε λευχὸς, ποικίλματα ἔχων, καὶ ἀρ- 
βύλη ἐπίχρυαοςς. ελισάριος δὲ ταῦτά τε αὐτοῖς ἔπεμψε καὶ 
5 χρήμασε πολλοῖς αὐτῶν ἕκαστον ἐδωρήσωτο. οὗ μέντοι αὐτῷ ἐς 


ξυμμαχέαν ἀφίκοντο, οὐ μὴν οὐδὲ Βανδίλοις ἐπαμόνειν ἐτόλμη- B 121 


σαν, ἀλλ᾽ ἐκποδὼν ἀμφοτέροις στάντες ἐκαραδόχουν ὅπῃ ποτὲ ἣ 

|, τοῦ πολέμου τύχη ἐχβήσεται. ὧδε μὲν Ῥωμαίοις τὰ πράγματα 
εἶχε. - | 

10 Γιλίμερ δὲ τῶν τινα Βανδίλων ἐς Σαρδὼ ἔπεμψεν, ἐπιστο-- Ὁ 
λὴν πρὸς Ἰζάζωνα τὸν ἀδελφὸν ἔχοντα. ὃς ἐς τὴν παραλίαν 
κατὰ τάχος ἐλϑὼν oÀxádog τε ἀναγομέγης ἐπιτυχὼν, ἐς Καρνά- 
λεως τὸν λιμένα κατέπλευσε καὶ Τ ζάζωνι τὴν ἐπιστολὴν ἐνεχείρι- 
σεν. ἐδήλου δὲ ἡ γραφὴ τάδε,, Οὐκ ἦν, οἶμαι, Γώδας ὁ τὴν 

1ϑνῆσον ἡμῶν ἀποστήσας, ἀλλά τις ἄτη ἐξ οὐρανοῦ ἐς Βανδίλους 
ἐπιπεσοῦσα. σέ τε γὰρ ἐξ ἡμῶν καὶ Βανδίλων τοὺς δοκίμους 
ἀφελομένη ἅπαντας συλλήβδην ix τοῦ ΓΙιζερέχου οἴκου τἀγαθὰ 


ἥρπασεν. οὗ γὰρ ἐπὶ τῷ ἀνασώσασϑαι τὴν νῆσον ἡμῖν ἐνθένδε P 233 


. ἀπῆρας, ἀλλ᾽ ὅπως «“ιβύης Ἰουστιγιανὸς κύριος ἔσται. ^ τὰ ydg 
φοτῇ τύχῃ δόξαντα πρότερον πάρεστι τανῦν ἐκ τῶν ἀποβάντων εἶ-- 
δέναι. Βελισάριος μὲν οὖν στρατῷ ὀλίγῳ ig^ ἡμᾶς ἥκει" ἡ δὲ 
ἀρετὴ ἐκ Βανδίλων ἀπιοῦσα εὐθὺς ᾧχετο, μεϑ᾽ ἑαυτῆς λαβοῦσα 
τὴν ἀγαϑὴν τύχην.  Mupnárog μὲν γὰρ καὶ Γιβαμοῦνδος πεπτώ- 
κασι, μαλϑαχιζομένων Βανδίλων, ἵπποι δὲ καὶ νεώρια καὶ ξύμ- 


lostar eminet, argenteis circundatus vittis: alba losuper lacerna, quam ad 
humerum dextrum aurea fibula colligit, morsuque nectit, in modum Thes- 
$alicae ehlamydis. Accedit alba itidem tunica, figuris variata: denique 
illusum auro calceamentum. Haec ad unumquemque Belisarius misit, ad- 
lectis pecuniae donis amplissimis. Nec tamen arma εἶ junxerunt: sicuti 
nec Vandalis ausi sunt suppetias ferre: verum sese integros servantes, 
belli exitum intentis animis expectabant. Hoc erat loco Romana res. 
Quidam autem Vandalus a Gelimere cum literis ad 'Tzazonem ipsios 
fratrem jn Sardiniam ire fussus, simul ut cursu contigit oram maris, na- 
vem proficiscentem invenit: qua delatus in portam tanum, 'Tzazoni 
epistolam reddidit, in haec fere verba conscriptam. — Nen Godas, suco 
quidem iudicio, insulam a ditione nostra abiunzerat , sed vis quaedam ma- 
lefica , coelitus in Vandalos ingruens: quae cum te floremque Pandalorum 
nobis eripuit, omnibus simul bonis Gizerici domum exhaunt. Neque enim 
hínc solvisti, ut per te insulam recuperaremus , aed ut lustinianus Africa 
potiretur. Enimvero quodnam fuerit fortunae consilium, quae nobis ium 
acciderunt, demonstrant.  Modicas quidem copias adoereum nos Belisariué 
duzit: verum a. Vandalis abscessit repente virtus, secum felicitatem ab- 
ducens. Nam per Vandalorum ignaviam 4mmoatas ac Gibamundus occu- 
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zaca χάιβέη καὶ οὐχ ἥκιστα αὐτὴ Καρχηδὼν, ἔχονται ἤδη πὸ 
τῶν πολεμίων. οἱ δὲ κάϑηνται, τὸ μὴ ἐν τοῖς πάγοις ἀνδραγα-- 

B ϑίζεσϑαι παέδων τε καὶ γυναικῶν ἀνταλλαξάμενοι καὶ πάντων 
χρημάτων, ἡμῖν τε ἀπολέλειπται μόνον τὸ Βούλλης πεδίον, οὗ-- 
περ ἡμᾶς ἡ elg ὑμᾶς ἐλπὶς καϑίσασα εἴργει. ἀλλὰ σὺ τυραννίδα 5 
ve καὶ Σαρδὼ καὶ τὰς περὶ ταῦτα φροντίδας ἐάσας ὅτε τάχιστα 
παντὶ τῷ στόλῳ ἐς ἡμᾶς ἧκε. οἷς γὰρ ὑπὲρ τῶν κεφαλαίων ὃ 
κένδυνος, τἄλλα ἀχριβολοχεῖσϑαι ἀξύμφορον. κοινῇ δὲ τὸ Ao«- 
πὸν ἀγωνιζόμενοε πρὸς τοὺς πολεμίους ἢ τύχην τὴν προτέραν 
ἀγνασωσόμεϑθα, ἢ κερδανοῦμεν τὸ μὴ ἀλλήλων χωρὶς τὰ ἐκ τοῦ 10 
δαιμονίου ἐνεγκεῖν δύσκολα. 

V 984 Ταῦτα ἐπεὶ Ἰζάζων vs εἶδεν ἀπενεχϑέντα xol ἐς τοὺς Βαν- 

C δίλους ἐξήνεγχεν, ic τε οἰμωγὰς καὶ ὀλοφύρσεις ἐτράποντο, οὗ 
μέντοι ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς, ἀλλ᾽ ὡς ἔνι μάλιστα ἐγκρυφιάζοντές τε 
xal τοὺς νησιώτας λανθάνοντες, σιωπῇ ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὰ παρόντα 15 
σφέσιν ὠδύροντο. καὶ αὐτίχα μὲν τὰ ἐν ποσὶ, ὥς πη ἔτυχε, 
διαϑέμενοι τὰς ναῦς ἐπλήρουν. ἄραντες δὲ παντὶ τῷ στόλῳ τρι-- 
ταῖοι κατέπλευσαν ὃς τὴν Διβύης ἀκτὴν, 5 Νουμίδας τε καὶ ῆαυ- 
ρετανοὺς διορίζε, καὶ πεζῇ βαδίζοντες ἀφικνοῦνται ἐς τὸ Βούλ-- 
λης πεδίον, οὗ δὴ ἀνεμίγνυντο τῷ ἄλλῳ στρατῷ. ἐνταῦϑα συ- 90 
χνὰ ἐλέου πρλλοῦ ἄξια Βανδίλοις ξυνέβη, ἅπερ ἔγωγε οὐχ ἂν ἔτε 
φράσαι ἱκανῶς ἔχοιμι... οἶμαι γὰρ εἰ καὶ αὐτῶν πολεμίων ἀνδρὲ 


2. τὸ μὴ] τῷ μὴ HL. 6. σαρδὼ L. Σαρδῶ P. 50. ἀνεμί- 
γνυντο)] ὀνεμίγνυντο ἴ. 41. πολλοῦ Pm. πολλὰ P. 


buerunt: equos, navalia, omnem demum Africam cum ipea Carthagine iam: 
hostis habet. Illi interea torpent, quamvis haeo ipsis desidia magno cos- 
siet," nempe liberorum et coniugum liberlate fortunisque omnibus. ᾿ Nobis 
nilil est reliqui, praeter campum Bullamun: ubi spe tenomur, quam in vo- 
his posuimus, Quin age, abolendae tyrannidis, ac recipiendae Sardiniae 
cura omni abiecta, huc universa cum classe advola: nam ubi rerum sum- 
ma in periculum venit, mullum nocet, si in iis, quae ad illam mon perti- 
nent, diligentia consumatwr. | Caeterum collatis in unum viribus cum koste 
deinceps dimitando, vel in pristinum statum redibimus, σοὶ id conseque- 
sur, ut adversam fortunam communiter feramus. 

Haec postquam 'Tzazo a se lecta Vandalis impertivit, tum lugere 
omnes ac lamentari, non tamen propalasm, sed quoad eius fieri poterat, 
abdentes sese, et incolarum insulae conspectum vitantes, rerum suarum 
conditionem secom tacite deplorabant. Quamprimum autem negotiis, quae 
tum tractabant, utcunque compositis, navibusque impletis, oram solvunt, 
et classem universam die tertio ad illud Africae littus applicant, ubi Nu- 
ibidiae et Mauritasmiae limes est. Inde pedibus ad Bullae campestria pro- 

, Gressi, permiscent se reliquis copiis, Hic multa Vandalis miseratione in- 
geuü digna contigerunt, quae verbis ut par est exequi nequeo; ac ai 
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᾿ϑεατῇ γενέσϑαι τετόχηχε, τάχα ἂν καὶ αὐτὸς Βανδίλους τε τῦτε D 
καὶ τύχην τὴν ἀνθρωπείαν ὠχτίσατο. ὃ τε γὰρ Γελίμερ καὶ ὃ 
Τζάζων ἐπειδὴ ἀλλήλοιν τῷ τραχήλῳ περιεβαλέσϑην, μεϑίεσϑαι 
τὸ λοιπὸν οὐδαμῆ εἶχον, οὐδὲν μέντοι ἐς ἀλλήλους ἐφϑέγγοντο, 

5 ἀλλὰ τὼ χεῖρε σφίγγοντες ἔχλαον, καὶ Βανδίλων τῶν ξὺν Γελί- 
μερε ἕκαστος τῶν τινα ἐκ Σαρδοῦς ἥκοντα περιβαλὼν κατὰ ταῦτα 
ἐποίει, χρόνον τε συχνὸν, ὥσπερ ἀλλήλοις ἐμπεφυχότες, ἦδο- 
νῆς τῆς ἐνθένδε ἀπώναντο, καὶ οὔτε οἱ ἀμφὶ Γελίμερα περὶ τοῦ 
Γώδα (ἐπεὶ αὐτοὺς 7j παροῦσα τύχη ἐχπλήξασα τὰ πρόσϑε σφίσι 

10 σπουδιιότατα δόξαντα εἶναι τοῖς ἤδη ἐς ἄγαν ἀπημελημένοις Evy- 
ἕτασσεν) οὔτε οἱ ἐκ Σαρδοῦς ἥκοντες ἐρωτᾶν τι ἠξίουν ἀμφὶ P 294 
τοῖς ἔν ya Aißon ξυνενεχϑεῖσιν. ἱχανὸς γὰρ αὐτοῖς 0 χῶρος τεκ- 

μηριῶσαι τὰ ξυμπεσόντα ἐγίγνετο. οὗ μὴν οὐδὲ γυναιχῶν ἰδίων ἢ 
παίδων λόγον ἐπριοῦντό τινα, ἐξεπιστάμενοε ὡς, ἥν τις αὐτοῖς 

15 ἐνταῦϑα οὐκ εἴη, δῆλον ὅτι ἢ ἐτελεύτα ἢ unà τῶν πολεμίων ταῖς 
χερσὶ γέγονε. ταῦτα μὲν δὴ ταύτῃ πη ἔσχεν. 


8. περὶ] Vulgo περί c». — ibid. τοῦ Γώδα] τῷ γώδᾳ A. 


vel ipse spectasset hostis, fortasse Vandalos, ut opinor, atque hominum 
vicem misératus fuisset, Etenim Gelimer et 'Tzazo colla invicem ample- 
xi diveli nequibant: nec verbo alter alterum compellabat; sed vincti 
manuum nexibus, mutuis sese lacrimis perfündebant. Ita quoque Vaa- 
dali quos secum habebat Gelimer, in eos, qui advenerant e Sardinia, se 
gerebant, cum singuli singulos complecterentur, sic, ut invicem quodam- 
modo inserti, manantem inde voluptatem perdiu ceperint. Et quoniam 
praesenti calamitate attoniti, quae prius momenti esse maximi duxerant, 
ea iam habebant in postremis, nihil de Goda scitari Gelimeris comites, 
nec vicissim qui redierant e Sardinia percontarl volebant de Africae ca- 
sibus, quos utique locus ipse per se satis monstrabat. Nulla de uxori- 
bus aut liberis fiebat mentio: cum intelligerent, si quem suorum ibi de- 
Fiderarenf, aut extinctum, aut captum ab hoste esse. Atque haec ita 86 
uerunt. 
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«. [Ὁ ελίμερ δὲ, ἐπεὶ Βανδίλους ἅπαντας ἧς ταὐτὸ εἶδεν ἀγη.-- 
γερμένους, ἐπῆγεν ἐς Καρχηδόνα τὸ στράτευμα. γενόμενοί τε 
αὐτῆς ἄγχιστα τόν τε ὀχετὸν ἀξιοϑέατον ὄντα διεῖλον, ὃς ἐς τὴν 
πόλιν εἰσῆγε τὸ ὕδωρ, καὶ χρόνον τινὰ ἐνστρατοπεδευσάμενοε 
P 486 ὑπεχώρησαν, ὡς οὐδεὶς σφίσιν ἐπεξήει τῶν πολεμίων. περιεόν-- 5 
τες δὲ τὰ ἐκεένῃ χωρία τάς τε ὁδοὺς iv φυλακῇ ἐποιοῦντο καὶ Καρ-- 
χηδόνα πολιορχεῖν ταύτῃ ᾧὥοντο, οὐ μὴν οὔτε ἐληίζοντο οὐδὲν 
οὔτε τὴν γῆν ἐδήουν, ἀλλ᾽ ὡς οἰκείας μετεποιοῦντος ἅμα καὶ 
προδοσίαν τινὰ ἔσεσϑαι σφίσιν ἐν ἐλπίδι εἶχον Καρχηδονίων τε 
αὐτῶν καὶ Ῥωμαίων στρατιωτῶν, ὕσοις 7) τοῦ “Τρείου δόξα 10 
ἤσκητο. πέμψαντες δὲ χαὶ ἐς τῶν Οὔννων τοὺς ἄρχοντας, καὶ 
πολλὰ ἔσεσθαι αὐτοῖς ἀγαϑὰ πρὸς Βανδίλων ὑποσχύμενοι, ἐδέον-- 
τὸ φίλους τε καὶ ξυμμάχους γενέσϑαι σφίσιν. οἷ δὲ οὐδὲ πρότε- 

Β ρὸν εὐνοϊκῶς ἐς τὰ Ρωμαίων πράγματα ἔχοντες, ἅτε οὐδὲ ξύμμα- 
Ζοι αὐτοῖς ἑχούσιοι ἥκοντες ( ἔφασκον γὰρ τὸν “Ῥωμαίων στρατη- 15 
γὸν Πέτρον ὁμωμοκότα τε καὶ và ὁμωμοσμένα ἠλογηκότα οὕτω 
δὴ σφῶς ἀπαγαγεῖν ἐς Βυζάγτιον) λόγους τε τῶν Βανδίλων ἔνε- 
δέχοντο καὶ ὡμολόγουν, ἐπειδὰν ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ γένωνται, ξὺν 
αὐτοῖς ἐπὶ τὸ Ρωμαίων στράτευμα τρέψεσϑαι. ταῦτα δὲ ἅπαντα 
Βελισάριος ἐν ὑποψίᾳ ἔχων (ἠκηκόει γὰρ πρὸς τῶν αὐτομόλων, 90 
ἅμα δὲ καὶ ó περίβολος οὕπω ἐτετέλεστο ἅπας) ἐξιτητὰ μὲν σφί- 
σιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐν τῷ παρόντι οὐχ ᾧετο εἶναι, và δὲ ἔνδο- 








1. ἀγηγϑθρμένους } ἐγηγερμένους P. 5. dg] ὅτι Pm. 


1. Uu Gelimer Vandalos in unum omnes coisse vidit, Carthaginem 
petüt cum exercitu. Proxime urbem, eius aquaeductum, spectandum sane 
opus, interciderunt, et in castris aliquandiu morati, cum hostium nemo 
erumperet, recessere. 'Tum hac illac divisi, insederunt itinera, satis id 
esse rati ad obsidionem Carthaginis. Nusquam facta praeda, nec vasti- 
tas illata agris: quin illis potius, ut suis, curam omnem tribuebant. Nee 
spes deerat proditionis, non ab ipsis modo Carthaginiensibus, sed & Ro- 
manis etiam militibus Arianis conflandae. Hunnorum quoque ducibus 
multa polliciti, ad amicitiam secum et societatem iungendam eos invita- 
verant. Hi vero Barbari, iem ante in tem Romanam parum propenusi, 
militarem operam gravate nobis navabant, cum dicerent, se Byzantium 
pertractos fuisse Petri ducis iureiurando, quod ipse postea fefellisset. 
Quamobrem Vandalorum pestulatis assensi, se, incepto praelio, arma in 
Rom. aciem versuros promiserant. Haec, a transfogis indicata, metuens 
Belisarius, necdum muris plane instauratis, eruptionem in hostes differen- 
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Sev ὡς ἄριστα ξξηρτύετο. Καρχηδόνιον μέν τινα, ὄναμα dasi- 
Qov, ἐπὶ προδοσίᾳ ἡλωχότα καὶ πρὸς τοῦ οἰκείου γραμματέως C 
ἐληλεγμέγον ἀνεσχκολύπισεν ἐν λόφῳ τινὶ πρὸ τῆς πόλεως, καὶ ἀπ᾿ ᾿ 
αὐτοῦ ἐς δέος τι ἄμαχον οἱ ἄλλοι καταστάντες τῆς ἐς τὴν προδο- 

5 σίαν πείρας ἀπέσχοντο. τοὺς δὲ ἸΠασσαγέτας δώροις τε καὶ τρα- 
πέζῃ καὶ τῇ ἄλλῃ ϑωπείᾳ μετιὼν ἡμέρα ἑχάστῃ ἐξενεγχεῖν ἐς αὖ-- 
τὸν ἔπεισεν ὅσα αὐτοῖς ὁ Γελίμερ ὑποσχόμενος εἴη, ἐφ᾽ ᾧ ἐν τῇ 
ξυμβολῇ κακοὶ γένωνται. ἔφασκον δὲ oi: βάρβαροι οὗτοι οὐδε- 
μέαν σφίσι προϑυμίαν ἐς τὸ μάχεσθαε εἶναι ( δεδιέγαε γὰρ μὴ V 886 

10 xal Βανδίλων ἡσσημένων οὐκ ἀποπέμψονται Ῥωμαῖοι σφᾶς ἐς τὰ 
πάτρια ἤϑη, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀναγκάζοιντο ἐν “ιβύῃ γηράσκοντες 
ϑνήσχειν), καὶ μὴν xol περὶ τῇ λείᾳ, μὴ ἀφαιρεϑῶσιν αϑεὴν, 
ἐν φροντίδε εἶναι. τότε δὴ οὖν αὐτοῖς Βελισάριος πιστὰ ἔδωκεν D 
ὡς, ἢν κατὰ κράτος Βανδίλοι ἡσσηϑεῖεν, αὐτίκα δὴ ἂφ τὰ οἷ- 

i5xein ξὺν züc: λαφύροις σταλήσονται, οὕτω τε αὐτοὺς ὅρκοις 

καταλαμβάνει ἦ μὴν πάσῃ προϑυμίᾳ ξυνδιενεγκεῖν σφίσι τὸν πό- 
λεμον. 

Ἐπειδή τε ἅπαντά οἱ ὡς ἄριστα παρεσχεύαστο καὶ ὃ περί- 

βολος ἤδη ἀπείργαστο, ξυγκαλέσας ἅπαν τὸ στράτευμα ἔλεξε 

90 τοιάδε, Παραίνεσιν μὲν, ἄνδρες Ῥωμαῖοι, oix οἶδα ὅτι δεῖ 
ποιεῖσϑαι πρὸς ὑμᾶς, οἵ γε οὕτω τοὺς πολεμίους ἔναγχος νενική» 
κατε ὥστε Καρχηδών τε ἦδε καὶ “ιβύη ξύμπασα κτῆμα τῆς ὕμε- 


10. ἡσσημένων } ἡσσωμένων H. | ἑσσουμένων L. 15. τὸ AL. 
do P. [γὰρ] H. 16. 'σφίσι L. σφίσιν P. 21. ἔναγχος ἢ 
γαχος À. 82. ὑμετέρας APm. ἡμετέραρ P. 


dam putavit, quead in urbe res optime comperesset. Interea Laurum 
civem Carthaginensem, manifestum proditorem, et vel scribae domesticl . 
testimónio cofivictum, in colle, .qui pro urbe est, suspendio necavit: quo 
exemplo vehementer territi caeteri, proditionis consiliam omiserunt. Mas- 
sagetas autem quotidianis muneribus, communione mensae, omnique blan- | 
ditiarum genere captans, ab ipsis elicuit et cognovit, quae promiserat 
Gelimer, ut in praelio rem ex composito male gererent. Nec dissimula- 
bent Berbari se nihil animi ad pugnandum babere, iniecto metu, ne, post 
cladem etiam Vandalorum, a Romanis reditum in patriam haud impetra- 
rent, sed in Africa consenescere, et supremum diem obire cogerentur. 
Addebant se ex hoc esse sollicitos, ne spoliarentur praeda. Tum fidem 
interposuit Belisarius, ac promisit, si vi Vandalus debellareter, statim 
ipsis domum cum omni praeda redeundi copiam fore.  Vicissim illi se 
omni ope et stadio partes commilitam impleturos iur&rant. 

. Postquam omnia recte composita, ac muros plane refectos vidit, uni- 
verso exercitu oonvocato, ita disseruit, — Equidem scio nullis egere vos 
dortamentis, Romani, recenti illustres victoria, eaque tanta, ut heec urbs, 
illá cus omni Africa, virtute vestra teneatur. Quamobrem su- 
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τέρας ὠρετῆς lovi, sol dé αὐτὸ ξυριβουλῆς οὐδεμεᾶς ὑμῖν ἐς εὖ- 
τολμέαν ὁρμώσης δεήσει. τῶν γὰρ νενικηχότων ἥχιστα ἑλασσοῦ- 
Η 193 σϑαι φιλοῦσιν αἷ γνῶμαι, ἐκεῖνο δὲ μόνον ὑπομνῆσαι ὑμᾶς οὐχ 
P 437 πο χαιροῦ οἴομαι εἶναι, ὡς, ἣν ὁμοίως ὑμῖν αὐτοῖς ἐν τῷ πα- 
ρόντε ἀνδραγαϑίζοισϑε, αὐτίκα δὴ μάλα τὸ πέρας ἕξεε τοῖς μὲν 5 
Βανδίλοις τὰ τῆς ἐλπίδος, ὑμῖν δὲ ἣ μάχη. ' ὥστε ὑμᾶς ὡς προ-- 
ϑυμότατα εἰχὸς ἐς ξυμβολὴν τήνδε χαϑίστασϑαι. ἡδὺς γὰρ. ἀεὶ 
τοῖς ἀνθρώποις ἀπολήγων τε καὶ ἐς καταστροφὴν ἐγγέζων ὃ nó- 
γος. τὸν μὲν οὖν τῶν Βανδίλων ὕμιλον ὑμῶν διαλογιζέσϑω μη- 
δείς, οὐ γὰρ ἀνθρώπων πλήϑεε οὐδὲ σωμάτων μέτρῳ, ἀλλὰ 10 
ψυχῶν ἀρετῇ φιλεῖ ὃ πόλεμος διαχρίνεσϑαι. εἰσίτω δὲ ὑμᾶς τὰ 
πάντων ἰσχυρότατον τῶν ἐν ἀνθρώπαις, ἡ ἐπὶ τοῖς πρασσομένοις 
αἰδώς. αἰσχύνη γὰρ τοῖς γε νοῦν ἔχουσι τὸ σφῶν αὐτῶν ἡττῶᾶ- 
σϑαι καὶ τῆς οἰκείας ἀρετῆς ἐλάσσους ὀφϑῆναι. τοὺς γὰρ noAs- 
p μέους εὖ οἶδα ὅτι ὀρρωδία v& καὶ καχῶν μνήμη περιλαβοῦσαι 15 
ἀναγκάσουσι κακίους γενέσϑαι, ἡ μὲν τοῖς φϑάσασι δεδειττομένη, 
ἡ δὲ ἀνασοβοῦσα τὴν τοῦ κατορϑώσειν ἐλπίδαις τύχη γὰρ εὐθὺς 
μοχϑηρὰ ὀφϑεῖσα δουλοῖ τῶν αὐτῇ περιπέππωκότων τὸ φρόνημα. 
ὡς δὲ νῦν ἡμῖν ἢ πρότερον ὑπὲρ μειζόνωντό ἀγών ἐστιν ἐγὼ δη-- 
λώσω. ἐν μὲν γὰρ τῇ προτέρᾳ μάχῃ τῶν πραγμάτων ἡμῖν οὐχ 90 
εὖ προϊόντων ἐν τῷ μὴ τὴν ἀλλοτρίαν λαβεῖν ὃ κίνδυνος ἦν, νῦν 
δὲ, ἢν μὴ τῶν ἀγώνων κρατήσωμεν, τὴν ἡμετέραν ἀποβαλοῦ-- 
μεν. ὅσῳ τοίνυν τὸ κεκτῆσϑαι μηδὲν τοῦ τῶν ὑπαρχόντων ἐστε- 
ρἶσϑαι χουφότερον, τοσούτῳ νῦν μᾶλλον ἢ πρότερον ἐν τοῦς 


pervacaneum est verbis animos vobis addere , cum victores animo — 
minime soleant. Hoc unum admonere mon alienum, opimor, fuerit: 

iam, vobis similes, voe fortüer geratis ; ; puncto temporis, dies idem et * 
Vandalis, et vobia belli finem faciet.  Raque summam al&critatem 

praelium siquidem labor, cum ad exitum vergit, ao iam penc con- 
feotus est, fucundus accidit. Neque haec Vandalorum turba quanta sit, 
qvisquam attendat. "Non enita hominum multitudine, non mole corporum, 
eed ingentium animorum robore bellum dirimitur. In prünis velim oos 
subeat rerum comes gestarum pudor, maximum omnium inter homines in- 
eitamentum. | Enimoecro eanac mentis hominem pudet a se ipso deficere, e& 
virtutis pristinae egenum videri. Contro vero trepidatione et acceptae ole- 
dis memoria districtus hostis, profecto remissius agere cogetur; dum haec 
ígm mentem praeteritis territabit, illa spem omnem bene gerendae rej con- 
vellet. 4dversac enim fortunae facies, eorum, qui in ipsam incurrefént, 
non sinit animos esse liberos, πεὸ praeclarum aliquid cogitare. Negae id 
praeteribo , iam nobia orevisse certandi causam. | Nam εἰ in. priori pagna 
sale res processisset, hoe unum erat periculum , ne solo, quod alii obtine- 
bant, escluderemur: nunc, si vincamur , fostro eiecti fundo abibimes. 
Quanto igitur tolerabilius est non venissc in possessionem, quam ex ea de- 
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ἀναγκαιότάτοις 6. φόβος. καίτοι πρότερον τῶν πεζῶν ἡμῖν ἀπο- 
λελειμμέγων τὴν νίκην ἀνελέσθαι τετύχηκε, νῦν δὲ Ἱλεῴ τε τῷ C 
ϑεῷ καὶ τῷ πανεὶ στρατῷ ἐς τὴν ξυμβολὴν καϑιστάμενος κῤῥατή- 
σειν τυῦ στρατοπέδου τῶν πολεμέων αὐτοῖς ἀνδράσιν ἐλπέδα ἔχω. 

5 πρόχειρον οὖν ἔχοντες τὸ τοῦ πολέμον πέρας μή τινε ὀλιγωρίᾳ ἐς ὦ 
ἄλλον αὐτὸ ἀπόϑησϑε yoórov, μὴ παραδραμόντα τὸν καιρὸν ἐπι- 
ζητεῖν ἀναγχάζησϑε. ἀναβαλλομένη γὰρ ἡ τοῦ πολέμου τύχη 
οὐχ ὁμοίως τοῖς καϑεστῶσι χωρεῖν πέφυχεν, ἄλλως τὸ ἣν καὶ 
γνώμῃ τῶν αὐτῇ διαφερόντων μηκύνηται. τοῖς γὰρ τὴν ὑπάρ- 

10 χουσαν εὐημερίαν προϊεμένοις τὸ δαιμόνιον ἀεὶ νεμεσᾶν εἴωϑεν. 
εἰ δέ τις ἐννοεῖ τοὺς πολεμίους, παῖδάς τε καὶ γυναῖχας καὶ τὰ 
τιμιώτατα ὑπὸ ταῖς ἡμετέραις ὁρῶντας χερσὶ, τολμήσειν μὲν παρὰ D 
γνώμην, κινδυνεύσειν δὲ παρὰ τὴν ὑπάρχουσαν αὐτοῖς δύναμεν, 
οὐκ ὀρθῶς οἴεται. ϑυμὺς γὰρ ὑπεράγαν ἐν ταῖς ψυχαῖς ὑπὲρ τῶν 

15 τιμιωτάτων φυόμενος τήν Tt οὖσαν ἰσχὺν καϑαιρεῖν εἴωθε καὶ 
τοῖς καϑεστῶσιν οὐκ ἐᾷ χρῆσθαι" ἃ δὴ πάντα λογιζομένους ὑμῶς ' 
πολλῷ τῷ καταφρονήματι ἐπὶ τοὺς πολεμίους Ἰέγαε προσήκει."“ 

B. Ὑσαῦτα Βελισάριος παρακελευσάμενος ἱππέας μὲν T Ee 
ἅπαντας, πλὴν πεντακοσίων, ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ ἔστειλε, τούς τε 

90 ὑπασπιστὰς καὶ τὸ σημεῖον, ὃ δὴ βάνδον καλοῦσι Ῥωμαῖοι, 
Ἰωάννῃ ἐπεερέψας τῷ ᾿Ἀρμενίῳ καὶ ἀχροβολίσασϑαι ἐπιστείλας, 


9. αὐτῇ] αὐτῶν L. 10. τὸ δαιμόνιον] Offendit hoc librarium, 
qui in A adscripsit, οὐκ ὀρθῶς παρεισφέροιρ τῇ τῶν χρισειανῶν 
πίστει δαιμόνιον. καὶ εύὐύχην εἱμαρμένῃ. καὶ γὰρ παρενείραιρ τὰ 
ἀνθρώπεια. Kadem ex codice Scaligeri profert Hoeschelius, ubi 
scriptum εὔχην καὶ εἱμαρμένην. 


turbari , tanto magis nunc necessaria, quam ante, sollicitudo. Quanquam  . 
δὲ victoriam prius, absente licet peditatu, retulimus, iam cum Deo propitío 
copésque otunibus ad pugnam vadens, hostibus pariter atquo corum ca- 
stris, ut equidem spero, potiar. At €os nolite committere, ut quem habetis 
in manibus belli finem, aliqua negligentia differatis in tempus aliud: we 
elapsam occasionem quaeratis vel inviti. Nam in postcrum reiecta belli 
foriuna non solet. rerum statui consentaneum. exitum afferre; praesertim 
cum romittilur eorum consilio, quibus ipsa impensius favet. — Et cero sem- 
per numinis indignationem in se converiunt, qui concessam sibi proeperita- 
tem ablegant. Quod εἰ quis hostes, dum coniuges, liberos, et oarissima 
quaeque, penes nos redacta, sibi ante oculos ponent, ercctis praeter opinio- 
nem animis, supra vires pugnaturos existimat, nae is fallitur. Nam ira, 
es rerum optatissimarum amore vehementior , plerumque illud ipsum, quod 
inest, robur infringit, neo datis opportunitatibus uti sinit. Quae omnia vo- 
biscum repwtantes, confidentissime, ut par est, hostem invadite. : 

2. Mac Belisarius habita concione, eodem die equitatum omsem, ex- 
ceptis quingentis, emisit, scutarils cum vexillo, quod bandum Romani vo- 
cant, commissis loanni Armenio: cui iniunxit, ut, si pugnae velitaris oo- 
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ἣν καιρὸς γένηται. αὐτὸς δὲ τῇ ὑστεραίᾳ ξὺν τῷ πεζῷ στρατῷ 
καὶ τοῖς πενταχοσίοις ἱππεῦσιν (miro. τοῖς δὲ ἸΪασσαγέταις, 
βουλευσαμένοις ἐν σφίσιν αὐτοῖς, ἔδοξεν, ὅπως δὴ εἰξυνϑετεῖν 
πρός τε Γελέμερα καὶ Βελισάριον δόξωσι, μήτε μάχης ὑπὲρ Ῥω- 

B: μαίων ἄρξαι μήτε πρὸ τοῦ ἔργου εἰς Βανδίλους Ἰέναι, ἀλλ᾽ ἐπεν- 5 
δὰν ὁποτέρας στρατιᾶς τὰ πράγματα πονηρὰ εἴη, τηνιχαῦτα ξὸν 
τοῖς νικῶσι τὴν δίωξιν ἐπὶ τοὺς ἡσσημένους ποιήσασϑαι. ταῦτα 
μὲν οὖν τοῖς βαρβάροις ἐδέδοκτο τῇδε. ὃ δὲ Ρωμαίων στρατὸς 
κατέλαβε τοὺς Βανδίλους ἐν Τρικαμάρῳ στρατοπεδεύσαντας, 
τεσσαράκοντα καὶ ἑχαξὸν σταδίους Καρχηδόνος ἀπέχοντι. ἔνϑα 1Ο 
δὴ μαχράν που ἀπ᾽ ἀλλήλων ηὐλίσαντο ἑκάτεροι. ἐπειδὴ δὲ πόρ-- 

^ Qu ἦν τῶν νυχτῶν, τέρας ἐν τῷ Ῥωμαίων στρατοπέδῳ ἐγεγόνει 
τοιόνδε. τῶν δοράτων αὐτοῖς τὰ ἄχρα πυρὶ πολλῷ κατελάμπετο 
καὶ αὐτῶν ai αἰχμαὶ καέεσϑαι ἐπὶ πλεῖστον σφίσεν ἐδόχουν. τοῦτο 
οὐ πολλοῖς μὲν φανερὸν γέψονεν, ὀλίγους δὲ τοὺς ϑεασαμένους 15 

C κατέπληξεν, οὐχ εἰδότας ὅπη ἐχβήσεται. ξυνέπεσε δὲ Ῥωμαίοες 
τοῦτο καὶ αὖϑις ἐν Ἰταλίᾳ χρόνῳ πολλῷ ὕστερον, ὅτε δὴ αὐτὸ 

. καὶ νίκης σύμβολον, ἅτε πείρᾳ εἰδότες ἐπίστευον εἶναι. τότε δὴ, 
ὥσπερ εἴρηται, ἐπεὶ πρῶτον ἐγεγόνει, κατεπλάγησάν τε καὶ ξὺν 
δέει πολλῷ ἐνυχτέρευσαν, | 

Τῇ δὲ ὕστεραῥα Γελίμερ Βανδίλους ἐκέλευε παῖδάς τε καὶ 


20 


H 124 γυναῖκας καὶ πάντα χρήματα iv μέσῳ καταϑέσϑαι τῷ χαραχώ- 


ματι, καίπερ ὀχύρωμα οὐδὲν ἔχοντι, καὶ ξυγκαλέσας ἅπαντας 


6. πονηρὰ] πόνηρα P. 7. ἡσσημένουρ ] ἡσσομένους H. ἡσοω- 
μένους L. 


casio.sese daret, eam arriperet, Ipse postridie cum peditatu et quingen- 
tis equitibus secutgs est. Massagetae, babito inter se consilio, ut tum 
Gelimeri, tum Belisario praestare fidem viderentur, statuerant, ab ineun- 
da pro Romanis pugna se coWtinere, nec Vandalos prius aggredi, quam 
res affecta esset; δοὰ cum altera labaret acies, cum victoribus instare 
victis. Id quidem Barbaris deliberatum eret: Romenus autem exercitus 
Vandalos offendit, metatos in 'Tricamaro, unde stadiis oxr. Carthago di- 
stat. Ibi utrique, procul invicem dissiti noctem egerunt: qua iam adol- 
ta, in Rom. castris portentum ortum est huiuscemodi. Summis hastis 
multus igais emicuit, ita ut pleraeque cuspides ardere viderentuc. Haud 
mulü quidem adverterunt: pauci vero, rem spectarunt, attoniti, illius 
eventum ignorabant. Idem Romanis multo post contigit in ltalia: ac si- 
bi tum persuaserunt, experientia docti, portendi victoriam. Nunc au- 
er at dictum est, ostento illo primum oblate perculsi, tota nocte tre- 
pidarunt. 
Postridie Vandalis edixit Gelimer, ut liberos, uxores, omnemque pe- 
cuniaum in mediis casus, quamvis immunis, reponerent: et advocata 
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ἔλεξε τοιάδε, Οὔϑ᾽ ὑπὲρ δόξης ἡμῖν, ἄνδρες Βανδίλοι, οὔτε 
ἀρχῆς στερήσεως μόνον ὃ ἀγών ἦστιν, ὥστε κἂν ἐϑελοκακήσασι 
καὶ ταῦτα προεμένοις δυνατὸν εἶναι βιοῦν , Οἴχοι τὲ χαϑημένοις D 
xal và ἡμέτερα αὐτῶν ἔχουσιν. . ἀλλ᾽ ὃ ὁρᾶτε ϑήπουϑεν ὡς ἐς τοῦτο 
5 ἡμῖν περιέστηχε τύχης τὰ πράγματα ὥστε, ἣν μὴ τῶν πολεμίων 
κρατήσωμεν, τελευτῶντες κυρίους μὲν αὐτοὺς καταλεέψομεν παί- 
δων τε τῶνδε καὶ γυναιχῶν καὶ χώρας καὶ πάντων χρημάτων, πε- 
ριοῦσι δὲ ἡμῖν προσέσται τὸ δούλοις τε εἶναι καὶ ταῦτα ἐπιδεῖν 
ἅπαντα" ἢν δέ γε περιεσώμεϑα τῷ πολέμῳ τῶν δυσμενῶν, καὶ 
10 ζῶντες ἐν πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς βιοτεύσομεν καὶ μετὰ τὴν εὐπρεπῇ 
τοῦ βίον καταστροφὴν παισὶ μὲν ναὶ γυναιξὶ τὰ τῆο εὐδαιμονίας P. 239 
ἀπολελεέψεται, τῷ δὲ τῶν Βανδίλων ὀνόματι τὸ περιεῖναί τε καὶ 
τὴν ἀρχὴν διᾳσώσασϑαι. εἶ γάρ τισι καὶ ἄλλοις πώποτε ὑπὲρ 
τῶν ὅλων τετύχηκεν ἀγωνίζεσθαι, καὶ αὐτοὶ νῦν μάλιστα πάντων 
15γινώσχομεν ὡς τὰς ὑπὲρ ἁπάντων ἐλπίδας ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς φέρον.-- 
τες ἐς τὴν παράταξιν 'χαϑιστάμεϑα. οὐχ ἐπὶ τοῖς σώμασι τοί- 
γυν τοῖς ἡμετέροις ὃ φόβος οὐδὲ ἐπὶ τῷ ϑνήσκειν ὃ χίνδυνος, ἀλλ᾽ 
ὥστε μὴ τῶν πολεμίων ἡσσῆσϑαι. τῆς γὰρ νίχης ἀπολελειμμένης 
τὸ τεϑνάναι ξυνοίσει. ὅτε τοίνυν ταῦτα οὕτως ἔχει, μαλακχιζέ- 
20090 Βανδίλων μηδεὶς, ἀλλὰ τῷ μὲν φρονήματι προϊέσϑω τὸ 
σῶμα, αἰσχύνῃ δὲ τῶν μετὰ τὴν ἧτταν χακῶν ζηλούτω τὴν τοῦ B 
βίου καταστροφήν. τῷ γὼρ τὰ αἰσχρὰ ἠσχυμμένῳ πάρεστιν ἀεὶ 
1. O69] Vulgo Οὐχ. 10. βιοτεύσομιεν} βιωτούσομεν P. 12. τὸ 
περιεῖναι τῷ περιεῖναι HL: illud Hm. 18. ἐπολελειμμένη] 


ἀπολελειμμένοι Grotius. 19. κεϑνάγαι L. τοϑνᾶναι P. 
ὅτε) Or; Hm. 


concione, sic verba fecit. Jam ob id duntaxat, Vandali , non pugnamws, 
me gloria atque imperio epoliemur: quasi nobis, postquam utrumque torpo- 
re voluntario amiserimus, vivere saltem domi, et in otio nostras possidere 
fortunas liceat. Videtis ipsi, rem in eum looum venisse, ut ei hostis vice- 
rit, casuri non simus, nisi hisce liberis nostris, uxoribus, agris, cunctis de- 
nique facultatibus in eius potestate relictis, nec vitam rctenturi sine illo 
sniseriae cumulo, quem seroitus corumque omnium aspectus malorum affc- 
ret. 4t si palmam adipiscemur, nos vita manet bonis undique referta: 
qua honeste. defuncti, liberos et coniuges beatos dipitiis relinquemus, aoc 
'andalorum regnum, pariter cum corum nomine servatum stabit. Et vero 
δὲ qui unquam de rerum summa eertarunt , iam certo maxime planum cst, 
nos ad pugnam ita accedere, ut in nobis sitam spei nostrae summam fera- 
was. Quare nihil timendum corporibus, quando non est periculum ne vita, 
sed. ne victoria amiitatur; qua privatis, mori conducet. Quae cum ita sint, 
Vandalorum nemo sc molliter gerat: ecd quemque iuvet magygo animo ca- 
put.offerre, itaque pudeat opprobria paté, quae viotos consequuntur; uf 
mortem decoram praeoptet et ambiat. In pectus illo pudore plenum : intra- 
Procopius 1. 97 
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τὸ μὴ δεδιέναι τὸν κίνδυνον. μάχης δὲ τῆς πρότερον γεγενημεέ- 
γῆς μηδεμία ἑμᾶς εἰσίτω μνήμη. οὐ γὰρ κακίᾳ ἡμετέρᾳ ἡσσή-- 
ϑημὲέν, ἀλλὰ τύγης ἐγαντιώμασε προσεπταιχότες ἐσφάλημιεν. 
ταύτης δὲ τὸ ῥεῦμα οὐχ ἀεὶ κατὰ ταὐεὰ φέρεσθαι πέφυκεν, ἀλλ᾽ 
ἐν ἡμέρᾳ ἑχάστῃ ὡς τὰ πολλὰ μεταπέπτειν φιλεῖ᾽ τῷ δὲ ἀνδρείῳ 5 
τοὺς πολεμίους ὑπεραίρειν αὐχοῦμεν καὶ πλήϑεε παρὰ πολὺ ἕπερ-- 


V 388 βάλλεσϑαι. μέτρῳ γὰρ αὐτῶν περιεῖναι οὐχ ἧσσον ἢ δεκαπλασίῳ 
C οόμέϑα. καὶ προσϑήσω πολλά τε καὶ μεγάλα εἶναι τὰ νῦν μά-- 


Ν 


λιστα ἡμᾶς εἰς ἀρετὴν δρμῶντα, τήν τε τῶν προγόνων δόξαν χαὶὲ 
τὴν παραδοθεῖσαν ἡμῖν ὑπ᾽ ἐχείνων ἀρχήν. ἡ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν 10 
τῷ ἀνομοίῳ τοῦ ξυγγενοῦς ἐγκαλύπτεται, ἡ δὲ ὡς ἀναξίους ἡμὸς 
ἀποφυγεῖν ἰσχυρίζεται, καὶ σιωπῶ τούτων τῶν γυναίων τὰς ol- 
μωγὰς καὶ τῶν παίδων τῶν ἡμετέρων τὰ δάχρυα, οἷς νῦν, ὡς 
ὁρᾶτε, περιαλγήσας μηκῦναι τὸν λόγον οὐ δύναμαι. ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
μόνον εἰπὼν παύσομαι, ὡς ἐπάνοδος ἡμῖν εἰς τὰ φίττατα ταῦτα 15 


- οὐκ ἔσται μὴ τῶν πολεμίων χρατήσασιν. ^ ὧν ἐνθυμηϑέντες ἄν- 


D 


Opec τε ἀγαϑοὶ γίγνεσϑε xal μὴ καταισχύνητο τὴν Γιζερίχου 
δόξαν." 

Τοσαῦτα εἰπὼν Γελίμερ Ἰζάζωνα τὸν ἀδελφὸν ἐχέλευσε 
Βανδίλοις τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Σαρδοῦς ἥχουσι παραίνεσιν ἰδές 90 
ποιήσασϑαι. ὃ δὲ αὐτοὺς ξυναγείρας μιχρὸν ἄποϑεν τοῦ στρα-- 
τοπέδου ἔλεξε τοιάδε,, Βανδίλοις μὲν ἅπασιν, ἄνδρες συστρα-- 


8. ἐσφάλημεν), ἐσφάλομεν AHL: illud Hm et L correctus. 4. ταύ- 
τὰ ABm. ταῦτα P. 10. ἡμῖν ὑμῖν L. 17. γίγνεσθε γίνε- 
e0s L. — 21. ξυναγείρας] ξυνεγείρας H. 


re timor periculi nequit. Iamque abeat penitus superioris confliclus memo- 
via. Neque enim nostra, sed adversac fortunae oulpa nobis accidit illa 
belli offensio. At non idem semper est, immo vero mutatur quotidie fortu- 
nac cursus. Quid quod etiam gloriamur anteire nos hostibus fortitudine, 
et numero longc esse superiores, cum, «ut apparet, plures decwplo simus. 
His addo multa ac magna, quae iam pracsertim valere apud. nos debeat, 
incitamenta virtutis: maiorum nempe nostrorum gloriam, et ab ipsis reli- 
ctam nobis amplissimam ditionem. Nam illa quidem sobolis degeneris vi- 
tio obscuratur , haec vero a nobis, tanquam indignis, dilabi, sine ulla du- 
bitatione dicitur. — Sileo coni , quae hío adsunt, lamenta, ac parsulo- 
rum lacrimas, quibus, ut videtis, permotus, orationem cogor abrumpere. 
Itaque finem dicendi faciam, id unum effatus, nunquam nobis, nisi victo- 
fibus, reditum ad haec carissima datum iri. Horum memores, pugnate 
viriliter, nec labem aspergite nomini Giserici. )J 
Ita concionatus Gelimer, 'Txazoni fratri mandavit, ot secum adve- 
ctos e Sardinia Vandalos seorsum cohortaretur: quos ille, non procal 8 
castris coactos, in hunc modum est allocutus. Quae mede a Gelimere 
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τιῶται, ὑπὲρ τούτων ὃ ἀγών ἔστιν, ὧν δὴ ἀρτίως λέγοντος τοῦ 
βασιλέως ἠκούσατε, ὑμῖν δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασι καὶ πρὸς 
ὑμᾶς αὐτοὺς ἁμιλλᾶσϑαε ξυμβαίνει. νενικύχατε γὰρ ἔναγχος ὑπὲρ 
τῆς ἡγεμονία ἀγωνισάμενοι καὶ τὴν νῆσον ἀνεκτήσασϑε τῇ Βαν- 

5 δίλων ἀρχῇ" ὥστε ὑμᾶς νῦν μείζω ποιεῖσϑαι εἰκὸς τῆς ἀρετῆς τὴν 
ἐπίδειξιν. οἷς γὰρ ὑπὲρ τῶν μεγίστων ὃ κίνδυνος, μεγίστην εἴναε ὦ 
καὶ τὴν ἐς τοὺς πολεμέους προϑυμίαν ἀνάγκη. οἱ μὲν γὰρ ὑπὲρ 
τῆς ἡγεμονίας ἀγωνιζόμενοι ἡσσηϑέγτες, ἂν οὕτω τύχοι, οὐκ ἐν 
τοῖς ἀναγκιιοτάτοις ἐσφάλησαν" — olg δὲ ὑπὲρ τῶν ὅλων 7) μάχη, s 

10 πάντως ὃ βίος πρὸς τὸ τοῦ πολέμου ῥυθμίζεται πέρας, ἄλλως vt, Ῥ 240 
ἢν μὲν ἄνδρες ἀγαϑοὶ ἐν τῷ παρόντι γένησθε βεβαιοῦτε ὑμῖν αὐ- 
τοῖς ἀρετῆς ἔργον τὴν τοῦ τυράννου Ioa γεγονέναι, καϑαίρεσιν" 
μαλακισϑέντες δὲ νῦν καὶ τῆς ἐπ᾿ ἐκείνοις εὐδοξίας ὡς οὐδὲν ὑμῖν 
προσηκούσης φτερήσεσϑε. καέτοι καὶ ἄλλως ἡμᾶς γε εἰκὸς τῶν 

45 λοιπῶν Βανδίλων ἐν ταύτῃ πλεοψεχτεῖν τῇ μάχῃ. τοὺς μὲν γὰρ. 
σφαλέντας ἦ προλαβοῦσα τύχη ἐκπλήσσει, οἱ δὲ οὐδὲν ἑπταικότες 
μετ᾽ ἀκραιφνοῦς τοῦ ϑάρσους ἐς τὸν ἀγῶνα καϑίστανται.  xüxi- H 195 
yo δὲ οἶμαι οὐκ ἄπο τρόπου εἰρήσεται, ὡς ἣν τῶν πολεμίων χρα- 
τήσωμεν, τὸ πλεῖστον τῆς νίκης ὑμεῖς ἀναδήσεσϑε μέρος, σωτῆ- 

90 pág τε ὑμᾶς ἅπαντες τοῦ τῶν Βανδίλων καλέσουσιν ἔϑνους. οἱ 
γὰρ σὺν τοῖς πρότερον ἤτυχηχόσιν εὐδοκιμοῦντες εἰκότως αὐξοὶ B 


; 8 . 
11. βεβαιοῦτε ] βεβαιοῦται H: illud Hm. βεβαιοῦται L. ébid, 
ὑμὶν Maltretus. Vulgo ἡμῖν. 19. ἀναδήσεσϑε] ἀναδήσασθε H. 


Γ 
ἀναδήσασθε L. : f 


Rege audistis, commilitones, Vandalis quidem omnibus communem offo- 
runt pugnandi causam: sed vos praecipuam habctis promendi certatim vi- 
ves prae caeteris. Et vero si nuper oobis pro regno pugnantibus victoria 
cessit, et in ditionem Vondalicam per vos insula rediit , eluceat iom magis 
virius vestra oportet. Etenim qui de smazimis rebus contendunt, ardore 
maximo hostem petere necesse habent. — Certantibus quidem de principatu 
δὲ vinci contigerit, nihil periit, quod sit admodum necessarium: cum au- 
tem armis de summa rerum decernitur, a belli exitu. omnis vita pendet. 
Neque id leve est, quod, wt strenue pugnando , opinionem confirmabüis, 
quae Godae iyranni exitium ascribit virtuti vestrae, ita iam animum de- 
mittendo, ea laude, tanquam indebita, ezcidetis. At nos allius surgere, 
et in hoo praelio supra. omnes Vandalos eminere debemus. Dum enim ἐπ 
bellum lapsos pristitd casus recordatio deiicit, qui non offenderunt, integra 
pleni audacia pugnant. Nequo hoc, ut equidem sentio, inepte quis dize- 
fit, si victoriam consequamur , partem eius mazimam, atque adeo gentis 
Vandalioae salutem 9obie confessione publica ascribendam. Nom qui cla- 
. vum et oclobre facinue cum dis edunt, qui malc rcm antc gesscrint, prae- 


, 
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τὴν ἀμείνω σφετερίζονται τύχην. ταῦτα τοίνυν ἅπαντα λογεῖο-- 
μένους ὑμᾶς φημι χρῆναι παῖδάς τε καὶ γυναῖκας ἀπολοφυρομεέ- 
γους κελεύειν ϑαρσεῖν τε ἤδη καὶ τὸν ϑεὸν ἐς ξυμμαχίαν παρακαι-- 
λεῖν, καὶ ϑυμῷ μὲν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἱέναε; τοῖς δὲ ὁμοφύλοες 
ἐς ταύτην ἡγεῖσϑαι τὴν udygy.' | 5 
| y. ΤἸοσαῦτα luto τε καὶ Τάζων παραινέσαντες 2Ez;- 
γον τοὺς Βανδίλους, καὶ ἀμφὶ τὸν τοῦ ἀρίστου καιρὸν, o9 προσ- 
δεχομένων Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ ἄριστον σφίσι παρασχευαζόντων, 
παρῆσαν καὶ παρὰ τὰς τοῦ ποταμοῦ ὄχϑας ὡς ἐς μάχην ἐτά- 
- ξαντο. ἔστι δὲ ποταμὸς ὃ ταύτῃ ῥέων ἀέναος μὲν, οὕτω δὲ πὸ 10 
C ῥεῦμα βραχὺς ὥστε οὐδὲ ὀνόματος ἰδίου πρὸς τῶν ἐπιχωρίων με-- 
ταλαγχάνει, ἀλλ᾽ ἐν ῥύακος μοίρᾳ ὠνόμασται. τούτου δὴ τοῦ 
ποταμοῦ Ῥωμαῖοι ἐς τὴν ἑτέραν ὄχϑην ὡς ἐκ τῶν παρόντων πα-- 
ρασχευασάμενοι ἧκον καὶ ἐτάξαντο ὧδε. κέρας μὲν τὸ ἀριστερὸν 
ὁ αρτῖνός τε καὶ Βαλεριανός τε xal Ιωάννης Κυπριανός τε καὶ 15 
᾿ἀλϑίας καὶ ἸΠάρχελλος εἶχον καὶ ὅσοε ἄλλοι φοιδεράτων ἄρχον- 
τες ἦσαν, τὸ δὲ δὴ δεξιὸν Πάππος τε καὶ Βαρβᾶτος καὶ Alyáy 
καὶ ὅσοι τῶν ἱππιχῶν καταλόγων ἦρχον. κατὰ δὲ τὸ μέσον Ἰωάν- 
γῆς ἐτάσσετο, τούς τε ὑπασπιστὰς καὶ δορυφόρους Βελισαρέου 
V 389 καὶ σημεῖον τὸ στρατηγικὸν ἐπαγόμενος. οὗ δὴ καὶ Βελισάρεος 90 
D εἰς καιρὸν ξὺν πεντακοσίοις ἱππεῦσιν ἀφίχετο, τοὺς πεζοὺς ὄπισϑε᾽ 
βάδην προσιόντας ἀπολιπών. οἱ γὰρ Οὖννοι ἅπαντες ἐν ἄλλῃ 
ἐτάξαντο χώρᾳ, εἰϑισμένον μὲν σφίσι καὶ πρότερον ἥχιστα ἐπιμέ- 
8. σφίσε L. σφίσιν P. 9. καρὰ Pm. περὶ P. 10. ἀέναος } 


Vulgo ἀένναορ. 17. Βαρβᾶτος] Βαρβάεος P. 41. πεντακο- 
σίοις L. g P. 23. μὲν om. L. ß 





eipuam laudem merito referunt. His igilur a vobis mecum perpensis, offi- 
cium vestrum esse dico, liberos atque uxores miserabiliter lamentantes :w- 
bere bomo iam esse animo, ao divinam opem implorare. Vertrum etiam 
est hostem fortius adoriri, et in hoc praelio popularibus wostrie pracire. 

8. In hanc locuti sententiam Gelimer ac Tzazo, Vandalos educunt, 
et circa horam prandii, Romanis nec opinantibus, sed parando intentis 
prandio superveniunt. Mox aciem instruunt non procul a ripa fluvii, qui 
bi labitur, perennis quidem, sed adeo tenuis, ut nullo ab indigenis de- 

natus proprio nomine, rivus tantum dicatuc, Ubi se pro re nata accin- 
xerunt Romani, ad ripam alteram progressi, ità aciem ordinarunt. Cor- 
πα sinistrum tenebant Martinus, Valerianus, Ioannes, Cyprianus, Althias, 
Marcellus ac caeteri foederatorum duces; dexterum Pappus, Barbatus, 
Aigan, et quicunque numeris equestribus imperabant; in medio locatus 
est Ioannes cum scatariis, ipsisque hastatis Belisarii stipatoribus, ac ve- 
xillo Praetorie. Eodem Belisarius cum equitibus D. opportune venit, 
relicto, qui accedébat a tergo lentius, peditatu. unni seorsum 
omnes stabant, ἃ Romanis disiuncti: at veteri quidem more, sed nove 
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γνύσϑαι τῷ Ῥωμαίων στρατῷ, τότε δὲ xul ἐν νῷ ἃ προδεδήλω- 

ται ἔχουσιν οὐκ ἦν βουλομένοις ξὺν τῇ ἄλλῃ στρατιᾷ τάσσεσϑαι.᾿ 

“Ῥωμαίοις μὲν οὖν τὰ τῆς τάξεως ὧδέ πη εἶχε. Βανδίλων δὲ κέ- 

ρας μὲν ἑκάτερον οἷ χιλίαρχοι εἶχον, ἕχαστός τε ἡγεῖτο τοῦ ἀμφ᾽ P 241 
δαὐχὸν λόχον, κατὰ δὲ δὴ τὸ μέσον ΤἸζάζων ἦν ὃ τοῦ Γελίμερος 

ἀδελφὸς, ὄπισϑε δὲ οἱ Β]αυρούσιοι ἐτετάχατο. αὐτὸς μέντοι 6. 

Γιλίμερ πανταχόσε περμὼν ἐνεχελείετό τε καὶ ἐς εὐτολμίαν ἐνῆγε. 

προείρητο δὲ Βανδίλοις ὅπως μήτε δορατίμ μήτε ἄλλῳ ὁτῳοῦν 

ὀργάνῳ ἐς ξυμβολὴν τήνδε, ὅτι μὴ τοῖς ξίφεσε, χρῆσϑαι. 

10 Χρόνου δὲ τριβέντος συχνοῦ καὶ μάχης οὐδενὸς ἄρχοντος 
Ἰωάννης τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ὀλίγους ἀπολέξας, Βελισαρίου γνώμῃ 
τόν τε ποταμὸν διέβη καὶ ἐς τοὺς μέσους ἐσέβαλεν, ἔνϑα δὴ ὃ 
ΤἸζάζων ὠϑισμῷ χρησάμενος ἐδίωξεν αὐτούς, καὶ οἱ μὲν φεύγον-- 
τες ἐς τὸ σφῶν στρατόπεδον ἧκον, οἱ δὲ Βανδίλοι διώκοντες ἄχρε B 

^ 158g τὸν ποταμὸν ἦλθον, οὐ μέντοι διέβησαν. αὖϑις δὲ Ἰωάννης 
πλείους τῶν Βιελισαρίρυ ὑπασπιστῶν ἐπαγαγόμενος ἐς τοὺς ἀμφὶ 
τὸν Ἰζάζωνα ἐπεπήδησε, καὶ αὖϑις ἐγθένδε ἀποχρουσϑεὶς ἐς τὸ 
“Γωμαίων στρατόπεδον ἀνεχώρησε, τὸ δὲ τρίτον ξὺν πᾶσι σχε- 
δὸν τοῖς Βελισαρίον δορυφόροις τε καὶ ὑπασπισταῖς τὸ στρωτηγι- 
^ 90 χὸν σημεῖον λαβὼν τὴν ἐσβολὴν ἐποιήσατο ξὺν βοῇ τε καὶ πατάγῳ 
πολλῷ. τῶν δὲ βαρβάρων ἀνδρείως τε αὐτοὺς ὑφισταμένων xol 
μόνοις χρωμένων τοῖς ξίφεσι, γίνεταε μὲν καρτερὰ ἡ μάχη, πί- 
πτουσι δὲ Βανδίλων πολλοέ τε καὶ ἄριστοε, καὶ T ζάζων αὐτὸς ὃ 


19. ἐσέβαλεν ἐσέβαλλεν HL. 16. ἐπαγαγόμενος Α. ἑἐπαγόμε- 
vog P.  ἑΙδ8. ἀνεχώρησε L. ἀνεχερησεν P. 22, καρτερὰ L. 
αρατερὰ P. 


etiam consilio, quod supra exposui, se ad reliquas turmas a re no- 
lebant. Hic ordo aciei Romanae fuit. Vandalicae vero utraque cornu 
obtinebant Tribuni, quorum quisque suum agmen dncebat. Erat in medio 
'Tzazo Gelimeris frater: aciem ἃ tergo Mavri claudebant, Gelimer quo- 
quoversum volitans, hortabatur, atque animos acuebat, cum prius edixis- 
set, ue Vandali in praelio vel hastili, vel alio quopiam telo, praeterquam 
gladio, uterentur. 

Utrique diu steterant in conspectu, cum loannes, delecta suorum 
exigua manu, de sententia Belisarii, transgressus rivam, in mediam ad- 
versae aciei frontem incurrit. Sed retrusos insecotus est Tzazo: atque 
hi quidem fuga ad suam aciem se recepere: Vandali vero, qui instabant, 
ad rivum provecti, non transierunt. Iterum Joannes maiori numero scu- 
tariorum Belisarli succinctus, in 'Tzazonem invehitur: inde iterum repul- 
sus, ad Romanos recurrit. Denique omni fere satellitio Belisarii septus, 
accepto etiam vexillo Praetorio, cum clamore fremituque ingenti, tertium 
irruit, Viriliter Barbari impressionem excipiunt, contenti gladiis: acerri- 
me dimicatur. Multi occumbunt Vandali, iique lectissimi: inter hos 'Tza- 
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τοῦ Γελίμερος ἀδελφός. τότε δὴ ἅπαν τὸ Ῥωμαίων στράτευμα 

C ἐχινήϑη καὶ τὸν ποταμὸν διαβάντες ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐχώρησαν, 

᾿ ἥ τε τροπὴ ἀρξαμένη ἀπὸ τοῦ μέσου λαμπρὰ ἐγεγόνεε" τοὺς γὰρ 
κατ᾽ αὐτοὺς οὐδενὶ πόνῳ ἐτρέψαντο ἕχαστοι. ἃ δὴ δρῶντες oi 
Μασσαγέται κατὰ τὰ σφίσι ξυγκείμενα σὺν τῷ Ῥωμαίων στρατῷ" 
τὴν δίωξιν ἐποιήσαντο, οὐχ ἐπὶ πολὺ μέντοι ἡ δίωξις ἥδε ἔγεγό- 
γει. οἵ τε γὰρ Βανδῖλοι ἐς τὸ σφέτερον στρατόπεδον χατὰ τάχος 
ἐσελϑόντες ἡσύχαζον καὶ οἵ ἹΡωμαῖοε, oix ἂν olóutvot ἐν τῷ χα- 
ραχώματι πρὸς αὐτοὺς διαμάγεσϑαι οἷοί τε εἶναι, τοίς τε νε- 
κροὺς ὅσοι ἐχρυσοφόρουν ἀπέδυσαν καὶ ἐς τὸ σφῶν στρατόπεδον 1: 
ἀγεχώρησαν. ἀπέϑανον δὲ ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ Ῥωμαίων μὲν ἢσ- 
σους ἢ πεντήκοντα, Βανδίλων δὲ ὀχταχόσιοι μάλιστα. 

D Βελισάριος δὲ, τῶν πεζῶν οἱ ἀφικομένων ἀμφὶ δείλην ὀφέαν 

H 1246 ἄρας, ὡς εἶχε τάχους, παντὶ τῷ στρατῷ ει ἐπὶ τὸ τῶν ανδί- 

λων στρατόπεδον. ΓΕελίμερ τε γνοὺς Βελισάριον Eóv τε τοῖς πε- 1: 
ζοῖς καὶ τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐπ᾽ αὐτὸν αὐτίχα ἱέναι, οὐδὲν οὔτε εἷ- 
πὼν οὔτε ἐντειλάμενος ἐπί τε τὸν ἵππον ἀναϑρώσχει καὶ τὴν ἐπὶ 
Νουμίδας φέρουσαν ἔφευγε. καὶ αὐτῷ οἵ τε ξυγγενεῖς καὶ τῶν 
οἰκετῶν δλίγοι τινὲς ἕἵϊποντο καταπεπληγμένοι τε καὶ τὰ παρόντα 
ἐν σιγῇ ἔχοντες, — xal χρόνον μέν τινα ἔλαϑε Βανδίλους ἀποδρὰς 








Iu, ἐπεὶ δὲ αὖτόν τε πεφευγέναι ἤσϑοντο ἅπαντες καὶ ci 
πολέμιοι ἤδη καϑεωρῶντο, τότε δὴ οἵ τε ἄνδρες ἐϑορύβουν χαὶ 
τὰ παιδία ἀνέκραγε καὶ αἷ γυναῖκες ἐκώχυον. καὶ οὔτε χρημάτων | 


1. τὸ ῥωμαίων LHm. τῶν Ῥωμαίων HP. 8. ἐσελϑόντες HL. 
εἰσελθόντος P. 17. ἐπί τε} ve om. L. 43. οὔτε] οὐδὲ P. 


zo lpse, Gelimeris frater. 'Tum Romanus omnis exercitus movere se lo- 
co, transilire rivum, hostem petere. Iis, qui inter cornu utrumque erant, 
inclinari coeptis, aperte omnes dederunt terga, cum a quoque sibl oppo- 
sito in fugam facile verterentur. Quo animadverso, Massagetae cum 
Rom. exercitu, ex constituto, ruunt in fugientes. At non longe proces- 
sum est. Nam sua Vandali castra ingressi propere, quieverunt: Roma- 
ni, rem illic geri non posse rati, mortuis, quotquot auro fulgebant, Spo- 
liatis, in castra rediere. E, nostiis in hoc praelio r. minus, Vandali cir- 
citer Dccc. desiderati sunt. 

Tandem Belisarius, accepto peditatu, sub vesperam movit, et cum 
omnibus copiis, quam celerrime potuit, ad Vandalorum castra contendit. 
Eum simul ac Gelimer adesse cum peditatu reliquoque exercitu intelle- 
xit, tacitus, nec mandatum ullum relinquens, in equum insilit, ac Numi- 
diam versus evadit, propinquis pauculisque famulis trepide ac silentio co- 
mitantibus. Vandalos omnes Gelimeris faga latuit aliquandiu: ea vero 
coguita, cum hostis iam appareret, virorum ilicet audiri tumultus, pue- 
rorum clamor, matrum ululatus: abire omnis cura opum, et capitum ca- 
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“παρόντων μετεποιοῦντο οὔτε τῶν φιλτάτων ὀδυρομένων σφίσιν P 242 
ἔμελεν, ἀλλ᾽ ἕκαστος ἔφευγεν οὐδενὶ κόσμῳ ὅπη ἐδύνατο. ἐπελ-- 
ϑόντες δὲ Ῥωμαῖοι τό τε στρατόπεδον ἀνδρῶν ἔρημον αὐτοῖς χρή-- 
μασιν αἵροῦσε καὶ ἐπιδιώξαντες τὴν νύχτα ὅλην ἄνδρας μὲν ὅσοις 
5 ἐντύχοιεν ἔκτεινον, παῖδας δὲ καὶ γυναῖχας ἐποιοῦντο ἐν ἀνδρα- 
πόδων λόγῳ. χρήματα δὲ τοσαῦτα τὸ πλῆϑος ἐν τούτῳ τῷ στρα- 
τοπέδῳ εὗρον ὅσα οὐδεπώποτε ἔν γε χωρίῳ ivl τετύχηκεν εἶναι. 
οἵ τε γὰρ Βανδίλοε ἐκ παλαιοῦ τὴν Ρωμαίων χώραν ληισάμενοι 
συχνὰ χρήματα ἐς «Αιβύην μετήνεγκων καὶ τῆς χώρας αὐτοῖς ἀγα- 
10 ϑῆς ἐν τοῖς μάλιστα οὔσης καρποῖς τε τοῖς ἀναγχαιοτάτοις ἐς : 
ἄγαν εὐθηνούσης, τὰς τῶν χρημάτων προσόδους ξυνέβη, o? ye B 
ἐχ τῶν ἐχείγῃ γινομένων ἀγαθῶν ἠγείροντο, οὐκ ἔς ἑτέραν τινὰ V 250 
δαπανᾶσϑαι χώραν ἐμπορίᾳ τῇ τῶν ἐπιτηδείων, ἀλλ᾽ αὐτὰς ἀεὶ 
οἱ τὰ χωρία κεκτημένοι προσεποιοῦντο ἐς πέντε καὶ ἐνενήχοντα 
16 ἔτη, i» οἷς δὴ “Διβύίης οἱ Βανδίλοι ἦρξαν. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ὃς 
πάμπολυ χρῆμά τι ὃ πλοῦτος χωρήσας ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐς τῶν 
“Ῥωμαίων τὰς χεῖρας ἐπανῆκεν αὖϑις. ἡ μὲν οὖν μάχη καὶ δίω- 
ξις ἦδε καὶ τοῦ Βανδίλων στρατοπέδου ἡ ἅλωσις τρισὶ μησὶν ὕστε: 
pov γέγονεν ἢ ὃ Ῥωμαίων στρατὸς ἐς Καρχηδόνα ἦλϑε, μεσοῦν- C 
90tog μάλιστα τοῦ τελευταίου μηνὸς, ὃν “εκέμβριον Ρωμαῖοι κα- 
λοῦσι. 
δ’, ὙΤύτε δὲ κατιδὼν Βελισάριος τὸ Ῥωμαίων στράτευμα 
πλημμελῶς τε xal ξὺν πολλῇ ἀκοσμίᾳ φερόμενον ἤσχαλλε, δει- 


1. οὔτε] οὐδὲ P. 4. ὅσοις ὅσονς HL. ὅσειρ Hm. 6. τῷ 
στρατοπέδῳ] τῷ om. L. 14. γινομένων L. γενομένων P. 
14. ἐνενήκοντα Ll. ἐννενήκονεα P. 93. ἐὺν molij] ξυμπολλῇ L. “ 


rissimorum plorantium: qua quisque poterat, turbate sese effondere. Ac- 
cedent Romani, desertisque castris et gaza potiuntur: deinde in fugien: 
tes converso impetu, totam noctem, quoscunque viros offendunt, mactant, 
pueros ac feminas servitati addicunt. Caeterum ia castris illis pecuniae 
vis tanta reperta est, quanta nulla unquam uno in loco. Siquidem Van- 
dali jam inde olim crebris direpto incursionibus Romano Imperio, gran- 
des auri acervos in Africam transvexerapt. Praeterquam quod cum uber- 
rima sit regio, frugibusque ad vitae usus maxime necessariis abundet, 
proventum pecaniae, quam inde conficiebent, nunquam alio annonae cau- 
5 distraxerant, sed ibi congesserant, praediis fruiti per annos xcv. quan- 
diu Vandali in Africa regnarunt. [Itaque auctae in immensom divitiae, 
in manus Romanerem eo die redierunt; quo edita pugna, fugati, castris- 
que exuti sunt Vandali, elapso ab exercitus Romani in urbem Cartbagi- 
nem adventu trimestri spatio, iamque δὰ dimidium acto mense ultimo, 
quem Romani Decembrem vocant. 

4. Tum Belissrius," Romanos videns temere et incomposite evagari, 
id molestissime ferebat, Nox eum teta sollicitum habeit, ne coirent ite- 
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μαίνων τὴν νύκτα ὅλην μὴ o£ πολέμιοι, ξυμφρονήσανεές τε xai 

D ἐπ᾽ αὐτοὺς ξυνιστάμενοι, τὰ ἀνήχεστα αὐτοὺς δράσωσι.. ὅπερ 
εἶ γενέσϑαι τρόπῳ ὅτῳ δὴ τηνικαῦτα ξυνέπεσεν, οἶμαι ἂν Ῥω- 
μαίων οὐδένα. διαφυγόντα ταύτης δὴ τῆς λείας ἀπόνασϑαι. οἵ 
γὰρ στρατιῶται πένητες ἄνθρωποι χομιδῇ ὕντες καὶ χρημάτων 5 
μὲν ἐς ἄγαν μεγάλων, σωμάτων δὲ ὡραίων τε καὶ ὑπερφυῶς εὖ- 
πρεπῶν κύριοι. ἐχ τοῦ αἰφνιδίου γεγενημένοι κατέχειν τὴν διάνοεαν 
οὐχέτι ἐδύναντο οὐδὲ κόρον τινὰ τῶν σφίσι παρόντων εὑρεῖν, ἀλλ᾽ 
οὕτως ἐμέϑυον, καταβεβρεγμένοι τοῖς. ὑπάρχουσιν εὐτυχήμασεν, 

- ὥστε τούτων ἕκαστος ὅπαντα ἄγων ἐς Καρχηδόνα ἀναστρέφεεν 10 

P 948 ἐβούλοντο. καὶ περιήρχοντο οὐ xazà συμμορίας, ἀλλὰ κατὰ ἕνα 

ἢ δύο, ὅπη ποτὲ αὐτοὺς ἡ ἐλπὶς ἄγοι, ἅπαντω κύκλῳ διερευνώ-- 
μένοι ἔν τε γάπαις καὶ δυσχωρίαις καὶ εἴ που σπήλαιον παραεύχθε 
ἢ ἄλλο ὁτιοῦν ἐς κίνδυνον ἢ ἐνέδραν ἄγον. οὐδὲ γὰρ αὐτοὺς τῶν 
πολεμίων φόβος οὐδὲ fj Βελισαρίου αἰδὼς ἐσήει οὐδὲ ἄλλο τῶν 15 
πάντων οὐδὲν, ὅτι μὴ 7j τῶν λαφύρων ἐπιϑυμία. ταύτης τε 
ὕπο βιαζόμενοι ἐς ὀλιγωρίαν τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐτράποντο. ἃ 
δὴ ἅπαντα ἐν νῷ ποιούμενος Βελισάριος ἐν ἀπόρῳ εἶχεν fj τὸ πα- 
ρὸν ϑέσϑαι. ἅμα δὲ ἡμέρᾳ ἐπὶ λόφου τινὸς τῆς ὁδοῦ ἀγχοῦ ἑστή- 
κει, τήν Tt οὐχέτι οὖσαν εὐκοσμίαν ἀνακαλούμενος καὶ πολλὰ 30 

Β πᾶσι στρατιώταις τε ὁμοῦ καὶ ἄρχουσι λοιδορούμενος. τότε δὴ 
ὅσοις τετύχηκε πλησίον που εἶναι, καὶ μάλιστα οἱ τῆς Βελισαρέου 
οἰκίας ὄντες, τὰ μὲν ὑπάρχοντα σφίσι χρήματά τε καὶ ἀνδράποδα 


5. πένητες AL. πάντες P. | 17. ὕπο βιαξόμενοι Grotius. ὑπο- 
βιαζόμενοι P. ὅπο βιαζόμενος HL. 18. ἀπόρῳ  ἀπόῤῥῳ A. ᾿ 
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rum hostes, factoque impetu, illos opprimerent. Certe si tunc temporis 
impressionem quoque modo dedissent, nostrorum nemo, ut equidem arbi- 
tror, evasisset binc, auctus praeda. Milites enim, ut erant omnes oppi- 
do homines, et affectionibus humanis obnoxii, cum et ingentes divitias, 
et corpora singulari forma praedita, in suam re potestatem redacta 
cernerent, auimum nec tenere, nec oblatis explere poterent: aed duid 
fortuna ebrii, ita efferebantur, ut quisque obvia quaeque rapiens, Car- 
thaginem redire vellet. Quacunque spes praedae duceret, non manipu- 
latim, at seorsum singoli, vel bini simul errabant, in saltibus ac deruptis 
locis, et sicobi speluncam, vel angulum insidiis aptum offenderent, ibi 
omnia scrutabantur; metum hostium, Delisarii reverentiam, aliam demum 
quamlibet cogitationem expellente praedae cupiditate: qua vicd, caetera 
occi faciebant. Haec secum considerans Belisarius, quid e re nata sta- 

, ποιοῦ, nesciebat. Ut illuxit, proximum viae tumulum ascendit, et ordi- 
nem jam dilapsum instaurans, omnes, cum wiilites, tum duces, graviter 
increpuit, Quicunque in vicino erant, maximeque domestici Beliserii, 


—— — — 
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ξὺν τοῖς Ópocws;votc τε καὶ ὁμοτραπέζοις ἐς Καρχηδόνα Untunov, 
αὐτοὶ δὲ παρὰ τὸν στρατηγὸν ἰόντες τῶν σφίσι παραγγελλομένων 
κατήχουον. | 
Ὁ δὲ Ἰωάννην μὲν τὸν 4Mopérioy ξὺν διαχοσίοις ἐχέλευε Γε- 
δλέμερι ἕπεσθαι, καὶ μήτε νύκτα μήτε ἡμέραν ἀνιέντας διώχειν, 
ἕως αὐτὸν ζῶντα ἢ νεχρὸν λάβοιεν. ἐς δὲ Καρχηδόνα τοῖς àni- 
τηδείοις ἐπέστελλε Βανδίλοις, ὅσοι ἐς τὰ ἀμφὶ τὴν πόλιν χωρία 
ἐν ἱεροῖς ἱκέτοι ἐκάϑηντο, πιστὰ διδοῦσι καὶ τὰ ὅπλα, ὅπως μή 
τε νεωτερίσωσιν, ἀφελομένοις ἔς τε τὴν πόλιν ἐσαγαγοῦσιν ἔχειν, C 
10 ἄχρις αὐτὸς ἔλϑοι. τὸν δὲ τοῖς λειπομένοις πανταχόσε περιεὼν 
τούς τε στρατιώτας σπουδῇ ἤγειρε καὶ Βανδίλοις τοῖς ἀεὶ ἐν ποσὶ 
πίστεις ὑπὲρ σωτηρίας ἐδίδου. οὐ γὰρ ἔτι ἦν Βανδίλων οὐδένα, Ἡ 127 
ὅσι μὴ ἐν τοῖς ἱεροῖς, ἱκέτην λαβεῖν. ὧν δὴ τὰ ὅπλα ἀφαιρού- 
μενος, ξὺν στρατιώταις φυλάσσουσιν ἐς Καρχηδόνα ἔστελλεν, 
15 οὐ διδοὺς καιρὸν σφίσιν ἐπὶ Ῥωμαίους ξυνέστασϑαι. καὶ ἐπεὶ 
ἅπαντά οἱ ὡς ἄριστα εἶχεν, ἐπὶ Γελίμερα καὶ αὐτὸς Ei» τῷ 
πλείονι τοῦ στρατοῦ κατὰ τάχος ἤει. ὃ δὲ Ἰωάννης ἐς πέντε 
ἡμέρας τε xal νύχτας τὴν δίωξιν ποιησάμενος οὗ πόρρω 
ἀπὸ Γιλίμερος ἤδη ἐγεγόνει, ἀλλά οἱ τῇ ὑστεραίᾳ ἔμελλεν 
.90àc χεῖρας ἰέναι. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἔδει Γελίμερα Ἰωάννῃ ἁλῶ- D 
ναι, τύχης ἐναντίωμα ξυνηνέχϑη τοιόνδε. ἐν τοῖς ξὺν Ἰω- V 391 
ἄννῃ διώκουσιν Οὐλίαριν τὸν ΠΒελισαρίου δορυφόρον τετύχηκεν — 
εἶναι, ἦν. δὲ οὗτος ἀνὴρ ϑυμοειδὴς μὲν xal πρὸς ἀλκὴν ψυχῆς 


9, ἀφελομέψοιρ P et Grotius, ἀἀφελομένους HL. 


praedam ac mancipia cum contubernalibus et sodalibus suis Carthaginem 
mittunt: mox ad Magistrem militum adeuntes, dictis obtemperant. 

lle Ioannem Armenium cum cc. instare Gelimeri iubet, nec diu, nec 
noctu interspirare, donec vivum aut mortoum ceperint. 'Tum snis, qui 
Carthagine erant, familiaribus mendavit uti Vandalos, in templis su 
urbanis supplices, data fide, exarmarent, ne quid novi moverent, eos- 
que in urbem iaductos, ad suum reditum asservarent. Ipse cum reliquis 
circumvolans, sparsos milites magne studio colligebat; obviis quibusque 
Vandalis fidem dabat, vim abfaturam. Nec vero Vandalum quemquam 
jam capere erat, nisi in templis supplicem. Eos armis exutos, cum mi-. 
liter] custodia mittebat Carthaginem, spatium ipsis subtrahens colligendi 
sese, ut Romanis resisterent. Rebus omnibus bene compositis, ipse quo- 
quo in Gelimerem magais itineribus vadit, éopiarum parte maxima stipa- 
tus. loannes diebus v. totidemque noctibus Gelimerem insecutus, ac 
lam fere assecutus, cum eo postridie congressurus erat. Sed nolente 
Deo ut Gelimer in manus Ioannis veniret, coepta casus hic adversus 
turbavit, Inter eos, qui cum Ioanne Gelimerem persequebantur, erat 
Belisarii Praetorianus Uliaris, vir quidem fortis, et animi corporisque 
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τε xal σώματος ἱκανῶς πεφυκὼς, οὐ Mary δὲ κατεσπουδασμένος, 
ἀλλ᾽ οἴνῳ τε καὶ γελοέοις ὡς τὰ πολλὰ χαίρων. οὗτος Οὐλέαρες 
ἡμέρᾳ τῆς διώξεως ἕχτῃ οἰνωμένος ἀμφὶ ἡλίου ἀνατολὺς ὄρνεν 
τινὰ ἐπὶ δένδρου καϑήμενον εἶδε, καὶ τὸ τόξον κατὰ τάχος ἐν- 
τείνας κατὰ τοῦ ὄρνιϑος ἠφίει τὸ βέλος. καὶ τοῦ μὲν ὄρνεϑος 5 
ἀποτυγχάνει, Ἰωάννην δὲ ὄπισϑεν ἐς τὸν αὐχένα οὔτε ἑκουσέως 
P 244 βάλλει. ὃ δὲ καιρίαν τυπεὶς, ἐξ ἀνθρώπων χρόνῳ ὀλίγῳ ὕστε- 
gov ἠφανίσθη, πολὺν αὑτοῦ πόϑον βασιλεῖ τε ᾿Ἰουστινιανῷ καὶ 
Βελισαρίῳ τῷ στρατηγῷ καὶ Ῥωμαίοις ἅπασι καὶ Καρχηδονέοες 
ἀπολιπών. ἀνδρείας τε γὰρ καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς εὖ ἥκων, 10 
sQüo» τε τοῖς ἐντυγχάνουσι παρεῖχεν αὑτὸν καὶ ἐπιεικέστατον 
οὐδενὸς ἧσσον. Ἰωάννης μὲν οὖν τὴν πεπρωμένην οὕτως ἀνέ- 
πλησεν. Οὐλίαρις δὲ ἐπεὶ ἐν ἑαυτῷ ἐγεγόνει, ἐς κώμην τινὰ 
πλησίον που οὖσαν καταφυγὼν ἐν τῷ κατὰ ταύτην ἱερῷ ἱκέτης 
ἐκάϑητο" οἱ δὲ στρατιῶται Γελίμερα διώκειν οὐχέτε ὥρμηντο, 15 
ἀλλ᾽ Ἰωάννην μὲν ἕως περιῆν ἐθεράπευον, ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος ἐτελεύ-- 
τησε, τά τε νομιζόμενα ἐς τὴν αὐτοῦ ὁσίαν ἐποίουν καὶ τὸν πάν- 
B ra λύγον Βελεσαρίῳ δηλώσαντες αὐτοῦ ἔμενον. ὃς, ἐπειδὴ τά- 
χιστα ἤκουσεν, ἔς τε τὸν Ἰωάννου τάφον ἀφίκετο καὶ τὸ ἐκεένου 
πάϑος ἀπέχλαιεν. ἀποκλαύσας δὲ καὶ περιαλγήσας τῇ πάσῃ 90 
ξυμφορῷ πολλοῖς τε ἄλλοις καὶ χρημάτων προσόδῳ τὸν Ἰωάννου 
τάφον ἐτίμησε. δεινὸν μέντοι Οὐλίαριν οὐδὲν ἔδρασεν, ἐπεὲ οἱ 
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robore singulari praeditus, at idem parum bene moratus, et scurrili di- 
cacitati vinoque deditissimus. Hic die sexto susceptae in fugientem Ge- 
limerem incursionis, circa solis exortum , cum ebrius avem in arbore se- 
dentem vidisset, intento statim arcu, sagittaque eo impulsa, aberrat a 
volucri; loanni vero cervicem transverberat imprudens, Letali ille ac- 
cepta plaga, haud multo post efflavit animam , magno sui relicto deside- 
rio Iustiniano Imp. Belisario Magistro mil. Romanis omnibus, &deoque 
ipsis Carthaginiensibus: vir animi inagnitudine ac militari virtute inclytus, 
comitate in obvium quemque et mansuetudine nulli secundus. Ita porro 
loannes fatum implevit. Ubi ad se rediit compos animi factus Uliaris, 
in vicum proximum fuga elapsus, se eius templo commisit, Milites, 
omisso Gelimeris insequendi consilio, Ioanni, quandiu spiravit, curatio- 
nem adhibuerunt: mortuo justa solverunt, ac re Belisario nuntiata, ibi 
substiterunt. Primo ille accepto nuntio, confestim ad loannis tumulum 
-  &ese contulit, eiusque infelici casui illacrimavit. Quo defleto, nen sine 
gravi dolore, praeter alia multa, annuo pecuniae censu sepulcrum loen- 
nis cohonestavit; Uliarin abire impune passus, quod milites assevera- 
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στρατιῶται Ἰωάννην σφίσιν ἐπισκῆψαι ὅρκοις ἔφασκον δεινοτάτοις 

μηδεμίαν ἐς αὐτὸν γενέσϑαι τίσιν, ὅτε οὐκ ἐκ προνοίας τὸ μίασμα 
ἐργασάμενον. 

Ταύτῃ μὲν οὖν Γελίμερ διαφεύγει τὸ μὴ ὑπὸ τοῖς πολε- 

5 μέοις ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γενέσϑαι. Βελισάριος δὲ αὐτὸν τὸ ἐντεῦ- 

Si» ἐδίωχεν, ἐς πόλιν τε Νουμιδῶν ἐχυρὰν, ἐπὶ ϑαλάσσῃ xti- 

μένην, ἀφικόμενος, δέχα ἡμερῶν ὁδῷ Καρχηδόνος διέχουσαν, 


ἣν δὴ ᾿Ἱππονερέγιον καλοῦσιν, ἔμαϑε Γελίμερα ἐς Παππούαν τὸ € 


ὅρος ἀναβάντα οὐχέτε ἁλώσιμον “Ῥωμαίοις εἶναι. τοῦτο δὲ τὸ 
ιοὔρος ἐστὶ μὲν ἐν τοῖς Νουμιϑίας ἐσχάτοις ἀκρότομόν τε ἐπὶ πλεῖ- 
στον καὶ δεινῶς ἄβατον (πέτραι γὰρ ὑψηλαὶ ἐς αὐτὸ πανταχό- 
ϑὲν ἀνέχουσι), κατῴχηνται δὲ ἐν αὐτῷ ἸΠαυρούσιοι βάρβαροι, 
οἵ τῷ τε Γελίμερε φίλοι τε καὶ ἐπίκουροι ἦσαν, xal πόλις ἀρχαία 
ἹΜΠηδεὸς ὄνομα παρὰ τοῦ ὄρους τὰ ἔσχατα κεῖται. ἐνταῦϑα Γε- 
15 λίμερ ξὺν τοῖς ἑπομένοις ἡσύχαζε. Βελισάριος δὲ ( οὐδὲ γὰρ τοῦ 
ὄρους ἀποπειράσασϑαι ἄλλως τε καὶ χειμῶνος ὥρᾳ οἷός τε ἦν, 
ἔτι τέ οἵ τῶν πραγμάτων ωρημένων καὶ Καρχηδόνος ἀπολελεῖ- 
φϑαι ἀξύμφορον ἐνόμιζεν εἶναι ) στρατιώτας ve: ἀπολεξάμενος καὶ 
ἄρχοντα Φάραν τῇ τοῦ ὕρους προσεδρείᾳ κατέστησεν. ἦν δὲ ὅ 
20 Φάρας οὗτος δραστήριός τε καὶ λίαν κατεσπουδασμένος καὶ ágt- 
τῆς εὖ ἥχων, καίπερ Ἔρουλος ὧν γένος. ἄνδρα δὲ Ἔρουλον μὴ 
ἐς ἀπιστίαν 1€ καὶ μέϑην ἀνεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἀρετῆς μεταποιεῖσϑαι, 
χαλεπόν τε: καὶ ἐπαίνου πολλοῦ ἄξιον. Φάρας δὲ οὐ μόνος τῆς 


5. αὐτὸν τὸ] τὸ om. L. αὐτόν vs Grotius. S. ᾿Ιππονερέγιον 
ἵππον ἐρέγιον HL. ἱππονεράγιον Α. ᾿Ϊππῶνα ῥέγεον P cum Hm. 
13. Γελίμερι) γελίμερ L. — 14. μηδεὸς L. μηδενὸς P. Medeos RV. 
23. μόνος) μύνον Hm et L corr. 


rent, gravissimo iureiurando se ἃ loanne devinctos, nullam ex eo poe- 
nam, quippe lapso per imprudentiam, sumptum iri. 

Quo factum est, ut eo die Gelimer hostes evaserit. Illum de'nceps 
insequens Belisarius, cum Hipponem Regium, urbem Numidiae mariti- 
mam, munitam, ac dierum iter decem Carthagine dissitam pervenisset, 
coguovit non posse ἃ Romanis capi Gelimerem, occupato iam monte 
Pappua: qui in finibus Numidiae situs, verticem &dmodum praeruptum 
et inaccessum habet, arduis eminentibus undique scopulis. Kom Mauri 
Barbari incolunt, quibuscum Gelimer amicitia ac societate coniunctus 
erat. Montem extremum insidet Medenus, urbs antiqua; ubi Gelimer 
cum comitatu se continebat. At Belisarius, cum tentare montem nequi- 
ret, praesertim bieme, nec sine damno se abesse posse Carthagine exi- 
stimaret, rebus adhuc pendentibus, montis obsidionem delectis militibus 
&c duci Pharae demandat. Gnavus erat vir Pharas, et quamvis Erulus, 
cordatus tamen ac virtute praestans. Rarum sane ést, maximsque 
dignum commendatione, si quis Erulus nec perfidus, nec ebriosus, sed 
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εὐκοσμίας ἀντείχετο, ἀλλὰ καὶ ᾿Ἐρούλων ὅσοι αὐτῷ ἕποντο. ταῦ- 

τον δὴ τὸν Φάραν ἐς τὸν τοῦ ὕρυυς πρόποδα Βελεσάριος καϑῆ- 

σϑαι τὴν τοῦ χειμῶνος ὥραν ἐχέλευε καὶ φυλακὴν ἀκριβῆ ἔχειν, 

P 245 ὡς μήτε τὸ ὅρος ἀπολιπεῖν Γελίμερι δυνατὰ εἴη μήτε τι τῶν ἀναγ- 
καίων ἐς αὐτὸ ἐσκομίζεσϑαι. xoi Φάρας μὲν κατὰ ταῦτα ἐποίει. 5 

Βελισάριος δὲ Βανδίλους, ὅσοι ἐς τὸν Ἱππονερέγιον πρὸς τοῖς 

ἱεροῖς ἱκέται ἐχάϑηντο, πολλοί τε καὶ ἄριστοι, ἀνέστησέ τε πι- 

. 0rà λαβόντας καὶ ἐς Καρχηδόνα ξὺν φυλαχῇ ἔπεμψεν. ἐνταῦϑα 


δὲ αὐτῷ καί τι τοιόνδε ξυμπεσεῖν ἔτυχεν. . 
Η 198 Ἔν τῇ Γελίμερος οἰκίᾳ γραμματεὲς ἦν τις Βονιφάτιος Al- i0 


βυς, ἐκ Βυζακίου δρμώμενος, πιστὸς τῷ Γελίμερι ἐς τὰ μάλιστα. 
τοῦτον δὴ τὸν Βονιφάτιον Γελίμερ κατ᾽ ἀρχὰς τοῖδε τοῦ πολέμου 
ἐς ναῦν ἐμβιβάσας ἄριστα πλέουσαν, ἐν ταύτῃ τε ἅπαντα τὸν 
B βασιλικὸν πλοῦτον ἐνθέμενος, ἐχέλευεν ἐς τὸν τοῦ Innovegeylov 

V 392 λιμένα δὁρμίζεσϑαι, ἣν τὰ πράγματα σφίσιν οὐχ εὖ καϑιστάμενα 15 
΄ ἴδοι, τά τε χρήματα ἔχοντα πλεῖν κατὰ τάχος ἐς Ἰσπανέαν, παρὰ 
Θεῦδίν τε ἀφιχέσϑαι τὸν τῶν Οὐισιγότϑων ἡγούμενον, ἔνϑα δὴ 
καὶ αὐτὸς διασώζεσθαι ἐχαραδόκει, πονηρᾶς γινομένης Βανδῆλοις 
' τῆς τοῦ πολέμου τύχης. ΒΒονιφάτιος δὲ, ἕως μὲν τὰ Βανδίλων 


eo Y 


ἐλπίδα εἶχεν, αὐτοῦ ἔμενεν " ἐπεὶ δὲ τάχιστα ἣ ἐν Τρικαμάρῳ 30 
μάχη καὶ τὰ ἄλλα ἅπερ ἐρρήϑη ἐγεγόνει, ἄρας τὰ ἱστίω ἔπλει κα- 


2. πρόποδα] πρόποδον L. 6. ἐς τὸν H. ἐς τὸ L. Articulum 
om. P. — ibid. ᾿Ιππονερέγιον] ἵππον ἐρέγιον BL. ἱππονεράγιον A. 
᾿ϊππῶνα ῥέγιον P cum Hm. 8. ξὺν LHm. σὺν A et Maltretus. 
ἐς HP. — ibid. φυλακῇ AL et Maltretus. φυλακὴν HP. qviaxoiw 
Hm, quod fraudi fuit Reiskio ad Constantin. Porphyrog. vol. 2. 
p. 776. 18. πονηρὰς) πορήρας P. — 21. éQ9507] ἐῤῥέϑη VP. 


virtatis si& compos. Neque haec moderationis laus uni Pharae propria 
fuit, verum omnibus communis Erulis, qui sub ipso merebant. Quam- 
obrem huic Belisarius, uti ad montis radices stativa haberet hieme, ac 
diligenti provideret custodia, ne Gelimeri e monte effugium, neu com- 
meatoi ad illum aditus pateret, edixit, Nec defuit mandatis Pharss. 
Quotquot autem in Hipponis Regii templa confugerunt Vandali, qui plu- 
rimi certe et optimates erant, Belisarius, data fide, inde illos amovit, 
et Carthaginem custodiendos misit. Ibidem hoc ipsi evenit. 

Erat in numero domesticorum Gelimeris Bonifacius scriba, natione 
Afer, ortu Byzaccenus, quem Gelimer sibi fidissimum expertus, belli 
huius initio in navem expeditissimam cum omni regia gaza imposuerst, 
lusseratque Hipponem Regium appellere, ac si rem Vandalicam labare 
cerneret, iisdem cum opibus in Hispaniam cursum maturare, et Visigot- 
thorum principem 'l'heudin adire: quo et ipse evasurum se salvum spe- 
rabat, si belli fortuna Vandalis male cederet. lbi quidem tamdiu sub- 
stitit Bonifacius, quandiu spe aliqua res Vandalorum subnixae sunt; sta- 
tim autem post 'lricamarensem pugnam, ct caetera, quae narravimus, 


» 
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ϑάπερ οἱ ἐπέστελλε Γελίμερ. ἀλλὰ πνεύματος αὐτὸν ἐγαντίωμα 
εἷς τὸν τοῦ Ἱππονερεγίου λιμέγα οὔτι ἑκούσιον αὖϑις ἤνεγκεν. ὡς 
δὲ τοὺς πολεμίους ἀγχοῦ ἤδη nov ἠκηκόει εἶναι, τοὺς ναύτας C 
πολλὰ ὑποσχόμενος ἐλιπάρει ἐς ἄλλην τινὰ ἤπειρον ἢ νῆσον βια- 

5 σαμένους ἰέναι. οἱ δὲ (οὐ γὰρ ἐδύναντο χειμῶνος σφίσι χαλε- 
ποῦ λίαν ἐπιπεσόντος χαὶ τὸ τῆς ϑαλάσσης ῥόϑιον, ἅτε ἐν Τυρ- 
ρηνικῷ πελάγει, ἐς ὕψος μέγα ἐγείροντος ) τότε δὴ αὐτοί τε καὶ 
Βονιφάτιος ἐς ἔννοιαν ἦλϑον ὡς ἄρα ὃ ϑεὸς τὰ χρήματα Ῥω- 
μαίοις διδόναι ἐϑέλων τὴν ναῦν οὐκ ἐῴη ἀνάγεσθαι. μόλις μέν» 

10 τοι τοῦ λιμένος ἔξω γενόμενοι ξὺν κινδύνῳ μεγάλῳ τὴν ναῦν ἀνε- 
κώχενον. ὡς δὲ ἀφίχετο ἐς Ἱἱππονερέγιον Βελισάριος, πέμπεε 
τινὰς παρ᾽ αὐτὸν Βονιφάτιος. οὗς δὴ ἐν ἱερῷ καθῆσθαι ἐκέ- 
λευεν, ἐροῦντας μὲν ὡς noàc Βονιφατίου σταλεῖεν τοῦ τὰ Γελί- D 
μερος χρήματα ἔχοντος, ἀποχρυψομέγους δὲ ὅπη ποτὲ εἴη, πρίν 

' 15ye δὴ τὰ πιστὰ λάβοιεν ὡς τὰ Γελίμερος χρήματα διδοὺς αὐτὸς 
ἀπαλλάξει χαχῶν ἀπαϑὴς, ἔχων ὅσα αὐτοῦ οἰκεῖα εἴη. καὶ οὗ 
μὲν ταῦτα ἔπρασσον, Βελισάριος δὲ ἤσϑη τε τῇ ἀγγελίᾳ καὶ 
ὀμεῖσθαι οὐκ ἀπηξίου. στείλας τε τῶν ἐπιτηδείων τινὰς τόν τε 
Γελίμερος πλοῦτον ἔλαβε καὶ Βονιφάτιον ξὺν τοῖς χρήμασιν τοῖς 
φραὐτοῦ ἀφῆκε, πάμπολύ τι χρῆμω τοῦ Γελίμερες συλήσαντ 
πλούτου. 
ε΄. Ἐπεὶ δὲ ἐς Καρχηδόνα ἀνέστρεφε, Βανδίλους τε ἅπαν- P 946 
τας ἐν παρασχευῇ ἐποιεῖτο, ὅπως ἅμα ἦρε ἀρχομένῳ ἐς Βυζάν- 


9. ἹἹππονερεγίου ] ἱππονεραγίου Hm. ἵππων ἐραγίου 1,.. 7. ἐγεί- 
ροντος] ἀγείρογεος A. 10. ξὺν L. σὺν P. 


ex praescripto Gelimeris vela fecit. At reflans ventus in portum Hip- 
ponis Regii invitom repulit: ubi de adventu hostium certior factus, a 
nautis precibus ac promissis contendit, ut obnixi contra, alius cuntinen- 
tis insulaeve compotes fierent. Sed cum frustra essent, procella gravis- , 
sima incumbente, ac maris fluctus, ut fert natura "'yrrhenici pelagi, in 
immensum tollente, ipsis et Bonifacio in mentem venit agnoscere consi- 
lium Dei, qui volens opes illas Romenis dare, navi cursum negaret. 
Aegre portu erecti, in anchoris magno cum periculo steterunt, Simul 
Hipponem Regium atügit Belisarius, ad eum quosdam Donifacius desti- 
mavit, ia templum iussos perfugero, et declarare, se ἃ Donifacio missos, 
Gelimeris gazam habente secum, ac celare ubinam esset, donec fidem 
accepissent, ipsum, traditis Gelimeris opibus, abiturum incolumem, re- 
fentis suis. lilis mandata curantibus, eo laetus nuntio Belisarius fidem 
iureiurando sancitam dedit, ac per nonnullos e familiaribus, quos ad id 
misit, Gellmeris accepit divitias: Bonifacium cum suis dimisit, magnam 
partem auti Gelimeris depeculatum. 

5. Reversus Carthaginem Belisarius, Vandalos omnes paratos esse 
voluit ad proficiscendum primo vere Byzantium: tum copias huc atque 
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τιον πέμψειε, xal στράτευμα ἔστελλεν ἐφ᾽ o ἀνασώσοιντο Ῥω- 

μαίοις ἅπαντα, ὧν Βανδίλοι ἦρχον. Κύριλλον μὲν οὖν ξὺν 

πλήϑει πολλῷ ἐς Σαρδὼ ἔπεμψε, τὴν Τζάζωνος κεφαλὴν ἔχοντα, 

ἐπεὶ οἱ νησιῶται οὗτοι ἥκιστα προσχωρεῖν Ῥωμαίοις ἐβούλοντο, 

δεδιότες τε τοὺς Βανδίλους καὶ οὐκ ἂν οἰόμενοι ἀληϑῆ εἶναι ὅσα 5 

σφίσι ξυνενεχϑῆναι ἐν Τρικαμάρῳ ἐλέγαο. τούτῳ δὲ τῷ Kv- 

B ρίλλῳ ἐπήγγελλε μοῖραν τοῦ στρατοῦ ἐς Κουρσικὴν πέμψαντα τῇ 

“Ρωμαίων ἀρχῇ τὴν νῆσον ἀναχτήσασϑαι, Βανδίλων κατήχοον 

τὰ πρότερα οὖσαν, ἣ Κύρνος μὲν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ἐπεχαλεῖ- 

το, οὗ πόρρω δὲ ἀπὸ Σαρδοῦς ἐστιν. ὃ δ᾽ ἐς Σαρδὼ ἀφικόμε-- 10 

voc τὴν Ἰζάζωνος κεφαλὴν τοῖς ταύτῃ ὠκημένοις ἀπέδειξε καὶ ἄμ-- 

qe τὰ νήσω τῇ Ῥωμαίων βασιλείᾳ ἐς φόρου ἀπαγωγὴν ἀνεσώ-- 

σατο. ἐς δὲ Καισάρειαν τὴν ἐν ἸΠαυριτανοῖς Βελισάριρς Ἰωάν-- 

γὴν ξὺν λόχῳ πεζικῷ, οὗ δὴ αὐτὸς ἡγεῖτο, ἔπεμψεν, ἢ 000 μὲν 

C ἡμερῶν τριάκοντα εὐζώνῳ ἀνδρὶ Καρχηδόνος διέχει, ἐς Γάἀδειρά 15 

τε καὶ τὰς Ἡρακλέους στήλας ἰόντι" χεῖται δὲ ἐπὶ ϑαλάσσῃ, με- | 

γάλη τε xal πολυάνϑρωπος ἐκ παλαιοῦ οὖσα. Ἰωάννην δὲ ἄλλον, 

τῶν οἰκείων ὑπασπιστῶν ἕνα, ἐς τὸν ἐν Γαδείροις πορϑμὸν καὶ 

τὴν ἑτέραν τῶν Ἡρακλέους στηλῶν ἔπεμψε, τὸ ἐκείνῃ φρούριον, 

᾿ὃ Σέπτον καλοῦσι, καϑέξοντα. ἐς δὲ τὰς νήσους, αἵπερ ἀγχοῦ 20 ' 
V 893 εἰσε τῆς ὠκεανοῦ ἐσβολῆς, Ἔβουσά τε καὶ ἸΠαϊορίχα καὶ ἸΠ]Πινορίκα 


8. Τξαξωνοο] τζαόξωνορ HL: illad Hm. 8. νῆσον νῆσσον L. 
10. Σαρδὼ  σαρδῶ L. 11. Tía(ovog] τζαόξωνος HL. 16. ἐπὶ 
θαλάσσῃ] ἐπιθαλάσσης L. ' 20. Zíxtow] i£cémzo» Η: illud Hm. 
21. Μινορίκα  μινορία L. 


illuc emisit, at Romanis recuperarent, quaécunque Vandali obtinuerant. 
Ac Cyrillum quidem valida succinctum manu in Sardiniam destinavit, 
cum abscisso 'zazonis capite, propterea quod eius incolae Romanis de- 
dere se recusabant, sibi metuentes a Vandalis, nec putantes vera esse, 
quae illis apud 'Tricamarum accidisse fama vulgaverat. Kidem Cyrillo 
jniunxit, uti partem exercitus in Corsicam mitteret, atque insulam ad 
Romanam ditionem a Vandalica revocaret. Ea quondam vocata Cyrnus, 
Bardiniae adiacet. llle in Sardiniam delatus, 'Izazonis ceput ostendit 
incolis, et utramque insulam vectigalem , ut prius, Imperio Rom. faci 

Joannem cum cohorte peditum, quibus ipse praeerat, Caesaream Mauri- 
taniae Belisarius misit. Abest urbs illa Carthagine spatio, quod diebus 
xxx. conficiat vir expeditus, qui Gades versus columnasque Herculeas 
iter intendat: maritima est, magna, ac jam inde olim civibus frequens. 
Joannem alteram, e scutariis suis unum, ad fretum Gaditanum et co- 
lumnam alteram Herculis jussit eo properare consilio, ut positom ibi 
castellum, quod Septum appellant, reciperet. Ad insulas vero, non pro- 
€ul a freto dissitas, quo Oceanus illabens excipitur, Ebosam sio, et 
quas vocant lingua vernacula Maioricam ac Minoricam, Apollinarium mi- 
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ἐπιχωρίως καλούμεναι, VinolAmáoros ἔστελλεν, ὃς ἐξ Ἰταλίας 
μὲν ὥρμητο, μειράκιον δὲ ὧν ἔτι ἐς ifo» ἀφῖχτο. καὶ πολ. D 
λοῖς χρήμασι πρὸς Ἰλδερίχου τότε Βανδίλων ἡγουμένου δεδωρη» 
μένος, ἐπειδὴ παρελέλυτο τῆς ἀρχῆς Ἰλδέριχος καὶ ἐν φυλαχῇ, 

5 ὥσπερ ἂν τοῖς ἔμπροσϑεν λόγοις ἐρρήϑη, εἴχετο, ἐς Ἰουστινια- 
γὸν βασιλέα ξὸν “ίβυσι τοῖς ἄλλοις, ot τὰ Ἰλδερίγου ἔπρασσον, 
ἱχετεύσων ἦλϑε. στρατεύσας τε ξὺν τῷ Ῥωμαίων στόλῳ ἐπὶ Γε- 
λίμερα xal Βανδίλους, ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐν τῷ πολέμῳ τῷδε καὶ 
πάντων μάλιστα ἐν Τριχαμάρῳ (yévero. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἔρ- P 947 

10γου Βελισάριος τὰς νήσους οἱ τάσδε ἐπέτρεψε. μετὰ δὲ καὶ ἐς Ἡ 129 
Τρίπολιν Πουδεντίῳ τε καὶ Ταττιμοὺϑ' πρὸς τῶν ἐκείνῃ Mav- 
povaíov πιεζομένοις στράτευμα πέμψας τὴν Ῥωμαίων δύναμιν . 
ταύτῃ ἐπέρρωσε. 

Στείλας δὲ καὶ ἐς Σικελίαν τινὰς, ἐφ᾽ ᾧ τὸ ἐν “Πιλυβαίῳ 

15 φρούριον, ἅτε τῇ Βανδίλων ἀρχῇ προσῆκον, ἕξουσιν, ἀπεχρού- 
095 ἐνθένδε, Γότϑων ἥκιστα ἀξιούντων Σικελίας τινὰ ξυγχω- 
ρεῖν μοῖραν, ὡς οὐδὲν τὸ φρούριον τοῦτο Βανδίλοις προσῆκον. 

0 δὲ, ἐπεὶ ταῦτα ἤχουσε, πρὸς τοὺς ἄρχοντας, oi ταύτῃ ἦσαν, 
ἔγραψε τάδε ,,“Διλύβαιον τὸ Βανδίλων φρούριον τῶν βασιλέως 

90 δούλων ἀποστερεῖτε ἡμᾶς, οὐ δίκαια ποιοῦντες οὐδὲ ὑμῖν αὐτοῖς B 
ξύμφορα, καὶ ἄρχοντι τῷ ὑμετέρῳ, οὔτε ἑκόντι καὶ μαχρὰν ἀπο- 
λελειμμένῳ τῶν πρασσομένων, ἐχπολεμῶσαι βούλεσϑε [ xal  βα- 


1. ᾿Απολλινάριο») Vulgo '4xolivdQios. dpolliciarium RV. — 29. ἀφῖ- 
xto] Vulgo ἀφίκετο. — 5. ἔμπροσθεν L. ἔμπροσθε P. ^ ibid. ἐρ- 
eg975] ἐῤῥέθη P. — idbid.'Iovativievóv] /ovatisiavov H. 


sit, natione Italum: quem adolescentulnm acceperat Africa, ac multa pe- 
cunia donaverat lldericus, tunc temporis Rex Vandalorum. llderico au- 
tem a gubernaculis in carcerem deiecto, .ut in superiore libro narravi- 
mus, ille cum Afris, rerum llderici administris, Justiniauum Aug. sup- - 
plex adierat. Romanam deinde classem et susceptam in Gelim« em Van- 
dalosque expeditionem sequutus, strenuum se virum rraestitit in hoc 
bello, maximeque in pugna Tricamarensi. Quocirca Belisarius has insu- 
las eius fidei credidit. Postea 'Tripolin exercitum misit, suppetias latu- 
rum Pudentio Tattimuthque, quos vicini Mauri urgebant, itaque Roma- 
nas opes illic firmavit. 


Missis etiam in Siciliam, qui extructum jn Lilybaeo castellum eo 
nomine occuparent, quod ditioni Vandalicae attributum fuisset, repulsam 
tulit, Siciliam omnem sibi mordicus asserentibus Gotthis, illudque castel- 
lum ad Vandalos pertinere inficjantibus. Quo ille audito, Praefectis il- 
lius orae in haec verba scripsit. Nos Lilybaco, Vandalorum, qui Im- 
peralorí iam. serviunt, castello excluditis, per iniuriam, vobis ipsis obfu- 
fwom. Id enim agitis, ul cum rege vestro, quamvis invito, et ab iis, 
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cda τὸν μέγαν, οὗ τὴν εὔνοιαν πόνῳ πολλῷ κτησάμενος ἔχει. 
καίτοι πῶς οὐκ ἂν ἀπὸ τοῦ ἀνθρωπείου τρόπου ποιεῖν δόξαετε, 
εἰ Γελέμερα μὲν Evayyoc ἔχειν ξυνεχωρεῖτε τὸ φρούριον, βασελέα 
δὲ τὸν τοῦ Γελίμερος κύριον ἀφαιρεῖσϑαι τὰ τοῦ δούλου χτήματα 
ἔγνωτε; μὴ ὑμεῖς γε, ὦ βέλτιστοι" ἀλλ᾽ ἐνθυμεῖσθε, ὡς φελέα 5 
μὲν αἰτίας πολλὰς καλύπτειν πέφυκεν, ἔχϑρα δὲ οὐδὲ τῶν σμε-- 
κροτάτων ἀδικημάτων ἀνέχεται, ἀλλὰ διερευνᾶται μὲν ἅπαντα 
ἄνωθεν, οὐ περιορᾷ δὲ πλουτοῦντας τοῖς γε οὐδὲν προσήχουσε 
τοὺς πολεμίους. tla μάχεται ὑπὲρ ὧν τοὺς προγόνους ἠδεκῆ-- 
σϑαί φησι" καὶ ἢν μὲν σφαλῇ ἐν τῷ κινδύνῳ, ἀπώλεσε τῶν 10 
ὑπαρχόντων οὐδὲν, εὐημερήσασα δὲ μεταμανϑάνειν ποιεῖ τοὺς 
ἡσσημένους τὸ σύγγνωμον.  Sutig οὖν μήτε δράσητε ἡμᾶς περαι-- 
τέρω κακὸν μήτε αὐτοὶ πάϑητε, μηδὲ πολέμιον κατεργάσησϑε 


τῷ D ὄτϑων yéva βασιλέα τὸν μέγαν, ὃν ἵλεων ὑμῖν εἶναι ἐν εὐχῇ 


ἐστιν. εὖ γὰρ ἴστε ὡς τοῦδε μεταποιουμένοις ὑμῖν τοῦ φρουρίον 15 


᾿ € πόλεμος ἐν ποσὶν ἔσται οὐχ ὑπὲρ τοῦ «Διλυβαίου μόνον, ἀλλ᾽ 


ὑπὲρ ἁπάντων, ὧν οὐδὲν προσῆκον ὑμῖν εἶτα ἀντέχεσϑε."“ 
τοσαῦτα μὲν ἢ ἐπιστολὴ ἐδήλουι͵ Γότϑοι δὲ ἀνήνεγχάν τε ταῦτα 
ἐς τοῦ «ταλαρίχου τὴν μητέρα καὶ πρὸς τῆς γυναικὸς ἐπιτετα- 
γμένον σφίσιν ἀπεχρίναντο ὧδε ,, Τὰ γράμματα, ἃ γέγφαφας, :0 
ἄριστε Βελισάριε, παραίνεσιν μὲν ἀληϑῆ φέρει, ἐς ἄλλους δὲ 
ἀνϑρώπων τινὰς, οὐκ ἐς τοὺς Γότϑους ἡμᾶς ἥκουσαν. ἡμεῖς 


17. ἀντέχεσθο ALPm. ἀντέχεσθαι HP. 


qe facitis, alieniesimo , suscipiat inimicitias magnus imperator , cuius 
enevolentiam, labore captatam plurimo, sibi ille adiunzit. Knimvero 
quomodo non videatur faclum vestrum a moribus hominum abhorrere, si 
estquam  Gelimeri per vos licuit. castellum tenere nuper, Augustum, 


"nunc Gelimeris dominum, spoliare subditi possessione velitis? ld quidem 


a vobis absit, praeclarissimi viri: quin hoc potius cogitate, eam csse 
amicitiae naturam, ut peccata multa obscure ferat. Contra vero inimi- 
citia ne levissimags quidem culpas tolerat , sed praeterita omnia scrula- 
tur, ncque hostes negligentia praetermittit, alieno ditatos. Deinde iniu- 
riam, quam maioribus illatam dicit, armis ulcisci ita aggreditur, ut si 
Martís alea male cesserit, eorum , quae habet, nihil amittat: sin laetum 
habuerit exitum , efficit ut victi praebere se faciles aliquando discant. 
Itaque iam nunc absistite oobis iuxta ac nobis officere, nec Gotthis in- 
fensum reddite. Imperatorem magnum, quem propitium semper vobis opta- 
mus. Etenim apprime sntelligiti ; $i vobis castellum hoc vendicaveritis, 
bellus ilicet affore, quo won Lilybaeum modo, sed quidquid etiam usur- 

is ex alieno, repetemus. Haec erat literarum sententia: qua Atala- 
rici matri exposita, eius mandato, in hunc modum Gotthi rescripsere. 
Epistola tua, praestantissime Belisari, admonitionem complectitur , ve- 
vam illam quidem, sed in alios quospiam , minime vere in. nos Goitkos 
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γὰρ οὐδὲν τῶν βασιλέως Ἰουστινιανοῦ λαβόντες ἔχομεν, μή note 
οὕτω μανείημεν" Σικελίαν δὲ ξύμπασαν προσποιούμεϑα ἣμε- 
τέραν οὖσαν, ἧς δὴ ἄκρα μία τὸ ἐν “«Διλυβαίῳ φρούριόν ἐστιν. 
εἰ δὲ Θευδέριχος τὴν ἀδελφὴν τῷ Βανδίλων βασιλεῖ ξυνοιχοῦσαν 

56 τῶν τινε Σικελίας ἐμπορίων ἐκέλευσε χρῆσϑαι, οὐδὲν τοῦτο 
πρᾶγμα, οὐδὲ γὰρ ἂν τοῦτο δικαιώματος ὑμῖν ὁτουοῦν ἀξίωσιν 
φέροι. σὺ μέντοι, ὦ στρατηγὲ, πράττοις ἂν τὰ δίκαια πρὸς Ῥ 948 
ἡμᾶς, ἢν γε τῶν ἐν ἡμῖν ἀντιλεγομένων τὴν διάλυσιν οὐχ ὡς πο-- 
λέμιος, ἀλλ᾽. ἅτε φίλος ποιεῖσθαι ϑέλοις. διαφέρει δὲ, ὅτι ot 

10 μὲν φίλοι τὰ διάφορα ἐν τῇ διαίτῃ, οὗ δὲ πολέμιοι ἐν τῇ μάχῃ 
διακρίνειν πεφύκασιν. ἡμεῖς μὲν οὖν Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ περὶ 
τούτων διαιτᾶν ἐπιτρέψομεν, ὅπη ἂν αὐτῷ δοκῇ νόμιμά τε καὶ 
δίκαια εἶναι, βουλόμεθα δέ σε ὡς βᾶτιστα βουλεύσασϑαι 1] ὡς 
ταχύτατα καὶ τὴν παρὰ τοῦ σοῦ βασιλέως προσδέχεσθαι γνῶσιν.“ 

16 τοσαῦτα μὲν xol 5 τῶν Γότϑων γραφὴ ἐδήλου. Βελισάριος δὲ 
ἀνενεγκὼν ἅπαντα ἐς βασιλέα ἡσύχαζεν, ἕως αὐτῷ βασιλεὺς ἐπε- B 
στέλλοι ὅσα ἂν αὐτῷ βουλομένῳ εἴη. ΄ 

€. Φάρας δὲ τῇ προσεδρείᾳ ἤδη ἄλλως τε καὶ χειμῶνος V 894 

ὥρᾳ ἀχϑόμενος, ἅμα δὲ καὶ οὐκ ἂν οἰόμενος οἷός τε εἶναι ἔμπο-- 

90 δὼν σφίσι τοὺς ἐκείνῃ IMovoovoiovg στήσεσϑαι, τῇ ἐς Παππούαν 
ἀναβάσει ξὺν 'προϑυμίᾳ πολλῇ ἐνεχείρησεν. ἅπαντας μὲν οὖν 
εὖ μάλα ἐξοπλίσας τοὺς ἑπομένους ἀνέβαινε. βεβοηϑηχότων δὲ C. 
τῶν ἸΜΠαυρουσίων, ἅτε ἐν χωρίῳ ἀνάντει τε καὶ λίαν δυσβάτῳ, 


8. προσποιούμιϑα] προσποιοῦμεν LHm. 8. ἡμῖν] ὑμῖν Grotius. 


convenientem. | Nihil enim, quod ad lIwstinianum Aug. pertineat , usur- 
pavimus: tanta absit a nobis insania. Nostram autem esse contendimus 
Siciliam totam , cuius e promontoriis unum est Lilybaei castellum. Quod 
si Theodericus sorori suae, Hegi Vandalorum nuptae, Siculi alicuius 
emporii copiam fecit, id pro mihilo habe, cum apud nos legis auctori- 
iate non valeat. Tu vero, Magister militum, aequum feceris, si in ani- 
mum indureris non hostiliter, sed amice transigere controversiam, In 
quo illud discrimen est, quod amici lites arbitrio dirimunt, hostes ar- 
mis, Nos certe. huius arbitrum, controversiae luslinianum August. fere- 

nus, quod ex aequo et bono iudicaverit, amplezuri. Porro cupimus, ut 
praecipiti consilio maturum praeoptes, sententiamque eæpectes principis 
tui, Haec α Gotthis rescripta. At Belisarius de re tota certiori facto . 
Imperatore, nihil movere statuit, donec eius mandata accepisset. ' 
. . 6. lam Pharas ad obsidionis et hibernae tempestatis taedium spem 
Adiungens, fore ut Mauri montani obstare minime possent, Pappuam 
superare aggreditur impigre. ltaque cum suos omnes egregie armasset, 
«δὰ montem subiit Occurrunt Mauri, et ea facilitate, quam ipsa loci 
acclivis iniquitas praebebat, cladem afferunt ascendentibus. Nihilo se- 

Procopius I. 


^ 
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ἢ λύμη εὐπετῶς ἐπὶ τοὺς ἀνιόντας ἐγίνετο. καρτερῶς δὲ τοῦ 
Φάρα βιαζομένου τὴν ἄνοδον, δέκα μὲν καὶ ἱκατὸν τῶν ἀμφ᾽ 
αὐτὸν ἐν τῷ ἔργῳ τούτῳ ἀπέθανον, αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἐπιλοίποις 
ἀποκρουσϑεὶς ἀνεχώρησε, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀποπειράσασϑαι μὲν 
τῆς ἀνόδου, ἀντιστατοῦντος τοῦ πράγματος, οὐκέτε ἐτόλμα, 5 
φυλαχὴν δὲ κατεσπουδασμένην, cg ἔνι μάλιστα, κατεστήσατο, 
εἶ πώς οἱ πιεζόμενοι τῷ λιμῷ οἱ ἐν ITennovo σφᾶς αὐτοὺς ἔγχει- 
H 180 ρίσειαν, καὶ οὔτε ἀποδιδράσκειν αὐτοὺς ἐνεδίδου οὔτε τι τῶν 
ἔξωϑεν ἐς αὐτοὺς φέρεσϑαι. ἔνϑα δὴ τῷ τε Γελίμερι καὶ τοῖς 
D ἀμφ᾽ αὑτὸν ἀδελφιδοῖς τε καὶ ἀνεψιαδοῖς οὖσι καὶ ἄλλοις εὖ γε- 10 
γονόσι ξυνέπεσε κακοπαϑείᾳ χρῆσϑαι, ἣν ὅπως ποτὲ εἴποι τες, 
οὐχ ἂν ὁμοίως τοῖς πράγμασι φράζοι. ἐϑνῶν γὰρ ἁπάντων ὧν 
ἴσμὲν ἡμεῖς ἁβρότατον μὲν τὸ τῶν Βανδίλων, ταλαιπωρότατον 
δὲ τὸ ἸΠαυρουσίων τετύχηκεν εἶναι. οἱ μὲν γὰρ, ἐξ ὅτου Ai- 
βύην ἔσχον, βαλανείοις τε οἵ ξύμπαντες ἐπεχρῶντο ἐς ἡμέραν 15 
ἑκάστην καὶ τραπέζῃ ἅπασιν εὐθηνούίσῃ, ὅσα δὴ γῆ τε καὶ ϑά- 
λασσα ἥδιστώ τε καὶ ἄριστα φέρει. ἐχρυσοφόρουν δὲ ὡς ἐπὶ 
πλεῖστον, καὶ Μηδικὴν ἐσθῆτα, ἣν νῦν Σηρικὴν καζοῖσιν, du- 

' πεχόμενοι, ἔν τε ϑεάτροις καὶ ἱπποδρομίοις καὶ τῇ ἄλλῃ εὐπα-- 
ϑείᾳ, καὶ πάντων μάλιστα κυνηγεσίοις, τὰς διατριβὰς ἐποιοῦν- 90 
το. καὶ σφίσιν ὀρχησταὶ καὶ μῖμοι ἀχοίσματά τε συχνὰ καὶ ϑεώ- 

P 249 ματα ἦν, ὅσα μουσικά τε καὶ ἄλλως ἀξιοϑέατα ἐν ἀνθρώποις 
Συμβαίνει εἶναι. καὶ ᾧχηντο μὲν αὐτῶν οἱ πολλοὶ ἐν παραδεί- 


8. αὐτὸν} αὑτὸν L. 10. ἄλλοις] ἄλλως AHL., 16. εὐϑη- 
ψούσῃ) δυϑενούσῃ L. 43. «vió» ] αὐτοῖς L. 


gnius perrumpente ascensum Phara, cadunt ipsius milites cx. tum ipse 
cum reliquis propulsus recepit sese; neque ausus deinceps ascensuma 
fentare ob nimiam difficultatem, satis habuit custodiam quam intentisai- 
mam potuit agitare, ut qui erant in monte Pappua ad deditionem com- 
pellerentur fame, neminem inde elabi, neque eo quidquam foris impor- 
tari sinens. Ibi Gelimer, et qui eum secuti fuerant, ipsius cum & so- 
rore tum ex fratre nepotes, aliique nobiles, iis aerumnis sunt conflictati, 
quas nemo verbis exaequare possit. Enimvero nationum omuium, quas 
novimus, nulla victu lautiorl gaudebat quam Vandali: rursus nulla ari- 
diorl se sustentat , quam Mauri. Nam illi, ex quo Africam occupave- 
rant, quotidianis omnes balneis, et mensae conquisitis terra marique sum- 
vissimis cibis extructae insueverant. Aureo plerique cultu, et veste Me- 
dica (Sericam appellant hodie) splendidi, in spectaculis ac ludis Circen- 
sibus caeterisque deliciis, praesertim in venatione toti erant. Saltatori- 
bus ac mimis instructissimi , aurium oculorumque voluptatibus affluebant, 
quas homines ex concentibus musicis, et rebus ad aspectam praeclaris 

capiunt Mul in pomariis benignissime riguis, atque optime con- 
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co, ὑδάτων xal δένδρων εὖ ἔχουσι" ξυμπόσια δὲ ὅτι πλεῖστα 
ἐποίουν, καὶ ἔργα τὰ ἀφροδίσια πάντα αὐτοῖς ἐν μελέτῃ πολλῇ 
$oxqgro. Ἰαυρούσιοι δὲ οἰχοῦσι μὲν ἐν πνιγηραῖς καλύβαις, 
χειμῶνί τε καὶ ϑέρους ὥρᾳ, καὶ ἄλλῳ τῷ ξύμπαντι χρόνῳ, οὔτε 
5 χιόσιν οὔτε ἡλίου ϑέρμῃ ἐνθένδε οὔτε ἄλλῳ ὁτῳοῦν ἀναγκαίῳ 
κακῷ ἐξιστάμενοι. καϑεύδουσι δὲ ἐπὶ τῆς γῆς κώδιον οἱ εὐδαί- 
μονες αὑτοῖς, ἂν οὕτω τύχοι, ὑποστρωννύγτες. ἱμάτια δὲ σφί- 
σιν οὗ ξυμμεταβάλλειν ταῖς ὥραις νόμος, ἀλλὰ τριβώνιόν τε 
ἁδρὸν xai χιτῶνα τραχὺν ἐς καιρὸν ἅπαντα ἐνδιδύσχονται. ἔχουσι B 
10 δὲ οὔτε ἄρτον οὔτε οἷνον οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἀγαθὸν, ἀλλὰ τὸν oi- 
τον, ἢ τὰς ὀλύρας τε καὶ κριϑὰς, οὔτε ἕψοντες οὔτε ἐς ἄλευρα 
ἢ ἄλφιτα ἄγοντες οὐδὲν ἀλλοιότερον ἢ τὰ ἄλλα ζῷα ἐσϑίουσι. 
τοιούτοις δὴ οὖσι τοῖς ἸΠαυρουσίοις οἱ ἀμφὶ τὸν Γελίμερα συχνὸν 
ξυνοικήσαντες χρόνον τήν τε ξυνειϑισμένην αὐτοῖς δίαιταν ἐς 
16 τοῦτο ταλαιπωρίας μεταβαλόντες, ἐπειδὴ καὶ αὐτὰ σφᾶς τὼ 
ἀναγκαῖα 7,01 ἐπελελοίπει, οὐχέτε ἀντεῖχον, ἀλλὰ xal τὸ τεϑνά- 
ναι αὐτοῖς ἥδιστον καὶ τὸ δουλεύειν ἥκιστα αἰσχρὸν ἐνομίζετο. 
Ὧν δὴ Φάρας αἰσϑόμενος γράφει πρὸς Γιλίμερα τάδε, ΕἸ- 
μὲ μὲν καὶ αὐτὸς βάρβαρος καὶ γραμμάτων τε καὶ λόγων οὔτε 
9979üg οὔτε ἄλλως ἔμπειρος γέγονα. ὅσα δέ με ἄνθρωπον ὄντα 
εἰδέναι ἀνάγκη, ἐκ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως ἐχμαϑὼν ἔγραψα. € 
τί ποτε ὄρα πεπονϑὼς, ὦ gs Γελίμερ, οὐ σαυτὸν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ξύμπαν τὸ σαυτοῦ γένος ἐς τὸ βάραϑρον τοῦτο ἐμβέβληκας, 
ὅπως ὑηλαδὴ μὴ γένοιο δοῦλος ; πάντως γάρ σε καὶ νεανιεύεσθαι 


7. ὑποστρωννύντες ALHm. ὑποσερωννύοντες HP. 


. Bitis habitabant. Crebra inter illos convivia, et in omni re Veneréa ac- 
curata exercitatio. Mauri vero hiemem aeque ut aestatem, aliasque 
tempestates traducunt in casulis, ubi respirare vix queas: neque illus 
inde nix, neque aestus, neque ullum vitae incommodum exigit. Ipsis, 
pro lecto huius: divites pellem villosam sibi forte substernunt.. Crasso 
pallio, tunicaque aspera semper induti, non solent vestes mutare pariter 
cum tempestatibus. Pane, viuo, caeterisque mitioris victus coinmodis 
carent: far autem, olyram atque hordeum, nec mitigata igni, nec cem- 
molit&, mandunt iumentorum ritu, Ita natis factisque Mauris iamdiu per- 
misti Gelimeris comites, et ab illa sua vivendi ratione eo miseriae de- 
ducti, ut vel maxime necessaria iam ipsos deficerent , succumbebant, ac 
mortem suavissimam, servitutem non indecoram esse ducebant. ; 

Re Pharas intellecta, has ad Gelimerem literas dedit, Equidem et 
ipse sum Barbarus, et literarum rudis, nec unquam consuetudinem cum 
Musis habui. Quas tamen, ut. homo, nequeo ignorare, ea ad te, na- 
twra ipsa dictante, scribo. Unde fieri dicam, care Gelimer , ut te ac 
tuos omnes in hoc barathrum calamitatis demiscris, nc iugum acoipias? 
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τοῦτο, οἶμαι, καὶ τὴν ἐλευθερίαν προΐσχεσϑαι, ὡς δὴ ἅπαντα 
ταύτης τὰ μοχϑηρὰ ἀνταλλάσσεσϑαι ἄξιον. εἶτα νῦν αυρου- 
σίων τοῖς γε ἀτυχεστάτοις oUx οἴει δουλεύειν, ὃς τὴν ἐλπίδα τοῦ 
V 995 σώζισϑαι, ἢν τὰ χράτιστα φέρη, ἐπ᾿ αὐτοῖς ἔχεις, καΐτοε πῶς 
ἂν οὐχὶ τῷ παντὶ ἄμεινον εἴη δουλεύειν ἐν Ῥωμαίοις πτωχεύοντα 5 
ἢ τυραννεῖν ἐν Παππούᾳ τε xal ἸΠαυρουσίοις ; πάντως δέ σοε καὶ 
τὸ ξυνδούλῳ Βελισαρίῳ εἶναε ὑπερβολή τις ὕβρεως φαένεται. 

D ἄπαγε, ὦ ffr Γιλίμερ. ἢ καὶ ἡμεῖς οὐκ ἐξ εὐπατρεδῶν 
γεγονότες βασιλεῖ νῦν ὑπηρετεῖν αὐχοῦῖμεν ; καὶ μὴν λέγουσιν Tov- 
στινιανῷ βασιλεῖ βουλομένῳ εἶναι ἔς τε βουλὴν ἀνάγραπτόν σεῖο 
ποιήσασϑαι, τιμῆς μεταλαχόντα τῆς ἀνωτάτω, ἣν δὴ πατρε- 
κίων καλοῦσι, καὶ χώρᾳ τε πολλῇ καὶ ἀγαϑῇ καὶ χρήμασι μεγά- 
λοις δωρήσασθαι, Βελισάριόν τε ἐθέλειν ἀναδέχεσϑαε πάντα 
ταῦτα ἔσεσϑαί σοι, πίστεις διδόντι. σὺ δὲ ὅσα μὲν ἢ τύχη μο- 
χϑηρὰ ἤνεγχε, φέρειν γενναίως οἷός τε εἶ πάντα τὰ ἐνθένδε &v-15 
ϑοώπῳ γε ὄντε ἀναγκαῖα εἶναι οἰόμενος. ἣν δέ τινε ἀγαθῷ τὰ 
δυσχερῇ ταῦτα Ἑυγκεραγνύειν βεβούλευται, τοῦτο δὲ αὐτὸς ἐϑε- 

P 250 λούσιος δέξασϑαι οὐκ ἂν ἀξιοίης; ἢ οὐχ ὅμοίως τοῖς φλαΐροις 
ἀναγκαῖά γε ἡμῖν καὶ τὰ παρὰ τῆς τύχης ἀγαϑὰ λογιστέον; ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν οὐδὲ τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις δοχεῖ. σοὶ δὲ, νῦν μιὲν Ὁ 
βεβαπτισμένῳ ταῖς συμφοραῖς, ἀξυνέτῳ, ὡς τὸ εἰχὺς, ξυμβαί- 
vt εἶναι" ἀϑυμία γὰρ ἐχπλήξασα ἐς ἀβουλίαν τρέπεσϑαε πέφυ- 


4. ἣν] ἢ Pm. ibid, φέρῃ AL. φέρεε P. φέρειν Pm. 8. ἢ] 
L. 14. διδόντι Hoeschelius. διδόντα P. διδόναι Hm. — 21. £vg- 
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Hoc enim , nisi fallor , iactas, ac libertatem obtendis, tanquam di 

cuius causG aerumnae quaelibet subeantur. Nec tamen vides te infeli- | 
ciseimae Maurorum feci servire, dum ín ea salutis ac dignitatie tuae 
spem figis. 4i nonne praesteret. subesse domino apud Romanos vel ad 
mendicitatem redactum, quam Pappuae ac Maurorum tyrannum essc? | 
Probrosum scilicet supra quam dici possit, ac turpe ducis, subditum esse 

cum Belísario eidem principi. page istiusmodi cogitationem , praccla- 
rissimc Gelimer. An non et ipsi claris orti natalibus, Bnperatori obse- 

qui gloriamur? Porro ferunt conestilutum esse. Iustiniano Aug. ascribere 

£e senatui, summo Patríciatus honore ornatum, et optimo latifundio pc- 
cuniaque ingenti donare, ac velle Belisarium, data fide, haeo omnia in 

se recipere, ac pracdem fieri. Tu quidem adversos omnes Fortunae ca- 

sus magno ferre animo potes, hac opinione imbutus, nihil ab ipsa in- 
vectum esse, quod tibi, quippe homini, patiendum mon sit necessario. 
Ferum si Deo placet aerumnas tuas bono aliquo temperare, id tu vide- 

licet ultro respuas? Nonne aeque necessaria censenda sunt munera | For- 
iunge ac damna? lta profecto sentiant vel maxime stupidi. lam qui- 

dem te malis morsum, credibile est consilio deficis nam huius inopiam 
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κεν" ἣν δὲ φέρειν τὴν διάνοιαν τὴν σαυτοῦ δύναιο, καὶ μὴ πρὸς 
τύχην μεταβαλλομέγην ἀγανακτεῖν, παρέσται σοι αὐτίχα δὴ μάλα Ἡ 131 
τά 1€ ξίμφορα ἐλέσϑαι ἅπαντα καὶ τῶν ἐπικειμένων ἀπηλλάχϑαι 
xaxa. € ᾿ 

5^ Τ7Ταῦτα Γελίμερ τὰ γράμματα ἀναλεξάμενος ἀποχλαύσας T6 
δεινῶς ἀντέγραψεν ὧδε,, Καὶ τῆς ξυμβουλῆς, ἣν μοι ἐποιήσω, B 
πολλὴν ἔχω σοι χάριν καὶ πολεμίῳ ἀδικοῦντι δουλεύειν οὐκ ἀνεκτὰγ - 
οἶμαι, παρ᾽ οὗ ἂν δίχην εὐξαίμην λαβεῖν, εἴ uoi ὁ ϑεὸς ἵλεως 
εἴη, ὃς γε οὐδὲν πώποτε ἄχαρι πρὸς ἐμοῦ οὔτε ἔργῳ παϑὼν οὔτε 

10 λόγῳ ἀκούσας πολέμῳ μὲν αἰτίαν οὐκ ἔχοντι παρέσχετο σκῆψιν, 
ἐμὲ δὲ ἐς τοῦτο μετήνεγκε τύχης, Βελισάριον οὐκ οἶδα ὅϑεν ἐπε- 
veyxuv, καίτοι καὶ αὐτῷ ἀνθρώπῳ γε ὄντε xal. βασιλεῖ οὐδὲν 
ἀπεικὸς ξυμβήσεσϑαί τι ὧν οὐκ ἂν ἕλοιτο, ἐγὼ μέντοι περαι- 

᾿ τέρω τι γράφειν οὐκ ἔχω. ἀφείλετο γάρ μὲ τὴν ἔννοιαν fj πα- 

15 ροῦσα τύχη. ἀλλὰ χαῖρέ μοι, ὦ φίλε Φάρα, xal μοι κιϑάραν 
τε καὶ ἄρτον ἕνα καὶ σπόγγον δεομένῳ πέμπε. “4 ταῦτα ἐπεὶ ἀπε- C 
γεχϑέντα ὃ Φάρας ἔγνω, χρόνον δή τινὰ διηπρρεῖτο τῆς ἐπιστο- 
λῆς τὸ ἀκροτελεύτιον ξυμβαλεῖν οὐκ ἔχων, ἕως οἱ ὃ ταύτην xo- 
μίσας ἔφρασεν ὡς ἄρτου μιὲν ἑνὸς δέοιτο Γελίμερ, ἐπιϑυμῶν ἐς 

20 ϑέαν τε αὐτοῦ ἀφικέσϑαι xal βρῶσιν, ἐπεὶ ἐξ οὗ εἰς IIannoray 
ἀναβέβηχεν, οὐδένα πω ἄρτον ὠπτημένογν εἶδε. σπόγγος δέ οὗ 
ἀναγκαῖος εἴη" τοῖν γάρ οἱ ὀφθαλμοῖν ἅτερος, τραχυνόμενος τῇ 

ἀλουσίᾳ, ἐς ἄγαν ἐπῆρται. κιϑαριστῇ δὲ ἀγαθῷ ὄντι ῳδή τις 

αὐτῷ ἐς ξυμφορὰν τὴν παροῦσαν πεποίηται, ἣν δὴ πρὸς κιϑά- 


parere tristitia consuevit, cum mentem perculit. Si vero id consequaris, 
ut sustineas animum, nec fortunae mutationem acerbius feras, promptum 
erit optima quaeque amplecti, teque urgenti expedire calamitate. " 
His Gelimer lectis literis, graviter flens, ita rescripsit. Quod mihi 
consilium dedisti, magnam habco iibi gratiam; μὲ autem hosti iniusto 
serviam , id vero mili intolerandum videtur. Si Deus faveret , repeicre 
poenas ab eo vellem, qui & me nunquam nec facto riolatus neo verbo, 
beilo, cuius nulla est causa. legitima, practextum praebuit, meque in 
Auno statum redegit, accito, nescio unde, immissoque Belisario. Non 
improbabile esse sciat, passurum ipsum, tanquam hominem ao principem, 
eorum aliquid , unde abhorret, — Nequit ultra progredi stilus, auferente 
meniem calamitate, quae 156 circumvenit. ale, amice Phara, et mihi, 
quod te oro, citharam , panem unum ac spongiam mitte, Haec Phares 
cum perlegisset, haesit aliquandiu circa postremum epistolae caput, igna- 
rus quo id spectaret, donec exposuit tabellarius; panem unum ἃ Geli- 
mere peti, ipsius tandem videndi gustandique cupido: non enim panem 
vidisse coctum, ex quo Pappuam ascendisset: opus habere spongia , quod 
oculorum eius alter intumuisset, illavie exasperatus: cum vero fidicen 
peritus esset, canmen de infelicitate sua a se compositum, flebilibus }γ- 
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ραν ϑρηνῆσαί τε xal ἀποκλαῦσαι ἐπείγεται. ταῦτα ἀκούσας (ὥΦά- 
D ρας καὶ περιαλγήσας τε καὶ τύχην τὴν ἀνθρωπείαν ἀπολοφυράμε- 
γος, κατὰ τὰ γεγραμμένα ἐποίει, καὶ πάντα ἔπεμπεν ὅσων αὗτοῦ 
ἔχρῃζε Γελίμερ. τῆς μέντοι προσεδρείας οὐδὲν μεϑιεὶς φύλασσε — 
μᾶλλον ἢ πρότερον. 5 
U. Ἤδη δὲ τριῶν μηνῶν χρόνος ἐν ταύτῃ δὴ τῇ προσεδρείᾳ 
ἐτρίβη καὶ ὃ χειμὼν ἐτελεύτα. καὶ ὃ Γελίμερ ἐδεδίει, τοὺς πο-- 
λιορκοῦντας ἐπ᾿ αὐτὸν οὐχ ἐς μακρὰν ἀναβήσεσϑαι ὑποτοπάζων, 
P 251 χαὶ τῶν oi ξυγγενῶν παιδίων τὰ πλεῖστα σώματα σχώληκας ἐν 
ταύτῃ δὴ τῇ ταλαιπωρίᾳ ἤφίει. καὶ ἐν ἅπασι μὲν περιώδενος 10 
ἦν, ἐς ἅπαντα δὲ, πλήν γε δὴ τοῦ ϑνήσκειν, δυσάρεστος. τῇ 
μέντοι χκακοπαϑείᾳ παρὰ δόξαν ἀντεῖχεν, ἕως oi ϑέαμα ἰδεῖν Evy- 
ηνέχϑη τοιόνδε. γυνή τις Ἰαυρουσία, σῖτον λίγον ἀμωσγέ- 
V 896 πως συγκοψαμένη, μᾶζαν δὲ ἐνθένδε βραχεῖαν κομιδὴ ποεησα- 
μένη ἐς ζέουσαν τὴν σποδιὰν τὴν ἐν τῇ ἐσχάρᾳ ἐνέβαλλεν. οὕτω 15 
γὰρ νόμος ἐν ἸΠαυρουσίοις τοὺς ἄρτους ὀπτᾶσϑαι. παρὰ ταύ- 
τὴν δὴ τὴν ἐσχάραν δύο παῖδε καϑημένω καὶ τῷ λιμῷ ὑπεράγαν 
Β βιαζομένω, ἅτερος μὲν αὐτῆς τῆς ἀνθρώπου υἱὸς, ἣ τὴν μᾶζαν 
ἐμβεβλημένη ἐτύγχανεν, ὃ δὲ ἕτερος Γελίμερος ἀδελφιδοῦς ὧν, 
ἐβουλέσϑην ταύτην δὴ τὴν μᾶζαν ἁρπάσασϑαι, ἐπειδὰν αὐτοῖς 50 
τάχιστα ὠπτῆσϑαι δοκῇ. τούτοιν τοῖν παίδοιν ὃ μὲν Βανδίλος 
προτερήσας ἔφϑασέ τε τὴν μᾶζαν ἁρπάσας καὶ ζέουσαν Eri ὡς μά- 
2. ἀπολοφυράμενος AL. ἀπολοφυρόμενος P. 8. τὰ om. L. 


6. δὴ addidi ex L.— 14. μᾶξα»] Vulgo μαάξαν hic et infra. 91. δο- 
xj L. δοκεὲὶ P. ibid. Bavóilog] βανὸδίλοιρ L. 


rae numeris aptare velle, et plorando modulari. Quo Pharas audito, 
condolens, atque humanam sortem deplorans, epistolae satisfecit, ac 
Gelimeri, quidquid postulaverat, misit. Tum perstans in obsidione, adi- 
tus omnes diligentius custodivit. 

7. jn hac obsidione mensibus elapsis tribus, et hieme iam exeun- 
te, Gelimereom timor invasit, suspicantem obsessores illuc propediem 
ascensuros, Complures pueri, propiuqni cius, putrescentibus paedore 
corporibus verminabant. Et quanquam omnibus indolebat animo Geli- 
mer, prae se tamen ferebat constantiam, uno inortis pericolo flexibilem, 
in aerumnis praeter opinionem perstans atque obdurans: donec sub ipsius 
oculis res ista contigit. Femina quaedam Maura confectam e pauxillo 
frumento, utcunque contuso, placentulam, in favillam foci immiserat: 
quo pacto panes coquere solent Mauri. Assederant ad focum pueri duo: 
quorum alter Gelimeris erat ex sorore nepos, alter filios feminae , quae 
in cinerem placentam iniecerat. Ambo rabida instincti fame, inhiabant 
placentae, hanc parati rapere, simul cocta viderctur. Promptius irruens 
puer Vandalus, eam praeripit, et ferventissimam adhuc, multoque ob- 
ductam cinere, fame victus, in os iniicit et absorbet. In comam socius 
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' Ausra σποδιᾶς τε ἀνάπλεων οὖσαν, ὑπερβιαζομένου αὐτὸν τοῦ 
λιμοῦ, ἐς τὸ στόμα ἐμβαλλόμενος ἤσϑιεν, ὁ δὲ ἕτερος λαβά- 
μενος αὐτοῦ τῶν ἐν τῇ χεφαλῇ τριχῶν ἐπάταξέ τε κατὰ κόρρης 
x«l αὖϑις ῥαπίσας ἠνάγκασε τὴν μᾶζαν ξὺν βίᾳ πολλῇ ἀποβαλεῖν 

5 ἤδη ἐν τῇ φάρυγγι οὖσαν. τοῦτο τὸ πάϑος οὐχ ἐνεγκὼν Γελέμερ 
( παρηκολούϑει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἅπασιν) ἐθηλύνϑη τὸ τὴν διάνοιαν 
καὶ πρὸς Φάραν ὡς τάχιστα ἔγραψε záde ,,Ei τινι καὶ ἄλλῳ τε- C 
siyyxe πώποτε τὰ δεινὰ χκαρτερήσαντι ἀπ᾽ ἐναντίας ἰέναε τῶν 
πρόσϑεν αὐτῷ βεβουλευμένων, τοιοῦτον δή τινα καὶ ἐμὲ νόμιζε 

10 εἶναι, ὦ βέλτιστε Φάρα. εἰσῆλθε γάρ με ἢ σὴ ξυμβουλὴ, ἣν 
δὴ ἀλογῆσαι ἥκιστα βούλομαι. οὐ γὰρ ἂν ἀντιτείνοιμι περαιτέρω 
τῇ τύχῃ οὐδὲ πρὸς τὴν πεπρωμένην ζυγομαχοίην, ἀλλ᾽ ἕψομαι 
αὐτίχα δὴ μάλα, Ung ἂν αὐτῇ ἐξηγεῖσϑαι δοκῇ ὅπως μέντοι 
τὰ πιστὰ λάβοιμε, ἀναδέχεσϑαι Βελισάριον βασιλέα ποιήσειν 

15 ἅπαντα, 000 μοι ἔναγχος ὑπεδέξω.ς ἐγὼ γὰρ, ἐπειδὰν τάχιστα 
τὴν πίστιν δοίητε, ἐμαυτόν τε ὑμῖν ἐγχειριῶ καὶ ξυγγενεῖς τούσδε 
καὶ Βανδίλους, ὅσοι ξὺν ἡμῖν ἐνταῦϑά εἶσι. *' 

Τοσαῦτα μὲν τῷ Γελίμερι ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇδε ἐγέγραπτο. D 
Φάρας δὲ ταῦτά τε ελισαρίῳ καὶ τὰ πρότερον γεγραμμένα σφίσι 

φοπρὸς ἀλλήλους σημήψας ἐδεῖτο ὡς τάχιστά οἱ δηλῶσαι Ó τι ἂν H 132 
αὐτῷ βουλομένῳ εἴη. ΞΒελισάριος δὲ (καὶ γάρ οἱ ἐν ἐπιϑυμίᾳ 
μεγάλῃ ἦν ζῶντα Γελίμερα βασιλεῖ ἀγαγεῖν) ἐπειδὴ τάχιστα τὰ 
γράμματα ἀνελέξατο, περιχαρής τε ἐγεγόνει xal Κυπριανὸν φοι- 
δεράτων ἄρχοντα ἐς Παπποίαν ἐχέλευεν ἰέναι ξὺν ἄλλοις τισὶν, 


1. ἀνάπλεων L. ἀνάπλεον P. 8. κόρρης] κόρη ALHm. 18. do- 
xg Α. δοκεῖ P. j 


involat, et semel iterumque impacto maxillae puguo, inulta v1 placentam 
excutit, iam fauces implentem. Rem totam ab initio contemplatus Ge- 
liner, luctuoso spectaculo victus ac mollitus animo, statim has ad Pha- 
ram literas exarat. Si quis unquam obfirmato pectore adversa passus , de 
sententia decessit, eum me esse puta, praeclare Phara. — Animum subiit 
consilium tuum , quod íam sane aspernari nolo. Obluctari. Fortunae, et 
cum Fato rirari, desinens, quocunque vocat , sine mora nunc scquar.. Da 
tolum operam, ut fide interposita rccipiat Belisarius, pracstiturum. Impe- 
ratorem , quaecunque pollicitus es mihi nuper. Statim ut fidem accepero, 
cum propinquis ac 'andalis, quotquot hic adsunt, sne vobis dedam. 

Haec per literas Gelimer: quibus Pharas, cum prioribus illis, quae 
scriptae ultro citroque fuerant, Belisario impertitis, eum rogat, ut quid 
fieri velit quamprimum significet, Belisarius, cum Gelimerem vivum ad 
Imperatorem ducere maximopere cuperet, perlectis literis, mirum in mo- 
dum gavisus est, ac Cyprianum, foederatorum ducem, cum aliis nonnul- 
lis ad moutem Pappuam misit, iussum fidem astringere iureiurando, inco- 
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ὄρχους ve αὐτοῖς ἐπέστελλε περὶ σωτηρίας Γελίμερός τε xol τῶν 
Σὺν αὐτῷ διδόναι, καὶ ὡς ἐπίτιμός τε παρὰ βασιλεῖ καὶ οὐδενὸς 
ἐνβεὴς εἴη. οἵπερ ἐπεὶ παρὰ τὸν Φάραν ἀφίκοντο, ἦλθον ξὺν 
αὐτῷ ἔς τι χωρίον παρὼ τὸν τοῦ ὕρους πρόποδα, ἔνϑα σφέσε 
Γελίμερ μετάπεμπτος ἦλϑε καὶ τὰ πιστὰ λαβὼν ἧπερ ἐβούλετο 5 
ἐς Καρχηδόνα ξὺν αὐτοῖς ἧκεν. ἐτύγχανε δὲ Βελισάριος διεα-- 
τριβήν τινα ἐν τῷ τῆς πόλεως προαστείῳ ποιούμενος, ὅπερ ἄχλας 

P 452 καλοῦσιν. ἔνϑα δὴ ὃ Γελίμερ παρ᾽ αὐτὸν εἰσῆλθε, γελῶν γέ- 
λωτα οὔτε φαῦλον οἴτε χρύπτεσϑαι ἱκανὸν ὄντα, τῶν τε αὐτὸν 
ϑεωμένων ἔνιοι μὲν τῇ τοῦ πάϑους ὑπερβολῇ ἁπάντων τε αὐτῶν 10 
ἐκστῆναι τῶν κατὰ φίσιν ὑπώπτευον xal παραπαίοντα ἤδη λόγῳ 
οἰδενὶ τὸν γέλωτα ἔχειν. οἷ μέντοι φίλοι ἀγχένουν τε τὸν ἄν- 
ϑρωπον ἐβούλοντο εἶναι καὶ ( ἅτε οἰκίας μὲν βασιλικῆς γεγονότα, 
ἐς βασιλείαν δὲ ἀναβεβηκότα, καὶ δύναμίν τε ἰσχυρὰν χρήματά 
τε μεγάλα ἐκ παιδὸς ἄχρι καὶ ἐς γῆρας περιβαλόμενον, εἶτα ἐς 15 
φυγήν τε καὶ δέος πολὺ ἐμπεσόντα καὶ κακοπάϑειαν τὴν ἐν Πατπι-- 

B πυύᾳ ὑποστάντα, καὶ νῦν ἐν αἰχμαλώτων λόγῳ ἥκοντα, πάντων 
τε ταύτῃ τῶν ἀπὸ τῆς τύχης ἀγαθῶν τε καὶ φλαύρων ἐν πείρᾳ 
γεγονότα ) ἄλλου οὐδενὸς ἄξια τὰ ἀνθρώπεια ἢ γέλωτος πολλοῦ 
οἴεσϑαι εἶναι. περὶ μὲν οὖν τοῦ γέλωτος, ὃν Γελίμερ ἐγέλα, λε-- 90 
γέτω ἕκαστος ὥς πη γινώσχει, καὶ ἐχϑρὸς καὶ φίλος. Βελισά- 
ριος δὲ ἐς βασιλέα ὡς Γελίμερ δοριάλωτος εἴη ἐν Καρχηδόνε 
ἀνενεγχὼν ἥτει ξὺν αὐτῷ ἐς Βυζάντιον ἀφικέσϑαι. ὅμα δὲ αὖ-- 
τόν τε καὶ Βανδίλους ἅπαντας οὐχ ἐν ἀτιμίᾳ ἐφύλασσε καὶ τὸν 
στόλον ἐν παρασκερῇ ἐποιεῖτο. 95 


93. δοριάλωτος] δορυάλωτος P. | 


" lumem fore cum suis Gelimerem, ab Augusto honorifice habitam iri, nec 
ipsi quidquam defuturum. Ad Pharam íli cum pervenissent, una cum 
eo se contulerunt ad montis radices: quo et ipse venit accitus Gelimer, 
et accepta fide ex animi sententia, Carthaginem cum ipsis profectus est. 
In suburbano, cui nomen Aclas, commorans tunc Belisarius, ibi illum 
accepit, effuse palam ridentem. Quo viso, quidam e statu mentis de- 
jectum esse calamitatis ingens vi, ac i8m delirum, ridere sine re iudi- 
cabant. Amici vero pugnabant, acri ipsum iudicio pollere, et humana 
. omnia risu tantum digna maximo ducere: postquam ipse regio sanguine 
cretus, regnum adeptus, summis opibus divitiisque amplissimis a puero 
sd senectutem fruitus, fugisset, trepidasset, durissima pertulisset im 
monte Pappua, iam denique captivus teneretur, utramque fortunam plene 
expertus. Αἱ illum Gelimeris risum pro suo quisque sensu, tum amicus, 
tum inimicus, interpretetur. Mox Belisarius captum Gelimerem servari 
Carthagine Imperatori significat, instatque vt cum eo Byzantium sibi 


liceat. navigare. Jnterea ipsum omnesque Vandalos in liberali habens 
, oeustodia, classcm ornavit. 
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IToA4À. μὲν οὖν καὶ ἄλλα ἐν τῷ παντὶ αἰῶνι ἤδη τε κρείσσω 
ἐλπίδος lc πεῖραν ἦλϑε καὶ ἀεὶ. ἥξει, ἕως ἂν αἱ αὐταὶ τύχαι ἀν- 
ϑοώπων ὦσι. τά τε γὰρ λόγῳ ἀδύνατα δοκοῦντα εἶναι ἔργῳ Éni- C 
τελῆ γίνεται καὶ τὰ τέως ἀδύνατα φανέντα πολλάχις, εἶτα ἀπο-- 

 Sfávra ϑαύματος ἄξια ἔδοξεν εἶναι. εἰ μέντοι τοιαῦτα ἔργα πώ- 
ποτε γεγενῆσθαι τετύχηχεν οὐκ ἔχω εἰπεῖν, τὸν Γιζερίχου τέταρ- 
τον ἀπόγονον καὶ τὴν βασιλείαν τὴν αὐτοῦ πλούτῳ τε καὶ στρα- V 397 
τιωτῶν δυνάμει ἀκμάζουσαν πρὸς πεντακισχιλίων ἀνδρῶν ἐπηλύ-- 
τῶν T& καὶ οὐκ ἐχόντων ὅπη δρμίζοιντο ἐν χρόνῳ οὕτω βραχεῖ 
10 χαταλελύσϑαι. τοσοῦτον γὰρ ἦν τὸ τῶν ἱππέων πλῆϑος τῶν Βελι-- 
σαρίῳ ἐπισπομένων, οἵ καὶ τὸν πόλεμον ἅπαντα πρὸς Βανδίλους 
διήνεγκαν. τοῦτο γὰρ εἴτε τύχῃ εἴτε τινὶ ἀρετῇ γέγονε, δικαίως 
ἂν τις. αὐτὸ ἀγασθείη. ἐγὼ δὲ ὅϑενπερ ἐξέβην ἐπάνειμι. D 
η΄. Ὁ μὲν οὖν Βανδιλικὸς πόλεμος ἐτελεύτα ὦδε. ὃ δὲ 
15 φϑόνος, οἷα ἐν μεγάλῃ εὐδαιμονίᾳ φιλεῖ γίνεσθαι, ᾧδινεν ἤδη 
ἐς Βελισάριον, καέπερ αὐτὸν οὐδεμίαν παρέχοντα σχῆψιν. τῶν 
γὰρ ἀρχόντων τινὲς διέβαλλον αὐτὸν ἐς βασιλέα, τυραννίδα αὖ-- P 958 
τῷ οὐδαμόϑεν προσήκουσαν ἐπικαλοῦντες. βασιλεὺς δὲ ταῦτα 
μὲν. ἐς τὸ πᾶν οὐκ ἐξήνεγκεν, ἢ τὴν διαβολὴν ἐν ὀλιγωρίᾳ ποιη- 
Φυσάμενος, ἢ καὶ βέλτιον αὐτῷ ἐνομίσϑη. Σολόμωνα δὲ πέμψας 


J 
8. δοκοῦντα} φανέντα addit L et uncis inclusum H. 8. ixyiv- 
ro») ἐπηλύδων L a m. sec. ἐπηλύδων est p. 308 b. ἐπηλύτην 257 d. 
922 c, ἐπηλύται 424 c, ἐπηλύτας 4958. 10. và» f. L. τῷ B. P. * 
11. τὸν om. L. 14. Bavóilixog] βανδηλικὸς L. 16. αὐτὸν 
αὐτῷ AL. αὐτῶν H. αὐτὸν Hm. 70. 7 καὶ βέλτιον αὐτῷ évo- 
μίσϑη ] Vide ad p. 838, 10. | 


Multa quidem alia, supra spem omnem posita, aetates omnes prae- 
teritae viderunt accidere, et consequentes videbunt: quandiu eadem erit 
humanae vitae conditio. Fiunt enim, quae non posse fieri videbantur; 
et quae habita saepe sunt impossibilia, postea cum extiterunt, .admira- 
bilitatis plurimum habuere. Num autem dis, quae hlc narrantur, similia 
aliquando contigerint, mihi non est promptum dicere. Quantum est, 
quod quina advenarum millia (tot enim equites, qui soli bellum gessere 
cum Vandalis, secum advexerat Belisarius ) cum portum, in quem ap- 
pellerent, non haberent, Gizerici abnepotem , eiusque regnum, divitiis, 
ac militibus pollens, everterint tam brevi tempore, Mirandum profecto 
seu fortunae, seu virtutis opus. Ego vero unde diverti, illuc redeo. 


8. Hic fuit exitus belli Vandalici. Iam vero individua magnae fe- 
licitatis comes invidia in Belisarium ringebatur, quamvis ab eo nulla da- 
retur ansa obirectationis. Ad Imperatorem duces quidam illius. nomen 
de tyrannidis ambitu, unde erat alienissimus, detulerunt. Quam calum- 
niam Augustas in vulgus non extulit, sive illam" negligeret, sive expe- : 
dire silentium iudicaret: sed Salomonem misit, atque optionem fecit Be- 
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αἵρεσιν Βελισαρίῳ παρέσχετο ἐλέσϑαι ὁπύτερα ἂν αὐτῷ βουλομέ- 
νῳ εἴη, πότερα ξὺν Γελίμερί τε καὶ Βανδδλοις ἐς Βυζάντιον ἥχεεν, 
ἢ αὐτοῦ μένοντι ἐχείνους στεῖλαι. ὃ δὲ ( οὐδὲ γὰρ ἔλαϑον' αὖ-- 
τὸν οἱ ἄρχοντες τὴν τυραννίδα ἐπενεγκόντες) ἐς Βυζάντιον ἀφε-- 
κέσϑαι ἠπείγετο, ὅπως δὴ τήν τε αἰτίαν ἐχλύσηται καὶ τοὺς δεα-- 5 
βαλόντας μετελθεῖν δύνηται. ὅτῳ δὲ τρόπῳ τὴν τῶν κατηγόρων 
Β πεῖραν ἔμαϑον, ἐρῶν ἔρχομαι. ὅτε δὴ τὴν διαβολὴν τήνδε 
ποιεῖσϑαι οἱ διαβάλλοντες ἤϑελον, δείσαντες μὴ σφίσιν ὃ τὴν ἐπε-- 
στολὴν μέλλων .βασιλεῖ xojusiy ἐν ϑαλάσσῃ ἀφανισϑεὶς τὰ πρασ-- 
σόμενα διακωλύσῃ, ἂν δύο γραμματείοις τὴν τυραννίδα γράψαν-- 10 
τες, ἀγγέλους δύο ὡς βασιλέα ἐν ναυσὶ δύο στέλλειν διενοοῦντο. 
τούτοιν ἅτερος μὲν λαϑὼν ἔπλευσεν, ὃ δὲ ἕτερος ἐξ ὑποψίας δή 
τινος ἐν ῃανδρακίῳ ἥλω, καὶ τὰ γρώμματα τοῖς λαβοῦσιν αὐτὸν 
ἐγχειρίσας ἔχπυστα ἐποίησε τὰ πρασσόμενα. ταύτῃ τε μαϑὼν : 
H 183 Βελισάριος, ἐς ὄψιν ἐλϑεῖν τὴν βασιλέως, ὥσπερ ἐρρήϑη, ἠπεί- 15 
γετο. ταῦτα μὲν δὴ ἐν Καρχηδόνι ἐφέρετο ce. 
€ IMavposotos δὲ, ὅσοι ἔν τε Βυζακίῳ καὶ Νουμιδέᾳ ὥκηντο, 
ἐς ἀπόστασίν τε ἐξ αἰτίας οὐδεμιᾶς εἶδον καὶ τὰς σπονϑὰς ὁιαλῴ- 
σαντες χεῖρες ἀνταίρειν ἐξαπιναίως “Βωμαίοις ἔγνωσαν. καὶ τοῦτο 
οὐχ ἄπο τοῦ οἰκείου τρόπου σφίσιν ἐπράσσετο. ἔστι γὰρ ἐν βίαυ-- 20 
ρουσίοις οὔτε ϑείου φόβος οὔτε ἀνθρώπων αἰδώς. μέλει γὰρ 
φἐτοῖς οὔτε ὅρκων οὔτε ὁμήρων, ἣν χαὶ παῖδες ἢ ἀδελφοὶ τῶν ἐν 





1. ὁπότερα d»] ὁποτέραν H: illad Hm. 15. ἐρρήϑη) ἐῤῥέθη P. 
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liserio, malletne cum Gelimere ac Vandalis venire Dyzantium, an manens 
in Africa, ipsos mittere. llle haud ignarus sibi ἃ ducibus inferri cri- 
men affectatae tyrannidis, proficisci Byzantium maturabat, ut calnmniam 
obtereret, eiusque urtifices coérceret. Quo autem pacto delatorum mo- 
litionei cognoverit, lam planum faciam. Cum hauc illi criminationem 
instruerent, ac vererentur ne opteto careret exitu, si quid in mari hu- 
manitus ei accideret, qui sud Augustum allaturus erat epistolam, binas 
literas, tyrannidis indices, scribere, totidemque ad ipsum tabellarios in 
duas naves impoesitos, mittere constituerunt. Eorum alter, & nemine de- 
prehensus, mare transmisi,: alter in portu Mandracio, data aliqua su- 
Spicione, interceptus, tenentibus se, literas tradidit, technamque enun- 
tiavit, Qua cognita Belisarius Imperatorem adire, ut dictum est, festi- 
nabat. Haec in urbe Carthagine. 


Mauros vero, tum Byzaci, tum Numidiae incolas, ad defectionem 
mera animi libido induxit perpulitque, ut, rupto foedere, ia Romanos de- 
repente insurgerent. Neque jd ab eorum ingenio alienum. Nam apud 
Mauros uec Dci timor, nec hominum reverentia locum habent, .Nulla est 
iurisiurandi religio, nulla obsidum cura, quamvis illi vel filii fuerint vel 
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σφίσιν ᾿γουμένων τύγωσιν ὄντες, οὐδὲ ἄλλῳ οὐδενὶ. εἰρήνη ἐν 
ἹΜΠαυρουσίοις, ὅτι μὴ τῶν πολεμίων τῷ κατ᾽ αὐτῶν δέει κρατύ- 
ψήται. ὅπως δὲ αὐτοῖς αἵ τε πρὸς Βελισάριον σπονδαὶ ἐγένοντο D 
καὶ ὅτῳ διελύϑησαν τρόπῳ, ἐγὼ δηλώσω. ἡνίκα ὃ βασιλέως στό- 
ὅλος ἐπίδοξος ἐγεγόνει ὡς ἐς “Πιβύην ἀφίξεται, δείσαντες οἱ Μ1αυ-- 
ρούσιοε μή τι ἐνθένδε χακὸν λάβωσι ταῖς ἐκ τῶν γυναικῶν μαν- 
τείαις ἐχρῶντο. ἄνδρα γὰρ μαντεύεσθαι ἐν τῷ ἔϑνει τούτῳ οὐ 
ϑέμις, ἀλλὰ γυναῖχες σῃίσε κάτοχοι Ux δή τινος ἱερουργίας γινό- 
μεναι προλέγουσι τὰ ἐσόμενα, τῶν πάλαι χρηστηρίων οὐδενὸς 
10 ἧσσον. τότε οὖν πυνϑανομένοις αὐτοῖς, ὥσπερ ἐρρήϑη, ai yv- 
ναῖχες ἀνεῖλον, στρατὸν ἐξ ὑδάτων, Βανδίλων κατάλυσιν, IMav- 
ρουσίων φϑοράν τε καὶ ἧσσαν, ὅτε Ῥωμαίοις ὃ στρατηγὸς ἀγέ- 
γέιος ἔλϑοι. ταῦτα ἀκούσαντες οἱ ἸΠαυρούσιοι, ἐπειδὴ τὸ βα- 
σιλέως στράτευμα εἶδον ἐκ ϑαλάσσης ἦχον, ἐν δέεε τε μεγάλῳ 
15 ἐγένοντο xol ξεμμαχεῖν Πανδίλοις ἥκιστα ἤϑελον, ἀλλ᾽ ἐς Βε- P 254 
λισάριον πέμψαντες καὶ τὴν εἰρήνην, ὡς πρόσϑεν δεδήλωται, V 398 
κρατυγάμενοι ἡσύχαζόν τε καὶ τὸ μέλλον ὅπη ἐκβήσεται ἐχκαραδό- 
xor», ἐπεὶ δὲ Βανδίλων τὰ πράγματα ἤδη ἐς πέρας ἀφῖκτο, 
πέμπουσιν ἐς τὸ Ρωμαίων στράτευμα, διερευνώμενοε εἴ τις αὖ- 
90roíg ἐν ἀρχῇ ἀγένειός ἔστιν. ἐπεὶ δὲ ἅπαντας πώγωνος ἑώρων 
ἐμτωπλαμένοις, οὗ γρόνον τὸν παρόντα σφίσι τὸ μαντεῖον ση- 
μαίνεσϑαι ᾧοντο, ἀλλὰ πολλαῖς γενεαῖς ὕστερον, ταύτῃ τὸ λό- 
γιον ἑρμηνεύοντες, 7j αὐτοὶ ἔϑελον. — atiíxa μὲν οὖν ἐς τὴν διά- 
. Àvouv τῶν σπονδῶν ὥρμηντο, ἀλλὰ τὸ ἐκ Βελισαρίου δέος αὐτοὺς B 


19. ἐς τὸ L. Aberat τὸ. 


f-atres principum, quibus ipsi obtemperant. Neque ulla re, nisi hostis 
vicini metu, jn pace continentur. lem qua ratione foedus icerint cum 
Bellsario, idemque vlolarint, expediam. Cum es«et opinio venturam in . 
Africam Augusti classem, sibi inde timentes Mauri, fatidicas mulieres con- 
su'uerunt, — Quippe viris nefas est opud illos vaticinari, sed feminae, 
perectis quibusdam sacris, afllatse spiritu, futura pandunt, nihilo secius 
quam antiqua oracula. "Plum demum scitantibus responderunt, Ks aquis 
exercitum, J andalorum excidium, Maurorum cladem ac perniciem affore, 
quando cum Homanis dux imberbis venieset. Quo Mauri audito, ubi lm- 
peratoris exercitum mari erumpentem videre, perterriti, societatem Van- 
dalis renuntiarunt, ac pace per orstores, quemadmodum rupra dixi, san- 
cita cum Belisario, nihil movere, exitus expectatione suspensi.  Accisis 
Vandalorum rebus, destinant ad Rom. exercitum, qui explorent, sitne dux 
aliquis inter eos imberbis. Postquam omnes bene barbatos animadverte- 
runt, non instans, sed aliud post setates multas secuturum tempus vatici- 
nio designari putarunt, ex &ua illud sententia interpretantes. Statim ini- 
to foederis scindendl consilio, nihil eos aliud tenuit, nisi terror nominis 
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διεκώλυεν. οὐ γάρ nore τῷ πολέμῳ Ῥωμαίων περιέσεσϑαι, πα- 
θόντος γε αὐτοῦ, ἐν ἐλπίδι εἶχον. ὡς δὲ τὴν ἄφοδον αὐτοῦ Lt» 
τοῖς ὑπασπισταῖς αὐτοῦ καὶ δορυφόροις ποιεῖσϑαι ἤχουσαν, ἤδη 
τε τὰς ναῦς ὕπ᾽ αὐτῶν τε καὶ Βανδίλων πληροῦσϑαι ἐπέϑοντο, 
τὰ ὅπλα ἐξαπιναίως ἀράμενοι ἅπασαν καχοῦ ἰδέαν ἐς τοὺς “1έβυας" 
ἐπεδείξαντο. οἱ γὰρ στρατιῶται ὀλίγοι τε ἐν ἑκάστῃ ἐσχατιᾶς 
χώρᾳ καὶ ἔτε ἀπαράσκευοι ὄντες, καταϑέουσιν οὐκ ἂν εἶχον παν- 
«αχύσε τοῖς βαρβάροις ἀνθίστασθαι, οὐδὲ τὰς ἐπεκδρομὰς συ- 
χνάς τε καὶ οὐκ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς γινομένας διαχωλύσειν. ἀλλ᾽ 
Ὁ ἄνδρες μὲν οὐδενὶ κόσμῳ ἐχτείνοντο, γυναῖχες δὲ ξὺν παεσὶν ἐν 10 
ἀνδραπόδων λάγῳ ἐγίνοντο, τώ τε χρήματα ἐκ πάσης ἐσχατιᾶς 
ἤγετο καὶ φυγῆς 7j χώρα ξύμπασα ὑπεπίμπλατο. ταῦτα JSeica- 
gio ἤδη που ἀναγομένῳ ἠγγέλλετο. καὶ αὐτὸς μὲν ἀνασερέφειν 
 οὐχέτι εἶχε, Σολόμωνι δὲ διέπειν τὸ «Ιιβύης χράτος παρείχετο, 
ἀπολέξας τῶν ὑπασπιστῶν καὶ δορυφόρων τῶν αὑτοῦ μέρος πλεῖ- 15 
στον" ὥστε Σολύμωνι ἑπομένους ϊαυρουσίων ὅτι τάχιστα τοὺς 
ἐπαναστάντας τῆς ἐς Ῥωμαίους ἀδιχίας ξὸν προϑυμέᾳ πολλῇ τί- 
σασϑαι. καὶ βασιλεὺς δὲ στρατιὰν ἄλλην Σολόμωνι ἔπεμψε, 
Ὁ ξὺν Θεοδώρῳ τε τῷ ἐκ Καππαδοχίας καὶ Ἰλδίγερι" ὃς δὴ ᾿Αντω- 
γίνης γαμβρὸς τῆς Βελισαρίου γυναικὸς ἦν. ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐπὶ 90 
«ΤΠ βύης χωρίων τοὺς φόρους οὐχέτι ἦν ἐν γραμματείοις τεταγμέ- 
γους εὑρεῖν, ἧπερ αὐτοὺς ἀπεγράψαντο ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις Ῥω- 


7. ἂν εἶχον PHm. ἀντεῖχον HL. 19. ὑπεπίμπλατο͵] ὑπεμπί- 
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Belisarii: quo praesente, non sperabant fore unquam ut Romanis bello 
superiores efaderent. At ubi ipsum cam scutariis atque hastastis preéte- 
ctoribus suis discedere, jisque lam ac Vandalis impleri naves audierunt, 
sumptis improviso armis, omnes nocendi artes in Afros exercoere. Mili- 
tes enim, cum ad limites singulos et pauci essent, et imparati, impares 
quoque erant inhibendis frequentibus ac furtivis excursion'bus, quibus 
omnia Barbari infesta habebant. Viri foedissime -mactabantur, feminae 
. cum parvulis abstrahebautur in servitutem; limitanea quaeque regio prae- 
dae erat: ubique fuga ac trepidatio. De his factus certior Belisarius, 
cum jam oram solveret, neque esset integrum regredi, Salomoni regen- 
dam Africam tradidit, delectuque habito, partem maximam Praetoriano- 
rum suorum reliquit; ut, eo duce, quamprimum magno animo ultum irent 
nefaria ia Romanos ausa Maurorum rebellium; Salomoni Imperator alias 
misit copias cum "Theodoro Cappadoce, et lld'gere, genero Antoninae 
uxoris Melisarii. Et quoniam vectigalia iam in literis et codicibus ratio- 
paris reperiri non poterant, prout olim perscripta fuerant ἃ Romanis; 
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μιαῖοι, ἅτε Γιζερίχου ἀναχαιτίσαντός τε xal διαφϑείραντος κατ᾽ 
ἀρχὰς ἅπαντας, Τρύφων τε καὶ Εὐστράτιος πρὸς βασιλέως ἐστά- 
λησαν, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς φόρους αὐτοῖς τάξουσι κατὰ λόγον ἑκάστῳ. 
o? δὴ οὐ μέτριοι Δίβυσιν οὐδὲ φορητοὶ ἔδοξαν εἶναι. 
5 9'. Βελισάριος δὲ ἅμα Γελίμερί τε καὶ Βανδίλοις ἐς Bv- P 3255 
ζάντιον ἀφικόμενος γερῶν ἠξιώϑη, ἃ δὴ ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις Ῥω- 
εικἰών στρατηγοῖς τοῖς γίχας τὰς μεγίστας καὶ λόγου πολλοῦ ἀξίας 
ἀναδησαμένοις διετετάχατο. χρόνος δὲ ἀμφὶ ἐνιαυτοὺς ἑξαχοσίους 
παρῴχηκεν ἤδη ἐξ ὅτου ἐς ταῦτα τὰ γέρα οὐδεὶς ἐληλύϑει, ὅτε - 
1045) Τίτος τε καὶ Τραϊανὸς, καὶ ὅσοι ἄλλοι αὐτοχράτορες στρα-- 
τηγήσαντες ἐπέ τι βαρβαρικὸν ἔϑνος ἐνίχησαν. τά τε γὰρ λά- Ἡ 184 
φυρα ἐνδεικνέμενος καὶ τὰ τοῦ πολέμου ἀνδράποδα ἐν μέσῃ πόλει 
ἐπόμπευσεν, ὃν δὴ ϑρίαμβον ἐκάλουν Ῥωμαῖοι, oU τῷ παλαιῷ B 
μέντοι τρόπῳ; ἀλλὰ πεζῇ βαδίζων ix τῆς οἰκίας τῆς αὑτοῦ ἄχρι 
15 ἐς τὸν ἱππόδρομον" χἀνταῦϑα [x Βανδίλων αὖϑις ἕως ἐς τὲν 
χῶρον ἀφίχετο, οὗ δὴ ὃ ϑρόνος ὃ βασίλειός ἐστιν. ἦν δὲ λά- 
φυρα μὲν ὅσα δὴ ὑπουργίᾳ τῇ βασιλέως ἀνεῖσθαι εἰώϑει, ϑρό- 
νοι τὲ χρυσοῖ καὶ ὀχήματα, οἷς δὴ τὴν βασιλέως γυναῖκα ὀχεῖσϑαι 
γόμος, καὶ κόσμος πολὺς ἐκ λίϑων ἐντίμων συγκείμενος, ἐκπώ-- 
90 ματὰ τε χρυσᾶ, καὶ τὰ ἄλλα ξύμπαντα 606 ἐς τὴν βασιλέως ϑοί- 
γὴν χρήσιμα. ἦν δὲ καὶ ἄργυρος ἕλκων μιριάδας ταλάντων πολ- 
λὰς χαὶ πάντων τῶν βασιλιχῶν χειμηλίων πάμπολύ τι χρῆμα V 899 
(ἅτε Γιζερίχου τὸ ἐν Ῥώμῃ σεσυληχύτος παλάτιον, ὥσπερ ἦν τοῖς Ὁ 
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quippe illa suppresserat ipso regni soi initio Gizericus, et omnine sustu- 
lerat; Tryphonem atque Hustratium Augustus misit, cuique tributum de- 
scripturos proportione; quod Afris immodicum et intolerabile visum est. 
9. Postquam Byzantium Belisarius cum Gelimere Vandalisque adve- 
Bit, honoribus affectus est, qui quondam Romanis ducibus, maximas cla- 
rissimasque victorias consecutis, decernebantur: cum nemo iam ab annis 
Krciter pc. adeptus eos fuisset, praeter Titum, 'l'raianum, ac caeteros 
Imperatores, qui ducto jn Barbaram sliquam nationem exercitu, victores 
fedierant. Etenim spolia et captivos spectaudos exhibens, pompam, sive, 
ut Romani appellabant, triumphum , per urbem mediam duxit, non vete- 
ri tamen more. Siquidem a suis aedibus in Circum usque pedibus pro- 
cessit, ibique a carceribus ad solium Jmperatoris. In spoliis videre erat 
quaecunque regiis usibus addici solent: scellas aureas, vehicula uxoris 
principis, mundi gemmei ingentem vim, pocula ex auro, epularem omnem 
supellectilem regis, talentorum argenti multas myriadas, et magnam re- 
glorum vasorum copiam: quae Gizericus, nti supra memoravimus, in Rom. 
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ἕμπροσϑεν λόγοις ἐρρήθη), ἐν τοῖς xol τὰ Ἰουδαίων χειμήλεα 
ἤν, ἅπερ Οὐεσπασιανοῦ Τίτος μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων ἅλω-- 
σιν ἐς Ῥώμην ξὺν ἑτέροις τισὶν ἤνεγκε. xal αὐτὰ τῶν τις Tov— 
δαίων ἰδὼν καὶ παραστὰς τῶν βασιλέως γνωρίμων τινὶ,, ταῦτα ** 
ἔφη ,,τὰ χρήματα ἐς τὸ ἐν Βυζαντίῳ παλάτιον ἐσχομίζεσθαε 5 
ἀξύμφορον οἴομαι εἶναι. οὗ γὰρ οἷόν τε αὐτὰ ἑτέρωϑι εἶναι ἢ ἐν 
τῷ χώρῳ, οὗ δὴ Σολομὼν αὐτὰ πρότερον ὃ τῶν Ἰουδαίων βασε-- 
λεὸς ἔϑετο. διὰ ταῦτα γὰρ καὶ Γιζέριχος τὰ Ρωμαίων βασίλεια 
.D εἷλε καὶ νῦν τὰ Βανδίλων ὃ Ῥωμαίων στρατός.“ ταῦτα ἐπεὶ 
ἀνενεχϑέντα βασιλεὺς ἤκουσεν, ἔδεισέ τε καὶ ξύμπαντα χατὰ τά- 10 
xoc ἐς τῶν Χριστιανῶν τὰ ἐν Ἱεροσολύμοις ἱερὰ ἔπεμψεν. ἀν-- 
δράποδα δὲ ἦν τοῦ ϑριάμβου Γελίμερ τε αὐτὸς, ἐσϑῆτά πού τινα 
ἐπὶ τῶν ὥμων ἀμπεχύμενος πορφυρᾶν, καὶ τὸ ξυγγενὲς ἅπαν, 
Βανδίλων τε ὅσοι εὐμήχεις τε ἄγαν καὶ καλοὶ τὰ σώματα ἦσαν. 
ἐς δὲ ἐν τῷ ἱπποδρύμῳ Γελίμερ ἐγεγόνει, καὶ τόν τε βασιλέα ἐπὲ 15 
βήματος ὑψηλοῦ καϑήμενον τόν tt δῆμον ἐφ᾽ ἑχάτερα ἑστῶτα 
Ῥ 956 εἶδε, καὶ αὑτὸν οὗ ἦν xaxoÜ περισχοπῶν ἔγνω, οὔτε ἀπέχλαυσεν 
οὔτε ἀνῴμωξεν, ἐπιλέγων δὲ οὐκ ἐπαύσατο κατὰ τὴν Ἑβραίων 
γραφὴν, ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. ἀφι- 
 xOutvov δὲ αὐτὸν κατὰ τὸ βασιλέως βῆμα τὴν πορφυρίδα περιε-- 90 
λόντες, πρηνῆ πεσόντα προσκυνῆσαι Ἰουστινιανὸν βασιλέα ἠνάγ- 
Xu0&*. τοῦτο δὲ καὶ Βελισάριος ἐποίει, ἅτε ἱκέτης βασιλέως 
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palatio compilaverat. In his vasa ludaeorum erant, quae Títus Vespa- 
siani filius, post Hierosolymorum excidium Romam cum aliis asportarat. 
Ea conspicatus Iudaeus quidam, unum ex Augusti familiaribus adiit, ita- 
ue monuit: Non expedit, mea quidem scntentia, aurum hoc in palatium 
ysantium inferri. Nusquam enim servari potest, nisi ubi principio repo- 
situm fuit a Salomone ludaeorum regc. Quac causa extitit, cur et Ho- 
sanam olim regiam Gizerious, et Fandalicam Hom. exercitus modo cepe- 
vit. Haec Imperatori renuntiata metum incussere, ita ut totum id, quid- 
quideerat, in Hierosolymitana Christianorum templa deferri iusserit. Por- 
ro hos triumphus captivos habuit: Gelimerem ipsum, cum veste purpurea, 
circundata humeris; propinquos ipsius omnes; e Vandalis procerissimos 
quosque, et oris dignitate praestantes. Circum ingressus Gelimer, ubi 
,Àugustum sublimi in &olio sedentem, stantémque hinc inde populum vidit, 
et animum ad se referens, quo infortunii devenisset, attendit; nec la- 
erimas, nec gemitus edidit, at semper in ore habuit vocem illam, ex 
Hebraeorum monumentis petitam: F'aaitas vanitatum, et omnia vanitas, 
. Ut ventum est ad Caesareum solium, exuta purpura, prono vultu pro- 
cumbere, et Iustiniannum Aug. adorare compulsus est: quem honorem Be- 
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δὲν αὐτῷ γεγονώς. βασιλεύς τε Ἰουστινιανὸς xal ἡ βασιλὶς Θεο- 
δώρα τὰς Ἰλδερίχου παῖδάς τε καὶ ἐκγόνους πάντας τοὺς ix Οὐα- B 
λεντίνιανοῦ βασιλέως ξυγγενείας χρήμασιν ἱκανοῖς ἐδωβήσαντο, 
καὶ Γιλίμερε χωρία οὐκ εὐκαταφρόνητα ἐν Γαλατίᾳ δόντες ὁμοῦ 

5 τοῖς ξυγγενέσιν ἐνταῦϑα οἰκεῖν ξυνεχώρησαν. ἐς πατρικίους μέν-- 
τοι ἀνάγραπτος luego ἥκιστα ἐγεγόνει, ἐπεὶ ov μετατέϑεσϑω 
τῆς Aoelov δόξης ἤϑελεν, | 

Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον Βελισαρίῳ καὶ ὁ ϑρίαμβος κατὰ δὴ τὸν 
παλαιὸν νόμον ξυνετελέσϑη. ἐς ὑπάτους γὰρ προελϑόντι οἱ ξυν- 

τοέπεσε φέρεσθαί τε πρὸς τῶν αἰχμαλώτων καὶ ἐν τῷ δίφρῳ ὄχου- 
μένῳ, τῷ δήμῳ ῥιπτεῖν αὐτὰ δὴ ἐχεῖνα τοῦ Βανδίλων πολέμου 
τὰ λάφυρα. τά τε γὰρ ἀργυρώματα καὶ ζώνας χρυσᾶς καὶ ἄλλου C 
πλούτου Βανδιλιχοῦ πολύ τι χρῆμα ix τῆς Βελισαρίου ὑπατείας ὃ 
δῆμος ἥρπασε, καί τι τῶν οὐκ εἰωθότων ἀνανεοῦσϑαι τῷ χρόκῳ 
15 ἔδοξε. ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἐν Βυζαντίῳ ἔσχε. 

. Σολόμων δὲ τὸ ἐν «Ιιβύῃ παραλαβὼν στράτευμα, 
ἐπηρμένων μὲν, ὡς προδεδήλῳται, τῶν Ἰϊαυρουσίων, ωρημές- 
γων δὲ τῶν ὅλων πραγμάτων, ἐν ἀπόρῳ εἶχεν j τὸ παρὸν ϑέ- 
σϑαι. τούς τε γὰρ στρατιώτας ἐν Βυζαχίῳ xol Νουμιδίᾳ οἵ βάρ- D 

20 βαροι ἀνῃρηχέναι xal ἅπαντα ἄγειν τε καὶ φέρειν τὰ ἐχείνῃ ἠγγέλ- 
λοντο. μάλιστα δὲ αὐτόν τε xul Καρχηδόνα πᾶσαν συνετάραξε" 
τὰ ἐς Alyũv τε τὸν ἸΪασσαγέξην xai ῬΡουφῖνον τὸν Θρᾷκα ἐν Bv- 
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lisarius quoque persolvit, cum Gelimere supplex. Imperator autem Iusti- 
nianus ac Theodora Augusta llderici filias," et omnem Valentiniani Aug. 
présspiam multa pecunia denarunt: Gelimeri fundos in Galatia assigna- 
runt non contemnendos, ubi ipsi cum propinquitate habitare licuit. — At 
Patriciorum ordini ideo non fuit ascriptus, quia ab Arianismo discedere 
noluit. . 
Heud multo post Belisarius alterum, et veteri quidem more, trium- 
bum egit. Nam illum consulem captivi portarunt: idemqee e curuli il- 
- ipsas belli Vandalici manubiss populo sparsit. . Siquidem Belisario 
consule vasa argentea, zonas aure&s, aliarumque rerum pretiosarum, quas 
habuerant Vandali, magnam copiam populus rapuit, sc dies partem eo- 
rum, quae desuetudine iam pridem abierant, revocare visa est, Byzantii 
quidem haec ita se habuerunt. 

10. In Afriea vero Salomon, accepto armorum imperio, cum Mauri, 
uti supra narravimus, rebellassent, ac suspensa rerum summa in ancipiti 
nutaret, pendens et ipse animi, quid in prasesenti statueret, nesciebet. Ex 
nuatiis enim cognoverat, Barbaros, deletis Byzacii Numidiaeque praesi- 
diis, illic agere et ferre omnia: in primis quae Aigeni Massagetae et 
Rufino 'Thraci apud Bysracenos acciderant, cum ipsum, tum Carthaginem 
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ζακίῳ ξυνενεχϑέίντας. ἄμφω γὰρ λογίμω ἐς ἄγαν Ey τε τῇ Βελι- 
σαρίου οἰκίᾳ ἤστην καὶ τῷ Ῥωμαίων στρατεύματι, ἅτερος μὲν 
αὐτῶν «Δϊγᾶν ἐν τοῖς Βελισαρίου δορυφόροις ταττόμενος, ὃ δὲ 
ἕτερος, ἅτε ἁπάντων εὐψυχότατος, τὸ σημεῖον τοῦ στρατηγοῦ 
P 257 ἐν ταῖς παρατάξεσιν' εἰωθὼς φέρειν, ὃν δὴ βανδοφόρον καλοῦσι δ 
Ῥωμαῖοι. τότε γὰρ τούτω τὼ ἄνδρε ἱππικῶν καταλόγων fyor- 
H 186 μένω ἐν Βυζακίῳ, ἐπειδὴ τοὺς Mavpoovoíovc εἶδον τά τε ἐν ποσὶ 
V 400 ληιζομένους καὶ «ίβυας ἅπαντας ἐν ἀνδραπόδων λύγῳ ποιησαμεέ- 
vovc, τηρήσαντες ἐν στενοχωρίᾳ ξὺν τοῖς σφίσιν ἑπομένοις τοὺς 
τὴν λείαν παραπέμποντας, αὐτούς τε κτείνουσι καὶ τοὺς αἴχμεα- 10 
λώτους ἀφαιροῦνται πάντας. ὡς δὲ οὗτος ὁ λόγος ἐς τῶν βαρ- | 
βάρων τοὺς ἄρχοντας ἧκε, Κουζίαν τε καὶ ᾿Εσδιλάσαν καὶ 'Tov- 
φρούϑην xal ἸΠεδισινίσαν, οὐ μαχρὰν ταύτης δὴ τῆς στενοχω- 
ρίας ἀπέχοντας, χωροῦσιν ἐπ᾿ αὐτοὺς παντὶ τῷ στρατῷ περὶ δεί- 
λην ὀψίαν. οἱ Ῥωμαῖοι δὲ, κομιδῆ τε ὀλίγοι ὄντες καὶ ἐν χώρῳ 15 
B στενῷ ἐς μέσον μυριάδων πολλῶν ἀπειλημμένοι, ἀμύνεσθαι τοὺς 
ἐπιόντας οὐχ οἷοέτε ἦσαν. ἔνϑα γὰρ ἂν τραπεῖεν, ἀεὶ κατὰ νώ- 
του ἐβάλλοντο. τότε δὴ Ῥουφῖνός τε καὶ diyüy ξὺν ὀλίγοις τισὶν 
ἐς πέτραν ἐγγύς που οὖσαν ἀναδραμόντες ἐνθένδε τοὺς βαρβά- 
ρους ἠμύνοντο. τέως μὲν οὖν, ἕως τοῖς τόξοις ἐχρῶντο, οὐχ 
ἐτόλμων σφίσιν ἐκ τοῦ εὐθέος ἐς χεῖρας ἐλϑεῖν οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ 
τὰς αἰχμὰς ἐσηκόντιζον" ἐπεὶ δὲ τὰ βέλη ἅπαντα σφᾶς ἤδη ἐπι- 
λελοέπει, oi τε ἸΠαυρούσιοι αὐτοῖς ἐς χεῖρας ἦλϑον καὶ αὐτοὶ τοῖς 
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uaiversam conturbabamt. Siquidem erant ambo inter Belisarii domesticos 
é& in exercitu Romano clarissimi: Aigan quidem stipator erat Belisarii, 
Rufinus autem, virtutis ergo ac strenuitatis eximiae, vexillum Praetorium 
. in praeliis ferre consueverat: quo munere fungentem Romani bandiferum 
vooant. Hi tunc duces equitum in provincia Byszacena, ubi a Mauris 
obvia quaeque rapi, et Afros omnes abduci ia servitotem viderunt, via- 
rum angustias obsedere cum suis, et praedae abactoribus immineutes, il- 
lis occisis, captivos omnes receperunt. Cladis nuntio permoti, qui non 
prooul aberant, Barbarorum duces , Cuzinas, Isdilases, Iuphruthes ac Me- 
disinisas, omnes eo copias promovent, inclinata iam die. Romani, cum et 
pauci admodum essent, arctoque in spatio multis millibus cingerentur, 
non sufficiebant propulsandse impressioni. Nam quocunque se verterent, 
eorum terga missilibus figebantur. 'Tum Rufünus et Aigan cum pauculis 
in vicinam rupem cursu evadunt, atque inde Barbaros prohibent. Ex 
quendiu quidem arcubus usi sunt, refugit hostis recta impetum dare, et 
manus conserere, sed vibrare spicula setis habuit. Ubi vero pharetras 
exhausere, tunc demum Maurus certare cominus, Romani repellere gla. 
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ξίφεσιν ἐκ τῶν παρόντων ἠμύνοντο. τοῦ δὲ πλήϑους τῶν βαρ- 
βάρων βιαζομένου, «ΑΑϊγᾶν μὲν κρεουργηϑεὶς τὸ σῶμα ὅλον ἐν.- 
ταῦϑα ἔπεσε, Ῥουφῖνον δὲ οἱ πολέμιοι ἁρπάσαντες ἦγον. αὐτίκα C 
δὲ τῶν ἀρχόντων τις Μεδισινίσσας, δείσας μὴ διαφυγὼν πρά- 
5ypaza σφίσιν αὖϑις παρέχοι, τῆς τε κεφαλῆς αὐτὸν ἀφαιρεῖται 
xol ταύτην ἐς τὰ οἰκεῖα λαβὼν ταῖς γυναιξὶ ταῖς αὐτοῦ ἔδειξε, μιε- 
γέϑους τε ὑπερβολῇ καὶ τριχῶν πλήϑει ἀξιοϑέατον οὖσαν. ἐπεὶ 
δὲ ἡμᾶς ὃ τῆς ἱστορίας λόγος ἐνταῦϑα ἤγαγεν, ἐπάναγκες εἰπεῖν 
ἄνωθεν ὅϑεν τὸ τὰ ἸΠαυρουσίων ἔϑνη ἐς “ιβύην ἦλϑε καὶ ὅπως 
10 ἐνταῦϑα φκήσαντο. 

Ἐπειδὴ ᾿Εϑραῖοι ἐξ Alyonrov ἀνεχώρησαν καὶ ἄγχι τῶν IHa- 
λαιστίνης δρίων ἐγένοντο, Ἰἥωσῆς μὲν σοφὸς ἀνὴρ, ὃς αὐτὸς τῆς 
ὁδοῦ ἡγήσατο, ϑνήσκει, διαδέχεται δὲ τὴν ἡγεμονίαν Ἰησοῦς ὃ 
τοῦ Νανῆ παῖς, 0g ἔς τε τὴν Παλαιστίνην τὸν λεὼν τοῦτον εἰσή-- 

16γαγε καὶ ἀρετὴν ἐν τῷ πολέμῳ κρείσσω ἢ κατὰ ἀνθρώπου φύσιν D 
ἐπιδειξάμενος τὴν χώραν ἔσχε. καὶ τὰ ἔϑνη ἅπαντα καταστρε- 
ψάμενος τὰς πόλεις εὐπετῶς παρεστήσατο, ἀνίκητός τε παντάπω- 
σιν ἔδοξεν εἶναι. τότε δὲ 7] ἐπιϑαλασσία χώρα ἐκ Σιδῶνος μέχρε 
τῶν «Δἰγύπτου ὁρίων Φοινίκη ξύμπασα ὠνομάζετο. βασιλεὺς δὲ 

20 εἷς τὸ παλαιὸν ἐφειστήκει, ὥσπερ ἅπασιν ὡμολόγηται, of Φοινί- 
χων τὰ ἀρχαιότατα ἀνεγράψαντο. ἐνταῦϑα ᾧχηντο ἔϑνη πολυ-- 
ανϑρωπότατα, Γεργεσαῖοί τε καὶ Ἰεβουσαῖοι καὶ ἄλλα ἄττα ὀνὄ- 
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diis, pro re nata. "Tandem illos ebruente numero Barbarorum, conscis- 
sus plagis Aigan occubuit: Rufinum captum atque abductam dux Medisi- 
nisas confestim obtruncávit, veritus ne is fuga elapsus negotium denuo 
exhiberet. Idem Barbarus illius caput, magnitudine et comae densitate 
insigue, domum attulit, atque uxoribus ostendit suis. Quandoquidem ve- 
ro ad Mauros institoto historiae deducti sumus, locus postulat ut rem 
altius repetentes, unde illi in Africam venerint, et quo ibi modo sedes 
fixerint, declaremus. 

Cum Hebraei, ex Aegypto egressi, non longe a Palaestinae finibus 
abessent, dux viae Moses, vir sapiens, e vita migravit. Ducatum susce- 
pit Jesus Naue filiua: qui gente hac in Palaestinam inducta, regionem 
obtinuit, virtutem in bello promens humana maiorem, ac debellatis indi- 
genis omnibus, urbium facile potitus est, audiitque plane invictus. "Tunc. 
temporis maritima emnis regio, a Sidone ad Aegypti fines, Phoenice di- 
cebatur, nec nisi nnum ibi quondam fuizse regem confessione omnium 
constat, qui de Phoenicum antiquitatibus scripsere, Hic gentes numero: 
abundantes degebant, Gergesaei, lebusaei, ullaeque aliis discret&e nomi- 

Procopius 1. 29 
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μάτα ἔχοντα, οἷς δὴ αὐτὰ ἡ τῶν Ἑβραίων ἱστορία χαλεῖ, οὗτος 
ὃ λαὸς ἐπεὶ ἄμαχόν vt χρῆμα τὸν ἐπηλίτην στρατηγὸν εἶδον, ἐξ 
P 958 294» τῶν πατρίων ἐξαναστάντες ἐπ᾿ «Αἰγύπτου ὁμόρου οὔσης 
ἐχώρησαν. ἔνϑα χῶρον οὐδένα 'σφίσιν ἱκανὸν ἐνοικήσασϑαι εὑ- 
ρόντες ; ἐπεὶ Alyonto πολυανϑρωπία ἐκ παλαιοῦ zv, ἐς “41:5 
βίην ἐστάλησαν. πόλεις τε οἰκίσαντες πολλὰς ξύμπασαν «Αιβύην 
μέχρι στηλῶν τῶν Ἡρακλέους ἔσχυν, ἐνταῦϑά τε καὶ ἐς ἐμὲ τῇ 
Φοινίκων φωνῇ χρώμενοι ᾧκηνται. ἐδείμαντο δὲ καὶ φρούριον ἐν 
Νουμιδίᾳ πόλει, οὗ νῦν πόλις Τίγισίς ἐστί τε καὶ ὀνομάζεται. 

ἔνϑα στῆλαι δύο ἐκ λίϑων λευχῶν πεποιημέναι ἄγχε χρήνης εἰσὶ 
τῆς μεγάλης, γράμματα Φοινικικὰ ἐγκεκολαμμένα ἔχουσαι τῇ 
B Φοινίκων γλώσσῃ λέγοντα ὧδε, ἡμεῖς ἐσμεν οἱ φυγόντες ἀπὸ προῦ- 
unov Ἰησοῦ τοῦ λῃστοῦ υἱοῦ Nav? ἦσαν δὲ xui ἄλλα ἔϑνη 
ἐν «ιβύῃ πρότερον qxnu£va, o διὰ τὸ ἐκ παλαιοῦ ἐνταῦϑα ἰδρῦ- 

, σϑαι αὐτόχϑονες εἶναι ἐλέγοντο. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ χΑνταῖον, τὸν" 
αὐτῶν βασιλέα, ὃς ἐν Κλιπέᾳ Ἡρακλεῖ ἐπάλαισε, τῆς γῆς υἱὸν 
ἔφωσαν εἶναι, χρόνῳ δὲ ὕστερον καὶ ὅσοι μετὰ Διδοῦς ix Φοι- 
νίκης ἀνέστησαν, ἅτε πρὸς. ξυγγενεῖς τοὺς ἐν “Ιβύῃ ὠκημένους 
ἀφίχοντο, oi δὴ αὐτοῖς Καρχηδόνα κείσαι τε καὶ ἔχειν ἐϑελούσιοι 

C ξυνεχώρησαν. προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου ἐγένετο 7j τῶν Καρχηδο- 9 
κίων δύνωομις μεγάλη καὶ πολυάνθρωπος. μάχης ve σφίσι γενο- 
μένης πρὸς τοὺς ὁμόρους, οἵ πρότεροι, ὥσπερ ἐρρήϑη., ἐκ Πι- 
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nibus in Hebraeorum historia, Αἱ ubi ducem.advenam vinci non pose 
intellexerunt, relicta patria, in Aegyptom conterminam commigrarunt. Hic 
loco non invento, qui sedes ipsis satis laxas praeberet, quod iam ab ae- 
vo lengiaque frequens populis Aegyptus esset, in Africam cencesserunt: 
quam totam usque ad columnas Herculeas obtinuerunt, mulíisque urbibus 
conditis, frequentarunt. Phoenicum lingua etiamnum utuntor incolae. Ct 
stellum quoque struxerunt in urbe Numidia: ubi est urbs, iam dicta Tr 
iris lbi ad fontem uberrimum columnae e lapide candido visuntur 

86, quae incisam Phoenicum literis et verbis sententiam hanc servant: 
Νος ἐλ sumus, qui fugimus α facie lesu latrenis filii Naue. Ante horum 
adventum colebant Africam alii populi: qui quod ibi jam inde antiquites 
habitasseat, regionis soboles vocabantur. Hinc perhibent terrae fibum 
fuisse Antaeum, ipsorum regem, qui Clipeae cum Hercule luctatus eit. 
Pest etiam qui e Phoenicia cum Didone migrarumt, ad colonos Africae 
tanquam consanguineos, se comtulerunt, atque ipsis velentibus, Carthag* 
nem cendiderant tenueruntque. Procedente tempore, Carthagiaenses opt 
bus numeroque aucti mirum ia modum, vicinos, qui primi, quemadmo- 
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λαιστένης ἀφίκοντο καὶ rà νῦν Παυρούσιοι καλοῦνται, dxQérn- 
σάν τε αὐτῶν οἱ Καρχηδόνιοι καὶ ὡς ἀπωτάτω οἰκεῖν Καρχηδόνος H 136 
ἠνάγκασαν. ἔπειτα δὲ Ῥωμαῖοι πάντων καϑυπέρτεροι τῷ πο-- V 401 
λέμῳ γενόμενοι ϊαυρουσίους μὲν ἐς ἐσχατιὰς τῆς ὃν 7fifiég ol- 
5 κουμένης χώρας ἱδρύσαντο, Καρχηδονίους δὲ καὶ Zfífivac τοὺς 
- ἄλλους κατηκόους σφίσιν ἐς φύρου ἀπαγωγὴν ἐποιήσαντο. ὥστε-- 
gov δὲ οἱ ἸΠαυροίσιοι πολλὰς κατὰ Βανδίλων νίχας ἀνελόμενοι D 
ἸΠαυριτανίαν τε τὴν νῦν καλουμένην ix Γαδείρων μέχρι τῶν 
Καισαρείας δρίων τείνουσαν καὶ “βύης τῆς ἄλλης τὰ πλεῖστα 
10 ἔσχον. τὰ μὲν δὴ τῆς Ἰϊαυρουσίων ἐν «Διβύῃ ἐνοικήσεως ταύτῃ 
σεη ἔσχε. 
| ια΄. ΣΣολύμων δὲ τὰ ἐς Ῥουφῖνον xal Aiy&» ξυνενεχϑέντα 
, ἀκούσας τόν τε πόλεμον ἐν παρασχευῇ ἐποιεῖτο καὶ πρὸ τοὺς 
ἸΠαυρονσίων ἄρχοντας ἔγραψε τάδε͵,, Ἤδη μὲν καὶ ἄλλοις ἀν- 
15 ϑρώπων τισὶν ἀπονενοῆσϑαί τε καὶ ἀπολωλέναι τετύχηκεν, οἵ οὐ . 
, δενὶ πρότερον τεχμηριῶσαι ἔσχον ὅπη ποτὲ αὐτοῖς τὰ τῆς ἀπο- P 
| γνοίας ἐκβήσεται. ὑμεῖς δὲ, οἷς τὸ παράδειγμα ἐγγύϑεν ἐκ τῶν 
, ξυνοίκων ὑμῖν Βανδίλων ἐστὶ, τί ποτε ἄρα παϑόντες χεῖράς τε 
, ἀνταίρειν ἔγνωτε βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ καὶ τὴν ὑμῶν αὐτῶν σωτη- 
, 90 ola» προΐεσϑε; καὶ ταῦτα ὅρκους τε τοὺς δεινοτάφους ἐν γράμ-- 
᾿ς μασε δόντες καὶ τοὺς παῖδας τοὺς ὑμετέρους τῶν ὡμολογημένων. 
| ἐνέχυρα παρεχόμενοι; ἢ ἐπίδειξίν τινα ἐγνώχατε ποιεῖσϑαι, ὡς 
ὑμῖν οὔτε ϑεοῦ οὔτε πίστεως οὔτε τῆς ξυγγενείας αὑτῆς οὔτε τῆς 
σωτηρίας οὔτε ἄλλον ὁτουοῦν ἐστί τις λόγος; καίτοι, εἰ τὰ ἐς τὸ 


dum dictum est, e Palaestina venerant, et hodie vocantur Mauri, acie fu- 
808, longissime ab urbe Carthagine sibi sedes legere coégerunt. Dein 
Romani, omnibus .debellatis, extremas oras Africae, habentis hominum . 
domicilla, Mauris assignarunt ; Carthaginenses caeterosque Afros stipen- 
diarios habuerunt. Denique Mauri, Vaudalis saepe victis, quam appel- 
lant nusc Mauritaniam, a Gadibus ad Caesareae limites pertinentem, et 
reliquae Africae partem maximam occuparunt. Hactenus de sedibus Mau- 
rorum in Africa. 

11. Jam vero Salemon, de Rufini casu atque Aiganis certior factus, 
dum bellum parat, has ad doces Maurorum literss dedit. mentes qui- 
dem &lies quosdam vidit humanum genus, qui in exitium ruerint , oum ní- 
hl, es quo veosrdiae suge exitum oonücerent, praecessieset, 44 vos, Van- 

qui communem vobiscum regionem habuerunt, propinguo exemplo 

monitos , quae tanta cepit insania, wt vestrae salutis prodigi, ἐπ magnum 

. Imperatorem arma capere mon sitis veriti: idque post iusiurandum gravissi- 
mum literie cotsignatum, post datos pacterum obsides liberos vestros? Num 
vobis propositum est, palam omnibus facere, apud cos nec Deum, nec fidem, 
«ec propinquitatem, neque aliud quidquam valore? Quod £i ito πεδίον οὐ- 
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ϑεῖον ὑμῖν οὕτως ἤσκηται, τίνε ξυμμάχῳ πιστεύοντες ἐπὶ τὸν 
“Ῥωμαίων βασιλέα χωρεῖτε; εἰ δὲ τοὺς παῖδας ἀπολοῦντες στρα- 

B τεύεσϑε, τί ποτέ ἔστιν ὑπὲρ ὅτου κινδυνεύειν βεβούλησθε; ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν ἤδη τις εἰσῆλθεν ὑμᾶς τῶν φϑασάντων μετάμελος, γρά- 
ψατε ὅπως ὑμῖν εὖ τὰ πεπραγμένα ϑησόμεϑα" εἰ δὲ τὸ τῆς &no-5 
γοίας ὑμῖν οὔπω λελώφηκε, δέξασϑε Ῥωμαϊκὸν πόλεμον μετὰ 
τῶν ὅρκων, οἷς ἐλωβήσασϑε,, καὶ τῆς ἐς τοὺς παῖδας τοὺς ὧμε- 
τέρους ἀδικίας ὑμῖν προσιόντα.““ τοσαῦτα μὲν Σολόμων Eypa- 
ψεν. οἱ δὲ ἸΠαυρούσιοι ἀπεχρίναντο ὦδε, Βελισάριος μὲν ἐπαγ- 
γελίαις μεγάλαις ἡμᾶς περιελϑὼν ἔπεισε βασιλέως Ἰουστινιανοῦ! 
κατηκόους εἶναι" Ῥωμαῖοι δὲ τῶν ἀγαϑῶν ἡμῖν οὐδενὸς μεταδόν- 
τες λιμῷ πιεζομένους ἠξίουν φίλους τε ἡμᾶς καὶ ξυμμάχους ἔχειν. 
ὥστε εἰχύτως ἂν μᾶλλον ὑμῖν ἢ Mavgovoloig τὸ μὴ πιστοῖς χα- | 
λεῖσϑαι noocixu. λύουσι γὰρ τὰς σπονδὰς οὐχ 0cot ἀδικούμε- 

C vo: ἐκ τοῦ ἐμφανοῖς τῶν πέλας κατηγοροῦντες ἀφίστανται, ἀλλ᾽ E 

ὅσοι ὑποσπόνδους ἔχειν ἀξιοῦντές τινας εἶτα βιάζογται. καὶ τὸν | 
ϑεὸν πολέμιον σφίσι ποιοῦνται οὐχ ot ἂν τὰ σφέτερα αὐτῶν xo- 
μιούμενοι ἐφ᾽ ἑτέρους χωροῖεν, ἀλλ᾽ ὅσοι τῶν ἀλλοτρίων ἐπεβα- 
τεύοντες ἐς κίνδυνον πολέμου καϑίστανται. παίδων μέντοι ἕνε- 
xe» ὑμῖν μελήσει, οἷς μέαν ἄγεσϑαι γυναῖχα ἀνάγκη" ἡμᾶς γὰρ,5 
οἷς καὶ κατὰ πεντήκοντα, ἄν οὕτω τύχοι, ξυνοικοῦσε γυναῖκες, — 
παίδων οὐκ ἄν ποτε ἐπιλείποι γονή.“ " 





b. ὑμῖν εὖ — ἀπονοίας addidi ex A.  Maltreto, qui haec sic inter- 
polavit, γράψατε’ εἰ δὲ ἄγος ὑμῖν οὕπω — veriorem viam moa- 
atrare poterat RV interpretatio, mos cerüiores per litteras facite, 
wt ea bene vobiscum agendo transigamus. δὲ autem temeritatis mou 
adhuc piget —. 6. δέξασθε  δέξαισθε L. 21. bv»omose«] 
συνοικοῦσι L. . 


litis, cuiusnam freli auxilio Imperatorem Romanum invaditis? | Si belii 
susceptione perditis filios, quid tandem est, cuius causa im discrimen oes 
offeratis?  4gite tero, ac si vos ante actorum poenitet, id per literas re- 
wuniiatc. Si vester sceleratus furor nihil remisit, Martem Romanum ecci- 

ite, ad cos venientem cum sacramento, quod violastis, εἰ cum iniuria, que 

iberos cestros afficitis. Haec Salomon: cui Mauri sic rescripsere. Belisa- 
rius quidem mos, promissis magnificis circumcentos , in Iustiniani Anger. di- 
tionem pellezit, Bomani cero, nos bencficentiae expertes omnino factos ae 
fame pressos, amicos et socios habere colunt. — Ex quo apparet perfidiae mo- 
tam vobis convenire, non Mauris, Sunt enim foedifragi, non qui defüciumt 
a vicinis, aperte convictis iniuriae , sed qui oiolant foederatos : ncquc odium 
Dei suscipiunt, qui alios adoriuntur, eua recepturi, sed qui bollum commit- 
tunt, imvolantes ἐπ aliena. Vos porro moveat sobolis eura, quibus emen 
tantum euxprem ducere licot: nos qui quinquaginta, εἰ fors ita feret, mobis 
adiunginut, nunquam proles deficiet. 
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Ταῦτα ἀναλεξαμένῳ Σολόμωνε τὸ στράτευμα ὅλον ἐπὶ Mav- 
ρουσίους ἐπάγειν ἔδοξε. διαϑέμενός τε τὰ ἐν Καρχηδόνε πρά- 
γματα, παντὶ τῷ στρατῷ ἐς Βυζάκιον ἤει, γενόμενος δὲ ἐς άμ- 
μιης τὸ χωρίον, ἔνϑα δὴ οὗ τέτταρες τῶν Ἰδαυρουσίων ἄρχοντες D 

5 ἐστρατοπεδεύσαντο, ὧν ὀλίγῳ πρότερον ἐπεμνήσϑην, χαράχωμα 
ἐποιήσατο. ὕρη δέ ἔστιν ἐνταῦϑα ψηλὰ καὶ χωρίον ὅμαλὲς ἐς 
τὸν πρόποδα τῶν ὁρῶν, ἔνϑα οἱ βάρβαροι παρασχευασάμενοι 
ἐπὶ μάγην ἐποιοῦντο τὴν παράταξιν ὧδε. κύχλον ἐκ τῶν καμή- 
λων ταξάμενοι, ὅπερ καὶ τὸν Καβάωνα ἐν τοῖς ἔμπροσϑε λόγοις 
10 εἐργάσϑαι ἐρρήϑη, κατὰ δύο καὶ δέχα μάλιστα τοῦ μετώπου βά- 
Joc ἐποίουν. καὶ γυναῖκας μὲν ξὺν τοῖς παισὶν ἐς παράταξιν 
ἐπάγεσθαι νόμος ὑλίγας, τὰς δὲ πλείους κατέϑεντο τοῦ κύχλου 
ἐντός" αἵπερ αὐτοῖς χαρακώματά τε καὶ καλύβας ποιοῦνται, καὶ 
ἑπποκομοῦσιν ἐμπείρως, καὶ τῶν τε καμήλων τῆς τὸ τροφῆς ἐπε- | 
15 μελοῦνται" καὶ ϑήγουσαι τὰ τῶν ὅπλων σιδήρια πολλοὺς σφέσε P $260 
παραιροῦνταε τῶν ἐν ταῖς παρατάξεσι πόνων" αὐτοὶ δὲ πεζοὶ ἐς V 402 
μέσους τῶν καμήλων τοὺς πόδας ἵσταντο, ἀσπίδας τε καὶ ξίφη 
ἔχοντες καὶ δοράτια, οἷς ἀκοντίζειν εἰώϑασι. τινὲς δὲ αὐτῶν ἐν 
τοῖς ὕρεσιν' ἔχοντες τοὺς ἵππους ἡσύχαζον. | ZoÀOuc» δὲ τὸ μὲν H 137. 
90 ἥμισυ τοῦ Πϊαυρουσίων κύχλου, ὃ πρὸς τῷ ὄρει ἐτύγχανεν ὄν, 
ἀφῆκεν, οὐδένα ἐνταῦϑα καταστησάμενος. ἔδεισε γὰρ μὴ χα- 
τιόντες τε οἱ ἐν τῷ ὄρει πολέμιοι καὶ οἱ ἐν τῷ κύχλῳ ἐπιστρεφό- 


10. ἐρρήθη] ἐφῥέϑθη P. '^ ibid. κατὰ] καὶ τὰ 1. 19. ὀλίγας — 
ἐντὸς AN RV. ? ibid. κὰς δὲ sAsíovg HmP ex conlectura Scali- 
geri. Libri omnes τοῖς δὲ πλείοσι. 


Haec postquam Salomen legit, universum exercitum in Mauros du- 
cendum censuit. Itaque rebus Carthagine in tuto positis, cum omnibus 
copiis Byzacium petiit. Simul at Mammam attigit, ubi quatuor, quos 
paulo supra recensui, Maurorum duces castra posuerant, vallum duxit, 
Sunt illic montes excelsi: radicibus planities adiacet; in qua Barbari, ad 
pugnam se accingentes, sic aciem instituerunt. Nrontis alütudo duodenis 
camelorum in orbem dispositorum ordinibus ad eum fere modum consta- 
bat, quem a Cabaone servatum in superiore libro narravhnus. Est au- 
tem hoc in more positum, ut feminas cum pueris paucas in aciem acci- 
piant inserantque ordinibus: maximam p&rtem in medio collocent. Eae 
valla ac tuguria construunt, equos scienter curant, camelos alunt, acnunt 
arma, sic, ut viros mogna parte bellici laboris levent. lpsi pedites inter 
cumelorum pedes stabant, clypeis gladiisque instructi, necnon hastilibus, 
quae vibrare solent. Nonnulli equites in montibus se continebant. At 
Salomon orbiculatae Maurorum pbalahgis dimidiam partem, quae montem 
spectabat, tentare nolens, neminem illi opposuit, Quippe verebatur ne 
Lostes, qui lugum insederant, degrederentur, e£ qui orbem fecerant, se 
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μενοι ἀμφιβόλους ἐν τῇ παρατάξει τοὺς ἐχείγῃ ταττομένους ποιή- 
σωνται. ἐς δὲ τοῦ κύχλου τὸ λειπόμενον ὅλον ἀντιτάξας τὸ στρά- 
τευμα, ἐπειδὴ αὐτῶν τοὺς πολλοὺς εἶδε πεφοβημένους τε καὶ μὴ 
B ϑαρσοῦντας, διὰ τὰ Alylõt τε καὶ Ῥουφῖνον ξυνενεχϑέντα, 
βουλόμενος ὑπόμνησιν αὐτοῖς ποιήσασϑαι τοῦ ϑαρσεῖν ἔλεξε" 
τοιάδε 
»»νδρες οἱ Βελισαρίῳ ξυστρατευσάμενοι, μηδεὶς ὑμᾶς τῶν 
ἀνδρῶν τῶνδε φόβος εἰσίτω, μηδὲ, d. ἸΠαυρούσιοι κατὰ uvgi- 
δας πέντε συνειλεγμένοε Ῥωμαίων ἤδη πεντακοσίων ἐχράτησαν, 
τοῦτο ὑμῖν ἐν παραδείγματος μοίρᾳ γινέσϑω. ἀλλ᾽ ἀναμνήσθητε" 
μὲν τῆς ἀρετῆς τῆς ὑμετέρας, ἐχλογίζεσϑε δὲ ὡς Βαν»δίλοι μὲν 
ἹΜαυρουσίων ἐχυάτουν, ὑμεῖς δὲ Βανδίλων ἀχονιτὶ κύριοι τῷ πο- 
λέμῳ γεγένησϑε, καὶ ὡς τοὺς τῶν μειζόνων κεχρατηκότας παρὰ 
τῶν χὰταδεεστέρων πεφοβῆσϑαι 00 δίχαιον. καίτοε πάντων ὑν- 
C ϑοώπων ἐς ἀγῶνα πολέμου φαυλότατον εἶναι δοκεῖ τὸ Ἰαυρου-! 
σίων ἔϑνος. γυμνοί τε γὰρ οἱ πλεῖστοί εἶσι καὶ αὐτῶν ὅσοι ἀσπί- 
ας ἔγουσι, βραχείας τε ταύτας καὶ οὐκ εὖ πεποιημένας οὐδὲ 
ἀπωϑεῖσθαι τὰ προσιόντα δυνᾶμένας προβέβληνται. καὶ τὰ δίο 
ταῦτα δοράτια ἀπορρίψαντες, ἢν μή τι δράσωσιν, αὐτόματοι ἐς 
φυγὴν τρέπονται, ὥστε πάρεστιν ὑμῖν τὴν πρώτην φυλαξαμξ3 
νοις τῶν βαρβάρων δρμὴν ἀνελέσθαι οὐδενὶ πόνῳ τὸ τοῦ πολέμου 
κράτος. τῆς δὲ ὑμετέρας ὁπλίσεως ἡλίκον πρὸς τοὺς ἐναντίους 


8. μὴ ϑαρσ.} μὴ om. HL: unde ῥᾳθυμοῦνταρ aüt ἀθυμοῦντα; 
coniicit Hoeschelius, 7. δυστρατευσάμενοι) ξυνσερατευσαμενοι 
HL. 12. ἀκονιτὶ ] ἀκοντὶ HL: lo. ἀκονιτὶ Hm. 13. yeyrtrr 
c0s L. weyévegO0s H. ἐγένεσθε P. ibid. παρὰ Hm. περὶ BP. 
16. oi πλεῖστοι) ol om. L. 18. προβέβληνται] wooféfAgra: L. 


converterent, eosque interciperent, utrinque telis obnoxios in conflict 
quos ibi ipse collocasset. Coronae reliquae obiecit copias omnes: in qu- 
bus multos animadvertens Aiganis et Rufini casu territos, ac sibi di 
dentes, ut commonendo relevaret animos, oratione hac usus est. 
Beliserii ín bello comites, nolite istos timere, neque in exemplum ov 
praeiudicium victoriam trahere, quam modo quinquaginta Maurorum ni- 
lia e quingentis Romanis retulerunt. Sed virtutis memorcs vestrae, id ον" 
gitate, Maurorum victores Fandalos, a vobis sine pulvere ac sudore dc** 
ctos, ín ius et potestatem vestram venisse , nec consentaneum esse, til fir" 
tiorum domitores ab infirmioribus terreantur. Neo vero ulla est natio t29 
male ad dimicandum comparata, quam Mauri. Nudi enim plerique ἐνὶ: 
fcc quisquam scutum gerit, nisi admodum breve, male compactum, Καὶ 
missilibus repellendis idoneum. Duo gerunt spicula; quibus iniortis, " 
Jrustra fuerint, statim se ín fugam conticiunt : ita ut, ubi primum Barbo- 
rorum impetum cluserimus, certa ac facilis nos vietoria maneat. Satis ὅν" 


-— 
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τὸ διαλλάσσον ἐστὶν, δρᾶτε δήπον. καὶ τούτων ἕξω, ψυχῶν 
μὲν ἀρετὴ καὶ σωμάτων ἀλχὴ καὶ πολέμων ἐμπειρία καὶ τὸ ϑαρ-- 
σεῖν, διὰ τὸ πάντας ἤδη νενικηκέναι τοὺς πολεμίους, ὑμῖν 

, πρόσεστιν" οἱ δὲ ῬΠαυρούσιοι τούτων ἁπάντων ἐστερημένοι μόνῳ 

514 σφῶν αὐτῶν ὁμίλῳ πιστεύουσι. ῥᾷον δὲ ὀλίγοι ὡς ἄριστα D 
παρεσκευασμένοι πλῆϑος οὐκ ἀγαθῶν τὰ πολέμια γεκῶσιν ἀνθρώ- 
πων ἢ πρὸς αὐτῶν ἡσσῶνται. τῷ μὲν γὰρ ἀγαϑῷ στρατιώτῃ τὸ 

᾿ϑαρσεῖν ἐφ᾽ ἑαυτῷ πάρεστι, τῷ δὲ ἀνάνδρῳ τὸ τῶν συντεταγμέ- 
vuv πλῆϑος ἐς ἐπισφαλῆ στενοχωρίαν ὡς τὰ πολλὰ περιίσταται. 

10 χαὶ μὴν x«l καμήλων τῶνδε ὑμᾶς ὑπερφρονεῖν ἄξιον, ui οὔτε 
ἀμίνειν τοῖς πολεμίοις οἷαί τέ εἶσε καὶ πληγεῖσαι, ὡς τὸ εἴχὸς, 
μείζονος ταραγῆς τε καὶ ἀταξίας αἴτιαι τούτοις γενήσονται. ᾿ xol 

᾿ τὸ προπετὲς, ὃ διὰ τὸ πρότερον εὐημερῆσαι οἱ πολέμιοι κέχτηνται, 
ὑμῖν ξυναγωνιεῖσϑαε ξυμβήσεται. τόλμα γὰρ τῇ μὲν δυνάμεε 

15 ξυμμετρουμένη τάχα τι καὶ τοὺς αὐτῇ χρωμένους ὀνήσει, 9negal- 
ρουσω δὲ ταύτην ἐς κίνδυνον ἄγει" ὧν ἐνθυμούμενοι καὶ τῶν πο-- 
λεμίων καταφρονοῦντες σιγήν τε καὶ χόσμον ἀσκεῖτο᾽ τούτων γὰρ P 961 
ἐπιμελόμενοι. ῥᾷόν τε καὶ ἀπονώτερον τῆς τῶν βαυβάρων áxooulag 
κρατήσομεν.“ τοσαῦτα μὲν Σολόμων εἶπεν. 

20 Oi δὲ τῶν Μαυρουσίων ἄρχοντες ἐπειδὴ καὶ αὐτοὶ τοὺς 
βαρβάρους καταπεπληγμένους τὴν Ῥωμαίων εὐχοσμίαν εἶδον, 
βουλόμενοι αὐτῶν τὸ πλῆϑος ἐπὶ τὸ ϑαρσεῖν αὖϑις ἀντικαϑιστά- 

[ 


7. ἡσσῶνται L. ἡσσοῦνταιἁ ῬΌῸ οἘ 12, ταραχῆς τ} τε om. L. 
17. σιγήν A. σιγῇ P. . ibid. κόσμον — ῥᾷόν τὸ καὶ addidi ex A. 
Silentium simul ct ordincm praestate RV, qui sequentia τούτων — 
πρατήσομεν non expressit, - 


tem videtis ipsi quantum inter vestram εἰ hostilem armaturam intersit. 
Praeterea animi vis, corporis robur, bellorum usus, ac reportatis e cunctis 
hostibus victoriis fulta fiducia €obis suppctunt. Quibus Mauri adminiculis 
plane destituti ,/ nulla re, nisi copiarum numero suarum fidunt, — 4t pauci, 
optime instructi, imbellem multitudinem facilius profligant , quam eius im- 
pressione franguntur. Etenim boni militis confidentia sita in ipso cst: igna- 
vum illa, qua fidit, commilitonum multitudo in periculosas angustias ple- 
rumque redigit. Denique vobis cameli isti ridendi sunt, qui nec hostem 
prohibere valent, ej saucii, maiorem, ut liquet, perturbationem ipsis confu- 
sionemque parient, Quin illa ipsa praeceps alacritas, quae hosti ex pristi- 
no successu nascitur, nobis favebit ac militabit. Sumpta quidem pro virium 
modo audacia, eos forte, quos agit, nonnihil iuverit : sed quae viribus maior 
est, in discrimen adducit. Diclorum memores, atque hosiem ducentes infra 
10s, incompositam Barbarorum aciem silentio ac leviori opera proteremus. 
Hactenus Salomon. ) 

Vicissim Maurorum duces, cum Barbaros praeclara Romanorum dis- 
positione attonitos viderent, ut animos révocarent, ita hortati sunt. Hu- 


- 
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γαι, τοιάδε παρεκελεύσαντο, , Qc μὲν ἀνθρώπεια "Pogeetos σώ- 
ματα ἔχουσι xal οἷα σιδήρῳ πλησσόμενα εἴχειν μεμαϑήκαρμεεν, ὦ 
ξυστρατιῶται, οἷς αὐτῶν ἔναγχος τοὺς πάντων ἀρίστους πὴ μὲν 
καταχωσϑέντας τοῖς δόρασι τοῖς ἡμετέροις ἐκτείναμεν, τεὴ δὲ ἀρ- 
πάσαντες δοριαλώτους ἡμῶν αὐτῶν πεποιήμεϑα. τούτων δὲ 
B τοιούτων ὄντων, Og καὶ νῦν αὐτῶν τῷ πλήϑει παρὰ πολὺ noc 
xev αὐχοῦμεν, ὑρᾶν πάρεστι. καὶ μὴν καὶ ὑπὲρ τῶν ρεεγέστων 
ἡμῖν ὃ ἀγών ἐστιν, ἢ «Ἰιβύης ἁπάσης κυρίοις εἶναι, 3j τοῖς ἀλα- 
ζόσε τούτοις δουλεύειν. ὥστε ἡμῖν' ἀνάγκη ὡς μάλιστα ἐν τῷ 
παρόντι ἀνδραγαϑίζεσϑαι. οἷς γὰρ ὑπὲρ τῶν ὅλων ὃ κένδυνος, 10 
μὴ οὐχὶ εὐψυχοτάτοις εἶναι ἀξύμφορον. τῆς δὲ τῶν πολεμίων 
ὁπλίσεως ὕπερφρονεῖν ἡμᾶς προσήκει. ἢν τε γὰρ πεζῇ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἴωσιν, οὖχ εὐσταλεῖς ἔσονται, ἀλλ᾽ ἡσσηϑήσονται τοῦ Πϊαυρου- 
σίων τάχους, καὶ τὴν ἵππον αὐτοῖς 5j τε τῶν καμήλων ὄψις ἐ- —— 
πλήξασα καὶ τὸν ἄλλον τοῦ πολέμου ϑόρυβον 7 τούτων κραυγὴ 
V 408 ὑπερηχοῦσα ἐς ἀταξίαν, ὥς γε τὸ εἰκὸς, καταστήσεται. καὶ τὴν 
C ἐς Βανδίλους νίκην εἴ τις ἐκλογιζόμενος ἀνανταγωνίστους αὐτοὺς 
H 138 oltra: εἶναι, γνώμης ἁμαρτάνει. 7) μὲν γὰρ τοῦ πολέμου δοπὴ τῇ 
τοῦ στρατηγοῦντος ἀρετῇ κρίνεσϑαι πέφυχε" Βελισάριον δὲ, ὃς 
τῆς Βανδίλων ἐπικρατήσεως αἰτιώτατος γέγονεν, ἔχποδὼν νῦν Ὁ 
ἡμῖν ἑστηκέναι πεποίηκε τὸ δαιμόνιον. ἄλλως τε καὶ ἡμεῖς Βαν- 
δίλους πολλάκις νενικηκότες, περιελόντες τε τὴν αὐτῶν͵ δύναμιν, 
ἑτοιμότερόν τε καὶ ἀπονώτερον Ῥωμαίοις τὸ κατ᾽ αὐτῶν πεποιή- 





4. καταχωσθέντας L. καταχωθϑένταρ P. 5. Qogralo tovg] δο- 


evalo tovg P. 


sana ac ferro penetrabilia corpora Romanorum esse didicimus uper, com- 
snilitones: cum lectissimos, partim confossos hastis nostris, peremimus , par- 
tim captos servituti addizimus. Quae quidem ita sunt; αἱ videre ctiam 
est, quam vere gloriemur mullo maiori numcro copiarum. | Accedit quod 
mazimi momenti res agitur ín hac pugna, utrum scilicel universae domini | 


—— — 


Africae futuri simus, an contra arrogantium illorum servi. Nuno igitur, 
ut cum mazime, viribus animoque usus. Nam qui de rerum summa dimi- 
cant, nisi rem fortissime gesseriht, damnum gracissimum contrahunt. llla 
autem hostium armatura vestro digna contemptu est. Si in nos pedibus 
invadant, armis gravioribus praepediti, Maurica coleritate vincentur: sí 
equites accedant, equos cameli vel aspectu terrebunt, ac pleniori sono stre- | 
pilum fremitumque praelii superantes, llomanam acicm procul dubio turba- 
bunt. — Iam si quis e victoria Fandalica coniicit esee illos invictos, is pro- 
fecto fallitur. Etenim momenta belli virtute ducis librari solent. At nunc 
fortuna Belisarium, cui mazime victoria illa ascribenda est, a nobis procul 
amovit. Quanquam et nos, viclis saepe l'andalis ac minutis eorum ciri- 
bus, faciliorem el proniorem viam ad victoriam Homanis muniimus: quot; | 


— 
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μεϑα κράτὸς. καὶ νῦν δὲ πολεμίων τῶνδε κρατήσειν, ἢν τῷ ἔρ- 
γῳ ἀνδραγαϑίζησϑε, ἐλπίδα ἔχομεν." ' 
Τοσαῦτα xal oi Π]αυρουσίων ἄρχοντες παρακελευσάμενοι 
τῆς ξυμβολῆς εἴχοντο. καὶ τὰ μὲν πρῶτα πολλὴ ἀκοσμία ἐς τὸ 
5 Ρωμαίων στράτευμα ἐγεγόνει. οἱ γὰρ ἵπποι αὐτοῖς τῇ τε κραυγῇ 
καὶ τῇ ὕψει τῶν καμήλων ἀχϑόμενοι ἀνεχαίτιζόν τε καὶ ἀπορρι- 
᾿πτοῦντες τοὺς ἐπιβάτας οὐδενὶ κόσμῳ οἱ πλεῖστοι ἔφευγον. ^ καὶ 
ἐν τούτῳ ἐπεχδρομὰς ποιούμενοι οἱ ἸΠαυρούσιοι καὶ τὰ δοράτια, 
ὅσα σφίσιν ἐν ταῖς χερσὶν ἦν, ἀχοντίζοντες, ϑορύβου τε αὐτῶν 
10 ἐμπίπλασθαι τὸ στράτευμα ἐποίουν xul οὔτε ἀμυνομέγονς οὔτε 
ἐν τάξει μένοντας ἔπλησσον. ὕστερον δὲ Σολόμων, κατιδὼν τὰ 
πρασσόμενα, ἔκ τε τοῦ ἵππου. ἀποϑρώσχει πρῶτος καὶ τοὺς ἄλ.-- 
λους ἅπαντας ἐς τοῦτο ἐνάγει. καὶ ἐπειδὴ ἀπέβησαν, τοῖς μὲν 
ἄλλοις ἐνετέλλετο ἡσυχάζουσι καὶ τὰς ἀσπίδας προβαλλομένοις, 
16 δεχομένοις τε τὰ παρὰ τῶν πολεμίων πεμπόμενα ἐν τῇ τάξει μέ- 
γειν" αὐτὸς δὲ στρατιώτας οὐχ ἧσσον ἢ πεντακοσίους ἐπαγόμενος 
ἐς τὴν τοῦ χύχλου ἐπέσχηψε μοῖραν. οὗς δὴ τὼ ξίφη ἀνελομέ- 
vovg ἐχέλευε τὰς καμήλους, αἵ ταύτῃ ἑστήχεσαν, χτείγειν. τότε 
ἹΠαυρούσιοι μὲν, ὅσοι ἐχείνῃ ἐτετάχατο, ἐς φυγὴν ὥρμηντο, οἱ 
20 δὲ ξὺν τῷ Σολόμωνι χτείνουσι καμήλους ἀμφὶ διακοσίας, αὐτίκα 
τε  χύχλος, ἐπεὶ αἱ κάμηλοι ἔπεσον, ἐσβατὸς Ρωμαίοις ἐγένετο. 
καὶ αὐτοὶ μὲν δρόμῳ ἐς τὸ τοῦ κύχλου μέσον ἐχώρουν, ἔνϑα αἱ 
Μαυρουσίων γυναῖκες ἐχάϑηντο" οἱ δὲ βάρβαροι ἐχπεπληγμένοι 


1. ἢν] ἢ HL. εἰ P. 2. ἀνδραγαϑίξησϑθε] ἀνδραγαϑίξεσθε L. 
--εσϑαι L corr. 4. tlyovro]) εἶχον L. εἴχοντο L corr. 
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10. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ 

iam hostes , ut equidem speramus, vincemus; si modo fortiter depu- 
abitis. 

]ta suos hortati Maurorum duces, pugnam capessunt. Ac primo qui- 


dem congressu, Romanae turmae non parum turbatae sunt. Nam equi ca- 


melorum fremitu aspectuque efferati, retrectando, se efferebant, ac ple- 
rique, excussis sessoribus, confuse fugiebant. Hic erumpere Mauri, in- 
currere, hastilia, quotquot ad manum habent, vibrare, hostilem aciem tu- 
multu caeco implere, et adversarios nil repugnantes emotosque ordinibus 
inpune configere.  Conspicatus haec Salomon, primus ex equo desilit, 
idemque omnes ut faciant admonet: quibus ad pedes degressis, eorum 
quidem parti imperat, ut presso gradu praetentisque clypeis missilia ho- 
stum excipiant atque ordines servent: ipse vero assumptis non minus 
quingentis militibus, iu coronae partem impetum facit, eosque districtis 
ensibus stragem dare camelis ibi stantibus iubet, 'Tum fugere omnes 
Mauri, quicunque ibidem locati fuerant. llli vero cum Salomone cc. cir- 
citer camelos conficiunt: quibus stratis, ruptus orbis viam Romanis prae- 
buit. Hi statim cursu petere meditullium, ubi coniuges Maurorum sede- 
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ἐς τὸ ὅρος, ὅπερ ἄγχιστα ἦν, ἀποχωροῦσι, φεύγοντάς τε αὐτοὺς 
ξὺν πάσῃ ἀκοσμέᾳ ἐπισπόμενοι Ρωμαῖοι ἔκτεινον. καὶ λέγονται 
Mavgovolov μύριοι ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ἀποθανεῖν. γυναῖκές τε 
B πᾶσαι ξὺν τοῖς παισὶν ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ ἐγένοντο. καὶ καριή- 
λους οἱ στρατιῶται πάσας, ὅσας οὐχ ἔχτειναν, ἐληίσαντο. οἕτω: 
τε Ῥωμαῖοι μὲν ξὺν πάσῃ τῇ λείᾳ ἐς Καρχηδόνα ἤεσαν, τὴν 
ἐπινίχιον ἑορτὴν ἄξοντες, 
ιβ΄. Οἱ δὲ βάρβαροι ϑυμῷ χρώμενοι πανδημεὶ ἐπὶ *Po- 
μαίους αὖϑις, οὐδένα σφῶν ἀπολιπόντες, ἐστράτευσαν, καὶ 


καταϑεῖν τὰ ἐν Βυζακχίῳ χωρία ἤρξαντο, οὐδεμιᾶς ἡλικέας Tür | 


C σφίσι παραπιπτόντων φειδόμενοι. ἄρτι τε Σολόμωνι ἐς Καρχη- 
δόνα ἐληλακότε βάρβαροι πλήϑεε μεγάλῳ ἐς Βυζάχιον ἐληλυϑένω 
xai ληίζεσϑαι πάντα τὰ ἐκείνη ἠγγέλλοντο. ἄρας οἷν κατὰ τά- 
xoc παντὶ τῷ στρατῷ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἤει. γενόμενος δὲ ἐν Bovo- 
γάωνι, ἔνϑα οἱ πολέμιοι ἐστρατοπεδεύσαντο, ἡμέρας μέν τινας 1 
ἀντεκάϑητο, ὅπως, ἐπειδὰν τάχιστα ἐν τῷ ὁμαλεῖ γένωνται οἱ 
Mavgocoio, τῆς ξυμβολῆς ἄρχοι. ὡς δὲ ἐκεῖνοι ἐν τῷ Goss ἔμε- 
yov, διεῖπέ τε ὡς ἐς μάγην καὶ διεκόσμει τὸ στράτευμα, οἵ δὲ 
ἹΜαυρούσιοι ἐς μὲν τὸ πεδίον ἥχιστα Ῥωμαίοις τὸ λοιπὸν ἐς μά- 

D χὴν ἰέναι διενοοῦντο (ἤδη γὰρ αὐτοὺς ἄμαχόν τι δέος tare), à? 
δὲ τῷ ὕρεε ἤλπιζον ῥᾷον περιέσεσϑαε αὐτῶν τῷ πολέμω. ἔστι 
δὲ τὸ ὄρος Βουργάων ἐπὶ πλεῖστον μὲν ἀπότομον καὶ τὰ πρὸς ἀνί- 


6. ξὺν πάσῃ] ξυμπάδῃ L. 91. ῥᾷον — πολέμῳ addidi ex A. 
22. Βουργάων om. L. 


bant: pavidi Barbari ad vicinum montem evadere: consternatis in 
instare, et inferre necem Romani, In eo praelio decem Maurorum millia 
concidisse fama est. Captae cum pueris feminae omnes, et in servitutem 
redactae sunt: cameli, quibus ferrum pepercerat, jin manus venere nmili- 
tum. Itaque Romani cum omni prseda Carthaginem redierunt, diem fe- 
stum victoriae causa celebratari. 

12. Irritaü Barbari, conflatis ex universa gente, nemine practer- 
misso, copiis, bellum in Romanos instaurent, et incursare Byzacium inci- 
piunt, obvios quosque, sine ullo aetatis discrimine sternentes ferro. Car- 
theginem vix intraverat Salomon, cum venit nuntius, Barbaros magno 
numero in Byzacium irrupisse; ibique omnia depopulsri. Ille e vestigio 
cum exercitu universo movet, eoque properat. Burgaonem, ubi hostes 
metati erant, cum attigisset, per dies aliquot e regione consedit, para- 
tus, simül ac Mauri in planum devenissent, praelium committere. At illi 
in monte haerebant. 'Tum ipse aciem ad pugnam instruit ordinatque. 
Verum animis obstinaverant Mauri nunquam in campo cum Romanis de- 
ceraüere, et formidine gravissima correpti, in monte spem habebant repo- 
sitam, Est mons Burgaon plurimis in locis abruptus, et qua ad Orien- 
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σχοντα ἥλιον δεινῶς ἄβατον, và δὲ πρὸς ἑσπέραν εὐέφοδόν τε καὶ 
ὑπτίως ἔχον. καὶ σχοπέλω ὕψηλὼ δίο ἀνέχετον γάπην τινὰ ἐν 
μέσῳ σφῶν ἐργαζομέγω, στενὴν μὲν κομιδῆ, ἐς βάϑος δέ τι V 404 
ἄβατον κατατείνασαν. οἱ δὲ βάρβαροι τὴν μὲν ἄχραν τοῦ ὄρους - 
5 ἀπέλιπον ἀνδρῶν ἔρημον, οὐδὲν ἐνθένδε πολέμιον οἱόμενοι σφίσιν 
ἔσεσθαι" ὁμοίως δὲ καὶ τὸν ἀμφὶ τὸν πρόποδα χῶρον ἔλιπον, 
οὗ δὴ εὐπρόσοδος ὃ Βουργάων ἦν. κατὰ δὲ τὰ μέσα στρατοπε- P. 263 
δευσάμενοι ἔμενον, ὅπως, ἢν οἱ πολέμιοι ἐπὶ σφᾶς ἀνιόντες μώ- 
χῆς ἄρξωσιν, αὐτοὶ ἤδη ὅπερϑεν ἐκείνων γινόμενοι κατὰ κορυφὴν 
10 βάλλωσιν. ἦσαν δὲ αὐτοῖς ἐν τῷ ὄρει καὶ ἵπποι πολλοὶ ἢ ἐς 
φυγὴν παρεσχευασμένοι, ἢ ἐς τὴν δίωξιν, ἣν τῆς μάχης κρω- 
τήσωσι. | πὶ 
Σολόμων δὲ, ἐπεὶ εἶδε τοὺς Ἡ]αυρουσίους οὐκέτι ἐν τῷ ὅμα- 
λεῖ ἐθέλοντας διαμάχεσθαι, καὶ ἅμα τῇ προσεδρείᾳ τὸ Ρωμαίων 
15 στράτευμα ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ ἤχϑετο, ἐς χεῖρας ἐλϑεῖν τοῖς πολε- 
βίοις ἐν τῷ Βουργάωνι ἠπείγετο. ἰδὼν δὲ τοὺς στρατιώτας κα-- H 139 
ταπεπληγμέγους τῷ τῶν ἐναντίων ὁμίλῳ πολυπλασίῳ ἢ ἐν τῇ 
προτέρᾳ μάχῃ γεγενημένῳ, ξυγκαλέσας τὸ πλῆϑος ἔλεξε τοιάδε B 
» Τὸ μὲν δέος, ᾧ πρὸς ὑμᾶς οἱ πολέμιοι χρῶνται, oby ἑτέρου 
φοτοῦ χατηγόρου δεῖται, ἀλλ᾽ αὐτεπάγγελτον ἐξελήλεγκται τὴν οἵ- 
κοϑὲν ἐπαγόμενον μαρτυρίαν. ὁρᾶτε γὰρ δή που τοὺς ἐναντίους 
ἐς τόσας μὲν καὶ τόσας μυριάδας ξυνειλεγμένους, οὐ τολμῶντας 
δὲ ἡμῖν ἐς τὸ πεδίον χωταβαίνοντας ξυμβαλεῖν, οὐδὲ πιστεύειν 


9. dréyerov] ἀννέχετον Α. — 16. τῷ om. L. 22. τολμῶντας] 
τολμοῦντα L. 


tem spectat, insuperabilis: ab occasu fere supinus est, facilemque ascen- 
sum praebet. Assurgunt in sublime gemini scopuli: qui in spatio Inter- 
jacente recessum efficiunt valde angustum depressumque in altitudinem 
inviam, Ac montis quidem verticem nullo praesidio Barbari insiderant, 
nihil inde hostile metuentes: similiter imum ad radices clivum, ubi mol- -- 
lem ascensum Burgaon habet, reliquerant: medium castris obtinebant; ut 
si illuc subiret hostis, iniretque certamen, imminentes ipsi ex edito iacu- 
larentur.  Praesto erant in monte equi plurimi, vel ad maturandam fu- 
gam, vel ad hostem insequendum, si vincerent, 

Ubi Mauros in plano pugnare nolle, et Rom. exercitui in solitudine 
considere molestum esse animadvertit Salomon, cum hoste manus in ipso 
monte Burgaone conferre festinat. Prius tamen quia milites videbat at- 
tonitos adversariorum numero, multis maiori, quam ante, partibus, vocata 

' concione, ita disseruit. Oblatus vobis ab hoste metus neminem, a quo va- 
tilatis arguatur, requirit. Se ipse.refellit ultro, per se ín se testis locuple- 
tissimus. [n unum coactas tot myriadas hostium in campum descendere, et 
nobiscum congredi non audere, nec sibi, sed iniqui loci praesidio fidere vi- 
detis. Quocirca nihil iam vobis opus kortatu. Quos cnim εἰ res gestae et 
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ἐπὶ σφίσιν αὐτοῖς ἔχοντας, ἀλλ᾽ εἷς τὴν τοῦ χωρίου τούτου δυσ-- 
κυλίαν καταφυγόντας. ὥστε ὑμῖν οὐδέ τι ἐγκελεύίεσϑαι ἐν τῷ 

᾿ παρόντι. ἐπάναγκες. οἷς γὰρ τὰ πράγματα καὶ ἢ τῶν πολεμίων 
ἀσϑένεια τὸ ϑαρσεῖν δίδωσιν, οὐδὲν οἶμαι τῆς ἐκ τῶν λόγων 
ὠφελείας προσδεῖ. τοσοῦτον δὲ ὑμᾶς ὑπομνῆσαι δεήσεε ὧς, ἣν 5 
μετὰ τῆς εὐτυχίας καὶ τήνδε τὴν ξυμβολὴν διενέγχωμεν, λελεέ-- 

C ψεζαι ἡμῖν, Βανδίλων τε νενικημένων καὶ ἸΠαυρουσίων ἐς ταὐτὸ 
τύχης ἐληλακότων, τῶν “Λιβύης ἀγαθῶν ἀπόνασϑαι πάντων, 
οὐδὲν ὃ τι καὶ πολέμιον ἐννοεῖν ἔχουσιν. ὅπως δὲ μὴ κατὰ κορυ-- 
φὴν ὑμᾶς οἱ πολέμιοι βάλλωσι, μηδέ τι ἐκ τοῦ χωρίου ἡμῖν γέ-- 10 
γνοιτο βλάβος, ἐγὼ προνοήσω.““ | 

Τοσαῦτα παρακελευσάμενος Σολόμων, Θεόδωρον ἐκέλευεν, 

ὃς τῶν ἐξκουβιτώρων ἡγεῖτο (οὕτω γὰρ τοὺς φύλακες "Pouaios 
καλοῦσι), πεζοὺς χιλίους ἐπαγαγύμενον ἀμφὶ δείλην ὀψίαν ἔχον- 
τό τὲ καὶ τῶν σημείων τινὰ ἐς τὰ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον τοῦ 15 
ἘΒουργάωνος λάϑρα ἀναβῆναι, οὗ μάλιστα δύσοδόν τε τὸ ὕοος 
καὶ σχεδόν τε ἀπόρευτον jj»: ἐπιστείλας ὥστε, ἐπειδὰν ἄγχε ἐς 
τὸν τοῦ ὕρους κολωνὸν ἵχωνται, ἐνταῦϑα ἡσυχάζοντας τὸ λοιπὸν 

Ὁ διανυχτερεύειν, ἅμα δὲ mA ἀνίαχοντι καϑύπερϑεν φαινομένους 
τῶν πολεμίων καὶ τὰ σημεῖα ἐνδεικνυμένους βάλλειν. ὃ δὲ κατὰ 90 
ruõûõru ἐποίει. χαὶ ἐπειδὴ πόρρω ἣν τῶν νυχτῶν, διὰ τοῦ κρη- 
prüdove ἐγγὺς τοῦ σχοπέλου ἀφικόμενοι μὴ ὅτι ἸΠαυρουσίους, 


9. τι om. L. 6. τήνδο τὴν] τὴν om. L. 9. ἐννοεῖν} ἐν νῷ 
11. βλάβος) βλάβης Ltim. 14. ἐπαγαγόμενον) ἐπαγόμενον L. 
16. Βουργάωνος) βαργάωνος L. 17. ἄγχε) δὲ Suidas s. v. xo- 

. λωνός. 18. ἵκωνται) ἥκωνται H. — ibid, zgovgatoszag] ἡσυχά- 
ζοντες Suidas. 19. δὲ] τὸ L. | 


perspecta hostiüm imbecillitas bono esse animo iubent, verborum subsidio 
nen egere illos existimo. Id unum convenit menti subücere, δἰ nobis hoc et- 
sam praelium feliciter oesserit, reliquum fore ut omni abiecta belli cogita- 
tione, quippe Mauris paritcr ac Fandalis debellatis, Africae bonis et com- 
modis emnibus perfruamur. | Cacterum ne telis hostium petamur desuper, 
neu detrimenti quidquam iude accipiamus, providebo, 


His verbis suos hortatus Salomon, 'Theodorum, ducem excubitorum 
(sic Romani vigiles vocant) cum peditibus mille et signis aliquot ad il- 
lud Burgaonis latus, quod Orienti obversum est, sub noctem mittit, his 
instructum mandatis: in montem, qua asperrimus est ac propemedum 
inaccessus, ascendant: ubi ad verticem, fere successerint, ibi noctem quieti 
ducant: primo sole appareant, ex alto hostibus imminentes, signisque 
elatis, tela coniiciaht. Mos imperanti gestus... Nocte intempesta, ad ru- 
pem per abrupta evadunt, non Mauris modo, sed Romanis etiam omnibus 
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ἀλλὰ καὶ Ῥωμαίους ἅπαντας ἔλαϑον ἐς προφυλακὴν ydo τῷ λό- 
qq ἐστέλλοντο, μή τις ἔξωθεν ἐς τὸ στρατόπεδον κακουργήσων 
ἴοι" ὄρϑρου δὲ βαϑέος Σολύμων παντὶ τῷ στρατῷ κατὰ τοῦ 
Βουργάωνος τὰ ἔσχατα ἐπὶ τοὺς. πολεμίοις ἀνέβαινε. καὶ ἐπειδὴ 
5 πρωΐ ἐγεγόνει, ἐγγύς τε oí πολέμιοι καϑεωρῶντο, οὐχέτι γυμνὴν, 
ὥσπερ τὸ πρότερον, οἱ στρατιῶται τὴν τοῦ ὕρους ὑπερβολὴν 
δρῶντες, ἀλλὰ ἀνδρῶν τε ἀνάπλεων xol σημεῖα Ῥωμαϊκὰ ἔνδει-- Ῥ 964 
κνυμένων (ἤδη yàp xal ὑπέφαινέ τι ἡμέρας) διηποροῦντο. ἐπεὶ 
δὲ τῶν χειρῶν οἱ ἐν τῇ ἄχρᾳ ἥρχον, οἵ τε Ῥωμαῖοι τὸ στράτευμα 
10 οἰχεῖον εἶναι καὶ οἱ βάρβαροι ἐν μέσῳ τῶν πολεμίων γεγονέναε 
σθάνοντο, βαλλόμεγοι δὲ ἑκατέρωθεν, καὶ οὐ παρὸν σφίσι τοὺς 
πολεμίους ἀμύνεσϑαι, ἐς ἀλχὴν μὲν οὐκέτι ἔδλεπον, ἐς φυγὴν δὲ 
αὐτίχα ξύμπαντες ὥρμηντο. οὔτε δὲ ἐς τοῦ Βουργάωνος τὴν ὕπερ-- 
βολὴν ἀναδραμεῖν ἔχοντες, πρὸς τῶν πολεμίων κατεχομένην, οὔτε 
16 ἐς τὸ δμαλὲς διὰ τοῦ πρύποδος προϊέναι, ἐνθένδε σφίσιν ἐπικεε-- 
μένων τῶν ἐναντίων, ἔς τε τὴν νάπην καὶ ἐς τῶν σχοπέλων τὸν B 
ἕτερον δρόμῳ πολλῷ ἤεσαν, οἱ μὲν αὐτοῖς ἵπποις, οἱ δὲ καὶ πεζῇ. 
ἅτε δὲ ὅμιλος πολὺς ἐν φόβῳ χαὶ ϑορύβῳ μεγάλῳ φεΐγοντες, 
σφᾶς τὸ αὐτοὺς ἔκτεινον καὶ ἐς τὴν νάπην βαϑεῖαν κομιδῆ οὖσαν 
920 ἐπιπίπτοντες ἀεὶ οἱ πρῶτοι ἔϑνησκον, τοῖς μέντοι ὄπισϑεν ἰοῦσιν 
οὐ παρείχοντο ToU χκαχοῦ αἴσϑησιν. ἐπεὶ δὲ τῶν τεϑνεώτων ἵπ-- V 405 
πων τε χαὶ ἀνθρώπων ἡ νάπη ἔμπλεως γενομένη διάβασιν ἐκ τοῦ 


1. προφυλακὴν] πρὸς φυλακὴν HL: illad Hm. 8. ὑπκερφαίνει 
AHL: ὑπερέφαενε PHm cum Scaligero. Scribendum erat ὑπέφαιν». 
13. Βουργάωνος] Βουργαῶνος Suidas s. v. ὁμαλέρ. 


inscientibus. Nam ita profecti fuerant, quasi irent excubitum ac provi- 
sum, ne quis extrinsecus ad castra infestus subreperet. Sub obscuro ma- 
ne, per extremum Burgaonis clivum cum omnibus copiis subit ad hcstes 
Salomon: quos ut in propinquo prima lux patefecit, ac die posted magis 
illacescente, montis culmen non iem nudum, ut prius, sed viris Romana 
signa ostentantibus refertum conspexere milites, suspensis animis 

runt. Verum inito ab lis, qui cacumen obtinebant, certamine, illos Ro- 
mani suos esse commilitones, Barbari interceptos se ab hostibus intelle- 
xere. Utrinque mox appetiti, cum arcere eos non possent, non jam ad 
vim spectare, sed repente omnes in fugam ruere. Quoniam vero neque 
ad Burgaonis culmen iam ab hoste insessum contendere, nec per ima cli- 
vi in campum, instante illinc infenso exercitu, se proripere poterant, ad 
recessum illum praecipitem rupemque alteram, pars equis, pars pedibus 
effuse ibant: utque erat confertissima turba, caeco ac tuimultuoso meta 
urgente fugam, alii mutuis concidebant vulneribus, alii, qui praecurre- 
bant, in saltum altissimum prolabentes, peribant, exitium non advertenti- 
bus, qui sequebantur, "Tandem ubi.equis hominibusque extinotis opple- 
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Βουργάωνος ἐς ὕρος ἐποίει τὸ ἕτερον, ἐνταῦϑα ἐσώζοντο oí ono— 
λειπόμενοι, διὰ τῶν σωμάτων τὴν πορείαν ποιούμενοι. ἀπέϑα-- 
voy δὲ ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ἸΠαυρουσίων μὲν μυριάδες πέντε, ὡς 
C αὐτῶν ἰσχυρίζοντο oi περιιόντες, Ῥωμαίων δὲ τὸ παράπαν ov— 
δεὶς, οὐ μὴν οὐδὲ πληγήν τινα ἔλαβεν ἢ πρὸς τῶν πολεμέων 5 
ἢ τύχης αὐτῷ ξυμβάσης τινὰς, ἀλλὰ ἀχραιφνεῖς ἅπαντες τῆς νί- 
x5jg ἀπώναντο ταύτης. διέφυγον δὲ καὶ oi τῶν βαρβάρων ἡγού. 
μεναι πάντες, πλήν γε δὴ ὅτι ᾿Εσδιλάσας πίστεις λαβὼν ῬΡωμαΐίοες 
αὑτὸν ἐνεχείρισεν. γυναικῶν μέντοι καὶ παίδων λείαν τοσαύτην 
τὸ πλῆϑος Ῥωμαῖοι εἷλον ὥστε προβάτου τιμῆς παῖδα ἸΠαυρού-- 10 
Η 140 σιον τοῖς ὠνεῖσϑαι βουλομένοις ἀπέδοντο. καὶ τότε Π]αυρουσίων 
τοὺς ὑπολειπομένους γυναικῶν τῶν σφετέρων τὸ λόγιον loge, ὡς 
D ἄρα £0 γένος αὐτοῖς πρὸς ἀνδρὸς ἀγενείου ὀλεῖται. τὸ μὲν οὖν 
Ῥωμαίων στράτευμα ξύν τε τῇ λείᾳ καὶ τῷ Ἐσδιλάσᾳ ἐς Καρχη-- 
δόνα ἐσήλαυνον, τῶν δὲ βαρβάρων ὅσοις μὴ ἀπολωλέναι ξυμβέ- 15 
βηκεν, ἐν Βυζακίῳ μὲν ἱδρῦσϑαι ἀδύνατα ἐδόχει εἶναι, ὅπως μὴ 
ὀλίγοι ὄντες πρὸς “Ζιβύων τῶν σφίσιν ὁμόρων βιάζωνται. ξὺν δὲ 
ἄρχουσι τοῖς σφετέροις elg Νουμιδίαν ἀφικόμενοι ἱκέται γίνονταε 
᾿Ἰάβδᾳ, ὃς τῶν ἐν Αὐρασίῳ ἸΠαυρουσίων ἦρχε.. μόνοι δὲ Mav- 
ρουσίων ἐν Βυζακίῳ διέμειναν ὧν ἡγεῖτο ᾿Ἀντάλας, ὃς δὴ ἐν τού-- 40 
τῳ τῷ χρόκῳ τὴν ἐς Ῥωμαίους πίστιν φυλάξας κακῶν ἀπαϑὴς ξὺν 


τοῖς ὑπηχόύοις τοῖς αὑτοῦ ἔμεινεν. 
$9. αὑτοῦ] αὐτοῦ P. 


Φ 
tus saltus, aequum transitum ἃ Burgaone ad montem alterum praebuit, 
tunc residui per calcata cadavera elapsi sunt. Ea clade, si superstites 
audiamus , interiere quinquaginta Maurorum millia, Romanorum ne unus 
quidem: imme vero nec plagam quisquam vel ab hoste vel casu aliquo 
accepit: sed omnes iliaesi atque incolumes victoriam banc sunt consecuti. 
Effugeront Barbarorum duces, praeter Esdilasam, qui, accepta fide, se 
Romanis permisit, Porro. tanta feminarum ac puerorum multitudo ces- 
sit ilis in praedam, ut, quo oviculum, eodem puerum Maurum pretio 
venderent volentibus emere. 'Tum demum, qui superfuerant, Maurarum 
mulierum vaticinium, quae Mauris perniciem ab imberbi viro inferendam 
praedixerant, intellexerunt. Romanus exercitus cum praeda atque Esdi- 
lasa Carthaginem rediit. Barbarorum reliquiae, cum non satis tutum vi- 
deretur apud Byzacenos consistere, quod periculum esset, ne, ad paucos 
redacti, ab Afris finitimjs opprimerentur, in Numidiam cum suis ducibus 
se recepetunt, et Iabdae, Maurorum Auresium montem incolentium prin- 
cipis, fidem implorarunt. Maurorum solos retinuit Byzacium subdites An- 

a6: qui in data Romanis fide id temporis manens expers damni cum 
suis extitit. en t. 


- 
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ιγ΄. Ἔν ᾧ δὲ ταῦτα ἐν Βυζακίῳ ἐγένετο, ἐν τούτῳ "láf- P 2 
δας, ὃς τῶν ἐν Αὐρασίῳ Ἰδαυρουσίων ἦρχε, πλέον ἢ τρισμυ- 
ρίους ἄνδρας μαχίμους ἐπαγόμενος ἐληίζετο τὰ ἐπὶ Νουμιδίας 
χωρία, ἡἠνδραπόδιζέ τε τῶν «Διβύων πολλούς. ἐτύγχανε δὲ "4λ.- 

5 ϑίας ἐν χεντουρίαις τῶν ἐκείνῃ φρουρίων φυλακὴν ἔχων, ὃς τῶν 
αἰχμαλώτων τινὰς ἀφελέσϑαι τοὺς πολεμίους ἐν σπουδῇ ἔχων ξὺν 
Οὔννοις τοῖς αὐτῷ ἑπομένοις, ἑβδομήχοντα μάλιστα οὖσιν, ἔξω — - 
τοῦ φρουρίου ἐγένετο. λογισάμενός τε ὡς οὐχ οἷός τέ ἐστι πλή- 
Su Mavoovolo» τοσούτῳ ξὺν ἀνδράσιν ἑβδομήχοντα ἐς χεῖρας 

1οἸέγαι, στενοχωρέων χαταλαβεῖν τινα ἤϑελεν, ὅπως ἂν δι᾽ αὐτῆς B 
ὁδῷ ἰόντων τῶν πολεμίων τῶν τινας αἰχμαλώτων ἀναρπάσαι δυ-- 
νατὸς εἴη. καὶ (οὐ γάρ ἐστι τοιαύτη τις ἐντάῦϑα ὁδὸς) ἐπεὶ 
πεδία ὕπτια πανταχῆ τῶν ἐχείνῃ χωρίων ἐστὶν, ἐπενόει τάδε. 
πόλις ἐστί που πλησίον Τίγισις ὄνομα, τότε μὲν εὐτείχιστος οὖσα, 

16 χρήνην δὲ μεγάλην τινὰ ἂν στενοχωρίᾳ πολλῇ ἔχουσα. ταύτην 
A3 lag τὴν κρήνην καταλαβεῖν ἔγνω, λογισάμενος ὡς δίψῃ ἄναγο- 
καζόμενοι ἐνταῦϑα πάντως ἀφίξονται οἱ πολέμιοε" ἄλλο γὰρ ὕδωρ 
ἄγχιστά πη ὡς ἥκιστά ἐστι. πᾶσι μὲν οὖν τὸν τοῦ πλήϑους ἐχ-- 
λογιζομένοις παράλογον ἔδοξε μανιώδης αὐτοῦ ἡ ἔννοια εἶναι. οἱ Ὁ 

90 δὲ ἸΠαυρούσιοε xónq τε. πολλῷ καὶ πνίγεε μεγάλῳ ϑέρους ὥρᾳ. 
ὦμιληκότες, δίψῃ τε, ὡς τὸ εἰκὸς, ἀπ᾽ αὐτοῦ μεγίστῃ ἐχόμενοι, 
παρὰ τὴν χρήνην δρύμῳ πολλῷ ἦλϑον, οὐδὲν ἐναντίωμα ἐν νῷ 
ἔχυντες. ἐπειδὴ δὲ τὸ ὕδωρ ngog τῶν πολεμίων ἐχόμενον εὗρον, 

14. εὐτείχιστος  ἀτείχιστος L. 18. τὸν τοῦ] Legebatur τὸ τοῦ. 


Mutavi ex Suida s. v. παράλογος, qui τὸν ante παράλογον habct. 
19. αὐτοῦ ἡ ἔννοια εἶναι] sivas αὐτοῦ ἡ ἔννοια Suidas. 


18. Dum haec in provincia Byzacena geruntur, interea Tabdas Au- 
rasianorum Maurorum princeps, bellatoribus amplius xxx. ». stipatus, Nu- 
midiam vastat, Afrosque in servitutem non paucos abripit. Ad centurias 
praepositus Althias custodiae castellorum regionis illius, cum hosti capti- 
vos quosdad eripere vehementer cuperet, castello Hunaos ad summum 
Lxx. qui sub ipso merebant, eduxit: ac secum reputans non posse fieri,  ' 
ut cum viris Lxx. tot Mauros eggrederetur, angustias occupare decrevit, 
qua transeuntibus Barbaris captivos adimeret, At quoniam ibi mulla erat 
eiusmodi via, patente scilicet quoquoversum camporum aequore, rationem 
hanc inii, Sita in propinquo urbs Tigisis, ac validis tunc moenibus cin- ^ 
cta, in arctissimo loco fontem uberem habet. Eum Althias obsidere con- 
stituit, in animum inducens, fore ut Barbaros illuc sitis compelleret, ni- 
hil aquae praeterea praebente vicinia. Nemo erat, qui copias tam inique 
inter se numero comparatas attendens, eius consilium non dammaret insa- - 
niae. Porro Mauri, collecta ex labore aestuque gravissimo (quippe sestas 
fervebat) maxima siti, ad fontem contento cursu, adversi nihil suspican- 
tes, veneront. Ubi vero ab hostibus teneri illum apperuit, atetere 
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ξύμπαντες ἔστησαν , τοῦ πλείστου τῆς ἰσχύος ἤδη 

Ὃς σφίσι τῇ τοῦ ὕδατος ἐπιϑυμίᾳ. διὸ δὴ Ἰάβδας τῷ 

. λόγους ἥκων τὸ τριτημόριόν οἱ δώσειν ὡμολόγει τῆς 

^s, ἐφ᾽ ᾧ δὴ ἸΜαυρούσιοι πίωσιν ἅπαντες. ὃ δὲ τὸν μὲν λό.- 

yov ἐνδέχεσϑαει οὐδαμῇ ἤϑελε, μονομαχεῖν δὲ πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ 5 

Ὁ τούτων ἠξίου. τοῦ τε Ἰάβδα ταύτην δὴ δεξαμένου τὴν πρόκλη,- 

V 406 σιν, ξυνέκειτο ἡσσηθϑέντος, ἄν οὕτω τύχῃ, τοῦ ᾿Αχϑία ἥαυ-- 
povoiovg πιεῖν. ἔχαιρέ τε ἅπας ὃ τῶν Ἰαυρουσίων. στρατὸς, 
εὐέλπιδες ὄντες, ἐπεὶ χἀλϑίας μὲν ἰσχνός τε ἦν καὶ οὐ μέγας τὸ 
σῶμα, ἸἸάβδας δὲ κάλλιστός τε ἦν καὶ μαχιμώτατος Ἰαυρου-- 10 
σίων ἁπάντων. ἄμφω μὲν οὖν ἱππεῖς ἐτύγχανον ὄντες. ὃ δὲ 

P 266 Ἰάβδας τὸ δοράτιον ἠκόντισε πρῶτος, οὗπερ "4λϑίας ἐπ᾿ αὐτὸν 
ἰόντος χειρὶ λαβέσϑαι τῇ δεξιᾷ παρὰ δόξαν ἰσχύσας ἸΙάβδαν τε 
καὶ τοὺς πολεμίους κατέπληξε. τῇ δὲ λαιᾷ χειρὶ τὸ τόξον ἐντεέ- 
vag αὐτίχα, ἐπεὶ ἀμφιδέξιος ἦν, τὸν Ἰάβδα ἵππον βαλὼν ἔκτεινε. 15 
πεσόντος Tt αὐτοῦ ἵππον ἕτερον τῷ ἄρχοντε ἸΠαυρούσιοι ἦγον, 
ἐφ᾽ ὃν ἀναϑορὼν Ἰάβδας εὐθὺς ἔφευγε" καί οὗ κόσμῳ οὐδενὶ ὅ 
τῶν ἸΠαυρουσίων στρατὸς ἐΐπετος ὃ τε ᾿4λϑέας τούς τε αἴχμα-- 

B λώτους καὶ τὴν λείαν ἀφελόμενος ξύμπασαν ὄνομα μέγα ἐκ τοῦ 

ἔργου τούτου ἀνὰ πᾶσαν “«ιβύην ἔσχε. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε 90 

ἐχώρησε. 

Σολόμων δὲ ἐν Καρχηδόνι ὀλίγον τινὰ διατρέψας χρόνον, 
ἐπί τε ὅρος τὸ «ὐράσιον καὶ Ἰάβδαν ἐπῆγε τὸ στράτευμα, ἐπε-- 


g 


6. Ἰάβδα)] ἰαύδα L, et similiter infra. 18. /óvzog] ἰόντι HL: 
illad Hm. 16. Μαυρούσιοι  μαυρουσίων L. 17. ,Fgvye 


Reg. Sic LHm. ἔφευγε HP. 


omnes, ignari quo se verterent, exhaustis iam aquae desiderio viribus. 
Quocirca Iabdas cum Althia collocutus, tertiam praedae partem ipsi pro- 
mislt, si Mauris orhnibus aquae copia fieret. Renuit ille, neque aliter ea 
de re, nisi singulari certamine, decidere cum ipso voluit. Probante Iab- 
da provocationem, convenit, ut, si forte Althias vinceretur, Mauris bi- 
bendi potestas esset: laetitia gestiit universus eorum exercitus, obiecta ex 
60 spe, quod corpore esset Althias gracili modicoque: lIabdas Mauris 
omnibus dignitate formae et pugnandi vi antecelleret. Ergo. is equis am- 
bo prodeunt. Hastile labdas vibrare occupat: id;veniens manu dextera 
Althias praeter opinionem omnium arripit, eoque facto labdam atque ho- 
stes percellit. Mox arcu adducte laeva, qua perinde ut dextera uteba- 
tur, labdae equum con(íigit ac necat. Hoc strato, alterum: Mauri admovent 
suo principi: qui simul ipsum conscendit, eufugit, sequente incomposite 
Maurorwm exercitu. Althias, captivis cum omni praeda receptis, illo fa- 
cinore magnum per tetam Africam sibi aomen paravit. Ita res ibi sec- 
cessit. 

Salomon autem Carthagine moratus aliquantisper, montem versns Απ- 
rasium contra labdam copias duxit, eum insunulans, ned falso, quod, dum 
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γεγχὼν αὐτῷ ὅτι, ἡνίκα ὁ Ῥωμαίων στρατὸς τὴν ἐν Βυζακίῳ 
. ἀσχηλίαν εἶχε, πολλὰ ἐληίσατο τῶν ὃν Νουμιδίᾳ χωρίων. καὶ 
ἦν δὲ οὕτως, ὥρμων δὲ Σολόμωνα ἐπὶ τὸν Ἰάβδαν Ἰπαυρουσίων 
ἄρχοντες ἕτεροι, Ἰασσωνῶς ve. καὶ 'Ogralag , “τῆς σφετέρας 
δἔχϑρας ἕνεκα" Ἰασσωνᾶς μὲν, ὅτι οἱ τὰν πατέρα Ἰεφανίαν E 111 
- κηδεστὴς ὧν Ἰάβδας δόλῳ ἔκτεινεν, ὃ δὲ ἕτερος, ὅτι ξὺν τῷ 
ἸΜαστίνᾳ, ὃς τῶν ἐν Ἰϊαυριτανίᾳ βαρβάρων ἡγεῖτο, ἐξελάσαι 
αὐτόν τε καὶ ἢωηυρουσίους, ὧν ἦρχεν, ἐκ τῆς χώρας ἐβούλευσεν, 
ἔνϑα δὴ. ἐκ παλαιοῦ ᾧκηντο. ὃ μὲν οὖν Ῥωμαίων στρατὸς, 
10 ἡγουμένου αὐτοῖς Σολύμωνος, καὶ Ἰϊαυρουσίων ὅσοι σφίσιν ἐς 
ξυμμαχίαν ἦλθον) ἐστρατοπεδεύσαντο εἷς ποταμὸν ᾿Αμίγαν, ὃς 
τὸ «ὐράσιον παραρρέων ἀρδεύεε τὰ ἐχείνῃ χωρία. τῷ δὲ Ἰάβδᾳ 
ὃς μὲν τὸ πεδίον τοῖς πολεμίοις ἀντιτάξασϑαι ἀξύμφορον ἐφαίνετο 
εἶναι, τὰ δὲ ἐν Αὐρασίῳ ἐξηρτύετο ὅπη oi ἐδόκεε τοῖς ἐπιοῦσιν 
15 ὡς δυσχολώτατα ἔσεσθαι. τοῦτο δὲ τὸ ὅρος ἡμερῶν μὲν ὁδῷ 
δέκα καὶ τριῶν μάλιστα Καρχηδόνος διέχει, μέγιστον δὲ ἁπάγτων D 
ἐστὶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. ἡμερῶν γὰρ τριῶν ἐνταῦϑα εὐζώνῳ ἀνδρὶ 
περίοδός ἐστι, καὶ τῷ μὲν ἐς αὐτὸ ἰέναι βουλομένῳ δύσοδόν τέ 
ἐστι καὶ δεινῶς ἄγριον, ἄνω δὲ ἥκοντι καὶ ἐν τῷ ὁμαλεῖ γενομένῳ 
90 πεδία τε φαίνεται καὶ χρῆναι πολλαὶ, ποταμούς τε ποιοῦσαι καὶ 
παραδείσων πολύ τι χρῆμα ϑαυμάσιον οἷον. χαὶ ὃ τε σῖτος, ὃς 
ἐνταῦϑα. φύεται, ἥ τε ὑπώρα ἑκάστη διπλάσια τὸ μέγεθός ἔστιν 
ἢ ἐν τῇ ἄλλῃ ἁπάσῃ «Αιβύῃ γίγεσϑαι πέφυχεν. ἔστι δὲ καὶ φρού- 
ts rud ὀρταΐας L. ᾿Ορϑθαΐας P. Orteas RV. Conf. p. 466, 


Li 
Rom. exercitus Byzacenis motibus impeditus esset, ipse multa Numidiae 
loca vastasset, Salomonem in lIabdam alii Maurorum principes, Masso- 
nas videlicet "atque Orthaies, instigabant, privatis inducti inimicitiis ; 
Massonas quidem ob necem Mepbaniae patris api, culus gener cum esset 
Ianbdas, nibilominus illum ex insidiis interfecerat: alter vero, quod Iab- 
das et Mastinas, Barbarorum Mauritaniae princeps, ipsum ac Mauros, 
quibus imperabat, e regione, quam incoluerat ab antiquo, pellere desti- 
nassent. Itaque Rom. exercitus, Salomone duce, cum Mauris omnibus 
Sociis, castra metatus est ad fluvium Amigam, qui Aurasium praeterla- 
bens, tractum illum rigat. labdas e re sua non fore sentiens, si aclem 
hosti opponeret in planitie, omnia in Aurasio monte compersvit, prout 
censuit iis maxime impeditum iri adventum hoaüs. Abest mons ille Car- 
thagine dierum iter fere xri. omnium, «ui quidem nobis noti sunt, ma- 
ximus. "Tantum enim spatium smbitu colligit, quantum triduo vir expe- 
ditus percurrat. Atque illum quidem si velis ascendere, difficilem in de- . 
clivi horridumque offendes. Verum ubi superaveris, et ad culmen pla- 
num evaseris, offeret se camporum aequor patentium, scaturiens fontibus, 
qui amnes efficiunt: tot pomaria, ut miraculo sint. Frumentum dt pora, 
quaecunque ibi proveniunt, tanto altero maiora sunt, quam in reliqua 
Procopius I. 30 
φ 
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gta ἐνταῦϑά n ἀτημελημένα, τῷ μὴ δυκεῖν ἀναγκαῖα τοῖς ταύτῃ 
φὠκχημένοις εἶναι. ἐξ ὅτου γὰρ τὸ Zfipáor» ἸΠαυρούσιοι Βανδίέ- 
λους ἀφείλοντο, οὐδείς πω ἐς αὑτὸ πολέμιος ἦλθεν οὐδὲ ἐς δέος 
τοὺς βαρβάρους. κατέστησεν, ἀλλὰ καὶ πόλιν Ταμούγαδιν, ἣ 
πρὸς τῷ ὄρει ἂν ἀρχῇ τοῦ πεδίου πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον πολυάν-- 5 
P 267 ϑῥωπος οὖσα ᾧκητο, ἔρημον ᾿ἀνϑρώπων ot Mavooiato: ποιησά- 
μενοι ἐς ἔδαφος καϑεῖλον, ὅπωρ μὴ ἐνταῦϑα jj δυνατὰ ἐνστρατο- 
πεδεύσασϑαι τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ μηδὲ κατὰ πρόφασιν τῆς πό- 
λεως ἄγχι ἐς τὸ ὅρος ἰέναι. εἶχον δὲ oi ταύτῃ ἸΠαυρούσιοε καὶ 
τὴν πρὸς ἐσπέραν τοῦ JfÜpacios χώραν, πολλήν τε καὶ ἀγαϑὴν 10 
οὖσαν. κἀὶ τούτων ἐπέκεινα" Μαυρουσίων ἔϑνη ἕτερα d ὥκηντο, 
ὧν ἦρχεν Ὀρταΐας, ὃς Σολόμωνί τε καὶ Ῥωμαίοις, ὡς ἔμπροσϑεν 
ἐρρήϑη, δύμμαχος ἦλϑε. | τούτου τοῦ ἀνϑρώπου ἐγὼ λέγοντος 
ἤκουσα ὡς ὑπὲρ τὴν χώραν , ἧς αὐτὸς ἄρχοι, οὐδένες ἀνθρώπων 
οἰκοῦσιν, ἀλλὰ γῆ; ἔρημος ἐπὶ πλεῖστον᾽ διήκει, ταΐίτης τε ἐπέ- 15 
B κεινα ἄνϑρωποί εἶσιν οὐχ ὥσπερ ᾿οἱ Μαυρούσιοι μελανόχροοι, 
ἀλλὰ λευχοί τε λῶν τὰ σώματα καὶ τὰς κόμας ξανϑοί, ταῦτα 
μὲν δὴ 084 πως ἔχει. - 
" ' Σολόμων δὲ Mavgovolo» τε τοὺς ξυμμάχους δωρησάμενος. 
V 407 ρήμασι μεγάζχϑις xal πολλὰ; παρακελευσάμενος παντὶ τῷ στρατῷ 9 
ét ὅρος τὸ “Ἵὐράσιον ὡς ἐς μάχην διατεταγμένος. ἀνέβαινεν , oló- 
ἕέενος ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τοῖς ve πολεμίοις διὰ μάχης ἰέναι καὶ ἐπ᾿ 
αὐτῶν διακρίνεσθαι, ὅπη. ἂν ἧ βουλομένῃ. τῇ τύχῃ. οὗ γὰρ οὖν 


8. οὐδείς πῶ --- ἦλθεν addidi ex AL. odios ad. ipsum hostis ad- 


cessit RV. ibid. ovdàà ALH. οὐδὲν P. cuo — Τα- 
/ sugam RY. p^ ὀρταΐας L. ᾽᾿ορϑαϊας P. Clinics R 8. ἐρ- 
| eit] ἐῤῥέθη P 


᾿ Africa. Nulla castellis cura inpenditur, quod incolis minime necessaria 
videantur. Ex quo enim Mauri Vandalos cxegerunt Aurasio, pihil ti- 
muerunt. Urbem quoque Tamugadin, quae ab Oriente monti adiacejat, 
et planitiei dabat initium, Mauri civibus, quibus abundabat, sublatis, 
aequarunt solo, üt nec metàri illic, nec per vicinae urbis occasionem ad 
montem hostes subire possent. 'Obtinueraat quoque iidem Mauri, 
Aurasius ad Occasum vergit, regionem magnai àc fertilem: cui conti 
tes erant allorum sedes Maurorum, sobditorum Orthaiae, qui, ut ante di- 
cebam, in Salomonis ac Romanorum societatem sese contulerat, [6 mihi 
asseverüvit, ultra suae ditionis fines longissimam solitudinem esse, ac 
deinde hominum enu$, cui non atra, ut Meuris, sed candida sit cutis ac 
flava caesaries. ' Haec hactenus. 

Tam vero Salomon Mauris sociis magnam pecuniae vin difargitus, 
eosque enixe hortatus, im montem Aurasium copias omnes subducit, in- 
structa acie, eo die cum hoste conflicturum se ratus, et pro fortunae 
arbitrio decreturum. Quamobrem milites nec sibl nec equis affatim com- 


. | * 
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οὐδὲ τροφὰς, ὅτι μὴ ὀλέγας, σφίσι τε καὶ ἵπποις τοῖς σφετέροις 
οὗ στρατιῶται ἐπήγαντο. πορευϑέντες δὲ ἐν δυσχωρίᾳ πολλῇ πεν-- 
τήκοντω μάλιστα σταδίους ηὐλίσαντο. τοσαύτην τε ὁδὸν ἐς ἡμέ- C 
ραν ἑκάστην ἀνύοντες ἑβδομαῖοι ἀφικνοῦνται ἐς χῶρον, ἔνϑα ᾧρού: 
δριόν τὲ παλαιὸν ἦν καὶ ποταμός" τις ἀέναος. ὕρος ἀσπίδος τῇ 
σφετέρᾳ γλώσσῃ afariyor καλοῦσι τὸν χῶρον. ἐνταῦθα σφίσι 
στρατοπεδεύεσθαι ἠγγέλλοντο οἱ πολέμιοε, καὶ ἐπειδὴ ἐν τῷ xc 
Qío τούτῳ ἐγένοντο πολέμιόν τε οὐδὲν ἀπήντα ,, στρατοπεδευσά- 
μένοι xol ὡς ἐς μάχην παρασχευασάμενοι αὐτοῦ ἔμενον, ἦμε- 
10 QU» τε αὐτοῖς ἐνταῦϑα τριῶν χρόνος ἐτρίβη. ὡς δὲ οἵ τὲ πολῶ 
puoi τὸ παράπαν σφίσιν ἐκποδὼν. ἵσταντο καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπελε- 
λοέπει, ᾿ἐγϑύμιον Σολόμωνέ ve καὶ τῇ στρατιᾷ ἁπάσῃ ἐγένετο, 
ὡς ἄρα τις πρὸς Mavoovotuy τῶν ξυμμάχων ἐπιβουλὴ ἐς αὐτοὺς Ὁ 
γίνοιτο" οἵ ye, καίπερ οὐχ ἀμελετήτως τῆς ἐν «ὐρασίῳ πορείας 
15 ἔχοντες, ἐπιστάμενοί τε, ὡς τὰ. εἰχὸς, ὅσα τοῖς πολεμίοις βειι 
βουλευμένα ἐτύγχανεν, ἐς ἑκάστην μὲν αὐτοῖς ἡμέραν λάϑρα 
ἐπειγόμενοι, ὥσπέρ ἐλέγετο, πολλάχις δὲ καὶ κατασκοπῆς ἕνεκα 
ἐς αὐτοὺς πρὸς Ῥωμαίων σταλέντες, οὐδὲν ἀγγεῖλαι ὑγιὲς: ἔγνω- 
σαν, ὕπως δὴ μὴ πραμαϑόντες τροφάς τε σφίσιν ἐς χρόνον πλείω 
90 ἔχοντες ἐς ὅρος τὸ «ὐράσιον ἀναβαίνοιεν καὶ τὰ ἄδλα παρασχευά- H 148 
σοιντο ὅπη ἄριστα ἔσεσθαι ἔμελλεγ. ὕλως δὲ ἐνέδραν σφίσὲ πρὸς 
ἀνδρῶν ξυμμάχων γεγενῆσϑαι ὑποτοπήσαντες ἐς δέος ἦλθον, Xo- 
γιζόμενοι ὡς ἄπιστοι λέγονται elvat Π]αυρούσιοι φύσει, ἄλλως τε 


.. ἢ P 


5. ἀέναος ) ἀένναος P. 12. ἁπάσῃ] «den L. - 


meates providerant. Per confragosa enisi, nocturnae quietis gratia rese- 
derunt, itinere atadiorum ferme 1. confecto. "Tantumdem viae diebus 
singulis procedentes, demum septimo locnm attingunt, quem sua Latini 
lingu& montem Aspidis vocant; ubi vetus castellum est, ac iugis amnis, 
et stativa habere hostis ferebatur. Ee.Homani cum evasissent, nec 86 
hostis offerret ullus, castris illic positis constitere, ad pugnam acoincti, 
et triduum consumpsexe. Verum ante digressis penitns hosübus, ao iam 
deficientibus cibariis, coepit Salomon, et cum eo Rom. omnis exercitus 
fraudem a Mauris foederatis structam suspicari.. llli quidem prae se cu- 
ram fetebant suscepti in monte .Aurasio itineris; sed. plane conscii, (ut 
almile vero erat) consiliorum hostis, et furtim ad ipsum itantes quotidie, 
ut ferebatur, quin etiam exploratum saepe missi a Romanis, nihil veri 
referre voluerant, ne Romani quo res loco esset preemonili, atque ob 
id viatico in longius spatium instructi, in montem Aurasiüm ascenderept, 
et caetera quam optimé expedirent, Omnino au£em illa structarum ἃ so- 
ciis insidiarum suspicio, metum ipsis afferebat, id cogitantibus ,. audire 
Mauros natura pexfidos,. tum vero maxime,.cum sociam Romania alisvo 
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ἡνίχα Ῥωμαίοις ἢ ἄλλοις τισὶ ξυμμαχοῦντες ἐπὶ Mavgovoforc 

P 968 στρατεύονται. ὧν δὴ ἐνθυμηϑέντες, ἅμα δὲ καὶ λιμῷ πιεζόμενφι, 

᾿ ξνϑένδε τε κατὰ τάγος ἀναχωροῦσιν ἄπρακτοι καὶ ἐς τὸ πεδέον 

ἀφικόμενοι χαράκωμα ἐποιήσαντο. 

ἹΠετὰ δὲ Σολόμων τοῦ στρατοῦ μοῖράν τενα φυλακῆς ἕνεχα 5 

ἂν Νουμιδίᾳ καταστησάμενος (χειμὼν γὰρ ἤδη ἦν) ξὺν τοῖς ἐπε- 

λοίποις ἐς Καρχηδόνα ἤει. ἔνϑα δὴ ἕχαστα διεῖπέ τε καὶ διεχό- 

σμει, ὅπως ἅμα ἦρε ἀρχομένῳ πλείονε παρασκευῇ καὶ, ἢν δύνηται, 

ξυμμάχων Μαυρουσίων ἐκτὸς ἐπὶ τὸ Αὐράσιον αὖϑις στρατεύοι. 
ἅμα δὲ καὶ στρατηγούς τε καὶ στρατιὸν ἄλλην καὶ νηῶν στόλον 10 

B ἐπὶ ἸΠαυρουσίους ἐξηρτύετο, οἱ ἐν Σαρδοῖ τῇ νέσῳ ἵδρυνται" 

. αὕτη γὰρ ἡ νῆσος μεγάλη μέν ἔστε καὶ ἄλλως εὐδαίμων, ἐς τὰς 
δύο μάλιστα τῆς Σικελίας κατατείνουσα μοίρας (ἡμερῶν “γὰρ 
ὁδὸν εἴκοσιν εὐζώνῳ ἀνδρὶ τὸ τῆς γῆς περίμετρον ἔχει), “Ῥώμης τε 
καὶ Καρχηδόνος ἐν μέσῳ χειμένη πρὸς αυρουσίων τῶν ταύτῃ 15 
φκημένων πιέζεται. Βανδίλοε γὰρ τὸ παλαιὸν ἐς τούτους τοὺς 
βαρβάρους ὀργῇ χοώμενοι ὀλίγους δή τινας ξὺν ταῖς γυναιξὶν ἐς 
Σαρδὼ πέμψαντες ἐνταῦϑα εἴρξαν. χρόνου δὲ προϊόντος τὰ 
ὄρη καταλαμβάνουσιν, ἃ Καρνάλεως ἐγγύς πού ἐστε, τὰ μὲν 
πρῶτα λῃστείας ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐς τοὺς περιοίκους ποιούμενοι, 80 
ἐπεὶ δὲ οὐχ ἧσσον ἐγένοντο ἢ τρισχίλιοι, καὶ ἐς τοὐμφανὲς xaza- 


ϑέοντες λανϑάνειν τε ἥκιστα ἀξιοῦντες ἅπαντα ἐληΐίζοντο τὰ 


a 


18. εἴρξαν Hm cum Scaligero. Vulgo ἦρξαν. 19. Xoovclsos] 
καρανάλεωρ L. prope Caralim RV. 20. ἐμφανοῦς} ἀφανοῦς 
ibid. ποιούμενοι HL. οὐ ποιούμενοι P. 21. ἐγένοντο] ἐγένε- 
01. 29. ἐληίξοντο] ἐληίξαντο L. 


operam navant ja susceptis contra Mauros expeditionibus. His pe 
sis, simulque urgente fame, inanes reque infecta excedunt ocius, et in 
planitiem reduces se vallo muniunt. 

Post, Salomon copiarum parte apud Numidiam, ut ibi praesidium 
agitaret, relicta, cum iam esset hiems, caeteras reduxit Carthaginem: 
ubi singula paravit adornavitque ad alteram expeditionem primo vere ia 
montem Aurasium suscipiendam maiori instruciu, ac, si posset, absque 
Maurorum auxiliis. Eodem tempore duces alios, eopiasque et classesa 
adversus Mauros Sardiniae inoolas accinxit. Magma baec est insula at- 
que.opulenta in primis. Siciliae partes fere duas adaequat: nam eius 
ambitus habili viatori dierum iter xx. praebet. Romam Carthaginemque 
interiacet, Maurorum incolarum grassationibus infesta, His quondam 
jrati Barbaris Vandali, exiguam eorum manum cum uxoribus ablegave- 
rant in Sardinia, ibique clausos continebant.  Progrediente tempore 
elapsi illi, vicinos Carali montes occuparunt: unde viciniam occultis la- 
trocinlis infestarunt initio. Deinde cum ad tria millia excrevissent, re- 
nuntiarunt latebris, ita ut aperte circumiectis in locis omnibus grassarenm- 
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ἐχείγῃ γωρία, Βαρβαριχῖνοι πρὸς τῶν ἐπιχωρίων καλούμενοι, 
ἐπὶ τούτους δὴ τοὺς lMavgovolovg ὃ Σολύμων τὸν στόλον ἐν 
τούτῳ τῷ χειμῶνι ἡτοίμαζε, ταῦτα μὲν οὖν ἐν «Ἰιβύῃ ἐφέρετο 


τῇδε. 


5 ιδ΄, Ἔν δὲ Ἰταλίᾳ κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρύνους τάδε γενέ- V 408 


σϑαι τετύχηχε. Βελισάριος ἐπὶ Θευδᾶτόν τε καὶ τὸ Γύότϑων Ὁ 


ἔϑνος πρὸς Ἰουστινιανοῦ βασιλέως ἐστέλλετο, καταπλεύσας τε ἐς 
Σικελίαν, ταύτην δὴ τὴν νῆσον πόνῳ οὐδενὶ ἔσχεν. ὅντινα δὲ 
τρόπον, ἐν τοῖς ὕπισϑέ μοι λόγοις λελέξδεται, ὅτε με ὃ λόγος ἐς 
10 τῶν Ἰταλικῶν πραγμάτων τὴν ἱστορίαν ἄγοι. νῦν γάρ μοι odx ἄπο 
τρύπου ἔδοξεν εἶναι ξύμπαντα ἀναγραψάμενον τὰ ἐν «Ἰιβίῃ ξυνε- 
γεχϑέντα οὕτω δὴ ἐπὶ τὸν λόγον τὸν ἀμφὶ Ἰταλίαν τε καὶ Γότϑους 
ϊέναι. τὸν μὲν οὖν χειμῶνα τοῦτον Βελισάριος μὲν ἐν Συρακού- 
σαις, Σολήμων δὲ ἐν Καρχηδόνε διέτριψε. καὶ τέρας ἐν τῷδε 
15τῷ ἔτει ξυνηνέχϑη γενέσϑαι δεινότατον. ὃ γὰρ ἥλιος ἀκτίνων 
χωρὶς τὴν αἴγλην, ὥσπερ ἡ σελήνη, tc τοῦτον δὴ τὸν ἐνιαυτὸν 


4 


ἅπαντα ἠφίει, ἐχλείποντέ τε ἐπὶ πλεῖστον ἐῴκει, τὴν ἀμαρυγὴν P 969 


τὴν αὑτοῦ οὗ καϑαρὰν οὐδὲ ἧπερ εἰώϑει ποιούμενος. ἐξ οὗ τε 

συμβῆναι τοῦτο τετύχηκεν, οὔτε πόλεμος οὔτε λιμὸς οὔτε τι ἄλλο 

9οὲς Jávarov φέρον τοὺς ἀνθρώπους ἀπέλιπε, χρόνος δὲ ἦν, ὅτε 
δέχατον ἔτος Ἰουστινιανὸς τὴν βασιλείαν εἶχεν. 

“ἅμα δὲ ἦρι ἀρχομένῳ, ὅτε οἱ Χριστιανοὶ ἑορτὴν ἦγον, ἣν 

δὴ πασχαλίαν καλοῖσι, στρατιωτῶν στάσις i» ««Ἰιβύῃ ἐνέπεσεν. 


6. ór9o»] γότϑοι L. 9. ὅτι] ὅτε H: ὅτε Hm cum Scaligero. 
18. αὐτοῦ] αὐτοῦ P. 


tor, dici ab indigenis Barbaricini, Hos contra Mauros Selomon hac 


hieme classem paravit. Is erat rerum cursus in Africa. 

14. Per id tempus haec in Italia contigerunt. Belisarius adversus 
'Theodatum et Gotthos ἃ lustiniano Aug. missus, cum ia Siciliam appu- 
lisset, eam insulam nullo negotio recepit: quod qua ratione processerit, 
eonsequentes libri docebunt, .cum institutus narrationis ordo me ad histo- 
riam rerum Italicarum deduxerit, Nunc enim haud ab re esse duco, se- 

. iem rerum A(ricae tradere, ac deinde in Italiam et ad Gotthos transire. 
igitur hane hiemem Syracusis Beliserius egit, Carthagine Salomon. In- 
signis ostento gravissimo hic annus fdit: quo nempe toto sol sine radiis, 
nt luna, iners colluxit, nec fulgorem nitidum, ut assolet, sed ferregi- 
neum misit, laboranti plerumque similis. Ex quo id accidit, nec bellum, 
nec fames, nnllum denique letiferi mali genes, circumsedere mortales 
desiit. Fuit autem hic annus imperii Iustiniani decimus. 

Vere novo, quo tempore Christiani Paschale, ut appellant, festum 
emcelebrant, seditionem in Africa milites concivere, cuius origiuem exi- 


- 
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ἢ ὅπως ve ἐφύη xal ἐς 8 τι ἐτελεύτησεν, ἐρῶν ἔρχομαι. ἐπεεδὴ 
Βανδίλοι ἡσσήϑησαν τῇ μάχῃ, 'ὥσπερ μοι ἔμπροσϑεν εἴρηται, 
οἱ Ῥωμαῖοι στρατιῶται τὰς αὐτῶν παῖδάς τε καὶ γυναῖχας ἐν γα- 

B μετῶν ἐποιήσαντο λόγῳ: ij δὲ αὐτῶν ἑκάστη τὸν ἄνδρα ἐνῆγε 
τῶν χωρίων vic χτίσεως μεταποιεῖσϑαι,. ὧν αὐτὴ πρότερον xv-5 
oiu ἐτύγχανεν οὖσα, οὐχ ὅσιον λέγουσα εἶναι, εἰ Βανδίλοες μὲν 
Συνοιχοῖσαι τούτων ἀπώναντο, τοῖς δὲ αὐτοὺς νενικηκὄσειν ἐς γά- 
μὸν ἐλϑοῦσωε οὕτω δὴ τῶν σφίσιν ὑπαρχόντων στερήσονταιε. 
ταῦτα δὲ οἱ στρατιῶται ἐν νῷ ἔχοντες Σολόμωνι εἴχειν οὐκ ζοντο 
χρῆναι τὰ Βανδίλων χωρία ἔς τε τὸ δημόσιον xol ἐς τὸν βασι- τὸ 
λέως οἶχον ἐϑέλοντι ἀναγρώψασϑαι, φάσκοντί τε ὡς τὰ μὲν ἀν- 
δράποδα καὶ τὰ ἄλλα πάντα χρήματα τοῖς στρατιώταις ἐς λά- 

C φυρα ἵέναι οὐκ ἀπεικὸς εἶναι, γῆν μέντοι αὐτὴν βασιλεῖ τε καὶ 

H 148 τῇ Ρωμαίων ἀρχῇ προσήκειν, ἥπερ αὐτοὺς ἐξέϑρεψέ τε καὶ στρα- 

τιώτας καλεῖσϑαί vt καὶ εἶναι πεποίηχεν, οὐκ ἐφ᾽ ᾧ σφέσεν αὖ- 1 
τοῖς τὰ χωρία κεκτήσονται, ὅσα ἂν βαρβάρους ἐπιβατείοντας 
τῆς Ῥωμαίων βασιλείας ἀφέλοιντο, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ᾧ. ἐς τὸ δημόσιον» 
ταῦτα ἰέναι, ὅϑεν σφίσι τε ξυμβαίνει καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασε τὰς 
σιτήσεις κομίζεσϑαι. αὕτη μὲν τῆς στάσεως αἰτία ξυνέπεσε. καὶ 
ἑτέραν δέ τινα ξυνηνέχϑη γενέσϑαι τοιάνδε, ἣ οὐδέν τι ἧσσον, d. 
μὴ καὶ μᾶλλον, ἅπαντα ξυνταράξαι τὰ ἐν “ιβύῃ πράγματα lorv- 
σεν. ἐν τῷ Ῥωμαίων στρατοπέδῳ τῆς otov δόξης οὐχ ἧσσον 
D ἢ χιλίους στρατιώτας εἶναι ξυνέπεσεν " ὧν δὴ οἱ πολλοὶ βάρβαροι 
ἦσαν καὶ αὐτῶν τινὲς ἐκ τοῦ Ἐρούλων ἔϑγνους. τούτους δὴ οἱ 


10. ἐς τὸν HL. dq om. P. 91. ξυνταράξαι ταράξ ἀσϑαι 
Reg." Marr. 8ic LHm. edes] ober 


tumque nonc exequar. Postquam acié fusi sunt. Vandali, quemadmodum 
supra narravimus, eorum filias atque uxores in matrimonium Romani mi- 
lites duxerunt. Tum virum quaeque suum instigare ad occupandas pos- 
sessiones, .quas ipsae prius tenuerant , cum dicerent iniquum esse, 
tum se ilis potitas, cum essent Vandalorum coniuges; iam vero Vanda- 
lorum victoribus connubio iunctas, e suis fundis exturbari, His inducti 
milites; Salomoni, Vandalorum praedia parüm in publicum, partim in 
fiscum redigere volenti, obsistere stafuerunt, neque audire dicentem, iw- 
re quidem ac merito captivos peeuniamque omnem militi in praedam ce- 
dere, agros autem ad Imperatorem Imperiumque. Romanum pertinere: a 
quo enutriti, nec dicti solum essent milites, verum etiam instituti, nea 
ut possessiones invaderent, Romano Imperio a Barbaris per vim 

ad ut aerario restitmerent, unde ipsi cacterique omnes alerentur. Sedi- 
tonis haec causa extitit. Accessit altera, quae non minori, immo vero 
maiori vi in Africa cuncta fiscuit. Erant forte in castris Romanis 
Ariani milites saltem mille: quo in numero multi Barbari: inter hos 
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τῶν Βανδίλων ἱερεῖς ἐς τὴν στάσιν vd μάλιστα ὥρμων, οὗ γὰρ 
σφίσιν ἦν δυνατὰ τῷ ϑεῷ ἐξοσιοῦσϑαι τὰ εἰωθότα, ἀλλὰ ἀπε- 
κέκλειντο καὶ μυστηρίων καὶ ἱερῶν ἁπάντων. οὐ γὰρ tiq βασι- 
λεὲς Ἰουστινιανὰς ἄνδρα Χριστιανὸν οὗ μεταλαχόντα δόξης ὃρ-- 
5 θϑῆς ἢ βαπτίσματι ἢ ἄλλῳ τῳ μνατηρίῳ χρῆσϑαι. μάλιστα δὲ 
αὐτοὺς ἡ πασχαλία ἑορτὴ ξυνετάραξε, καϑ᾽ ἣν οὐχ οἷοί τε ἐγί- 
vovro τὰ σφέτερα αὐτῶν παιδία τῷ ϑείῳ βαπτίζειν λουτρῷ, 1j 
ἄλλο τι ἐργάζεσθαι ἐς ταύτην δὴ τὴν ἑορτὴν ἄγον. ὥσπερ δὲ 
οὐχ ἱκανὰ ταῦτα τῷ δαιμονίῳ διαφϑεῖραι τὰ Ρωμαίων πράγματα 
10 ἐν σπουδῇ ἔχοντε, ξυνέπεσέ τε καὶ ἄλλο τοῖς τὴν στάσιν μελετῶ- 
σιν ἐφόδιον. τοὺς γὰρ Βανδίλους, οἷς Βελισάριος ἐς Βυζάντιον 
ἤνεγκε, κατεστήσατο βασιλεὺς ἐς καταλόγους ἱππικοὺς πέντε, V 409 
ὅπως ἐν πόλεσι ταῖς ἑῴαις τὸν ἅπαντα ἱδρύσωνται χρόνον" οἷς P 270 
καὶ Ἰουστινιαγοὺς Βανδίλους χαλέσας  ἐχέλεψσε ξὺν ναυσὶν ἐς τὴν 
15 ἕω κομίζεσθαι. τούτων δὴ τῶν Βανδίλων στρατιωτῶν αἱ μὲν 
πλεῖστοι ἐς τὴν ἕω ἀφίκοντο xal τοὺς καταλύγους πληραῦντες, ἐς 
οὗς διατετάχαται, ἄχρε τοῖδε ἐπὶ Πέρσας στρατεύονται" oi δὲ 
ἄλλοι, ἀμφὶ τετραχοσίουξ ὄντες, ἐπεὶ ἐν “έσβῳ ἐγένοντο, κε- 
κολπωμένων σφίσι τῶν ἱστίων τοὺς ναύτας βιασάμενοι Πελοπον-- 
20 νήσῳ προσέσχον. ἐνϑένδε τε ἀπάραντες do “«Ζιβίην κατέπλευσαν 
ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ, ov δὴ τὰς ναῦς ἀπολιπόντες καὶ συσκευασάμε- 


14. ,,ϑἸουφτινιανοὺς) Ita correxi. Male enim legebam 'Iovdrevia- 
»óc. Qua in scriptura vitium agnoscet qui leget annotata 8 Nic. 
Alemanuo in c. XI. Hist, arcanae. * Marr. Ad ᾿Ιουστινιανοὺς ni- 
bil diversitatis annotatum ex AL. ibid. ἐκέλευσε L. ἐκέλευσεν P. 


Eruli aliquot, His maxime ad sedifionem faces Vandali sacerdotes sub- 
debant, frementes ereptam sibi facultatem vacandi, ut soliti erant, rei 
divinae, et ad mysteria sacraque omnia praeclusum aditum. Etenim Iu- 
stinianus Aug. Chiristiauis, qui gon recte sentirent, baptismate myste- 
risque omnibus interdixerat, Inprimis festum Paschale eos urebat, quo 
infantes suos divino lavacro mergere, caeterisque ad festum boc perti- 
nentibus operari probibebentur. 'Tum etiam, quasi ista daemoni, Ro- 
manam & rein pessundare satasgenti, nequaquam sufficerent, aliud incidit, 
eorum , qui seditionem moliebantur, consilio promovendo accommodatum. 
Vandalos a Belisario Byzantium transportatos Imperator in equestres 
humeros quinque distribuerat, ut essent jn Orientis urbibus perpetui sta- 
üonarii: quos et Iustinianorum. Vapdalorum nomine insignitos, navibus in 
Orientem deferri iusserat. Eo quidem pars illoram maxima pervenit, 
ubi et numeros: militares, ia quos fuere contributi, implentes , cum Per- 
sis etiamnum belligerant. Caeteri, circiter 400. ubi in Lesbum ventum 
est, obliquarunt velorum sinus, et nautis frustra obnitentibus in Pelo- 
ponnesum appulere: unde cum solvissent, ad desertum quoddam appli- 
cuerünt Africae littus: relictis ibi navigiis vasisque collectis, in montem 
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B vo: ἐς τὸ ὅρος τὸ Αὐράσιον καὶ ἐς Mavorcarlay ἀνέβησαν. οἷς 
δὴ ἐπηρμένοι οἱ στρατιῶται, οἷς ἦν ἐν ἐπιμελείᾳ ἧ στάσις, zs 
μᾶλλον ξυνίσταντο ἐν σφίσιν αὐτοῖς. καὶ λόγοι τε πολλοὶ πεερὲ 
τούτου καὶ ὅρκοι ἤδη ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐγίνοντο. ἐπειδή τε 
τὴν ἑορτὴν ἄγειν ἔμελλον, ἀχϑόμενοι τῇ χωλύμῃ τῶν ἱερῶν οὗ 5 
4pauavol σφόδρα ἐνέκειντο. . 

"EOoEÉ- t€ αὐτῶν τοῖς κορυφαίοις v τῷ ἱερῷ τῇ πρώτῃ τῆς 
ἑορτῆς ἡμέρα, ἣν μεγάλην καλοῦσι, Σολόμωνα κτεῖναι. καὶ 
ἔλαϑόν γε οὐδενὸς τοῦτο δὴ ἐξενεγκόντος τὸ βούλευμα. ἅτε γὰρ 
πολλῶν ὕντων τῶν τὰ δεινὰ βουλευομένων ὃ λόγος περιφερόμενος 10 
ἐς δυσμενῆ οὐδένα ἐξέπιπτε, ταύτῃ ve λανϑάνειν ἐξίσχυσεν, ἐπεὶ 

C καὶ Σολόμωνος οἷ πολλοὶ δορυφόροι τε καὶ ὑπασπισταὶ καὶ τῶῶ᾽ 
οἰκετῶν οἱ πλεῖστοι ἐς ταύτην δὴ τὴν στάσιν ξυνετετάχατο τῇΙ τῶ᾿᾽ 
χωρίων ànidvulo. - ἡμέρας δὲ ἤδη τῆς κυρίας παρούσης Σολόμων 
μὲν ἐν τῷ ἱερῷ ἐκάϑητο, μακρὰν τῶν αὑτοῦ ἀπολελειμμένος κα- 15 
κῶν. εἰσελθόντες δὲ οἷς τὸν ἄνδρα τοῦτον κτεῖναι ἐδέδοκτο, 
γεύμασί τε ἀλλήλοις ἐγκελευσάμενοι, τῶν ξιφῶν ἥπτοντο, ἔδρα-- 
σαν μέντοι οὐδὲν, ἢ τὰ τελούμενα τηνικαῦτα ἐν τῷ ἱερῷ aloyv- 
γόμενοι, ἢ διὰ τὴν τοῦ στρατηγοῦ δόξαν ἐρυϑριῶντες, ἢ xad τε | 
ϑεῖον αὐτοὺς διεκώλήσεν. ἐπειδὴ δὲ τά τε ἱερὰ ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 8 Ὁ 
ἤσκητο ἤδη καὶ οἴκαδε ἐχομίζοντο ἕκαστοι, ἀλλήλους ἠτιῶντο 
οὗ στασιῶται, ἅτε μαλϑακοὺς οὐκ ἐν δέοντε γεγενημένους, καὶ 

D αὖϑις ἀπετίϑεντο ἐς τὴν ἐπιοῖσαν τὸ βούλευμα. ὁμοίως δὲ καὶ 





10. τῶν om. L. 15. αὐτοῦ] αὐτοῦ HL. | 


Aurasium ac Mauritaniam evaserunt. His animati, qui seditioni stude- 
bant, milites, coire saepius, in castris id crebris sermonibus agitare, 
fidem mutuam sacramento astringere: Ariani quoque, appetente iam fe- 
Sto, urgere rem acrius, sacrorum interdictione graviter offensi. 

Itaque eorum coryphaeis placuit, ut primo solenniorum die, quem 
vocant Magnum, in templo Salomon occideretur. ld consilium, nullo in- 
dicio enuntiatum , latebat. Cum enim idem multi fucinus coquerent, qui 
de illo circumferebantur sermones, ad neminem emanabant alienum a fa- 
ctione. Atque jta latere coniuratio potuit, maxime cum Salomonis stipa- 
tores scutariique non pauci, ac plerique eius domestici ad illam se ad- 
iunxissent,: praediorum amore ducti. Praestituta. iam dies aderat, ac 
supplex in templo Salomon, longe aberat ab imminentis exitii cog:tatio- 
ne, cum ingressi, qui caedem decreverant, se invicem hortari nutu coe- 
pere, et manus admovere gladiis. Verumtamen facinore abstinuerunt, 
sive sacrorum, quae tum in templo peragebantur, sive ducis clarissimi 

" reverentia, sea vi aliqua divina cohibiti. Sacris eo die confectis, re- 
versi domum factios! mutuis querelis mollitiem sibi obiectabent pracpo- 
steram. Reiccto in diem sequentem consilio, similiter animo affecti post- 


— 
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τῇ ὑστεραίᾳ διαγεγονότες ἄπρακτοι ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἀνεχώρησαν,".. 


ἔς τε τὴν ἀγορὰν ἐλϑόντες ἀλλήλοις 2x τοῦ ἐμφανοῦς ἐλοιδοροῦν-- 
10, αὐτός πὸ ἕκαστος μαλϑακόν τε τὸν πέλας καὶ τῆς ἑταιρείας 
διαλύτην ἀποχαλῶν τὴν ἐς Σολόμωνα αἰδῶ ὀνειδίζειν οὐκ ἀπη- 
55lov. διὸ δὴ οὐκέτι ἀκίνδυγον σᾳίσιν ζοντο ἔσεσϑαι τὴν ἐν Καρ- 
χηδόνε διατριβὴν, ἅτε ἐς τὸ πᾶν ἐξενεγκόντες τὸ βούλευμα. . oi 
μὲν οὖν πολλοὶ τῆς πόλεως ἔξω κατὰ τάχος γενόμενοι τά τε χωρίᾳ 


ἐληίζοντο καὶ “ίβυσιν οἷς ἐντύχοιεν ὡς πυλεμίοις ἐχρῶντο. οἱ δὲ H 144 
ἄλλοι ἐν τῇ πόλει διαμείναντες οὐ παρεῖχον αἴσϑησιν ἧς εἶχον αὃ- P 271 


10 τοὶ γνώμης, ἀλλ᾽ ἀγνοεῖν τὰ βεβουλευμένα προσεποιοῦντο. 
Σολόμων δὲ ἀχούσας ὅσα πρὸς τῶν στρατιωτῶν ἐν τῇ χώρᾳ 
ἐπράσσετο, ἐς ϑόρυβόν τὲ πολὺν ἐμπεσὼν τοῖς ἐν τῇ πόλει ἐγκε-- 
λευόμενος οὐκ ἀνίει ἐς εὔνοιαν τὴν βασιλέως παρακαλῶν. οἷ δὲ 
χατ᾽ ἀρχὰς ui» ἐνδέχεσθαι τοὺς λόγους ἐδόκουν, ἡμέρᾳ δὲ τῇ 
15πέμπτῃ, ἐπεὶ ποὶς ἐξεληλυθότας ἐν βεβαίῳ τυραννεῖν ἤκουσαν, 
ἐς τὸν ἱππόδρομον ξυλλεγέντες ἔς τε ΣΣολόμωνα καὶ τοὺς ἄλλους 
ἄρχοντας ἀναίδην ὕβριζον. ἔνϑα δὴ πρὸς Σολόμωνος σταλεὶς 
Θεόδωρος ὃ Καππαδόκης παρηγορεῖν τε καὶ τιϑασεύειν αὐτοὺς 


ἐνεχείρει, οὐδέν τι ἐπαΐοντας τῶν λεγομένων. ἦν δέτις Θεο- B 


φοδώρῳ τούτῳ δυσμένειά τε καὶ ἐπιβουλῆς ὑποψία ἐς Σολόμωνα. 
διὸ δὴ oí στασιῶται στρθατηγόν τε αὐτὸν σφίσιν αὐτίκα τῇ βοῇ 
ἐψηφίσαντο, καὶ σὺν αὐτῷ δορυφοροῦντες καὶ ϑορύβῳ πολλῷ 


11. Zolouov] σολομῶν L. 18. οὐκ ἀνίει οὐκ [d»] ἀνίει H. 
18. τιϑασεύειν) τιϑασσεύειν ΡΕΌ 29. σὺν αὐτῷ HL. σὺν om. P. 


ridie, iterum re infecta e templo exierunt. Ut im forum progressi sunt, 
alter in alterum palum convitia jacere, vicinuth quisque ignavum et ami- 
citiae violatorem vocare, nimiam in Salomonem observantiam exprobrare. 
Jta demum conspiratione vulgata, complures parum tuti Carthagine sibi 
visi, confestim ex urbe excesserunt: mox vici ab iis diripl, obviique 
Afri/omnes hostilem in modum haberi coepti. Qui in urbe substiterant, 
nulum edobant signum propositi, initique consilii ignorationem prae se 
ferebanf. — - 


Quid in agris patrarent milites, ubi Salomon audiit , turbatus ad- . 


modum, eos, qui in urbe erant, ad fidem studiumque Imperatori prae- 
standum hortari non destitit.  Assentiri illi initio videbantur. At die 
quinto, postquam eos, qui se in agros eiecerant, tutam exercere tyran- 
nidem intellexerunt, congregati in Circum , contumeliosa dicteria in Sa- 
lomonem caeterosque duces impudenter dicebant. Missus a Salomone 
"heodoros Cappadox, eos blanda oratione mitigare aggressus est fru- 
stra, cum dicenti nihil attentionis tribuerent. Huic simultas cum Salo- 
mone intercedebat non sine aliqua paratae in eum fraudis suspicione: 
qua moti seditiosi, illum extemplo magnis clamoribus ducem suum re- 
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ἡχοώμενοι ἐς τὸ παλάτιον κατὰ τάχος ἦχον. ἔνϑα δὴ Θεόδωρον 
μὲν ἕτερον, ὃς τῶν φυλακῶν ἡγεῖτο, κτείνουσιν, ἄνδρα τῆςς τε 
ἄλλης ἀρετῆς ἐπὶ πλεῖστον ἥκοντα καὶ διαφερόντως ἀγαθὸν τὰ 
πολέμια. ἐπεὶ δὲ τοῦ φόνου τούτου ἐγεύσαντο, ἅπαντα ἤδη τὸν 
ἐν ποσὶν ἔκτεινον, εἴτε “Δέβυν εἴτε Ρωμαῖον Ἀολόμωνε γνώρεμον5 
εἴτε χρήματα ἐν χερσὶν ἔχοντα, ἐνθένδε τε ἐς τὸ ληίζεσϑαι ἀπε- 
C χώρησαν, ἀναβαίνοντες δὲ ἐς τὰς οἰκίας, ἔνϑα δὴ μὴ στρατιῶ- 
V 410 ται ἠμύνοντο, ἅπαντα τὰ τιμιώτατα ἥρπαζον, ἄχρι νύξ τε ἐπι- 
γενομένη καὶ μέϑη τὸν πόνον διαδεξαμένη κατέπαυσε. Σολόμων 
δὲ ἐς τὸ ἱερὸν, ὅ ἐστε μέγα ἐν παλατίῳ, διαφυγὼν ἔλαϑεν ; EySat 
δὴ καὶ IMaprivog αὐτῷ ἀμφὶ δείλην ὀψίαν ἦλθεν. . ἐπεὶ δὲ οἱ 
στασιῶται. πόντες ἐχάϑευδον, ἐξελθόντες ἐκ τοῦ ἱεραῦ Pg τὴν 
Θεοδώρου ταῦ ἐκ Καππαδοκίας οἰκίων ἦλθον, ὃς αὐτοὺς δειπνῇ- 
σαί, τε οὔ τι. προϑυμουμένους ἠνάγχασε, καὶ ἐς τὸν λιμένα δια- 
κομέσας ἐς λέμβον νεὼς δή “τινος daexóotulov , ὃς δὴ ἐνταῖϑαι 
D αρτίνῳ παρεσκευασμένος ἐτύγχανεν. ἕποντο δὲ ΠροκόπιόςἩἡ | 
τε,. ὃς τάδε ξυνέγραψε, καὶ τῆς Σολόμωνος οἰκέας ἄνδρες πιέντε 
μάλμισκα. οσταδίους τε τριιχοσέους ἀνύσάντες ἀφίχοντο ἐς Μῖισ- 
σοΐαν τὸ Καρχηδονίων ἐπίγειον, καὶ ἐπεὶ ἐγένοντο ἐν τῷ ἀσφα- , 
λεῖ, αὐτίχα Σολήμων ἐχέλευε Ἱπρτῖνον ἐς Νουμιδίαν παρὰ Βω- 8 ' 
λεριανόν τε καὶ τῶν ξυναρχόντων τοὺς ἄλλους ἰέναι, πειρῶσϑαί 
t6, εἴ πως δύνωτο αὐτῶν ἕκαστος τῶν τινας γνωρίμων στρατιω- 





9. ἕτερον Pm. Vulgo πρφόεερον. .alium RV. — ibid. φυλακῶν] “υ- 
λάχων JDealiger. 18. μισσούαν .ALHm. ϊεσσούαν HP. Aüs- 
&am RV. 


" nuntiant, et 1n ipsum officio stipatorum fungentes, multo cum strepitz 

. ad palatium properant. Hic 'Theodorum alterum, excubitorum duces, 
virum ingenti virtute praeditum, atque egregium bellatorem interimunt. 
Huius sanguine delibato, obvium quemque mactant nullo discrimine, 
Afrum iuxta ac Romanum Salomoni amicum, quamvis pecuniam ad ma- 

num habeat offeratque. Inde se ad direptionem. convertunt. Itaque do- 

mos ingressi, militari praesidio vacuas, pretlosissima quaeque rapiunt, 

. donec noctis interventus et consecuta ebrletas quietem attulerunt. Interea 

- Salomon in templo palatii, sane magno, latebat: quo et Martinus sub 
. noctem sese recepit. Inde egressi, cum jam somnus seditiosos complexus 
esset, in domum 866 contulere Theodori Cappadocis, qui coena illos, vel 
invitos, accepit, et ad portum delatos, in cpiusdam navigii maioris lem- 
bum, qui jbi Martino paratus erat, imposuit. Qui haec literis mandavit 
Procopius, comitem se illis addidit, cum Salomonis domesticis omnine 
quinque. Stadia trecenta provecti, Messuam, navale Carthagiolensium, 
aitigerunt. Simul ac fuere in tuto, Martinum Salomon in Numidiam ad 
Valerianum ducesque caeteros destinat, mandatque, ut pro virili quis- 

que parte amicos aibi milites vel pecunia, vel alia quapiam ratione ille- 
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τῶν ἢ χρήμασιν ἢ τρόπῳ ἑτέρῳ τῳ ὑπελϑὼν ἐς εὔνοιαν τὴν βασι» 
λέως μεταγαγεῖν. καὶ πρὸς Θεόδωρον γράμματα ἔπεμπε, Καρ- 

χηδόνος τε ἐπιστέλλων ἐπιμελεῖσϑαι καὶ τἄλλα διέπειν ὅπη ἂν αὖ- ὁ. 

τῷ δοχῇ δυνατὰ εἶγαι, αὐτὸς δὲ ξὺν Προχοπίῳ παρὰ Βελεσάριον Ῥ 97 
δὲς Συραχούσας ἀφίκετο. ἅπαντά τε αὐτῷ ἀγγείλας, ὅσα ἐν 
"difón γενέσθαι ξυνέπεσεν, ἐδεῖτο κατὰ τάχος ἰέναε τε ἐς Kog- 
χηδόνα καὶ βασιλεῖ ἀμῦναι πάσχοντι πρὸς στρατιωτῶν τῶν αὐτοῦ 
τὰ ἀνόσια. καὶ Σολόμων μὲν ταῦτα ἐποίει. 
ιε΄, Οἱ δὲ στασιῶται τὰ ἐν Καρχηδόνι ἅπαντα ληισάμε- 

10 vot ἔς τε Βούλλης ξυλλεγέντες πεδίον Στότζαν, τῶν ἸΠαρτίνου. 
δορυφόρων Eva, τύραννον σφίσιν εἵλοντο, ἄνδρα ϑυμοειδῆ καὶ 
δραστήριον, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς βασιλέως ἄρχοντας ἐξελάσαντες “ιβύης 
ὅλης κρατήσουσιν. ὃ δὲ ἅπαν ἐξοπλίσας τὸ στράτευμα, ἐς ὄκτα-- 
κισχιλίους μάλιστα ξυνιὸν ἐπὶ Καρχηδόνα ἐπῆγεν, ὡς τὴν πόλεν 

15 αὐτέκα δὴ μάλα παραστησόμενος οὐδενὶ πόνῳ. ἔπεμπε dà καὶ. 
ἐς Βανδίλους τούς τε ἐκ Βυζαντίου ξὺν ταῖς ναυσὶν ἀποδράντας 
καὶ ὅσοι οὐχ ἑἕἵποντο Βελισαρίῳ τὸ ἐξ ἀρχῆς, ἢ διαλαϑόντες, ἢ 
ὅτε οἱ Βανδίλους τηνικαῦτα παραπέμποντες ἐν λόγῳ αὐτοὺς οἷ- 
δενὶ ἐποιήσαντο. ἦσαν δὲ οὐχ ἧσσον ἢ χίλιοι, οὗ οὖκ ἐς μαχρὰν C 

$0 τῷ Στότζᾳ ἐς τὸ στρατόπεδον ξὺν προϑυμίᾳ ἦλϑον. ἀφίκετο δέ 
οἷ xal δούλων πολύς τις ὅμιλος. καὶ ἐπειδὴ ἐγένοντο Kagygóó- 
γος ἐγγὺς, ἔπεμψεν ὃ Στότζας, κελεύων οἱ ὡς τάχιστα παραδοῦ- 
vat τὴν πόλιν, ἐφ᾽ à χαχῶν ἀπαϑεῖς μείνωσιν. οἱ δὲ ἐν Καρ- 


10. ἔς xs] ἔς τὸ τὸ L. tbid. Βούλλ ov4ng H: iliud Hm. 
13. ig : sig P. 5] fosim 


ctos, Imperatori devincire contendant: 'Theodoro scribit, ut Carthagini 
invigilet, et cuncta, quam optime fieri posse iudicabit, constituat. Ipse 
cum Procopio Syracusas vectus, expositis Belisario rebus Africae, enixe 
instat, Carthaginem quamprimum petat, ultumque eat Imperatorem, 8 
miliübus suis iniquissime habitum. Ita quidem se gessit Salomon. 

15. Seditiosi vero, direpta Carthagine, in campum Bullae conve- 
niunt, et Stozam Martini stipatorem, animosum sane virum ac strenuum, 
tyrannum $ibi deligunt, ut Caesarianis exactis ducibus, universa Africa 
potiantur. llle coactos ad octo millia milites cum 'armasset, Carthagi- 
nem ita petiit, quasi urbem primo aditu nulloque tio occopaturus 
esset, 'lum: quoque ad Vandalos misit, neque eos modo sollicitavit, qui 
Byzantio cum navibus elapsi redierant, sed qui etlam áecuti mon fue- 
rant Belisarium :. sive delituissent, sive ἃ Vandalorum deductoribus re- 
licti, neque ullo fuissent habiti numero. Erant hi numero saltem mille: 
qui brevi ad Stozae castra alacres confluxere , simul etiam ingens servo- 
rum turba. Admoto ad urbem exercitu, mittit Stozas denuntiatum, 
quamprimum dedito fiat, ut vis absit, ac noxa. At Theodorus, et qui . 
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χηδόνι xol. Θεόδωρος, πρὸς ταῦτα ἄντικρυς ἀπειπόντες, βασε-- 
λεῖ ὡμολόγουν Καρχηδόνα φυλάσσειν, πέμψαντες δὲ παρ᾽ αὖ- 
τὸν Ἰωυήφιον, τῶν τε βασιλέως φυλάχων γραμματέα οὐκ ἀφα- 
D γῇ γεγονότα καὶ τῆς Βελισαρίου οἰκίας ὄντα, xarà χρείαν δέ τενες 

H 145 καὶ πρὸς αὐτοὺς ἐς Καρχηδόνα ἔναγχος ἐσταλμένον, ἠξίουν μεὴ 5 
σφᾶς περαιτέρω βιάζεσϑαι. ΣΣτότζας δὲ, ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσεν, 
Ἰωσήφιόν.τε αὐτίκα ἔχτεινε καὶ ἐς πολιορκίαν καϑίστατο. κατορ-- 
ρωδήσαντές τε οἵ ἐν τῇ πόλει τὸν κίνδυνον, σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ 
Καρχηδόνα Στότζᾳ ἐγχειρίσαι ὁμολογίᾳ διενοοῦντο: τὸ μὲν οὖν 

. «“4ιβύης στρατόπεδον ἐφέρετο τῇδε. 10 
Βελισάριος δὲ,. ἄνδρας ἀπολέξας ἑκατὸν τῶν αὑτοῦ δορυ-- 
φύρων τε καὶ ὑπασπιστῶν καὶ Σολύμωνα ἐπαγόμενος, μιᾷ νηὶ ἐς 
P 273 Καρχηδόνα κατέπλευσε περὶ λύχνων ἁφὰς, ἡνίχα τὴν πόλεν οἱ 
πολιορχοῦντες σφίσιν ἐγχειριεῖσϑαι τῇ ὑστεραίᾳ ἐκαραδόχουν. ἂν 

V 411 ἐλπίδι τε ταῦτα ἔχοντες τὴν νύκτα ἐχείνην ηὐλίσαντο. ἐπεὶ δὲ15 
ἡμέρα τε ἐγεγόνει xal Βελισάώριον παρεῖναι ἔμαϑον, λύσαντες ὡς 
τάχιστα τὸ στρατόπεδον αἰσχρῶς τε καὶ κόσμῳ οὐδενὶ ἐς gv- 
ηἦν ὥρμηντο. Βελισάριος δὲ τοῦ στρατοῦ ἀμφὶ δισχιλίους ἀγεί- 
ρας καὶ ἐς εὔνοιαν αὐτοὺς τὴν βασιλέως λόγοις τε ὑρμήσας καὶ 

χρήμασι πολλοῖς ἐπιρρώσας τὴν δίωξιν ἐπὶ τοὺς φεύγοντας ἐποιή- 90 
caro. καὶ αὐτοὺς ἐς Πέμβρησαν πόλιν καταλαμβάνει, πεντή- 
κοντα καὶ τριακοσίοις σταδίοις Καρχηδόνος διέγουσαν. ἔνϑα δὴ 
ἑχάτεροε στρατοπεδευσάμενοι ἐς μάχην παρεσκευάζοντο, ot μὲν 


ii. αὐτοῦ} αὐτοῦ P. 18. ἀγείρας ALPm. ἐγείρας P. 


cum eo Carthaginem tenebant, plene praeciderunt, professi, urbem se 
Imperatori servare, et ἃ Stoza, ut vl inferenda absisteret, postularunt, 
misso ad eum losephio, non ignobili viro, qui antea custodum Palatii 
Imp. scriba fuerat, tunc autem Belisaril domesticus, negotii cuiusdam 
causa Carthaginem venerat. His Stozas auditis, iliico Iosephium necat, 
et obsidionem capessit. Obiecto periculo territi, qui in ucbe degebant, 
inm: se et Carthaginem pactione inita Stozae dedere in animo habebant. 
Hic status erat rei militaris in. Africa. 


Belisarius autem, centum e satellitio suo delectis, Salomone comite, 
navim, quam unam acceperat, Carthaginem appulit prima face: quando 
obsessores deditionem urbis postridie faciendam capidissime expectabant: 
«qua spe capti pernoctarunt. Ut illuxit, ac Belisarium adesse enditum 
est, movere protinus, et turpiter inordinateque se in fugam dedere. 
Belisarius, cum militum duo circiter milla collegisset, ac verbis, ut Im- 
peratori studerent, hortatus donativo etiam amplissimo confirmasset, in- 
secutus est fugientes, et assecutus ad urbem Membresam, stadiis ccer. 
Carthagine dissitam. Utrique ibi metati, se ad pugnam accingunt: ac 
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ὑμφὶ Βελισώριον ἐς ποταμὸν Βαγράδαν, oi δὲ ἕτεροι ἐν χωρίῳ B 
ὑψηλῷ τε καὶ δυσχύλῳ τὸ χαράκωμα ποιησάμενοι. ἐς γὰρ τὴν 
πόλιν οὐδέτεροι ἐσελθεῖν ἔγνωσαν, ἐπεὶ ἀτείχιστος οὖσα ἐτύγ- 
χανε. τῇ δὲ ἵστεραίᾳ καϑίσταντο ἐς τὴν ξυμβολὴν, οἱ μὲν στα- 
,S σιῶται πλήϑει τῷ σφετέρῳ πιστεύοντες, οἱ δὲ ἀμφὶ Βελισάριον, 
ἅτε ἀφρόνων τὸ καὶ ἀστρατηγήτων ὑπερφρονοῦντες τῶν πολε-᾿ 
μίων. ἃ δὴ Βελισάριος ταῖς τῶν στρατιωτῶν διανοίαις βεβαίως 
ἐναποϑέσϑαι βουλόμενος ἅπαντας ξυγκαλέσας ἔλεξε τοιάδε ,, EA- 
πίδος μὲν xal εὐχῆς ἧσσον, ἄνδρες συστρατιῶται, βασιλεῖ τε 
10 x«i Ῥωμαίοις τὰ πράγματα ἔχει. ἐς ξυμβολὴν γὰρ τανῖν 7xo- 
μὲν, ἐξ ἧς οὐδὲ τὸ νιχᾶν ἄχλαυστον ἕξομεν, ἐπὶ ξυγγενεῖς τε καὶ 
συντρόφους στρατεύοντες. ἔχομεν δὲ τοῦ κακοῦ παραψυχὴν τήν- - 
δε, ὥς γε o) τῆς μάχης ἄρχοντες αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοι ἐς 
τὸν χίγδυνον καϑιστάμεϑα. ὃ γὰρ ἐς τοὺὶς φιλτάτους τὴν ἐπι- 
15 βουλὴν ποιησάμενος καὶ τὸ ξυγγενὲς διαλίσας οἷς ἔδρασεν, o? 
πρὸς τῶν φίλων, ἢν ἀπόληται, ϑνήσχει, ἀλλ᾽ ἐν πολεμίου γε- 
γονὼς μοίρᾳ τοῖς ἠδικημένοις ἐχτένει τὴν δίκην. πολεμίους δὲ 
καὶ βαρβάρους καὶ ὅ τι ἄν τις εἴποι δεινότερον εἶναι δείκνυσι τοὺς 
ἐναντίους οὐ Außin μόνον ὑπὸ ταῖς τούτων χερσὶν. ἐς λείαν ἐλ. 
Φοϑοῦσα, οὐδὲ οἱ ταύτην οἰκοῦντες οὐ δέον παρ᾽ ἐκείνων ἀνῃρη- 
μένοι, ἀλλὰ καὶ Ρωμαίων στρατιωτῶν πλῆϑος, οὗς οἱ δυσμενεῖς 
οὗτοι κτείνειν ἐτόλμησαν, μίαν αὐτοῖς αἰτίαν τὴν ἐς τὴν πολι-- 
τείαν ἐπικαλέσαντες εὔνοιαν " οἷς νῦν τιμωροῦντες ἐπ᾽ αὐτοὺς. 


4. στασιῶται ἀτρατιῶται AHL. adversarii RV. Conf. p. 274 d. 
298c. 299a. 18. dg Classenus. ἧς P. ἣν Hm. $ Grotius. 20. ol] 
ov L. [οὐ] ot H. 


Belisarius quidem propter flovium Bagradam, Stozas vero in loco edito 
ac difficili vallum ducit, neutro orbi, moenibus nudae, committdte ao 
volente. Postero die ad pugnandum accedunt, hine factiosi numeró con- 
fisi', illinc Belisarieni , hostium, tanquam mente et duce carentium, con- 
temptu elati. Quod ipsum Belisarius ut alus in animis militum impri- 
meret, vocata concione sic verba fecit. Hes quidem, commilitones, cum 
Imperatori, tum Romanis infra spem aco volum procedunt. KRece enit 
ad pugnam venimus, «unde πὸ victores quidem redibimus eine luctu, cum 
consanguineis et sodalibus praeliati. Eo tamen nos comsolamur , quod 
ipsi hon lacessimus bello, sed vim rcpellentes ad. dimicandum acccdimus. 
Quisquis autem sibi coniunctissimos male perdere voluit, et propinquita- 
tis vincula suis facinoribus rwpit, non ab emicis, si iniereat, e medio 
tollitur, sed perduellis iure habitus, poenas iis persolvit iquos affecit tn- 
iuria. Hos vero, qui conira nos stant, hostes eec cteBarbaros , ac sí, 
quid gravius dici potest, non solum Africa ab ipsis direpta, et indignis- 
sime caesi ineolac demonstrant , sed tot. otiam Hosieni milites, quos fu- 
rioti isti , ob id. unum, quod. essent addicti Heip. ausi synt. contruoidare, 
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ἥχομεν, δοσμενεῖς εἰχύτως τοῖς πάλαι φιλτάτοις γεγενημένοι. 
D φύσει μὲν γὰρ οὐδένες τῶν πάντων ἀνθρώπων οἰχείως ἂν ἢ iyas- 
τίως ἀλλήλοις ἔχοιεν, aí δὲ πράξεις ἑκάστων ἢ τῷ ὁμοτρόπῳ ἐς 
ξυμμαχίαν συνάπτουσαι ἢ τῷ διαλλάσσοντι τῆς γνώμης ἐς . τὸ 
δυσμενὲς διακρίνουσαι φίλους, ἂν οὕτω τύχοι, ἢ πολεμίους ἀλλή- 5 
λους ποιοῦσιν, ὡς μὲν οὖν ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἀνοσίους τε καὶ πο-- 
Asulovc στρατεύομεν, ἱκανῶς ἔχομεν, ὡς δὲ καταφρονεῖσθαί sias 
παρ᾽ ἡμῶν ἄξιοι, ἐγὼ δηλώσω. ὅμιλος γὰρ ἀνθρώπων οὐ νόμῳ 
ξυνιόντων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἀδίχου ξυνειλεγμένων ἀνδραγαϑίζεσϑαι 
ἥκιστα πέφυχεν, οὐδαμῶς τῆς ἀρετῆς τῷ παρανόμῳ ξυνοικέζε- 10 
σϑαι δυναμένης,, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν οὐχ ὁσίων ἀφισταμένης. οὐ μὴν 
P 274 οὐδὲ τὴν εὐκοσμίαν φυλάξουσιν οὐδὲ τῶν ὑπὸ Στότζα παραγγελ-- 
λομένων ἀκούσουσι. τυραννίδα γὰρ ἄρτι καϑισταμένην καὶ οὕπω 
τὴν τοῦ ϑαρσεῖν ἐξουσίαν λαβοῦσαν ὑπερρρᾶσϑαι πρὸς τῶν ἀρ- 
χομένων ἀνάγκη. οὔτε γὰρ εὐνοίᾳ τετίμηται, ἐπεὶ μισεῖσϑαι 15 
ἢ τυραννὶς πέφυκεν, οὔτε φόβῳ ἄγει toig ὑπηκόους" ἀφεέλετο 
γὰρ αὐτῆς τὴν παρρησίαν τὸ δεδιέναι... ἀρετῆς δὲ καὶ εὐκοασμέας 
ἀπολελειμμένων τῶν πολεμίων ἡσσᾶσϑαι πρόχειρον, πολλῷ τοί- 
vv», ὅπερ εἶπον, τῷ καταφρονήματι ἐπὶ τούσδε ὑμᾶς τοὺς πολε- 
' glove ἱέναι προσήκει. οὗ γὰρ τῷ πλήϑει τῶν μαχομένων, ἀλλὰ 90 
τάξει τε καὶ ἀνδρείᾳ φιλεῖ διαμετρεῖσϑαι τὸ τοῦ πολέμου κράτος." 
Η 146 Βελισάριος μὲν τοσαῦτα παρήνεσε. . καὶ Στότζας δὲ παρε- 
B κελεύσατο ὧδε ,ἰΑνδρες, oi ξὺν ἐμοὶ τῆς ἐς Ρωμαίους δουλείας 


21. ἀνδρείᾳ  Ὑαΐχο ἀνδροίᾳ hic et infra. 


Eorum vicem iam ulium imus, iure inimici amijcitsimis olim. Neque 
enim natura. mutuam hominibus vel amicitiam vel simultatem ingenuit, 
verum cuiusque facta, dum. animos vel studiorum similitudine copulent, 
vel digsimilitudine distrahunt , inter se vel amicos, οἱ iia contigerit, cel 
hostes reddunt. co setis quidem illud tenemus, bellum nobis esse ewm 
impüs ac. perduellibus: nuno, .quam nobis contemnendi eint, declarabo. 
Jta, comparatum "est, ut hominum turba non lege, sed scelere cougre- 
gata, nihil fortiter. gerat, propterea quod fortitudo habitare eum «m- 
probitate, non potest, neque ullum kabet commercium cum Παρ δ. Huc 
ecoedct summa inter. illos confusio, et mandatorum Stosae contemptus. 
Necesse enim est spernatur a subditis tenera. adhuc tyrannis, necdum fi- 
denter imperandi auctoritatem adepta: quandoquidem meo gratia 9alet, 
cum per se tyrannis invisa sit, nec metu subditos regit, oum ipsa prece 
metu libere loqui mesciat. Porro quibus desunt fortitudo ac disciplina, 
violoriam ii fapilem offerunt. Maque νοῦ generoso, ub dizi , contemptu 
hostis erectos, δὲ eum. vadere decet, ac meminisse , potiores in. bello gx 
tes recto ordine ac virtute, non pugnantium numero esse meliendas. 1᾿ 
Hactenus Belisarius: vicissim Biezes. ita:suos hortatus est. . Nemo 
vesirum , o viri, qui morum JHomano servitio exiistie y in mortem eucre 
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ἕξω γεγένησϑε, μηδεὶς ὑμῶν ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας ἀπαξιοότισ 
᾿ς ϑνήσχειν, ἧς ἀνδρείᾳ τε xol τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ τετόχήκατε. οὐ γὰρ 
) ὀὕτω δεινὸν τὸ τοῖς κακοῖς συγγηράσχοντα τελευτῆσαε τὸν βίον 
ὡς μετὰ τὴν τῶν δυσκόλων ἐλευθερίαν αὖϑις ἐς αὐτὰ ἐκανήκειν. 
' — δ γὰρ ἐν μέσῳ χρόνος τῆς ὁπαλλαγῆς γέΐδος χαλεπωτέραν, ὥς 
γε τὸ εἰχὸς, τὴν συμφορὰν ἀπεργάζεται. | τούτων. δὲ τοιούτων 


| ὄντων ἐπάναγχες ὑμᾶς ἀναμνησϑῆναι μὲν ὡς Βανδίλους τε καὶ 
' ἸΠατρουσίους 'νενιχηχότες αὐτοὶ μὲν τῶν iv τοῖς πολέμοις ἀπώ- V 419 
! γνασϑὲ πόγων, κύριοι δὲ ἄλλοι τῶν. λαφίρων γεγένηνται πάντων. 


' 10 ἐχλογίξεσϑε δὲ ὡς στρατιώταις Okt τὸν πάγτα αἰῶνα ὁμιλεῖν 
ι τοῖς τοῦ πολέμόυ κινδύνοις ἀνάγκη, ἢ ὑπὲρ. τῶν βασιλέως πρα- C 
. γμάτων, ἥν ys αὖϑις ἐκείκεο δουλεύητε, ἢ ὑπὲρ ὑμῶν, ἣν τὴν 
i ἐλευϑερίαν διασώζοιτε ταύτην. ὁπότερον δὲ ἀμφοῖν oigerure- 
: gov , τοῦτο ἑἐλέσϑαι ὑμῖν. πάρεστιν, ἢ μαλδκιζομένοις ἐν τῷ 
ι δπαρόντι, ἢ ἀνδραγαϑίζεσϑαι βουλομένοις. '. ἀλλὰ μὴν χἀκεῖνο 
i εἴσιέναε ὑμᾶς προσήκει, ὡς ὅπλα κατὰ Ρωμαίων ἀράμενοι, "ἣν 
ἷ ὑπ᾽ αὐτᾳῖς ἔσησϑε, οὗ μετρίων οὐδὲ συγγεωμόνων δεσποτῶν 
ι πειραϑήσεσθϑε, " ἀλλὰ πείσεσϑε μὲν τὰ ἀνήχεστα, προσέσται δὲ 
, ὑμῖν τὸ μὴ ἀδίχως ἀπολωλέναι. ὃ μὲν οὖν ϑάνατος ὅτῳ ἂν ὑμῶν 
|| ΦΟθβἀφίξηται; ταύτῃ δῆλον εὐχλεὴς ἔσται.' βίος δὲ χρατήσασι μὲν 
τῶν πολεμίων αὐτόν “μός τε καὶ τὰ ἄλλα εὐδὰίμων , ἡδρημένοις D 
! δὲ muxpüc μὲν , ἄλλο οὐκ ἂν » ἴδοιμι, τὴν ἐλπίδα δὲ ξύμπασαν 


7. ὄντων om. L. 8. νενικηκότες, vir μκηκότας Hu et La m. sec. 
sbid. πολέμοις ] “πολεμίοις 19. ὑμῶν Grotius. Vulgo za». 
18. πειραϑήδεσθε -.ALHm. πειρασϑήσεσϑε HP..: 20. ἀφίξηται 

ALHm. dgífese; HP. 49. ἄλλο] ἀλλ᾽ L. 


4. 


debitet pro libertate, quam virili robore ac praestanti viriute vobis pe- 
peristis. Est enim mínus homini grave in aerumnis comsenescere atque 
emori, quam, ubi se ab illis asseruerit, i9 easdem eclabi, Et vero tem- 
pus, quo intercurrente. degustata. libertas feit, procu dubio calamitgiis 
| senium. efficit acerbiorem. Quae cum sta sint, meminises debetis, vos, 
| qui Vandalós ac Matros vicistis, sudorem: e laboribus bellioie plurimum, 
| alíos spolia omnia retulisse. — Hoc ctiam perpendite, vobis, cum sitis mi- 
lites, vitem oninem tnter Martis discrimina conterendam , vel pro. Iin- 
peratore, si vedeatís sub eius iugum , vel pro vobir., si libertatem τὸ. 
fineatis. Ulra pars optabilior sit, iam statuere lieet , et vel ignaeia, 
vel praeclaris facinoribus declarare. Id quoqus' vobis cogitandum , quod 
arma ausi in Romtnos capere, si in corvum potésiatem veneritis, won. 
faciles ac clementes experturi dominos, sed ultima' quaegue passur? siio, 
cum eo miseriae cumuid, ut nom iniuste periisse videamini. Ergo' liquet 
honeste casurum , quicumque sestrum hio oppetierit. Qui supererunt , εἰ 
victores discedent , eos vita. manet nemini mancipata, bonisque omnibus 
eireamffuens ? δὲ oicti, aoerba,: atque , uno verbo, spem emnem ín eorum 
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ἐς τὸν ἐχείνῳων ἔλεον ἔχων, 4j δὲ ξυμβολὴ Syx ἐξ ἀντιπάλου 1; 
δυνάμεως ἔσται. τῷ τε γὰρ πλήϑει παρὰ πολὺ ἡσσῶνξαι ἡμῶν ἢ 

οἷ πολέμιοι καὶ ὡς ἥκιστα προϑυμούμενοι ἐφ᾽. ἡμᾶς ἴασιν. οὖς 

οἶμαι καὶ τῆσδε ἡμῖν εὔχεσθαι τῆς ἐλευϑερίας μεκεαλαχεῖκ “ 
τοσαῦτα μὲν καὶ ὃ Στόεζας εἶπεν. ! 4: 
Ἰόόντων δὲ ἐς τὴν ξυμβολὴν τῶν στρατοπέδων πνεῦμα σχλη- 

Qó» τε καὶ δεινῶς λυπηρὸν κατ᾽ ὕψιν ἐς τοὺς Στόεζα σεασιώτας 
ἐνέπεσε. διὸ δὴ ἀξύμφορον σφίσιν ᾧοντο εἶναι τὴν μάχην at- 

1091 ποιήσασθαι, δεδιότες μὴ τὸ πνεῖμα ὑπερβιαζόμενῳμὰ ui 
τῶν πολεμίων βέλη ἐπὶ σφᾶς ἰϑύνοι, βελῶν δὲ τῶν ων ἢ: 

P 275 δύμη ὡς μάλιστα ἀναστέλλοιτο. ἄραντες οὖν. ἐγκάρσιοι ἤεσων, 
λογιζόμενοι ᾧς ἢν καὶ πολέμιοι, ὡς τὸ εἰχὸς, μεκεᾳβάλλοιντο, 

ὅπως δὴ μὴ ὄπισϑεν ὑπὸ σφῶν ἐνοχλοῖντο, κατὰ πρόσωπον a 
. oig τὸ πνεῦμα ἔσται. Βελισάριος δὲ, ἐπεὶ αὐτοὺς εἶδε τὶν 

΄ τάξιν λιπόντας, καὶ κόσμῳ οὐδενὶ περιόντας, αὐτέκα δὴ ἐχθενεύ 
τῶν χειρῶν ἄρχειν. οἱ δὲ ἀμφὶ Στότζαν ἐς ταραχὴν ἐκ τοῦ ἀπροῦ- 
Δοχήτου καταστάντες ξὺν ἀεαδίᾳ πολλῇ, ὡς ἕκαστός πη d 
varo, ἐς φυγὴν ὥρμηντο, ἐς Νουμιδίαν τε ἀφικόμενοε cvrüé- 
vovro αὖϑις, ὀλίγοι μέντοι αὐτῶν ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ ἀπέϑανον, 
xal αὐτῶν οἱ πλεῖστοι Βωνδίλοι ἦσαν. δίωξιν γὰρ Βελισάριο(3 . 
ν ἥκιστα ἐς αὐτοὺς ἐποιήσατο, ἐπεί οἱ, λίαν τοῦ στρατεύματυς 
B βραχέος ὄντος, ἱκανὸν κατεφαίνετο, εἶ σφίσιν oi πολέμιοι ἐν τῷ 
παρόντι νενικημένοε ἐκποδὼν στήσονται. τοῖς δὲ στρατιώταις 





. a 
10. σφᾶς] σφὰς L hic et alibi saepissime. 17. ἐδύνατο] ἐδύνετοϊ, 


» misericordia positam kabens, Caeterum dispar erit in praelio conditi 
vírium. Numero nobis inferiores longe sunt adversarii, mec promp! 
nos animis petunt, qui, ut equidem coniicio, huius mostrae liberis! 
participes esse optant. Nec plura Stozas. 


Eoce autem , dum utrinque ad pugnam proceditur, in factiosam Si 

386 aciem ex adverso ventus cooritur vehemens ac permolestus. Qui 
obrem $e ibi praelium non facturos secundum rati, cum timerent ne "9? 
lentiori flatu in se hostium tela agerentur validius, ac suorum ἱμρείῃ 
frangeretur, inde se moverunt oblique, ut, quod factum iri existimabtlh 
, .si hostilis acies se converteret, impressionia aversae vitandae cms, M 
verso vento verberaretur. Verum Belisarius, ubi illos turbatis rdiar 
bus ac promiscue circumagi animadverüt, praelium, confestim iniri igbel 
Ili inopinato impetu perculsi, pro virili quisque parte, incomposi 
fugere, donec ingressi Numidiam se ibi denuo collegerunt, pauci de- 
sideratis, quorum plerique fuere Vandali. Neque enum instare volut 
Belisarius, cui copiis admodum modicis instructo satie esse videb⸗aun 
hostes in praesenti victos illigc facessisse. Eorum. castra, ipsius P^ 
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ἐδίδου τὸ χαράκωμα τῶν ἐναντίων διαρπάσασθαι, αἱροῦσί τε 
αὐτὸ ἔρημον ἀνδρῶν. ἐνταῦϑα εὕρηνται πολλὰ μὲν χρήματα, 
πολλαὶ δὲ γυναῖκες, ὧν δὴ ἕνεκα ὃ πόλεμος κατέστη ὅδε. ταῖτα 
Βελισάριος διαπεπραγμένος ἐς Καρχηδόνα ἀπήλαυνε. ^ καί οἵ 
δ τις ἐχ Σικελέας "ἤχων ἀπήγγελλεν ὡς στάσις ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
ἐπιπεσοῦσα τὰ πράγματα ἀνασοβεῖν μέλλοι, ἢν μὴ αὐτὸς κατὰ 
τάγος σφίσιν ἐπανήχων τὴν κωλύμην ποιήσηται. καὶ αὐτὸς μὲν 
τὰ ἐν “Πιβύῃ ὅπη ἐδύνατο διαϑέμενος καὶ Καρχηδόνα Ἰλδίγερί τε 
xal Θεοδώρῳ παραδοὺς ἐς Σικελίαν ἥξει. C 
10 Oi δὲ ἐν Νουμιδίᾳ Ῥωμαίων ἄρχοντες, ἐπεὶ τοὺς ἀμφὶ 
Στότζαν ἥκειν τε καὶ ξυλλέγεσϑαι ἐνταῦϑα ἤχουσαν, παρεσκεύα: 
Lov τὰ ἐς παράταξιν, ἦσαν» δὲ ἡγεμόνες φοιδεράτων μὲν ἹΠάρκελ- 
λός τε καὶ Κύριλλος, καταλόγου δὲ ἱππικοῦ μὲν Βαρβᾶτος, πε- 
ζῶν δὲ Τερέντιός τε- καὶ Σάραπις. ἸΪαρκέλλῳ μέντοι ἐπήχουον 
15 ἅπαντες, ἅτε Νουμιδίας τὴν ἀρχὴν ἔχοντι. ὃς ἐπεὶ di» χωρίῳ. 
Γαζροφύλοις, δυοῖν μάλεστα ἡμέραιν ὁδῷ Κωνσταντίνης ἀπέχοντι, 
᾿Στόεζαν ξὺν ὀλέγοις τισὶν ἤκουσεν εἶναι, προτερῆσαε, xol» τοὺς Ἡ 147 
στασιώτας ἅπαντας ξυλλεγῆναι, βουλόμενος, κατὰ τάχος ἐπ᾿ 
αὐτοὺς ἐπῆγε τὸ στράτευμα. ὡς δὲ τά τε στρατόπεδα ἐγγὺς bye- | 
20 γόνει xal ἢ μάχη ἔμελλεν ἐν χερσὶν ἔσεσϑαι, μόνος ὃ Στότζας ἐξ p 
μέσους τοὺς ἐναντίους ἥκων ἔλεξε τοιάδὲ ,»νδρες συστρατιῶται, 


- 


1. αἱροῦσι] Vulgo αἴρουσι. 11. xaosexsvofov vd] παρεσκενά- 
ζοντο L. τὰ om. H. 18. Βαρβᾶτοις] [Pinos eodemque 


accentu in similibus nominibus. eoflaírog 14. Σαραπιρ) 
ραπις LHm. Conf. p. 359, 16. 40. uósog] nóso» H. — 21. συ- 
στρατιῶται) ξυσερατεώταε Lm. . 


missu, direptioni relicta milites occuparunt, viris quidem omnino vacua, 

sed acervos pecuniae repererunt ac mulierum gregem, quae belli cau- 

s&m huius praebuerant. His confectis, rediit Carthaginem Belisarius. 

Eo nontius e Sicilia venit, nata in castris seditione, summam fore re- 

rum conversionem , nisi ipse maturo reditu illam averteret. Itaque com- 

poris, quoquomedo petnit, rebus Africae, et Carthagine Ildigeris ac 
heodori fidei credita, in Siciliam renavigavit. 

Qui vero in. Numidia degebant Romani duces, ut primum Stezae 
copias eo confluere et coire audierunt, ad pugnam se compararunt. Foe- 
defwtis Maroellus ac Cyrilles praeerant, equitatui Barbetus, peditibus 
"Terentius et Sarapis: quanquam parebant omnes Marcelo, wipote Na- 
midiae duci: qui postquam Gazophylis, unde. Constantina bidoi distat, 
Stoxam cum paucis esse accepit, ia anhno habens illum prius occupare, 
quam factiosi in unum omnes convenissent, celerites? eo duxit exercitum. 
ἢ conspectu iam ergnt acies, atque adeo in procincte, cum solosad — 
medium adversariorum sgmen progressus Stozas, oratione hac usus est. 
Nae voe iniuria, commilitones, propinquia ac sodalibus vestris bellum in- 

Procopius I. ς . 81 
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οὗ διἰκαρὰ «ποιεῖτε ἐπὶ ξυγγενεῖς τε καὶ ξυντρόφους σεραξεύοντις, 
ἐπ᾽ ἄνδρας τε ὅπλα αἱἰρόρινοι, οἵ τοῖς καχοῖς τοῖς ὑμεκέροις καὶ 
τοῖς εἰς ὑμᾶς ἀδικήμασιν ἀγϑόμενοι βασιλεῖ τε καὶ ἹΡωμαίοες πο- 
λεμεῖν ἔγνωσαν. ἢ οὐ μέμνησϑε. ὡς ἐστέρησϑε μὲν τῶν ἄνω- 
ϑὲν ὑμῖν ὀφειλομένων συνεάξεων, ἀφήρησϑε δὲ τῶν πολεμίων sà5 
λάφυρα, ἃ τῶν ἐν μάχαις κινδύνων ἄϑλα ὃ τοῦ πολέμου τίέ- 
Suxe νόμος; καὶ τοῖς μὲν τῆς νίκης ἀγαϑοῖς ἕτεροε τρυφᾶν ἐς 
τὸν ἅπαντα χρόνον ἠξίουν, ὑμεῖς δὲ ἐν οἰχετῶν ἕπεσϑε μοίρα; εἰ 
μὲν οὖν ἐμοὶ χαλεπαίνετε, πάρεστιν ὑμῖν ἐς τόδε μὲν τὸ σῶμα 
τῷ ϑυμῷ χρῆσϑαι, τὸ δὲ ἐς τοὺς ἄλλους διαφυγεῖν μίασμα" dt 
δέ uos αἰτέαν οὐδεμίαν ἐπενεγκεῖν ἔχετε, ὧρα ὑμῖν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀνελέσϑαι τὰ ὅπλα.““ ὃ μὲν οὖν Σεότζας τοσαῦτα εἶπεν. οἱ δὲ 
στρατιῶται τούς τε λόγους ἐνεδέχοντο καὶ αὐτὸν πολλῇ εὐνοίᾳ 
ἠσπάζοντο. κατιδόντες δὲ οἱ ἄρχοντες τὰ γινόμενα σιγῇ τε vat- 
χώρουν καὶ ἐς ἱερὸν, ὃ ἐν Γαζοφύλοις ἦν, καταφεύγουσι. Στοτ- 
Lac δὲ ἀμφότερα τὰ στρατεύματα ἐς ἕν ξυλλαβὼν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἤει. χαταλαβών τὲ iv τῷ ἱερῷ καὶ τὰ πιστὰ δοὺς ἅπαντας 
ἔκτεινε. 

ες΄. Ταῦτα ἐπεὶ βασιλεὺς ἤκουσε, Γερμανὸν τὸν ἀνεψιὸν 
αὑτοῦ, ἄνδρα πατρίκιον, ξὺν ὀλέγοις τισὶν ἔπεμψε. καὶ Σέμ- 
μαχος δὲ αὐτῷ xal Δόμνικος, ἄνδρες ἐκ βουλῆς, ("novzo, ἅτε- 
ρος μὲν ὕπαρχός τε καὶ χορηγὸς τῆς δαπάνης ἐσόμενος, “ύμνι- 
κος δὲ τῷ πεζῷ στρατῷ ἐπιστατήσων. Ἰωάννης γὰρ ἐτελεύτα 


11. ὑμῖν L οἱ Grotius. ἡμῖν Ῥ. 17. δοὺς L. διδοὺς P. 19. αὖ- 
τοῦ] «dto? P. 


fertis, in 606 armati, gui vestra offensi calamitate et fraudibne quet 
peatimini, adversus Imperatorem εἰ Homanos arma vertere decreverust. 
Num obliti estís, negata vobis, quae iamdiu debentur, stipendia, ercepte- 
que hostium spolia, quibus les bclli superata praeliorum pericula remu- 
weratur? lii eictoriae fructibus gaudere semper colunt ac. triumphar'; 
voe ín famulorum ordinem redacti sequimini. Iam si mihi succenselit, 
en licet ín corpus hoc iram exerere, sino ullo ἐπ alium quemquam pit- 
eulo. Si nihil est, qued de moe conqueramini, iam tempus cst causmm 
communem armis tueri, Haec locuto Stozae, assensi sunt milites, et 55 
ljutatione summam benevolentiam significaront. Quo viso, tacite se sab- 
ducunt doces, et in. Gazophylorum templotn perífogiunt. Stozas utrequt 
in unum eollecto exercitu, eos insequitur, ac deprehensos in temp" 
contra datam fidem, omnes interficit. 

16. De his certior facetus Imperator Germenum. fratris sui filium. 
e Patriciorum ordibe, cum exiguo comitatu misit. Kum Symmechos εἰ 
Dowmnicus, senatores ambo, sequebantur; ille quidem Praefecturam & 
quaesteram casrensem gesturus, hic vero Magister futurus peditum: 185 
enlm qui hoc munere fungebatur, morbe loannes ebierat. Cartbegim* 
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ἤδη νοσήσας, ᾧ δὴ ἐπέκειτο ἡ vq) αὕτη. ἐπειδή τε lc Kag- 
χηδόνω κατέπλευσαν, vovc τε παρόντας σφίσι στρατιώτας ὃ Γερ- 
μανὸς ἠρίϑμει καὶ τῶν γραμματέων ἀγαλεγόμενος τὰ βιβλία, ob 
πάντα ἀναγέγραπταε τῶν στρατιωτῶν τὰ ὀνόματα, εὕρισκε 10 

5 μὲν τριτημόριον τοῦ στρατοῦ ἔν τε Καρχηδόνι καὶ ταῖς ἄλλαις 
πόλεσιν ὃν, τοὺς δὲ ἄλλους ἅπαντας τῷ τυράννῳ ἐπὶ Ῥωμαίοις C 
ξυντεταγμέγνους. μάχης μὲν οὖν διὰ ταῦτα οὐκ ἦρχε, τοῦ δὲ 
στρατοπέδου ἐπεμελεῖτο ὡς μάλιστα. λογισάμεγός τε ὡς τῶν πο- 
λεμέων ξυγγενεῖς, ἢ ὅὁμοσκήνους, τοὺς ἐν Καρχηδόνε ἀπολελειμ- 

10 μένους ξυμβαίνει εἶγαι, ἄλλα τε πολλὰ ἐπαγωγὰ πᾶσιν ἐφϑέγγετὸ 
καὶ σταλῆναι πρὸς βασιλέως. ἐς “ιβύην αὐτὸς ἔφασκεν, ἐφ᾽ i 
ἠδιχημέγοις μὲν στῥατιώταις ἀμυνεῖ, κολάσει δὲ roig ἀδικίας vi- 
γὸς ἐς αὐτοὺς ἄρξαντας. ἅπερ οἱ στασιῶται πυνϑανύμενοι κατ᾿ 
δλέγους αὐτῷ προσχωρεῖν ἤρχοντο. καὶ αὐτοὺς ὃ Γερμανὸς τῇ 

16τε πόλει Si» φιλοφροσύνῃ ἐδέχετο καὶ τὰ πιστὰ δοὺς ἐν τιμῇ εἶχε, 
τάς τε ξυντάξεις αὐτοῖς τοῦ χρόνου ἐδίδου, xa9' ὃν ἐπὶ 'Ῥω- D 
μαίους ἐν ὅπλοις ἦσαν. ἐπεὶ δὲ ὃ περὶ τούτων λόγος περιφερό. 
μένος ἐς ἅπαντας ἦλθε, κατὰ πολλοὺς ἤδη τοῦ τυράννου dno- 
τασσύμενοι ἐς Καρχηδόνα ἐσήλαυνον. χαὶ τότε δὴ Γερμανὸς ἐξ 

90 ἀντιπάλου τῆς δυνάμεως ἔσεσϑαί oí πρὸς τοὺς ἐναντίους τὴν μά» 
χὴν ἐλπίσας τὰ ἐς τὴν παράταξιν ἐξηρτύετο. ' 


᾿ Ἐν τούτῳ δὲ ὃ Στότζας τοῦ μὲν κακοῦ ἤδη αἰσθόμενος, P 971 
δεδιὼς δὲ μή οἱ καὶ πλειόνων στρατιωτῶν τῇ ἀποστάσει ἔτι μᾶλ-- 


12. ἀμυνεῖ] Vulgo ἀμύνει. 16. ξυντάξεις ) συντάξειρ L. 


cum appulissent, milites, qui tum aderant, Germanus recensuit. Lectis 
deinde scribarum codicibus, jn quos omnia relata erant militum nomina, 
nonnisi tertiam copiarum partem Carthagine et in aliis urbibus restare 
comperit, caeteros tyranno in Romanos militare. Ea de causa dilato 
praelio, curam exercitui reficiendo impendit. Ubi vero residuos Cartha- 
gine milites partim propinquos, partim contubernales hostium esse intel- 
lexit, cum alia multa ipsis blandimenta dedit, tum id quoque dixit, se 
ab Augusto missum in Áfricam, ut oppressis militibus afferret o eo- 
rumque oppressoribus poenas imponeret, Qua de re moniti factiosi, di- 
labi paulatim, seque ad eius ductum applicare coeperunt. «uibus et in 
urbem benevole, et in fidem honorifice acceptis, stipendia vel illius tem- 
poris, quo arma in Romanos tulerant, Germanus numeravit, ld post- 
quam nantiavit omnibus fama quoquoversum dispersa, turmatim a tyrauno 
desciscentes, Carthaginem properabant. 'Tum Germanus aequis viribus 
pognaturum se sperans, quae ad praelium opus erant, expediit. 

Interea Stozas, melo cognito, veritus ne maiori suorum defectione 
magia imuminueretur exercitus, ferro experiri quamprimum, et praecipi- 
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λον τὸ στράτευμα ἐλασσοῖσθϑαι ξυμβαίη, διαχινδυνεύειν τε ἐν τῷ 
παραυτίκα ἠπείγετο καὶ τοῦ πολέμου ὀξύτερον ἀντιλαμβάνεσθαι. 
καὶ ἦν γάρ τις αὐτῷ ix τῶν ἐν Καρχηδόνι σερατιωτῶν ἐλπὶς ἀπο-- 
στάσεως πέρι, ᾧετό τε αὐτοὺς, ἤν που σφίσιν ἄγχιστα γένηταε, 
πόνῳ οὐδενὶ αὐτομολήσειν͵ ἐς πάντας τὴν ἐλπίδα ἐξενεγχών “6 
ταύτῃ τε αὐτοὺς μάλιστα ἐπιρρώσας παντὶ τῷ στρατῷ κατὰ 
τάχος ἐπὶ Καρχηδόνα fu. γενόμενός τε αὐτῆς ἄπο σταδέων 
πέντε καὶ τριάχοντα, ἐστρατοπεδεύσατο τῆς ϑαλάσσης οὗ μακρὰν —, 
B ἄποθεν, καὶ Γερμανὸς ἅπαν ἐξοπλίσας τὸ στράτευμα δεατάξας | 
ὡς ἐς μάχην ἐξῆγε. καὶ ἐπεὶ τῆς πύλεως ἔξω ἐγένοντο, ἠκηκόει 16 
γὰρ ὅσα ἐν ἐλπίδι ὃ Στότζας εἶχε, συγκαλέσας ἅπαντας ἔλεξε 
H 148 τοιάδε , (Ὡς μὲν οὐδὲν ἂν δικαίως, ὦ ξυστρατιῶται, βασιλεῖ 
μέμψεσϑε οὐδέ τι αἰτιάσεσϑε τῶν ἐς ὑμᾶς αὐτῷ πειραγμένων, 
Υ 414 οὐδεὶς ἂν, οἶμαι, τῶν πάντων ἀντείποι" ὃς γε ὑμᾶς ἐξ ἀγροῦ 
ἥκοντας σύν τε τῇ πήρᾳ καὶ χιτωνίσχῳ ἑνὶ ξυναγαγὼν ἐς Βυζάν- 
τιον τηλικούσδε εἶναι πεποίηκεν ὥστε τὰ Ρωμαίων πράγμιατα νῦν 
ἐφ᾽ ὑμῖν κεῖσϑαι. ὡς δὲ οὐ περιυβρίσϑαι μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ 
πάντων δεινότατα παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν πεπονϑέναι τετύχηκε, ξυνε- 
C πίστασϑε καὶ ὑμεῖς δήπουθεν. ὧν δὴ τὴν μνήμην ὑμῖν ἐς ἀεὶ 
βουλόμενος διασώζεσϑαι τὰς τῶν ἐγκλημάτων αἰτίας ἀφῆκεν, $ 
ὄφλημα τοῦτό γε αὐτῷ μόνον ὀφείλεσθαι παρ᾽ ὑμῶν ἀξιῶν, τὴν 
ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων αἰσχύνην. ταύτῃ τοίνυν ἡγμένους ὑμᾶς 





, 1. ξυμβαίη L. ἐυμβαΐ Ῥ. 4. πέρι 1 περὶ L. 7. ἄπο ἀπὸ 
HL. ἄπω Hoeschelius in annot. 13. μέμψεσθε) μέμφησϑε P. 
ébid. ὑμᾶς) ἡμᾶς HL: illad Hoeschelius in annot. 17. περευβᾳί- 
σθαε περιυβρίζεσθαι LHm, . 





tantem belli occasionem arripere contendebat. 8 enim habebet ali- 
quam, fore ut milites, qui hagine erant, delicerent , ac si propias 
accederet, eos facile ad se transituros putabat. Qua spe in vulgus pro- 
lata, cum suorum animos firmasset, omnibus succinctus copiis Carthagi- 
nem &dvolavit, nec procul a mari, in loco, qui stadiis xxxv. ab urbe 
distat, metatos est. Germanus milites arma iussit omnes induere, ia- | 
structosque ad pugnam eduxit. Et quoniam quae Stozae spes esset au- | 
dierat, extra urbem pro concione sic verba fecit. Id omnes mihi, wt | 
equidem arbitror , assentientur , nihil esse , quod iure de Imperatore que- | 
ramini, commilitones, neque corum quidquam, quae vobis fecit, expostu- 
letionem mereri. Vos ille ex agro cum pera tuniculaque una profectos 
Bysantii collegit, eogue provexit, ut rem Homanam ín vestrie modo ma- 
nibus habeutis. Ipsi autem. conscii vobis estis, vos pro his contumelies 
et gravissimas quasque iniurias ropendisee /ugusto: quarum semper me- 
sores non alia vos ratione vult facere dam venia admissorum ; mihil 
& vobis ezigens, nisi conoeptum ex his p orem: quo, wi decet , impulsi 

, vos ad officia fidci reforatia, e$ pristinam ingrati onimi eulpam omende- 
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μεταμανϑάνειν τε τὴν πίστιν εἰχὸς καὶ τὴν πρόσϑεν ἀγνωμοσύνην 
, ἔπανορϑουῦν. μετάμελος γὰρ ἐν δέοντι τοῖς ἐπταικόσιν ἐπιγιγνό- 
μενος συγγνώμονας αὑτοῖς τοὺς ἠδικημένους ποιεῖν εἴωθεν, 
ὑπουργία τε εἷς καιρὸν ἐλϑοῦσα τὸ τῶν ἀχαρίστων ὄνομα μετα-- 
5 βάλλειν φιλεῖ. εὖ δὲ ὑμᾶς δεήσει κἀκεῖνο εἰδέναι, ὥς, ἢν ἐν 
τῷ παρόντι εὖνοε μάλιστα βασιλεῖ γένησϑε, οὐδεμία τοῖς προ- 
λαβοῦσι λελείψεται μνήμη. πᾶσα γὰρ πρᾶξις πέφυκεν ἀεὶ τοῖς Ὁ 
ἀνθρώποις ἐκ τῆς καταστροφῆς ὀνομάζεσθαι" ἁμάρτημά τε γε- 
γονὸς ἅπαξ ἀποίητον μὲν οὐδ᾽ ἂν ἂν χρόνῳ τῷ παντὶ γένοιτο, ἡ 
10 ἐπανορϑωϑὲν δὲ πράξεσι τῶν αὐτὸ εἰργασμένων ἀμείνοσιν εὐπρε- 
ποῦς τε τῆς σιωπῆς ἐπιτυγχάνει xal ἐς λήϑην ὡς τὰ πολλὰ περεί- 
σταται. καίτοι, ἣν μὲν ὀλιγωρίᾳ τινὶ ἐς τούτους δὴ τοὺς κατα- 
ράτους τὰ νῦν χρήσησϑε, ὕστερον δὲ πολλοὺς πολέμους ὑπὲρ 
Ῥωμαίων ἀγωνιζόμενοι τὸ κατὰ τῶν πολεμίων πολλάκις ἀναδή- 
1505095 χράτος, οὐχ ἂν ἔτι ὁμοίως ἀνϑυπουργηκέναι βασιλεῖ dó- 
Barre, οἱ γὰρ ἐν αὐτοῖς εὐδοκιμοῦντες οἷς ἥμαρτον εὐπρεπεστέ- 
pa» τὴν ἀπολογίαν ἐς ἀεὶ φέρονται. τὰ μὲν οὖν ἐς βασιλέα ταύ- 
τῇ πὴ λογιζέσϑω ὑμῶν ἕχαστος. ἐγὼ δὲ οὔτε ἀδικίας τινὸς εἷς 
ὑμᾶς ἄρξας, ἐνδειξάμενός re πάσῃ δυνάμει τὴν εἷς ὑμᾶς εὔνοιαν, 
90 καὶ τανῦν καϑιστάμενος ἐς κίγδυνσν τόνδε, τοσοῦτον αἰτεῖσθαι P. 278 
ἅπαντας ἔγνωχα " μηδεὶς ξὺν ἡμῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους παρὰ γνώ- 
μὴν χωρείτω. ἀλλ᾽ εἴ τῳ ὑμῶν ἐκείνοις ἤδη βουλομένῳ ἐστὶ ξυν- 
τάττεσϑαι, μηδὲν μελλήσας ξὺν τοῖς ὅπλοις ἐπὶ τὸ τῶν ἐναντίων 


16. δόξαιτε L. δόξοτο P. 


tis. Offensos mitiget, eorumque indulgentiam sontibus promeretur in 
loco edita poenitentia , ct obsequii tempestivi ea vis cst , ut turpe ingrati 
women honesto mutet. Vobis certe ; ullus. dubitendi locus relinquitur, 
quin, si impense voe. Augusto studere modo constiterit, practerita culpa 
sempiternae oblivioni mandetur. Acto quaevis consentaneum exitui suo 
women apud homines nancisci solent, — Infectum quidem fieri nequit, quod 
male semel factum.est; id tamen si auctores melioribus factis pensave- 
rint, honesto silentio tegitur, εἰ plerumque oblioione conteritur volunta- 
τία. Quod sí iam adversus illam execrabilem turbam lente vos ac ro- 
mise geratís, atque. alia. deinde suulia pro. Romanis praelia facientes, 
multas victorias reportetis, nom pari fide navasse. Augusto operam vide- 
bimini. Illi certc se purgant melius, qui in eo ipso praeclare agunt, in 
ante peocaeeránt. Et ea quidem, quae ad Imperatorem specumt, 
ita quisque vestrum consideret. Ego vero, cum adeo non ulla vos iaiu- 
ría lacessiverim , ut benevologtiam "potius in vos meam. omni ope proba- 
vim, iam acie dimicaturus, ab omnibus unum Roc petere statui, ut nemo 
invitus nobiscum hostem innudat; at si quis vestrum stare ab eo vult, 
síne mora cum armis ad caetra adversa transeat, id solum nobis grati- 
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στρατόπεδον ἴτω, τοῦτο μόνον ἡμῖν χαριζόμενος, Ort οὗ 1a9p 
ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἀδικεῖν ἔγνω. τούτου γὰρ ἕνεχε 
οὐκ ἐν Καρχηδόνι, ἀλλ᾽ d» μεταιχμίῳ γενόμενος τοὺς λόγους 
ποιοῦμαι, ὅπως ἂν μηδενὶ αὐτομολεῖν ἐς τοὺς ἐναντίους ἐθέλοντι 
ἐμπόδιος εἴην, παρὸν &naac κινδύνου ἐχτὸς τὴν ἐς τὴν πολιτείαν! 
B ἐγδείκνυσϑαι γνώμην.“ Γερμανὸς μὲν τοσαῦτα εἶπε. ταραχὶ — 
δὲ πολλὴ ἐν τῷ Ῥωμαίων στρατῷ γέγονεν, ἐπεὶ πρῶτος zio | 
αὐτὸς ἕκαστος εὔνοιάν τε τὴν ἐς βασιλέα τῷ στρατηγῷ ἐπιδείξα. /- 
. 0904 καὶ ὅρκους δεινοτάτους ὑπὲρ τούτων ὀμεῖσθαι. 

ιζ΄, Χρόνον μὲν οὖν τινα ἑκάτεροι ἀλλήλοις ἀντιχαϑήμενοιΣ 

ἔμενον. μετὰ δὲ οἱ στασιῶται οὐδὲν σφίσι παραχωροῦν ἐνορῶν- 
C teg ὧν προὔλεγε Yiéstuc , ἔδεισάν τε, ἅτε τῆς ἐλπίδος παρὰ 
δόξαν ψευσϑέντες, καὶ τὴν τάξιν διαλύσαντες ἀνεχώρησαν, b - 
τε Νουμίδας ἀπήλαυνον, οὗ δὴ αὐτοῖς a? τε γυναῖκες xai τῆς 
λείας χρήματα ἦσαν. ἔνϑα καὶ ὁ Γερμανὸς παντὶ τῷ στραιῷὕ 
οὐχ ἐς μαχρὰν ἦλϑε, τά τε ἄλλα παρασκευασάμενος ὡς ἄριστε 
καὶ ἁμάξας πολλὰς τῷ στρατοπέδῳ ἐπαγόμενος. καταλαβών ti 
τοὺς ἐναντίους ἐν χωρίῳ, ὃ δὴ Καλλασβάταρας καλοῦσι Pe- 
μαῖοι, τὰ ἐς τὴν παράταξιν ἐξηρτύετο τρόπῳ τοιῷδε. τὰς ipe 
ξας μετωπηδὸν στήσας πεζοὺς πάντας κατ᾽ αὐτὰς Frater, ur 
“Ὠόμνικος ἦρχεν, ὅπως τὰ νῶτα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἔχοντες Jugrt- 
σουσι μᾶλλον. τῶν δὲ ἱππέων ἄνδρας τε ἀρίστους καὶ τοὺς t 
D Βυζαντίον σὺν αὐτῷ ἥκοντας αὐτὸς ἐν ἀριστερᾷ τῶν πεζῶν Ey 


δ. τὴν πολιτείαν L. τὴν om. P. 18. Καλλασβάταρας Ἶ xelict 
βατύραρ L: in morgine Scaliger σκάλας βέτερες. Calabastores RV. 


fletns , ut ton occulte, δο palam iniuriam inferre oclit. — Idcirco exin 
vot in medio campo, non intra Carthaginis muros alloquor , ne cuique? 
transfugitm  meditanti impedimentum offeram, sed cunctis. potestas sl 
euum in. Remp. animum tuto declarandi. Hanc Germani orationem ot 
secuta est magna Romani exercitus tumultuntio, cum quisque duci egr* 
εἶδαι in Augustum voluntatem vel sacramento gravissimo testari primu 
eniteretur, 

17. Cum e regione positi exercitus gemini aliquandiu αἰεί θεν, 
nec ftozae verbis exitum accedere cernerent factiosi, illos praeter op* 
nienem spe lapsos timor invasit, solutaque acie in Numidiam retrart, 
ubi cogiuges et collectam ex praeda pecuniam reliquerant. Eodem p" 

ost Germanus eum omnibus copiis scse contulit, praeter caeter8, le 
s optime instructus erst, ingentem plaustrorum vim secum agens. 
stem assecutus ad Scalas veteres, ut Romani vocant, neiem ita disp" 
suit. Obiectis hosti carrorum frontibus, peditatum omnem, oai Don» 
cus praeerat, ad illud munimentum locnvit, ut a tergo tati rem gererent 
amhmosius, A laeva peditatus stetit ipse cum lectissimis equitum, ef 4"! 
Bynantio oum eo venerant: caeteros la cornw dextero, non in uno 9" 


- 
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τοὺς δὲ ἄλλους ἅπαντας ἐς πέρας τὸ δεξιὸν οὐ Ἐννίσταγμένους, 
ἀλλὰ κατὰ λύχους τρεῖς μάλιστα ἔστησε. καὶ αὐτῶν Ἰλδίγερ μὲν 
ἑνὸς ἡγεῖτο, ἑτέρου δὲ Θεόδωρος ὃ. Καππαδόκης, τοῦ δὲ λειπο- V 415 
μένον, μείζονος ὄντος, Ἰωάννης ὃ Πάππον ἀδελφὸς τέταρτος 
5αὐτός. οὕτω μὲν Ῥωμαῖοι ἐτάξαντο. οἱ δὲ στασιῶται dyr(- 
ξοοι μὲν αὐτοῖς ἔστησαν, οὖχ ἐν κόσμῳ μέντοι ταξάμενοι, ἀλλὰ H. 149 
βαρβαρικώτερον ἐσχεδασμένοι. ἕποντο δὲ αὐτοῖς οὐ μαχρὰν 
ἄποϑεν ἸΠαυρουσίων μυριάδες πολλαὶ, ὧν ἄλλοι τε πολλοὶ καὶ 
Ἰάβδας καὶ Ὀρταΐας ἦρχον, o) μέντοι ἅπαντες πιστοὶ τοῖς ἀμφὶ 
10 10» Στόεζαν ἐτύγχανον ὄντες, ἀλλὰ πολλοὶ παρὰ Γερμανὸν πέμ- 
ποντες πρότερον ὡμολύγουν, ἐπειδὰν ἐν τῷ ἔργῳ γένωνταε 5v P 279 - 
-τῷ βασιλέως στρατῷ, ἐπὲ τοὺς πολεμίους τετάξεσϑαι. οὗ μὴν 
αὐτοῖς πιστεύειν παντάπασιν 0 Γ'ομανὸς εἶχεν, ἐπεὶ ἄπιστον φύ- 
ce: τὸ ἸΠκυρουσίων γένος ἐστὶν ἐς πάντας ἀνθρώπους. διὸ δὴ 
15 οὐδὲ Ei» τοῖς στασιώταις ἐτάξαντο, ἀλλ᾽ ὄὕπισϑεν ἔμενον, xopa- — 
δοκοῦντες τὸ ἐσόμενον, ὕπως ξὺν τοῖς νικήσασι καὶ αὐτοὶ τὴν 
ὀέωξιν ἐπὶ τοὺς ἡσσωμένους ποιήσωνται. Ἰ]αυρούσιοι μὲν τοιαύ- 
τῇ γιμῃ οὐκ ἀναμιγνύμενοι τοῖς στασιώταις ὕπισϑεν εἵποντο, 
Στόϊζας δὲ ἀγχιστά πῃ τῶν πολεμίων γενόμενος, ἐπειδὴ σημεῖον 
90 τὸ Γερμανοῦ εἶδε, τοῖς παροῦσι» ἐγχελευσάμενος ἐπ᾿ αὐτὸν Ts 
ἜἜρουλοι δὲ, ὕσοε στασιῶται ἀμφ᾽ αὐτὸν τεταγμένοι ἐτύγχανον, 
οὐδὲ εἵποντο, ἀλλὰ καὶ παντὶ σϑένει ἐχώλυον, φάσχοντες οὐκ 
εἰδέναι μὲν τὴν Γερμανοῦ δύναμιν, ὁποέα ποτέ ἐστιν, ἐξεπές B 
4. τέταρτος αὐτός add. AH : om. P. Solum τέταρτος L: unde αὐὖ- | 
τός uncis iuclusum in H. 9. ᾿Ιάβδας ἑαύδας LHm. 1l. ξὺν 
L. οὖν P. 19. τετάξεσθαι] τετάξασθαε HL. 17. τοιαύτῃ L. 
τῇ αὐτῇ P. 


actos, sed in tria diviscs agmina, statuit: quorum primum Tlidiger , al- 
terum 'Theodorus Cappadox, postremum, quod malus erat, loenaes 
Pappi frater ducebat. Aciei Romanae ita instructae oppositi stabant 
factiosi, non locati ex ordine, sed more barbare sparsi, Nec lenge abe- 
rant multae Maurorum myriades, quibus, ut complures alios, 
labdes atque Ortaies imperabant. Neque omnes pactam Stozae fidem 
servabant: jam enim multi per internuntios Germano promiserant, ubi 
praelium cum Caesaríanis initum esset, staturos se contra hostem. His 
Germanus ut prorsus crederet, adduci non poterat, ob ingenitam Meau- 
ris in omnes perfidiam. Quamobrem seorsum post rebellium aciem con- 
stitere, exitum opperientes, ut viotos cum victoribus insequerentor. Ác 
Mauris quidem de communi sententia constitutum erat, ut factiosos se- 
parate praeire sinerent. Stozas vero iam hosti proximus, simul Germa- 
ni vexillum vidit, astantes hortatus, contra ire instituit, Qui circa il- 
lum aderant factionis participes Eruli, adeo non secuti sunt, ut totis 
viribus retinuerint , foonentes , nescire ipsum, quantum Germanus polie- 


| 
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στασϑὰ: μέντοι ὡς οὐδαμοῦ σφίσιν ἀνθέδουσιν ὅσοε ἐς κέρας τὸ 
δεξιὸν τῶν πολεμίων ἐτάξαντο. ἣν μὲν οὖν ἐπ᾿ ἐχεένους χωρή- 
σειεν, αὐτοί τε οὐχ ὑποστάντες ἐς φυγὴν τρέψονταε καὶ τὸ ἄλλο 
στράτευμα, ὡς τὸ εἰκὸς, ξυνταράξουσιν“ ἢν δέγε σφᾶς ἀπωσά- 
μενος Γερμανὸς τρέψηται, ἅπαντα σφίσι διαφϑαρήσεταε atrixus 
δὴ μάλα τὰ πράγματα. - τούτοις Ó Στόεζας ἀναπεεσϑ εἰς τοὺς 
μὲν ἄλλους τοῖς ἀμφὶ Γερμανὸν μάχεσϑαι εἴασεν, αὐτὸς δὲ ξὺν 
τοῖς ἀρίστοις ἐπί τε Ἰωάννην καὶ τοὺς ξὺν αὐτῷ τεταγμένους ἤει. 
οἱ δὲ οὐχ ὑποστάντες κόσμῳ οὐδενὶ ἐς φυγὴν ὥρμηντο. οἵ τε 
στασιῶται πάντὰ μὲν αὐτῶν τὰ σημεῖα εὐθὺς ἔλαβον, φεύγοντας Ὁ 
C δὲ ἀνὰ κράτος ἐδίωκον, τινὲς δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς πεζοὺς ἤλαυνον, 
ἤδη τε τὴν τάξιν ἐκλιπεῖν οἱ πεζοὶ ἤρξαντο. ἐν τούτῳ δὲ Γερμα- 
ψὸς αὐτός τε τὸ ξίφος σπασάμενος καὶ ὅπων τὸ ταύτῃ στράτευμο 
ἐς τοῦτο ὁρμήσας, πόνῳ τε πολλῷ τοὺς κατ᾽ αὐτὸν “εασιώτας 
ἐτρέψατο καὶ δρόμῳ ἐπὶ τὸν ΣΣεότζαν ἐχώρησε. τούτου δέ οἱ ἐν- 1 
ταῦϑα τοῦ ἔργου καὶ τῶν ἀμφὶ ᾿Ἰλδίγερά τε καὶ Θεόδωρον ξυνα- 
ραμένων, οὕτως ἀλλήλοις ἑχάτεροε ἀγεμίγνυντο, ὥστε διώκον- 
τες οἷ στασιῶται τῶν τινας πολεμίων ὑφ᾽ ἑτέρων καταλαμβανό- 
μένοι ἔϑνησχον. τῆς τε ξυγχύσεως ἐπὶ μέγα χωρούσης οἱ μὸ 
ἀμφὶ Γερμανὸν, ἔτι ὕπισϑεν ἰόντες, ἔτι μᾶλλον ἐνέκειντο, 09 7 
δὲ στασιῶται ἐς πολὺ δέος ἐμπεπτωχότες οὐχέτε ἐς ἀλχὴν ἔβλεπον. 
Ὁ ἔνδηλοι μέντοι οὐδέτεροι οὔτε σφίσιν αὐτοῖς οὔτε ἀλλήλοις Ut- 
"wOYtQ. μεζξ τε γὰρ φωνῇ καὶ τῇ αὐτῇ τῶν ὅπλων σκευῇ οἱ πά»- 








7. toig] rovg HL. 10. z& σημεῖα L. τὰ om. P. ibid. φεῦ- 
γοντας ) φεύγοντες L. 19. ξυγχύσεωρ ἴω. συγχύσεως P. 


ret; pro certo se habere dextrum hostium cornu minime restiturum: eo 
si impetus fieret, inclinataum statim iri in fugam; inde procul dubio ori- 
turam caeterorum perturbationem: sin ipsi & Germano repulsi terga vet- 
fere cogerentur, momento res suas omnes funditus perituras. His Sto- 
zas evictus, certamen cum Germeno alios inire sivit: ipse cum suorum 
flere losnnem, eosque, qui cum ipso erant, adortus est. Illi impressione 
fracti, terga promiscue vertere: factiosi instare fugacibus, vexillis eo- 
rum omnibus statim potiti, Quidam etiam in peditatum invecti, iam eius 
erdines rumpebant, eum Germanus stricto gladio omnes cornu sui tut- 
mas cómpellens, obiectum sibi rebeflium agmen labore multo disiecit, ἃς 
sebinde in Stozam incurrit. '"Tum rem coniuncte aggressis lldigere 8€ 
Theodoro, utrique ita se miscuere, ut, dum quosdam seditiosi inseque 
rentor, ab aliis comprehensi, occubuerint. Cumque magis ac magis pef 
misceront sese , et implicarent, acrius a tergo Germanus premebat, sic 
ut jam hostis gravi metu correptus, non se intenderet ad firmitatem. 
Nemo suos ab adversariis internoscebat, quod una omnes lingua, lisdem 
que armis uterentur, indiscreta etiam specie, habitu, caeterisque simili? | 
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τες ἐχρῶντο, οὔτε μορφῇ τινι οὔτε σχήματι οὔτε ἄλλῳ ὁτῳοῦν 
διαλλάσσοντες. διὸ ϑὴ Γερμανοῦ γνώμῃ oi τοῦ βασιλέως στρα- 
τοῦ, ὕτου ἂν λάβοιντο, ἐπυνθάνοντο borig ποτὲ εἴη" ἔπειτα, 
ἣν τις Γερμανοῦ στρατιώτης φήσειεν εἶναι, οὐκοῦν τὸ I eguavoU 

5 ξύμβολον ἐκέλευον λέγειν, τοῖτο δὲ εἰπεῖν οὐδαμῆ ἔχοντα εὐθὺς 
ἔκτεινον. ἂν τούτῳ τῷ novo τὸν Γερμανοῦ ἵππον τῶν τις πολε- 
μέων λαϑὼν ἔκτεινεν, αὐτός τε ὃ Γερμανὸς ἐς τὸ ἔδαφος ἐχπε- 
σὼν ἐς κίνδυνον ἦλθεν, εἰ μὴ κατὰ τάχος οἱ δορυφόροι ἐσώσαν-- 
το, φραξάμενοί τε αὐτὸν xe] ἀναβιβάσαντες ἐφ᾽ ἕτερον ἵππον. P. 950 

10 Ὁ μὲν οὖν Στύτζας ἐν τῷ ϑορύβῳ τούτῳ ξὺν ὀλίγοις τισὶ 
διαφυγεῖν ἴσχυσε. Γερμανὸς δὲ τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐγκελευσάμενος 
εὐθὺ τοῦ πολεμίων στρατοπέδου ἐχώρησεν. ἐνταῦϑά οἱ τῶν ' 
στασιωτῶν ὑπηντίαζον ὅσοι τοῦ χαραχώματος ἐπὶ τῇ φυλακῇ ἔτε- 
τάχατο. μάχης τε ἀμφὶ τὴν αὐτοῦ εἴσοδον καρτερᾶς γενομένης 

15 παρ᾽ ὀλίγον μὲν οἱ στασιῶται ἦλϑον τοὺς ἐναντίους ἀπώσασϑαι, 
πέμψας δὲ ὃ Γερμανὸς τῶν οἱ ἑπομένων τινὰς κατ᾽ ἄλλην ἀπο-- 
πειρᾶσϑαι χώραν tot στρατοπέδου ἐχέλευεν. οἱ δὴ οὐδενὸς 
ταύτῃ ἀμυνομένου ἐντὸς τοῦ χαρακώματος ξὺν βραχεῖ πόνῳ ἐγξ- B 
γόντο. οἵ τε στασιῶται χαξιδύντες αὐτοὺς ἐς φυγὴν ἅρμηντο, 

$20 xal Γερμανὸς παντὶ τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐπεπήδησεν ἐς τὸ τῶν πολε- V 416 
μέων στρατόπεδον. ἐνταῖϑα 'τὰ χρήματα ot στρατιῶταε οὐδενὶ 
“πόνῳ ἁρπάζοντες οὔτε τοὺς ἐναντίοις ἐν λόγῳ ἐποιοῦντό τινι Ἡ 150. 
οὔτε τοῦ στρατηγοῦ ἐγκελευομένου ἔτι κατήκουον, παρόντων χρη- 


1. οὔτε --- οὔτε --- οὔτε οὐδὲ --- οὐδὲ — οὐδὲ P. 11. αὐτὸν] 
αὐτὸν P. 18. ἐχώρησεν ἐχώρησαν P. — 29. οὔτε --- οὔτε] οὐ- 
δὲ — οὐδὲ P. — 23. τοῦ σερατηγοῦ L. Aberat τοῦ. 


essent. Quapropter, auctore Germano, quemcunque Caesariani osperent, 
quis esset interrogabant. Si quis Germani se militem diceret, Gemneni 
tesseram proferre iubebant; si nesciret, illico mactabant. 'Tum hostium 
quídam furtivo ictu confecit equum Germani; qui collapsus in periculum 
venisset, nisi protectores ocius circumíusi ipsum servassent, armis val- . 
lando et in alterum tollendo equum. 

In eo tumultu Stozss effugium nactus, cum paucis sese proripuit. 
Germanus suos verbis excitans, recta ad hostium castra contendit, Hic 
effosis obviam cunctis valli custodibus, acriter pro aditu pugnatum est, 
nec propius quidqam factum, quam ut oppugnatores a rebellibus propel- 
lerentur. Germanus autem eorum manum, quos habebat secum, sobmisit, 
iussitque alia parte castra tentare. [ili in vallum qua defensoribus nu- 
dum eret, continuo penetrarunt: quos ut viderunt seditiosi, protinus se 
in pedes dederunt, ac Germanus cum omni exercitu eastra intravit. lbi 
milites praedam facilem nacti, dum eam raperent, mec de hostibus labo- 
rabant, nec ducis hortamenta exaudiebant, pecuniae praesentia capu. 


- 
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μάτων. : dió δὴ ὁ Γερμανὸς, δείσας μὴ ξυμφρρνήσαντες oi πο- 
λέῴμοι ἐπ᾿ αὐτοὺς ἴωσιν, αὐτὸς Σὺν ὀλίγοις τισὶν ἐς τοῦ χαραχω- 
ματος τὴν εἴσοδον ἔστῃ, πρλλά τε ὀλοφυρόμενος καὶ τοὺς οὐδὲν 
C ἐπαΐοντας ἐς εὐκοσμίαν παραχαλῶν. τῶν δὲ ἸΠαυνρουσίων πολλοὶ 
. τῆς τροπῆς οὕτω γεγενημένης τούς τε στασιώτας ἐδίωχον ἤδη καὶ 
ξὺν τῷ βασιλέως στρατῷ σφᾶς αὐτοὺς τάξαντες ἐληίζοντο τὰ τῶν 
ἡσσημένων στρατόπεδον. ΣΣτύτζας δὲ, κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἐπὶ τῷ 
v τῶν Μϊαυρουσίων στρατῷ τὸ ϑαρσεῖν ἔχων, ὡς ἀναμαχούμενος 
παρ᾽ αὐτοὺς ἤλαυνεν. αἰσϑόμενης δὲ τῶν ποιουμένων .. ξὺν 
ἑχατὸν ἀνδράσι διαφυγεῖν μόλις ἴσχυσεν. αὖϑις δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν" 
πολλοὶ ξυλλεγέντες ἐνεχείρησαν μὲν τοῖς ἐναντίοις ἐς χεῖρας ἐλ- 
ϑεῖν, ἀποχρουσϑέντες δὲ οὐδέν τι ἧσσον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, 
Σ ἐρμανῷ ἅπαντες προσεχώρησαν. μόνος τε ὁ Στύτζας σὺν Bu— 
dle; ὀλίγοις τισὶν ἐς ἸΠαυριτανοὺς ἀνεχώρησε, καὶ παῖδα τῶν 
D τινος ἀρχόντων γυναῖκα λαβὼν αὐτοῦ ἔμεινι. καὶ 5 μὲν στάσιςυ ᾿ 
ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. 
ty» Hy δέ τις ἐν τοῖς Θεοδώρου τοῦ Καππάδόκου δορυ- 
φόροις Μαξιμῖνος ὄνομα, πονηρὸς μάλιστα. οὗτος ὁ ΒΊαξιμῖ- 
νος, τῶν στρατιωτῶν πλείστους Μομοσαμένους ἐπὶ τῇ πολετείαᾳ 
ξὺν αὑτῷ ἔχων, τυραννίδι ἐπιϑέσϑαι διενοεῖτο. ἔτι δὲ πλεέουςξ 
ἑταιρίζεσϑαι ἐν σπουδῇ ἔχων ἄλλοις τε τὸ βούλευμα φράζεε xai 
P 381 ᾿Ἰσκληπιάδῃ, δρμωμένῳ μὲν ἐκ Παλαιστίνης, εὖ δὲ γεγονύτι 
xul πρώτῳ τῶν Θεοδώρου ἐπιτηδείων. ὁ γοῦν ᾿ἀσκληπιάδης Θεο- 











' $0. αὐτῷ] αὐτῷ P. 93. Θεοδώρου] ϑεοδαίφῳ HL. ἔσ. ϑεοδά- 
eov Hm. 


Quare metuens Germanus, ne hostes, collectis animis viribusque eos ia- 
vaderent, cum paucis in valli aditu stabat, quiritans, et ad disciplinam 
adhortans surdos. Nunc tandem Mauri magno numero coepere persequi 
fectiosos in fugam actos, iunctique Caesarianis expugnata castra diripue- 
runt Ac prius quidem Stozas Maurorum copiis fidens, eo fugam inteo- 
dit, ut ipsis fretus praelium redintegraret: ubi vero quo se modo gere- 
rent animadvertit, vix illi cum viris centum evadendi facultas fuit. Coacti 
denuo circa ipsum sat multi, resituere puguam aggressi sunt, sed nibilo 
segnius, immo vero ardentius repulsi, omnes in Germani fidem venerunt. 
Sic demum Stozas a Romanis plane derelictus, cum "Vandalis aliquet 
conoessit in Mauritaniam: ubi, ducta in matrimonium cuiusdam principis 
filia, habitavit. Sedidonis hic fuit, exitus. 

18.' Inter Theodori Cappadocis stipatores quidam erat, maxime im- 
probus, nomioe Maximinus. Hic militum quamplurimorum, qui in Remp. 
ceniwraverant praesidio nixus, tyrannidem affectabat. Cumque adhuc plu- 
res sibi adiungere studeret, consilii sui cum alios participes fecit, tum 

iadem, virum in Palaestina claris ortum natalibus, ac principem fa- 
miliarium 'lheodori. Germano amolitionem plage indicat Asclepiades, 
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δώρῳ ποινολογησάμενος τὸν πάντα λόγον εὐθὺς l'eguavo εἰσαγγέζ.-- 
λει, καὶ ὃς, οὐχ ἐϑέλων ἔτε οἱ τῶν πραγμάτων ἠωρημένων ἑτέρας 
τινὸς ταραχῆς ἄρξαι, ϑωπείᾳ μᾶλλον τὸν ἄνϑρωπόν τινι ἢ τιμω- 
οἷᾳ περιελϑεῖν ἔγνω καὶ ὅρκοις αὐτὸν καταλαβεῖν τῆς ἐς τὴν πο- 
5 λιτείαν εὐνοίας. ἦν τοίνυν εἰϑισμένον ἅπασι Ῥωμαίοις ix πα- 
λαιοῦ μηδένα δορυφόρον τῶν τινος ἀρχόντων χκαϑίστασϑαι, ἣν 
po δεινοτάτοις πρότερον ὅρχους παρεχόμενος τὰ πιστὰ δοίη τῆς 
ἐς αὐτόν τε καὶ τὸν βααιλέα Ῥωμαίων εὐνοίας. μεταπεμψάμενος B 
οὖν τὸν Makiutyoy τῆς τε εὐτολμίας αὐτὸν ἐπήνει xa) δορνφορεῖν 
10 τὸ λοιπόν οἱ ἐπέστελλεν. ὁ δὲ περιχαρὴς γεγονὼς τῷ ὑπερβάλ- 
λοντι τῆς τιμῆς, ταύτῃ τε ῥᾷον αὐτῷ τὴν ἐπίϑεσιν προχωρήσειν 
ἑαοτοπάζων, τόν τὲ ὄρχον ὑπέστη καὶ τὸ λοιπὸν ἐν τοῖς Γερμα- 
vo8 δορυφόροις ταττύμενος τά τε ὁμωμοσμένα εὐθὺς ἀλογεῖν 
ἠξίου καὶ τὰ ἐς τὴν τυραννίδα πολλῷ ἔτι μᾶλλον κρατύνασϑαι. 
15 4 μὲν οὖν πόλις ἑορτήν τινα πανδημεὶ ἦγε, πολλοὶ δὲ τῶν Mar 
ξιμένου στασιωτῶν ἀμφὶ τὸν τοῖ ἀρίστου καιρὸν ἐς παλύτιον xa- 
τὰ τὰ σᾳίσι ξυγκείμενα ἦχον. οὗ δὴ ὁ μὲν Γερμανὸς τοὺς ἐπιτη- 
δείους εἱστία, παρμεστήχει δὲ τῇ ϑοίνῃ ξὺν τοῖς ἄλλοις δορυφόροις € 
ὃ Μαξιμῖνος. προϊόντος δὲ τοῦ πότου, εἰσελϑών τις Γερμανῷ 
90 ἀπαγγέλλεε στρατιώτας πολλοὶς κόσμῳ οὐδενὶ πρὸ τῆς αὐλείου 
ϑύρας ἑστῶτας αἰτιᾶσϑαι ξυντάξεις πολλοῦ χρόνου τὸ δημόσιον 
σφίσιν ὀφείλειν. καὶ ὃς τῶν δορυφόρων τοὺς πιστοτάτους ἐκέ- 


6. δορυφόρον] δορυφόρων AL. 9. οὖν om. HL: addit Hoesche- 
lius in annot. 17. £vyueínsra) συγκείμενα μι 21. ξυντάξεις ] 
συντάξεις L. 
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pus cum "Theodoro communicatam. At quoniam res Africae pendebant 
sdhuc in dubio, Germanus, ut novo motui praecluderet aditum, blanditiis 
potius hominem, quam poena, in ofücio continere, et Reip. sacramento 
devincire constituit. Kst hoc in veteri more Doeitom apud Romanes, πὲ 
nemo Praefecti cuiusquam satellitio prius ascribatur, quam soi in ipsum 
atque Imperatorem studii fidem fecerit gravissimo iureiurando. Ὁ 
Germanus accito Maximino, cum intrepidum elus animum laudesset, velie 
se dixit, suos inter protectores habere ipsum iu posterum. Is tanto ho- 
noris cumulo laetus, eoque viam sibi ad optatum conspirationis exitum 
sterni ratus, sacramento se obligavit, Exinde inter Germani Praetorin- 
nos anctoratus, iuramenti religione statim exuta, ad firmandam tyranai-. 
dem multo vehementius incubuit. Tandem aliquando cum diem festum 
universa civitas ageret, circa boram prandii, Maximianae factionis parti- 
cipes multi in palatium ex compacto conveniunt: ubi Germano amicos 
epulis acciplente, Maximinus cum stipatoribus caeteris mensae astabet. 
lam processerat convivium, cum ingressus quidam Germano nuntiat, ma- 
gnam catervam militum pro foribus atrii stare promiscue, et expostulare, 
quod mult stipendia temporis sibi debita ab aerario non solveremtur. U- 
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λευσε λάϑρα τὸν δαξιμῖνον ἐν φυλαχῇ ἔχειν, αἴσϑησιν atu 
τινα τοῦ ποιουμένου ὡς ἥκιστα παρεχομένους. — ol μὲν οὖν στα- 
σιῶται ξύν τε ἀπειλῇ καὶ ταραχῇ ἐπὶ τὸν ἱππόδρομον δρόμῳ» ἐχώ- 
θουν οἵ τε τῆς βουλῆς αὐτοῖς μετασχύντες κατὰ βραχὺ ἐγεερόμε- 


V 417 vot ἐκ τῶν οἰκημάτων ἐνταῦϑα ξυνέρρεον. καὶ εἰ μὲν Ἐυλλεγῖ-: 


D ναι ἅπαντας ἐς ταὐτὸ ἔτυχεν, οὐκ ἄν τες, olt, χκαταλύεεν αὐ- 
τῶν τὴν δύναμιν εὐπετῶς ἔσχε" νῦν δὲ Γερμανὸς προτερήσας ἔτι 
ἀπολελειμμένου τοῦ πλείστου ὅμέλου ἅπαντας αὐτίκα τοὺς αὐτῷ 
τε καὶ βασιλεῖ εὐνοϊχῶς ἔχοντας ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψεν. οἷ δὴ οὐ 
προσδεχομένοις τοῖς στασιώταις εἷς χεῖρας ἦλθον. ot δὲ οὔτε! 


ἸΠαξιμῖνον σὸν αὑτοῖς ἔχοντες, ὅνπερ σφίσιν ἐξηγήσεσθαε τοῦ χι»- 


δόνου ἐκαραδόχουν, οὔτε τὸ πλῆϑος δρῶντες αὑτοῖς, ἧπερ ὥοντο, 

ξυλλεγὲν, ἀλλὰ καὶ μαχομένους παρὰ δόξαν σφίσι τοὺς στρατεώ- 

τας ϑεώμενοι καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐς ὀλιγωρίαν ἐλϑόντες ἡσσήϑη σάν τε 
ῥαδίως τῇ μάχῃ καὶ κόσμῳ οὐδενὶ ἐς φυγὴν ὥρμηντο. καὶ a$-E 

P 489 τῶν οἱ ἐναντίοι πολλοὺς μὲν ἔχτεινον, πολλοὺς δὲ παρὰ ἔερμα- 

ψὸν ζωγρήσαντες ἦγον. ὅσοι μέντοι οὐκ ἔφϑησαν εἰς τὸν Enno- 

H 151 ὄρομον ἥκοντες, οὐδεμίαν αἴσϑησιν τῆς ἐπὶ ΪΖαξιμίνω παρέσχοντο 

γνώμης. Γερμανὸς δὲ αὐτοὺς μὲν διερευνᾶσθαι οὐχέτι ἡξέου, ἀνε- 
πυνϑάνετο δὲ εἰ Πἰαξιμένῳ, ἐπειδὴ ὠμωμόκεε, τὰ ἐς τὴν ἐπεβου-8 

λὴν ἤσκητο. ἐληλεγμένον τε ὡς ἐν τοῖς αὐτοῦ δορυφόροις τατ- 

τόμενος τὴν ἐπίϑεσιν ἔτε μᾶλλον ποιοίη, ἄγχιστά πη αὐτὸν τοῦ 

Καρχηδόνος περιβόλου ἀνεσκολόπισεν. οὕτω τε τὴν στάσιν xa- 


4, αὐτοῖς L. αὐτῆς P. 6. Kreys9] ἔτυχον H. — 9. οὗ) οὗς HL. 
oj Hm et L corr. ^, 19. αὐτοὶ) αὐτοῖς P hie et paullo post 
bid. ἧπερ] οὗπερ H: illud Hm. 


lieo Germanus perspectissimae fidel protectoribus clam iniungit, ita Ma- 
ximinum asser ont, ut non advertat — 'Tum factiosi minaciter frementes 
&emultuantesque ad Circum decurrere: puncto temporis exciti domibos 
consilii consortes eodem confluere. Ac mea quidem sententia, si omnes 
colssent, haud facile quisquam eorum vires coBvellere potuisset. Verom 
antevertit Germanus, nullaque interposita mora, quoscunque sibi et Im- 
perator addictos nowerat, eo misit, maximo &dhuc absente numero. lili 

inproviso adorti sunt factiosos. Hi vero, cum nec Maximinum, quem 
ineundi certaminis ducem cupidissime expectabant, secum haberent, nec 
multitudinem cernerent, ad se, ut animo praeceperant, congregatam, sed 
a militibus peti se nec opinantes viderent, desponderunt animum, et fa- 
cile victi dissipatique sunt: multi caesi ab adversariis: multi item viri 
ad Germanum adducti. Qui nondum in Cireum venerant, quo essent im 
Maximinum animo dissimularunt: neque illos excutere Germanus voluit. 
De Maximino autem inquisiit, wn, pest sacramentum dictam, dedisset ope- 
ram conspirationi? Convictum in eam enixios incubulsse, ex quo ipsum 
ie protectorum suorum numerum asciviaset, proxime Carthaginis moenia 
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ταλίειν παντάπασιν ἔσχε, Μαξιμίνου μὲν ἐπιβουλὴ ἐτελεύτη- 
σεν ὧδε. 
ι9΄. Γερμανὸν δὲ ξύν τε Συμμάχῳ καὶ Δομνίκῳ μεταπεμ- B 
ψάμενος βασιλεὺς Σολόμωνε αὖϑις ἅπαντα “4βύης τὰ πράγματα 
5 ἐνεχείρισε, τρισχαιδέχωτον ἔτος τὴν αὐτοκράτορα ἔχων ἀρχήν" 
στράτευμά τε αὐτῷ παρασχόμενος καὶ ἄρχοντας ἄλλους τε x«l 
“Ῥουφῖνον καὶ “Ἰεόντιον, τοὺς Ζάννα τοῦ Φαρεσμάνον, καὶ 
᾿Ιωάννην τὸν Σισιννιόλου υἱόν. Maortvoç γὰρ καὶ Βαλεριανὸς 
ἤδη πρότερον ἐς Βυζάντιον μετάπεμπτοι ἦλθον. Σολόμων δὲ 
10 καταπλεύσας ἐς Καρχηδόνα καὶ τῆς Σεότζα στάσεως ἀπαλλαγεὶς 
peroloc τε ἐξηγεῖτο xol βύην ἀσφαλῶς διεφύλασσε, διακοσμῶν C 
τε τὸν στρατὸν καὶ εἴ τι μὲν ὕποπτον ἐν αὐτῷ εὕρισκεν, ἔς τὲ Βυ- 
ζάντιον καὶ παρὰ Βελισάριον πέμπων, νέους δὲ στρατιώτας εἰς 
τὸν ἐκείνων ἀριϑμὸν καταλέγων καὶ Βανδίλων τοὺς ἀπολελειμμέ- 
τόνους καὶ οὐχ ἥκιστά γε αὐτῶν γυναῖχας ἁπάσας ὅλης ἐξοιχίζων 
“«Τιβύης, πόλιν τε ἑκάστην περιέβαλλε τείχει καὶ τοὺς νόμους ξὸν 
ἀχριβείᾳ φυλάξας πολλῇ τὴν πολιτείαν ὡς μάλιστα διεσώσατο. 
καὶ ἐγένετο “(ιβύη ἐπ᾿ ἐκείνου χρημάτων τε προσόδῳ δυνατὴ καὶ 
τὰ ἄλλα εὐδαίμων. 
Φ0 Ἐπεὶ δὲ ἅπαντά οἱ ὡς ἄριστα διετέτακτο, ἐπί τε Ἰάβδαν D, 
καὶ τοὺς ἐν Αὐρασίῳ Muvgovalovg αὖϑις ἐστράτευε. χαὶ πρῶτα 
7. τοὺς} τοῦ AHL. ibid. Ζάννα] άννα p. 986 ἃ. Zaunae 
hic et infra RV. íbid. Φοαρεσμάνου  Φαρεσμάνφους p. 886 ἃ. 
Pharesmanis RV. 8. Σισιννιόλου  δὲεἰπίξ RV. íbid. Βαλε- 


οιανὸς  βελισάριος Hm. 15. ἁπάσας ἁπάσης AL. 20. Ἰάβ- 
δα»]} .»»Καύδαν Reg.'* Marr, Sic LHm. 


in patibulum sustulit, itaque seditionem difflavit. Huc recidit Maximini 
prava molitio. ^ ' 

19. Imperator vero Germanum cum Symmacho ac Domnico Byzan- 
tium revocavit, resque ſomnes Africae iterum Salomoni commisit, anne 
lnperii sui xim. adiunctis copiis atque ducibus, quoram e numero fuere 

. Refinus ac Leontius, filii Zannae, enius pater Phbaresmamas, et Iosnnes - 
Sisinniolt filius. lam ante revocati Byzantium fuerant Martinus et Vale- 


- 


manes,  Appulsus Carthaginem Salomon, iem Stozae factione disoosse, 
inoderate Mricam rexit, ac tuto custodiit, in id incumbens, ut exereitom 


ad disciplinam componeret; quoscunque suspectae fidei invenisset, 
Byzantium, qua ad Beljsarium amandaret, ac supplementum scriberet le- 
qionibus; Vendalos, qui remanserant, eorumque uxores omnes ex Africa 
penitus exterminaret. Praeterea singulas urbes moenibus cinxit, et dili- 
genti legum observatione rem ib! publicam tenuit ac servavit. Fuit Afri- 
65, quandiu rationes eius hic procuravit, pecuni&e preventu potens, et 
omnino fortenata. ' , 
Rebus omnibus praeclare. constitutis, in Jabdam Maurosque Auresii 
montis incelas alteram expeditionem suscepit, Cum parte copiarum prae- 
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μὲν Γόνθαριν, τῶν δαρυφόρων τῶν αὐτοῦ ἕνα, ἄνδρα ἀγαϑὺν 
τὰ πολέμια, ξὺν στρατεύματι ἔπεμψεν. ὃς δὴ ἐς 4βίγαν ποτα- 
μὸν ἀφικύμενος ἐσιρατοπεδεύσατο ἀμφὶ Βάγαϊν, πόλιν ἔρημιον. 
P 488 ἐνταῦϑώά τε τοῖς πολεμίοις ἐς χεῖρας ἐλϑὼν καὶ μάχῃ ἡσσηϑεὶς i& 
τε τὸ χαράκωμα ἀποχωρήσας τῇ Mavoovoluv προσεδρείᾳ ἐσεεέζετο 5 ; 
ἤδη. nura δὲ xal αὐτὸς τῷ παντὶ στρατῷ ἀφικόμενος, ἐπειδὴ 
σταδίοις ἑξήχοντα τοῦ στρατοπέδου ἀπεῖχεν, οὗ Γόνϑαρις ἡγεῖτο, 
χαράκωμά τε ποιησάμενος αὐτοῦ ἔμενε καὶ τὰ ξυμπεσόντα τοῖς 
ἀμφὶ Γόνθαριν ἅπαντα ἀκούσας μοῖράν τε αὐτοῖς τοῦ στρα- 
τοῦ ἔπεμψε καὶ ϑαρσοῦγτας ἐχέλευε διαμάχεσϑαι τοῖς πολερεέοις. J 
οἱ δὲ ἸΠαυρούσιοε καϑυπέρτεροι ἐν τῇ ξυμβολῇ, ὥσπερ ἐρρήϑη, 
γινόμενοι ἐποίουν τάδε. — dfíyac ὃ ποταμὸς ῥεῖ μὲν ἐκ τοῦ “1ἐ- 
B oucíov, κατιὼν δὲ ἐς τὸ πεδίον ἀρδεύεε τὴν γῆν οὕτως ὅπως ἄν 
V 418 βουλομένοις jj τοῖς ταύτῃ ἀνϑρώποις. περιάγουσι γὰρ τὸ δεῦμα 
τοῦτο οἱ ἐπιχώριοε ὅπη ποτὲ σφίσιν ἐς τὸ παραυτίκα ξυνοέσειν 15 
οἴονεαε, ἐπεὶ ἐν τῷδε τῷ πεδίῳ ἀπώρυγες συχναὶ τυγχάνουσιν 
οὖσαι, ἐς ἃς δὴ ὃ ᾿Αβίγας σχιζόμενός τε καὶ ἐς πάσας ἰὼν ὑπὸ 
γῆν φέρεται καὶ αὖϑις ὑπὲρ γῆν διαφαίνεται, ξυνάγων τὸ ῥεῦμα. 
τοῦτο δὲ ἐπὶ πλεῖστον τοῦ πεδίου ξυμβαῖνον ἐν ἐξουσίᾳ τοῖς ταύτῃ 
. φκημένοις τέϑεται εἶναι, ἐπιβύσασι χώματι τοὺς ῥωχμοὺς ἢ αὖ- ⸗2 
Sic αὐτοὺς ἀποχαλύψασι τοῖς ὕδασι τοῦ ποταμοῦ τοῦδε 0 τε Bov- 
Aotro χρῆσϑαι. τότε οὖν ἁπάσας oi Ἰ]αυρούσιοε τὰς ἐκείνη 
C ἀπώρυγας ἀποφράξωντες ἀφιᾶσι τὸ ῥεῦμα ὅλον φέρεσϑαε ἀμφὶ τὸ 
au, 101001 ἐς ἐς δ υγερ Besliger. Li ot Suidas (a. v. dar 
χμόρ) ἀπορρῶγεφ. 19. ξυμβαῖνον)] συμβαῖνον Suidas. 20. ἐπε- 
βύσασι ---Ἰ Suidas s. v. ἐπιβύσαντερ. 28. dzevyag] Libri 
&xX0QQO yag. 








missus Gontharis, e stipatorum ipsius numero, bellator egregius, cum ad 
fluvium Abigam pervenisset, non procul ab urbe deserta, cui nomen Ba- 
gai, cestra posuit, Hic cum hoste congressus victusque, se in vallum re- 
copit: ubi ias a, Mauris arcta obsidione premebatur, quaudo Salomon cum 
exercitu universo adveniens, castra stadiis rx, ab iis procul, quibus Gon- 
tharis praeerat, metatus est, ibique substitit. — Audita Gontharis clade, 
suorum partem subsidio misit, iussitque magno anime cum hoste conflige- 
re. Αἱ Mauri, victoriam adepti, ut dictum est, ad artem hanc se con- 
verterunt. Ex Aurasio labitur Abigas, et in planitiem devolutus, agros 
rigat pro inoolarum arbitrio, aquam derivantium, prout illis ex usu praes- 
enti videtur esse. Est enim camporum aequor crebris intercisum canali- 
bus, in quos scissus Ablgas, omnes sobinfluit, ac subterraneis meatibus 
erumpens, undas colligit. Quod cum per longissimum tractum fiat, aqua 
fluvii in manibus est incolarum, qui alveis vel obstructis aggere, vul.re- 
clusis, illam ad libitum dispensant. Ego Mauri, canalibus, quieunqoe ibi 
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: τῶν Ῥωμαίων στρατόπεδον.. ἀφ᾽ ob δὴ τέλμα βαϑὺ γεγονὸς x«l 
ἀπόρευτον ἐξέπληξέ τε αὐτρὶς ὅτι μάλιστα καὶ ἐς ἀπορίαν κατέ- 
στησε, ταῦτα ἀκούσας Σολύμων χατὰ τάχος ἤει. οἱ δὲ βάρβα- 
oo: δείσαντες ἀναχωροῦσιν ἐς τοῦ “ὐρασίου τὸν πρόποδα. καὶ 

δὲν χώρῳ, ὃν Βάβωσιν καλοῦσι, στρατοπεδευσάμενοι ἔμενον, 
ἄρας ve Σολόμων τῷ παντὶ στρατῷ ἐνταῦϑα ἧκε. καὶ τοῖς πο- 
λεμέοις ἐς χεῖρας ἐλϑὼν κρατήσας τε παρὰ πολὺ αὐτῶν ἐς φυγὴν 
ἔτρεψε. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ οἱ ἸΜαυρούσιοι μάχην μὲν ἐκ τοῦ &vre- 
πάλου πρὸς Ῥωμαίους διενεγκεῖν ἀξύμφορον σφίσιν ῴοντο εἶναι" 
10 οὐ γὰρ αὐτῶν περιέσεσϑαε τῇ μάχῃ ἤλπιζον" ἐς δὲ τοῦ «“ἡὐρασίου 
τὴν δυσχωρίαν ἐλπίδα εἶχον ἀπολέγοντας τῇ ταλαιπωρίᾳ Ῥωμαίους 
χρόνῳ ὀλίγῳ ἐνθένδε ἐξανίστασϑαε ὥσπερ τὸ πρότερον. οἱ μὲν 
οὖν πολλοὶ ἔς τε ἸΠαυριτανοὺς καὶ ἐς τοὺς πρὸς μεσημβρίαν τοῦ 
«ὐρασίου βαρβάρονς ᾧχοντο, ἸἸάβδας δὲ ξὺν Ἰαυρουσίοις δισ- 
, 15 μυρίοις ἐνταῦϑα ἔμενεν. ἐτύγχανε δὲ φρούριον οἰχκοδομησάμενος 
ἐν ὐρασίῳ Ζερβούλην Doug. οὗ δὴ εἰσελϑὼν ξὸν πᾶσι Mav- 
οουσίοὶς ἡσόχαζες. ΣΣολόμων δὲ χρόνον viv τρίβεσϑαι τῇ πολιορ- 


D 


H 152 


xía ἥκιστα ἤϑελε, μαϑὼν δὲ τὰ ἀμφὶ πόλιν Ταμουγάδην πεδία - 


σίτου ἀκμάζοντος ἔμπλεα εἶναι ἐς αἰτὰ ἐπῆγε τὸ στράτευμα καὶ 
Φ0 ἐγκαϑεζόμενος ἐδήου τὴν γῆν. πυρπολήσας δὲ ἅπαντα ἐς Ζερ- 
βούλην τὸ φρούριον αὖϑις ἔστρεψεν. | | 


4. Ajoaelov] μαυρουσίου H. 5. Báfoe] Fabosim RV. 


14. ᾿Ιάβδαρ] ἑαύδας LHm. Eadem varietas infra. 16. 4vga- 


σίφ  αὐλασίφ HL: illud Hm. 


sunt, teftc obturatis, totum amnem cireum Romana castra vagaturmm di- 
mittunt. Nata hinc alta atque iosuperabilis lacuna eos in metum gravis- 
simum summasque angustias adduxit. Accepto rei nuntio Salomon accor- 
rit: mox territi Barbari, nd radices Aurasii retrocedunt, et in loco, quem 
Babosin vocant, stativa ponunt. Movet Salomon; omnes eo copias du- 
cit, editoque praelio hostem egregie vincit ac fugat. Exin Mauri suis 
rationibus non conducere iudicarmpt collatis signis cum Romanis certa- 
fe; e& vero victoriam desperebant. Sed Aurasii derupta ac salebrae spem 
ipsis banc offerebant, fore ut Romani, labore itineris fatiscentes, inde 
brevi, ut in priori expeditione, discederent. Itaque multi in Mavritaniam 
et ad Barbaros trans Aurasium, qua meridiem spectat, positos concesse- 


runt: illic Jabdas cum xx. x. Maurorum substitit, In Auraszio castellom . 


Zerbulen aedificasverat: quo ipse cum suis omnibus ingresos, sese conti- 
nuit Nec veluit in eo obsidendo tempus terere Salomon. Verum ubi 
eircumiecta urbi T'amugadae arva segete iam adulta exvoberare didicit, 
in ea induxit exercitum, ibique stativa habens, populationes fecit. Cun- 
ctis demum igne correptis, ad castellum Zerbulen se convertit. 


M 
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"Er δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ, ᾧ Ῥωμαῖοι lójowr τὴν γῆν, Te 
P 284 δας καταλιπὼν Παυρουσίων τινὰς, οὖς μάλεστα «pro kw 
φρουρίου τὴν φυλὰκὴν ἱκανοὺς ἔσεσϑαι, αὐτὸς ἐς τὴν Aüposm 
ὑπερβολὴν ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἀνέβη, ὕπως μεὴ πολιορτιτυὶ, 
γους ἐνταῦϑα τὰ ἐπιτήδεια σφᾶς ἐπιλίποι. . χῶρόν τε εὑρὼν τῃ- 
μνοῖς τε πανταχόϑεν ἀνεχόμενον καὶ πρὸς ἀποεόρεων πετρῶν, 
λυπτόμενον, Ἰοῦμαρ ὄνομα, ἐνταῦϑα ἡσύχοιζε. "Pops i 
Ζερβούλην τὸ φρούριον ἐς τρεῖς ἐπολιόρκουν ἡμέρας. καὶ τὸξκ 
χρώμενοι, ἅτε οὐχ ὑψηλοῦ ὄντος τοῦ τείχους, πολλοὺς τῶὺ 
ταῖς ἐπάλξεσι βαρβάρων ἔβαλλον. τύχῃ δέ τινε Evréntage ἅπεν. 
τας ἸΠαυρουσίων τοὺς ἡγεμόνας τούτοις δὴ ἐνευχόνταϑβθβ; j- 
λεσι ϑνήσκειν. ἐπεὶ δὲ ὃ τε τῶν τριῶν ἡμερῶν χρόνος ἐτρίβητ, 
νὺξ ἐπέλαβε, Ρωμαῖοι μὲν οὐδὲν τοῦ ϑανάτου πέρε τῶν ἐν Dee : 
ρουσίοις ἡγεμόνων πυϑόμενοι διαλίειν ἐβουλεύοντο τὴν x9 
ἀρείαν. ἄμεινον γὰρ Σολόμωνι ἐφαίνετο ἐπί τε Ἰάβδαν xai Jn: 
ρουσίων τὸ πλῆϑος ἱέναι, οἱομένῳ, ἢν ἐχείνους πολεορχίᾳ 85 
δύνηται, ῥᾷόν vt καὶ ἀπογώτερον τοὺς ἐν Ζερβούλῃ Δαρβάρε; 
προσχωρήσειν σφίσιν. οἱ δὲ βάρβαροι οὐκέτι ἀντέχειν τῇ np 
δρείᾳ οἰόμενοι, ἐπεὶ αὐτοῖς ἅπαντες ἤδη οἱ ἡγεμόνες ἀνήρηνι ' 
φεύγειν τε κατὰ τάχος καὶ τὸ φρούριον ἀπολιπεῖν ἔγνωσαν. v7 
C τίχα γοῦν ἅπαντες σιγῇ τε ναὶ οὐδεμίαν τοῖς πολεμέοις αἴσϑηω 
παρεχόμενοι ἔφευγον, οἵ τε Ῥωμαῖοι ἐς τὴν ἀναχώρησιν ἅμα t 
ox ξυνεσχευάζοντο. καὶ ἐπεὶ ἐν τῷ τείχει οὐδεὶς, καίπερ πον 
| 













1. $ AL. ἐν d L cor et P. [i»] ᾧ ΒΗ. 13. adi] Γῇ 


$regt. 14. προσεδρείαν  προσεδρίαν L. 18. σφίσιν) σφίσι, 
ibid. προσεδρείᾳ } προσεδρίᾳ L. — 22. ἡμέρᾳ om. L. 


Dum Romani agros devastant, interea Tabdas, relictis in castello i 
quot Mauris, quos agitando praesidio maxime idoneos iudicabat, cum 9^ 
teris ad Aurasii culmen evasit, ne deficerentur cibariis, si forte m 9 
stello obsiderentur.- Locum nactus praecipitiis undique arduum, ac p 
ruptis scopulis circumseptum, cui nomen Tumer, illio consedit. 
vero Zerbulen castellum per triduum oppugnerunt. Quo tempore (33 
ercwbus uterentur (quippe murus erat bumilior) stantesque δὰ pios 
Barbaros multos conügerent, accidit ut omnes Maurorum duces e£? 
icti ceciderint, Nocte autem, quae triduum illud proxime consecuta t^ 
illatam Maurorum ducibus necem ignorantes Romani solvendae obeidi 
nis consilium ceperunt. Etenim ad Iabdam et Maurorum exercitum P^ 
perare satius ease ducebat Salomon, id secum reputans, δὶ ps 
expugnaret, facilius postea praesidium Zerbulenum ad deditionem ὧδ 
puldum iri. At Barbari infirmiores sibi visi, quam ut diutius suse" 
obsidionem, amissis jam cunctis ducibus, effugere —— e f 
stellum deserere statuerunt. Nec mora: silentio clamque hostibus 7 
gam se conferent. Ut illuxit, discessum ornare Romani οἱ consasi 


͵ 





DE BELLO VANDALICO IL 19. 20. 457 


73 addon) ἀναχωρούντων, ἔφαίνεεο, εϑαύμαζόν τὲ καὶ ἐς ἀλλήλους - 
4. Bm) πλεῖστον διηποροῦντο. ξὺν ταύτῃ va τῇ ἀμηχανίᾳ τὸ φρού- 
57 Quo» περειόντες ἀνακεκλεμένην τὴν πυλίδα εὑφίαχουσιν, ὅϑεν δὴ 
ας ot^ Μαυρούσιοι ιὥχοντο φεύγοντες. ἔς τὸ τὸ φρούριον εἰσελϑόν- 
ὑπ τς πες, pl ἁρπαγῇ ἅπαντα ἐποιήσαντο, δμόχειν μέντοι ἥκιστα ταὺς 
xu πολεμέους διενοοῦντο, ἄνδρας κούφως τε ἐσταλμένους xal τῶν 
23 κείνῃ, χωρίων ἐμπείρους. καὶ ἐπειδὴ ἅπαντα ἐληίσαντο, φύλα- D 
*; κας τοῦ φρουρίου καταστησάμενοι πεζῇ ἅπαντες ἐχώρουν πρόσιο. 
τὰ . X. Ἰλϑόντες δὲ ἐς Τοῦμαρ τὸν χῶρον, οὗ δὴ καϑείρξαν- V 419 
2:40 τες σφᾶς αὐτοὺς ἡσύχαζον οἱ πολέμιοι, ἄγχι που ἐστρατοπεδεῖ.- 
;u σαντο ἐν δυσχωρίᾳ, ἔνϑα οὔτε ὕϑατος ὅτε μὴ ὀλίγου οὔτε ἄλλου 
a» δοῦ ἀναγκαίου ἐν εὐπορίᾳ ἔσεσθαι ἔμελλον. χρόνον δὲ τριβομέγου 
ua συχνοῦ τῶν τε βαρβάρων οὐδαμῶς σφίσιν ἐπεξιόνετων, αὐτοὶ οὖὐ- Ῥ 955 
ns έν τι 500v, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, τῇ προσεδρείᾳ πιεζόμενοι ἤσχαλ- 
la λον. μάλιστα δὲ ἁπάντων τῇ τοῦ ὕδατος ἀπορίᾳ ἤχϑοντό, ὃ δὴ 
ν΄ ὐτὸς Σολόμων ἐφύλασσε, καὶ ἄλλο οὐδὲν ἐς ἡμέραν ἐδίδου, 
và πλήν ye δὴ ὅτι κύλικα μίαν ἀνδρὶ ἑκάστῳ. ὡς δὲ αὐτοὺς εἶδε 
οἱ ϑυσαγασχετοῦντάς τε ἐκ ταῦ ἐμφανοῦς καὶ τὰ παρόντα δυσχερῆ 
φέρειν οὐχέτε οἵαυς τε ὄντας, ἀποπειρᾶσϑαί τε τοῦ χωρίου, xal- 
Φ0 Ἐξρ δυσπροσόδον ὄντος, διενοεῖτο καὶ συγκαλέσας ἅπαντας πα- 
᾿ρεκελεύσατο ὧδε ,, Ἐπειδὴ δέδωχεν ὃ ϑεὸς Ῥωμαίοις ἐν “ὐρασίῳ 
JMavoovolovc πολιορχεῖν, πρᾶγμα πρότερόν ye χρεῖσσον ἐλπίδος 


gt 


1. ἐθαύμαζον) Volgo καὶ ἐθαύμαξον. 14, προσεδροίᾳ ]: Vulgo 
απροσεδρίῷᾳ. 417. μίαν ἀνδρὶ --- κτεινορένους (p. 288 Δ.} om. HL: 
9  ' - hebent APV et legit RV. 19. οὐκέτε) οὔτε À. 29, ἀρόεερόν 
δ γε} Malim πρόξερον ve. EM 
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Cum autem supra murum nemo se proderet, quamvis abeunte hoste, mí- 
9 — rari subiit, diuque ancipites haeserunt. Jn eo aestu animi, dum castel- 
V — jum circumeunt, portam, qua Mauri evaserant, apertam vident. Ingres- 
7 si, cuncta diripiunt, omisso consilio hostes persequendi, quod ji leviter 
" armati essent, ac locérum periti. Postquam a compilarunt, relicto 
'" . jbi praesidio, porro omnes pedibus perrexere. 
, 20. Ut ventum est Tumar, quo se hostis cum compegisset, nihil 
; movebat, non procul metati sunt confragoso in loco, qui ipsis aquam et^ 
! commeatum maligne praebiturus erat. Hic multo consumpto tempore, ne- 
β — que ullam eruptionem faciente Barbaro, ipsi non minus, immo vero gra- 
/ vius obsidione fessi, indignabantur. Nihil .autem aeque ios torquebat, 
! ut aquae penuria: cum eaim ipse Servafet Salomon, nec nisi unum cuique 
| calicem diebus singulis demetiretur. 'T'andem ubi palam eos animi acer- 

bitatem effundere, nec miseriam, qua premebantur, tolerare diutius posse 
vidit, ad tentandum locum, quamvis aditu difficilem, adiecit animum, et 
| advocata concione, cobortationem hanc habuit. . Quandoquidem id Roma- 

is Deus concessit, ut in durasio Mauros obsideant, quod omnium spe maius 
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B καὶ νῦν τοῖς γε οὐχ δρῶσε τὰ δρώμενα παντελῶς ἄπιστον, ἄναγ- 
καῖον καὶ ἡμᾶς τῇ ἄνωθεν ἔπουργοῦντας ἐπικουρία ταύτην δὴ μὲ 
καταπροδιδόναι τὴν χάριν, ἀλλ᾽ ὑφισταμένους σὺν προϑυμέᾳ τὸν 
χίνδυνον τῶν ἐκ τοῦ κατορθώσειν εὐτυχημάτων ἐφέεσθ' ὡς 
πᾶσα μὲν τῶν ἀνθρωπείων πραγμάτων ῥοπὴ ἐς τοῦ xoc Ode πὴ»: 
ἀχμὴν περιίσταται" ἣν δέ τις ἐϑελοχακήσας προδιδοίη τὴν τί- 
χην, οὐκ ἂν αὐτὴν αἰτιῷτο δικαίως, αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν αἱἷ- 
τίων πεποιημένος. αυρουσίων μὲν τὴν ἀσθένειαν ὁρᾶτε δήπον 
καὶ τὸ χωρίον, οὗ δὴ πάντων ἀπολελειμμένοι τῶν ἀναγκαέων χα- 
ϑείρξαντες αὕτοὺς τηροῦσιν. ὑμᾶς δὲ δυοῖν ἀνάγκη τὸ -ὅεερον, Y 
Ὁ ἢ τῇ προσεδρείᾳ μηδαμῶς ἀχϑομένους τὴν τῶν πολεμέων ὅμολο- 
γίαν προσδέχεσθαι, ἢ πρὸς ταύτην ὀλιγωροῦντας τὴν μετὰ ses 
κινδύνου προσέεσϑαε νίχην. μιᾶᾶλλον δὲ καὶ τὸ πολεμεῖν πρὸς 
τούσδε ἡμῖν τοὺς βαρβάρους ἀχίνδυνον ἔσται, οὗς δὴ τῷ λιμῷ 
μαχομένους ἤδη οὕποτε ἡμῖν οὐδὲ εἷς χεῖρας ἀᾳφίξεσϑαε οἶμαι. 0 
ἅπερ d» τῷ παρόντι ὑμᾶς ἐν νῷ ἔχοντας ἅπαντα προσήκει προϑί- 
pog τὰ παραγγελλόμενα ἐκτελεῖν. ““ 

Τοσαῦτα Σολόμων παρακελευσάμενος διεσχοπεῖτο ὅϑεν ἂν 
σφίσι τοῦ χωρίου πειράσασϑαι ἄμεινον εἴη, ἀπορουμένῳ τε ixi 
πλεῖστον ἐῴχει. λίαν γάρ οἱ ἄμαχός τις ἣ δυσχωρία ἐφαίνετο. 5 
d» ᾧ δὲ Σολόμων ταῦτα ἐν νῷ ἐποιεῖτο, ἡ τύχη ὁδόν τενᾳ τοῖς 
D πράγμασιν ἐπορίσατο τήνδε. Γέζων ἣν ἐν τοῖς στρατιώταις πε- 


i. δρώμενα AV. πρατεύμενα P. 10. δυοῖν δυεῖν V. 
11. προσεδρείῳ V.: προσεδρίᾳ P. 19. προσίεσθαι Ὁ xeoh- 
eda Y. 


entes, nunc etiam fldem eorum, qui coeptis non intersunt, excedit, conee- 
quens cs, οὐ nosiram adiwngamus operam coelesti auxilio, neque iihd 
proüciamus beneficium, sed alacriter dimicationem ingressi, eecumdos exi- 
fus, qui praeclara consequentur facinora, ambiamus. Momentum omne re- 
vum humanarum in occasionis articule situm est. Quod si quis Fortunan 
abdicet inertia coluntaria, non potest sine iniuria illi culpam ascribere, 

ipee commisit. Videtis Maurorum imbecillitatem : videtis locusn, que 
ita sc tuentur, postquam in eum ipsi sc concluserunt, ut nihil commeatu 
habeant. | Vobis autem horum alterum necesse est: vel deditionem hostium 
expectare, perferendo obsidionis incommoda; vel, si deditio minus placct, 
victoriam cum discrimine et dimicatione coniunctam amplecti. Tametsi uen 
adeo periclitabimur, sí hos Barbaros oppugnabimus , qui feme iam confli- 
ctati , nunquam, ut equidem arbitror, ad conserendam nobiscum manum 
aecedent. Qua nunc persuasione imbutis animis, imperata prompte exequi 
convenit. 

Ita su0s hortatus Salomon, exploravit qua parte oppugnationem in- 
ferret. Cumque insaperabilis videretur iniquitas loci, esit ille perdia 
dubitanti similis. Dum mente Salomon defixa staret, hanc ad optata viam 
Fortuna praebuit, later pedites Gezo quidam erat, oshortis, in quam 
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ζὸς, ToU καταλόγου ὀπτίων, εἷς ὃν αὐτὸς ἀνεγέγραπεο' οὕτω 
γὰρ τὸν τῶν συγεάξεων χορηγὸν καλοῦσι Ῥωμαῖοι. οὗτος ὃ Γέ.. 
ζων, εἴτε παίζων εἴτε ϑυμῷ χρώμενος, ἣ καί τε αὐτὸν ϑεῖον ἐχί-- 
νησέν, ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἰέναε δοκῶν ἀνέβαινε μόνος καὶ αὐτοῦ 
5 μιχρὸν ἄποϑεν τῶν τινες ξυστρατιωτῶν ἤεσαν, ἐν ϑαύματι ποιού-- 
μενοι τὰ γινόμενα. ὑποτοπήσαντες δὲ Ῥ]ῆΠΙαυρουσίων τρεῖς, οἵ ἐς 
τὸ φυλάσσειν τὴν εἴσοδον ἐτετάχατο, ἐπὶ σφᾶς ἱέναι τὸν ἄνϑρω- 
πον, ἀπήντων δρύμῳ. ἅτε δὲ ἐν στενοχωρίᾳ οὐ ξυντεταγμένοι 
ἐβάδιζον, ἀλλὰ χωρὶς ἕκαστος ἤει. παίσας δὲ τὸν πρῶτόν ei 
10 ἐντυχόνεα ὃ Γέζων ἔκτεινεν, αὕτω δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἑκάτερον P 986 
διειργάσατος ὃ δὴ κατιδόντες οἱ ὄπισϑεν ἰόντες πολλῷ ϑορύβῳ 
᾿ς *€ καὶ ταραχῇ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐχώρουν, ὡς δὲ τὰ δρώμενα 
ἤκουσέ τε καὶ εἶδεν ἢ Ῥωμαίων στρατιὰ ξύμπασα, οὔτε τὸν σερα- 
(0 τηγὸν ἀναμείναντες τῆς πορείας σφίσιν ἡγήσασϑαι οὔτε τῆς σήλ- 
45 πιγγος τὴν ξυμβολὴν, χαϑάπερ εἴϑιστο, σημαινούσης, οὐ μὴν 
| οὐδὲ τὴν τάξιν φυλάσσοντες, ἀλλὰ πατάγῳ τε πολλῷ χρώμενοι 
καὶ ἀλλήλοις ἐγκελευόμενοι ἔϑεον ἐπὶ τὸ τῶν πολεμίων στρατόπε- 
| δον. ἐνταῦϑα Ῥουφῖνός τε καὶ “εόντιος, οἱ Ζόννα τοῦ Φα- V 490 
. — ρεσμάγους, ἔργα ἐπεδείξαντο ἐς τοὺς πολεμίους ἀρετῆς ἄξια.. 
. 80 οἷς δὴ οἱ αυρούσιοι καταπεπληγμένοι, ἐπειδὴ καὶ τοὺς φύλακας B 
| σφῶν ἀνῃρῆσϑαι ἔμαϑον, αὐτίκα ἐς φυγὴν ὅπη ἕχαστος ἐδύγατο 
ἤεσαν, καὶ αὐτῶν οἱ πλέϊστοι ἐν ταῖς δυσχωρίαις καταλαμβανό- 


δ. ϑαύμαει] 9avpesog AV. 8. ξυντεταγμένοι V. συντυταγμέ- 
vo; P. 18. οὔτε --- οὔτε οὐδὲ --- οὐδ P. 15. σημαινούσηβ 
om. AV, 18. Ζάννα) Libri Ξάννα. Vid. p. 282 b. ibid. Φα- 
φεσμάνουρ) φαρεσμᾶάνος V. Φαρεσμάνου p. $82 b. 


Sseriptus foerat, optio (ita vocsnt eum Romani, qui stipendia dividK). 
Hic sive per Judum, sive ex ira, sive aliquo instinctu divine oencitus, 
suscepto eundi ad hostes consilio, solus escendit: nec longe sequebantur 
commilites aliquot , inceptum hominis demirantes. Mum Mauri tres, qui 
aditum custodiebant, contra se tendere arbitrati, ita procurrerunt, ut non 
junctis frontibus, at singuli seorsum, propter angustias loci, incederent. 
Qui primus obviam fit, eum Gezo ferit ac necat, itidemqne reliquos: quo 
viso exciti, qui pone Ibant, multo cum fremite tumultuque in hostem va- 
dent. Omnis quoque Rom. exercitus rem simul suribus oculisque acce- 
pit, non duce, qui praeiret, expectato, non dante, ut mea eat, signum 
classico , nullo servato ordine, nec sine ingenti strepitu, cum alter 

rom hortaretor, ad hostium castra con t. Hic facinora viris forti- 
bus digna Rufinus atque Leontius, filii Zannae ac Pharesmanae, 
ediderunt: quibus attoniti Mauri, soorum etiam audita custodum caede, 
sisüm, qua culque licuit, se fugae msndarent: plerique iatercepti ia sa- 
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μένοι ἔϑνησχον. Ἰάβδας δὲ αὐτὸς &xovrlp πληγεὶς τὸν uti 
ὅμως διέφυγέ τε καὶ i; ἸΜαυριτανοὺς ἀπεχώρησε. Ῥωμαῖοι ἃ 
διαρπάσαντες τὸ τῶν πολεμέων στρατόπεδον οὐχέτι τὸ Afipiom 
ἐχλείπειν ἔγνωσαν, ἀλλὰ Σολόμωνος ἐνταῦϑα φρούρια δομησε- 
μένου φυλάσσουσιν, ὕπως μὴ αὖϑις τοῦτο δὴ τὸ ὕρος ανρι! 
σίοις ἐσβατὸν ἔσται. 
Ἔστι δέ τις ἐν Αὐρασίῳ πέτρα ἀπότομος κρημνῶν ἐς μέσα 
ἀνέχουσα" πέτραν αὐτὴν Γεμινιανοῦ καλοῦσιν οἱ ἐπιχώριοι" € 
C δὴ πύργον οἱ πάλαι ἄνϑοωποι βραχὺν κομιδῇ ποιησάμενοι κατε, 
᾿ φυγήν τε ἰσχυράν τινα καὶ ἀμήχανον τῆς τοῦ χωρίου φύσεως σῷ. 
ξυλλαμβανούσης ἐδείμαντος. ἐνταῦϑα ἐτύγχανεν ἸἸάβδας τί π 
χρήματα καὶ τὰς γυταῖχας ἡμέραις πρότερον ὀλίγαις ἐναποϑέμε 
voc, ἕνα τὲ γέροντα αυρούσιον φύλακα τῶν χρημάτων x 
στησάμενος. οὐ γὰρ ἄν ποτε ὑπετόπασεν οὔτε τοὺς πολεμίοτι i 
εύνδε τὸν χῶρον ἀφίξεαϑαι οὔτ᾽ ἂν βίᾳ ἐς τὸν ἅπαντα αἰῶνα m 
πύργον ἑλεῖν. ἀλλὰ Ῥωμαῖοι τότε τοῦ “ὐρασίου τὰς δυσχωκίε 
διερευνώμενοι ἐνταῦϑα ἧκον, καὶ αὐτῶν τις ἀναβαίνειν εἰς τὰ 
᾿ πύργον ξὺν γέλωτε ἐνεχείρησεν" ai δὲ γυναῖκες ἐτώϑαζον, ἅτε li 
ἀμηχάνων ἐφιεμένου καταγελῶσαι. τοῦτο δὲ καὶ ὅ πρεσβίτς, 
D ἀπὸ τοῦ πύργου διακύψας ἐποίει" ὃ δὲ ἹΡωμαῖος στρατιώτης ἐπε! 
δὴ χερσέ τε καὶ ποσὶν ἀναβαίνων ἐγγύς nov ἐγεγόνει, σπασόμε 
νος ἡσυχῇ τὸ ξίφος ἐξήλετό τε ὡς εἶχε τάχους καὶ τοῦ γέροντος ἐν 
τὸν αὐχένα ἐπιτυχὼν παίει, τεμεῖν τε αὐτὸν διαμπὰξ ἴσχυσεν. | 











1. Ἰάβδα!] ἰαύδας AV hic et infra. 14. obre — οὔτ᾽] οὐδὲ - 
οὐδ᾽ P. — 92. ἐξήλετο] ἐξείλετο V. . 


lebris, oppetierunt. Tabdas, quamvis spiculo sauciatus in femore, €. 
ae se recepit in Mauritaniam. Romani, direptis hostiam castris, coi 
tuerunt nunquam e monte Aurasio amovere praesidia: quamobrem c 
dita illic & Salomone castella tenent, ut Mauris reditum δὰ montem pnt 
ü 
' Quaedam est in Aurasio abropta rupes, inter praecipitia surp*^ 
quam indigenae Geminiani rupem appellant. Huic turrim veteres im 
suerant, admodum quidem parvam, sed quae validum et insu 
ugium offerebat, adiuvante natura loci. Ibi Iabdas paucis ante e 
reposuerat cum uxoribus gazam, atque hanc Mauro cuidam δαὶ α΄’ 
stodiendam crediderat. Nunquam enim fore putaverat, ut hostes lox! 
lum eontingerent, nedum vi turrim caperent. At scrutantes tum Rost: 
ni recessus omnes quamlibet asperos, illo penetrarunt. Cumque 559 
sum tentare quidam ludibundus coepisset, eum feminae deridentes, 5f 
quam temerarium ac maiora viribus audentem, dicteriis lacessebant; 0^ 
que aliter se gerebat, despectans e turri senior. Miles autem RomU* 
e, ubi manibus pedibusque enitens, propius accessit, educto clancolus 
gladio, salta quam levissimo potuit emicans, oerte ictu seai pe 
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τε κπειραλὴ ἐξέπεσεν εἰς 10 ἔδαφος, sal οἷ στρατιῶταε ϑαρσοῦν- — 
τες ἤδη καὶ ἀλλήλων ἐχόμενοι εἷς τὸν τεύργον ἀνέβαινον, καὶ τὰς 
γυναῖκας τώ vt χρήματα, μεγάλα δὴ ὄντα, ἐνθένδε ἐξεῖχον. ἀφ᾽ 
ὧν δὴ Σολόμων πολλὰς τῶν ἐν « ἰιβύῃ πόλεωκ περιέβαλε τείχεσι. 

5 Kal ἐπειδὴ IMovoovato: ἀνεχώρησαν ἐχ Νουμιδίας νικηϑν- 
τες, ὥσπερ ἐρρήϑη, Ζάβην τε τὴν χώραν, 5) ὑπὲρ ὅρος τὸ “47--Ῥ 287 
ράσιόν ἐατι Μ]αυριτανία τε ἦ πρώτη καλεῖξωε μητρύπολεν Σίτιφιν 
ἔχουσα, τῇ ' Ρωμαίων ἀρχῇ. ἐς φόρου ἀπαγωγὴν προσεποιήσατο. 
lMavgiraríac γὰρ τῆς ἑτέρας πρώτη Καισάρεια τυγχάνει οὖσα, 

ἰοοῦ δὴ ó Ἰαστίγας ξὺν ἹΜΠανρουσίοις τοῖς αὐτοῦ ἵδρυτο, ξόμ- 
παᾶντα τὰ ἐχείνῃ χωρία καεήκοά τε καὶ φόρου ὑποτελῆ πλήν γε δὴ 
πόλεως Καισαρείας ἔχων. ταύτην γὰρ Ῥωμαίοις Βελισάριος τὸ. 
πρότερον ἀνεσώσατο, ὥσπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθέν μοι δεδήλωται 
λόγοις" ἐς ἣν Ρωμαῖοι ναυσὶ μὲν εἰς ἀεὶ στέλλονται, πεζῇ δὲ Ἰέναι 

156 οὐκ εἰσὶ δυνατοὶ, συρουσίων ἐν ταύτῃ φχημένων τῇ χώρα. 

καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ “ίβυες ἅπαντες, οὗ Ρωμαίων κατήκοοι ἦσαν, 
εἰρήνης ἀσφαλοῦς τυχόντες καὶ τῆς Σολόμωνος ἀρχῆς σώφρονός B 
τε καὶ Ma» μετρίας, ἔς τε τὸ λοιπὸν πολέμιον οὐδὲν ἐν γῷ ἔχον--. 
τες, ἔδοξαν εὐδιμμονέστατοι εἶναί ἀνϑρώπων ἁπάντων. 

90 κα΄, Τετάρτῳ δὲ ὕστερον ἐνιαυτῷ ἅπαντα, σφίσιν ἀγαϑὰ V 421 

ἐς τοὐναντίον γενέσθαι ξυνέπεσεν. ἔτας γὰρ ἵβδομύν τε καὶ δέ- 
κατον Ἰουστινιανοῦ βασιλέως τὴν αὐτοχράτορα ἀρχὴν ἔχοντος, 


9. sdg] τάς ve V. ' . 6. ΖαβηνῚ ξάβιν A. 7. Μαυριτανία 
βαυριτανίαν ΑΥ̓͂. 8. προσεποιήσατο Α. προσεποίησᾶ PV. 
41. ἕβδομόν τὸ καὶ δέκατον} quartodecimo RV. 


tus abscidit, caputque in terram deiecit. Iam animis aucti milites, et 
manibus Inter se nexi, turrim superant, ac feminas ingentesque acervos 
pecnniae extrabunt: quam Salomon urbium multarum moenibus aedifican 
is impeadit. 2E 
Postquam Mauri, accepta, quam dixi, clade, e Numidia excesserunt, . 
vectigalem Romanis fecit idem provinciam Zabam, trans montem Aura- 
sium sitam. Mauritania haec prima dicitur, habetque metropolin Siti- 
pbin. Caesárea vero princeps et caput est Mauritaniae secundae, quain 
cum suis Mauris Mastigas incolebat, totam habens sibi subditam ac ve- 
ctgalem, praeter urbem Caesaream, iam ante ἃ Belisario, ut supra. nar- . 
ravi, restitutam Romanis; quibus iter mari ad illam patet, non item ter- - 
ra, propterea quod adiacentes oras obtineat Mauri. Ab eo tempore. Afri 
omnes, quicunque Romanis parebant, stabilem adepti pacem, sub mode- : 
rato ac valde commodo Salomonis regimine, belli cogitatione omnl depo-. 
sita, mortalium omnium felicissii videbantur. nn 
21. In contrarium haec felicitas versa est quarto post anno,. die 
imperi decimum septimum agens lustinianus Cyrum ac Sergium filios 


N 


902 PROOOPID . 


C K?oóg τε καὶ Σέργιος, ol Βάκχου τοῦ Σολόμωνος ἀδελφοῦ mi 
δὲς, πόλεων τῶν ἐν “ιβόῃ πρὸς βασιλέως ἄρχεεν ἔλαχον, IHn- 
ταπύλεως μὲν ὃ Κῦρος 6 πρεσβότερος, Τριπόλεως δὲ Zope 
Μαυρούσιοι δὲ οἱ “Πυάϑαι καλούμενοι στρατῷ μεγάλῳ ἐς fen. 
μώγναν πόλιν παρ᾽ αὐτὸν ἴχοντο, ἐπιϑρυλοῦντες ὅτι δὴ socie: 
ἕνεκα ἥκοιεν, ὅπως 6 Σέργιος ϑῶρα καὶ ξύμβολα σφέσι τὸ vos : 
ζόμενα δοὺς τὴν εἰρήνην χρατύνηται. Σέργιος δὲ Ἰπουδεντίω ἀτε- | 

πεισϑεὶς Τριπολίτῃ ἀνδρὶ, οὗπερ ἐν τοῖς ἔκπροσθεν λόγοις lur. 
σϑην, ἅτε xav? ἀρχὰς τοῦ Βανδιλικοῦ πολέμου ΤἸουστινιανῷ f 
σιλεῖ in) Βανδίλους ὑπηρετήσαντος, ὀγδοήχοντα μεὲν τῶν βαρ! 
p βάρων τοὺς μάλιστα δοκίμους τῇ πόλεε ἐδέξατο, ἅπαντα iue 
λέσειν ὑποσχόμενος τὰ αἰτούμενα, τοὺς δὲ ἄλλους dv τῷ πριο- 
στείῳ μένειν ἐκέλευσε. τούτοις δὴ τοῖς ὀγδοήχονται πέστης ing 
τῇ εἰρήνῃ παρασχόμενος οὕτω δὴ αὐτοὺς ἐπὶ ϑοένην ἐχάλισι. 
τούτους δὲ λέγουσι τοὺς βαρβάρους νῷ δολερῷ ἐν τῇ πόλει γσέ! 
σθαι, ὅπως Σέργιον ἐνεδρεύσαντες κτείνωσιν. ἐπειδή τε ocn 
ἃς λόγους ἦλϑον, ἄλλα τε Ῥωμαίοις ἐνεκάλουν ἐγχλήματα xal τὶ 
λήια σφίσιν οὗ δέον δῃηῶσαι. ἅπερ ὃ δέργιος ἐν ἀλογίᾳ πεποα- 
μένος, ix τοῦ βάϑρου ἐξαναστὰς, ἐφ᾽ οὗπερ καϑῆτο, ἐβούλενι 
ἀπαλλάσσεσθαι. καί τις αὐτοῦ τῶν βαρβάρων τῆς imo 

P 488 λαβόμενος ἐνεχείρει οἱ ἐμπόδιος εἶναι. Ec τε ϑόρυβον ἐνθάδε τι’ 

ταστάντες οἱ ἄλλοι ἀμφ᾽ αὐτὸν ἤδη ξυνέρρεον. τῶν ϑέ τις Zt 


1. Χῦφος Curtius RV : sed recte infra. — ibid. Βάκχου) Bore A. 
. ὅν 


Bacchi RV. 4. Δευάϑαι) Legebatur Μευκάθαε. 
4:06] ἥκονεα V. ibid. ἐπιθϑρυλοῦντες  Ννυΐξο ἐπεθρυλλοῦνιξ. 
7. Πουδενείῳ ποδεντίω V. 17. ἐνεκάλουν V, ἑπεκάλονν ἢ. 


.18. 6péem  δηδξῶώσαε ΡΥ. 19. βάϑρον] βαράϑρου ΑΥ̓͂. 


Bacchi, fratris Salomonis, praefecit urbibus Africae; Pentapoli quide 
Cyrum maiorem natu, Tripoli vero Sergium. Ad hunc, cum in urbe 

ptimagna degeret, armati magno numero venere Mauri, qui dicunter Ler 
cathae, spargentes in vulgus, se ob eam causam adessc, ut ab Sero* 
munera ac principatus insignia consueta acciperent, itaque pax sancre 
tur. At Sergius, de sententia. Podentii Tripolitani, quem initio! 

Veandalici Iustiniano Aug. operam adversus Vandalos navasso ín soper 
libro commemoravi, octoginta, qui inter Barbaros illos spectatissib! 
erant, ia urbem accepit, satis se facturum pollicitus omnibus postal1tsi 
caeteros Ín suburbiis manere iussit. His octogeuis fide data vim abfttr 
ram, eosdem ad epulas invitavit: quos sane fraudulento animo urbem δ" 
se ingressos ferunt, ut Sergium jnsidiose perimerent, "Ubi ventum cs! Κ 
colloquium, cum alia Romanis oblecerunt, tum iniquam suarum seges 
Pop Atonem. Quae naso suspendens Sergius, e sedili surrexit suo, δ΄ 
ultque abire. Mox e Barbaris quidam, humerali eius arrepto, ipst2 /* 
tentare nititur. lam ei circumfundebantur etiam caeteri, tumultutnt^^ 





DE BELLO VANDANICO- II. 21. 99 


34ao ὥφρνφξρων τὸ ξίφος σπασάμενος τοῦτον δὴ τὸν Mavadowy. 
δεεχρήσατο. καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ταραχῆς. ὡς τὸ εἰκὰς, γενομένης 
ἐν τῷ ϑωματίῳ μεγάλης, οἱ Σεργέον δαροφόροι τοὺς βαρβάρους 
ἅπαντας ἔχτειναν. καὶ αὐτῶν εἷς, ἐπειδὴ κτεινομένανυς τοὺς ἄλ- . 
5 λους εἰᾶς, τοῦ τε οἰχήμαξτος, Uus δὴ ταῦτα ἐπράσσεξο, ἐχπεπή-, 
δηκε, λᾳϑὼν ἅπαντας, ἔς τε τοὺς ὁμοφύλους ἀφικόμενος τὼ 
σφέσιε ξυμπεσόγτα ἐδήλου. οἱ. δὲ ταῦτα ἀκούσαντες ἔς τε τὸ οὐ B 
κεῖον σερατόπεδον χομίζανται δρόμῳ καὶ ξὸν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. 
ἂν ὅπλοις ἐπὶ βωμαίρυς ἐγένοντο. οἷς δὴ ἀμφὶ πόλιν ““επκτιμά- 
10 yra» ἀφικομένοις Σέργιός xe καὶ Πουδέντιρς παντὶ τῷ στρατῷ. 
ὑπηντίαζον. τῆς τε μάγης ix χειρὸς γινομένης τὰ μὲν πρῶτα 
ἐνίκων Ῥωμαῖοι καὶ τῶν πολεμίων πολλοὺς ἔχεειναν, xal αὐτῶν 
τὸ σερατύπεδον ληισάμενοι τῶν τε χρημάτων ἐκράτησαν καὶ γυ- 
ναιχῶν τε καὶ παίδων ἐξηνδραπόδισαν μέγα τι χρῆμα. ὕστερον 


, 1592. Πουδέντιος ϑράσει ἀπερισχέπτῳ ἐχόμενος ϑνήσκει. “Σέργιος 


| 


δὲ Ey Ῥωμαίων στρατῷ, ἤδη γὰρ xil συνεσκόταζεν, ἐς “1επτ,» 
μάγναν ἐσήλασε. 
«Χρόνῳ δὲ ὕστερον οἱ μὲν βάρβαροι μείζονι παρασκευῇ ἐπὶ E 153 

“Ῥωμαίους ἐστράτευσαν. ΣΣέργιας δὲ παρὰ Σολόμωνα τὸν ϑεῖον. 

40 ἐστάλη, ἐφ᾽ ᾧ καὶ αὐτὸς μείζονι στρατῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἴοε" 
οὗ δὴ καὶ Κῦρον τὸν ἀδελφὸν εὗρεν. οἵ τε βάρβαροι ἐς Βυζώ- 
xev ἀφιχόμεγοι πλεῖστα ἐξ ἐπιδρομῆς ἐληίσαντο τῶν ἐκείνῃ χω-. 
ρίων᾽ ᾿Ἀντάλας δὲ (οὗπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν λόγοις ἐμνήσϑην, 


8. μεγάληρ) μεγάλῳ. 7. ξυμπεσόντα HL. συμπεσόντα P. 9. 4t- 
- ἀσιμάγναν) λεπείμαγαν HL. — 23. ἔμπροσθεν) ἔμπροσϑε L. 


cum unus e Gergi protecteribus, stricto ense, Maurum illum cenfecit.. 
Unde εχομέο, ut fit, in. cubicule tumultu gravi, Sergii protectores necem 
Barbaris omnibus intulere, praeterquam uni; qui simul ac sociorum cae- 
dem fieri vidit, e conclavi, in quo haec patrabantur, prosiluit furtim, et. 
ad pepulares elapsus, casum exposuit. Quo audito, in castra revolarunt, 
et cum cacteris omnibus in Homanos arma sumpseront. lllis ad Lepti- 
magnam progressis, universum exercitum eduxere obviam Sergius Puden- 
tiusque. inito cominus praelio, superiores quidem principio Romani, stra- 
gem Barbarorum fecere, eorumque castris direptis, pecuniarum potiti 
sunt, εἰ mulierum puerorumque ingentes gregbés in servitutem abduxere. 
Subinde vero Pwdentius igconsiderata audacia periit, sc iam primis se 
intendentibus tenebris, Leptimsgnam Sergius cum Rom. exercitu ingres- 
sus est. 

Maiori poatea apparatu suscepta a Barbaris in Romanos expeditione, 
Balemonem patruum suum Sergius adiit, rogaturus, uti ipse validiorem 
exercitum in hostes duceret: Cyrum quoque fratrem suum spud eum of- 
fendi. Ingressi Byzaeium Barbari, maximam provinciae lilius partem in- 
cursome vastarunt. lamque Antslas, qui constanti erga Romanos fide, 


— — — — - 


504: oco055, ^BROCOPH S ᾿. 


ὅτε Ῥωμαίοις πιστοῦ dunpuuevgnóroc, καὶ dé adsó μόνου ἐν Bw. 
ζακὲρ Movgovolev ἄρχοντος ) ἤδη “Σολόμωνι ἐππεπολεμωμένος 
ἐξύγχανεν, ὅτι τε τὰς σιξήσεις; αἷς. αὐτὸν βασιλεὺς ἐξετιμήκεε, 

D Σολόμων ἀφείλετο καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν. αὐτοῦ ἔκτεινε, ταραχὴν 
αὐτοῦ τινα ἐς Βυζαχηνσὺς γινόμέψην ἐπενεγχών. τότε γοῦν 500-5 
τους: Vvvákac: τοὺς βωρβάδους ἄσμενός sc εἶδε καὶ ὁμαιχμίων 

V 492. ποιησέμενος ἐπὶ Σολόμωνά τε καὶ Καρχηδόνα σφίσιν ἡγήσατο. 
Συλόμκων δὲ, ἐπεὶ ταῦτα ἤκονσε, παντὶ τῷ σιρατῷ ἄρας ἐπ᾽. 
αὐτοὺς Je, καὶ καταλαβὼν ἀμφὶ πόλιν Τεβέστην, ἕξ ἡμερῶν 
éd Καρχηδόνος διέχουσαν, ἐσερατοπεδεύσατο αὐτός τε καὶ oki0 
Βάκχου τοῦ ἀδελφοῦ παῖδες, Κῦρός e καὶ Σέργιος καὶ Σολύμων 

- ὁ νεώτατος. ᾿ δείσας τε τὸ τῶν βαρβάρων πλῆϑος ἔπεριψε παρὰ 
τῶν “ευαϑῶν τοὺς ἄρχοντας, μεμφόμενος μὲν ὅτε δὴ ἔνσπονδοε 
Ῥωμαίων ὄντες εἶταε ἐν Uno γενόμενοι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἥκουσι, τὴν 
δὲ εἰρήνην ἀξιῶν &v σφίσι κρατένασϑαι, ὅρκους τε ὀμεῖσϑαι τοὺς 15 

P 289 δεινοτάτους ὑπέσχετο, ἦ μὴν ἀμνηστίᾳ τῶν πεπραγμένων ἐς αὖ- 
τοὺς χρήσασθαι, χλευάζοντες δὲ τὰ εἰρημένα οἱ βάρβαροι πάν--. 
Tee αὐτὸν ὀριεῖσϑαι τὰ Χριστιανῶν λόγια ἔφασαν, ἅπερ καλεῖν 
εδαγγέλια νενομίχασιν. οὐχοῦν ἐπειδὴ Σέργιος ταῦτα ὀμόσας εἶτα 
τοὺς πιστεύσαντας ἔχτεινε, βουλομένοις σφίσιν αὐτοῖς εἴη ἐς μά-- 20 
χην Ἰοῦσε τούτων δὲ τῶν λογίων ἀπαπειράσασϑαι, ὁποίαν τινὰ 
πρὸς τοὺς. ἐπιόρκους δύναμιν ἔχουσιν, ὅπως αὐτοῖς βεβιιότατα 


. 1. μόνου P et Grotius. μόνον AHL. 18. Δευαϑῶν ] Legebatur 
Af dvQ'o». . 


qeemadmodum sapra retali, id evnsecotus erat, ut solus Mauris Byyace- 
mié praeesset, inimicitias cum Salomone susceperat, quod annotom, quam 
Imperator ipsi assignaverat, Salomon intervertisset, Íratremque ipsius 
morte mulctasset, criminatus, auctorem eum fuisse cuiusdam motus inter. 
Byzacenos conciti. His de causis lubenti Antalas animo istos Barbaros 
in conspectum admisit, initaque socictate, contra Salemonem et Carthagi-- 
nem duxit. Qua de re factus certior Salomon, jn eos copiss eduxit. 
omhes, nactasque ipsos ad urbem Tebestam, quae Carthagine dierum sex 
iter abest, ibi cum Be&chi fratris sui filiis Cyro, Sergio, ας Salomone. 
natu minimo metatus est. "Barbarorum numero territus, misit ad Lebam- 
tharum duces, et cum illis expostulavit, quod arma in Romanos sibi foe- . 
dere conijanetos moverent;: pacem potius firmandam esse; offerre se ijus- 
iurandum sanctissimum, quo fidem faceret, quidquid patrassent, obliviome . 
deletum iri. Barbari risu excipientes dicta, respondent, ipsum utique per 
sacras juraturum literas Christianorum, quas evaugelia vocare solent: 
porro velle sé, postquam illa Sergius iuramento adbibuisset, et eos, qui. 
ipsi eredidissent, necasset, velle se, inquam, praelio experiri quam habe-. 
rent vim divina illa oracula in periuros; ut cum fide certissuma ad pa- 
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"πιστεύσαντες οὕτω δὴ in) τὸς Ἐυνϑήχας καϑιστῶνται. ταῦτα 
Σολόμων ἀχούφας τὰ ἐς τὴν ξυμβολὴν ἐξηρτύετο. 


"Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ μοίρᾳ τινὶ τῶν πολεμίων λείαν ὅτι πλείστην Β 


' , 


ἀγούσῃ ξυμβαλὼν καὶ μάχῃ νικήσας ἀφελών τε τὴν λείαν ἐφύ- 
ὅλασσε πᾶσαν. δυσανασχετοῦσι δὲ τοῖς στρατιώταις καὶ δεινὰ 
ποιουμένοις, 01: δὴ αὐτοῖς οὐκ ἐδίδου τὰ λάφυρα, ἔφασκεν ἀνα- 
μένειν τὸ τοῦ πολέμου πέρας, ὅπως δὴ ἅπαντα τηνικαῦτα διανέ- 
μωνται, καϑάπερ ἂν ἐς τὴν ἀξίαν ἐπιβάλλον ἑχάστῳ φαίνηται. 
ἐπεὶ δὲ αὖϑις οἱ βάρβαροι πάσῃ τῇ στρατιᾷ ἐς ξυμβολὴν ὥρμηντο, 
10 ἐνταῦϑα Ῥωμαίων τέ τινες ἀπελίποντο καὶ οἱ ἄλλοι οὐ ξὺν nQo- 
ϑυμίᾳ ὃς τὴν παράταξιν ἤεσαν. καὶ πρῶτω μὲν ἀγχώμαλος ἐγε- 
γόνει 45 μάχη, ὕστερον δὲ πλήϑει πολλῷ ὑπερβαλλομένων τῶν 
IMavoovoíuv , Ῥωμαίων μὲν οἱ πολλοὶ ἔφευγον, Σολόμων δὲ xol 
ἀμφ᾽ αὐτόν τινὲς χρόνον μέν τινα βαλλόμενοι ἀντεῖχον, ὕστερον 
15 δὲ ὑπερβιαζομένων τῶν πολεμίων σπουδῇ ἔφευγον, ἔς τε Qvaxoc 
ἐχείνῃ ῥέοντος χαράδραν ἀφίκοντο, ἔνϑα δὴ ὀχλάσαντός oi τοῦ 


ἵππου Σολόμων ἐχπίπτει ig ἔδαφος, xal αὐτὸν xarà τάχος χερσὶν “ 


oí δορυφόροι ἀράμενοι ἐπὶ τοῦ ἵππου καϑίζουσι. περιώδυνον δὲ 

’ EET 2 -» , 
γεγονότα xal ἀδύνατον ἔτι τοῦ χαλινοῦ ἔχεσϑαι xaraAo(forseg ot 
20 βάρβαροι αὐτόν τε χτείνουσε καὶ τῶν δορυφόρων πολλούς. αὕτη 
τὲ τοῦ βίου τελευτὴ Σολόμωνι ἐγένετο. | 


4. μάγη L.. μά P. 18... ἔφευγον Reg.^ Maur. Sic AUHm. 
ἔφυγον, HP. , TH. ,δολόμων: Reg." Mavr. Sic LHm. σολόμω- 
vog e 


ctionem componendam accederent, Haec ubi accepit Selomon, se ad pu- 
gnam accin»it, ΝΞ ᾿ 


Postridie, cum hostili agmine, maximam praedam abducente, con- 


Li 


gressus, eam pariter cum victoria retulit, ac negata sibi spelia querenti-- 
us 


frementibusque militibus, belli finem expectandum dixit, ut omnia. 


tunc pro cuiusque merito dividerentur. Ad puguam deinde cum univer- 
so exercitu redeuntibus Barbaris, Romanorum nonnulla pars abfuit; cae- 
tori gravate in aciem exierunt. lnitie quidem ancipiti Marte certatum 
est: dein vero Mauri, numero longe superiores, Romanorum maximam 
partem diziecerunt in fugam. "Telorum grandini restitit aliquandiu Salo- 
mon cum parva suorum manu; qui hostibus tandem praevalentibus coa- 


eti cedere, cum ad rivi proximi praecipitem alveum contentissime fugien-- 
tes venissent, succidens in crura equus Salomonem excussit, llle prote-. 


ctorum manibus confestim erectus, et in equum sublatus, cum prae do- 
lore nimio iam tractare frenum nequiret, comprehensus ἃ Barbaris (ru- 
cidatar , una cum stipatorum on paucis. Hunc Salomon vitae exitum 

t. . . . 


$06 . " PROCOPI 


D' . κβ΄. Tüwrjsavtoc δὲ Σολόμωνος, Σέργιος αὐτοῦ, ὥσπερ 
εἴρηται, ἀδελφιδοῦς ὦν, δόντος βασιλέως, παρέλαβε τὴν “εβόηῆςο 
ἀρχήν. ὃς δὴ φϑορᾶς πολλῆς αἰτιώτατος τῷ .«4:βύων γένεε ἐγέ-. 
vero, ἅπαντές τε αὐτοῦ τῇ ἀρχῇ ἤχϑοντο, ἄρχοντες μὲν, za 

P 290 ἀξύνετος ὧν κομιδῆ καὶ νέος τόν τε τρόπον καὶ τὴν ἡλιχίαν ἀλα- 5 
ζονικώτατος γέγονεν ἀνθρώπων ἁπάντων, ὕβριζέ τε λόγῳ οὐδενὶ 
ἐς αὐτοὺς xai ὑπερεώρα, πλούτῳ τε καὶ δυνάμει καὶ τῇ τῆς ἀρ- 
χῆς ἐξουσίᾳ ἐς τοῦτο ἀεὶ ἐπιχρώμενος " οἱ δὲ στρατιῶται, ὅτε δὴ 
ἄνανδρός τε καὶ μαλϑαχὸς παντάπασιν ἦν" οἱ δὲ iftc, δεά τε 
ταῦτα καὶ ὅτι γυναικῶν τε xal χρημάτων ἀλλοτρίων ἄτοπός τις 10 
ἐραστὴς ἐγεγόνει. μάλιστα δὲ πάντων ὦ Σισιννιόλου Ἰωάννης τῇ 
Σεργίου δυνάμει χαλεπῶς εἶχε. ἀγαϑὸς γὰρ ὧν τὰ πολέμει xol 

H 154 διαφερόντως εὐδόκιμος, ἀχαρίστου τοῦ ἀνθρώπου ἀτεχνῶς Esv- 

B zi». διὸ δὴ οὔτε αὐτὸς οὔτε ἄλλος τῶν πάντων οὐδεὶς ὅπλα ἂν-- 
ταΐρειν ἐν τοῖς πολέμοις ἠβούλοντο. τῷ δὲ "Ἄντάλᾳ οἵ τε DI1av- 15 
ρούσιοε σχεδόν τι ἅπαντες ἑἵποντο καὶ ΣΣτότζας ἐκ Ἰϊαυρετανέας 

V 429 μετάπεμπτος ἦλθεν. ἐπεί τε οὐδεὶς σφίσιν inju τῶν πολε- 
μίων, ἤγόν τε καὶ ἔφερον ληιζήμενοι ἀδεῶς ἅπαντα. τότε zd»- 
τάλας Ἰουστινιατῷ βασιλεῖ γράμματα ἔγραψεν. ἐδήλου δὲ ἣ γρα- 
qj τάδε,, Φοῦλος μὲν εἶναι τῆς σῆς βασιλείας οὐκ ἂν οὐδὲ αὐτὸς 20 
ἀρνηϑείην, IMavgosvoi δὲ πρὸς Σολόμωνος ἐν σπονδαῖς πεπον- 








4. τὸ addidi ex AL, et addebat in annot. Hoeschelius. 10. καὶ 
δει] ὅτε om. HL: habet Hm. 11. Σισιννιόλου] σισιψεόλον H. 
Sisnii RV ut p. 282 b. — 15. πολέμοις] πολεμίοις HL. 


22. Defuncto Salomone, Sergium, qui, uti diximus, eius erat ex 
fratre nepos, Africae praeposuit [mperator. Multarum is calamitatum, 
quibus Afri sunt. conflictati, praecipuus auctor extitit. Ipsius dominatus 
graviter omnes ferebant: duces quidem, quod, quamvis oppido rudis, et 
«um aetate, tum moribus iuvenis esset, ipsos tamen arrogantiam, qua 
mortales omaes vincebat, contumeliis afficeret licentissime, et. despicare- 
ter, δὰ hoc diviis, potentia, ἃς sui muneris auctoritate nunquam noa 
abutens: milites vero, quod effeminatum et mollissimum omnino nossent: 
Afri denique, cum easdem ob causas, tum quod perdite mulierosus, opum- 
que alienarum avidissimus esset. Omnium maxime potentia Sergii offen- 

r Ioanaes, Sisinnieli filius, quoniam, licet virtute bellica ac. nobi- 

: litete excelleret, nihilominus ingratissimum huminem experiebatur. Quo 
Éebat, ut nec ipse, nec omnium quisquam unus ad bellum egredi, et re- 
pognare hostibus vellet. Cuncti fere Mauri se adiunxerant Antahle: 
aderat etiam Siozas evecatus e Mauritania, et cum in ees nemo erum- 
peret, agebant omnia ferebantque impune. Quo tempore Antales lusti- 
niano Aug. scripsit in hanc sententiam. Haud equidem me maiestatis 
fweec servum esse tnficior: 9erum, post sancitam inter nos pacem, iniquissi- 
we habiti a Salomone Mauri, arma perquam inviti cceperunt, mon im te, 
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ϑύτες ἀνόσια ζργὰ ἐν ὅπλοις ὡς μάλεστα ἠναγκασμένοι γεγόνασιν, 
οὔ σοι ταῦτα ἀνταίρονεες, ἀλλὰ τὸν ἐχϑρὸν ἀμυνόμενοι, καὶ 
διαφερόντως ἐγώ. οὐ γὰρ ὅσον με τῶν σιτήαεων ἀποστερεῖν ἔγνω, C 
ὥσπερ μοι πολλῷ πρότερον χρόνῳ Βελισάριός τ διώρισε καὶ αὐτὸς. 
6 δέδωχας, ἀλλὰ καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν ἔχτεινεν, οὐδὲν αὐτῷ 
ἀδίκημα ἐπενεγκεῖν ἔχων: τὴν μὲν οὖν δίκην παρὰ τοῦ ἠδικηκό- 
τος ἡμᾶς λαβόντες ἔχομεν. εἶ δέ σοι βουλομένῳ ἐστὶ δουλεύειν κε 
Mavgovolovc τῇ σῇ βασιλείᾳ καὶ πάντα ὑπηρετεῖν ἧπερ εἰώϑασι, 
Σέργιον μὲν τὸν Σολόμωνος ἀδελφιδοῦν ἐνθένδε ἀπὰλλαγέντα 
10 ἐπανήκειν παρὰ σὲ κέλευε, ἄλλον δὲ στρατηγὸν ἐς “«ΤΠιβύην πέμπε. 
οὐ γάρ σε ἐπιλεέψουσιν ἄνδρες ξυνετοί τε καὶ Σεργίου τῷ πανεὶ 
ἀξιώτεροε" ἕως γὰρ οὗτος τῷ σῷ ἐξηγεῖται στρατῷ, εἰρήνην ἔς D 
τε Ῥωμαίους καὶ Ἰϊαυρουσίους ξυνίστασϑαι ἀμήχανά ἐστιν." 
᾿Ἀντάλας μὲν τοσαῦτα ἔγραψε. βασιλεὺς δὲ ταῦτα ἀναλεξάμε- 
15 γος καὶ μιαϑὼν τὸ κοινὸν ἁπάντων ἐς Σέργιον ἔχϑος, οὐδ᾽ ὡς πα- 
ραλύειν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς ἤϑελε, Συλόμωνος τήν τε ἄλλην ἀρε- 
τὴν καὶ τὴν τοῦ βίου καταστροφὴν αἰσχυνόμενος. ταῦτα μὲν οὖν 
ἐφέρετο τῇδε. 
Σολόμων δὲ, ὃ Σεργίον ἀδελφὸς, δόξας ξὺν τῷ θείῳ Σο- 
Φολόμκωνε ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑῆναι, πρός τε τῶν ἄλλων καὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ ἠμελήϑη" οὐ γάρ τις αὐτὸν περιόντα ἔγνω. ἐτόγχανον 
δὲ ζωγρήσαντες αὐτὸν, ἅτε νέον κομιδὴ ὄντα, Ἀ]αυρούσιοι, καὶ 
αὐτοὶ ἀγεπυνϑάνοντο ὅστις ποτὲ εἴη. ὃ δὲ Βανδίλος μὲν γένος, 
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sed. conira inimicum, a me inprimis eppuguandum, Etenim non tasium 
. privare me est ausus annona, quam a Delisario mihi iamdiu deorctam ipee 
ebncessisti, sed fratrem etiam meum intontem sustulit. Nunc, postquam 
poenas ab iniquo recepimus, si Mauros maiestati tuac eubditee, σὲ omnino 
pro snore obsequentes habere oís, Salomonis ex fratre ncpotom Sergium 
hine ed te revoca, aliumque Magistrum militum in Africam mitte. Ν 
vero penuria tibi est virerum prudentum, qui Sorgium omni meritorum ge- 
tore superent. — Nunquam autem pax coagmentari Romanos inter ac Mawu- 
roe poteri, quandiu copiis twis hie imperabit. Haec seripsit Antales: 
quae cum Imperator legisset, audiissetque Sergium omnibus invisum esse, 
ne his quidem adduci poteit, ut ei potestatem a t, Salomonis vir- 
tuti ac morti tristissimpae Nonorem habens. Jta res ibat. 
Cum aetem Salomon Sergii frater uma. cum Salomone patruo mer- 
tuus crederetur, de illo nemini, ne ipsi quidem Sergio, curae erat: me- 
que enün superstitem eum quisquam sciebat. Porro Mauri, quod esset 
admodum adelescens, capto vitam concesserant. lussus domum ac genus 
edere, respendit Vasdalum so essc εἰ Salomonis servum: habere 
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P 291. Σολόμωγος d? δοῦλος ἔφασχεν sivo φίλον μέντοι τῶν swa la- 
τρῶν, Πηγάσιον ὄνομα, εἶναί οἱ ἐν τῇ πόλει 2doplffp, πλησίον 
που οὔσῃ, ὃς αὐτὸν ὠνήσαιτο᾿ τὰ λύτρα διδούς. οἱ μὲν οὖν Dar 
ρούσιοι ἄγχιστα τοῦ τῆς πόλεως περιβόλον γενόμενοε ἐχάλουν τε 
τὸν Πηγάσιον καέ οἱ Σολόμωνα ἐδείχνυον, ἠρώτῳν τε εἴ οἷ τοῦ-ὁ 
τον ὠνεῖσϑαι πρὸς ἡδονῆς ἐστι. καὶ ἐπεὶ ὡμολόγει ὠνήσεσϑαι, πεν- 
φήχοντά οὗ χρυσοῖς ἀπέδοντο τὸν Σολόμωνα. ἐντὸς δὲ τοῦ περι- 
βόλον γενόμενος Σολόμων. τοὺς Ἰαυρουσίους, ἅτε πρὸς αὐτοῦ 
μειραχίου ὄντος ἐξηπατημένους, ἐτώϑαζε. αὐτὸς γὰρ ἔφασκε 

B Béxyov μὲν παῖς, Σολόμωνος δὲ ἀδελφιδοῦς εἶναι. ϊαυρού- V) 
σιοε δὲ τοῖς τε ξυμπεσοῦσιε περιαλγοῦντες καὶ δεινὰ ποιούμενοι, 
ὅτι δὴ Σεργίου τε καὶ Ῥωμαίων ἐνέχυρον καρτερὸν ἔχοντες εἶτα 
οὕτω παρέργως ἀφῆκαν, ἐς “1ἀριβόν τε ἀφίκοντο καὶ αὐτοῖς & 
πολιορχίαν κατέστησαν, ὅπως τὸν Σολόμωνα ξὸν τῇ πόλει αἱρή- 
σωσιν. οἱ δὲ πολμιορκούμενοι τῶν βαρβάρων τὴν προσεδρείαν Κ 
κατορρωδήσαντες, ἐπεὶ οὐδὲ τὰ ἐπιτήδεια ἐσχομισάμενοι ἔτυχον, 
τοῖς Ἀδαυρουσίοις ἐς λόγους ἦλθον, ἐφ᾽ ᾧ χρήματα μεγάλα περι- 
βαλλόμενοι τὴν προσεδρείαν εὐθὺς διαλύσωσιν. οἱ δὲ οὐκ ἂν 
ἑλεῖν βίᾳ τὴν πόλιν οἰόμενοι, ἐπεὶ ἸΠΠαυρουσίοις τειχομαχεῖν οἷὖ- 
δαμῇ ἤσκηται, σπανίζειν τε τὰ ἐπιτήδεια τοῖς πολιορχουμένοις ἃ 

C ἥχιστα ἔγνωσαν, τούς τε λόγους ἐνεδέχοντο καὶ τρισχελέους χεχο- 
μισμένοε γρυσοῦς τὴν πολιορκίαν διέλυσαν, καὶ οἱ ««ἀευάϑαι ἐπ᾽ 
οἴκου ξύμπαντες ἀνεχώρησαν. 

6. ὠνήσεσθαι) ἐνήσασθαι L corr. Hm. 7. χρυσοῖς] γφυσοῦ HL. 
8. Σολόμων addidi ex Α. 9. αὐτὸς ydo] Legebatur asr0g y«e 
Σολόμων. 11. ξυμπεσοῦσιἾ δυμιεσοῦσιν L. .13. οὕτω ot- 
ἐ tocL. — ibid. αὐτοῖς add. HL: om. P. — 15.18. προσεδρείαν») Volgo 
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Laribi (urbs hsec vicina erat) medicum quemdam, Pegasium nomine, 5 
que redimeretur. Accedont Mauri ad urbis moenia; accite Pegasio Be 
jemonem exhibent; rogant, eumne emere lubeat. Pacto aureorum L. pre 
tio, Salemonem dimittunt: qui urbem ingressus, Mauros, ἃ se quamnt 
adelescentulo circumscriptos, sannis explosit, tunc se Bacchi filium, et a 
eo felomonis nepotem professus. Hinc dolore incensi Mauri, ac secuB 
indignantes, quod, cum Sergii Romanoremque firmum pigous 

id abire adeo negligenter sivissent; ad urbem Leribum confluont, eoque 
animo obsidium capessunt, ut Salomonem cum illa pariter capiant Ob 
sessos invasit timor: quo impulsi, quoniam nullos commeatus invexersst 
cum Mauris agunt, ut, grandi accepta pecumia, ebsidionem extemplo sol- 
vant. iii desperata urbis expugnatione, quod ad oppugnandos mures 
inexercitati sint Mauri, cum etiam ignorarent cibariorum peguria lsbe- 
rure obsessom, ad conditionem aocedunt, tribusqne aureorum acceptis mil- 
libus, obeidienem solvunt. Tum Lebanthae omnes demum repetiere. 
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xy. Avrdauc δὲ καὶ ὃ τῶν Blavoevalov orpazóg ξυνελέ- V 494 
yorro αὖϑις ἐν Βυζακέῳ, καὶ αὐτοῖς Στόεζας ξυνῆν, στρατιώτας 
τε ὀλίγους τινὰς καὶ Βανδίλους ἔχων. Ἰωάννης δὲ 0 Σισιννιόλου, 
πολλὰ λιπαρούντων «Διβύων, στράτευμα ἀγείρας In? αὐτοὺς ἦλ-- D 
5 εν. ἐτύγχανε δὲ Ἱμέριος Θρὰξ τῶν ἐν Βυζακίῳ καταλόγων ἂρ-- 

(gam, ὃν δὴ τότε Ἰωάννης ἐχέλευε πάντας énoyOuevov τοὺς ταύτῃ 
καταλόγους ξὺν τοῖς ἑχάστῳ ἡγουμένοις ἐλϑόντα ἐς χωρίον δενε. H 155. 
φέση, ὃ ἐστιν ἐν Βυζακίῳ, σφίσι ξυμμῖξαι. ὕστερον. δὲ ἀκούσας 
ἐνταῦϑα ἐστρατοπεδεῦσϑαι τοὺς πολεμίους, Ἱμερίῳ ἔγραφε τά 

10τε ξυμπεσόντα δηλῶν καὶ σφίσιν ἐπαγγέλλων ἑτέρωϑε ἀναμέγνο--: 
σϑαι, ὅπως μὴ κατὰ μόνας, ἀλλὰ κοινῇ ἅπαντες ὑπαντιάσωσε 
τοῖς πολεμίοις. τύχῃ δέ τινι οἷ ταῦτα τὰ γρόμματα ἔχοντες ἁδῷ 
ἑτέρᾳ χρησάμενοι τὸν "Iuépiov εὑρεῖν οὐδαμῇ ἴσχυσαν, ἀλλὰ ξὸν 
τῷ στρατῷ ἐμπεπεωχὼς ἐς τὸ τῶν ἐναντίων στρατόπεδον γέγονεν 

| 15 ὑπὸ ταῖς ἐκείνων χερσίν. ἦν δέ τις ἐν τούτῳ τῷ Ῥωμαίων στρα- P 299 
τῷ νεανίας Σεβηριανὸς, “Ασιατικοῦ παῖς, Φοῖνιξ, ᾿Ἐμεσηνὸς γέ- 
γος, καταλόγου ἱππικοῦ ἄρχων. ὃς δὴ μόνος ξὺν τοῖς ἀμφ᾽ 
αὐτὸν στρατιώταις, πεντήκοντα οὖσι, τοῖς πολεμέοις «ἐς χεῖρας 
ἦλθε. καὶ χρόνον μὲν ἀντεῖχόν τινα, ἔπειτα δὲ πολλῷ πλήϑει 

90 βιαζόμενοι ἐς λόφον ἀνέδραμον ἐνταῦϑέ πη ὄντα, οὗ δὴ φρού- 
ριον otx ἀσφαλὲς ἦν. διὸ δὴ ὁμολογίᾳ σφᾶς αὐτοὺς τοῖς ἐναν- 

᾿ τίοις ἐνεαῦϑα dn? αὐτοὺς ἀναβεβηκόσε παρέδωχαν. οἱ δὲ οὔτε 


8. Σισιννιόλου) σισινιόλου H. Sisinii RV. Vid. δὰ p. 290 a. 

ἀγείρας L. ἐγείρας P. 7. , Μενεφέση 1 Leg. πενεφέσην." 
Marr. Menephessam RV. 8. ξυμμῖξαι) ξυμμίξαι P. 9. ἐσερα- 
τοπεδεῦσθαι στρατοπεδεύεσθαι L & pr. m. 41. σφᾶς avrovg] 
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- 98. Iterum Antalas ac Maurorum exercitus in Byzacio ooiere, soelo 
Stoza cum exigua Romanorum militum ac Vandalorum manm.. Filius ve- 
ro Sisinpioli loannes, sollicitis precibus Afrorum victus, oolleotas copias 
in eos duxit, atque Himerium Thracom cum omnibus, quibus praeerat, 
numeris Byzacenis ac singulorum ducibus Menephesen in Byzacio sitam 
petere, et vires iungere sibl iussit. Postea compertum habens. ibi hostes 
metatos esso, Himerio per literas quid contigisset significat, mandatque 
ut secum alibi coéat; ne separate, sed una omnes illis oceurrant. Forte 
accidit, ut diversum ingressi iter tabellarii, deerraverint ab Himerio; qui 
jn hosttum castra atque adeo manus delapsus est. in eo Romanorum ex- , 
ercitu erat Severianus adolescens, Asiatici filius, natione Phoenix, ortu 
Emesenus, turmae equestris ductor. Praeter hunc et L. eius milites, . ne- 
mo manum cum heste conseruit. llli quidem impetum aliquandiu susti- 
nuere: deinde vero multitodino oppressi, evasere curso in collem proxi- 
mum, ubi castellam erat nom satis firmum, Quamobrem hostibus, qui illo 
se permisere. Neo Severianem, militumvo quemquam spe- 
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αὐτὸν οὔτε τῶν σερατιωτῶν τινα ἔκτειναν, ἀλλὰ ζωγρήσαντες 
ἅπαντας, ἹἹμέριον μὲν ἐν φυλαχῇ ἔσχον, τῷ δὲ Σεότζᾳ τοὺς στρα- 

Β τιώτας παρέδοσαν, ὁμολογοῦντας σφίσι ξὸν προϑυμίᾳ πολλῇ ἐπὶ 
Ῥωμαίους σερατεύσεσθαι" τὸν μέντοι Ἱμέριον, ἣν μὴ τὰ ἐπαγ- 
γελλόμενα ποιῇ, κεείνειν ἠπείλουν. ἐπήγγελλον δὲ πόλεν 2óQa- 5... 
μητὸν ἐπιϑαλασσίαν μηχανῇ τινε σφίσιν ἐνδοῦναι. καὶ ἐπεί oi 
ἐσχυρίζεετο βουλομένῳ εἶναι, ἐπὶ ᾿ἀδραμητὸν σὺν αὐτῷ ἤσαν. 
τῆς πόλεως ἀγχοῦ γενόμενοι ἹἽμέριον μὲν ὀλίγῳ ἔμπροσθεν ξὺν 
στρατιώταις τῶν Στότζᾳ ἑπομένων τισὶν ἔπεμψαν, ἸΠαυρουσίους 
δεδεμένους δῆϑεν ἐφέλκοντα, αὐτοὶ δὲ ὄπισϑεν ἑἵποντο. καὶ τῷ 10 
Ἱμερίῳ εἰπεῖν τοῖς ἐφεσεῶσι ταῖς τῆς πόλεως πύλαις ἐπέστελλον, 
ὡς νικῴη μὲν κατὼ κράτος ὃ βασιλέως στρατὸς, ἥξει δὲ Ἰωάνγ- 

C κης αὐτίχα δὴ μάλα, πλῆϑος Mavpovole» δοριαλώτων ἄγων 
ἀριϑμοῦ χρεῖσσον" οὕτω τε τῶν πυλῶν σφίσιν ἀνοιγνυμένων, 
ἐντὸς τοῦ περιβόλον ξὸν τοῖς ἅμα αὐτῷ ἰοῦσι γενέσϑαι. καὶ ὃ 15 
μὲν κατὰ ταῦτα ἐποίει. ᾿“1δραμητηνοὶ δὲ οὕτως ἐξαπατηϑέντες 
(οὐ γὰρ ἀπιστεῖν τῷ πάντων ἄρχοντι τῶν ἐν Βυζακίῳ στρατιω-- 
τῶν εἶχον) τὰς πύλας ἀναπετάσαντες τοὺς πολεμίους ἐδέχοντο. 
τότε δὴ οἱ ξὸν τῷ Ἱμερίῳ ἐσβάντες σπασάμενοι τὰ ξίφη τὰς πό- 
λας ἐπιτιϑέναι τοὺς ταύτῃ φύλαχας οὐχ ἔτι εἴων, ἀλλὰ πάντα τῇ 20 
πόλει αὐτίχα ἐδέξαντο τὸν τῶν ἸΠαυρουσίων στρατόν. ληισάμε- 

D vol τε αὐτὴν οὗ βάρβαροι καὶ φύλακας καταστησάμενοι ὀλέγους 


4. σερατεύσεσθαι ALPm. σερατεύσασϑαι HP. δ. ἐπήγγελλον ] 
ἐπήγγελλε H. 10. δῆθεν AHL. δ7ῆϑεν τῷ λόγῳ P ex Maltreti 
coniectura. 13. 8ogialóre»] Vulgo δορυαλώτων. 16. 439Qa- 
μητηνοὶ ) Vulgo ᾿Αδραμητινοὶ. 
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darent vita Barbari, sed cum ommes cepissent vivos, Himerio in custo- 
diam dato, milites, se in anna laturos magno studio pollicen- 
tes, Btozae tradiderunt: Himerio mortem, nisl imperata faceret, intenta- 
rent. Mandarunt autem, aliqua arte efficeret, ut Adrumeto, urbe mari- 
tima, potirentur. Ut collibitum id sibi esse asseveravit Himeries, Adzre- 
metum com eo t. Urbi lam propinqui, illum modico intervallo prae- 
mittunt, nonaullis Stozae militibus stipatum, et Mauros in speciem vin- 
€tos trahentem interea, dem ipsi subsequerentur. Haec autem praecepe- 
rant, nuntiaret portae custodibus, vi victum ac fasum hostem ab Impera- 
teris exercitu, moxque affutarum loannem cum Maurorum captivorum tur- 
ba inaumerabili: tum reclusa porta, urbem cum comitatu intraret. Mo- 
vem is gessit, Kque decepti Adrumetini, cum nihi esset cor duci müli- 
tem omnium, qui in Byzacio alebanter, diffiderent, reserata porta, ho— 
stes acoeperuat. Qui cum Himnerio ingressi erant, eductis protinus gla— 
diis, ne portam custodes clauderent prohibuere, omnemque Mauroruma 
exercitum admiserunt in urbem: qua direpta, ac parvo munita 
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τιγὰὼς ἀπηλλάσσοντο. Ῥωμαίων δὲ τῶν ζωχρηϑέντων τινὲς μὲν 
φυγόντες ἐς Καρχηδόνα ἤλϑην, ἐν τοῖς Σεβημανός τε καὶ Ἱμέ- 
ριος ἦν. ἐκ Μαυρουσίων γὰρ τοῖς φεύγειν ἐϑέλουσιν οὐ χαλεπὸν 
ἦν. πολλοὶ δὲ καὶ ξὺν τῷ Στότζᾳ οὔ τι ἀκούσιοε ἔμειναν. 
5 Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον τῶν τις ἱερέων, Παῦλος ὕγο- 
μα, ὃς δὴ ἐφεστήκεε τῇ τῶν νοσούντων ἐπιμελείᾳ, κοινηλογησό- 
μενος τῶν λογίμων τισὶν, αὐτὸς μὲν, ἔφη, ἐς Καρχηδόνα oza- 
λήσομαι καὶ κατὰ τάχος ξὺν στρατῷ ἐπανήξειν ἐλπίδα ἔχω, ὑμῖν 
δὲ μελήσει τῇ πόλει τὸ βασιλέως στράτευμα δέξασϑαι. οἱ μὲν͵ 
Ἰ0οὖν αὐτὸν βρόχοις τισὶν ἀνάψαντες νέχτωρ ἀπὸ τοῦ περιβύλου 
καϑῆχαν, ὃ δὲ παρὰ τῆς ϑαλάσσης τὴν ἠόνα γενόμενος, ὁλκάδος V 425 
τε ἁλιέων ἐπιτυχὼν ἐνταῦϑά πη οἴσης γρήμασι πολλοῖς ἀναπείσας P 498 
τοὺς ταύτῃ κυρίους ἐς Καρχηδόνα ἔπλει. οὗ δὴ καταπλεύσας 
xal Σεργίῳ ἐς ὄψιν ἐλϑὼν τόν τε λόγον ἅπαντα ἔφρασε xal στρώ-- 
ότευμα λόγου ἄξιον ὡς ᾿Αδραμητὸν ἀνασωσομένῳ διδόναι ἠξίου. 
καὶ ἐπεὶ ταῦτα Σέργιον ἥκιστα ἤρεαχεν, ἅτε τοῦ ἐν. Καρχηδόνγε 
στρατοῦ οὐ πολλοῦ ὄντος, δ' δὲ ὀλίγους οἱ στρατιώτας τινὰς δι- 
δόναι ἐδεῖτο, λαβών τὲ ἄνδρας οὐ πλέον. ὀγδοήχοντα, ἐπενόμ 
τοιάδε. νηῶν τε ἄϑροισιν καὶ ἀκάτων συχνῶν ποιησάμενος vut« 
40τας τε πολλοὺς ἐνταῦϑα ἐσεβίβασε καὶ “ίβυας ἄλλους, ἱμάτια 
περιβεβλημένους, ἃ δὴ Ρωμαίων οἱ στρατιῶται εἰώϑασιν ἐνὰιδύ- B 
ὄχεσϑαι. ἄρας τε τῷ πανεὶ στύλῳ εὐϑὺ ᾿᾿δραμητοῦ κατὰ τάχος M 156 
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2. Σιβηριανόρ] σευηριανόρ AHL. 6. ἐφεστήκειε b corr. Ha. 
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Barbari discessersnt, Romanorum, qui vivi jn eorum potestatem vene- 
rant, elapsi nonnulli se recepere Carthaginem: GSeverianus atque Hime- 
rius in illo füere numero. Qnisquis enim Mauris fuga subtrahere se vo- 
lebat, facile poterat. Multi a Stoza digredi noluerunt. 

Aliquanto post sacerdos quidam (Paulo nomen erat) nosocomio 
praefectus, cum civitatis optimatibus quibusdam agens, Equidem ipse, 
inquit, Carthaginem proficiscor, spe ducius, fole ut cus copiis propediem 
edeam? vobis vero ut in urbem Caesarianus intromitiatur exercitus curae 
sit. Eum illi funibus Peligatum e muro noctu demiserunt, Hine ipee ad 
littos maris progressus, ac navigium piscatorium nactus, ab iis, ad quos 
id pertinebat, molta impetravit pecunia, ut Carthaginem veheretur. Quo 
delatus, et ad Sergium introductus, rem plane enuntiavit, validasque co- 

las petilt, utpote qui recipere Adrumetum pararet, RBenuenti Sergio, et 
aginiensis praesidii tenuitatem causanti imstitt, ut aliquot saltem 

sibi milites adiunggrenter. Assumptis tandem nom amplius octoginta, hane 
artem excogitat. Collecta magna vi navium scapharumque, nautas plari- 
mos aliosque Afros in eas imponit, militum Romanorum more vestitos, 
Tum oram solvit, et recta Adrumetum versus cum omni clesao celeriter 
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inia. καὶ ἐπεὶ αὐτῆς ἄγχιστα ἐγεγόνει, πέμψας τινὰς λάθρα 
τοῖς τῆς πόλεως δοχίμοις ἐσήμαινεν ὡς Γερμανὸς ὃ βασιλέως ἀνε- 
ψιὸς ἐς Καρχηδόνα ἔναγχος ἥχων ᾿Ἀδραμητηνοῖς λόγου πολλοῦ 
ἄξιον σεράτευμα πέμψει. οἷς δὴ ϑαρσοῦντας ἐχέλευε τὴν νύχτα 
ἐκείνην ἀνακλῖναε σφίσι πυλίδα μίαν. οἱ δὲ τὰ ἐπηγγελμένα 5 
ἐποίουν. οὕτω τε ὁ Παῦλος ξὺν τοῖς ἑπομένοις ἐντὸς τοῦ περε- 
C βόλου γενόμενος τούς τε πολεμίους ἅπαντας ἔχτεινε xol βασελεῖ 
᾿Αδρᾳμητὸν ἀνεσώσατο, 7] τε ἀμφὶ Γερμανῷ φήμη ἐνθένδε ἀρ.- 
ξαμένη ἄχρι ἐς Καρχηδόνα ἐχώρησεν. οἱ δὲ Ἰϊαυρούσιοι καὶ ὁ 
Στότζας Eó»v τοῖς ἑπομένοις ταῦτα ἀχούσαντες κατ᾽ ἀρχὰς μεὲν 10 
κατωρρώδησάν τε καὶ ἐς τὰς «Πιβύης ἐσχατιὰς φεύγοντες ᾧχοντο, 
ἔπειτα δὲ γνόντες τὸν ἀληθῆ λόγον δεινὰ ἐποιοῦντο, εἰ αὐτοὶ 
“Αδραμητηνῶν φεισάμενοι πάντων τοιαῦτα πρὸς ἐχείνων πεπόν- 
Suc. διὸ δὴ πανταχῆ ἐπισκήψαντες ἀνόσια “έβυας ἔργα εἰργά- 
σαντο, οὐδεμιᾶς ἡλικίας φεισάμενοι, γέγονέ τε τότε ἀνθρώπων Ὁ 
ἔρημος ἐπὶ πλεῖστον 5 χώρας ““ιβύων γὰρ τῶν ἀπολελειμμένων 
Ὁ οἱ μὲν ἐς τὰς πόλεις διέφευγον, οἱ δὲ ἐς τὴν Σιχελέαν καὶ νήσους 
τὰς ἄλλας. οἱ μέντοι λόγιμοι ἅπαντες ἐς Βυζάντιον ἦλθον, d» 
τοῖς καὶ Παῦλος ἦν, ὃ τὴν ᾿ἀδραμητὸν ἀνασωσάμενος βασιλεῖ. 
οἵ τε Ἡ]αυρούσιοι ἀδεέστερον ἅπαντες, ἅτε οὐδενὸς σφίσιν ἔπεξ- 30 
 aóvroc, ἦγόν τε καὶ ἔφερον ἅπαντα καὶ ξὺν αὐτοῖς ὁ ΣΣεόεζας ἐν 
δυνάμει ὧν ἤδη. “Ῥωμαῖοι γὰρ αὐτῷ στρατιῶται πολλοὶ εἵποντο, 


9. ᾿Ιδϑραμητηνοῖς ᾿Δδραμητινοῖς P et similiter infra. — 4. πέμφει 
Vulgo sépipoigy. erc sed deleto s, L. 5. σφίσε L. σφί- 
ew. — 


pavigat. .Ut proxime urbem venit, quosdam submittit, qui significent 
primariis civibus, Germanum, Augusti ex fratre nepótem , modo .Cartha- 
ginem advectum, florentem exercita] Adrumetinis mittere. Quo nuntio 
erectis mandat, ut ea nocte portam unam aperiant.  Exequuntur illi 
mandata:.itaque Paulus ia urbem cum oomitibus acceptos, facta hostium 
internecione, Adrumetum Augusto recuperavit: fama autem de Germame 
hic excitata, Carthaginem usque pervasit. His Mauri ac Stozas, quique 
ipsum sequebantur, auditis, initio quidem adeo territi fuere, ut ad oras 
extremas Africae fugerint. At postea re, ut vere se habebat, comperta, 
graviter commoti sunt, quod cum ipsi Adrumetinis omnibos p T 
tam male essent ab iis habiti. Quapropter effuso quoquoversum impetu, 
in Afros, sine ullo aetatis discrimine, feritatem immanem exercuerunt. 
'T'unc temporis magna erat in agris solitudo: cum Afri, quos ferrum re- 
liquos fecerat, pertim in urbes, partim in Siciliam aliasque insulas dif- 
ugissent, Primores omnes Byzantium se contulere: quo in numero Pau- 
lus fuit, is qui Imperatori Adrumetum recuperaverat. Jnterea Mauri umi- 
wersi, nulla eruptione priis, omnia impune vastabant, et cum illis 
Stozas, iam potens. psum enim Romani milites magno numero seque- 
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οἱ μὲν adsópoAes ἥνοντες, οἱ δὲ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἀχμάλωτοι γε- . 
γενημένοι, ἐθελούσιοι δὲ αὐτοῦ μείναντες. Ἰωάννης δὲ, οἷ, δὴ 
λόγος τις ἦν ἐν IMavoovolog, Σεργίῳ προσκωιρουχὼς ὃς «à μά- 
..— Ἅιστα ἡσυχίαν ἦγεν. 
ι 5 xó'. Ev τούτῳ δὲ βασιλεὺς ἄλλον ἐς «“βέην στρατηγὸν Ῥ $94 
(o Molfivàor ξὺν στρατιώταις ὀλίγαις τισὶν ἔπεμψεν, ἄνδρα ἐκ 
| βουλῆς μὲν καὶ εὖ γεγονότα, ἔργων δὲ πολεμίων οὐδαμῶς ἔμπει- 
, θον' καὶ ξὺν αὐτῷ “4ϑανάσιον ὕπαρχον ἄρτι ἐξ Ἰταλῶν ἥκοντα 
, ἔστελλε καὶ “Ἀρμενίους ὀλίγους τινὰς, ὧν ᾿Ἰρταβάνης τε καὶ 
, ἸΟἸωάννης ἦρχον, Ἰωάννου παῖδες, ᾿Αρσακίδαι μὲν γένος, ἔναγ- 
, Ζος δὲ ἀπολιπόντες τὸ Περσῶν στράτευμα, ἔς τε Ῥωμαίους ab- 
, ϑ|ις ξὺν τοῖς ἄλλοις "Ἀρμενίοις αὐτόμολοι ἥκοντες. Ἐυνῆν δὲ τῷ 
Q0 ᾿Αρεοβίνδῳ ἣ τε ἀδελφὴ καὶ Πρεϊέκτα 4j γυνὴ, Βιγλεντίας ϑυ- 
, 7άτηρ τῆς βασιλέως Ἰουστινιανοῦ ἀδελφῆς. οὐ μὴν οὐδὲ Σέργιον Β 
, 15 μετεπέμπετο, ἀλλ᾽ αὐτόν τε καὶ Αρεόβινδον Αἀιβύης στρατηγοὺς. 
; ἐχέλευεν εἶγαι, τήν τε χώραν καὶ τῶν στρατιωτῶν τοὺς χκαταλό- 
,͵, 7ους διελομένους. ἐπέβαλλε δὲ Σεργίῳ μὲν τὸν πόλεμον δεῖνεγ.. ; 
κεῖν πρὸς τοὺς ἐν Νουμιδίᾳ βαρβάρους, “Ἀρεοβίνδῳ δὲ τοῖς iy 
' Βυζαωκίῳ ἸΜαυρουσίοις ἀεὶ διαμάχεσθαι. καταπλεύσαντός τὸ τοῦ (Ὁ 926 
φοστόλον τούτου ἐς Καρχηδόνα Σέργιος μὲν ini Novjudlag ξὺν τῷ. 
οἰκείῳ στρατῷ ἀπιὼν ᾧχετο, ᾿Ἀρεόβινδος δὲ ᾿Αντάλαν τε καὶ 
Στόεζαν ἐνστρατοπεδεύεσϑαε μαϑὼν ἀμφὶ πόλιν Σικαβενερίαν, 
τριῶν ἡμερῶν ὁδῷ Καρχηδόνος διέχουσαν, Ἰωάννην τὸν Σισιν- C 


.48. Πρεϊέκτα  πρεΐσκα HL. 49, — ἰαν) σικκαμενερίαν 
LHm et Reg. apud Malt. Sicavoncriam RV. : 


bantur: quorum alii ad eum sponte transfugerant, alii initio capti, post- 
modum volentes lubentesque apud illum remanserant. loannes, quem in 
aliquo numero ponebant Mauri, offensus Sergio," plane cessabat. 

24. Id temporis alterum militiae Magistrum cum paucis militibus ia 
Africam misit Imperator. Is erat Areobindus, genere quidem clarissimus — 
in ordine senatorio, sed plane armorum rudis. Misit cum ipso Praefe- 
ctum Anthanasium, qui ex Italia non ita pridem veaerat, et Ármenos ali- 
quot, quibus praeerant Artabanes ac Ioannes, loannis filii, Arsacidae, et 
recenti transfugio ἃ Persarum exercitu ad Romanos reversi cum caeteris 
Armenis. Habebat secum Areobindus sororem suam, et Preiectam uxo- 
rem, filiam Vigilantiae, sororis Iustiniani Aug. qui ne tum quidem Ser- 
gium revocavit, sed pariter cum Areobindo Magisterium militare Africae 
gerere iussit, provincils et numeris militum divisis bifariam. Ao Bergio 
cum Numidiae Barbaris, Areobindo cum Mauris Byzacenis bellum perpe- 
tuum iniunxit. Appulsa Carthaginem classe, in Numidiam Sergios cum 
suis copiis profectus est, Areobindus vero, ubi Antalam ac Stozam non 
procul Sica veneria (urbs illa tridui distat Carthagine) castra metatos 
audiit, Ioannem Sisinnioli filium cum exercitus flore destinst, οἱ Sergio 
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γιόλου ἐπ᾽ αὐτοὶς ἐκέλευεν yos τοῦ στρατοῦ ἀπολεξάμενον εἴ τι 
ἄριστον 3»* τῷ δὲ Σεργίῳ ἔγραφε τοῖς ἀμφὶ τὸν Ἰωάννην ἀναμές- 
γνυσϑαι, ἐφ᾽ ᾧ κοινῇ ἅπαντες ὑμάσε τοῖς πολεμέοις χωρήσουσε. 
Σέργιος μὲν οὖν τῶν τε γεγραμμένων καὶ τοῦ ἔργου τούτου ὀλεγω- 
oti» ἔγνω, ὃ δὲ Ἰωάννης ξὺν ὀλίγῳ στρατῷ ἀμυϑήτῳ ἠνάγκαστο" 
τῷ πολεμίων πλήϑει ἐς χεῖρας ἰέναι. ἦν δὲ αὐτῷ τε καὶ Σ εόεζα 
μέγα τι ἀεὶ ἐς ἀλλήλους ἔχϑος, ἑκάτερός τε αὐτῶν ηὔχετο φο- 
γεὺς ϑατέρου γενόμενος οὕτω δὴ ἐξ ἀνθρώπων ἀφανεσϑῆναι. 
Ὁ τότε γοῦν, ἐπειδὴ τάχιστα ἡ μάχη ἐν χερσὶ γίγνεσϑαι ἔμελλεν, 
ἄμφω ἐκ τῶν σερατοπέδων ἐλαύνοντες ἐπ᾿ ἀλλήλους ἦλϑον. διὸ 
μὲν οὖν Ἰωάννης ἐντείνας τὸ τόξον ἔτι προσιόντα τὸν Στότζαν 
κατὰ βουβῶνα τὸν δεξιὸν ἐπετυχὼν βάλλει, ὃ δὲ καιρέαν τυπεὶς 
αὐτοῦ ἔπεσεν, οὕπω μὲν τεϑνεὼς, χρόνον δὲ ὀλίγον τινὰ ταύτῃ 
δὴ ἐπιβιωσόμενος τῇ πληγῇ. ἐπελϑόντες δὲ πάντες αὐτέκα, ὅσοι 
τε αὐτῷ εἵποντο καὶ ὁ τῶν ἸΠαυρουσίων στρατὸς, ZtózGer pivi5 
ὁλεγοψυχοῦντα ἐπὶ δένδρου τινὸς ἔϑεντο, αὐτοὶ δὲ ϑυμιῷ πολλῷ 
P 996 ἐπὶ τοὺς πολεμίους χωρήσαντες τὸν τε Ἰωάννην καὶ Ῥωμαίοις 
ἅπαντας, ἅτε πλήϑει πολλῷ ὑπεραίροντες, οὐδενὲ πόνῳ ἐτρέ- 
Ajavro. τότε δή φασιν εἰπεῖν τὸν Ἰωάννην ὡς ἡδύν τινα ϑάνα- 
H 157 τὸν ϑνήσκοι, ἐπεί οἱ τὰ τῆς εὐχῆς ἀμφὶ τῷ Στόεζᾳ ἐς πέρας éqi-? 
κται. χῶρος δέ τις ἦν κατάντης ἐνταῦϑα, οὗ δὴ αὐτὸν ἀπο- 
βάλλει ὑκλάσας ὃ ἵππος. ἐφ᾽ ὃν αὖἶϑις αὐτὸν ἀναϑρώσκεεν πει- 
ρώμεγον καταλαβόντες οἱ πολέμιοι κτείνουσιν, ἄνδρα γεν ὄμενον 


6. τῷ πολεμίων] Vulgo τῶν πολεμίων. Articulum om. L. 19. vs- 
«εἰς͵ τυπτεὶς Α. 18. ἐτρέψαντο) ἐσερέψαντο L a pr.m.. 90. zy 
στόεξᾳ AL. τὸν Σεότξαν P. ! 


scribit, uti snas cum Joanne copias copulet, quo iunctis viribus petatur 
hostis. Αἱ Jiteras remque ipsam in postremis habente Sergio, Iosani 
paucorum duci necesse fuit cum infinita hostium multitudine conferre ma- 
num. Cum autem inter illum &c Stozam capitale odium inveterasset, al- 
ter alterum manu sua conficere, et peracta caede emori peroptabat "Tum 
igitur, proxime antequam praelium jniretur, ex acie uterque sua admissis 
equis concurrit. Adhuc Stozas accedebat, cum loannes, intento arcu, 
dexterum illius inguen transfiit, Stozas letali accepto vulnere conci- 
dit, haud exanimis quidem, sed post ictum huiusmodi non diu vitam pre- 
ducturus. Statim omnes accurrere, tum Stoziani, tum Meuri; et post- 
quam deficlentem animo viribusque ad arborem deposuere, in adversarios 
animose invecti, Ioannem ac Remanos omnes nulio negotio in fugam ver- 
terunt, quippe cum illos longe numero superarent. losnnem im eo re- 
rum articulo dixisse ferunt, iam sibi mortem iucundam fore, quando con- 
cepti in Stozam voti compos evasisset. Ibi locus quidem declivis erat: 
ubi Ioannes lapso in caput equo excussus, cum in eum saltu denuo sese 

conaretur, ab hostibus comprehensus et caesus est, vita à 


ν 
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δόξῃ τε καὶ ἀρετῇ μέγαν. ὅπερ ὃ Σεότζας μαϑὼν ἐτελεύτησε, 


τοσοῦτον εἰπὼν, ὡς ἥδιστα τὸ λοιπὸν ϑνήσκει. ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ B 


καὶ Ἰωάννης Ἀρμένιος ᾿ἐρταβάνου ἀδελφὸς ϑνήσκει, ἔργα ἐς τοὺς 
πολεμίους ἐπιδειξάμενος ἀρετῆς ἄξια. βασιλεὺς δὲ ταῦτα ἀχού- 


ὅσας περιώδυνός τὸ τῇ τοῦ Ἰωάννου γεγονὼς ἀρετῇ, μάλιστα ἀξύμ- 


φορόν τε νομίσας εἶναι τοῖν δυοῖν στρατηγοῖν τὴν ἀρχὴν ἔχειν, 
τὸν μὲν Σέργιον εὐθὺς μεταπεμψάμενος ἐς Ἰταλίαν ξὺν στρατῷ 
ἔστελλεν, “Ἀρεοβίνδῳ δὲ ἅπαν τὸ «ιβύης παρέδωκε κράτος. 


κε, [Γόνϑαρις δὲ δυοῖν μησὶν ὕστερον ἢ Σέργιος ἐνθένδε G 


10 ἀπιὼν ᾧχετο: τυραννίδι ἐπέϑετο τρόπῳ τοιῷδε. ἐτύγχανε μὲν 


αὐτὸς τῶν ἐν Νουμίδαις καταλόγων ἡγούμενος διατριβήν τε διὰ 
τοῦτο ἐνταῦϑα ἔχων, ἔπρασσε δὲ λάϑρα ἐς ἸΠαυρουσίους ὅπως 
ἐπὶ Καρχηδόνα χωρήσουσιν. αὐτίκα τοίγυν Ex τε Νουμιδίας καὶ 
Βυζακίου πολεμίων στρατὸς ἐς ταὐτὸ ἀγηγερμένος ἐπὶ Καρχη- 


15 δόνα σπουδῇ πολλῇ ἤεσαν. ἡγεῖτο δὲ Νουμιδῶν μὲν Ἀουτζίνας 


τὸ καὶ Ἰάβδας, Βυζαχηνῶν δὲ ἀντάλας. ξυνῆν δὲ αὐτῷ καὶ 


Ἰωάννης ὃ τύραννος ξὺν τοῖς ἑπομένοις, ὃν δὴ οἱ στρατιῶται, D 


Στότζα τετελευτηκότος, ἄρχοντα σφίσιν αὐτοῖς κατεστήσαντο. 
γνοὺς δὲ ᾿Δρεόβινδος τὴν ἔφοδον ἄλλους τε τῶν ἀρχόντων ξὺν 


20 τοῖς ἑπομένοις ἐς Καρχηδόνα καὶ Γόνθϑαριν μετεπέμψατο. παρῆν 


δὲ αὐτῷ ξὸν τοῖς “Ἀρμενίοις καὶ ᾿ἀρταβάνης. ὃ μὲν οὖν ᾿Ἱρεόβιν-᾿ 


μι, 


δος Γάνϑαριν ἐξηγεῖσθαι παντὶ τῷ στρατῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους V ἈΦ] 


8. ᾿ἠρταβάνου] ἀρταμάνου L. 6. dvois] δυεῖν L. — ibid. ἔχειν 
delet Grotius. 13. καρχηδόνα ALHm. καρχηδόνος AmHP. 
14. dynytouévog] Vulgo ἐγηγερμένος. 


me εἰ magna cum laude fortitudinis acta. Stozas, necis hnius accepto 
nuntio, efflavit animam, jd unum effatus, se iam suavissime emori. Joan- 
nés quoque Armenus frater Ártabanis, in hac pugne editis in hostem fa- 
cinoribus generoso dignis pectore, cecidit. Haec ubi Imperator audivit, 
dolorem magnum ex infelici loannis virtute capiens, ac secum reputans 
militiae Magisterium bifariam dividi sine maximo detrimento non posse, 
evocatum protinus Sergium, in Italiam cum exercitu misit: Areobindum 
universae Africae praefecit. 

25. Altero post mense quam Sergius inde discesserat, bac via Gon- 
tharis ad tyrannidem grassatus est. Cum Numidiae militaribus numeris 
praeesset, ibique ex officio moraretur, cum Mauris clanculum egit, ut 
Cartbasginem infesti peterent. ltaque e Numidia atque Byszacio collectae 
jn unum hostiles copiae magua contentione ad Carthaginem repente iter 
direxerunt. Numidis Cutzinas et Iabdas imperabant, Byzacenis Ántalas; 
cui se suosque adiunxerat loannes tyramnus, quem milites post obitum 
Stozae principem suum creaverant.  Certior factus de illorum adventu 
Areobindus, cum alios duces omnes eorumque milites Carthaginem revo- 
cavit, tum ipsum Gontharin, quocum erat Artabanes, et qui hunc seque- 
bantur Armenii. Porro Gontharis iubenti Areobindo copias omnes in ho- 
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ἐκέλευεν. ὃ δὲ προϑύμως οἵ τὰ ἐς πόλεμον ὑπηρετήσειν ὅποσχό- 

μενος ἐποίεε τόδε. τῶν οἰκετῶν μὲν ἕνα, Παυρούσιον μὲν γέ- 

P 996 vog, τέχνην δὲ μάγειρον, ἐς τὸ τῶν ἐναντίων στρατόπεδον ἐχέ- 

λευεν ἰέναι, καὶ δόχησιν μὲν τοῖς ἄλλοις παρέχεσϑαι ὅτι δὴ τὸν 
δεσπότην ἀποδρὰς ᾧχετο, λάϑρα δὲ τῷ “Αντάλᾳ εἰπεῖν ὡς αὐτῷ 5 

Γόνϑαρις κοινωνεῖν βούλοιτο τῆς «Διβύων ἀρχῆς. ὃ μὲν οὖν μά- 

γειρος κατὰ ταῦτα ἐποίει. ὃ δὲ ᾿Αντάλας τὸν μὲν λόγον ἀσμένως 

ἤκουσε, τοσοῦτον δὲ ἀπεχρίνατο, ὡς αἱ γενναῖαι τῶν πράξεων 

διὰ τῶν μαγείρων ἐπιγίνεσϑαι τοῖς ἀνθρώποις o πεφύχασι. ταῦ- 
va ἐπεὶ Γόνϑαρις ἤχουσε, τῶν δορυφόρων ἕνα, Οὐλίϑεον ὄνομα, 10 

o δὴ μάλιστα πιστοτάτῳ ἐχρῆτο, παρὰ τὸν ᾿Ἀντάλαν εὐϑὺς 

ἔπεμψεν, ὡς ἀγχοτάτω Καρχηδόνος αὐτὸν παρακαλῶν ἐέναι. 

οὕτω γάρ οἱ τὸν ᾿Ἀρεύβινδον ἐξ ἀνθρώπων ἀφανιεῖν ἐπηγγέλλετο. 

B ó μὲν οὖν Οὐλίϑεος κρύφα τῶν ἄλλων βαρβάρων ᾿Αντάλα Eua 
βαίνει, ἐφ᾽ ᾧ Βυζωκίου μὲν ᾿Αντάλας ἄρχοι, τό τε ἥμισυ τῶν 15 

ν΄. ἸΑρεοβίνδου χρημάτων ἔχων καὶ πεντακοσίους τε καὶ χιλίους σερα- 

ἑιώτας Ῥωμαίαυς ξὺν αὐτῷ ἐπαγόμενος, Γόνθαρις δὲ τὸ βασι- 

λέως ἀξίωμα λάβοι, Καρχηδόνος τε τὸ κράτος καὶ Διβίης τῆς 

ἄλλης ἔχων. ταῦτα δὲ διαπεπραγμένος ἐπανῆχεν ἐς τὸ Ῥωμαίων 
αἀτρατόπεδον, ὕπερ ἅπαν πρὸ τοῦ περιβόλου πεποίηντο, ἐν σφέ- ἢ 

σιν αὐτοῖς τὰ φυλαχτήρια πύλης ἑχάστης νειμάμενοι. οἱ δὲ βάρ- 

βαροι οὗ πολλῷ ὕστερον εὐθὺ Καρχηδόνος σπουδῇ πολλῇ ἤεσαν, 

ἔν τε χωρίῳ τῷ 4εκίμῳ καλουμένῳ στρατοπεδευσάμενοι ἔμενον. 

7. ὁ δὲ] ὁ δέ οἱ HL. Ὁ. ov ποφύκασι P eum RV. os om ΑΗΙ,. 


19. καῦτα δὲ] ταῦτά τε Hm. 20. πεποίηντο LmHm. πεποίην- 
ται ÀPm. πεποίηται HP. 


atem ducere, suam jin bello operam prompte pollicitus, fraudem hanc 
struxit. Maurum quemdam, e suis unum famulis, eumden"jue coquum ad 
castra hostium se ita conferre jussit, ut vulgo quidem servi speciem fu- 
gitivi praeberet, clam vero Antalae significaret, velle Gontharin cam ipso 
regnum Africae communicare. Nec defuit mandatis coquus. His Auta- 
las quamvis libenter auditis, id unum respondit, praeclara negotia 
coquos agitari inter homines non solere. Quibus verbis ad Gontharin 
perlatis, Uütheum, satellitii sui fidissimum, e vestigio ad Antalam desti- 
nat, eum hortans, ut proxime Carthaginem veniat: id si fecerit, factu- 
rum se recipit, ut Areobindus ex vivorum numero exturbetur. Demum 
Ulitheus, clam caeteris Barbaris, cum Antela pactionem hanc conficit: in 
otestate Antalae futurum Byzacium cum dimidia parte pecuniae Areo- 
indi, ac Romanis militibus mille et quingentis: Gotharin cum regia di- 
gnitate, ' dominatu Carthaginis et reliquae Africae potiturum, His trans- 
actis, ad Romana castra revertitur, ab omni exercitu pro moenibus ita 
posita, ut inter copias portarum custodia divisa esset. Haud multo post 
recta Carthaginem petere Barbari maturavere, et ad Decimum metati 
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ἐνθένδε τε ἄραντες τῇ 9asegala πρόσω ἐχώρουν. τινὲς δὲ ὅπαν- C 
τιάσαντες τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ, ἐς χεῖράς τε αὐτοῖς ἀπροσδό- 
κητοι ἦλθον καὶ ιηυρουσίων συχνοὺς ἔκτειναν. οὖς δὴ ὃ Γόν- 
ϑαρις εὐθὺς ἀνεχάλει χακίζων, ἅτε ἀνεπισχέπτως τε ϑρασυνομές- 
ὄνους καὶ τὰ Ρωμαίων πράγματα ἐθέλοντας ἐς προῦπτόν τινα ἐμ- 
βαλεῖν κίνδυνον. 
Ἐν τούτῳ δὲ ᾿Ἀρεόβινδος πέμψας παρὰ τὸν Κουτζίναν λά- 
Joa ἕπρασσε προδοσίας πέρι. καί οἱ ὃ Κρυτζίνας ὡμολόγησεν, 
ἐπειδὰν ἐν τῷ ἔργῳ γένωνται, ἐπί τε ᾿Αντάλαν καὶ Mavoovolove H 158 
10 τοὺς ἐκ Βυζακίου τραπήσεσϑαι. ἸΠαυρούσιοε γὰρ οὔτε πρὸς ἄλ-. 
λους ἀνθρώπων τινὰς οὔτε πρὸς ἀλλήλους τὸ πιστὸν ἔχουσι. ταῦ- 
v& ἐς Γόνϑαριν ὃ 4Mosóffttvdog ἐξήνεγχεν. ὃ δὲ παραχρούεσϑαί τε D 
καὶ ἀναβάλλεσθαι τὴν πρᾶξιν ἐϑέλων παρήνει τῷ ““ρεοβίνδῳ τὸ 
πιστὸν ἐς Κουτζίναν ὡς ἥκιστα ἔχειν, ἣν μὴ τοὺς παῖδας ἐν ὁμή- 
16 ρῶν λόγῳ παρ᾽ αὐτοῦ λάβοι. ᾿Πρεόβινδος μὲν οὖν καὶ Κουτζί- 
νας Ad9oa παρ᾽ ἀλλήλους ἀεὶ πέμποντες ἀμφὶ τῇ ἐς ᾿Αντάλαν. 
ἐπιβουλῇ διατριβὴν ἔσχον. Γόνθαρις δὲ αὖϑις τὸν Οὐλίϑεον 
στείλας ἔκπυστα τῷ “Αντάλᾳ ἐποίησε τὰ πρασσόμενα.. καὶ ὃς 
οὔτε. τι τῷ Κουτζίνᾳ ἐπικαλεῖν ἔγνω οὔτε ὅτι ἐπέπυστο τὴν ἐπι- 
30 βουλὴν ἔνδηλος αὐτῷ ἐγεγόνει, οὐ μὴν οὐδέ τι ἐξήνεγκε τῶν αὖ- 
τῷ τε χαὶ Γογϑάριδε Ἑυγχειμένων. ἀλλήλοις δὲ ἄμφω πολέμιοί 
τε καὶ δυσμενεῖς ταῖς γνώμαις ὄντες νῷ τε πονηρῷ ξυνετάσσοντο, P. 297 
ἐπί ve τὸν οἰχεῖον ἑκάτερος φίλον ἀλλήλοις ξυστρατείοντες ἤεσαν. 
1, τὸ add. L. 16. ᾿ἀνεάλαν  ᾿ἀντάλα P. 19. οὔτε — οὔτε 


οὐδέ --- οὐδὲ Ρ. ibid. ἐπεικαλεὶν AL, ἐπιβαλεῖν P. 23. £v- 
σερατεύονεες ] ξυνστρατεύοντες L. ! 


(id loco nomen erat) cum inde postridie movissent, progressi sunt. Ro- 
meni pars exercitos illis obviam facta, improviso impetu Mauris cladem 
non levem attulit. Eos Gontharis in castra quamprimum revocat, obiur- 
gatque inconsideratam audaciam, qua rem Romanam in apertum discri- 
men coniicere vellent, 

Interea per interuuntios Cutzinam Areobindus ad proditionem occulte 
sollicitabat, Recepit Cutzinas, se, fervente praelio, arma in Antalam ac 
Mauros Byzacenos versurum. Nimirum Mauri nullam sibi invicem, ne- 
dum aliis nationibus fidem praestant. Huius consilii factus ab Áreobin- 
do particeps Gontharis, idque ne ad exitum perduceretur mora impedi- 
re cupiens, hortatus est, ne Cutzinae prius fideret, quam eius liberos 
obsides accepisset. Dum autem instruendis Antalae insidiis crebros per 
internuntios Áreobindus et Cutzinas tempus consumunt, iterum Gontharis 
Ulitheum mittit, Antalaeque quid in ipsum paretur indicat. Is vero se- 
cum statuit, nihil Cutzinae exprobrare, neque ullum signum edere patefa- 
ctae sibi molitionis: pacta etiam inter ipsum et Gontharin conventa si- 
lento texit. Itaque ambo alienati invicem, et consiliis discrepantes, ma- 
lo animo societatem gerebant, iuuctisque armis ad suum quisque amicum 


- 


^ 
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τοιαύτῃ μὲν γνώμῃ Κουτζίνας τε καὶ Myrdiag ἐπὶ Καρχηδόνα τὸν 
ἸΠαυρουσίων στρατὸν ἐπῆγον. Γόνϑαρις δὲ κτεῖναι μὲν τὸν 2ocó- 
βινδον διενοεῖτο, τὸ δὲ μὴ δοκεῖν τυραννίδος ἐπιβατεύειν, ἐν na- 
ρατάξει λάϑρα τοῦτο δρᾶν ἤϑελεν, ὅπως πρὸς ἑτέρων μὲν ἡ ἐπε-- 
βουλὴ ἐς τὸν στρατηγὸν γεγενῆσθαι δόξειεν, αὐτὸς δὲ ἀναγκα- 6 
σϑείη τῷ Ρωμαίων στρατῷ αἀνελέσϑαι τὴν zfiffóng ἀρχήν. ἀπάτῃ 
τοίνυν τὸν “Ἀρεόβινδον περιελθὼν πείϑει τοῖς πολεμίοις ἐπεξελ--: 
ϑόντα ὅμόσε ἱέναι, ἤδη που Καρχηδόνος ἄγχιστα ἥκουσιν. ἐδό-- 
B x& γοῦν αὐτῷ τῇ ὑστεραίᾳ παντὶ τῷ στρατῷ ἐξηγήσεσθϑαι ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι. ἀλλ᾽ “Ἀρεόβινδος ἀπείρως τε λίαν 10 

- ἐς τὸ πρᾶγμα τοῦτο xal ὀκνηρῶς ἔχων μελλήσει ἐχρῆτο οὐδενὲ λό- 
γῳ, μελετῶν τὸ γὰρ ὕπως ἐνδύσαιτο τὴν τῶν ὕπλων σχευὴν καὶ 
τἄλλα ἐξαρτυόμενος ἐς τὴν ἔξοδον τὸν πλεῖστον τῆς ἡμέρας ἀνά- 
λωσε χρόνον. διὸ δὴ τὴν παράταξιν ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἀποθέμε-- 
voc ἡσυχῆ ἔμεινε. Γόνθαρις δὲ αὐτὸν ἐξεπίτηδες τὴν μέλλησιν 15 
πεποιῆσϑαι ὑποτοπήσας, ἅτε τῶν πρασσομένων αἰσθανόμενον, 
ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς τόν vs φόνον τοῦ στρατηγοῦ xal τῆς τυραννίδος 
τὴν ἐπίϑεσιν ἐπιτελεῖν ἔγνω. 

C xd. Ἡμέρᾳ τε τῇ ἐπιγενομένῃ ἐποίρι τάδε. τὰς πύλας 
ἀναπετάσας, oU δὴ αὐτὸς φυλακὴν εἶχε, λίϑους μὲν ὑπερφυεῖς ὃ 
ἔνερϑεν ἔϑηκεν, ὡς μή τις αὐτὰς ἐπιτιϑέναε εὐκετῶς δύναετο, 
ἄνδρας τε τεθωρακχισμένους καὶ τὰ τόξα ἐν χερσὶν ἔχοντας duqi 
τὰς ἐπάλξεις πολλοὺς ἔστησεν, αὐτός τε τὸν ϑώρακα ἐνδὺς εἷστ΄;- 


΄ 


12. τὸ γὰρ Hm. τι γὰρ HL. γὰρ P. 


tendebat. Hac mente Cutzina et Antela Maurorum exercitum ad urbem 
Carthaginem  admoventibus, Areobindi caedem Gontharis meditabatur, 
eamque in acie, Ae qua esset species occupatae tyrannidis, ita 
trare volebat, ut ab aliis illata Magistro militum pernicies videretur, ipse 
vero Africae imperium cogeretur arripere, ne id sibi Romani milites ar- 
rogarent. Igitur dolo circumveniens Areobindum, ei suadet, ut jn hostes 
jam Carthagini proximos una secum exeat. Placet exercitum postridie 
prino sole jin Barbarum ducere. Verum ad haec rudis segnisque Areo- 
indus, cum tempus uulla de causa traheret, maximam diei partem ia 
considerando quo pacto arma indueret, atque in exitu adornando oontri- 
vit. Quamobrem relecta in diem sequentem pugna, se domi continuit. 
Tum ratus Gontharis eum, fraude intellecta, moras de industria nexuisse, 
aperte Magistrum militum e medio tollere, et tyrannidem occupare de- 
crevit. 

26. Postridie haec egit Gontharis. Reclusa porta, cuius custodiae 
raeerat, praegrandes lapides ad inferius limen advolvit, ne quis eem 
acile clauderet: ac milites loricatos arcubusque instructos magno .nume- 

ro ad murorum pisnas locavit: ipse lorica munitus in media porta con- 
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xe ἐν μέσαις ταῖς πύλαις. ἐπενόει δὲ ταῦτα οὗ Mavoovoluv 
ἕνεκα, ὅπως τῇ πόλεε αὐτοὺς δέξηται" ἀβέβαιοι γὰρ Ἰαυρούσιοι 
παντάπασιν ὄντες ὑπόπτως ἔχουσιν ἐς πάντας ἀνθρώπους. τοῦτό 
τε αὐτοῖς οὐκ ἄπο τοῦ εἰχότος γενέσϑαι ξυμβαίγει" ἐπεὶ ὅστις 
δἄπιστος ἐς τοὺς πέλας καϑέστηκε φύσει, οὐδὲ αὐτὸς πιστεύειν D 
ὁτιιοῦν δύναται, ἀλλ᾽ ὑπόπτως ἔγειν ἀναγκάζεται ἐς πάντας ἀν- 
ϑρώπους ix τῆς αὐτοῦ γνώμης τὸν τοῦ πέλας σταϑμώμενος τρό-- 
πον. διὸ δὴ οὐδὲ ϊαυρουσίους ἤλπιζε Γόνϑαρις πιστεύσανξάς 
οἱ ἐντὸς τοῦ περιβόλου γενήσεσθαι, ἀλλ᾽ ὅπως ᾿““ρεύβινδος ἐμ- 
10 πεσὼν ἐς μέγα τε δέος ἐς φυγήν τε εὐθὺς δρμηϑείη καὶ κατὰ τά- 
χος Καρχηδόνα ἀπολιπὼν ἐπὶ Βυζαντίου κομίζρετος. καὶ ἔτυχέ P 298 
γε τῆς ἀληϑοῦς ἐννοίας, εἰ μὴ χειμὼν μεταξὺ ἐπιγενόμενος διε- 
χκώλυσε. μαϑὼν δὲ Morófivdog τὰ ποιούμενα, τόν τε 49ανά- 
σιον καὶ τῶν δοχίμων τινὰς μετεπέμπετο. παρῆν δέ oi καὶ “4ρ- 
Ἰδταβάνης ἐκ τοῦ στρατοπέδου τρίτος αὐτὸς, τῷ τε Zfgrofilydo 
παρἥνει μήτε ἀναπεπτωχέναι μήτε τόλμῃ τῇ Γονϑάριδος ἐνδιδό- 
yu, ἀλλ᾽ αὐτίκα μάλα ἐπ᾿ αὐτὲν ὁμοῦ ξὺν πᾶσι τοῖς οἵ ἑπομέ- 
γοις βάντα ἔργου ἔχεσθαι, πρίν τι περαιτέρω γεγονέγαι κακόν. 
τὰ μὲν οὖν πρῶτα πέμψας Motóffivdog παρὰ Γόνϑαριν τῶν ἐπι- 
20 τηδείων τινὰ, Φρέδαν ὄνομα, ἐχέλευεν ἀποπειρᾶσϑαι τῆς αὐτοῦ 
γνώμης. ἐπεὶ δὲ ὃ ὠρέδας ἐπανήχων οὐδαμῇ ἀπαρνεῖσϑαε Γόν- 
ϑαριν τὴν τυραννίδα ἐσήγγελλεν, ἤδη ἐπ᾿ αἰτὸν ὡς ἐς μάχην B 
ἰέναι διενοεῖτο. | 


4. &xo L. dno P. 7. αὐτοῦ) αὐτοῦ L. 18. ys] va P. 18. βάν- 
τα L. ἐόντα P. 


stitit. Id vero consilium cepit non Maurorum causa, quo videlicet Ín 
urbem eo$ acciperet: etenim Mauri, quoniam fidem penitus exuertnt, 
omnes suspectos habent, pro indole ac natura vitii; siquidem ut quisque 
est infido in vicinos ingenio, ita fidere cuiquam nequit; sed male de 
omnibus suspicari necesse habet, vicini ingenium suo metiens. Quare 
non sperabat Gontbaris fore ut Mauri, ipsius fidem secuti, urbem intra- 
rent: verum hoc agebat, ut Areobindus animo consternatus, fugae sta- 
tim se commendaret, ac praeponere relicta Carthagine, Byzantium pe- 
teret. Neque illum fefellisset consilium, nisi impedimento fuisset, quae 
hoc interim spatio orta est in mari tempestas. Quid tum ageretur cer- 
tior factus Areobindus, Athanaslum accit et quosdam ex optimatibus. Re- 
versus e castris affuit Artabanes, ipse tertias, et Areobindum hortatus 
est, ne animo concideret, neque audaciae Gontharidis manus daret: at 
sine mora cum illis, qui adessent, eum adorirctur, priusquam pestis υἱ- 
terius serperet. Ac primum quidem Areobindus Phredam familiarem suum 
ad Gontbarin misit, eiusque animum tentare iussit, Ubi vero reversus 
Phredas tyrannidem profiteri Gontbarin renuntiavit, tum demum statuit 
illum invadere. 





510 | FROCOPII 
αὐτὸν οὔτε τῶν σερατιωτῶν τινα ἔχτειγαν, ἀλλὰ ζωγρήσαντες 


e Ὃ 


ἅπαντας, Ἱμέριον μὲν ἐν φυλακῇ ἔσχον, τῷ δὲ Σεότζᾳ τοὺς στρα- 
B τιώτας παρέδοσαν, ὁμολογοῦντας σφίσι ξὺν προϑυμίᾳ πολλῇ ἐπὶ 
“Ῥωμαίους στρατεύσεσθαι" τὸν μέντοι Ἱμέριον, ἢν μὴ τὰ inay- 
γελλόμενα ποιῇ, κεεένειν ἠπείλουν. ἐπήγγελλον δὲ πόλεν “4δρα- 5 
μητὸν ἐπιϑαλασσίαν μηχανῇ τινε σφίσιν ἐνδοῦναι. καὶ ἐπεί οὗ 
ἰσχυρίζετο βουλομένῳ εἶναι, ἐπὶ ᾿Αδραμητὸν σὺν αὐτῷ ἤσαν. 
τῆς πόλεως ἀγχοῦ γενόμενοι "Ipépioy μὲν ὀλίγῳ ἔμπροσθεν ξὺν 
στρατιώταις τῶν Στότζᾳ ἑπομένων τισὶν ἔπεμψαν, Ἰαυρουσίους 
δεδεμένους δῆϑεν ἐφέλκοντα, αὐτοὶ δὲ ὄπισϑεν ἕποντο. καὶ τῷ 10 
Ἱμερίῳ εἰπεῖν τοῖς ἐφεστῶσι ταῖς τῆς πόλεως πύλαις ἐπέστελλον, 
ὡς νικῴη μὲν κατὰ κράτος ὃ βασιλέως στρατὸς, ἥξει δὲ Ἰωάν.-- 
C τῆς αὐτίχα δὴ μάλα, πλῆϑος Ἰαυρουσίων δοριαλώτων ἄγων 
ἀριϑμοῦ κρεῖσσον" οὕτω τε τῶν πυλῶν σφίσιν ἀνοιγνυμένων, 
ἐντὸς τοῦ περιβόλον ξὺν τοῖς ἅμα αὐτῷ ἰοῦσι γενέσϑαι. καὶ δ15 
μὲν κατὰ ταῦτα ἐποίει. ᾿ἤδραμητηνοὶ δὲ οὕτως ἐξαπατηϑέντες 
(οὐ γὰρ ἀπιστεῖν τῷ πάντων ἄρχοντι τῶν ἐν Bvtaxío στρατιω-- 
τῶν εἶχον) τὰς πύλας ἀναπετάσαντες τοὺς πολεμίους ἐδέχοντο. 
τότε δὴ οἱ ξὺν τῷ Ἱμερίῳ ἐσβάντες σπασάμενοι τὰ ξίφη τὰς πό- 
λας ἐπιτιϑέναι τοὺς ταύτῃ φύλακας οὐχ ἔτι εἴων, ἀλλὰ πάντα τῇ 30 
πόλει αὐτίκα ἐδέξαντο τὸν τῶν Ἡαυρουσίων στρατόν. ληισάμε- 


Ὁ νοί τε αὐτὴν οἱ βάρβαροι καὶ φύλακας καταστησάμενοι ὀλέγους 


4. σερατεύσεσθαι ALPm. στρατεύσασθαι HP. δ. ἐπήγγελλον 
ἐπήγγελλε Ἡ. 10. δῆθεν AHL. δῆθεν τῷ λόγῳ P ex Maltre 
coniectura. 13. δοριαλώτων } Vulgo δορυαλώτων. 16. 4dga- 
μητηνοὶ) Vulgo ᾿Αδραμητινοὶ. 
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darent vita Barbari, sed cum omnes cepissent vivos, Himerio in custo- 
diam dato, milites, se in Romanos arma laturos maguo stadio pollicen- 
tes, Storae tradiderunt: Himerio mortem, nisi imperata faceret, intenta- 
rent. Mondarunt autem, aliqua arte efficeret, ut Adrumeto, urbe mari- 
tima, potirentur. Ut collibitum id sibi esse asseveravit Himeries, Adre- 
metum eum oo t. Urbi lam propinqui, illam modico intervallo prae- 
mittunt, nonnullis Stozae militibus stipatum, et Mauros in speciem vin- 
€tos trabentem interea, dum ipsi subsequereantur. Haec autem praecepe- 
vant, nuatiaret portae custodibus, vi victum ac fusum hostem ab Impera- 
teris exercitu, moxque affotarum Ioannem cum Maurorum captivorum tur- 
be innamerabili: tum reclusa porta, urbem cum comitatu intraret. Mo- 
fem is gessit, itaque decepti Ádrumetini, cum nihil esset cur ducl mili- 
tem omnium, qui in Byzacio alebanter, diffiderent, reserata porta, ho- 
stes acoeperuut. Qoi cum Himerio ingressi erant, eductis protinus gia- 
diis, ne portam custodes cilhuderent prohibuere, omnemque Maurorum 
exercitum admisorunt ia urbem: qua , 80 parvo manita praesidio, 
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τιγὼς ἀπηλλάσσοντος. Ῥωμαίων δὲ τῶν ζωγρηϑέντων τινὲς μὲν 
φυγόντες ἐς Καρχηδόνα ἦλθον, ἐν τοῖς Σεβηφριανός τε καὶ Tu£- 
ριος ἦν. ἐκ Ἰ]αυρουσίων γὰρ τοῖς φεύγειν ἐϑέλουσιν οὐ χαλεπὸν 
ἦν. πολλοὶ δὲ καὶ ξὺν τῷ Στότζᾳ οὔ τι ἀκούσιοε ἔμειναν. 
5 Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον τῶν τις ἱερέων, Παῦλος ὕγο- 
μα, ὃς δὴ ἐφεστήκεε τῇ τῶν νοσούντων ἐπιμελείᾳ, κοινηλογησά- 
μενος τῶν λογέμων τισὶν, αὐτὸς μὲν, ἔφη, ἐς Καρχηδόνα στα- 
λήσομαι καὶ κατὰ τάχος ξὺν στρατῷ ἐπανήξων ἐλπίδα ἔχω, ὑμῖν 
δὲ μελήσεε τῇ πόλει τὸ βασιλέως στράτευμα δέξασϑαι. οἱ μὲν͵ 
i0obv αὐτὸν βρόχοις τισὶν ἀνάψαντες νίχτωρ ἀπὸ τοῦ περιβόλου 
καϑῆχαν, 0 δὲ παρὰ τῆς ϑαλάσσης τὴν jóva γενόμενος, ὁλχάδος V 425 
τε ἁλιέων ἐπιτυχὼν ἐνταῦϑώ πη οὔσης χρήμασι πολλοῖς ἀναπείσας P 998 
τοὺς ταύτῃ κυρίους ἐς Καρχηδόνα ἔπλει. οὗ δὴ καταπλεύσας 
xal Σεργέῳ ἐς ὄψιν ἐλϑὼν τόν τε λόγον ἅπαντα ἔφρασε xal atQá- 
1δτευμα λόγου ἄξιον ὡς ᾿δραμητὸν ἀνασωσομέχῳ διδόναι ἠξίου. 
καὶ ἐπεὶ ταῦτα Σέργιον ἥκιστα ἤρεακεν, ἅτε τοῦ ἐν. Καρχηδόχε 
᾿ στρατοῦ οὐ πολλοῦ ὄντος, 6 δὲ ὀλίγους οἱ στρατιώτας τινὰς δι- 
δόναι ἐδεῖτο, λαβών vs ἄνδρας οὐ πλέον ὀγδοήκοντα, ἐπενόει 
τοιάδε. νηῶν τε ἄϑροισιν xal ἀχάτων συχνῶν ποιησάμενος vati- 
$90rag τε πολλοὺς ἐνταῦϑα ἐσεβίβασε καὶ 4ifivag ἄλλους, ἱμάτια 
περιβεβλημένους, ἃ δὴ Ρωμαίων οἱ στρατιῶξαι εἰώϑασιν ἐνᾶιδύ. B 
όχεσϑαι. ἄρας τε τῷ πανεὶ στόλῳ εὐθὺ ᾿Αδραμητοῦ κατὰ τάχος Η 156 
ἐνεῦτήμεν AL. loe PS T, λογίμων Ὁ τοηίαν HL et hey 


apud Malt. 11. góva] Vulgo ἠϊόνα, 13. ταύτῃ HL. s 
τῆ P. — 22. εὐθὺ) Vulgo εὐϑύρ. 


Barbari discesserunt. Romanorum, qui vivi ín eorum potestatem vone- 
rant, elapsi nonnulll se recepere Carthaginem: Severianus atque Hime- 
rius in illo fuere nomero. Qnisquis enim Mauris fuga subtrahere 46 vo- 
lebat, facile poterat. Multi δ Stoza digredi noluerunt. 

Aliquanto post sacerdos quidam (Paulo nomen erat) nosocomio 
praefectus, cum civitatis optimatibus quibusdam agens, Equidem ipse, 
inquit, Carthaginem proficiscar, spe ducius, fole ut cum copiis propediem 
redeam? vobis vero ut in urbem Caesarianus intromitiatur exercitus curaa 
sit. Eum illi funibus religatum e muro noctu demiserunt. Hinc ipse ad 
littus maris progressus, ac navigium piscatorium nactus, ab iis, ad quos 
id pertinebat, muita impetravit pecunia, ut Carthaginem veheretur. Quo 
delatus, et ad Sergium introductus, rem plane enuntiavit, validasque co- 
plas petiit, utpote qui recipere Adrumetum pareret. Henuenti Sergio, et 

aginiensis praesidii tenuitatem causanti institit, ut aliquot saltem 
sibl milites adiungerenter. Assumptis tandem non amplius octoginta, hane 
artem excogitat. Collecta magna vi navium scapbarumque, nautas pluri- 
mos aliosque Afros in eas imponit, militum Romanorum more vestitos, 
"lum oram solvit, et recta Adrumetum versas cum omni clasae i 
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inia. καὶ ἐπεὶ αὐτῆς ἄγχιστα ἐγεγόνει, πέμψας τινὰς λάθρα 
τοῖς τῆς πόλεως δοκίμοις ἐσήμαινεν ὡς Γερμανὸς ὃ βασιλέως ἄνε- 
ψιὸς ἐς Καρχηδόνα ἔναγχος ἥκων ᾿“δραμητηνοῖς λάγου πολλοῦ 
ἄξιον στράτευμα πέμψει. οἷς δὴ ϑαρσοῦντας ἐκέλευε τὴν νύχτα 
ἐκείνην ἀνακλῖναι σφίσε πυλίδα ulay. οἱ δὲ τὰ ἐπηγγελμένα 5 
ἐποίουν. οὕτω τε ὁ Παῦλος ξὺν τοῖς ἑπομένοις ἐντὸς τοῦ περε- 
C βόλου γενόμενος τούς τε πολεμίους ἅπαντας ἔχτεινε καὶ βασελεῖ 
᾿Ἡδρημητὸν ἀνεσώσατο, jJ] τε ἀμφὶ Γερμανῷ φήμη ἐνθένδε ἀρ- 
ξαμέγνη ἄχρι ἐς Καρχηδόνα ἐχώρησεν: οἱ δὲ Παυρούσιοι xoà o 
Στότζας Ιξὺν τοῖς ἑπομένοις ταῦτα ἀκούσαντες κατ᾿ ἀρμὰς μὲν 10 
κατωρρώδησάν τε καὶ ἐς τὰς “ιβύης ἐσχατιὰς φεύγοντες ᾧχοντο, 
ἔπειτα δὲ γνόντες τὸν ἀληθῆ λόγον δεινὰ ἐποιοῦντο, εἰ αὐτοὶ 
"Αδραμητηνῶν φεισάμενοι πάντων τοιαῦτα πρὸς ἐκείγων πεπόν- 
Sag. διὸ δὴ πανταχῆ ἐπισκήψαντες ἀνόσια “ίβυας ἔργα εἰργά- 
σαντο, οὐδεμιᾶς ἡλικίας φεισάμενοι, γέγονέ τε τότε. ἀνθρώπων 
ἔρημος ἐπὶ πλεῖστον ἡ χώρα. «Ἰιβόων γὰρ τῶν ἀπολελειμμένων 
D οὗ μὲν ἐς τὰς πόλεις διέφευγον, οἱ δὲ ἐς τὴν Σικελίαν καὶ νήσους 
φὰς ἄλλας. οἷ μέντοι λόγιμοε ἅπαντες ἐς Βυζάντιον ἦλθον, dv 
τοῖς καὶ Παῦλος ἦν, ὃ τὴν Ἡδραμητὸν ἀνασωσάμενος βασελεῖ. 
οἵ τε ἸΠανρούσιοι ἀδεέστερον ἅπαντες, ἅτε οὐδενὸς σφίσεν ἐπεξ- 90 
ἐόντος, ἦγόν τε καὶ ἔφερον ἅπαντα xul ξὸν αὐτοῖς ὃ Στόεζας ἐν 
δυνάμει ὧν ἤδη. Ῥωμαῖοι γὰρ αὐτῷ στρατιῶται πολλοὶ εἵποντο, 


8. ᾿δραμητηνοῖς  ᾿ἀδραμητινοῖς P οἱ similiter infra. 4. πέρφειϊ 
Vulgo πέμφοιεν. je) sed deleto », L. 5. σφίσι L. σφί- 
σιν P. 


navigat. Ut proxime urbem venit, quosdam submittit, qui significeut 
primariis civibus, Germanum, Augusti ex fratre nepotem, modo Cartha- 
ginem advectum, florentem exercitum Adrumetinis mittere. Quo nuntio 
erectis mandat, ut ea nocte portam unam aperiant. . Exequuntaur Hii 
mandsta:.itaque Paulus in urbem cum comitibus acceptus, facta hostium 
internecione, Adrumetum Augusto recuperavit: fama autem de Germano 
hic excitata, Carthaginem usque pervasit. His Mauri ac Stozas, quique 
ipsum sequebantur, auditis, initio quidem adeo territi fuere, ut ad oras 
extremas Africae fugerint. At postea re, ut vere se habebat, comperta, 
geaviter commoti sunt, quod cum ipsi Adrumetinis omnibus pepercisseat, 
tam male essent ab iis habiti. Quapropter effuso quoquoversum impetu, 
in Afros, sine vllo aetatis discrimine, feritatem immanem exercuerunt. 
Tunc temporis magna erat in agris solitudo: cum Afri, quos ferrum re- 
liquos fecerat, partim in urbes, partim in Siciliam aliasque insulas dif- 
fugissent, Primores omnes Byzantium se contulere: quo in numero Pau- 
lus fuit, is qui Imperatori Adrumetum recuperaverat. Jnterea Mauri umi- 
..versi, nulla eruptione —— omnia impune vastabant, et cum illis 
Gtozas, iam potens. psum enim Romani milites magno numero seque- 
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οἱ μὲν αὐτόμολοι ἥνοντες, οἱ δὲ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἀχμάλωτοι γε- 
γενημένοι, ἐϑελούσιοι δὲ αὐτοῦ μείναντες. Ἰωάννης δὲ, οὗ δὴ 
λόγος τις ἦν ἐν ἸΠαυρουσίοις, Σεργίῳ προσκεκρουκὼς ὃς τὰ μά- 
λιστα ἡσυχίαν ἦγεν. ᾿ 
5 xó', Ἐν τούτῳ δὲ βασιλεὺς ἄλλον ἐς “41ιβύην στρατηγὸν P. 294 
"dosüfnvdov ξὺν στρατιώταις ὀλίγοις τισὶν ἔπεμψεν, ἄνδρα ἐκ. 
βουλῆς μὲν καὶ εὖ γεγονότα, ἔργων δὲ πολεμίων οὐδαμῶς ἔμπει- 
ρον" καὶ ξὺν αὐτῷ ᾿Αϑανάσιον ὕπαρχον ἄρτι ἐξ "Izald» ἥκοντα 
ἔστελλε καὶ “Ἀρμενίους ὀλίγους τινὰς, ὧν ἩἩρταβάνης τε καὶ 
10᾽ Ἰωάννης ἦρχον, Ἰωάννου παῖδες,. Moaaxido: μὲν γένος, . ἔναγ.--: 
xoc δὲ ἀπολιπόντες τὸ Περσῶν στράτευμα, ἔς τε Ῥωμαίους αὖ- 
Suc ξὸν τοῖς ἄλλοις “Ἀρμενίοις αὐτόμολοι ἥκοντες. ξυνῆν δὲ τῷ 
“Ἀρεοβίνδῳ ἢ τε ἀδελφὴ καὶ Πιρεϊέκεα ἢ γυνὴ, Βιγλεντίας 9v- 
γάτηρ τῆς βασιλέως Ἰουστινιανοῦ ἀδελφῆς. οὐ μὴν οὐδὲ Σέργιον Β 
15 μετεπέμπετο, ἄλλ᾽ αὖτόν τε καὶ “Τρεόβινδον “ιβύης στρατηγοὺς. 
ἐχέλευεν εἶναι, τήν τε χώραν καὶ τῶν στρατιωτῶν τοὺς καταλό- 
γους διελομένους. ἐπέβαλλε δὲ Σεργέῳ μὲν τὸν πόλεμον διενεγ-- 
κεῖν πρὸς τοὺς ἐν Νουμιδίᾳ βαρβάρους, “Τρεοβίνδῳ δὲ τοῖς ἐν 
Βυζακίῳ Mavgovalo:; ἀεὶ διαμάχεσϑαι. καταπλεύσαντός τὸ τοῦ V 496 
90 στόλου τούτου ἐς Καρχηδόνα Σέργιος μὲν ἐπὶ Νουμιδίας ξὺν τῷ. 
οἰκείῳ στρατῷ ἀπιὼν ᾧχετο, ᾿“ρεόβινδος δὲ ᾿Αντάλαν τε καὶ 
Στότζαν ἐνστρατοπεδεύεσϑαι μαϑὼν ἀμφὶ πόλιν Σικαβενερίαν, 
τριῶν ἡμερῶν ὁδῷ Καρχηδόνος διέχουσαν, Ἰωάννην τὸν ΣΣισιν-- C 


:13. Πρεϊέπεα 1 πρεῖσκα HL. 22. Σικαβενε ἰαν] σεκκα la» 
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bantur: quorum alii ad eum sponte transfugerant, alii initio capti, post- 
modum volentes lubentesque apud illum remanserant. loannes, quem 
aliquo numero ponebant Mauri, offensus Sergio," plane cessabat. 

24. Id temporis alterum militiae Magistrum cum paucis militibus in 
Africam misit Imperator. 1s erat Areobiadus, genere quidem clarissimus ' 
in ordine senatorio, sed plane armorum rudis. Misit cum ipso Praefe- 
ctum Anthanasium, qui ex Italia non ita pridem venerat, et Armenos ali- 
quot, quibus praeerant Artabanes ac loannes, loannis filii, Arsacidae, et 
recenti transfugio ἃ Persarum exercitu ad Romanos reversi cum caeteris 
Armenis. Habebat secum Areobindus sororem suam, et Preiectam uxo- 
rem, filiam Vigilantiae, sororis Iustiniani Aug. qui ne tum quidem Ser- 
gium revocavit, sed pariter cum Areobindo Magisterium militare Africae 
gerere iussit, provinciis et numeris militum divisis bifariam. Ao Sergio 
cum Numidiae Barbaris, Areobindo cum Mauris Byzacenis bellum perpe- 
tuum ioiunxit.  Appulsa Carthaginem classe, in Numidiam Sergius cum 
suis copiis profectus est. Areobindus vero, ubi Agtalam ac Stozam non 
procul Sica veneria (urbs illa tridui distat Carthagine) castra metatos 
audiit, loannem Sisinnioli filium cum exercitus flore destinat, et Sergio 
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γιόλου ἐπ᾽ αὐτοὶς ἐκέλευεν ἰέναι τοῦ στρατοῦ ἀπολεξάμενον εἴ τι 
ἄριστον ἦν" τῷ δὲ Σεργίῳ ἔγραφε τοῖς ἀμφὶ τὸν Ἰωάννην ἀναρεέ- 
γνυσϑαι, ἐφ᾽ ᾧ κοινῇ ἅπαντες üpáce τοῖς πολεμίοις χωρήσουσε. 
Σέργιος μὲν οὖν τῶν τε γεγραμμένων καὶ τοῦ ἔργου τούτου ὀλεγω- 
ρεῖν ἔγνω, 6 δὲ Ἰωάννης ξὺν ὀλίγῳ στρατῷ ἀμυϑήτῳ ἠνάγκαστο5 
τῷ πολεμίων πλήϑει ἐς χεῖρας ἰέναι. ἦν δὲ αὐτῷ τε καὶ Σεόεζα 
μέγα τι ἀεὶ ἐς ἀλλήλους ἔχϑος, ἑκάτερός τε αὐτῶν ηὔχετο φο- 
γεὺς ϑατέρου γενύμενος οὕτω δὴ ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισθῆναι. 
Ὁ τότε γοῦν, ἐπειδὴ τάχιστα ἦ μάχη ἐν χερσὶ γίγνεσϑαι ἔμελλεν, 
ἄμφω ἐκ τῶν σερατοπέδων ἐλαύνοντες ἐπ᾽ ἀλλήλους ἦλϑον. — 610 
μὲν οὖν Ἰωάννης ἐντείνας τὸ τόξον Ett προσιόντα τὸν Σεότζαν 
κατὰ βουβῶνα τὸν δεξιὸν ἐπετυχὼν βάλλει, ὃ δὲ καιρίαν τεπεὶς 
αὐτοῦ ἔπεσεν, οὔπω μὲν τεϑνεὼς, χρόνον δὲ ὀλίγον τινὰ ταύτη 
δὴ ἐπιβιωσόμενος τῇ πληγῇ. ἐπελϑόντες δὲ πάντες αὐτέχα, ὥσοε 
τε αὐτῷ ἕποντο καὶ ὁ τῶν ἸΪαυρουσίων στρατὸς, Σεύεζαν μὲν 19 
ὁλιγοψυχοῦντα ἐπὶ δένδρου τινὸς ἔϑεντο, αὐτοὶ δὲ ϑυμῷ πολλῷ 
P 295 ἐπὶ τοὺς πολεμέους χωρήσαντες τόν τε Ἰωάννην καὶ Ῥωμαίους 
ἅπαντας, ἅτε πλήϑει πολλῷ ὑπεραίροντες, οὐδενὶ πόνῳ ἐερέ- 
ψΨψαντο. τάτε δή φασιν εἰπεῖν τὸν Ἰωάννην ὡς $àsv τινα ϑάνα- 
H 157 Tov ϑνήσχοι, ἐπεί οἱ τὰ τῆς εὐχῆς ἀμφὶ τῷ Στόεζᾳ ἐς πέρας ἀφῖ- ἢ 
κται. χῶρος δέ τις ἦν κατάντης ἐνταῦϑα, οὗ δὴ αὐτὸν dmo- 
βάλλει ὀκλάσας ὃ ἵππος. ἐφ᾽ ὃν αὖϑις αὐτὸν ἀναϑρώσκεεν πεε- 
ρώμενον καταλαβόντες οἱ πολέμιοι κτείνουσιν, ἄνδρα γενόμενον 


6. τῷ πολεμίων] Vulgo τῶν πολεμίων. Árticulum om. L. 19. τΥυν- 
«εἰς τυπτοὶς A. 18. ἐτρέψαντο) ἐσερέψαντο L ἃ pr.n.. 20. τῷ 
στύόεζᾳ AL. εὸν Σεότζαν P. 


scribit, uti suas cum Ioanne copias copulet, quo iunctis viribus petatur 
hostis. At Jiterss remque ipsam in postremis habente Sergio, loenni 
pauoorum duci necesse fuit cum infinita hostium multitudine conferre ma- 
num. Cum autem inter illum ac Stozam capitale odium inveterasset, al- 
ter alterum manu sua conficere, et peracta caede emori peroptabat 'Tum 
igitur, proxime antequam praelium iniretar, ex acie uterque sua admissis 
equis concurrit, Adhuc Stozas accedebat, cum loannes, intento arcu, 
dexterum illius inguen transfixit. Stozas letali accepto vulnere conci- 
dit, haud exanimis quidem, sed post ictum huiusmodi noa diu vitam pre- 
ductarus. Statim omnes accurrere, tum Stoziani, tum Meuri; et post- 
quam deficlentem animo viribusque ad arborem deposuere, in adversarios 
animose invecti, Ioannem ac Remanos omnes nullo negotio in fogam ver- 
terunt, quippe cum illos longe numero superarent. loannem in eo re- 
rum articulo dixisse ferunt, iam sibi mortem iucundam fore, quando ceon- 
cepti in Stosam voti compos evasisset. Ibi locus quidam declivis erat: 
ubi Ioannes lapso in caput equo excussus, cum in eum saltu denuo sese 
tollere conaretur, ab hostibus comprehensus e& caesus est, vita clarissi- 
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δόξῃ τε καὶ ἀρετῇ μέγαν. ὅπερ ὃ Σεότζας μαϑὼν ἐτελεύτησι, 
τοσοῦτον εἰπὼν, ὡς ἥδιστα τὸ λοιπὸν ϑνήσκει. ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ Β 
καὶ Ἰωάννης “Ἀρμένιος ᾿Δρταβάνου ἀδελφὸς ϑνήσκει, ἔργα ἐς τοὺς 
πολεμίους ἐπιδειξόμενος ἀρετῆς ἄξια. βασιλεὺς δὲ ταῦτα ἀχού- 

5 cac περιώδυνός τε τῇ τοῦ ᾿Ιωάννου γεγονὼς ἀρετῇ, μάλιστα ἀξύμ- 
φορόν τε νομίσας εἶναι τοῖν δυοῖν στρατηγοῖν τὴν ἀρχὴν ἔχειν, 
τὸν μὲν Σέργιον εὐθὺς μεταπεμψάμενος ἐς Ἰταλίαν ξὺν στρατῷ 
ἔστελλεν, Ldotofilvdi δὲ ἅπαν τὸ «Τ“ιβύης παρέδωχε κράτος. 

κε, Γόνθϑαρις δὲ δυοῖν μησὶν ὕστερον ἢ Σέργιος ἐνϑένδε Ο 
io ἀπιὼν ᾧχετο' τυραννίδι ἐπέϑετο τρόπῳ τοιῷδε. ἐτύγχανε μὲν 
αὐτὸς τῶν ἐν Νουμίδαις καταλόγων ἡγούμενος διατριβήν τὰ διὰ 
τοῦτο ἐνταῦϑα ἔχων, ἔπρασσε δὲ λάϑρα ἐς ἸΠαυρουσίους ὅπως 
ἐπὶ Καρχηδόνα χωρήσουσιν. αὐτέχα τοίνυν ἔχ ve Νουμιδίας καὶ 
Βυζωκίου πολεμίων στρατὸς ἐς ταὐτὸ ἀγηγερμένος ἐπὶ Καρχη- 

156 δόνα σπουδῇ πολλῇ ἤεσαν. ἡγεῖτο δὲ Novjuddiv μὲν Κουτζίνας 
τε καὶ Ἰάβδας, Βυζακηνῶν δὲ ἀντάλας. ξυνῆν δὲ αὐτῷ xal —— — 
᾿Ιωάννης ó τύραννος ξὺν τοῖς ἑπομένοις, ὃν δὴ οἱ στρατιῶται,» 
Zrórlja τετελευτηκότος, ἄρχοντα σφίσιν αὐτοῖς κατεστήσαντο. 
γνοὺς δὲ ᾿ἀρεόβινδος τὴν ἔφοδον ἄλλους τε τῶν ἀρχόντων ξὺν 

90 τοῖς ἑπομένοις ἐς Καρχηδόνα καὶ Γόνϑαριν μετεπέμψατο. παρῆν 
δὲ αὐτῷ ξὺν τοῖς Μρμενίοις καὶ ᾿ἀρταβάνης. ὁ μὲν οὖν ᾿ ρεόβιν- 
δος Γώϑαριν ἐξηγεῖσθαι παντὶ τῷ στρατῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους V 427 

8. ᾿ἡρταβάνουν] ἀρταμάνου L. 6. δνοῖν] δυεῖν 1. ibid. ἔχειν 


delet Grotius. 13. καρχηδόνα ALHm. καρχηδόνος AmHP. 
14. ἀγηγερμένος] Vulgo ἐγηγερμένος. 


me εἰ magna cum laude fortitudinis acta. Stozas, necis huius accepto 
nuntio, efllavit animam, id unum effatus, se iam suavissime emori. loan- 
nés quoque Armenus frater Ártabanis, in hac pogna editis in hostes fa- 
cinoribus generoso dignis pectore, cecidit. Haec ubi Imperator audivit, . 
dolorem magnum ex infelici loannis virtute capiens, ac secum reputans 
militiae Magisterium bifariam dividi sine maximo detrimento non posse, 
evocatum protinus Sergium, in Italiam cum exercitu misit: Areobindum 
universae Africae praefecit. 

25. Altero post mense quam Sergius inde discesserat, bac via Gon- 
tharis ad tyrannidem grassatus est. Cum Nuimidiae militaribus numeris 
praeesset, ibique ex officio moraretur, cum Mauris clanculum egit, ut 
Cartbaginem infesti peterent. ltaqgue e Numidia atque Bysacio collectae — . 
ja unum hostiles copiae magna contentione ad Car aginem repente iter 
direxerunt. Numidis Cutzinas et Jabdas imperabant, Byzacenis Antalas; 
cui se suosque adiunxerat losnnes tyramus, quem milites post obitum 
Stozae principem suum creaverant. Certior factus de illorum adventu 
Areobindus, cum alios duces omnes eorumque milites Carthaginem revo- 
cavit, tum ipsum Gontharin, quocum erat Ártabanes, et qui hunc seque- 
bantur Ármenii Porro Gontbaris iubenti Areobindo copias omnes in ho- 


916 PROCOPII. 


ἐκέλευεν. ὁ δὲ προϑύμως οἵ τὰ ἐς πόλεμον ὑπηρετήσειν ὕποσχό- 
μένος ἐποίεε τόδε. τῶν οἰχετῶν μὲν ἕνα, ἸΠαυρούσιον μὲν γέ- 

P 296 vog, τέχνην δὲ μάγειρον, ἐς τὸ. τῶν ἐναντίων στρατόπεδον ἐχέ- 
λευεν ἱέναι, καὶ δόχησιν μὲν τοῖς ἄλλοις παρέχεσθαι ὅτε δὴ τὸν 
δεσπότην ἀποδρὰς ᾧχετο, λάϑρα δὲ τῷ ᾿Ἄντάλᾳ εἰπεῖν ὡς αὐτῷ 5 
ΤΓόνϑαρις κοινωνεῖν βούλοιτο τῆς «Τιβύων ἀρχῆς. ὃ μὲν οὖν μά- 
γειρος κατὰ ταῦτα ἐποίει. ὃ δὲ ᾿Αντάλας τὸν μὲν λόγον ἀσμένως 
ἤκουσε, τοσοῦτον δὲ ἀπεκρίνατο, ὡς αἱ γενναῖαι τῶν πράξεων 
διὰ τῶν μαγείρων ἐπιγίγεσϑαι τοῖς ἀνθρώποις οὐ πεφύχασι. ταῦ- 
τα ἐπεὶ Γόνϑαρις ἤχουσε, τῶν δορυφόρων ἕνα, Οὐλίϑεον ὄνομα, 10 
o δὴ μάλιστα πιστοτάτῳ ἐχρῆτο, παρὰ τὸν ᾿“ντάλαν εὐθὺς 
ἔπεμψεν, ὡς ἀγχοτάτω Καρχηδόνος air» παρακαλῶν ἱέναι. 
οὕτω γάρ οἱ τὸν ᾿ἀρεόβινδον ἐξ ἀνθρώπων ἀφανιεῖν ἐπηγγέλλετο. 

B 6 μὲν οὖν Οὐλίϑεος χρύφα τῶν ἄλλων βαρβάρων ᾿Αντάλᾳ ξυμ- 

βαίνει, ἐφ᾽. ᾧ Βυζωκίου μὲν ᾿Αντάλας ἄρχοι, τό τε ἥμισυ τῶν 15 
ν΄.  WMotofí»dov χρημάτων ἔχων καὶ πεντακοσίους τε καὶ χιλίους στρα-- 
ἐιώτας Ῥωμαίαυς ξὺν αὐτῷ ἐπαγόμενος, Γόνθαρις δὲ τὸ Baci- 
λέως ἀξίωμα λάβοι, Καρχηδόνος τε τὸ κράτος καὶ “«“ιβύης τῆς 
ἄλλης ἔχων. ταῦτα δὲ διωπεπραγμένας ἐπανῆκεν ἐς τὸ Ῥωμαέων 

, στρατόπεδον, ὅπερ ἅπαν πρὸ τοῦ περιβόλου πεποίηντο, ἐν σφέ- 90 
σιν αὐτοῖς τὰ φυλαχτήρια πύλης ἑκάστης νειμάμενοι. οἱ δὲ βάρ-- 
βαροι οὐ πολλῷ ὕστερον εὐθὺ Καρχηδόνος σπουδῇ πολλῇ ἤεσαν, 
ἔν τε χωρίῳ τῷ exu καλουμένῳ στρατοπεδευσάμενοι ἔμενον. 
7.6 δὲ] ὃ δέ οἱ HL. 55. ov πεφύκασι P eum RV. οὐ om AHL. 


^ " . 19. καῦτα δὲ] ταῦτά cs Hm. 90. πεποίηνεο LmHm. πεποίην- 
ται ΑΡπι, πεποέηται HP. 


stem ducere, suam in bello operam prompte pollicitus, fraudem hanc 
struxit. Maurum quemdam, e suis unum famulis, eumden*-jue coquum ad 
castra hostium se ita conferre iussit, ut vulgo quidem servi speciem ſu- 
gitivi praeberet, clam vero Antalae significaret, velle Gontharin cum ipso 
regnum Africae communicare. Nec defuit mandatis coquus. His Agta- 
las quamvis libenter auditis, id unum respondit, praeclara negotia per 
coquos azitari inter homines non solere. Quibus verbis ad Gontharin 
perlatie, Uütheum, satellitii sui fidissimum, e vestigio ad Antalam desti- 
nat, eum hortans, ut proxime Carthaginem veniat: id si fecerit, factu- 
rum se recipit, ut Areobindus ex vivorum numero exturbetur. Demum 
Ulitheus, clam caeteris Barbaris, cum Antala pactionem hanc conficit: im 

otestate Antalae futurum Byzacium cum dimidia parte pecuniae Areo— 

indi, ac Romanis militibus mille et quingentis: Gotherin cum regia di- 
gnitate, ΄ dominatu Carthaginis et reliquae Africae potiturum, His trans- 
actis, ad Romana castra revertitur, ab omni exercitu pro moenibue ita 
posita, ut inter copias portarum custodia divisa esset. Haud multo post 
recta Carthaginem petere Barbari maturavere, οἱ ad,Decimum metati 


DE BELLO VANDALICO 1I. 25. 517 


ἐνθένδε τε ἄραντες τῇ δατεραίᾳ πρόσω ἐχώρουν. τινὲς δὲ ὗπαν- C 
τιάσαντες τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ, ἐς χεῖράς τε αὐτοῖς ἀπροσδό- 
κητοι ἦλθον καὶ Mavoovolev συχνοὺς ἔχτειναν. οὕς δὴ ὃ Γόν.- 
ϑαρις εὐθὲς ἀνεχάλει κακίζων, ἅτε ἀνεπισχέπτως τε ϑρασυνομέ- 
ὄνους καὶ τὰ Ῥωμαίων πράγματα ἐϑέλοντας ἐς προῦπτόν τινα ἐμ- 
βαλεῖν κίνδονον. 
Ἔν τούτῳ δὲ ᾿Ἀρεόβινδος πέμψας παρὰ τὸν Κουτζίναν λά- 
Joa ἔπρασσε προδοσίας πέρι. καί οἱ ὃ Κρυτζίνας ὡμολόγησεν, 
ἐπειδὰν ἐν τῷ ἔργῳ γένωνται, ἐπί τε MridAay καὶ βῆαυρουσίους Ἡ 158 
10 τοὺς ἐκ Βυζακίου τραπήσεσϑαι. ἽΠαυρούσιοι γὰρ οὔτε πρὸς ἄλ-. 
λους ἀνθρώπων τινὰς οὔτε πρὸς ἀλλήλους τὸ πιστὸν ἔχουσι. ταῦ- 
v& ἐς Γύόνϑαριν ὃ ᾿ἠρεόβινδος ἐξήνεγχεν. ὃ δὲ παραχρούεσϑαί τὲ D 
καὶ ἀναβάλλεσθαι τὴν πρᾶξιν ἐθέλων παρήνει τῷ ““ρεοβίνδῳ τὸ 
πιστὸν ἐς Κουτζίναν ὡς ἥχιστα ἔχειν, ἣν μὴ τοὺς παῖδας ἐν ὁμή- 
15 ρων λόγῳ παρ᾽ αὐτοῦ λάβοι. ᾿Πρεόβινδος μὲν οὖν καὶ Κουτζί» 
νας Ad9ou παρ᾽ ἀλλήλους ἀεὶ πέμποντες ἀμφὶ τῇ ἐς ᾿Ἀντάλαν. 
ἐπιβουλῇ διατριβὴν ἔσχον. Γόνθαρις δὲ αὖϑις τὸν Οὐλίϑεον 
στείλας ἔκπυστα τῷ "Αντάλᾳ ἐποίησε τὰ πρασσόμενα.. καὶ ὃς 
οὔτε. τι τῷ Κουτζίνᾳ ἐπιχαλεῖν ἔγνω οὔτε ὅτι ἐπέπυστο τὴν &ni- 
90 βουλὴν ἔνδηλος αὐτῷ ἐγεγόνει, οὐ μὴν οὐδέ τε ἐξήνεγκε τῶν αὖ- 
τῷ τε καὶ Γογϑάριδι ξυγχειμένων. ἀλλήλοις δὲ ἄμφω πολέμιοί 
τε καὶ δυσμενεῖς ταῖς γνώμαις ὄντες νῷ τὲ πονηρῷ ξυνετάσσοντο, P 297 
ἐπί τε τὸν οἰχεῖον ἑκάτερος φίλον ἀλλήλοις ξυστρατείοντες ἤεσαν. 
1, τὸ add. L. 16. ᾿ἀνεάλαν ] ᾿'ἀνεάλα P. 19. οὔτε — οὔτε] 
υ- 


οὐδέ --- οὐδὲ Ρ. ibid. ἐπικαλεὶν AL. ἐπιβαλεῖν P. 489. 
στρατεύοντες ] ξυνσερατεύοντες L. 


(id loco nomen erat) cum inde postridie movissent, progressi sunt. Ro- 
mani pars exercitos illis obviam facta, improviso impetu Mauris cladem 
non levem attulit. Eos Gontharis in castra quamprimum revocat, obiur- 
gatque inconsideratam audaciam, qua rem Romanam in apertum discri- 
men coniicere vellent. 

Interea per internuntios Cutzinam Areobindus ad proditionem occulte 
sollicitabat, Recepit Cutzinas, se, fervente praelio, arma in Antalam ac 
Mauros Byzacenos versurum. Nimirum Mauri nullam sibi invicem, ne- 
dum aliis nationibus fidem praestant. Huius consilii factus ab Áreobin- 
do particeps Gontharis, idque ne ad exitum perduceretur mora impedi- 
re cupiens, hortatus est, ne Cutzinae prius fideret, quam eius liberos 
obsides accepisset. Dum autem instruendis Antalae insidiis crebros per 
internuntios Áreobindus et Cutzinas tempus consumunt, iterum Gontbaris 
Ulitheum mittit, Antalaeque quid in ipsum paretur indicat. Is vero se- 
cum statuit, nihll Cutzinae exprobrare, neque ullum signum edere patefa- 
ctae sibi molitionis: pacta etiam inter ipsum et Gontharin conventa si- 
lentio texit. Itaque ambo alienati invicem, et consiliis discrepantes, ma- 
lo animo societatem gerebant, iunctisque armis ad suum quisque amicum 


bl 
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τοιαύτῃ μὲν γνώμῃ Κουτζίγας τε καὶ Myrdiog ἐπὶ Καρχηδόνα τὸν 
ἸΜαυρουσίων στρατὸν ἐπῆγον. Γόνϑαρις δὲ κτεῖναι μὲν τὸν “«Τρεό- 
βινδον διενοεῖτο, τὸ δὲ μὴ δοχεῖν τυραννίδος ἐπιβατεύεειν, ἂν πα- 
ρατάξει λάϑρα τοῦτο δρᾶν ἤϑελεν, ὅπως πρὸς ἑτέρων μὲν sj ἐπε- 
βουλὴ ἐς τὸν στρατηγὸν γεγενῆσθαι δόξειεν, αὐτὸς δὲ ἄναγκα- 5 
σϑείη τῷ Ρωμαίων στρατῷ ἀνελέσϑαι τὴν «Ιιβύης ἀρχήν. ἀπάτῃ 
τοίνυν τὸν 2fotófivdo» περιελϑὼν πείϑει τοῖς πολεμέοις ἐπεξελ- 
ϑόντα ὁμόσε ἱέναι, ἤδη που Καρχηδόνος ἄγχιστα ἥκουσεν. ἐδό- 

B χει γοῦν αὐτῷ τῇ ὑστεραίᾳ παντὶ τῷ στρατῷ ἐξηγήσεσϑ᾽αε ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι. ἀλλ᾽ χἹρεόβινδος ἀπείρως τε Xiart | 
ἐς τὸ πρᾶγμα τοῦτο καὶ ὀκνηρῶς ἔχων μελλήσει ἐχρῆτο οὐδενὶ λό- 
γῳ, μελετῶν τε γὰρ ὅπως ἐνδύσαιτο τὴν τῶν ὅπλων σχευὴν xai 
τἄλλα ἐξαρτυόμενος ἐς τὴν ἔξοδον τὸν πλεῖστον τῆς ἡμέρας ἀνάώ- 
λωσε χρόνον, διὸ δὴ τὴν παράταξιν ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἀποθέμε- 
voc ἡσυχῆ ἔμεινε, Γόνθαρις δὲ αὐτὸν ἐξεπίτηδες τὴν μέλλησιν t: 
πεποιῆσϑαι ὑποτοπήσας, ἅτε τῶν πρασσομένων αἰσθανόμενον, 
ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς τόν τε φόνον τοῦ στρατηγοῦ καὶ τῆς τυραννίδος 

τὴν ἐπίϑεσιν ἐπιτελεῖν ἔγνω. 

I xg. Ἡμέρᾳ τε τῇ ἐπιγενομένῃ ἐποίρε τάδε. τὰς sullo; 
ἀναπετάσας, οὗ δὴ αὐτὸς φυλαχὴν εἶχε, λίϑους μὲν ὑπερφυεῖς ϑ | 
ἔνερϑεν ἔϑηκεν, ὡς μή τις αὐτὰς ἐπιτιϑέναε εὐκετῶς δύναιτο, 
ἄνδρας τε τεθωραχισμέγους καὶ τὰ τόξα ἐν χερσὶν ἔνοντας ἀμφὶ 
τὰς ἐπάλξεις πολλοὺς ἔστησεν, αὐτός τε τὸν ϑώρακα ἐνδὺς εἷστή- 





΄ 


12. τὸ γὰρ Hm. τι γὰρ HL. ydg P. 


tendebat. Hac mente Cutzina et Antala Maurorum exercitum ad urbem 
Carthaginem admoventibus, Areobindi c&edem Gontharis meditabator, 
eamque in acie, ne qua esset species occupatae tyrannidis, ita perpe- 
trare volebat, ut ab aliis illata Magistro militum pernicies videretur, ipse 
vero Africae imperium cogeretur arripere, ne id sibi Romani milites ar- 
rogarent. Igitur dolo circumveniens Areobindum, ei suadet, ut in hostes 
jam Carthagini proximos una secum exeat. Placet exercitum postridie 
primo sole in Barbarum ducere. Verum ad haec rudis seguisque Areo- 
indus, cum tempus nulla de causa traheret, maximam diei partem ia 
considerando quo pacto arma indueret, atque in exitu adornando ooutri- 
vit. Quamobrem reiecta in diem sequentem pugna, se domi continuit. 
Tum ratus Gontharis eum, fraude intellecta, moras de industria nexuisse, 
aperte Magistrum militum e medio tollere, et tyrannidem occupare de- 
crevit. 
26. Postridie haec egit Gontbaris. Reclusa porta, cuius custodiae 
raeerat, praegrandes lapides ad inferius limen advolvit, ne quis eam 
acile clauderet: ac milites loricatos arcubusque instructos magno .nume- 
ro δὰ murorum pinnas locavit: ipse lorica munitus in media porta con- 
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κεὶ ἐν μέσαις ταῖς πύλαις, ἐπενόει δὲ ταῦτα οὐ Mavpovoluy 
ἕνεχα, ὕπως τῇ πόλει αὐτοὺς δέξηται" ἀβέβαιοι γὰρ Ἰαυρόύσιοι 
παντάπασιν ὄντες ὑπόπτως ἔχουσιν ἐς πάντας ἀνθρώπους. τοῦτό 
ve αὐτοῖς οὐκ ἄπο τοῦ εἰκότος γενέσϑαε ξυμβαέγνει. ἐπεὶ ὅστις 
5 ἄπιστος ἐς τοὺς πέλας καϑέστηκε φύσει, οὐδὲ αὐτὸς πιστεύειν D 
ὅτιιοῦν δύναται, ἀλλ᾽ ὑπόπτως ἔχειν ἀναγχάζεται ἐς πάντας ἀν- 
ϑοώπους ἐκ τῆς αὐτοῦ γνώμης τὸν τοῦ πέλας σταϑμώμενος τρό-- 
πον. διὸ δὴ οὐδὲ Mavgovolovc ἤλπιζε Γόνϑαρις πιστεύσαντάς 
οἱ ἐντὸς τοῦ περιβόλου γενήσεσθαι, ἀλλ᾽ ὅπως ᾿“ρεύβινδος ἐμ- 
10 πεσὼν ἐς μέγα τε δέος ἐς ψυγήν τε εὐθὺς δρμηϑείη καὶ κατὰ τά- 
χος Καρχηδόνα ἀπολιπὼν ἐπὶ Βυζαντίου κομίζριτο. καὶ ἔτυχέ P 298 
γε τῆς ἀληϑοῦς ἐννοίας, εἰ μὴ χειμὼν μεταξὺ ἐπιγενόμενος διε- 
χώλυσε. μαϑὼν δὲ Morófuvóog τὰ ποιούμενα, τόν 16 4ϑανά- 
σιον καὶ τῶν δοκέμων τινὰς μετεπέμπετο. παρῆν δέ οἱ καὶ 1o- 
15 ταβάνης ἐκ τοῦ στρατοπέδου τρίτος αὐτὸς, τῷ τε ᾿Αρεοβίνδῳ 
παρήνει μήτε ἀναπεπτωχέναι μήτε τόλμῃ τῇ Γονϑάριδος ἐνδιδό- 
γα, ἀλλ᾽ αὐτίχα μάλα ἐπ᾽ αὐτὸν ὁμοῦ ξὺν πᾶσι τοῖς oi. ἑπομέ- 
γοις βάντα ἔργου ἔχεσϑαι, πρίν τε περαιτέδω γεγονέναι κακόν. 
τὰ μὲν οὖν πρῶτα πέμψας otóflisdog παρὰ Γόνϑαριν τῶν ἐπι- 
90 τηδείων τινὰ, Φρέδαν ὄνομα, ἐχέλευεν ἀποπειρᾶσϑαι τῆς αὐτοῦ 
γνώμης. ἐπεὶ δὲ ὁ Φρέδας ἐπανήκων οὐδαμῆ ἀπαρνεῖσϑαε Γόν- 
ϑαριν τὴν τυραννίδα ἐσήγγελλεν, ἤδη ἐπ᾿ αἰτὸν ὡς ἐς μάχην B 
ἰέναι διενοεῖτο. | 


4. ἄπο L. dno P. 7. αὑτοῦ) αὐτοῦ L. 18. ys] τὸ P. 18. βάν- 
τα L. ἰόντα P. 


stitit. Id, vero consilium cepit non Maurorum causas, quo videlicet in . 
urbem 608 acciperet: etenim Mauri, quoniam fldem penitus exuertnt, 
omnes suspectos babent, pro indole ac natura vitii; siquidem ut quisque 
est infido in vicinos ingenio, ita fidere cuiquam nequit; sed male do 
omnibus suspicari necesse habet, vicini ingenium suo inetiens. Quere 
non sperabat Gontbaris fore ut Mauri, ipsius fidem secuti, urbem intra- 
rent: verum hoc agebat, ut Areobindus animo consternatus, fugae sta- 
tim se commendaret, ac praeponere relicta Carthagine, Byzantium pe- 
teret. Neque illum fefellisset consilium, nisi impedimento fuisset, quae 
hoc interim spatio orta est in mari tempestas. Quid tum ageretur cer- 
tior factus Areobindus, Athanaslum accit et quosdam ex optimatibus. Re- 
versus e castris affuit Artabanes, ipse tertius, et Areobindum hortatus 
est, ne animo concideret, neque audaciae Gontharidis manus daret: at 
sine mora cum illis, qui adessent, eum adorirctur, priusquam pestis υἱ- 
terius serperet. Ac primum quidem Areobindus Phrelam familiarem suum 
ad Gontharin misit, eiusque animum tentare iussit. Ubi vero reversus 
Phredas tyrannidem profiteri Gontharin renuntiavit, tum demum statuit 
illum invadere. 
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H 159 Ἐν τούτῳ δὲ Γόνϑαρις 24otóffwio» ἐς τοὺς στρατιώτας δεέ- 
βαλλεν, ὡς ἄνανδρός τε εἴῃ καὶ ἅμα μὲν δέεε ἐς τοὺς πολερεέους 
ἐχόμενος, ἅμα δὲ τὰς συντάξεως σφίσιν ὡς ἥκιστα ἐϑλων διδό- 
yai, δρασμόν τε ξὺν ᾿Αϑανασίῳ βουλεύεται, καὶ αὐτέκα ἐκ IMiap- 
δρακίου ἀποπλεῖν μέλλουσιν, ὅπως οἱ στρατιῶται λιμῷ τε καὶ δ 
ἹΠαυρουσίοις διαφϑείρωνταε μαχόμενοι, ἐπυνθάνετό τε εἴπερ 
αὐτοῖς βουλομένοις εἴη ἄμφω ξυλλαβοῦσιν ἐν φυλακῇ ἔχειν. οὕτω 
γὰρ ἤλπιζε τὸν “ρεύβινδον ἢ τοῦ ϑορύβου ἠσθϑημένον φυγῇ χρή- } 
σεσϑαι, ἢ καταληφϑέντα πρὸς τῶν στρατιωτῶν διαφϑαρήσεσϑαε 

C οὐδενὶ λόγῳ: χρήματα μὲν αὐτὸς ὡμολόγει τοῖς στρακεώεαες 10 
προΐεσθαι ὅσαπερ αὐτοῖς τὸ δημόσιον ὦφλε. καὶ 6i μὲν τούς τε 
λόγους ἐνεδέχοντο, μεταξὺ δὲ ““ρεόβινδος ξύν va Δρταβάνῃ καὶ 
τοῖς ἑπομένοις ἐνταῦϑα ἀφίκετο. χαὶ γίγνεται μάχῃ ἔν τε ταῖς 
ἐπάλξεσι καὶ κάτω ἀμφὶ τὰς πύλας, οὗ Γόνθϑαρις εἰσεήκεε, ἐν . 
ἦ οὐδέτεροι τὸ ἔλασσον ἔσχον. ἔμελλόν τε ξυλλεγόμενοε ἔκ τῶν A5 
στρατοπέδων, ὅσοι βασιλεῖ εὐνοϊκῶς εἶχον, τοὺς στασιώτας κατὰ 
xgázog ἑλεῖν. οὗ γὰρ ἅπαντας ὃ Γόνϑαρίς πω ἐξηπατήκει. ἀλλ᾽ 
οἱ πλεῖστοι ἔτι ταῖς γνώμαις ἀκραιφνεῖς ἔμενον, “Δρεόβεινδος δὲ 
τότε πρῶτον ἄνδρας χτεινομένους ἰδὼν (οὐ γάρ πω ἐϑὰς τοῦ 

D ϑεάματος τούτου ἐτύγχανεν Qv) κατεπλάγη τε καὶ ἀποδειλεάσας, ὦ 
oix ἐνεγχών ve τὰ δρώμενα φεύγει. ἔστι δέτις ἐντὸς τοῦ περι- 
βόλον Καρχηδόνος νεὼς πρὸς τῇ τῆς ϑαλάσσης ἀκτῇ, οὖ δὴ ἂν- 





19. ἐνεδέχοντο L. ἀνεδέζοντο P. 16. στασιώτας ] σεραειόεας 
AHL. Conf. ad p. 273 b. 18. zs om. L. 


Inter baec non cessabat Gontharis Areobindum traducere apud mili- 
tes, et josimulare ignaviae, ac dictitare, eum hostium adventu territum, 
incensumque cupiditate stipendia retinendi, moliri fugam cum Athanasio, 
ambos quamprimum e portu Mandracio soluturos, ut milites cum Maoris 
et fame pugnantes perire sinerent. Rogavit etiam, placeretne utrumque 
comprehendere, et tradere in custodiam ? Qua ratione factum iri spera- 
bat, ut Areobindus vel tumultu audito fogeret, vel a militibus captus 
temere occideretur. Caeterum recipiebat, se omnia, quaecunque aera- 
rium ipsis deberet, stipendia soluturum. Dum illi dicta comprobant, ecce 
adest cum Artabane suorumque agmine Areobindus: ad murorum pinnas, 
et infra, δὰ portam, quam obsederat Gontharis, pugna committitur. 
Neutro propendebat victoria; iamque e castris conlluentes, quicunque 
Imperatori studebant, expugnare seditiosos parabant (nondum enim Gon- 
tharis omnium animos errore perverterat; sed mente adhuc integra soli- 
daque plerique stabant) cum Areobindus, tum primum fieri caedem ho- 
minum videns, necdum spectaculis eiusmodi assuetus, expavit, trepidans- 
que, nec talia intueri sustinens, se in fugam dedit. Intra muros Coartha- 


à 
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δρες οἰκοῦσιν, οἷς τὰ ἐς τὸ ϑεῖον ἀκριβῶς ἤσκηται" μοναχοὺς 
καλεῖν τοὺς ἀνθρώπους ἀεὶ νενομίχαμεν" τοῦτον Σολόμων δει- 
μιάμενος τὸν νεὼν o) πολλῷ πρότερον τειχίσματί τε περιβαλὼν 
φρούριον ἐχυρώτατον κατεστήσατο. ἐνταῦϑα καταφυγὼν 1o:ó- 
5 βινδος ἐσεκήδησεν, ἔνϑα τήν τε γυναῖχα καὶ τὴν ἀδελφὴν ἐτύγ- 
χανε πέμψας. τότε καὶ Τρταβάνης ἀπιὼν ᾧχετο, καὶ οἱ λοιποὶ 
ξύμπαντες ἐνθένδε ἀνεχώρουν ὡς ἵχαστός n5 ἐδύνατο. Γόνϑα- 
Qic δὲ κατὰ χράτος νενιχηκὼς ξὺν τοῖς στρατιώταις τὸ παλάτιον 
ἔσχε, καὶ τάς τε πίλας τόν τε λιμένα ἐνδελεχέστατα ἤδη ἐφύ.-- 
i10Aacos. πρῶτα μὲν οὖν τὸν “4ϑανάσιον μετεπέμπετο, καὶ ὃς 
αὐτῷ οὐδὲν μελλήσας ἦλϑε. ϑωπείᾳ τε πολλῇ χρώμενος δόκησιν 
παρείχετο ὡς αὐτῷ ὅτι μάλιστα ἧ πρᾶξις ἀρέσκοι. ἔπειτα δὲ τὸν 
τῆς πόλεως ἱερέα πέμψας, “Αρεόβινδον ἐκέλευε τὰ πιστὰ λαβόντα 
ἐς παλάτιον ἥκειν, ἀπειλήσας πολιορχήσειν τε ἀπειϑήσαντα καὶ 
15 μηκέτε αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τὰ πιστὰ δώσειν, ἀλλὰ πάσῃ 
μηχανῇ ἐξελὼν κτείνειν. ὃ μὲν οὖν ἱερεὺς 0 Ῥεπάρατος loyvol- 
ζετο Γονθάριδος γνώμῃ τῷ ““ρεοβίνδῳ ὑμεῖσϑαι, μηδὲν αὐτῷ 
ἄχαρι πρὸς ἐκείνου ξυμβήσεσϑαι φράσας, καὶ οἷα μὴ πειϑομένῳ 
τῷ ἀνθρώπῳ 9ntlgos δείσας δὲ Mosdfitvdog ὡμολόγησεν αὐ- 
90 τίχα τῷ ἱερεῖ ἔψεσϑαι, ἣν τὸ ϑεῖον λουτρὸν ἱερουργήσας, ἧπερ 
εἴϑισται, εἶτα πρὸς αὐτοῦ οἱ ἐπομοσάμενος ἀμφὶ τῇ σωτηρίᾳ τὰ 
πιστὰ δοίη. ὃ μὲν οὖν ἱερεὺς κατὰ ταῦτα ἐποίει. "Αρεόβινδος 
δὲ οὐδέν τε μελλήσας αὐτῷ ἑἵπετο, ἱμάτιον ἀμπεχύμενος οὔτε 


8. στρατιώταις  στασιάταις Pm. 9, ἐφύλασσε] ἐφύλατεε L. 
40. λουτρὸν } λύτρον H. λῦερον L. λουτρὸν Hm. 


ginis templum est ad maris littus, ubi degunt viri in divino cultu exer- 
citatissimi, quos monachos vocare suevimus Id Salomon paulo aute 
osuerat, itaque muro cinxerat, ut propugnaculi validissimi vicem pree- 
eret. Ee perfugit seque intulit Areobindus, quo e& coniugem et soro- 
rem praemiserat. Artabanes quoque evasit: caeteri, qua quisque potoit, 
elapsi sunt. Gontharis plenam adeptus victoriam, cum factiosis tium 
eccupavit, optimasque custodias ad portas et portum disposuit. 'Tum 
priorem acciit Athanasium: qui actutum ajfuit, et scite blandiens, com- 
posita specie persuasit, maxime sibi probari facta. Deinde per urbis 
anüstitem denuntiat Areobindo, uti in palatium veniat, adepta fide: 
renuenti obsidionem minatur, neo se fide publica cauturom ipsius salu- 
ὦ, sed machinis omnibus expugnato mortem illaturum. Reparatus (id 
auüstiti nomen erat) asseveranter dixit Areobindo, iurare se Gonthari- 
dis nomine , ipsum ab eo nulla molestia affectum iri, rursus quid ille 
non obsequenti migatus esset exposuit. 'lerritus Areobindus spopondit 
praesuli, se continuo venturum, si ipse divino rite operatus lavacro, 
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στρατηγῷ οὔτε ἄλλῳ στρατευομένῳ ἀνδρὶ ἐπιτηδείως ἔχον, ἀλλὰ 

Ὁ δούλῳ ἢ ἰδιώτῃ παντάπασι πρέπον, κασοῦλαν αὐτὸ τῇ “Ζατένων 
φωνῇ καλοῦσι Ρωμαῖοι. ἐπειδή τε ἀγχοῦ τοῦ παλατίου ἐγένετ, — 
τὰ ϑεῖω ἐν χερσὶ λόγια παρὰ τοῦ ἱερέως λαβὼν τῷ Γονϑάριδε ἐς. 
ὄψιν ἦλϑε. πρηνής τε πεσὼν χρόνον πολὺν αὐτοῦ ixurO, τὴν 5 
ἱκετηρίαν αὐτῷ τά τε ϑεῖα λόγια πρότεινόμενος καὶ τὸ παιδέον, 
ὅπερ τοῦ ϑείου λουτροῦ ἀξιωϑὲν ἔτυχεν, ἐφ᾽ οὗ οἱ τὴν πίστιν à 
ἱερεὺς, ὥσπερ μοι ἐρρήϑη, παρέσχετο. ἐπεὶ δὲ αὐτὸν ἐξανέ- 
στησεν ὃ Γύνϑαρις μόλις, πρὸς τῶν ἱερῶν ἁπάντων ἀνεπυνθά- 
γέτο τοῦ Γονθάριδος, εἴ οἱ τὰ τῆς σωτηρίως ἐν ἀσφαλεῖ κεῖται. 10 
καὶ ὃς ϑαρσεῖν αὐτὸν ἰσχυρότατα ἤδη ἐκέλευεν" οὐδὲν γὰρ ἄχαρι 

Ὁ πρὸς αὐτοῦ πείσεσϑαι, ἀλλὰ τῇ ὕστεραίᾳ ξύν τε τῇ γυναικὶ καὶ 
τοῖς χρήμασιν ἐκ Καρχηδόνος οἰχήσεσϑαι. εἶτα τὸν ἱερέα Pe- 
πάρατον ἀποπεμψάμενος, “Τρεόβινδόν τε καὶ ᾿ϑανάσιον δειπνεῖν 
ξὺν αὑτῷ ἐν τῷ παλατίῳ ἐκέλευε. καὶ δειπνοῦντα μὲν τὸν 2Agso- 15 
βινδον ἐτίμα." πρῶτον γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τῆς στιβάδος κακέχλινε, 
δειπνήσαντα δὲ οὐ μεϑῆχεν, ἀλλὰ καϑεύδειν ἐν τῷ κοιτῶνε μόνον 

H 160 ἠνάγκαζεν " οὗ δὴ τὸν Οὐλίϑεον ξὸν ἑτέροις τισὶν ἐπ᾿ αὐτὸν ἔπεμ- 

ψεν. οἵπερ αὐτὸν κωκύοντά τε xal ὀλολυγαῖς συχναῖς χρώμενον 
πολλά τε πρὸς ἔλεον ἐπαγωγὰ φϑεγγόμενον ἐς αὐτοὺς κτείνουσιν. 9 
«ϑανασίου μέντοι ἐφείσαντο, τὸ γῆρας, oun, τοῦ ἀνθρώπου 
ὑπεριδόντες. Í 


9. πρὸς Scaliger. Libri παρὰ. ^ ibid. itg» P cum Scaligero. je- 
ρέων BL. 17. δειπνήσαντα δὲ) δὲ om. L. 19. συχναῖς) ev- 
29»0Ug L« 


per id iuraret, ac fidem faceret promissae incolumitatis. Hoc a prae- 
sule consecutos, omni abiecta cunctatione, se illi comitem dedit, non 
Praetoria nec militari veste indutus, sed famulo vel privato homini plane 
propria, quam Romani casulam Latine vocant. Prope palatium sacro e 
manu antistitis accepto codice, Gontharidi sese obtulit, et provolutus 
diu iacuit, supplicibus protendens manibus sacrum codicem et lustratum 
baptismo puerum, per quem praesul, ut dixi, fidem ipsi dederat. Vix 
tandem erectus, Gontharin per sacra omnia obtestans rogat, num salus 
in tuto sit? ile bono animo esse iubet, postridie cum uxore et pecunia 
Carthagine discessurum incolumem. 'Tum dimisso Repurato antistite, 
Areobindum et Athanasium in palatio coenae adhibuit. Α΄ coenanti qui- 
dem Areobindo honorem deferens, ei primum concessit in accubito locum: 
coenatum autem detinuit, coegitque solum quiescere in cubiculo: quo 
postea Ulitheum immisit cum nonnullis aliis, qui illum plorantem eiulan- 
temque, et miserabiliter deprecantem obtruncarunt. Abstinuere manus 
δὺ Athanasio, senectuti hominis, ut equidem interpretor, per contem- 
ptum parcentes. 
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xL. Tjj δὲ ἐπιγενομένῃ ἡμέρᾳ τὴν μὲν “ἀρεοβίνδου χεφα- Ῥ 300 


λὴν παρὰ τὸν Ἀντάλαν ὃ Γόνϑαρις ἔπεμψε, τὰ δὲ χρήματα xol 
τοὺς στρατιώτας αὐτὸν ἀποστερεῖν ἔγνω. ᾿Αντάλας τοίνυν, δῖε 
τέ οἱ τῶν ξυγκειμένων οὐδὲν ἐπετέλει, δεινὰ ἐποιεῖτο, καὶ τὰ ὀμω- 
διμοσμένα τῷ Γονϑάριδι ἐς τὸν 2doeóflivdoy ἐννοῶν ἤσχαλλεν. οὐ 
γάρ οἱ ἐδόκεε ὃ τοιούτους ὄρχους ἠδικηχὼς οὔτε αὐτῷ ποτειοἴτε 


ἄλλῳ ὅτῳοῦν πιστὸς ἔσεσϑαι. πολλὰ γοῦν ἐν αὑτῷ λογισάμενος 


᾿Ιουστινιανῷ βασιλεῖ προσχωρεῖν ἤϑελε" διὸ δὴ ὀπίσω ἀπήλαυνε. 
γνούς τε ἸΠαρχέντιον, ὃς τῶν ἐν Βυζακίῳ καταλύγων ἦρχεν, ἐς 


10»Zcó» uva τῶν ταύτῃ ἐπικειμένων καταφυγεῖν, πέμψας παρ᾽ B 


αὐτὸν, φράσας τε τὸν πάντα λόγον καὶ τὰ πιστὰ δοὺς, τὸν ἄν--: 
ϑρωπον ἐπηγάγετο. ἸΜαρκέντιος μὲν ἔμενε ξὺν τῷ Myra ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ, στρατιῶται δὲ, ὅσοι ἐν Βυζακίῳ διατριβὴν εἶχον, 
εὀνοϊκῶς βασιλεῖ ἔχοντες, ᾿Αδραμητὸν πόλιν ἐφύλασσον. οἱ δὲ 
15 τοῦ Στότζω στρατιῶται, οὐχ ἥσσους ἢ χίλιοι ὄντες, αἰσθόμενοι 
τῶν ποιουμένων, Ἰωάννου σφίσιν ἡγουμένου, παρὰ τὸν Γόνϑα- 
ριν ἐχώρησαν δρόμῳ. καὶ ὃς αὐτοὺς ἀσμένως τῇ πόλει ἐδέξατο. 
ἦσαν δὲ Ῥωμαῖοι μὲν πεντακόσιοι, Οὖννοι δὲ ὀγδοήκοντα μάλι.- 
στα, οἱ δὲ λοιποὶ Βανδίλοε ἅπαντες. καὶ ᾿Ἀρταβάνης τὰ πιστὰ 
φολαβὼν £c τε τὸ παλάτιον ξὺν τοῖς “ρμενίοις ἀνέβη καὶ τῷ τυράν- 
»m ὑπηρετήσειν ἐπιτάττοντι ὡμολόγησε. λάϑρα δὲ ἀνελεῖν τὸν 


Γόνϑαριν ἐβουλεύετο, Γρηγορίῳ τε τῷ ἀνεψιῷ καὶ ᾿Αρτασίρῃ τῷ" 


1. ἐπιγενομένῃ) ἐπιγινομένῃ L. 4, καὶ τὰ] Vulgo καὶ τά 
T É οὔτε — οὔτε] ovób — ovóà P. 19. Bavóído ] βάν- 
QCA06 ἴω. 


27.. Postera die Gontharis Areobindi caput ad Antalam misit, pecu- 
niam militesque retinuit. Pactis inanibus offensus Antelas, ac iurisiu- 
randi gravitatem perpendens, quo Gontharis Areobindo fidem obstrinxe- 
rat, angebatur animo, Neque enim secum vel cum alio quopiam fidem 
unquam ab eo servatuin iri putabat, qui contra tale iuramentum venis- 
set. Re multam cogitata, se ad lustiniani Aug. causam adiungere sta- 
tuit, ideoque retro abscessit, et cum Marcentio Byzaceni praesidii duce, 
quem in adiacentem insulam se recepisse coogneverat, per nuntium cem- 
municato plane consilio, ipsum ascivit, interposita fide. Agente Mar- 
ceno cum Antala in castris, stantes ab Imperatore omnes Byzacii mili- 
tes stationaril Adrumetuim custodiebant. Steziani vero, haud minus mille, 
cognitis quae agebantur, loanne duce, accurreront ad Gontharin; qui 
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lubens in urbem eos aocepit. Quingenti Romani erant; Hunni octoginta ; ' 


caeteri Vandali. Artabanes in palatium fide publica ascendit: ubi obse- 
quiwm tyranno pollicites, clam eius caedem moliri coepit, Gregorio fra- 
tris sui filio et Artasire Praetoriano adhibitis in consilium. Ad id Gre- 
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δορυφόρῳ κοιγολογησώμενος τὸ βούλευμα τοῦτος Γρηγόριος δὲ 
αὐτὸν ἐς τὴν πρᾶξιν ἐνάγων ἔλεξε τοιάδε »ρταβάνη, νῦν σοε 
πάρεστι μόνῳ τὸ Βελεσαρίου ἀναδήσασϑαι κλέος, μᾶλλον δὲ αὐτὸ 
καὶ πολλῷ & ἔτει ὑπερβάλλεσθαι. ὃ μέν γε στρατιὰν ἀξιολογωεάτην 
καὶ χρήματα, μεγάλα παρὰ βασιλέως λαβὼν ἐνταῦϑα ἧκεν, ἄρ- 5 
χοντας μὲν ἔχων τούς οἱ ἑπομένους καὶ ξυιιβούλους πολλοὺς, 
στόλον δὲ νηῶν οἷον οὕπω ἡμεῖς ἀκοῇ ἴσμεν, ἵππον δὲ πολλὴν 
καὶ ὅπλα καὶ τὰ ἄλλα ἁπλῶς εἰπεῖν ἐπαξίως οὗ παρεσχευωασμένα 
D τῆς Ῥωμαίων à ἀρχῆς. οὕτω τε πόνῳ πολλῷ διεσώσατο Aßvm 
“Ῥωμιαίοις. ἅπερ ἅπαντα οὕτως ἀπόλωλεν « τε, εἶ μηδὲ τὴν 10 
ἀρχὴν ἐγεγόνει, ἔν γε τῷ παρόντι ἐν ἴσῳ εἶναι" πλήν γε δὴ ὅτι 
ἀποκέκριται Ῥωμαίοις τανῦκ ἐκ τῆς Βελισαρίου νίχης τοῖς τε σώ- 
μασι καὶ χρήμασιν ἐζημιῶσϑαι, καὶ πρός γε τὸ μὴ φυλάξαι τἄά-- 
γαϑὰ δυνατοῖς γεγονέναι. τὸ δὲ πάντα ταῦτα ἀνασώσασθαι τα- 

P 301 νῦν βασιλεῖ ἐν τῇ σῇ μόνῃ ψυχῇ καὶ γνώμῃ καὶ δεξιᾷ χεῖται. 15 
οὐχοῦν ἐχλογίζου μὲν ὡς εἰ ᾿Ἀρσακίδης ἀνέκαϑεν γένος, ἐνθυμοῦ 
δὲ ὡς τοῖς εὖ γεγονόσι ἀνδραγαϑίζεσϑαι μὲν ἀεί τε καὶ πανταχοῦ 
πρέπει, πολλὰ γοῦν σοι ἔργα ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας ϑαυμαστὰ 
πέπραχται. κάκιον γὰρ, νέος ὧν Ert, τὸν “ρμενίων ἄρχοντα, 
καὶ Σίτταν τὸν “Ῥωμαίων στρατηγὸν ἔχτεινας , x«l ἀπ᾽ αὐτοῦ 90 
Χοσρόύῃ βασιλεῖ γνώριμος γεγονὼς ξὺν αὐτῷ ἐπὶ Ῥωμαίους ἐστρά-- 
τευσας. ἐπεὶ δὲ τηλιχόσδε εἶ, ὡς σὸν εἶναι μὴ περιορᾷν τὴν 


4. ὑπερβάλλεσθαι) ὑπερβαλλέσϑαι L. 9. » διεσώσατο Reg.** 
Μήτ. Sic ALHm. ἀνεσώσατο HP. 19. ys add. L. 20. τὸν 
Ρωμαίων) τῶν δωμαίων L. 


gorius his fere verbis ipsum hortatus est. lam tibi uni, drtabanes, con- 
sequi licet gloriam εἰ parem, quam retulit Belisarius, immo vero longe 
maiorem. Ktenim huc ille venit cum ezercüu flgrentissimo, pecunia ab 
Imperatore multa instructus. Secum duces. habebcet, et consiliarios pluri- 
sos, εἰ classem, qualem nunquam estitisse fama accepimus, et numero- 
tum equitutum, εἰ arma, denique, ut omnia uno verbe complectar, di- 
gnum Hom. Imperio apparatum. Ac ne sic quidem, nisi labore megno, 
llomanis Africam recuperavit. Quae omnia ita collapsa sunt , ut perinde 
sc habeant in praesenti, ac si sunguam fuisseni; nisi quod Beliserü victo- 
ria Romanos co redegit, ut, viris pecuniieque amissis, tueri iam sua me- 
queant. "Totum hoc, quidquid est, «t in ditionem Augusti redeat, in ami- 
wo, consilio, deztera tua una positum est. Memor goncris, quod. ducis 
ab Jreaos, tecum. repula, virorum cssc mobilium usque et ubique sese [6- 
rere fortiter. Multa ἑ ipse, eaque admiranda, libertate facinora edi- 
disti. Nam adhuc iuvonia dcaoium Armeniae Froconsulem, et Sittam Ho- 
manac militiae Magistrum. sustulisti de modio: nde motus di 

Chetroi Regi, cum spso intulisti bellum Romanis. Quandoquidem tenius 
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Ῥωμωων ἀρχὴν ὑπὸ κυνὶ μεϑύογτι κεῖσθαι, ἐνδῥίκνυσο τανῖν 

ὡς εὐγενείᾳ τὲ καὶ ψυχῆς ἀρετῇ ἐχεῖνα, ὦ ᾽γαϑὲ, τὰ πρόσϑεν 

εἰργάσω" ἐγὼ δέ σοι καὶ ᾿ρτασίρης ὃδε ἅπαντα ἐπιτάττοντι ὕση 

δύναμις ὑπουργήσομεν.““ — 'onyógug μὲν τοσαῦτα εἶπεν" 2dora- B 
6 βάνου δὲ τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὸν τύραννον ἔτε μᾶλλον ὥρμησεν. 


Ὁ δὲ Γόνθϑαρις "Ἱρεοβίνδου μὲν τήν τε γυναῖχα καὶ τὴν 
ἀδελφὴν ἐκ τοῦ φρουρίου ἐξαγαγὼν ἐπί τινος οἰκίας ἠνάγκασε μέ- 
γειν, οὔτε τι ὑβρίσας λόγῳ ἢ ἔργῳ ὁτῳοῦν ἐς αὐτὰς οὔτε τὰ ἐπι-- 

, τήδεια ἐνδεεστέρως ἢ κατὰ τὴν χρείαν ἐχούσας οὔτε τι ἄλλο βια-- 

10 σϑείσας εἰπεῖν ἢ πρᾶξαι, πλήν γε δὴ ὅτε γράψαι πρὸς τὸν ϑεῖον 
ἡ Πρεϊέκτα ἠνάγχαστο ὡς Γόνϑαρις μὲν αὐτάς τε τιμῴη ἐς ἄγαν 
xal καϑαρὸς εἴη παντάπασι τοῦ τἀνδρὸς φόνου, Οὐλιϑέῳ δὲ τὸ C 
καχὸν ἐργασϑείη, Γονθάριδος οὐδαμῆ ἐπαινοῦντος. ἔπρασσε 
δὲ ταῦτα ὃ Γόνϑαρις Πασιφίλῳ ἀναπεισϑεὶς, ἀνδρὶ γεγονότι μὲν 

15 τῶν ἐν Βυζακίῳ στασιωτῶν πρώτῳ, συναραμένῳ δὲ αὐτῷ uá- Η 161 
λιστα ἐς τὴν τῆς τυραννίδος ἐπίϑεσιν. ἰσχυρίζετο γὰρ ὃ IIaol- 
φιλος, ἣν ταῦτα ποιοίη, ξυνοιχιεῖν τε αὐτῷ βασιλέα τὴν χύρην 
καὶ προῖκα τὸ ξυγγενὲς ἐπιδώσειν χρημάτων μεγάλων. “ρταβάνην 

, τὲ τῷ στρατῷ ἐξηγεῖσθαι ἐπί se "ἀντάλαν καὶ Παυρουσίους τοὺς 

202» Βυζαχίῳ ἐχέλευε. — Kovilivag τε, ἅτε τῷ ᾿Αντάλᾳ προσχε- 


8. οὔτε ter] οὐδὲ ter P. — ibid. ἢ ἔργῳ om. 1. 11. Πρεϊέκτα) 
αρεΐῖσκα HL: illud Hm. — ibid. τιμῴηϊ τιμῶν HL. pg L corr. 
Hm. 12. τἀνδρὸς HL. ἀνδρὸρ P. 17. βασιλέα ] βασιλεία 
HL "illad Hem. 18. τὸ] διὰ tó Grotius. ibid, μεγάλων 
om. 


€», ut tuum sit minime pati, Romanum Imperium cani temulento subiectum 
esse; ostende modo, vir praeclarissime, te priora illa facinora stimulis 
clari sanguinis ac generositatis impulsum patrasse. Προ vero, et hic Ar- 
tasires, tibi quidvis imperanti pro virili parte obsccundabimus. Hac Gre- 
gorius oratione Artabanis animum acrius in tyrannum incendit. 


Gontharis autem coniugi sororique Areobindi, eductis e munimento, 
domicilium assignavit, non committens ut illis verbo, nedum facto, illu- 
deretur, ac cibaria neceasaria subministraps; nec dicere quidquam facere- 
ve invitas compulit, nisi qued a Preieota literas extorsit, quibus illa Iu- 
Süniano avunculo testabatur, ae ἃ Gontharide haberi perhonorifice, eum- 

ue plane purgabat de nece mariti, quippe ab Ulitheo illata, improbante 
ontharide. ld agebat Goutharis auctore Pasiphilo, factiosorum Byza- 
cenorum principe, eiusque praecipuo ad tyrannidem adictore: cum ipsi, 
id si faceret, asseveraret fore ut ab Imperatore puellam in matrimonium, 
et a propinquis dotem lucylentam acciperet. 'Tum Artabanem in Anta-. 
lam ac uros Byzacenos ducere exercitum iussit. Cutzinas vero ab 
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χρουχῶς, ἀπέστη τε αὑτοῦ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς xul Γονϑάριδε περοσε- 
χώρησεν' ᾧ δὴ τόν ve παῖδα xol τὴν μητέρα ἐν ὁμήρων λόγῳ 
παρέσχετο. τὸ μὲν οὖν στράτευμω ἡγουμένου Ἰρταβάνου εὐθὸς 
ἐπὶ τὸν “Ἱντάλαν ἐχώρει. ξυνὴν δὲ αὐτῷ καὶ Ἰωάννης, O τῶν 
Στότζα στασιωτῶν ἄρχων, καὶ Οὐλέϑεος ὃ δορυφόρος. — «inorzo5 


D δὲ xoi Μαυρούσιοι, ὧν Κουτζίνας Joys. πόλιν τε Αδραμητὸν 
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διαμείψαντες καταλαμβάνουσι τοὺς ἐναντίους ἐνταῦϑά πη ὄντας, 
καὶ στρατοπεδευσάμενοιε ὄλίγῳ ἄποϑεν τῶν πολεμίων ηὐλίσαντο. 
τῇ δὲ ὑστεραίᾳ Ἰωάννης μὲν καὶ Οὐλίϑεος, μοῖράν τινα τοῦ 
στρατοῦ ἔχοντες, αὐτοῦ ἔμειναν, ᾿“ρταβάνης δὲ καὶ Κσυτζίνας 10 
ἐπῆγον ἐπὶ τοὺς ἐναντίους τὸ στράτευμα. οὖὗς δὴ o) ξυνενεγ.-- 
κόντες οἱ ξὲν τῷ ντάλᾳ ἸΠαυρούσιοι ἐς φυγὴν ὥρμηντο. ἀλλὰ 
ἐϑελοχακήσας ᾿Ἰρταβάνης ἐκ τοῦ αἰφνιδίου στρέψας τὸ σημεῖον 
ὀπίσω ἀπήλαυνες. διὸ δὴ Οὐλίϑεος αὐτὸν ἐς τὸ στρατόπεδον 
ἤχοντα κτείνειν διενοεῖτο. παραιτούμενος δὲ “ρταβάνης ἔφασχε 15 
δεῖσαι μὴ ἸΠαρκέντιος ἐξ ᾿Αδραμητοῦ πόλεως ἐπιβοηϑήσας τοῖς 
ἐναντίοις, ὅπη ἐνταῖϑα ἐτύγχανεν ὧν, ἀνήχεστω σφᾶς ἔργα ἐρ- 
γάσηται. ἀλλὰ τὸν Γόνϑαριν χρῆναι παντὶ τῷ στρατῷ ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους ἰέναι. καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐβουλεύετο ἐς ᾿“δραμεητὸν 


là» ξὺν τοῖς ἑπομένοις τῷ βασιλέως στρατῷ ἀναμίγνυσθαι. ἄμεε-3. | 


voy δέ οἵ πολλὰ διαλογισαμένῳ ἔδοξεν εἶναι Γόνϑαριν ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἀφανίσαντι βασιλέα τε xal “ιβύην πραγμάτων ἀπαλλάξαι 


17. 0*5) 8r; Pm. ibid. ἐτύγχανεν 1 ἐεύγχανον L ἃ pr. m. 
30. la» AL. ἰδὼν P. ren) ἐεὺγχ 


Antala propter offensionem δὰ Gontharin aperte deficiens, filiam hwic 
suum matremque obsides dedit. Contra Antalam recta contendit exerci- 
tus, ductu Artabanis, cui loannes Stozianorum dux se adiunxerat, cum 
Ulitheo Gontharidis protectore, ac Mauris Cutzinae subditis. Urbem 
Adremetum praetergressi, hostem offendunt, nec procul ab eo metati, 
noctem traducunt. Postridie, Ioanne atque Ulitheo cum parte oopiarum 
castra servantibus, Artabanes et Cutrinas in hostem vadunt: quorum ie- 
petum haud sustinens Antalas fugam cepit. Ardorem consulto remittens 
Artabanes, vexilo derepente converso, retro cessit. Quod Ulitheum 
adeo movit, ut de illo, post ipsius ia castra reditum, interficiendo cogi- 
taverit. Excusans factum Artabanes, veritum se dicebat, ne Maroengtios 
Adrumeto, ubi tum erat, suppetias veniret host, et cladem hinc ipsi gra- 
vem acciperent: necesse esse vot Gontharis cum omnibus copiis contra 
hostes veniret Initio quidem ille, Adrumetum respectans, ad Caesaria- 
nos cum suis transire meditabatur; deinde tamen, versato omnes in par- 
tes animo, satius visum est, Gontharidis caede Imperatorem et Africam 
ex difficillimis rebus expedire. Ergo Carthaginem reversus tyrenno re- 


— 


b 


— 
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δεσχύλων. ἀγαστρέψας οὖν ἐς Καρχηδόνα τῷ τεράννῳ ἀπήγ- 
γελλὲν ὅτι δὴ στρατεύματος αὐτῷ πλείονος ἐπὶ τοὺς πολεμίους B 
δεήσει. ὃ δὲ Πασιφίλῳ κοινολογησάμενος ἅπαντα μὲν ἐξοπλίσαι 
τὸν στρατὸν ἤϑελεν, αὐτὸς δὲ φυλακὴν ἐν Καρχηδόνε παραστη- 
σάμενος ἐπὶ τοὺς πολεμίους τῷ στρατῷ ἐξηγήσασϑαι,. πολλοὺς 
μὲν οὖν ἐς ἐχάστην ἡμέραν ἀνήρει, ἐς οὗς ὑποψίᾳ τινὶ λόγον 
οὐχ ἐχούσῃ ἐχρῆτο. τῷ δὲ Πασιφίλῳ. ἐπέστελλεν, ὃν δὴ κατα- 
στήσεσϑαι ἐπὶ Καρχηδόνος φυλακῇ ἔμελλε, τοὺς Γραιχκοὺς ἅπαν- 
τας οὐδὲν ὑπολογισαμένῳ χτεῖναι. 


xp. Τά τε ἄλλα διοικησάμενος, ὕπη οἱ ἐδόκει ὡς ἄριστα C 
ἔχειν, τοὺς ἐπιτηδείους ἑστιᾶν ἔγνω, ἡμέρᾳ τῇ ἐπιούσῃ τὴν ἔξο- 
δὸν ποιησόμενος. ἔν τε οἰκήματι, οὗ δὴ στιβάδες ἐν παρασχευῇ 
ἦσαν ἐκ παλαιοῦ τρεῖς, τὴν ϑοίνην ἐποίει. αὐτὸς μὲν οὖν ἐπὶ 
στιβάδος κατεκλίνετο, ὡς τὸ εἰχὸς, τῆς πρώτης. ἔνϑα δὴ καὶ 


1549avációg τε xal IMoraflárgc ἦσαν, τῶν τε Γονθάριδε γνωρίμων 


20 


τιγὲς, καὶ Πέτρος Θρὰξ μὲν γένος, δορυφόρος δὲ Σολόμωνος 
γενόμενος πρότερον. ἐν ἀμφοτέραις δὲ ταῖς ἄλλαις στιβάσι Βαν- 
δίλων οἱ πρῶτοί τε καὶ ἄριστοι ἦσαν. Ἰωάννην μέντοι, ὃς τῶν Ὁ 
Στότζα στασιωτῶν ἦρχε, Πασίφιλος ἰδίᾳ εἱστία, καὶ τῶν ἄλλων 
ἕχαστος, ὅπη ἑκάστῳ τῶν Γονθάριδι ἐπιτηδείων φίλον ἔδοξεν εἷ- 
voi. ᾿Αρταβάνης Tolrvy ἡνίκα ἐπὶ ταύτην δὴ τὴν ϑοίνην ἐκαλεῖ- 
το, τοῦτόν οἱ τὸν καιρὸν ἐπιτηδείως ἔχειν ἐς τὸν τοῦ τυράννου. 


8. ὑπολογισαμένῳ ὑπολογησαμέτῳ L. 11. ἡμέρᾳ] ὡς ἡμέ- 
ec 


nuntiat maiorem opus esse exercitum. Is deliberatione cum Pasiphilo 
habita, arma omnibus imperare, et, relicto in urbe praesidio, in hostem 
jpse copias educere decrevit. Kxin complures, qnos vel temere et nulla 
de causa suspectos habebat, interemit quotidie, et Pasiphilo, cuius fidei 
Carthaginem eérediturus erat, inianxit ut Graecos omnes, nulla cuiusquam 
habita ratione, occideret. 


28. Cum caetera quoque Gontharis ex sententia composulisset, pri- 
die quam in expeditionem exiret, statuit epulis familisres accipere. Mas 
autem jn conclavi, quod ex longo tempore convivalibus toris tribus in- 
strüctum erat, celebravit. In primo ípse, ut par erat, discubuit, unaque 
Athanasius, Artabanes, amici quidam Gontharidis, ac demum Petrus na- 
tione Thrax, qui Salomonis stipator fuerat. Duo reliqui Vandalorum pro- 
ceribus fortissimisque assignati sont. Ioannem Stozianorum ducem Pa- 
siphilos convivam apud se habuit: caeteri, ubicungue Gontharidis fami- 
liaribus placuit, mensis consederunt. Simul ad eas epules invitatus est 
Artabanes, id tempes tyrannididio peropportunum esse ducens, ad exe- 
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φόνον olüutvoc , τὸ βούλευμα ἐπιτελεῖν διενοεῖτο. ἃς Γρηγόριον 
οὖν καὶ ρτασίρην καὶ δορυφόρους ἑτέρους τρεῖς τὸ πρᾶγμα ἔξε- 
γεγκὼν τοὺς μὲν δορυφόρους ξὺν τοῖς ξίφεσιν ἐχέλευσεν εἴσω γενέ- 
P 803 σϑαι' ( ἀρχόντων γὰρ ἑστιωμένων ὄπισϑεν ἑστάναι τοὺς δορυ- 
φόρους νόμος) εἴσω δὲ γενομένους ἐγχειρεῖν ἄφνω, ἡνέκα &v5 
σφίσι δοχῇ ὃ καιρὸς ὡς μάλιστα ἐπιτηδείως ἔχειν, πρῶτόν τε τὸν 
H 162 Aoraolonv ἔργου ἔχεσϑαι. τῷ δὲ Γρηγορίῳ ἐπέστελλε τῶν 24o- 
μενίων πολλοὺς τοὺς μάλιστα εὐτολμοτάτους ἀπολεξαμένῳ ἐς τὸ 
παλάτιον ἐπαγαγέσϑαι, τὰ ξίφη μόνα ἐν χερσὶ φέροντας" (ἄλλῳ 
γὰρ οὐδενὶ τοὺς τοῖς ἄρχουσιν ἐν πόλει πομένους δπλίζεσϑαι 94- 10 
puc) τούτους τε ἐν τῷ προστώῳ ἀπολιπόντι εἴσω ξὺν τοῖς dopv- 
φόροις γενέσϑαι, καὶ αὐτῶν τὸ μὲν βούλευμα μηδενὶ ἐξειπεῖν, 
τοσοῦτο δὲ εἰπεῖν μόνον, ὡς ἐς τὸν Γόνϑαριν ὑπόπτως ἴχοε, ἐπὲ 
B πονηρῷ τῷ “ρταβάνους ἐς τὴν ϑοίνην αὐτὸν κεχληχέναε" βούλε-- 
σϑαιε τοίνυν ἑστάναι μὲν αὐτοὺς παρὰ τοὺς Γονϑάριδος φύλαχας, 15 
οἵπερ ἐνταῦϑα ἐπὶ φυλακῇ ἐτετάχατο, τοὺς δὲ παίζειν δόχησίν 
τινα παρεχομένους τῶν μὲν ἀσπίδων, ἅσπερ. ἐχεῖνοε φέρουσιν, 
ἅπτεσθαι, πάλλοντας δὲ αὐτὰς καὶ ἄλλως κινοῦντας ἄνω κάτω 
ἐς ἀεὶ στρέφειν" ϑορύβου δὲ ἢ κραυγῆς ἐντὸς γενομένης ἀραμέ- 
vovg τὰς ἀσπίδας αὐτὰς βοηϑεῖν δρόμῳ. ᾿Αρταβάνης μὲν καῦτα 9 
ἐπήγγελλεν, ὃ δὲ Γρηγόριος ἐπιτελῇ ἐποίε. ὃ τε “ρτασίρης 
V 432 ἐπενόει τάδε" τῶν βελῶν τινα διελὼν δίχα τῷ καρπῷ τῆς εὐω- 


8. dg v0] τὸ om. L. . 18. ἔχοι] ἔχον L. 14. πονηρῷ} πο- 
ψήρῳ P. 16. οἴπερ L et Grotius. ὥσπερ P. ? 


quendum consilium mentem appulit. Itaque re cum Gregorio, Artasire, 
" tribusque aliis protectoribus communicata, protectoribus praecepit, ut in 
conclave introirent cum gladiis (epulantibus enim potestatibus & tergo 
Rrotectores astare solent), ingressi autem, cum tempus videretur commo- 
issimum, repente facinus aggrederentur, dante initium Artasire. Hsec 
Gregorio mandata dedit: Armeniorum delectu habito, multos, qui animo 
praestarent, in palatium duceret, nihil aliud, nisi gladios, gestantes ma- 
Dibus: (neque enim aliud armorum genus in urbe ferre potestatum ce- 
mitatui licet ) illis in vestibulo relictis, intraret ipse cum protectoribus: 
eorum nemini consilium patefaceret, at unum hoc diceret, vereri se ne 
Gontharis Artabanem malo animo invitasset; idcirco velle ut apud Gou- 
tharidis excubitores perinde starent, quasi ipsi ad custodiam collocati 
ibidem essent, tum per ludi speciem illerum clypeos caperent, et qua- 
tiendo sgitandoque sursum deorsum versarent assidue: si quid strepitus 
clamorisve intus exoriretur, arreptis clypeis subsidio currerent. 
ut praescripserat Artabanes, ita fecit Gregorius. Istud vero Artasires 
excogitavit. Sectis bifariam sagittis aliquot, earum segmenta carpo ma&- 
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γύμου χειρὸς ἐπέϑετο κατὰ τὰς τομὰς μέχρι ἐς τὸν ἀγχῶγα. iuá- 
σί τε αὐτὰ ἐς τὸ ἀκριβὲς σφίγξας ὕπερϑε τὸ ταύτῃ τοῦ χιτωνίσχου C 
μέρος ἐπέβαλλεν. ἐποίεε δὲ ταῦτα, ὅπως, ἢν τις αὐτῷ τὸ ξί- 
φος ἐπανατειγάμενος ἐγχειρῇ nalur, μηδὲν αὐτῷ δεινὸν πεπον- 

- οϑέναι ξυμβαίη, προβεβλημένῳ μὲν τὴν λαιὰν χεῖρα, τοῦ δὲ σι- 
δήρου ἀποκαυλιζομένου lv τῇ ἐς τὸ ξύλον ἐπιφορᾷ καὶ τοῦ σώ- 
ματος ἅψασθαι οὐδαμῆ ἔχοντος. τοιαύτῃ μὲν γνώμῃ “Ἄρτασί- 
ρης, ὥσπερ μοι ἐρρήϑη, ἐποίει. τῷ δὲ ρταβάνῃ ἔλεξεν ὧδε 
» Ἐγὼ μὲν τὸ μὲν ἐγχείρημα ὀχγήσει οὐδεμιᾷ ὑποστήσεσθαι καὶ 

10 ξίφει τῷδε τοῦ Γονθάριδος σώματος ψαύσειν ἐλπίδα ἔχω, τὸ δὲ 
ἐνθένδε οὐκ ἔχω εἰπεῖν, πότερα ὃ θεὸς τῷ τυράννῳ χαλεπῶς. 
ἔχων ξυγκατεργάσεταί uos τὸ τόλμημα τοῦτο, ἢ τινα ἐμὴν ἅμαρ- D 
τάδα τιννύμενος ἐνταῦϑά τε ἀπαντήσας ἐμπόδιος εἴη. ἢν τοίνυν 
οὐκ i» χαιρίῳ πληγέντα τὸν τύραννον ἴδῃς, σὺ δή us τῷ ξίφει. 

15 τῷ ἐμῷ μηδέν τε μελλήσας ἀπόχτεινον, ὅπως μὴ πρὸς αὐτοῦ αἷ- 
κιζόμενος. γνώμῃ τὸ τῇ σῇ ἐς πρᾶξιν ὡρμηκέναι εἰπὼν αἴσχεστά 
τε αὐτὸς διαφϑαρείην καί σε προσαπολεῖν ἀναγκασϑείην &xov- 
cic. “5 ταῦτα καὶ “Τρτασίρης εἰπὼν ξύν τε Γρηγορίῳ καὶ τῶν 
δορυφόρων ἑνὶ παρὰ τὰς στιβάδας ἐλϑὼν ὄπισϑεν ᾿ἀρταβάνου εἷ- 

40 στήχει. οἷ δὲ λοιποὶ παρὰ τοὺς φύλακας μένοντες τὰ σφίσιν 
ἐπηγγελμέγα ἐποέουν. 


1. ἱμᾶσι 1 ἱμάσι P. 12. ξυγκατεργάσεται } Vulgo ξυγκατεργά- 
ere 14. δή] δὲ HL: δή Hm. 16. eig πρᾶξιν Grotius. 
. Aberat praepositio. 18. ταῦτα χαὶ A. τοιαῦτα καὶ Grotius. 


ταῦτα s 
ταῦτα δὲ P. τὸ στότζα καὶ H. τὸ καὶ L (ταῦτα ἃ m. 
Scaligeri ). 19. ἐνὶ om. L ἃ pr. a. 


nus sinistrae ad cubitum usque loris apte subetrinxit, operuitque tunicae 
manica: ut si forte peteretur elato € adio, ictum frustraretur illaesus, 
cum ipse quidem obiiceret manum sinistram, ensis vero dissiliret impa- 
ctus ligno, nec pertingere cutem valeret. His Artasires ea mente com- 
peratis, ut dixi, sic affatus est Artabanem. Equidem me rem impigre 
stscepturum , εἰ Gontharin ferro hoo percussurum confido: sed nequeo eot- 
δοοι ΤΑ praedicere, mec scio uirum. iratus tyranno Deus supremam huic 
8us0 manum adbibtiaeus mecum sit. an forie. iu Jokuté alicuius meli poe- 
. HG, manu tuno. gdversa coeptum impediturus. — t tu, si tyrannum vul- 
sere non letali saucium videris, sine morg meo me gladio confice, ne ez- 
preesa tormentis ex.ore meo confessione, ubi te facineris suaeorem  prodi- 
dero, vitam ipse foedipsimo supplicio finiam, ae te vel invitus in perniciem 
irakasm. Sic faíus Artasires, nd accubita cum. Gregorio atque uno pro- 
tectore introiit, ac pone Artsbanem stetit: caeteri apud excubitores re- 
lieti implevere $a. 
Procopius 1. 84 ͵ 
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. Ὁ μὲν ob» Aoræslonc, ἀρξαμιένης nov τῆς ϑοίνης, ἔργου; 
ἔχεσϑαι διενοεῖτο, ἤδη τε τῆς ἀκινάκου λαβῆς ἥπτετο. ἀλλ᾽, 
αὐτὸν ὃ Γρηγόριος διεκώλυσεν Eye τὸν Γόνϑαριν εἰπὼν τῇ ““ρμε- 

Ρ 304 νέων φωνῇ ἐν αὐτῷ εἶναι, οὔπω ἐχπεπωχότα τοῦ οἴνου τε μέγα. 
ἀνοιμώξας τοίνυν ὁ Zdoracíonc, ὦ ἄνθρωπε, εἶπεν, ὡς καλὴν 5 
ἔχοντά με. ψυχὴν οὐ δέον ἐν τῷ παρόντι κεκώλυκας. προϊόντος 
δὲ τοῦ πότου, ἤδη που καταβεβρεγμένος ὃ Γύνϑαρις τοῖς δορυ- 
φόροις τῶν βρώσεων ἐδίδου, φιλοτιμίᾳ τινὶ χρώμενος. οἵ δὴ 
ταύτας λαβόντες ἐσϑίειν ἤδη τοῦ οἰχήματος ἔξω γενόμενοι ἔμελ-- 
λον, μόνων ἀπολελειμμένων παρὼ τὸν Γόνθαριν δορυφόρων10 
τριῶν, ὧνπερ Οὐλίϑεος εἷς ἐεύγχανεν div. ἔξήει δὲ καὶ ᾿ἀρτασί- 
οης, ὡς τῶν βρώσεων ξὺν τοῖς ἑτέροις γευσόμενος. ἐνταῦϑά 
τις αὐτῷ γέγονεν ἔννοια. μή τί οὗ σπάσασϑαι βουλομένι τὸν dxi- 

Β νάκην ἐμπόδιον εἴη. ἔξω τοίνυν γενόμενος ἔρριψε μὲν λάϑρα τοῦ 
ξίφους τὴν ϑήχην, γυμνόν τὸ αὐτὸ ὑπὸ μάλης λαβὼν πρὸς τῆς 15 
ἐπωμίδος κεκαλυμμένον παρὰ τὸν Γόνϑαριν ἐσεπήδησεν, ὡς πρύ- 

' qa τι τῶν ἄλλων ἐρῶν. ὅπερ "“ρταβάνης ἰδὼν τῷ τε ϑυμῷ ζέων 
καὶ τῇ τῆς ἀγωνίας ὑπερβολῇ ἐς βαϑεῖάν τινα ἐμπεσὼν μέριμναν, 
κινεῖν τε τὴν χεφαλὴν ἤρξατο καὶ πολλὰς ἀμείβειν τοῦ προσώπου 
χρόας, ἔνϑους τέ τις τῷ μεγέϑει τῆς πράξεως γεγενῆσϑαι παντε- 90 
λῶς ἔδοξεν. ὅπερ ὃ Πέτρος ἰδὼν ξυνῆκχε τὸ ποιούμενον, οὐ μέν-- 
τοι ἐξήνεγκεν ἐς τῶν ἄλλων τινὰ, ἐπεὶ αὐτὸν βασιλεῖ εὐνοϊκῶς 





10. geom póso» P. 29. riri] [οὐκ] εὐνοξκοδς H. 


Incepto convivio, rem aggredi destinans Artasires, manum acinacis 
capulo iam admovebat; sed Gregorius eum tenuit, lingua monens Arme- 
tla, nondum sst bene potum Gontharin, mentis compotem adhuc esse. 
Tum trabens suspirium Ártasires, Mi homo, inquit, quam male me coer- 
cuisti, praeclare iam. animatum, — Longius processerat compotatio, cum 
madidus vino Gontharis protectoribus ambitiosa quadam benignitate da- 
pes impertiit. Quas illi cum accepissent, pararunt edere, egressi con- 
clavi, pra am tres, qui soll apud Gontharin remansere: in his erat 
Ulitheus. Una exiit Artasires, quasi vesci cum aliis vellet: 4c veritus, 
ne quid οδίοδ gifdlum eelenti educere impeilimeneo foret, extra cubicu- 
lum, vaginam furtim abiecit, nudumque ensem sub axilla humerorum ami- 
ctu tegens, ita properavit ad Gontharin, tanquam si dicturus ei quid- 

wam esset clam caeteris. Quod simul Artabanes animadvertit, ira ar- 
ens, et per animi aestüm alta mersus sollicitodine, caput movere coe- 
pit: errare in eius vulta colores varii, sic ut pom entheus facinoris 
magnitudine videretur. d cernens Petrus, quid agitaretur percepit: ne- 
mini temen edidit; propterea quod, cum Imperateri stoderet, eo facto 
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ἔχοντα λίαν ἤρεσχε và πρασσόμενα. τὴν δὲ 2dgvacilgnv, ἄγχιστά 
πη τοῦ τυράννου ἐλϑόντα, τῶν τις οἰχετῶν ὦσε, μικρόν τε ὕπι- C 
σϑὲν ἀποχεχωρηκότος κατενόησε τὸ ξίφος γυμνὸν ἀνέχραγέ τε, τί 
τοῦτο, βέλτιστε; λέγων. ὃ μὲν οὖν Γόνϑαρις περὶ τὸ ὠτίον τὸ 
6 δεξιὸν τὴν χεῖρα ἐπιβαλὼν στρέψας τε τὸ πρόσωπον ἐς αὐτὸν ἔβλε- Ἡ 163 
πεν. ᾿Αρτασίρης δὲ αὐτὸν τῷ ξίφει μεταξὺ ἔπαισε καὶ τοῦ βρέ- 
γματὸος μοῖράν τινα ξὺν τοῖς δαχτύλοις ἀπέχοψε. Πέειρος δὲ ἀνα-- 
βοήσας ἐνεχελεύετο τῷ 4dpragígr τὸν ἀνοσιώτατον κτείνειν ἀνθρώ- 
πων ἁπάντων. ἀναϑρώσχοντα δὲ Γόνϑαριν ᾿Ἀρταβάνης ἰδὼν 
το(ἐγγύϑι γὰρ κατεκλίνετο) μάχαιραν ἀμφήχη σπασάμενος, ἥ οἱ 
παρὰ τὸν μηρὸν ἀπεκρέματο μεγάλη τις οὖσα, lg τὴν ἀριστερὰν 
τοῦ τυράννου πλευρὰν ἄχρι ἐς τὴν λαβὴν ξύμπασαν ὥὦσας ἐνταῦ-- D 
Su μεθῆκεν. καὶ ὃς οὐδέν τι ἧσσον ἀναϑορεῖν ἐπεχείρησεν, ἅτε 
δὲ καιρίαν λαβὼν αὐτοῦ ἔπεσεν. ὃ μὲν οὖν Οὐλίϑεος τῷ ἄρτα-". 
15 σίρῃ τὸ ξίφος ὡς κατὰ κόρρης πατάξων ἐπήνεγκεν" ὃ δὲ τῆς xe- 
φαλῆς χεῖρα τὴν ἀριστερὰν προβαλλόμενος τῆς ἐννοίας τῆς αὐτοῦ 
ἐν τοῖς ἀναγκαιοτάτοις ἀπώνατο. τοῦ ξίφους γάρ oi τὴν ἀχμὴν 
ἀποθεμένου ἐν ταῖς ἐπὶ τῆς χειρὸς τῶν βελῶν ἐκτομαῖς, αὐτὸς V 433 
ἀπαϑὴς γεγονὼς, ἔκχτεινε τὸν Οὐλίϑεον οὐδενὶ πόνῳ: Πέτρος 
90 δὲ καὶ Morafüruc, ὃ μὲν τὸ Γονθάριδος ξίφος, ὃ δὲ τὸ τοῦ 
Οὐλιϑέου πεπτωχότος ἁρπάσας, τῶν δορυφόρων toig λειπομέ- 
γους αὐτοῦ ἔχτειναν. γέγονε τοίνυν, ὡς τὸ εἰκὸς, κραυγῆς τε 


, 4. τὸ ὥτίον Hoeschellus ex RV et P. τὸν νῶτον AHL. — 8. ivi 
κελεύετο L. ἐκελεύετο P. 1l. ἀπεκρέματο]) ἀπεχρέμματο L. 
15. xocene] κόρης A. 


plurimum delectabatur. Artasirem tyranno iam proximum famulus quidsm 
repellit, illoque paululam retrogresso, strictum From deprehendens, Ec- 
quid istud, exclamat, praeclare vir?  Gontharis auri dexterase manum 
praetendens, illum ore converso respicit. Kodem temporis puncto ipsum ^ 
gladio ferit Artasires, et. sincipitia partem cum digitis decutit. Mox Pe- 
trus contenta voce Ártasirem hortari, ut mortalium scelestissimum enecet. 
Ut exilientem Artabanes Gontharin vidit, machaeram ancipitem et oblon- 
ἔλα, quam gerebat haerentem femori, eduxit, atque in sinistrum latus ' 
tyranni prope quem sccubuerst, capulo tenus adactam reliquit im vulne- 
re. Nihilo is minus tentavit e toro eorpus corripere: veruin letali ac- 
cepta plaga ibidem concidit. Statim Ulitheus Artasirem gladio petere, ᾿ς 
ictu vultai destinato: at ille, sinistra manu protecto capite, consilii sui ' 
fructum in summo vitae periculo cepit. Etenim sagittarum segmentis, 
quae manui subligaverat, retusa ferri impacti acie, illaesus, Ulitheom 
nullo negotio interfecit. Petrus autem et Artabones arreptis ensibus, 
bic Gontharidis, ille Ulithei jacentis; relignos protectores mactarunt. 
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P 305 xal ταραχῆς μέγα τι γρῆμα. αἰσθόμενοί τε ταύτης, ὥσοε τῶν 
“Ἀρμενίων περὶ τοὺς τυράννου φύλακας ἵσταντο, τὰς ἀσπέδας 
εὐθὺς ἀνελόμενοι χατὰ τὰ σφίσι ξυγκείμενα ἐπὶ τὰς στιϑβάδας ἐχώ- 
ροῦν δρύμῳ, καὶ τούς τε Βανδίλους ξύμπαντας τούς τε l'ov3a- 
qu) ἐπιτηδείους ἀνεῖλον, οὐδενὸς σφίσιν ἀντιστατοῦντος. τότε: 
"Ἰρταβάνης τὸν ᾿᾿ϑανάσιον ἐμαρτύρατο ἐπιμελεῖσϑαι τῶν ἐν τῷ 
παλατίῳ χρημάτων. ὅσα γὰρ "ἀρεοβίνδῳ ἐλέλειπτο ἐνεταῦϑα εἰ- 
ναι. ἐπεὶ δὲ οἱ φύλαχες τὴν Γονθάριδος τελευτὴν ἔμαϑον. Ev»- 
ἑτώσσοντο τοῖς “Ἀρμενίοις αὐτίχα πολλοί, τῆς γὰρ “Τρεοβένδου 

᾿ οἰκίας οἱ πλεῖστοι ἦσαν. ξυμφρονήσαντες τοίνυν Ἰουστινεανὸν» 
ἀνεβόων καλλένικον. ἣ 16 φωνὴ προϊοῦσα μὲν ἐκ πλήϑους ἀν- 

B ϑρώπων, ἐξαισία δὲ ὑπερφυῶς οὖσα ἐς nólw ἐξιχνεῖαϑαι τὴν 
πολλὴν ἰσχυσεν. ἐνϑένδε οἱ τῷ βασιλεῖ εὐνοϊχῶς ἔχοντες ἐσπη- 
δήσαντες ἐς τῶν στασιωτῶν τὰς olxlag τοὺς μὲν ἵπνον αἰρουμέ- 
vovg, τοὺς δὲ σιτία, ἐνέους δὲ ϑαμβήσαντάς τε τῷ δέει καὶ ἀπο- 1 
Qi« δεινῇ ἐχομένους εὐθὺς ἔκτειναν. ἐν τοῖς καὶ Πασίέφελος ἦν. 
Ἰωάννης γὰρ ξὺν Βανδίλων τισὶν ἐς τὸ ἱερὸν καταφεύγε:. οἷς 
δὴ ᾿ρταβάνης τὰ πιστὰ παρασχόμενος ἔνϑεν τε ἐξαναστήσας i; 
Βυζάώντιον ἔπεμεψε καὶ τὴν πόλιν βασιλεῖ ἀνασωσάμενος διεφέλαξε. 
γέγονε δὲ 0 τοῦ τυράννου φόνος ἔχτῃ καὶ τριαχοστῇ ἀπὸ τῆς τι- 
gavvídoc ἡμέρᾳ, ἔνατον καὶ δέχατον ἔτος Ἰουστινιανοῦ βασιλέως 
τὴν αὐτοκράτορα ἀρχὴν ἔχοντος. 


21. ἕνατον 1 ἔννατον P. 


Éxortum, quem res ipsa per se ferebat, clamorem tumultumque ingentem 
ut primum exaudiere Armenii, qui apud tyranni excubitores constiterant, 
repente omnes, sumptis ex compacto clypeis ad accubita convolant, ac, 
nullo obsistente, Vandalos et Gontharidis familiares ad internecionem cae- 
dunt. Tum Athanasio denuntiat Artabaues, uti gazae in palatio recondi- 
tae caveat, quippe omnem esse ibi pecuniam, quam reliquisset Areobia- 
dus. Demum excubitores, audita nece Gontharidis, quoniam Areobindi 
plerique domestici fuerant, statim Armeniis adiunxere se magao numero, 
et una voce lustiuianum victorem egregium proclamarunt. A turba wiis- 
sus frequenti clamor, et incredibilem in modum convalescens, ad magnam 
urbis partem se extulit. Illo exciti, qui Imperatori favebaut, in factioso- 
rum dofáos irrumpunt, atque hos somnum, illos cibum capientes, nonnul- 
los metu attonitos inopesque consilii, nulla interposita mora, trucidant: 
qua occasione Pasiphilus periit loannes cum Vandalis aliquot. profugit 
in templum: quos, jude fide publica eductos, Byzantium misit. Artabanes, 
et restitutam ditioni Caesareae Curthaginem custodivit.  Patratum est 
tyrannicidium die tricesimo sexto post occupatam tyrannidem, anno im- 
perü lustinian] xix. 
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Ἡρταβάνης τε ix τοῦ ἔργου τούτου χλέος περιεβάλλετο μιίγα C 
ἐς πάντας ἀνθρώπους. καὶ Πρεϊέκτα μὲν εὐϑὺς ἡ “ρεοβίνδου 
γυνὴ, μεγάλοις αὐτὸν ἐδωρήσατο χρήμασι, βασιλεὺς δὲ στρατη- 
γὸν αὐτὸν κατεστήσατο sdiflónc ἁπάσης. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον 

5 ρταβάνης μὲν ἔχρῃζε βασιλέως ὅπως αὐτὸν ἐς Βυζάντιον μετα- 
πέμποιτο, βασιλεὺς δὲ τὴν δέησιν ἐπιτελῆ ἐποιεῖτο. καὶ τὸν .41ρ- 
ταβάνην μεταπεμψάμενος , Ἰωάννην τὸν Πάππου ἀδελφὸν Ai- 
βίης στρατηγὸν μόνον αὐτὸν κατεστήσατο. οὗτος Ἰωάννης ἐπεὶ 
τάχιστα ἐν «ιβύῃ ἐγένετο, ᾿Αντάλᾳ τε καὶ Ἰαυρουσίοις τοῖς ἐν 

10 Βυζακίῳ ἐς χεῖρας ἐλϑὼν καὶ μάχῃ νιχήσας τῶν τε πολεμίων. nol- 
λοὺς ἔχτεινε καὶ σημεῖα πάντα τὰ Σολόμωνος τούτους δὴ τοὺς D 
βαρβάρους ἀφελόμενος βασιλεῖ ἔπεμψεν, ἅπερ αὐτοῦ ληισάμενοι 
ἔτυχον, ἡνίκα Σολόμων ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο. τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς ὡς ἀπωτάτω ἐξήλασε τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς. χρόνῳ δὲ ἔστε-- 

15 gov οἱ “Ιευάϑαι αὖϑις στρατῷ μεγάλῳ ἐχ τῶν ἐπὶ Τριπόλεως χω- 
olov ἐς Βυζάχιον ἀφιχόμενοι τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿ἀντάλαν ξυνέμιξαν. 
οἷσπερ Ἰωάννης ὑπαντιάσας ἡσσηϑείς τε τῇ ξυμβολῇ καὶ πολ- 
λοὺς τῶν οἱ ἑπομένων ἀποβαλὼν ἐς “«αρίβους φεύγει. καὶ τότε 
δὴ οἱ πολέμιοι μέχρε ἐς Καρχηδόνα ξύμπαντα καταϑέοντες τὰ 

90 ἐχείνῃ χωρία ἀνήκεστα ἔργα ““Ζέβυας τοὺς παραπεπτωκότας εἰργά- 
σαντο. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον Ἰωάννης τῶν στρατιωτῶν τοὺς P 806 
περιγενομένους ἀγείρας, καὶ ἸΠαυρουσίους ἄλλους τε καὶ τοὺς 


15. λευάϑαε Α. λευσάσθαι L. λεβάσϑαι H. ΜΔειβάνϑαι P. ..λε- 
βάϑαι Reg.* Mavr. Sic Hm. 18. τῶν add. L. 49. ἀγείρας] 
ἐγείρας P. . 


Artabani summam ubique gloriam factum hoc peperit: eidem proti- 
nus magnam auri vim dedit Areobindi uxor Preiecta, et cum omnis Afri- 
cne Magisterium militare ipsi Imperator mandasset, baud multo post pe- 
teuti ut redire Byzantium liceret, annuit. Rovocato Artabane, loannem, 
Fappi fratrem, militum per Africam Magistrum creavit, ei nullo consorte 
addito. Hic loannes, ut Africam attigit, statim inito. cum Ántala ac 
Mauris Byzacenis proelio victor multos occidit, et recepta ad unum omnia 
Salomonis signa Imperatori misit, quae illi Barbari, cum extinctus est 
Salomon, reportaverant: reliquos longissime ab lmperii Rom. finibus ab- 
egit. Póst, iterum Lebantbae e 'Tripolitanis partibus magno cuin exer- 
citu profeeti, ingressique Byzacium, copiis Antalae se adiunxerunt. Qui- 
bus loannes cum occurrisset, discessit acie victus, et suorum desideratis ὦ 
quam plurimis, fuga recepit &e Laribum. Hinc hostes loca omnia Car- 
thaginem usque incursantes, magnam jin Afros obvios crudelitatem exer- 
cuere, Aliquanto post Ioannes, militibus, qui cladem evaserant, copgre- 
h — gatis, ac Mauris, qui Cutzinae parebant, aliisque in societatem allectis, 
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H 16€ ἀμφὶ Κουτζίναν ὃς ξυμμαχίαν ἐπαγαγόμενος τοῖς πολεμίοις ἃς χεῖ- 


ρας ἦλϑε καὶ αὐτοὺς ἐκ τοῦ παραδόξου ἐτρέψατο. Ῥωμαῖοί τι 

αὐτοῖς φεύγουσι κόσμῳ οὐδενὶ ἐπισπόμενοι μοῖραν μὲν αὐτῶν πολ- 

, λὴν ἔκτεινον, οὗ δὲ λοιποὶ ἐς τῆς «Ιιβύης τὰς ἐσχατιὰς δεέφυγον. 

οὕτω τε ““ιβύων τοῖς περιγενομένοις, ὀλέγοις τε καὶ λίαν πτωχοῖς" 
οὖσιν, ὀψὲ καὶ μόλις ἡσυχίαν τινὰ ξυνηνέχϑη γενέσθαι. 


1. ἐπαγαγόμενος 1 ἐκαγόμενος L. 


conflixit cum hostibus, eosque praeter opinionem fodit. Incomposite fe- 
gientibus instantes Romani stragem dedere maximam: caeteri ad extre- 
mas oras Africae evaserunt. Atque ita Afri, quos belli calamitas reli- 
quos fecerat, ad exiguum numerum msguamque egestatem redacti, vix 
tandem aliquando respirarunt, ΕΣ 


LEIPSIAH, TYPIS B. G.. TRURNMEKI. 














Mw at 





AFP 2 8 1981 








